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Programm  der  Kgl.  Sachs.  Bergakademie  zu  Freiberg  f.  d.  J.  1907/08. 
Freiberg  1907. 

Verzeichnis  der  Vorlesungen  auf  der  Großherzogi.  Hessischen  Ludwigs- 
Univers.  zu  Gießen.  Sommer  1907,  Winter  1907/08;  Personal- 
bestand. Winter  1906/07.  Sommer  1907.  Satzungen,  Prüfungs- 
und Promotionsordnungen,  Studienpläne.  — Die  Universität  Gießen 
von  1607  bis  1907.  Festschrift  zur  3.  Jahrhundertfeier.  Bd.  1.  2.  — 
Tageblatt  der  Ludoviciana  1907.  — Behage! , Otto,  Bewußtes  und 
Unbewußtes  im  dichterischen  Schaffen  (Rede).  — I ossius , Adolfe 
Über  Star  und  Staroperationen  in  der  Gießener  Augenklinik  (Progr.) 
Gießen  1906.  07.  — 118  Dissertationen  aus  den  Jahren  1906/07. 

Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  u.  Heilkunde.  N. 
Folge.  Medizin.  Abt.  Bd.  2.  — Naturwissenschaftliche  Abteilung. 
Bd.  1 (1904/06)  Gießen  1907. 

Neues  Lausitzer  Magazin.  Bd.  83.  — Codex  diplomaticus  Lusatiae 
superioris  Bd.  3.  H.  3.  — Görlitz  1907. 
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Abhandlungen  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttin  gen. 
N.  F.  Philologisch-historische  Klasse.  Bd.  9.  No.  i — 5.  Math.- 
phys.  Klasse.  Bd.  5.  No.  2 — 4.  Göttingen  1907. 

Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Math.-phys.  Kl.  1906,  No.  4.  5.  1907,  No.  1 — 3.  Philol. - 
hist.  Kl.  1906,  No.  3.  1907,  No.  1.  2 und  Beiheft.  Geschäftliche 
Mitteilungen.  1907,  H.  1.  Göttingen  d.  J. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  zu  Grimma  über  d. 
Schuljahr  1906/07.  Grimma  1907. 

Nova  Acta  Academiae  Caes.  Leopoldino-Carolinae  germanica©  naturae 
curiosorum.  Tom.  73,  83 — 87.  Halle  1906.  07. 

Leopoldina.  Amtl.  Org.  d.  Kais.  Leopoldinisch-Carolinisch  deutschen 
Akad.  der  Naturforscher.  H.  42,  No.  12.  H.  43,  No.  1 — 11. 
Halle  1906.  07. 

Abhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle.  Bd.  24.  25. 
Halle  1901/06. 

Zeitschrift  für  Naturwissenschaften.  Organ  des  naturwiss.  Vereins  für 
Sachsen  und  Thüringen.  Bd.  78.  H.  4 — 6.  Bd.  79.  H.  1.  2. 
Stuttgart  1906.  07. 

Katalog  der  auf  Hamburger  Bibliotheken  vorhandenen  Literatur  aus 
der  reinen  und  angewandten  Mathematik  und  Physik.  Herausg.  von 
der  Mathematischen  Gesellschaft  in  Hamburg.  Nachtrag  2. 
Hamburg  1907. 

Mitteilungen  der  Hamburger  Sternwarte  No.  9.  Hamburg  1907. 

Publikationen  des  astrophysikalischen  Instituts  Königstuhl -Heidel- 
berg. Herausg.  von  Max  Wolf.  Bd.  1.  2.  No.  1 — 12.  3,  No.  1 — 3. 
Karlsruhe  1902.  06. 

Veröffentlichungen  der  Großherzoglichen  Sternwarte  zu  Heidelberg. 
Bd.  4.  Karlsruhe  1906. 

Berichte  über  Land-  und  Forstwirtschaft  in  Deutsch-Ostafrika.  Herausg. 
vom  Kaiserl.  Gouvernement*  von  Deutsch-Ostafrika  Dar-es-Saläm. 
Bd.  3.  H.  2.  3.  Heidelberg  1907. 

Verhandlungen  des  naturhistorisch -medizinischen  Vereins  zu  Heidel- 
berg. N.  F.  Bd.  8.  H.  3/4.  Heidelberg  1907. 

Fridericiana.  Großherzogi.  Badnische  Technische  Hochschule  zu  Karls- 
ruhe. Programm  f.  1907/08.  — Feierlicher  Akt  des  Rektoratswechsels, 
Nov.  1906.  — 1 Habilitationsschrift  und  10  Dissertationen  a.  d.  J. 
1906/07. 

Chronik  d.  Universität  zu  Kiel  f.  d.  J.  1906/07.  — Verzeichnis  der 
Vorlesungen.  Winter  1906/07,  Sommer  1907.  — Gering , Hugo, 
Hugsvinnsmäl  (Festschrift).  — Niemeyer,  Th.,  Internationales  Recht 
und  nationales  Interesse  (Rede).  — Vobjuardsen , Cstn.,  Rom  im  Über- 
gänge von  der  Republik  zur  Monarchie  und  Cicero  als  politischer 
Charakter  (Rede).  — 86  Dissertationen  a.  d.  J 1906/07. 

Wissenschaftliche  Meeresuntersuchungen.  Herausg.  von  der  Kommission 
zur  wi8senschaftl.  Untersuchung  der  deutschen  Meere  in  Kiel  und 
der  Biologischen  Anstalt  auf  Helgoland.  Im  Aufträge  des  Königl. 
Minist,  für  Landwirtschaft,  Domänen  usw.  N.  F.  Abteilung  Hel- 
goland. Bd.  8.  H.  1.  Kiel  und  Leipzig  1906. 

Schriften  des  naturwissenschaftlichen  Vereins  für  Schleswig-Holstein. 
Bd.  13.  H.  2.  Kiel  1906. 
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Schriften  der  physikalisch-ökonomischen  Gesellschaft  zu  Königsberg. 
Jahrg.  47  (1906).  Königsberg  1907. 

Weigand , Gust.y  Linguistischer  Atlas  des  dakorumänischen  Sprach- 
gebietes. Lief.  8.  Leipzig  1907. 

Das  städtische  Gymnasium  zu  St.  Nikolai  in  Leipzig.  Bericht  über  das 
Schuljahr  1906/07.  Leipzig  1907. 

Zeitschrift  des  Vereins  für  Lübeck.  Geschieht«-  und  Altertumskunde. 
Bd.  9.  H.  1.  Lübeck  1907. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  Meißen.  1906/07. 
Meißen  1907. 

Abhandlungen  der  math.-phys.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  23, 
Abt.  2.  Bd.  27,  Abt.  1.  München  1907. 

Abhandlungen  der  histor.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  23, 
Abt.  3.  Bd.  24,  Abt.  2.  München  1907. 

Abhandlungen  der  philos.-philol.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  24, 
Abt.  2.  München  1907. 

Sitzungsberichte  der  mathem.-phys.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 
zu  München.  1906,  II.  3.  1907,  H.  1.  2.  München  d.  J. 

Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  München.  1905,  H.  3.  1907,  H.  1.  2.  München  d.  J. 

Crushis,  0.y  Wilhelm  von  Christ.  Gedächtnisrede.  München  1907. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  für  Morphologie  und  Physiologie  in 
München.  Bd.  21,  H.  2.  Bd.  22.  Bd.  23,  H.  1.  München  1906.  07. 

Neue  Annalen  der  Kgl.  Sternwarte  in  Bogenhausen  b.  München.  Supplhft  1. 
München  1906. 

Anzeiger  des  Germanischen  Nationalmuseums.  Jahrg.  1906.  Hft.  1 — 4. 
Nürnberg  d.  J. 

Abhandlungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.  Bd.  16. 
— Jahresbericht  f.  1905.  Nürnberg  1906. 

Mitteilungen  des  Altertumsvereins  zu  Plauen  i.  V.  18.  Jahresschrift 
a.  d.  J.  1907/08.  Plauen  1907. 

Historische  Monatsblätter  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  7,  No.  1 — 12. 
Posen  1906. 

Zeitschrift  der  Historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  21, 
H.  1.2.  Posen  1906. 

Veröffentlichung  des  Kgl.  Preuß.  Geodätischen  Instituts  (in  Potsdam). 
N.  Folge  No.  30 — 33.  Berlin  1907. 

Publikationen  des  Astrophysikalischen  Observatoriums  zu  Potsdam. 
Bd.  15,  St.  1.  Bd.  17.  18,  St.  2.  Potsdam  1907. 

Katalog  der  Astronomischen  Gesellschaft.  Abt.  2,  St.  1.  Zone  — 20 
bis  — 6°.  Beobachtet  auf  der  Kais.  Universitäts-Sternwarte  Straß- 
burg. Leipzig  1906. 

Württembergische  Vierteljahrsschrift  für  Landesgeschichte.  Herausg. 
von  der  Wiirttembergischen  Kommission  f.  Landesgeschichte.  N.  F. 
Jahrg.  16  (1907).  Stuttgart  d.  J. 

Tharander  forstliches  Jahrbuch.  Bd.  56,  2.  Bd.  57,  1.  Dresden  1906.07. 

Jahrbücher  des  Nassauischen  Vereins  f.  Naturkunde.  Jahrg.  60.  Wies- 
baden 1907. 
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Sitzungsberichte  der  physikal. - medizin.  Gesellschaft  zu  Würzburg. 
Jahrg.  1906,  No  1 — 7.  Jahrg.  1907,  No.  1 — 2.  Würzburg  d.  J. 

Verhandlungen  der  physikal. -medizin.  Gesellschaft  zu  Würzburg.  N.  F. 
Bd.  39,  No.  1 — 2.  Würzburg  1907. 

Österreich - Ungarn. 

Code*  diplomaticus  Regni  Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae.  Yol.  4. 
Zagreb  (Agram)  1906. 

Ljetopis  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i umjetnosti  (Agram). 
Svez.  21.  1906.  U Zagrebu  1907. 

Rad  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i umjetnosti.  Kh.  168.  169. 
U Zagrebu  1907. 

Rjeönik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.  Izd.  Jugoslav.  Akad.  znanosti 
i umjetnosti.  Svez.  26.  U Zagrebu  1907. 

Vjesnik  hrvatskoga  arheoloskoga  Drusstva.  N.  S.  Sv.  9.  U Zagrebu  1907. 
Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko-dalraatinskog  zemaljskog  arkiva.  God.  9. 
Svez.  1 — 4.  U Zagrebu  1907. 

Zbornik  za  narodni  fcivot  i obicaje  juinih  Slavena.  Kh.  ii,  Svez.  2, 
Kh.  12,  Svez.  1.  U Zagrebu  1906.  07. 

Zeitschrift  des  Mährischen  Landesmuseums.  Herausg.  von  der  Mäh- 
rischen Museumsgesellschaft  (Deutsche  Sektion).  Bd.  7,  H.  1.2.  — 
Öasopis  Moravsköho  musea  zemsköho.  Rocn.  7,  1.  Brünn  1907. 

Magyar,  tudom.  Akademiai  Almanach.  1907.  Budapest  d.  J. 

Mathematische  und  naturwissenschaftliche  Berichte  aus  Ungarn.  Mit 
Unterstützung  der  Ungar.  Akad.  d.  Wiss.  herausg.  Bd.  23.  Buda- 
pest 1905. 

Ertekezösek  a nyelv-ös-szöptudomänyok  Köreböl.  Kiadja  a Magyar 
tudom.  Akad.  Köt.  19,  Sz.  9.  Budapest  1906. 

Ertekezösek  a Tärsadalmi  Tudomänyok  Köröböl.  Köt.  13,  Sz.  7.  8. 
Budapest  1907. 

Ertekezösek  a Törteneti  Tudomänyok  Köreböl.  Köt.  21,  Sz.  1 — 4. 
Budapest  1906.  07. 

Archaeologiai  Ertesitö.  A Magyar,  tudom.  Akad.  arch.  bizottsägänak 
es  av  Orsz.  Rögdszeti  s emb.  Tärsulatnak  Közlönye.  Köt.  26, 
Sz.  3 — 5.  Köt.  27,  Sz.  1.  2.  Budapest  1906.  07. 

Mathematikai  es  termeszettudomänyi  Ertesitö.  Kiadja  a Magyar  tudom. 
Akad.  Köt.  24,  Füz.  3 — 5.  Köt.  25,  Füz.  1.  Budapest  1906.  07. 

Mathematikai  6s  termöszettudomänyi  Közlemönyek.  Kiadja  a Magyar 
tudom.  Akad.  Köt.  29,  Sz.  1.  2.  Budapest  1907. 

Nyelvtudomänyi  Közlemönyek.  Kiadja  a Magyar  tudom.  Akad.  Köt.  36, 
Füz.  2 — 4.  Köt.  37,  Füz.  1.2.  Budapest  1906.  07. 

Monumenta  Hungariae  historica.  Köt.  32.  33.  Budapest  1906.  07. 

Nyelvtudomauy  a Magyar,  tudom.  Akad.  Köt.  1,  Füz  1 — 3.  Buda- 
pest 1906.  07. 

Rapport  sur  l’activitö  de  l’Academie  Hongroise  des  Sciences  en  1906. 
Budapest  1907. 

Editiones  criticae  scriptorum  graecorum  et  romanorum  a collegio  philo- 
logico  classico  Acad.  litt.  Hungaricae  publ.  juris  factae:  P.  Ovidii 
Nasonis  Amores.  Ed.  Geyza  Xemethy.  Budapest  1907. 
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Magyarorszägi  n6met  nyelvjaräsok.  Füz.  3.  4.  Budapest  1906. 
Domanouskzy  Sändor , Kezai  Simon  mester  Kronikäja.  Budapest  1906. 
KoUänyi  Ferencz , A magan  keyyüri  joghaziinkban.  Budapest  1906. 
Jancsö  MiklvSi  Tanulmany  a vältöläz  parasitäirbl.  Budapest  1906. 
Grof  Zrivyi  Miklös  költoi  müvei.  Budapest  1906. 

Verzeichnis  d.  öffentl.  Vorlesungen  an  der  k.  k.  Franz- Josefs-Universität 
zu  Czernowitz  im  Sommer-Sem.  1907.  Winter-Sem.  1907/08. 

Mitteilungen  des  historischen  Vereins  für  Steiermark.  H.  50.  Graz  1903. 

Steierische  Zeitschrift  für  Geschichte.  Hrsg,  vom  historischen  Verein 
f.  Steiermark.  Jahrg.  1.  Graz  1903. 

Beiträge  zur  Erforschung  steirischer  Geschichte.  Jahrg.  32.  33.  35. 
Graz  1903—07. 

Zeitschrift  des  Ferdinandeums  für  Tirol  und  Vorarlberg.  3.  Flge. 
H.  50.  Innsbruck  1906. 

Anzeiger  der  Akademie  d.  Wissenschaften  in  Krakau.  Math.-naturw. 
CI.  1906,  No.  4 — 10.  1906,  No.  1—3.  Philol.  CI.  1906,  No.  4—10. 
1906,  No.  1 — 3.  Krakau  d.  J. 

Atlas  geologiczny  Galicyi.  Zesz.  18 — 20.  W Krakowie  1906. 

Corpus  juris  Polonici.  Sect.  I.  Vol.  3.  Cracov.  1906. 

Katalog  literatury  naukowcj  polskiej.  Tom.  6 (1906),  zesz.  1 — 4. 
Tom.  7 (1907),  zesz.  1.  2.  Krakow  1906.  07. 

Materialy  antropolog.  - archeologiczne  i etnograficzne.  Tom.  9.  Kra- 
kow 1907. 

Rocznik  Akademii  umiej^tnosci  W Krakowie.  Kok  1905/06.  W Kra- 
kowie 1906. 

Rozprawy  Akademii  umiej§tno£ci.  — Wydzial  filologiczny.  T.  42. 
(Ser.  II.  T.  27)  — Wydzial  matemat.-przyrodniczego.  T.  45.  46. 
(Ser.  III.  T.  5.  6.)  W Krakowie  1906. 

Scriptores  rerum  Polonicarum.  T.  19.  20.  W Krakowie  1907. 

Sprawozdania  komisyi  do  badania  historyi  sztuki  w Polsce.  T.  7, 
zesz.  4.  Krakow  1905. 

Mitteilungen  des  Musealvereines  für  Krain.  Jahrg.  19,  1 — 6.  Lai- 
bach 1906. 

Izvestija  Muzejskega  drustva  za  Kranjsko.  Letnik  16.  V Ljubljani  1906. 

Chronik  der  ukrainischen  (ruthenischen)  Seveenko- Gesellschaft  der 
Wissenschaften.  H.  27 — 30.  Lemberg  1906.07. 

Kwartalnik  etnograficzuy  „Lud“.  T.  12,  zesz.  4.  T.  13,  zesz.  1.  2.  W 
Lwowie  1906.  07. 

Cesk6  Akademie  Cisare  Frantiska  Josefa.  Almanach.  Rocn.  16. '17. 
V Prazc  1906/07. 

Archiv  pro  lexikografti  a dialektologii.  < isl.  4.  6,  cast.  12.  ib  1905.06. 
Historicky  Archiv.  Cisl.  25 — 20.  ib.  1905.  06. 

Biblioteka  klassiku  reckych  a iimskych.  Cisl.  n — 14.  ib.  1905 — 07. 

Bulletin  international.  Resumd  des  travaux  präsentes.  Classe  des 
Sciences  mathematiques,  naturelles  et  de  la  mddecine.  Ann.  9 
(1904),  II.  Ann.  10  (1905),  I.  H.  ib.  1904.  05. 

Kozpravy  ceskd  Akad.  Trida  I.  Cisl.  34—36.  — Trid.  II.  Rocn  14.  15.  — 
Trid.  III.  Öisl.  21.  22.  ib.  1905.  06. 
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Sblrka  Pramenü  ku  pozn&ni  Uterärmho  zivota.  Skup.  I,  Kada  I,  Öisl.  7.  — 
Skup.  II.  Öisl.  8.  — Skup.  III.  Öisl.  5.  6.  ib.  1905.  06. 

Vestnik  eesk.  Akad.  Ro6n.  14.  15.  ib.  1905.  06. 

Filosofickä  Biblioteka.  Kada  II,  Öisl.  1.  ib.  1906. 

Baborovshj , J.  a Fr  Plzcik , Elektrochemie,  ib.  1904. 

Bayer,  Frantick , Katalog  ceskych  fossilmch  obratlovcü.  ib.  1905. 

Chodouusky,  Karel , Nastuzeni  a choroby  z nastuzeni.  ib.  1906. 

Krepinsky , Maximil.,  0 pomöru  predlohy  Hartmannova  Gregoria.  ib.  1905. 

Pavlicek,  Antonin,  Dodatek  ke  spicu  „sek  ve  vedö  a v zäknondürstvi“. 
ib.  1905. 

Posta,  Filip,  Rukovet  Palaeozoologie.  <’ast.  1.  2.  ib.  1904.  05. 

Reychler,  A.,  Chemie  fysikälnä.  ib.  1902. 

Winter , Zikmund,  D&jiny  femesei  a obchodu  v (’ech&ch  v XIV  a XV 
stoleti.  ib.  1906. 

Zibrt,  CenMc,  Bibliografie  ceske  historie.  Dil  3,  Svaz  2.  3.  ib.  1905.  06. 

Jahresbericht  der  k.  böhm.  Geaellsch.  d.  Wissenschaften  für  das  Jahr  1906. 
Prag  1907. 

Sitzungsberichte  der  k.  böhm.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften.  Math.- 
naturw.  Klasse  Jahrg.  1906.  — Philos.  - histor.- philolog.  Klasse 
Jahrg.  1906.  Prag  1907. 

Spisu  poctenych  jubilejni  cenou.  Cisl.  18.  V Praze  1907. 

Rechenschafts-Bericht  über  die  Tätigkeit  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
deutsch.  Wissensch.,  Kunst  u.  Literat,  in  Böhmen.  1906.  — Biblio- 
thek deutscher  Schriftsteller  aus  Böhmen.  Bd.  18.  19.  Prag  1906.  07. 

Archiv  cesky  6ili  star£  piseinn£  pamätky  Ceskd  i Moravskd.  Dil  23. 
V Praze  1906. 

Codex  diplomaticus  et  epistolaris  Regni  Bohemiae.  T.  1,  Fase.  2.  Prag  1907. 

Mitteilungen  aus  dem  Landesarchive  des  Kgr.  Böhmen.  Bd.  1.  Prag  1906. 

Monumenta  Vaticana  res  gestas  Bohemicas  illustrantia.  T.  2.  ib.  1907. 

58.  Bericht  der  Lese-  und  liedehalle  der  deutschen  Studenten  in  Prag 
über  d.  J.  1906.  Prag  1907. 

Astronomische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Sternwarte  zu  Prag  i.  d.  J. 
1900 — 1904.  Hrg.  von  L.  Weineck.  Prag  1907. 

Magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Stern- 
warte zu  Prag  im  J.  1906.  Jahrg.  67.  Prag  1907. 

Personenstand  der  k.  k.  Deutschen  Carl-Ferdinands-Universität  in  Prag. 
1907/08. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 
Jahrg.  45,  No.  1—4.  Prag  1906/07. 

Sitzungsberichte  des  deutschen  naturw.-medizin.  Vereins  für  Böhmen 
„Lotos“.  N.  F.  Bd.  26.  Prag  1906. 

Lotos.  Naturwissenschaftl.  Zeitschrift,  hrg.  vom  deutschen  naturw.- 
medizin.  Verein  für  Böhmen  „Lotos“  in  Prag.  N.  Flge.  Bd.  1. 
No.  1 — 3.  ebd.  1907. 

Wissenschaftliche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der  Hercegovina.  Hrg 
vom  Bosnisch-Hercegov.  Landesmuseum.  Bd.  8 — 10.  Wien  1902.04.07. 

Bullettino  di  archeologia  e storia  dalmata.  Anno  29  (1906),  No.  8 — 12 
u.  Suppl.  Anno  30  (1907),  No.  1—4.  Spalato  1906.  07. 
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Anzeiger  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Math.-phys.  Kl.  1907, 
No.  11  — 14.  25 — 27.  Wien  d.  J. 

Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausg.  von  der  zur  Pflege 
Vaterland.  Geschichte  aufgestellten  Kommission  der  Kais.  Akademie 
d.  Wissensch.  Bd.  94,  II.  95,  II.  96,  I.  II.  Wien  1906.  07. 

Denkschriften  der  Kais.  Akademie  d.  Wissensch.  Mathem.-naturw.  Kl. 
Bd.  71,  I.  80.  Wien  1907. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Math. -naturw.  Kl. 
Ba.  1 1 5 (1906)  I,  No.  6 — 10.  II*,  No.  6 — 10.  IIb,  No.  7 — 10.  III, 
No.  6 — 10.  Bd.  1 16  (1907)  I,  No.  1 — 5.  II*,  No.  1 — 6.  IT\  No.  1 — 6. 
III,  No.  1—4.  — Philos.-histor.  Kl.  Bd.  152.  154.  155,  Abh.  1 — 3.  5. 
Bd.  136,  Abh.  1—3.  6.  Bd.  157.  Abh.  1.  2.  4.  Wien  1907. 

Abhandlungen  der  k.  k.  zoologisch -botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  4.  H.  1—3.  Wien  1907. 

Verhandlungen  der  k.  k.  zoologisch-botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  56,  H.  8—10.  Bd  57,  H.  1 — 7.  Wien  1906.07. 

Verhandlungen  der  Österreich.  Gradmessungs- Kommission.  Protokoll 
über  die  am  29.  Dez.  1905  abgehaltene  Sitzung.  Wien  1906. 

Astronomische  Arbeiten  der  k.  k.  Gradmessungs-Bureau.  Bd.  14.  Pendel- 
beobachtungen. Wien  u.  Leipzig  1907. 

Publikationen  für  die  internationale  Erdmessung.  Die  astronomisch-geo- 
dätischen Arbeiten  des  k.  k.  militärgeographischen  Instituts  zu  Wien. 
Bd.  21.  Astronomische  Arbeiten.  — Die  Ergebnisse  der  Triangulier- 
ungen des  k.  k.  militärgeographischen  Instituts.  Bd.  4.  Wien  1906. 

Annalen  des  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseums  Bd.  20,  No.  4.  Bd.  21, 
No.  1.  2.  Wien  1905.  06. 

Abhandlungen  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.  Bd.  18,  H.  2. 
Wien  1907. 

Jahrbuch  d.  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.  Jahrg.  56  (1906),  H.  3.  4. 
Jahrg.  57  (1907),  H.  1 — 3.  Wien  d.  J. 

Verhandlungen  d.k.k.  geologischen  Reichsanstalt.  Jahrg.  1906,  No.  11 — 18. 
Jahrg.  1907,  No.  1 — 10.  Wien  d.  J. 

Mitteilungen  der  Sektion  f.  Naturkunde  des  österreichischen  Touristen- 
Club.  Jahrg.  18.  — Festschrift  anläßlich  des  25-jähr.  Bestandes 
der  Sektion  f.  Naturkunde  etc.  Wien  1906. 

Ball,  L.  de , Die  Radau’sche  Theorie  der  Refraktion.  S.-A.  (Publication 
der  v.  KutFer’schen  Sternwarte)  1906. 

Belgien. 

Academie  d’archeologie  de  Belgique.  Bulletin.  1906,  3 — 5.  1907,  1.  2. 
Anvers  d.  J. 

Annuaire  de  l’Aeademie  R.  des  Sciences,  des  lettres  et  des  bcaux-arts 
de  Belgique.  1907.  (Annee  73).  Bruxelles  d.  J. 

Academie  Roy.  de  Belgique.  Bulletin  de  la  classe  des  Sciences. 
1906,  No.  9 — 12.  1907,  No.  1 — 8.  — Bulletin  de  la  classe  des  lettres 
et  des  Sciences  morales  et  politiques  et  de  la  classe  des  beaux-arts. 
i9°5,  No.  9 — 12.  1907,  No.  1 — 8.  — Mömoires.  Classe  des  Sciences. 
Collect,  in  8°.  Tom.  1,  Fase.  6 — 8.  Tom.  2,  Fase.  1.  2.  Collect, 
in  40.  Tom.  1,  Fase.  3.  4.  — Classe  des  lettres  et  des  Sciences  morales 
et  politiques.  Collect,  in  8°.  Tom.  3,  Fase.  1.  Bruxelles  1906.  07. 
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Congres  international  pour  letude  des  Itegions  polaires,  tenu  ä Bruxelles, 
1906.  Rapport  d'ensemble.  Documenta  pr&iminaires  et  Compte 
rendu  des  seances.  Bruxelles  1906. 

Annales  de  l’Observatoire  Roy.  de  Belgique.  N.  S<$r.  Annales  astrono- 
miques.  Tom.  9,  Fase.  2.  3.  — Physique  du  Globe.  Tom.  3,  Fase.  2. 
Bruxelles  1906.  07.  — Annuaire  astronomique  pour  1907. 

Analecta  Bollandiana.  T.  26,  Fase.  1 — 4.  Bruxelles  1907. 

Annales  de  la  Society  entomologique  de  Belgique.  Tom.  50.  Bruxelles  1906 

Bulletin  de  la  Soci^te  Roy.  de  Botanique  de  Belgique.  Tom.  43. 
Bruxelles  1906. 

La  Cellule.  Recueil  de  Cytologie  et  d’histologie  generale.  T.  23, 
Fase.  1.  2.  T.  24,  Fase.  1.  Louvain  1906.  07. 

Dänemark. 

Det  Kong.  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  Hist,  og  philos. 
Afd.  6.  Riekke.  Bd.  6,  No.  4.  Naturv.  og  matb.  Afd.  7.  Raekke. 
Bd.  3,  No.  2.  Bd.  4,  No.  1.  2.  Bd.  5,  No.  1.  Kjobenhavn  1906.07. 

Oversigt  over  det  Kong.  Danske  Vidensabernes  Selskabs  Forhandlinger 
i aar.  1906,  No.  6.  1907,  No.  1.  2.  Kjobenhavn  1907. 

Conseil  permanent  international  pour  l’exploration  de  la  iner.  Bulletin 
trimestriel.  Ann£e  1905/06.  No.  4.  1906/07.  No.  1.  2.  — Publi- 
cations  de  circonstance.  No.  35 — 41.  Copenhague  1906.  07. 

Engl  an  d. 

University  of  Aberdeen.  Quatercentenary  Celebrations,  Sept.  1906.  — 
Handbook  to  City  and  University.  Aberdeen  1906. 

Aberdeen  University  Studies.  No.  14 — 18.  21.  24.  Aberdeen  1905.  06. 

Proceedings  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  14,  P.  1—3. 
Cambridge  1907. 

Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  20,  No.  1 1 — 14. 
Cambridge  1907. 

Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy.  Vol.  26.  Sect.  A,  P.  2.  Sect.  B, 
P.  10.  Sect.  C,  P.  11  — 16.  Dublin  1906.  07. 

The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  11,  P.  13 — 20. 
Dublin  1907. 

The  scientific  Transactions  of  the  R.  Dublin  Society  Vol.  9,  P.  4 — 6. 
Dublin  1907. 

Economic  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  1,  P.  9 — 11 
Dublin  1907. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  26,  No.  6.  Vol.  27, 
No.  1 — 5.  Edinburgh  1906.  07. 

Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  41 , P.  3.  Vol.  45 
P.  1 — 3.  Edinburgh  1906.  07. 

Proceedings  of  the  R.  Physical  Society.  Vol  16,  P.  8 Vol.  17,  P.  2.  3. 
Edinburgh  1907. 

Transactions  of  the  Edingburgh  Geological  Society.  Vol.  9,  P.  1.  Edin- 
burgh 1907. 

Proceedings  and  Transactions  of  the  Liverpool  Biological  Society. 
Vol.  21.  Liverpool  1907. 
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Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  79,  No.  528 — 535.  — 
Yearbook  of  the  Royal  Society  1907.  — Reports  of  the  Commission 
for  the  Investigation  of  Mediterranean  Fever.  P.  5 — 7.  — Herdinan, 
W.  A.,  Report  to  the  Government  of  Ceylon  on  the  Pearl  Oyster 
Fishories  of  the  Gulf  of  Manaar.  P.  5.  ib.  1906 — 07. 

Transactions  of  the  R.  Society  ot  London.  Ser.  A.  Vol.  199,  200,  207, 
p.  65 — 306.  Ser.  B.  Vol.  195,  199,  p.  1 — 279.  London  1902—07. 

Memoirs  of  the  Royal  Astronomical  Society.  Vol.  57.  Append.  Lon- 
don 1906. 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Ser.  II.  Vol.  4,  P.  6 — 7. 
Vol.  5,  P.  1 — 2.  London  1906.  07. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions 
and  Proceedings.  1907,  No.  1 — 6.  London  d.  J. 

Memoirs  and  Proceedings  of  the  Literary  and  Philosophical  Society  of 
Manchester.  Vol.  51,  P.  1 — 3.  Manchester  1907. 

Report  of  the  Manchester  Museum  Owens  College  for  1906/07.  — Museum 
Labels:  The  principal  divisions  of  the  Coelenterata.  Manchester  1907. 

The  Victoria  University  of  Manchester.  Calendar.  1907/08.  — Publica- 
tions  of  the  University  of  Manchester:  Economic  Series.  No.  5 — 7. 
— Historical  Series.  No.  5.  6.  — University  Lectures.  No.  6.  7. 
Manchester  1906/07. 


Frankreich. 

Soci6t£  des  Sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux.  Cinquan- 
tenaire  de  la  Soci^,  15./16.  Janv.  1906.  Paris  et  Bordeaux  1906. 

Proc&s-verbaux  de  la  Societe  des  Sciences  physiques  et  naturelles  de 
Bordeaux.  Annee  1905/06.  Paris  et  Bordeaux  1906. 

Observations  pluviometriques  et  thermom^triques  faites  dans  le  Departe- 
ment de  la  Gironde  de  Juin  1905  ä Mai  1906.  Note  de  G.  hayet. 
Bordeaux  1906. 

Mdmoires  de  la  Societe  nationale  des  Sciences  naturelles  et  math^mati- 
ques  da  Cherbourg.  T.  35  (S6r.  IV.  T.  5).  Paris  1905.  06. 

Memoires  de  l’Acaddtnie  des  Sciences,  helles  lettres  et  arts  deClermont- 
Ferrand.  Ser.  II,  Fase.  18.  19.  Clermont-Ferrand  1904.  05. 

Annales  de  la  Societö  Linneenne  de  Lyon.  N.  Ser.  T.  52.  53.  Lyon 
et  Paris  1906  07. 

Annales  de  l’Universit^  de  Lyon.  N.  S.  Sciences.  Medecine.  Fase.  19. 
Droit,  Lettres,  Fase.  16 — 18.  Paris  et  Lyon  1907. 

Bulletin  des  seances  de  la  societe  des  Sciences  de  Nancy.  Ser.  III. 
T.  7,  Fase.  1 — 3.  Paris  et  Nancy  1906. 

Bulletin  du  Museum  d’histoire  naturelle.  Annee  1906,  No.  4 — 7.  1907, 
No.  1 — 3.  Paris  d.  J. 

Annales  de  l’Ecole  normale  superieure.  EU.  Ser.  T.  23,  No.  10 — 12. 
T.  24,  No.  1 — 10.  Paris  1906.  07. 

Bulletin  de  la  Societe  mathematique  de  France.  T.  34,  No.  4.  T.  35 
No.  1 — 4.  Paris  1906.  07. 

Memoires  de  l’Acad^mie  des  Sciences,  inscriptions  et  belles  lettres  de 
Toulouse.  Sär.  X.  T.  6.  Toulouse  1906. 
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Annales  du  midi.  Revue  de  la  France  m«§ridionale , fond^e  sous  les 
anspices  de  l’Uni versitz  de  Toulouse.  Ann.  18.  No.  70— 72.  Anu.  19. 
No.  73.  Toulouse  1906.  07. 

Annales  de  la  Facultä  des  Sciences  de  Toulouse  pour  les  Sciences 
mathematiques  et  les  Sciences  physiques.  Sör.  II.  T.  8,  Fase.  3.  4. 
T.  9,  Fase.  1.  Paris  et  Toulouse  1906.  07.  — Saint  *Blancat,  Z>., 
Action  d’une  masse  intramercurielle  sur  la  longitude  de  la  lune. 
Paris  1907. 


Griechenland. 

ßcole  fran^aise  d’Ath&nes.  Bulletin  de  correspondance  hell^nique 
[Athen].  Ann^e  30,  9 — 12.  Ann.  31,  1 — 3.  Paris  1906.  07. 

Mitteilungen  des  Kaiserl.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.  Athe- 
nische Abteilung.  Bd.  31,  H.  3.  4.  Bd.  32,  H.  1 — 3.  Athen 
1906.  07. 

rAyh\v&.  ZvyyQctynut  nsgto&txbv  rfjg  iv  Afh jvalg  'EniCXTjiiOvtxrjg  ' Exaigelag . 
T.  18,  No.  2—4.  T.  19,  No.  1.  Athen  1906.  07. 

E&vtxov  7rave7ti6Trjfuov , Ta  xaxa  xrjv  IlQvxavHuv  TlQvxavsvoavxog  xaxa 
x 6 f Axadrjfiiaxbv  ix og  1903/04.  04/05. 


Holland. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen  gevestigd  te  Amsterdam 
voor  1906.  Amsterdam  1907. 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Afdeel.  Letterkunde. 
II.  Reeks.  Deel  7,  8,  No.  3.  Afdeel.  Naturkunde.  Sect.  I.  Deel  9, 
No.  4.  Sect.  II.  Deel  13,  No.  1 — 3.  Amsterdam  1906.  07. 

Verslagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Afd. 
Letterkunde.  IV.  Recks,  Deel  8.  Amsterdam  1906. 

Verslagen  van  de  gewone  vergaderingen  der  wis-  en  natuurkundige 
afdeeling  der  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Deel  15.  I.  II. 
Amsterdam  1906.  07. 

Programms  certaminis  poetici  ab  Acad.  Reg.  discipl.  Neerlandica  ex 
legato  Hoeufftiano  indicti  in  annum  1908.  — Puscoli , Joh.,  Rufins 
Crispinus.  Carmen  in  certamine  poetico  Hoeufftiano  praemio  aureo 
ornatum.  Acced.  6 carmina  laudata.  Amstelodami  1907. 

Uevue  semestrelle  des  publications  mathematiques.  T.  15,  P.  1.  2. 
Amsterdam  1907. 

Nieuw  Archief  voor  Wiskunde.  Uitg.  door  het  Wiskundig  Genootschap 
te  Amsterdam.  2.  Reeks.  Deel  7.  St.  4.  Deel  8,  St.  1.  Amsterdam 
1907.  — Programma  van  jaarl.  prijsvragen  voor  het  jaar  1907. 

Technische  Hoogeschool  te  Delft:  Versluys , W.  A.,  Wiskunde  en  hul- 
paretenschap  (Rede)  Huygen,  P.  C.,  Üver  de  exhaust -werking  bij 
Iocomotieven  u.  2 Poefschriften.  Delft  1907. 

Archives  näerlandaises  des  Sciences  exactes  et  naturelles,  publikes 

Ear  la  Soci£t^  Hollandaise  des  Sciences  ä Har  lern.  Ser.  H.  T.  12, 
ivr.  1 — 5.  Harlem  1907. 

Archives  du  Mus^e  Teyler.  Sdr.  n.  Vol.  10,  P.  4.  Vol.  ii,  P.  1. 
Harlem  1907. 

Handelingen  en  mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1906/07.  Leiden  1907. 
190^,  b 
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Levensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot  de  Handelingen 
van  1906/7.  Leiden  1907. 

Tijdschrif  voor  Nederlandsche  taal-en  letterkunde.  Uitgeg.  vanwege 
de  Maatschapp.  d.  Nederl.  Letterkunde.  Deel  26,  Afd.  1.  2.  — Re- 
gister. Ö.  1 — 25.  Leiden  1907. 

Nederlandsch  kruidkundig  Archief,  Verslagen  en  mededeelingen  der 
Nederlandsche  botanische  Vereeniging  [Leiden]  Nijmegen  1906. 

Recueil  des  travaux  botaniques  N6erlandais.  Publ.  par  la  Sociäte 
botanique  Neerlandaise.  Vol.  3.  Liv.  1 — 4.  V0I.I4,  Liv.  1.  2. 

Nijmegen  1906.  07. 

Verelag  van  den  staat  der  Sterrenwacht  te  Leiden.  1904 — 06.  Leiden 
1907. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-vergaderingen  van 
het  Provinc.  Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetensch., 
ter  gelegenheid  van  de  algem.  vergad.,  gehouden  d.  4.  Jun.  1907. 

Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algem.  vergad.  van  het  Provinc. 
Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetensch.,  gehouden 
d.  5.  Jun.  1907. 

Bidragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd 
te  Utrecht.  Deel  28.  Amsterdam  1907. 

Werken  van  het  Histor.  Genootschap.  gev.  te  Utrecht.  Ser.  HI.  18. 
21.  23.  Amsterdam  1906.  07. 

Onderzoekingen  gedaan  in  het  Physiol.  Laboratorium  d.  Utrechtsche 
Hoogeschool.  V.  Reeks.  7.  8.  Utrecht  1906.  07. 

Italien. 

Bollettino  delle  pubblicazioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa. 
No.  72 — 83.  Firenze  1906.  07. 

Atti  e Rendiconti  dell’  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Aci- 
reale.  Ser.  Hl.  Rendiconti  Vol.  1.  2.  (1901 — 04).  Acireale  1906. 

Memorie  dell’  Accademia  delle  scienze  dell’  Istituto  di  Bologna.  Ser.  VI 
T.  3.  Bologna  1906. 

Rendiconto  delle  sessioni  della  R.  Accad.  dell’  Istituto  di  Bologna. 
N.  S.  Vol.  10.  Bologna  1906. 

Atti  della  Accademia  Gioenia  di  scienze  naturali  in  Catania.  Ser.  IV. 
Vol.  19.  Catania  1906. 

Bollettino  delle  sedute  della  Accademia  Gioenia  di  scienze  naturali  in 
Catania.  N.  S.  Fase.  92 — 94.  Catania  1907. 

Le  Opere  di  Galileo  Galilei.  Ediz.  nazionale  sotto  gli  auspici  di  S.  M. 
il  Re  d’  Italia.  Vol.  3.  P.  2.  Vol.  19.  Firenze  1907.  — Favaro , 
Anton , Trent’  anni  di  studi  Galileiani.  ib.  1907. 

Atti  della  R.  Accademia  Peloritana.  Vol.  21,  Fase  2.  — Resconti  delle 
tomate  delle  classi.  Iugl.-Dic.  1906.  Messina  1906. 

R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e lettere.  Rendiconti.  Ser.  H.  Vol.  39, 
Fase.  17 — 20.  Vol.  40,  Fase.  1 — 16.  Milano  1906.  07. 

Raccolta  Vinciana  presso  l’Archivio  storico  del  comune  di  Milano. 
Fase.  1 — 3.  Milano  1905 — 07. 

Memorie  della  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Modena. 
Ser.  III.  Vol.  6.  Modena  1906. 
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Societa  Roale  di  Napoli.  Atti  della  R.  Accad.  di  Archeologia,  lettere 
e belle  arti.  Vol.  24.  Rendiconto.  Ann.  19  — 21.  — Rendiconto 
della  R.  Accad.  delle  scienze  fisiche  et  matematiche.  Ser.  III. 
Vol.  12  (Anno  45),  Fase.  9—12.  Vol.  13  (Anno  46),  Fase.  1 — 7. 
Napoli  1906.  07. 

Atti  e Memorie  della  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Padova. 
N.  S.  Vol.  22.  Padova  1906. 

Rendiconti  del  Circolo  matematico  di  Palermo.  T.  22,  Fase.  3. 
T.  23,  Fase.  1 — 3.  T.  24,  Fase.  1—3.  — Suppl.  Vol.  2,  No.  3/4. 
Annuario.  1907.  Palermo  1906.  07. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa. 
Memorie.  Vol.  22.  Processi  verbali.  Vol.  16,  No.  1 — 5.  Pisa  1906.07. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di  scienze  morali,  storiche 
e filologiche.  Ser.  V.  Notizie  degli  scavi.  Vol.  3,  Fase.  7—12. 
Vol.  4,  Fase.  1 — 6.  Rendiconti.  Vol.  15  (1906),  Fase.  5 — 12.  Vol.  16 
(1907),  Fase.  1—5.  — Classe  di  scienze  fisiche,  matematiche  e 
naturali.  Ser.  V.  Memorie.  Vol.  6,  Fase.  9 — 12.  Rendiconti.  Vol.  15 
(1906),  II.  Sem.,  Fase.  11.  12.  Vol.  16  (1907)  [I.  Sem.],  Fase.  1 — 12. 
II.  Sem.,  Fase.  1 — 11.  — Rendiconto  dell’  adunanza  solenne  del 
2.  Giugn.  1907.  Roma  1906.  07. 

Biblioteca  Vaticana: 

Balan,  Pietro,  II  Papato  di  Giovanni  VIII  dal  872  al  882  ed  il  pro- 
cesso  di  Bonifazio  VIII  nel  1304.  s.  1.  e.  a. 

— , delle  relazioni  fra  la  chiesa  cattolica  e gli  slavi  della  Bulgaria, 
Bosnia,  Serbia,  Erzegovina.  Roma  1885. 

Bartolini,  Agosto,  L’odiemo  ravvivamento  degli  studi  Danteschi 
sotto  Paspetto  religioso-politico.  Discorso.  Roma  1887. 

B.  0.  S.,  La  verita  intorno  alla  Questione  Romana.  Roma  1889. 

Bassi,  Gaetano , La  guerra  d’Annibale  in  Italia  da  Canne  al  Metauro. 
Roma  1891. 

Caplet , Anc.  Mar.,  ltegesti  Bemardi  I Abbatis  Casinensis  Fragmenta 
ex  Archivio  Casinensi  edita.  Roma  1890. 

Bibliothecae  Apostol.  Vaticanae  Codd.  Mss.  recensiti.  Codices  Vati cani 
latini  descrips.  Marc . Vattasso  et  Pius  FrancJii  di  Cavalieri. 
Tom.  1,  Codd.  1 — 78.  Roma  1902. 

Codices  mss.  graeci  Ottoboniani  Bibliothecae  Vaticanae.  Recens. 
E.  Feron  et  F.  Mattaglini.  Roma  1893. 

Collectio  litterarum  apostolicarum  aliorumque  documentorum  eques- 
tres  pontificios  ordines  spectantium.  Roma  1880. 

II  Contrasto  di  Cielo  d’Alcamo,  pubbl.  per  cura  di  Gius.  Salvo 
Cozzo  1888. 

Cxtzza-Luzi,  Jos,.  Historia  et  laudes  S.  8.  Sabae  et  Macarii  juniorum 
e Sicilia.  Graece  ed  latine  ed.  et  adnotationibus  illustr.  Roma 

1893. 

— , Novae  Patrum  Bibliothecae  ab  Ang.  Card.  Maio  collectae 
Tom.  10.  Roma  1905. 

Desgratul,  Louis,  De  l’influence  des  religions  sur  le  developpement 
^conomique  des  peuples.  Paris  1884. 

Ecclesiae  jura  in  matrimonium  christianum  ratione  et  auctoritate 
adserta.  Roma  1 896. 
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Farabulini , David , L’arte  degli  arazzi  e la  nuova  galleria  dei 
gobelins  al  Vaticano.  Roma  1884. 

— , II  Papato  e il  Regnoj  d’Italia  nell’  opinione  pubblica  d’Europa. 
Ratisbona  1885. 

Grösst- Landi,  Bartolom .,  I/annonia  dei  suoni  col  vero  corista  o dia- 
paBon  normale.  Roma  1885. 

(ruglielmotti  Alberto , Storia  della  Marina  Pontificia.  Vol.  1 — 10. 
Roma  1886—93. 

Kanzler , Rudolfo,  Gli  avori  dei  Musei  profano  e sacro  della  Biblio- 
tcca  Vaticana.  Roma  1903. 

Leonis  XIII.  Acta.  Vol.  1 — 23  ed  Append.  Roma  1881  — 1905. 

Lippi , Matt.  Gius.,  Vita  di  Papa  Innocenzo  XI.  ed.  a cura  d. 
Giovacchino  Berhier.  Roma  1889. 

MarceUino  da  Civezza,  II  Romano  Pontificato  nella  Storia  d’Italia. 
Lib.  1 — 3.  Firenze  1886.  87. 

Mastai  Ferretti,  Ardrea  de  ’ Conti,  Gli  Evaugelisti  misti  tradotti  e 
commentati.  T.  1.  2.  Roma  1863. 

Nussi , Vincent. , L.  Conventiones  de  rebus  ecclesiasticis  inter  S. 
sedem  et  civilem  potestatem  variis  formiis  initiae.  Roma  1869. 

I Papi  ed  i Vespri  Siciliani.  Roma  1885. 

II  Papa  e P Italia.  Roma  188 1. 

Patroni,  Baff.,  Lezioni  di  Saöra  Liturgia.  Ed.  4.  Vol.  1.2.  Napoli  1889. 

Pii  IX  Pon  fici  Maximi  Acta.  Pars  I.  Vol.  1 — 7.  Pars  II.  Vol.  1.  2. 
Roma  1854/57. 

Pio  IX  ed  i suoi'popoli  nel  1857.  Tom.  1.  2.  Roma  1860. 

Pii  X Pontifici  Maximi  Acta.  Vol.  1.  Romae  1905. 

La  Queatione  Romana  e l’Europa  politica.  Vol.  1.  Ratisbona  1886. 
Sardi , Vincent.,  Fasti  Joachim  Pecci.  Roma  b.  a. 

In  summam  Theologicam  divi  Thomae  Aquinatis.  Praelectiones  habi- 
tae  a Franc.  Satolli.  Roma  1884 — 88. 

Soderini , Edoard , La  mediaziono  di  Leone  XIII  nel  conflitto  Espano- 
Tede8co  sulle  Iaole  Caroline.  Roma  1886. 

Tlieodori  Prodromi  Comraentarios  in  carmina  sacra  melodomm 
Cosmi  Hierosolymitani  et  Joannis  Damasceni  ed.  Henr.  M. 
Stevenson  sen.  Roma  1888. 

11  Vaticano  e il  Quirinale.  Fi|rcnze  1882. 

Mitteilungen  des  Kais.  Deutschen  Archäologischen  InstitutB.  Römische 
Abtheilung  (Bollettino  dell’  Imp.  Istituto  Archeologico  Germanico. 
Sezione  Romana).  Bd.  21,  H.  3.  4.  Bd.  22,  II.  1.  2.  Roma  1906.  07. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Fisiocritici  di  Siena.  Ser.  IV.  Vol.  18, 
No.  6 — 10.  Vol.  19,  No.  1 — 6.  Siena  1906.  07. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Tori no.  Vol.  42,  Disp.  1 — 15* 
Torino  1907. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Ser.  II.  T.  56.  57. 
1906.  07. 

Osservazioni  meteorologicho  fatte  nelT  anno  1906  all’  Osservatorio  della 
R.  Universita  di  Torino.  Torino  1907. 

Concorsi  a premio  dei  R.  Istituto  Veneto.  Venezia  1907. 
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Luxemburg. 

Institut  Gr.-Duc.  de  Luxembourg.  Section  des  Sciences  naturelles,  phy- 
siques  et  math6matiques.  Archives  trimestrielles.  Fase.  3.  4. 
Luxembourg  1906. 

Portugal. 

Annaes  scientificos  da  Academia  politechnica.  Vol.  2.  No.  3.  Porto 
1907. 

Rumänien. 

Buletinul  Societa^ii  de  sciinte  fizice  (Fizica,  Chimia  si  Mineralogia) 
din  Bucuresci-Romänia.  *Anul  15,  No.  5.  6.  Anul  16,  No.  1 — 4. 
Bucuresci  1907. 

Rußland. 

Acta  societatis  scientiarum  Fennicae.  T.  32.  Helsingfors  1906. 

Bidrag  tili  kännedom  of  Finlands  Natur  och  Folk.  Utg.  af  Finska 
Vetensk.-Soc.  Haft.  63.  Helsingfors  1905. 

öfversigt  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  Förhandlingar.  47  (1904/05) 
Helsingfors  1905. 

Observations  m^teorologiques  publ.  par  l’Institut  m6teorologique  central 
de  la  Society  des  Sciences  de  Finlande.  Etat  des  glaces  et  des 
neiges  en  Finlande  pendant  1895/96.  Helsingfors  1907. 

Fennia.  Bulletin  de  la  Societe  de  Geographie  de  Finlande.  19 — 22. 
Helsingfors  1902 — 05. 

Bulletin  de  la  Commission  geologique  de  Finlande.  No.  17.  18.  20 — 23. 
Helsingfors  1906/07. 

Balletin  de  la  Societe  physico-math6matique  de  Kasan.  Ser.  II. 
T.  15,  No.  3.  Kasan  1906. 

Uffenyja  zapiski  Imp.  Kasanskago  Universiteta.  T.  73,  No.  11.  12.  T.  74, 
No.  1 — 12.  Kasan  1906.  07. 

Universitetskija  Izvöstija.  God  46,  No.  9 — 12.  God  47,  No.  1—9. 
Kiev  1906.  07. 

Bulletin  de  la  Societe  Imptfr.  des  Naturalistes  de  Moscou.  Annde  1905, 
No.  4.  1906,  No.  1 — 4.  Moscou  d.  J. 

Nouveaux  M6moires  de  la  Societe  Imp6r.  des  Naturalistes  de  Moscou. 
T.  17.  Liv.  1.  Moscou  1907. 

Ucenyja  Zapiski  Imp.  Moskovskago  Universiteta.  Otdel  jurid.  Vyp.  23. 
Ötd.  istor.-filol.  Vyp.  33.  Moskva  1907. 

Bulletin  de  l’Acad6mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  Petersbourg. 
T.  21,  5 — 25,  1.  2.  S6r.  VI.  No.  1 — 18.  St.  Petersbourg  1906.  07. 

Comite  geologique.  Bulletins.  T.  24.  25.  (1905.  06).  M6moires.  N.  Sör. 
No.  16.  2t.  23 — 27.  29.  31—33.  S.  Petersbourg  1906.  07. 

Acta  Horti  Petropolitani.  T.  25,  Fase.  2.  T.  27,  Fase.  1.  S.  Peterburg  1907. 

Scripta  botanica  Horti  Univ.  Imp.  Petropolitani.  Fase.  24.  25.  St. 
Peterburg  1907. 

Annales  de  l’Observatoire  physique  central  Nicolas.  Ann6e  1904.  I. 
H.  St.  Petersbourg  1906. 

Trudy  Imp.  S.-Peterburgskago  Ob§6estva  Estestvoispytatelej.  Travaux  de 
la  Society  des  naturalistes  de  St.  Petersbourg.  T.  33,  5.  T.  34,  5. 
T.  35,  3.  T.  36,  2—4.  T.  37,  4.  Protokoly  zasedanij.  Vol.  37,  Liv.  1, 
No.  3 — 8.  Vol.  38,  Liv.  1,  No.  1 — 4.  S.  Petersbourg  1906.  07. 
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Protokoly  zasedanij  soveta  Imp.  S.  Peterburgsk.  Universiteta  za  1906. 

5.  Peterburg  1907. 

Zumaly  zasfcdanij  soveta  Imp.  S. Peterburgsk. Universiteta  za  1905.  ib.  1906. 

Spisok  knij  priobr£tennych  bibliotekoju  Imp.  S.  Peterburgsk.  Univers. 
1904 — 06.  ib.  1907. 

Zapiski  istoriko-filologiceskago  Fakulteta  Imp.  S.  Peterburgsk.  Universi- 
teta. cast.  65,  IY.  76.  78 — 83.  85.  S.  Peterburg  1902 — 07. 

Missions  scientifiques  pour  la  mesure  d’un  arc  de  meridien  au  Spitz- 
berg, entreprises  en  1899 — 1901  sous  les  auspices  des  gouvemements 
Russe  et  Suddois.  Mission  Russe.  Tom.  1.  Gdodesie.  Sect.  III. 
A.  b.  B.  C.  IV.  B.  V.  St.  Pdtersbourg  1904.  05. 

Correspondenzblatt  des  Naturforscher- Vereins  zu  Riga.  Jahrg.  49.  50. 
— Statut  des  Naturforscher-Vereins  zu  Riga.  Riga  1906.  07. 

Seismische  Monatsberichte  des  physikalischen  Observatoriums  zu  Tiflis 
1905»  No.  6—12.  1906,  No.  1 — 9. 

Schweden  und  Norwegen. 

Borgens  Museum.  Aarbog  for  1906,  H.  3.  1907,  H.  1.  2.  — Aareberet- 
ning  for  1906.  Bergen  1906.  07. 

Sars,  G.  0.  An  Account  of  the  Crustacea  of  Norway.  Vol.  5,  P.  15 — 20. 
Bergen  1906.  07. 

Forhandlinger  i Videnskabs-Selskabet  i Christiania.  Aar  1906. 
Christiania  1907. 

Skrifter  udgivne  a Videnskabs-Selskabet  i Christiania.  Math.-naturvid. 
Kl.  1906.  Hist.-filos.  Kl.  1906.  Kristiania  1907. 

Kung.  Vetenskaps-och  Vitterhets  Samhälles  Handlingar.  4.  Följd.  7 — 9. 
Göteborg  1904 — 06. 

Acta  mathematica.  Hsg.  v.  G.  Mittag- Leff’ler.  30,4.  31,1.  Stockholm 
1906.  07. 

Arkiv  för  botanik,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.  6, 
H.  3.  4.  Stockholm  1907. 

Arkiv  för  kemi,  mineralogi  och  geologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps- 
Akademien.  Bd.  2,  H.  4 — 6.  Stockholm  1907. 

Arkiv  för  mathematik,  astronomi  och  fysik,  utg.  af  K.  Svenska  Vetens- 
kaps-Akademien. Bd.  3,  H.  2 — 4.  Stockholm  1907. 

Arkiv  för  zoologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.3,  H.3.4. 
Stockholm  1907. 

Kungl.  Svenska  Vetenskaps-Akademiens  Handlingar.  Ny  Följd.  Bd.  41,  4. 

6.  7.  Bd.  42,  1—9.  Stockholm  1906.  07. 

Kungl.  Svensk.  Vetenskaps  Akademiens  Ärsbok  för  1906.  07.  Uppsala, 
Stockholm. 

Meddelanden  frän  K.  Vetenskaps  AcademienB  Nobelinstitut.  Bd.  i,  No. 
6 — 7.  Uppsala  et  Stockholm  1906. 

Les  prix  Nobel  en  1902.  Suppl.  en  1904.  05.  Stockholm  1907. 

Meteorologiska  Jakttagelser  i Sverige,  utg.  of  Kungl.  Svenska  Vetens- 
kaps Akademien.  Bd.  48  (2.  Ser.  Bd.  34)  Jg.  1906.  Stockholm  1907. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitet«  Akademiens  Munadsblad. 
32 — 34  (1903 — 05).  Stockholm  1907.  — Fornvänner  Meddelanden 
fr&  k.  Vitterhets  Hist,  och  Antiq.  Akademien.  Arg.  1.  ib.  1907. 
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Entomologisk  Tidskrift  utg.  af  Entomologiska  Föreningen  i Stockholm. 
Arg.  27  (1906).  Stockholm  d.  J. 

Nordiska  Museet  Fataburen.  1906.  H.  1 — 4.  Stockholm  1907. 

Astronomiska  Jakttagelser  och  Undersökningar  anstälda  pa  Stockholms 
Observatorium.  Bd.  8,  No.  3—6  Stockholm  1906.  07. 

Tromso  Museums  Aarshefter  21/22,  Afd.  1.  28.  TromBp  1899.  1905. 
— Aarsberetning  for  1898.  1905.  06. 

Det  kong.  Norske  Videnskabers  Selskabs  Skrifter.  1905.  06.  Trond- 
hjem  1906. 

Nova  Acta  reg.  Societatis  scientiarum  Upsaliensis.  Ser.  IV.  Vol.  it 
Fase.  2.  l'psala  1906/07.  — Stadgar  für  Kungl.  Vetensk.  Socie- 
teten  i Upsala. 

Bulletin  mensuel  de  PObservatoire  m6teorologique  del’Universitd  d’Upsal. 
Vol.  38  (1906).  Upsal  1907. 

Eranos.  Acta  philologica  Suecana.  Vol.  6 (1905/06)  Upsala. 

Collijn,  J.y  Katalog  der  Inkunabeln  der  kgl.  Universitäts-Bibliothek  zu 
Uppsala.  Uppsala  u.  Leipzig  1907. 

Schweiz. 

Neue  Denkschriften  der  Allgemeinen  Schweizer.  Gesellschaft  für  die 
ges.  Naturwissenschaften  (Nouveaux  Memoires  de  la  Soci6t£  Helv6- 
tique  des  Sciences  naturelles).  Bd.  35.  2.  Aufl.  Bd.  41.  Basel, 

Zürich  1902.  07. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  Naturforschenden  Gesellschaft  zu 
St.  Gallen  (1906).  Aarau  1906.  — Compte  rendu  de  la  session 
86 — 89  de  la  Soci6te  helvtftique  des  scienc.  naturelles.  S.-A.  (Arcbi- 
ves  d.  Gen&ve  1904 — 06). 

Argovia,  Jahresschrift  der  historischen  Gesellschaft  des  Kantons  Aargau. 
Bd.  32.  Aargau  1907. 

Baseler  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Altertumskunde.  Hrsg,  von  der 
Histor.  u.  Antiquar.  Gesellschaft  in  Basel.  Bd  6,  H.  2.  Bd.  7,  H.  r. 
Basel  1907. 

Verhandlungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.  Bd.  19, 
H.  1.  2.  Basel  1907. 

Mitteilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  a.  d.  J.  1906. 
No.  1609—1623.  Bern  1907. 

Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens.  Bd.  49. 
Chur  1907. 

Coilectanea  Friburgensia.  N.  F.  8.  Friburgi  Helv.  1907. 

Memoires  de  la  Socidtd  de  physique  et  d’histoire  naturelle  de  Geneve. 
T.  35,  P.  3.  Genfeve  1906.  — Oeuvres  completes  de  J.  C.  Galissard 
de  Marignac.  T.  1.  2.  Geneve,  Paris  etc.  s.  a. 

Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthumskunde.  Hrsg,  vom  Schweizerischen 
Landesmuseum.  N.  F.  Bd.  8,  No. 3. 4.  Bd.  9,  No.  1.2.  Zürich  1906.07. 

Schweizerisches  Landesmuseum.  15.  Jahresbericht  (1906).  Zürich  1907. 
Jahrbuch  für  Schweizerische  Geschichte.  Bd.  32.  Zürich  1907. 

Fierteljahrsschrift  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  5 1 . 
H.  4.  Jahrg.  52,  H.  1/2.  Zürich  1906.  07. 

Beiträge  zur  geologischen  Karte  der  Schweiz.  Lief.  26.  29.  Bern  1907. 
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Serbien. 

Godianjak  sveeani  sknp  srpske  kralj.  Akademaja.  Beograd  1907. 

Afrika. 

Tranaactiona  of  the  South  African  Philoaophical  Society.  Vol.  13. 
p.  289—546.  Vol.  16,  P.  3 — 5.  17,  P.  1.  18,  P.  1.  Cape  Town 

1906.  07. 

Nordamerika. 

Annual  Report  of  the  American  Historical  Association  for  the  year  1905. 
I.  Washington  1906. 

Tranaactiona  and  Proceedinga  of  the  American  Philological  Association. 
Vol.  36  (1905).  Boston. 

Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  27,  No.  2.  Vol.  28,  No.  1. 
New  Haven  1906.  07. 

Bulletin  of  the  Geological  Society  of  America.  Vol.  17.  Rochester  1906. 

Miacellaneous  scientific  Papers  of  the  Alleghany  Obaervatory.  N.  S. 
No.  18—20.  S.-A.  8.  1.  e.  a. 

Maryland  Geological  Survey.  Pliocene  and  Pleistocene.  Baltimore  1906. 

The  Johns  Hopkins  University  Circular.  1906,  No.  4.  5.  7.  9.  10.  1907, 
No.  1 — 6.  Baltimore  1906.  07. 

American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.  Publ.  under  the 
auapicea  of  the  Johns  Hopkins  University.  Vol.  28,  No.  2—4.  Vol.  29, 
No.  1 — 3.  Baltimore  1906.  07. 

American  Journal  of  Philology.  Vol.  27,  No.  1 — 4.  Vol.  28.  No.  1.  2. 
Baltimore  1906.  07. 

American  Chemical  Journal.  Vol.  35,  No.  5.  6.  Vol.  36,  37.  Balti- 
more 1906.  07. 

Johns  Hopkins  University  Studies  in  historical  and  political  Science. 
Ser.  24,  No.  9—12.  Ser.  25,  No.  1 — 5.  Baltimore  1906.  07. 

Memoirs  of  the  American  Academy  of  arts  and  Sciences.  [Boston]. 
Vol.  13,  No.  4.  5.  Cambridge  1906. 

Memoirs  of  the  Boston  Society  of  natural  history.  Vol.  6,  No.  1. 
Boston  1906. 

Proceedinga  of  the  Boston  Society  of  natural  history.  Vol.  32,  P.  3 — 12- 
Vol.  33,  P.  1.  2.  — Occasional  Papers.  VH.  No.  4 — 7.  Boston 

1905.  06. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  Sciences.  Vol.  42, 
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SITZUNG  VOM  16.  FEBRUAR  1907. 

Herr  Fischer  berichtet  über  seine  Reise  nach  Marokko  und  meldet 
für  das  nächste  Jahr  eine  Sammlung  marokkanischer  Texte  an. 
Herr  Bruqmann  legt  eine  für  die  „Abhandlungen“  bestimmte  Arbeit 
über  die  distributiven  und  die  kollektiven  Numeralia  der  indo- 
germanischen Sprachen  vor. 

Die  Klasse  bewilligt  zunächst  auf  3 Jahre  je  500  Mark  aus  der 
Mende- Stiftung  oder  aus  ihren  eigenen  Mitteln  für  das  innerhalb  der 
Internationalen  Assoziation  geplante  Corpus  medicorum  graecorum, 
und  designiert  Professor  Dr.  Ilberg  als  ihren  Delegierten  in  die 
Kommission. 


SITZUNG  VOM  4.  MAI  1907. 

Der  Sekretär  legte  eine  Abhandlung  „Enneadische  Studien“ 
des  Herrn  Roscher  für  die  „Abhandlungen“  vor. 

Herr  Sievers  trug  vor  über  die  Fortsetzung  seiner  Alttestament- 
lichen  Miszellen  und  kündigte  eine  die  kleineren  Propheten 
behandelnde  Arbeit  für  die  „Berichte“  an. 

Die  Klasse  beschließt,  zur  Tagung  der  Internationalen  Assoziation 
am  29.  Mai  in  Wien  ihren  Sekretär  und  Herrn  Ilberg  zu  entsenden. 


SITZUNG  VOM  27.  MAI  1907. 

Herr  Fischer  meldet  eine  Arbeit  über  das  sogenannte  Monogramm 
im  Koran, 

Herr  W indisch  eine  Arbeit  über  den  Anfang  der  Kau?Itakibrähmana 
Upani§ad  für  die  „Berichte“  an. 

Es  wird  die  Präsentation  der  Professoren  Dr.  Bethe  und 
Dr.  Heinze  zu  Mitgliedern  der  philologisch -historischen  Klasse 

Phil. -hist  Klasse  1907.  B(l.  L1X.  I 
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Sitzungsberichte. 

beschlossen  (die  Wahl  erfolgte  in  einer  gemeinsamen  Sitzung  beider 
Klassen  am  17.  Juni). 

Es  wird  beschlossen,  Herrn  Fischer  zur  Beschaffung  von 
weiterem  Material  zur  Kenntnis  des  Volkstümlichen  in  Marokko 
400  Mark  aus  der  Mende- Stiftung  zu  gewähren. 


SITZUNG  VOM  13.  JULI  1907. 

Herr  Steindorff  gibt  der  Klasse  Kenntnis  von  Professor  Borchardts 
Bericht  über  die  wichtigen  neuen  Ausgrabungen  in  Ägypten. 
Auf  Antrag  des  Herrn  Steindorff  beschließt  die  Klasse  ein 
Dankschreiben  an  Herrn  Borchardt  zu  erlassen. 

Herr  Zimmern  kündigt  eine  Arbeit  über  Lieder  aus  dem  Tamuz- 
Kultus, 

Herr  Lirsius  „Metrische  Untersuchungen“  von  Herrn  Marx  für  die 
„Berichte“  an. 
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Von 

Eduard  Sievers. 

VI.  Zu  Joel. 

A. 

1.  Mangel  an  Geschlossenheit  im  Gedankenaufbau  Hand 
in  Hand  gehend  mit  Verwirrung  der  metrischen  Form  hat 
sich  bereits  bei  den  verschiedensten  Gelegenheiten  als  ein 
sicheres  Kriterium  dafür  erwiesen,  daß  die  betreffenden  Texte 
nicht  einheitlich  sind,  sondern  ihr  buntscheckiges  Gewand 
erst  nachträglicher  redactioneller  Verarbeitung  verdanken1). 
Ein  klassisches  Beispiel  für  solche  Ver-  und  Zerarbeitung 
bietet  weiter  auch  der  überlieferte  Text  des  Joel  dar,  über 
dessen  innere  Zerrissenheit  die  scharfe,  aber  gerechte  Kritik 
von  Merx  (Uie  Prophetie  des  Joel,  Halle  187g)  helles  Licht 
verbreitet  hat. 

2.  Die  metrische  Analyse  des  überlieferten  Textes 
ergibt  leicht,  daß  in  ihm  folgende  verschiedene  Metra  auf- 
treten : 

a)  Zweizeilige  Qinastrophen,  verteilt  in  drei  Gruppen: 
1,  2f.  5— 9“.  1 3ac  ||  2,  ib— 11  (minus  3°  .5b.  6.  9)  ||  2,  15—17. 

b)  Zweizeilige  Strophen  des  Schemas  8:4,  voll- 
ständig erhalten  in  1,  4.  (9b  + i3b  -f-  *4Ä)  II  4>  9b  + IC>b- 

1)  Speciell  für  Prophetentexte  vgl.  außer  diesen  Miscellen  I — V 
(=  Berichte  1904,  1 5 1 ff.  1905,  35fr  M4ff.)  neuerdings  noch  E.  Sievkhs 
und  H.  Gcthk,  Arnos,  Leipzig  1907  (—  Abh.  der  K.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss. 
XXIJI.  3) 
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\2.  13;  dazu  Fragmente  solcher  Strophen  in  i,  10.  I4b.  16. 
* i7a.  2,  3C.  5b.  9 und  wieder  in  4,  14.  Also  zwei  verschiedene 
Gruppen. 

c)  Zweizeilige  Siebenerstrophen  (doch  mit  allerlei 

Zeilen  verschieb  ungen)  in  1,  1 1 f . 17 — 20. 

d)  Unstrophische  Siebener,  beginnend  mit  2,  12  — 14, 
dann  2,  18 — 4,  8.  17 — 21. 

e)  Einige  paarige  oder  vereinzelte  Doppeldreier  in 
2,  ia.  3.  6.  iob.  4,  ioa.  15.  16. 

f)  Endlich  noch  ein  versprengter  Siebener  1,  15  und 
zwei  desgl.  Vierer  4,  8C  -f-  9*  und  iib,  deren  Zugehörigkeit 
nicht  sicher  steht. 

Addiert  man  nun  nach  dem  bereits  öfter  eingeschlagenen 
Verfahren  das  formell  Gleichartige  und  prüft  die  so  ent- 
stehenden Versgruppen  auf  ihren  Inhalt  hin,  so  ergibt  sich: 

3.  a)  Die  erste  Gruppe  der  Qinastrophen  1, 
2 — i3cl)  schildert  die  Schrecknisse  einer  gewaltigen  Heu- 
schreckenplage und  die  darob  in  Israel  herrschende  Trauer. 
Sie  schließt  mit  einer  Aufforderung  an  die  Priester,  mit  dem 
Volke  zu  klagen. 

b)  Die  Imperative  am  Schlüsse  dieser  Gruppe  setzen  sich 
in  der  dritten  Gruppe  der  Qinastrophen  2,  15 — 17  fort, 
die  mit  einer  an  Jahwe  gerichteten  Bitte  um  Erbarmen  ab- 
schließt. 

c)  Die  zweite  Gruppe  der  Qinastrophen  2,  1 — 11 
redet  wieder  von  einer  Heuschreckenplage.  Diese  wird 
gleich  in  der  ersten  Strophe  der  Gruppe  «als  Vorbote  des 
Tages  Jahwes  eingeführt,  und  zu  diesem  Tage  kehrt  auch 
die  letzte  Strophe  wieder  zurück. 

d)  Wir  finden  also  das  Thema  der  Heuschreckenplage 
in  den  Qinastrophen  mindestens  zweimal  behandelt:  einmal 
rein  für  sich,  das  andere  Mal  mit  Beziehung  auf  den  Tag 

1)  Ich  gebe  hier  und  im  Folgenden  nur  die  Grenzen  der  Gruppen 
an,  ohne  die  Zwischenstücke  fremden  Metrums  jedesmal  wieder  auf- 
zuzählen , die  eventuell  den  Zusammenhang  der  einzelnen  Gruppen 
stören. 
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Jahwes.  Eine  Vereinigung  von  Gruppe  i und  2 zu  einem 
einheitlichen  Gedicht  ist  ausgeschlossen,  denn  Gruppe  2 setzt 
deutlich  neu  ein,  und  zwar  mit  einem  bisher  nicht  berührten 
Motiv  (dem  Ausblick  auf  den  Tag  Jahwes),  das  viel  zu  ge- 
wichtig ist,  als  daß  es  etwa  nur  so  im  Laufe  des  Gedichtes 
hätte  nachgetragen  werden  können.  Gegen  Einheit  von 
Gruppe  1 und  2 spricht  ferner  die  Wiederkehr  gleicher 
Schilderungsmotive  zwischen  Eingang  und  Schluß,  vgl.  naraent- 
lieh  die  specielle  Übereinstimmung  von  1,  6 g&i...  'awm  tcenu 
rnispdr  mit  'qm'jräb  Wd^astüm  2,  2. 

e)  Dagegen  schließt  sich  die  dritte  Gruppe  so  gut  an 
die  erste  an,  daß  man  kaum  bezweifeln  kann,  daß  sie  eine 
Fortsetzung  derselben  ist,  und  nicht  etwa  Fragment  einer 
dritten  Qina.  Von  Gruppe  2 könnte  man  jedenfalls  nur  durch 
einen  Sprung,  d.  h.  durch  die  Annahme  eines  größeren  Text- 
verlustes, zu  Gruppe  3 gelangen. 

f)  Danach  bilden  die  Qinastrophen  zwei  selbständige 
Lieder.  Das  erste  (—  Gruppe  1 -f-  3)  beziffere  ich  im 
Folgenden  mit  I,  das  zweite  (—  Gruppe  2)  mit  IV  (die 
Stücke  II  und  III  s.  unten  unter  Nr.  4 und  5). 

4.  Die  beiden  Gruppen  der  8/4- Strophen  stehen  inhalt- 
lich in  keinerlei  erkennbarem  Zusammenhang.  Was  von  der 
ersten  Gruppe  erhalten  und  verständlich  ist,  handelt  wiederum 
lediglich  von  einer  Heuschreckenplage1),  mit  Anklängen 
namentlich  an  I.  Die  zweite  Gruppe  spricht  von  dem 
Gericht,  das  im  Tal  Josafat  über  die  Heiden  ergehen  soll. 
Insofern  dieses  Gericht  mit  dem  Tag  Jahwes  in  Beziehung 
zu  setzen  ist  (obwohl  dieser  Ausdruck  selbst  in  der  Gruppe 
nicht  vorkommt),  nähert  sich  der  Abschnitt  dem  Gedanken- 
kreis von  IV  (Nr.  3,  c).  Es  sind  mithin  hier  abermals  zwei 
selbständige  Gedichte  zu  unterscheiden,  die  ich  mit  II 
und  V bezeichne. 

1)  Dies  'lediglich’  ist  einzuschränken,  wenn  in  den  unklaren 
Worten  1,  17*  rabdsu  fdrudöß  | tqxqßvmfardfoßem  eine  Hinweisung  auf 
die  Dürre  steckt,  von  der  namentlich  das  Stück  III  (s.  Nr.  5)  handelt. 
Dieser  Vorbehalt  gilt  auch  für  alle  weiter  folgenden  Auseinandersetzungen. 
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Eduard  Sievrrs: 


5.  Die  Siebenerstrophen,  die  ich  unter  III  zusammen- 
fasse, reden  nicht  von  Heuschrecken,  sondern  ausschließlich 
von  einer  großen  Dürre.  Dürre  und  Heuschreckenplage 
mögen  natürlich  auch  hier  wie  sonst  der  Zeit  nach  derart 
Zusammenhängen,  daß  erstere  der  letzteren  vorausgeht,  sie 
gewissermaßen  einleitet:  aber  das  Thema  von  111  ist  doch 
eben  nur  die  Dürre  als  solche.  Das  zeigen  vor  allem  schon 
die  vier  ersten  Zeilen  mit  der  schlagwortmäßigen  Wieder- 
holung von  hobt su,  hobis,  höbUa,  jabtsu,  hobis  (dazu  noch  jäbe  sü 
in  der  achten  Zeile).  Daß  diese  Wiederholung  stilistisch  be- 
absichtigt war,  scheint  mir  besonders  noch  daraus  hervor- 
zugehen, daß  das  Wort  wiederkehrt,  die  Bedeutung  aber 
wechselt  (denn  daß  das  hobis  etc.  zum  Teil  als  'metaplastisches 
Hiphil  von  bös’  aufzufassen  sei,  kann  ich  nicht  für  wahr- 
scheinlich halten). 

().  Der  unstrophische  Siebenertext  (unten  VII)  hebt 
sich  dadurch  von  I— IV  ab,  daß  er,  dadurch  an  V erinnernd, 
seinen  Blick  von  der  Not  der  Gegenwart  hinweg  auf  die 
Zukunft  wendet,  die  ihm  (und  darin  geht  er  über  V hinaus) 
in  einem  freundlichen  Licht  erscheint.  Er  ist  ein  Trost- 
gedicht mit  dem  üblichen  Auslauf  in  eschatologische  Spe- 
culationen. 

7.  Die  Doppeldreier,  die  ich  unter  VI  zusammenstelle, 
scheinen,  soweit  sich  darüber  etwas  Bestimmtes  überhaupt 
sagen  läßt,  versprengte  und  durcheinander  gewürfelte  Reste 
eines  Gedichtes  zu  sein,  dessen  Thema  sich  mit  dem  von  V 
berührte.  Näheres  darüber  s.  unten  Nr.  13.  — 

Ich  lasse  nun  zunächst  die  einzelnen  Gedichte  folgen1), 
um  dann  noch  einige  weitere  Bemerkungen  daran  anzuknüpfen. 


1)  In  den  Variantenangaben  berücksichtige  ich  dabei  neben  M 
nur  noch  gelegentlich  die  LXX  (Vaticanus,  nach  Swete);  das  übrige 
Material  der  Versionen  ist  bequem  bei  Meux  zu  übersehen. 
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B. 

I,  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  L 

2 sim'ü-zop *,  hqzqentm,  ha’zinü  * koljjofob&jha’ärfs: 
h$hdjipdvzz6p  bimech$m,  wim-bime  ’äboJ>ech{jm? 

3 ral$h  libnechgm  sqpperu,  ubnech^m  libnem, 
ubnern  x x ./  x x Izdör  ’axer! 

5 haqtsu  sikkörtm  ubchü  kgl-säße  jäin, 

helilü 5 x x _£  *ql-'asU,  ki^nichrdß  inippich$m! 

6 Jä-$5i  'ala  'ai-’arpf,  'ojum  wenxmizpdr: 
sinnau  sin«?  ’aryc,  umjxil'dp^lab'ivld! 

7 sdm  hsqmtna, , up'enapi  liqsafä: 

xasöf  xäiafdh  iczhqslech  \ hilbinü  iaritfh! 

8 jisra’el 6 kibpüld^xfi£urqß-wq  f al-bd'al  nJürih, 

9*  < [ki-yhgchräp  mtnxS  u'an{s$ch  mibbtp  jqhwf! 

13*  xigru  i vzsifdü  hqkkohämm , vidsärajyii*  ^mizbex , 

I3C  kiwtiimnä r mibbefi  ’$lohech{m  f minxd  uanäs^ch1/ 

Cap.  2. 

15  lo/är  bzsijjon,  qaddaiü-söm , 

(16)  gjr’t*  'ä$arä,  (16)  ’is/u-'dro,  qqddzsü  qahäl! 

qibsü  zzqenim,  ' ölattm 8 icdjondqk  9 ^saddim , 
jes€  xaßdn  mex^drö,  icdchalla  mexuppapäh! 


I.  Cap.  1,4. 9b — 10.  i3b — 17*.  2,  3e.  5b.  9 s.  unter  II;  — Cap.  1,11  — 12. 
i7b— 19  unter  III;  — Cap.  2,  ib — 2.  4.  5*.  7 — 8.  10—  1 1 unter  IV ; — Cap.  2, 
1*.  3*b.  6.  iob  unter  VI;  — Cap.  2,  12 — 14.  18—27  unter  VII.  — 1 davor 
die  Überschrift  x,  x ddbar-jqhui  ha  ja  ’fl-jö’el  bm-pdpü'el 

(Ba&ovrji  LXX)  2 ivzha’zinü  3 so  LXX,  wzhelilü  M,  beides  in  5* 
vor  kgl-  4 so  Wellhauskn  etc.:  icdhiilich  5 li  M,  ’elqi  (und 
dann  'al-bzßülä)  LXX  6 davor  helilü  7 lies  nach  II  1,  16  bimxa 
icagU?  8 davor  ’isfü  9 jot&qe  LXX 
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17  bin  ha’üläm  walqmmizbex  jibku  hakkohänim, 

w?jdin9rUl0Kjm9sär9piyjqJiic£:  )yjcüsd  1 1 ' ql-' amnuieh  ! 

1 

y ql-xi  litten  nqxlajtdch  hxerpfi,  Uwsgl-bam^göjim: 
lummä  jomdm  ba'qmmim:  »’ qjje  'flohem? <t  “ 

II.  (Metrum  8 : 4.) 

Cap.  1. 

1 

* * * 

4 (ki-yjejifr  hqggazäm  ’ achdl  ha’arb f,  idj$gr  ha'qrbg  y achdl  hqjjälgfj , 

tcdjtppr  hajjglgq  ’ achdl  hfxasil. 

10  suddgd  md$,  'dbdla  ’adamä,  kt^suddäd  da%5n,  höbU  tiros, 

’ umläl  jisliär  x x z x x z . 

9b  ’iblü l,  hakkohdnfm,  n&SdnJ&Anizbex  *,  (I3b)  böyü\Mnü  bqMqqqtm,  mdmrrfx  y£Joh(H 

14  qMÜfosü-sÖin , qiryu  'äsara' 

’ixfu,  zdqentm , koUJ6hbi\jhaydrgs,  bej^jahicg  ’flohechgm,  uzzq'qu  ’fl-jqJncf, 

X X Z x x z x x z x x z 4 

16  (hälö^nfögd  'enfn  ’ bchgl  nichräß  mibbep  ’jßohfn,  6i mxä  ivapl? 

X X l x x z x x z x x z ) 

# * * 

17*  f 'abdsu  ßrudöj)  tqxq pumtgnfo Jxm . 

Cap.  2. 

* * * 

3°  wdiqm-pdletä  lö-hqj»J)ävllÖ. 

* * * 

5h  kiqol  lahahj’es  ’oclola  qds,  ka'äm  'a#üm  'fritch  milxamd 

X X Z X X Z X X Z X X Z .® 

9 ba'ir  jahöqqu,  bqxöma  jwrusun,  x x z x x z bqbbattfm  jq'lü(ny, 
bd'qd  hqxqUöntm  jabö'ü  kqggqnndb. 

* ♦ * 

10  wajönwru  erst  nach  m.  jqhwg  11  danach  jqhu’g  12  ic»yql- 

II.  Cap.  1,  1—3.  5— 9*.  13*0.  2,  15—17  unter  I;  — Cap.  1,  1—12.  17**.  20  unter  III; 
Cap.  2,  ib— 2.  4 — 5*.  7 — 8.  10*.  1 1 unter  IV;  — Cap.  2,  1*.  3*b.  6.  iob  unter  VI;  — Cap.  2,  12  — 
[8 — 27  unter  VII.  — 1 so  (itfvfrttTt)  LXX:  yabdlü  M 2 so  Merx  etc.  nach  LXX:  jqhtcg 
3 y$lohui  M,  yfßolüm  LXX  4 dafür  der  Siebener 

15  'qhüh  hijjöm,  ki^qarob  jöni^jahn  g,  uchsöd  missaddäi  jabo! 

5 dafür  der  Doppeldreier  V.  6 (s.  unter  VI)  6 ergänze  etwa  bqxü$6ß  jmdu  oder  dgl. 


Digitized  by  Google 


ALTTE8TAMBNTLICHK  Misoellen  6. 


9 


III.  (Metrum  Siebener.) 
Cap.  1. 


♦ 

1 1*  hobUit  ’ ikkarim , hetilü  kor&nim 
i2b  hobts1  sason  min-bme  ’ addm , 


* ♦ 

'ql-xittä  ud' dl-h'orä: 
(nb)  kiv’abgd  qa$ir  sadg. 


12*  hqggpfen  h obisä,  hqt’enä * ’nmlalä  *,  lob' äse  hqssadp  jabefü: 

I7b  nasdmmü  ’osarop,  nghrdsü  rrwguröp*,  kiuhobU  da$an  (icvjnros). 


i84  ne’ tu xäb  bohema,  bachu 6 '$dr$Jiaqär,  kiJ’&n  mir'\  lahpn, 
i9b  kt  Jes  ’ ach ?lä  nd’ö])  midbär,  tortfhabä  lihäta  hqsäadf7. 

i8b  gqm-'edri  hqssOn  nasdmmü 8 (bassamäy,  (19“)  ’el%ch,  jahicg,  qara’u 
20  gqm-bqhmö]t  sad  f ta'rög  ’el$ch,  kt^jdbdsil^’ äftqe  mäim10. 

* * * 


IV*  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  2. 

ih  jirgdzü  kdljjdhbJtJha ’ drfs , ki-bä  jum-jqhu  ^, 

(2 •)  ki^qaröb  (2*)  jövbjxöifch  wa’fcla,  jomJ anän  xcq'raf^l! 

2b  kisäxqr  pariiä  'ql-h^harlm  'qm^rdb  1 c»'afüm: 

kamöhü  lö^nihjä  min-ha'öldm,  ud’cixrau  lö^jösif1! 

4 J&mqr’e  süsim  mar’ehu,  uchfarashn  j»hisun-, 

5*  ksqol  mqrkaböp  jwaqdun*  'al-räse  h§harhn! 

7 te%ibbörim  j»rusün,  jq'lü*  ki’anse  milxamä: 

’U 5 bidrachau  jelechun,  lö^jq'xcun  ’grxöpäm °/ 

III.  V.  1 — 3.  5— 9*.  iß4*  s.  unter  I;  — V.  4.  9b.  10.  i3b.  14 — 17*  unter  II.  — 

1 davor  kl-  2 xcdhqtto’ enä  3 danaeh  rimmön  gqm-tamar  xcdpqppux  (vgl. 

Wkllhausbn  215  u.  a.)  4 bo  meist  nach  X^voi  LXX:  mqmrrwiuröp  M 5 davor 
mä-  6 so  Mkrx  nach  LXX:  nabochü  M 7 davor  kpl-' äse  8 so  Mkrx, 

Wellhausex  etc.  nach  LXX  (^qpcmVfhjaai') : ng’sa  mü  M 9 \qrä  10  danach 
wiederholt  ud’es  ’achslä  nd’öp  hammidbar , beanstandet  von  Marti 

IV.  V.  1*.  34b.  6.  iob  b.  unter  VI;  — V.  $b.  9 unter  II;  — V.  15 — 17 
unter  I;  — V.  12 — 14  unter  VII.  — 1 so  allgemein:  jösef  M;  danach  'qd -s?ne 
dör  tcad br  2 davor  ken  3 jdraqqedün  am  Versschluß  hinter  hfharitn 
4 jq'lü  (-f - xömä)  am  Versschluß  hinter  milxamä  5 u d’ls  6 U9lö  jd' qbbatun 
’or9xbPam  M,  xal  ot>  \lt\  ixxXivtoaiv  rag  rgißovg  abräxv  LXX  (jd' qtompün 
Wellhaus kn  etc.) 


IO 


Eduard  Servers: 


8 *is*vaxiu  Id  jtdxaqün,  y$bgr  bimsillapö: 

jdtchün  bd'dd 7 hqss^ldx:  jippojü,  lö\jjibsa'u! 

ii®  tcajahw^  napän  qölü  lifnt  xelo: 

io*  Idfanäu  rapzä  ’frg's,  ra'äsü  samdirn ! H 

ub  ki^räb  mz'öd  mqxnehü:  (nd)  mivjzchilgnhü9? 

iic  kiv'asüm  'ose  ddbaro , ki-pdol  jöm-jqhv^10! 


V.  (Metrum  8 : 4.) 

Cap.  4. 

* * * 

f 

9 h „qqdddsü1 2  milxamu,  ha'irü  hqggibböritn,  jigsüjq'lü  koUqnse  hammtlxamd, 
iob  haxqlläs  jomqr:  7>gibbör  ’a,»»/«* 

12  je'brü  wdjq'lü  ( chgl- yh qggojim  (missa bi b,  W9jiqqabdsü  )> 3 4 jösafdt  \ 

kivsäm  ’eseb  lispöt  ’$p-haggöjim *! 

13  silxü  mqggäl,  kivbasäl  qastr:  bö'ü  r»dü,  ki-mdh’ä  %dp, 

hestqü  hqiqabim,  ki^rqbbä  ra'apdm!“ 

14  hdmonim  hämontm  bd'em$q  hgxarus,  ki^qardb  jbm^jnhic^  hfxarux, 

X X _£  X X s X X J.  X X £ ! 

* * * 


7 jele^chtin.  uVnd  8 danach  der  Doppeldreier 

iob  sgmß  icdjarcx  qada  ru , udchochabm  '’asdfü  npghdm , 

der  hernach  in  4,  15  noch  einmal  wiederkehrt  (b.  VI)  9 umi  jdchilpinü  10  danach 
wdnörä  mo’od  (8.  den  Eingang  von  VII) 

V.  V.  1 — 8.  17 ff.  s.  unter  VII;  — V.  io\  15.  16  unter  VI.  — 1 davor,  ver- 
mutlich als  rcdactionelles  Bindestück,  der  Vierer 

8C  kivjahu'l  ilibber:  (9*)  „qir’ü-zdp  bqggöjim: 

2 danach  11*  'üsü  xcabo’ü  chgl-hqggojim  missabib  u'9niqbatsü  (Dublette  zu  12*)  und 
der  Vierer 

nb  sämmä  hqnxäp,  jahuf,  gibbor$ch! 

(als  Zusatz  gestrichen  von  Marti)  3 die  Ergänzungen  nach  V.  1 1*  (s.  Note  3') 

4 phbsafat  M 4 '$p-kgl-h.  missabtb 


\ 
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VI.  (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  2.  4. 

4,16  jqhw$l  mitfijjön  jii’äg,  umtrusalem^j itten^qölo , 

x x j x x s x x jl  f w?rä f äsitvsamätm  wa’ärfö! 1 

* * * 

a,  3*  Ufanau,  * a-chdlä  ’es,  wd'axräu  hlqhet  l$habu : 

3b  t&iqn-' edpx  ha’dr$§  hfanäu , icd’axräu  midbdr  hmamäJ 

2,  6 mippandu  jaxtlü  * qmmtm , kgl-pantm  qibbdsü  färür, 

xxjxxjxxjy  xxjxxjxxj. 

XXJXXJXXJy  XXJ.XXJ.XXZ 

2,  iob  sgmgs  wdjarex  qada{rü,  u&chöchabtm  ’asdfü  ng$hdm* 

* * * 

2,  I*  „tiq'ii  so  für  bssijjon , iczhart'u  bdhär  qgdsi: 

X X J X X J X X J y X X J X X J X X J 

X X J X X J X X J y X X J X X J X X J 

4,  10*  kottu  ’ ittechgm  Iqxraboß,  umdzmxro Jtech&n  lirmaxim !" 

♦ * * 


VII.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  2. 

{12)  [uvnöra  ni9yod,  umt  j9chil$nnü?\  (12)  „gqm-1' qttä“  w'üm-jqhwf, 
yjkiibü  'adäi  bachfl-tebqbchpn , ubsoni  ubibcht  ubmisptä, 

13  tczqir'ii  hbqbchgm , W9ydl-bi%dechg?n , wdsübd  ’$l-jqhic$  ’fluhechpn, 
ki-xqnnün  icdraxüm^hü,  ’grgcli  ’qppäim,  w9rSb-x$8§d  wznixäm  *: 


VI.  1 1 cajahtcf  2 danach  ein  anerkannt  unechter  Doppeldreier 

i6c  wzjahxcl  maxs f h'ammo,  uma'öz  libne  jüsra'el 

3 diese  Zeile  kehrt  hernach  noch  einmal  wieder  als  4,  15 

VII.  Die  Schlußworte  von  IV  (2,  11)  sind  in  etwas  veränderter  Form 
benutzt,  um  4,  12*  anzuschließen.  — Cap.  2,  1*.  3*°.  6.  iob.  4,  10*.  15.  16  s. 
unter  VI;  — Cap.  2,  ib.  2.  4—5*.  7—8.  10.  11  unter  IV;  — Cap.  2,  3C.  5b.  9 
unter  II;  — Cap.  2,  15 — 17  unter  I;  — Cap.  4,  9—16  unter  V.  — 1 W9$qm- 
2 'ql-hara'ä  steht  in  I3b  hinter  w»nixdm 
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14  mi^jode'  jqjtfib  U9nixdm  ' ql-hara'ä *, 


ic9hisJir  ’qxdräu  b&rachä, 


minxä  tcan^ch  hjahtcg  ’flohechgm.“ 
18 


waiqannZ  jdhic jf  h’arso, 


(19)  uajjqxmdl  'ql-'qmmö,  (19)  tcqjjd'qn  jqhug  tvqjjömer  h'qmmo:  „liitumt 

solex  lach  gm  ’gß-hqddagän  wdhqttiros  wdhajjishär,  u6bdr  tfrnv’ oßö , 

(20)  wdlö-'güen  'gpchgm^'öd  xgrpa  bqggöjim,  (20)  1 cxgp-hgsföni 


*§I-hqjjäm  hqqqqdmont,  w98ofo  ’el-hqjjäm  ha’qxron3 * * 6 *,  W9pq'dl  ?qxtia]>6 6. 

21  W91dtt 1,  ’adamil,  gilt  uima^on,  ki-hi^dll  jqhwg  Iq'soß: 

22  ’ ql-tird’ü , bqhmöji  sadäi,  kiuddh’&ji&’öß  midbär: 

ki-fes  nasä  firjo,  trfend  icafäfgn  naßdnü  xeldm. 

23  W9(’attgmy,  b9nZ  sijjßn , gilü  wz&imxu  bsjqhwf  ’glohechgm, 

ki-naßän  lach  gm  'gp-hqmmazön 8 lisdaqa,  uajjörgd  ^lachgm^ggsgm  karisßn , 

(24)  jörf  umqlqos0,  (24)  umal9*ü  hqgronöß  bar , xcdheHqu  haiqabhn 

(25)  tiros  tC9ji$hdr,  (25)  W9silldxti  lach  gm  * gß-hqssanim  * asgru'  achdl  ha'qrbg  10 , 

(26)  xeU  hqggadol  * äsgnjsiüdxti  bachgm,  (26)  wq’chqltgm  Jachol  tcssabo', 

wdhillältgmsj' gj>-8tm  jqJnc jf  ’glohechgm,  ’aser-'aAu  'immachgm  bhqfU11, 

27  wida'tgm  kivb9qgrgb  jisra'el  tcq’nl  jqhwg  1 $lohechgm , 

K9,enJt6d,  W9lö-  jebösii  'ammt  Woldm. 

Cap.  3. 

1 W9hajä  ’axre-chbi 
’gspoch  ’gjt-ruxi  'ql-kgl-baMr,  W9nibbd'>ü  bdnechgm  ubnoßechgm, 

** (uybdxurechgm  jir'u  xgzjonoß  M,  a ziqnechgtn  xälomoß  jqxlomün. 

2 ir9%dm  r ql-har badim  W9r  qd-hqifaxoß  bqjjamim^hahhn  lsv'g$poch  ’ gß-rüxi , 

3 W9naßdtt\  möf9ptm  bqssamdim  uba'drgg,  dam^ica'ei  iczjrimzrbpJ  asdn : 

4 hqssgmgs  jehafech  bxbsgch , W9hajjarex  hddm  lifnc^bo  jömvjghw? l*. 

5 icdhaja  kolutägr-  jiqrd^bdscm^jqhw^  jimmalct,  kiJb9hqr~§ijjßn 

ubtrüsalcm  tihjf  f9letä,  kq ' sgr^a m qr^j ah w$,  ladridbn  16 

’ dkg  r^jqh  w g^qore. 


3 danach  wdhiddqxtiu  4 8.  Note  3 5 danach  wd'ala  bg’so,  gestrichen  von 

Mkhx  etc.  6 danach  kt  hifdil  IqHöp,  gestrichen  von  Marti  7 8 so 

M krx  etc.:  'gp-hqmmorg  9 ggsgm  mörg  umqlqos  barison  M (jörg  Marti  etc., 

karlsön  Mebx  etc.  nach  LXX)  10  danach  hqjjglgq  ic9hexa$il  irshqggazam  11  da- 

nach W9lö-jdbo8u  *ammi  h'ölam  (vgl.27b),  gestrichen  von  Weli.hauskn  etc.  12  xgzjonöjj 

jir'ü  13  hahanmä  14  danach  hqggadol  u9hqnnord  15  ubass9ridim 
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Cap.  4. 

1 ki^hinne  bajjamim  hahemmä  uba'eß  habt 

(2)  ’dsgrv’aiub  16  ygß-sabuß  jahüdd  tvirüsalem,  (2)  waqibbdsti  ’ §ß-kgl-hqggöjiin 17 
’fl-'emeq  jösafcit lö,  icanispdttiv'  immam^mm  'ql-'qmmi  wanaxlaßi  jiöra’el, 

(3/  ' äser^pizru  bqggbjim,  wgß-'arst  xille.qü,  (3)  w§l-'ammt  jqddü  gördl, 
icqjj ittayiü^bqjjflgd  bazzönu,  wahqjjqldd  macf&rü  bqjjdin  wajjiitu. 

4 icagäm  tnä-’ qttpnsjli , sör  icasidön  wachöl  gahlöß  paldsgß? 

haggamül  ’qttgin  masdllamim^' aldi , wd* im-gömatimJ> gttgm  'aldi? 

(5)  qdl  maberä  ’aitib  gamulachpn  barösachgm , (5)  5d%>-( ’gß-ykqspt 
uzhabt  laqfixtpn , umqxmqdddi  hqttobim  häbeßgm  hhechalechem , 

6 ubne  jahtidä  ub ne  jar umlern  machqrtgm  libni  haiwanim, 

(7)  lamd'an  harxiqäm  me' dl  gebüldm:  (7)  hinani  ma'irdm  min-hqmmaqöm 

,dser- machq rt Im  ’oßfim  sdmmd,  wahsiboßt  pmulachgm  barösachgm, 

8 umachartt  ’gß-banechpn  ica'eß-bano ßech \m  bajöd  baue  jahüdd, 

(17)  umcharum  lüba'im  y$l-göi  raxoq19,  (17)1 vidq'tpn  ki^’äni  jqhu’$-°! 

icahajaßä  jarüsalem  qöd $x , uazarlm  lö-jd'barü-bah  'Öd. 

18  xrahajd  bqjjism^hqhü  jittafu  hfhartm  'asis,  wahdggaba'öß 
Uidchnä  xaläb,  wachgl-’ äfiqe  jahüdd  jelachü  mdim, 
umq'jän  jesi * 1 mibbfß  jahwf,  wahisqä  ’ gß-ndxql  hqssittlm. 

19  x x jl  x x j.  x x x x x s , (uymisrdtm  libnamd  ßihjg, 
tcg’dom  lamidbdr  samamä  tihjf  mexämäs  baue  jahüdd , 

(20)  ’ lUgr-sdchafü^d  dm  - naqt  ba’arsäm,  (20)  wlhüdd  la'öldm  teseb, 

21)  teirüxalem  ladörwicador,  (21)  uaniqqqmti 15  damdm  !3,  tcajqhug  soeben  basijjön !“ 

16  so  Kethib,  *<mb  Qere  17  danach  wahörqdtim  18  jahösafat  M 19  da- 
nach 8°  ki-jahw(  dibber  (s.  V Textnote  1)  20  danach  ’tflohechgm  soeben  basijjön 

har-qgdsi  (vgl.  V.  21)  21  jese  nach  jahwg  22  so  Wklluausrn  etc.  nach  LXX : 

xeaniqqeßi  M 23  danach  W - niqqeßi  M,  lö - niqqqmti  LXX,  gestrichen  von  Marti 
;mit  den  beiden  vorhergehenden  Worten) 

c. 

8.  Zu  I (Cap.  1,  1—3.  5—8.  9a.  i3ac.  2,  15 — 17).  Das 
ganze  Stück  ist  im  echten  Qinaton  gehalten,  aus  kurzen, 
meist  unverbundenen  Sätzen  gebildet,  und  diese  bestehen  in 
der  Hauptsache  aus  Fragen,  Ausrufen,  Aufforderungen  und 
Bitten.  Die  Schilderung  der  Plage  und  ihrer  Wirkung  ist 
auf  die  drei  Strophen  1,  6 — 9*  eingeschränkt,  und  auch  in 
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diesen  herrscht  gehobene,  zum  Teil  nur  bildlich  andeutende 
Redeweise  (vgl.  namentlich  V.  6). 

i,  2“.  u'dha’zlnü  geht  kaum  in  den  Vera:  der  Qinaart  entspricht 
auch  das  Asyndeton  besser,  das  auch  in  .sb.  17°  noch  herzustellen  ist.  — 
3b.  Hier  fehlt  die  Parallele  za  sajtpe^i,  also  etwas  wie  fsie  mögen  es 
weiter  erzählen’.  — sb.  helilü  ist  verstellt,  mit  Ausfall  seines  Subjects, 
das  zu  üikkörlm  und  säße  jäin  eine  dritte  Parallele  bildete.  Die  Vor- 
setzung des  W9-  in  M hängt  offenbar  mit  der  Umstellung  zusammen 
(vgl.  unten  zu  I 2,  I7b).  — 7b.  Sprachlich  normal  wäre  natürlich 
xäiafäh  xasöf  u'dhaklech , wie  Wellhauskn  vorschlägt.  Aber  dadurch 
wird  die  Tonlage  so  stark  verändert,  daß  ich  es  für  geratener  halte, 
die  anomale  Wortfolge  beizubehalten.  — 8.  Die  Lesart  von  LXX  ist 
metrisch  unmöglich.  Aber  auch  das  einfache  ’fßi  von  M befriedigt  in 
keiner  Weise.  Einmal  ist  das  im  AT.  nur  hier  belegte  Wort,  wie  oft 
betont  ist,  sonst  nur  aramäisch  etc.,  nicht  hebräisch.  Sodann  sieht 
man  nicht,  wem  die  Anrede  im  Fern.  Sing.  gilt.  Man  sagt  nun  freilich, 
das  Land  werde  angeredet.  Warum  steht  aber  dann  der  betreffende 
Vocativ  nicht  da?  Die  Auslassung  wäre  auf  jeden  Fall  ein  schwerer 
Stilfehler  (eine  Ergänzung  aber  ist  durch  das  Metrum  ausgeschlossen). 
Weiterhin  trägt  der  Vergleich  kibpülävxqpirap-sqq  | 'ql-bä'ql  rw'ürgh 
so  deutlich  den  Charakter  der  Schilderung,  daß  er  gar  nicht  in 
einen  Imperativsatz  passen  will.  Endlich  ist  auch  noch  die  Tonlage 
falsch  (zu  hoch  nach  norddeutscher  Intonation).  Allen  diesen  Anstößen 
entgeht  man,  wenn  man  das  "bx  als  falsche  Ergänzung  eines  aus  “X“'^ 
verstümmelten  sx  auffaßt  (vgl.  auch  unten  Nr.  18).  — 9*.  Hier  ist  ein 
begründendes  ki  doch  wohl  kaum  zu  entbehren.  Im  überlieferten  Text 
ist  es  ausgefallen,  vermutlich  weil  9“  zum  Folgenden  gezogen,  d.  h.  als 
Eingangssatz  einer  Schilderung  gefaßt  wurde.  — 13*.  helilü  schießt 
metrisch  über,  und  ist  stilistisch  sehr  leicht  zu  entbehren.  — i3c.  Das 
zweimalige  minxa  wanfafch  in  den  Schlußzeilen  zweier  aufeinander 
folgender  Strophen  möchte  man  dem  Verfasser  des  Stückes  doch  nicht 
gern  Zutrauen,  da  er  sonst  ausdrucksvoll  und  geläufig  zu  reden  versteht. 
Da  er  andrerseits  Kleinigkeiten  in  verschiedenen  Gedichten  gern 
wiederholt  (s.  unten  Nr.  21),  so  könnte  man  hier,  wie  in  der  Fußnote 
vorgeschlagen  ist,  zur  Hesserung  wohl  an  das  sitnxa  ica$il  von  H 1,  16 
appellieren,  falls  dieses  echt  oder  aber  von  dem  Redactor  aus  unserer 
Stelle  geschöpft  ist  (s.  Nr.  9 zur  Stelle). 

2,  i6b  ist  überfüllt,  es  mag  aber  fraglich  sein,  ob  ’isfü  oder  'ölalim 
der  eigentliche  Störenfried  ist.  Im  letzteren  Falle  wäre  mit  LXX  das 
w?~  vor  jbnaqe  zu  tilgen.  — i7b.  wsjomarü  ist  verstellt.  Das  W9-  ist 
hier  beizubehalteu,  weil  sich  sonst  die  Tonlage  verschiebt.  — In  der 
zweiten  Versliälfte  schießt  jqhw$  über.  Nach  mdsät? pkjjqhw^  kann  es 
auch  wohl  leichter  entbehrt  werden,  als  es  ohne  dies  der  Fall  wäre.  — 
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17'.  Zu  Eingang  der  neuen  Strophe  paßt  das  W9~  gar  nicht  in  den 
Qin&9til.  Ich  habe  es  danach  unbedenklich  gestrichen. 

9.  Zu  II  (Cap.  1,  4.  10.  9b.  13’’.  14— i7a.  2,  30.  5b.  9). 
Diesem  Stück  ist  bei  der  redactionellen  Verarbeitung  neben 
VI  am  übelsten  mitgespielt  worden.  Nur  die  erste  Strophe 
(1,  4)  ist  intact  erhalten,  außerdem  läßt  sich  noch  die  dritte 
durch  Einbeziehung  der  abgesprengten  Halbzeile  9b  im  vollen 
Wortlaut  wiedergewinnen.  In  der  zweiten  (1,  10)  fehlt  ein 
Fußpaar  am  Schluß,  in  der  letzten  ebenfalls  ein  Fußpaar: 
vermutlich  zu  Eingang  des  zweiten  Halbverses,  denn  bei  der 
detaillierenden  Art  der  Beschreibung  erwartet  man,  daß  in 
der  Reihe  'tr — xömä  — battim  — xqUontm  die  'Straßen’  zwischen 
der  'Stadtmauer’  und  den  'Häusern’  nicht  übergangen  seien. 
Sonst  sind  nur  einzelne  Lang-  und  Kurzverse  erhalten.  Anfang 
und  Schluß  des  Ganzen  sind  verloren. 

In  Stil  und  Ton  hebt  sich  U scharf  von  der  Qina  I ab, 
entsprechend  * der  Verschiedenheit  des  Versmaßes.  Breite, 
detaillierende  Diction  zeichnet  das  Stück  ebenso  aus,  wie 
Directheit  des  Ausdruckes  und  der  Mangel  bloß  andeutend 
umschreibender  Bilder. 

II.  1,4*.  Eine  unbetonte  Eingangssilbe  ist  metrisch  kaum  zu 
entbehren,  und  da,  wie  bemerkt,  der  Eingang  des  StückeB  fehlt,  wird 
die  Ergänzung  eines  (kiy  unbedenklich  zu  gestatten  sein.  — 13’'.  Daß 
das  lohai  von  M nicht  paßt,  ist  zugegeben.  Aber  auch  das  von  Mkkx 
u.  a.  empfohlene  'flohim  von  LXX  befriedigt  nicht  ganz,  wegen  des 
störenden  Heims:  es  wird  auch  kaum  auf  alter  Überlieferung  beruhen, 
sondern  eher  freie  Ergänzung  der  in  M erhaltenen  Verstümmelung  -nbx  für 
sein.  — 15  ist  ebenfalls  nicht  alt,  sondern  freier  Ersatz  für  die 
gestrichene  Schlußzeile  der  Strophe.  Das  zeigt  das  Metrum  im  Verein 
mit  dem  Inhalt,  denn  von  dem  Tage  Jahwes  ist  sonst  hier  nicht  die 
Rede  (vgl.  oben  Nr.  3,  auch  unten  Nr.  15.  32).  — Auch  16  ist  mir 
sehr  verdächtig,  teils  stilistisch  (die  Frage  paßt  nicht  recht  in  den 
Stil  des  Gedichtes),  teils  metrisch  (wegen  der  schweren  Betonung 
'öchfl  mit  überdehntem  Segolat  und  wegen  der  schlechten  Cäsurierung). 
Ich  halte  es  danach  für  sehr  wohl  möglich,  daß  die  Zeile  als  Siebener 
zu  lesen  und  dann  als  Product  des  Redactors  (vgl.  Nr.  32)  mit  15  zu- 
sammenzuschlagen ist:  hälöwnii^d  'enen  | mchra[K?6chfl  mibbej)  | 'flohen, 
simxfi  icagil?  Für  den  Siebener  wäre  die  Verdeckung  der  llauptcäsur 
nicht  weiter  auffällig.  — 17*  ist  unverständlich  und  nicht  sicher  zu 
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emendieren.  Nur  soviel  scheint  sicher,  daß  die  Zeile  ein  Bruchstück 
einer  Schilderung  ist  und  daher  nicht  mit  i6b  zu  einer  Strophe  zu- 
sammengefaßt werden  kann. 

10.  Zu  III  (Cap.  i,  ii — 12.  1 7 — 20).  Das  Stück  ist 
abermals  Fragment,  ohne  Anfang  und  Schluß,  und  die  ein- 
zelnen Zeilen  sind  wiederholt  verworfen.  Doch  stellen  sich 
regelmäßige  Verse  ein,  wenn  man  die  Sätze  so  ordnet,  wie  es 
die  natürliche  Abfolge  der  Dinge  bez.  Gedanken  erfordert. 
Die  vier  so  zu  gewinnenden  Strophen  scheinen  lückenlos  auf- 
genommen zu  sein:  wenigstens  vermißt  man  nirgends  einen 
überleitenden  Gedanken. 

Über  den  Inhalt  und  die  typischen  hobisu  etc.  s.  oben 
Nr.  5.  Die  Darstellungsform  ist  durchaus  die  der  directen 
Schilderung. 

III.  x,iab.  Die  Vorsetzung  des  störenden  kl-  hängt  mit  der  Ver- 
stellung der  Zeile  zusammen.  — X2a.  über  die  Ausscheidung  von 
rimmvn  gqm-tamdr  tczffiappüx  vgl.  außer  Wki.lhauskn  a.  a.  0.  noch 
Nowack  99.  Marti  121.  Der  Ölbaum  fehlt  auch  1 1,  7*  und  VII  2,  22b. 
Er  wird  an  unserer  Stelle  ebenso  unter  deu  kpl-'äsc  hqMadji  mit 
inbegriffen  sein,  wie  au  der  letztgenannten  unter  dem  vorausstehenden 
generellen  fep.  I)a  übrigens  2,  22b  auf  unsere  Stelle  zurückgreift 
(s.  unten  Nr.  23,  c),  so  schützt  sie  mit  ihrem  'e\s  hier  die  Lesung 
kpl-' äse  haMadg  jabepu  vor  dem  Verdacht,  daß  sie  etwa  zugunsten 
der  Baumnamen  reihe  gestrichen  werden  könnte.  — i7b.  Die  Ergänzung 
von  (u'dpiroky  zur  Ausfüllung  der  metrischen  Lücke  hinter  dagän 
ergibt  sich  aus  dem  typischen  Gebrauch  der  Formel  von  selbst.  — 
i8\  Das  mä-  im  Verseingang  paßt  nicht  in  den  Schilderungsstil  des 
Gedichtes,  und  ist  auch  metrisch  durchaus  anstößig.  Aber  warum 
man  ntfnaxä  ändern  soll,  sehe  ich  nicht  recht.  Der  Ausdruck  weist 
doch  nur  in  dieselbe  Richtung  der  Personification  hin  wie  das  tq'rß £ 
’el^ch  20,  und  ich  bezweifle  nicht,  daß  die  Personification  ursprünglich 
in  dem  ganzen  Stropheupaar  einheitlich  durchgeführt  war.  In  19*  ist 
’effc/»,  juhti'ty  \qrd  dem  Zusammenhang  nach  vollkommen  sinnlos:  aber 
’iqrä  ist  offenbar  auch  nur  tendenziöse  Correctur  für  ursprüngliches 
qara'ü.1)  Die  weitere  Consequcnz  ist  dann,  daß  man  auch  in  x8®  mit 

1)  Für  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  läßt  sich  noch  ein  iudirectes 
Zeugnis  aus  dem  Jonabuche  gewinnen,  dessen  Verfasser  ja  bekanntlich 
den  Joeltext  benutzt  hat.  Dort  heißt  es  3,  7L  in  dem  Fastengebot, 
das  der  König  ausgeheu  läßt  (und  das  mit  3,  9*  direct  auf  Joel  VII  2,  14 
zurückgeht): 
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Merx  das  bachü  von  LXX  dem  nabochü  von  M vorzuziehen  hat.  — 
igb.  kgW äse  vor  hq£sad$  ist  gegen  das  Metrum  aus  12*  wiederholt.  — 
i8l*  19“  sind  um  einen  Fuß  zu  kurz.  Ich  habe  (bqssamäy  hinter 
nasämmü  ergänzt,  in  der  Voraussetzung,  daß  unsere  Langzeile  mit 
20,  dagegen  I9b  mit  i8a  zu  combinieren  sei,  d.  h.  daß  die  vierte  Strophe 
von  der  Vernichtung  aller  Weide,  die  fünfte  vom  Wassermangel  rede. 

11.  Zu  IY  (Cap.  2,  ib.  2.  4.  5a.  7.  8.  ioa.  11).  Die  zweite 
Qiua  nähert  sich  im  Stiltypus  begreiflicherweise  wieder  der 
ersten  (I).  Der  charakteristische  Staccatostil  (vgl.  Berichte  1 905, 
20311.)  ist  mehrfach  durch  Einführung  störender  tca-  verdunkelt. 
Von  diesen  sind  die  vor  lö  7b;  mi  nd,  ba'ad  8b  gegen  das 
Metrum  ( ub'ad  an  der  letztgenannten  Stelle  zugleich  auch 
wohl  gegen  den  Sinn,  s.  unten  zur  Stelle).  Mit  ihnen  wird 
also  auch  das  wa-  von  w9yU  yh.  8a  fallen  müssen,  das  metrisch 
zur  Not  zulässig  wäre. 

IV.  2,2C.  'qd-sane  dör  tcadör  ist  steigernder  Zusatz  (vgl.  dazu 
Holzingeb,  ZATW.  9,  106  f.).  — 4*.  Das  überflüssige  Ken  stört  den 
Vers.  — 5*.  Die  im  Text  vorgenommene  Umstellung  des  Verbums 
jarqq{qe)dün  beseitigt  den  häßlichen  Reim  und  bringt  zugleich  die 
Cäsur  der  Zeile  in  Ordnung.  — Rücksicht  auf  die  Cäsur  fordert  dann 
auch  eine  analoge  Umstellung  des  jq'lü  in  7\  Das  auf  dieses  Wort 
noch  folgende  xömä  stört  den  Vers  und  den  Zusammenhang,  denn  an 
unserer  Stelle  ist  nur  von  dem  unaufhaltsamen  Vordringen  der  Heu- 
schrecken die  Rede.  Die  Interpolation  beruht  auf  Angleichung  des 
Textes  an  das  eingearbeitete  Stück  II,  s.  dort  2,9.  — 7b.  Das  von 
Wellhausen  gemutmaßte  und  von  andern  gebilligte  ja'  awwjpän  für 
ja'qbbatun  M ergibt  zwar  einen  vortrefflichen  Sinn,  ist  aber  für  den 
Vers  zu  lang.  Das  Metrum  gestattet  nicht  mehr  als  das  synonyme 
jq'icun  oder  ja'wu  (und  zwar  mit  einfachem  lö  davor,  nicht  icalö, 
s.  oben;  zur  Bedeutung  vgl.  z.  B.  kivhg'wü  1 gp-darkdm  Jer.  3,  21).  Da 
die  LXX  mit  ihrem  i-K-nUvcoöiv  ein  jatiü(n)  vorauszusetzen  scheint 
(a.  z.  B.  Marti  128),  so  ist  das  als  ältere  Lesart  für  M vorauszusetzende 
",*-*7“  vielleicht  nichts  anderes  als  eine  mechanische  Vermischung  von 
mit  der  übergeschriebenen  Variante  Ci)'-*.  — Die  grammatisch 


7b  ha' ad  dm  tcahabhemä  ’al-jit'ämu  ma’iimd,  ’al-jir'ü  umäim  ’al-jistu, 
8*  icajipkassü^qqqjm,  ha' ad  dm  ivahqbhemä,  waj  iqra’u  ’tl-’jßohim  baxqzqd. 

Da  haben  wir  dieselbe  Gleichstellung  von  Menschen  und  Tieren,  wie  in 
unserer  .Joelstelle,  und  wie  das  ’ al-jir'u  bei  Jona  auf  ki^tn  mir'l  lahpn 
bei  Joel  zurück  weist,  so  läßt  das  wajiqra'ü  auf  das  oben  vermutete 
qara  ’ u zurückschließen. 

Phil. -faist.  Klatiae  1907  lid  L1X. 
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normale  Form  ’grxöpdm  statt  ’oraxöjidm  M verbessert  zugleich  den 
Rhythmus  des  Verses.  — 8 ist  in  der  Überlieferung  offenbar  falsch 
abgeteilt,  denn  8“  wird  zu  lang,  wenn  man  das  jelech ün  mit  hinzunimmt. 
Außerdem  scheint  mir  jippojü , trotz  allem  was  man  zu  seiner  Rettung 
vorgebracht  hat,  neben  bd'dd  hq$ü$lqx  sehr  unnatürlich.  Ich  nehme 
also  an,  daß  jeldchü  zu  8b  hinüberzuziehen  ist,  unter  Streichung  des  u- 
vor  b»' ddy  und  übersetze:  f Keiner  drängt  den  Andern,  jeder  bleibt  auf 
seinem  Pfade:  vorwärts  ziehen  sie  durch  die  Geschosse  [also  s$Uix, 
wenn  richtig,  collectiv]:  sie  fallen,  aber  brechen  nicht  ab*.  — In  8* 
ist  möglicherweise  <j£b$rvbimsilla$>6  zu  betonen.  — iof.  Über  die  Un- 
klarheit des  überlieferten  Textes  s.  Merk  io.  Daß  Himmel  und  Erde 
vor  dem  Heuschreckenschwarm  erbeben  sollten,  wäre  zu  befremdlich: 
io“  gehört  offenbar  hinter  n\  Der  Redactor  hat  umgestellt,  um  den 
zu  VI  gehörigen  Vers  iob  besser  anbringen  zu  können.  — An  io“  schließt 
dann  weiter  nb  dem  Sinne  nach  correct  an,  während  zwischen  n* 
und  nb  eine  Brücke  fehlt.  — Auch  die  Verstellung  von  nd  und  der 
Einschub  von  u »nörä  ma’öd  in  ixc  wird  vermutlich  im  Interesse  des 
Anschlusses  von  VH  vorgenommen  worden  sein:  es  sollte  wohl  gelesen 
werden : 

i ib  ki^db^jind' ddvinqxneu,  kt^'asürn  'o&e  ddbaro,  ki-gadöl  jöm-jqhwf, 
(12)  icxnbrä  ma’öd,  utnt  jqclnl^nnü?  (12)  gqm-'attS,  rw’üin-jqhtcf, 

usw.  Daß  aber  diese  ganze  Stelle  etwa  von  Hause  aus  schon  zum 
Bestand  von  VII  gehört  hätte,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich : sie  bildet 
(bis  iic  nach  der  im  Text  gegebenen  Anordnung)  den  notwendigen 
Schluß  von  IV,  der  auf  das  in  der  ersten  Strophe  angegebene  Thema 
zurückgreift  (s.  Nr.  3,  c). 

12.  Zu  Y (Cap.  4,  8C — 9b.  iob.  11— 14).  Anfang  und 
Schluß  fehlen;  über  die  Herkunft  des  isolierten  Vierers  8c-j~9a 
s.  unten  Nr.  34  (vgl.  Textnote  1).  V.  11  und  12  sind  zur 
gegenseitigen  Ergänzung  bez.  Emendation  aufeinander  an- 
gewiesen, der  schon  von  Marti  gestrichene  Vierer  nb  fällt 
mit  seiner  Anrede  an  Jahwe  ganz  aus  dem  Rahmen  des  Übrigen 
heraus  und  ist  auch  metrisch  nicht  unterzubringen  (außerdem 
vgl.  unten  Nr.  18). 

V.  4,  12*.  Die  Aussprache  jömfdt  ist  hier  metrisch  ebenso  not- 
wendig, wie  in  VH  4,  2b.  — 14“.  Ob  die  Wiederholung  von  b»'etneq 
hgxarii§  beabsichtigt  ist?  Ich  möchte  es  umsomehr  bezweifeln,  als 
auch  die  Tonlage  des  Versschlusses  dadurch  gestört  wird. 

18.  Zu  VI  (Cap.  2,  ia.  3ab.  6.  iob.  4,  ioa.  15  f.).  Bei 
der  großen  Zersplitterung  des  Textes  ist  es  unmöglich,  über 
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den  Zusammenhang  imd  die  Gedankenfolge  dieser  Fragmenten- 
gruppe etwas  vollauf  Befriedigendes  zu  sagen.  Immerhin 
dünkt  es  mich  wahrscheinlich,  daß  von  dem  Auszug  Jahwes 
znm  letzten  Tage  und  zu  seinem  Kampf  gegen  die  Heiden 
die  Rede  war,  zu  dem  auch  sein  Volk  aufgerufen  wird.  Dem- 
gemäß habe  ich  im  Text  so  geordnet,  daß  4,  i6ab  den  Anfang 
des  Ganzen  bildet.  Gewaltig  donnert  Jahwe  vom  Zion  herab, 
zum  Zeichen,  daß  er  ausziehen  will  zu  Kampf  und  Gericht  - 
(i6c  ist  interpoliert;  die  Zeile  ist  nach  Inhalt  und  Wortlaut 
[vgl.  z.  B.  Marti  1 4 1 ] eine  der  üblichen  Trostglossen,  und  hier 
an  ganz  falsche  Stelle  geraten;  auch  ist  die  Tonlage  ganz 
abweichend).  Vom  Aufbruch  selbst  wird  nichts  gesagt, 
vermutlich  w eil  die  betreffende  Strophe  vom  ltedactor  gestrichen 
ist.  — Die  nächste  erhaltene  Strophe,  2,  3ab,  beschreibt  die 
verheerende  Wirkung  von  Jahwes  Zug,  den  fressendes  Feuer 
begleitet.  Daß  weiterhin  2,  6 zu  folgen  hat  (alle  Völker 
geraten  in  Entsetzen),  ist  wohl  sicher,  teils  durch  den  Inhalt, 
teils  durch  das  pointiert  den  Eingang  der  vorigen  Strophe 
wiederaufnehmende  mtppanäu.  Unsicher  ist  dagegen,  ob  der 
in  der  Überlieferung  nun  folgende  Doppeldreier  2,  iob  = 4,  15 
mit  2,  6 zu  einer  Strophe  zu  verbinden  ist:  es  fehlt  der  rechte 
Parallelismus.  Wahrscheinlich  sind  also  2,  6 und  2,  iob  Reste 
zweier  Strophen. 

Recht  unklar  ist  die  Stellung  von  2,  ia  und  4,  ioa.  Daß 
die  Zeilen  irgendwie  zusammengehören,  macht  die  impera- 
tivische Form  wahrscheinlich,  daß  Jahwe  der  Redende  ist, 
zeigt  hqr-qgdst.  Die  Zeilen  besagen  offenbar,  daß  Jahwe 
(wie  in  der  ersten  Strophe  von  IV,  =4,  9b  -f-  iob)  sein  Volk 
zur  Teilnahme  am  Kampf  auffordert.  Und  da  der  Kriegsruf 
Israels  vom  Zion  ausgehen  soll,  so  erwnrtet  man  consequenter- 
weise,  daß  Jahwe  selbst  mit  seinem  Heere  den  Zion  bereits 
verlassen  hat,  mit  andern  Worten,  daß  unsere  beiden  Zeilen 
nach  4,  i6ab  und  damit  auch  hinter  2,  3ab.  6.  iob  gehören. 
Es  müßte  dann  wieder  ein  Bindeglied  gestrichen  sein,  worin 
gesagt  war,  daß  Jahwe  die  Aufforderung  an  sein  Volk  richtet, 
zu  der  unsere  beiden  Zeilen  gehören.  Melodisch  lassen  sich 
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auch  2,  i*  und  4,  ioa  zu  einer  Strophe  verbinden  (aber  nicht 
in  umgekehrter  Folge,  da  2,  ia  die  Melodisierung  eines  Vorder- 
satzes, 4,  ioa  die  eines  Nachsatzes  hat),  aber  es  fehlt  der  rechte 
Zusammenhang  und  Parallelismus  der  Gedanken.  Wahr- 
scheinlicher haben  wir  es  also  wieder  mit  Resten  zweier 
Nachbarstrophen  zu  tun,  wie  im  Text  angedeutet  wurde.  Der 
Schluß  des  Ganzen  fehlt. 

Als  allenfalls  möglich  muß  überdies  bezeichnet  werden, 
daß  bei  gleichbleibender  Auffassung  des  Ganzen  die  Zeilen 
2,  ia  und  4,  iob  zwischen  4,  16  und  2,  3 gehören,  d.  h.,  daß 
die  Aufforderung  zum  Kampfe  vor  die  Schilderung  von  Jahwes 
verheerender  Fahrt  erfolgte.  Aber  man  kommt  dann  doch  etwas 
ins  Gedränge  mit  der  Doppelrolle,  die  der  Zion  spielt,  und  auch 
als  Begleiter  Jahwes  auf  jener  Fahrt  kann  man  sich,  nach 
der  Art  wie  sie  geschildert  wird,  seine  irdischen  Helfer  kaum 
denken. 

VI.  4,  16*.  Hierzu  möchte  ich  nur  bemerken,  daß  die  Herüber- 
nahme gerade  dieser  Zeile  in  das  dem  Amostext  Vorgesetzte  Motto 
Am.  1,  2 sich  am  leichtesten  begreift,  wenn  sie  selbst  einmal  an  der 
Spitze  eines  Gedichtes  stand. 

14.  Zu  VII  (Cap.  2,  12 — 14.  2,  18—4,  8.  17—21).  Daß 
der  Eingang  dieses  Stückes  an  den  Schluß  von  IV  angearbeitet 
erscheint,  ist  bereits  S.  18  zu  2,  1 1 bemerkt  worden.  Hier- 
über wie  über  den  ganzen  Charakter  des  Gedichtes  wird  später 

im  Zusammenhang  gehandelt  werden. 

YII.  2,  12*.  iC3£am-  geht  nicht  in  den  Vers,  wenn  man  nicht 
etwa  W9$qm ättä  betonen  darf.  Oder  ist  mit  Mkux  12  an  ud'qttä  zu 
denken?  — i3b.  144.  Es  empfiehlt  sich  wohl  nicht,  das  f al-hara'ä  mit 
Enjambement  nach  14*  hinüberzuziehen.  Der  speciellere  Ausdruck  paßt 
besser  au  die  zweite  Stelle,  d.  h.  'ql-hara'ä  ist  hinter  dem  wanixäm 
von  14“  einzuschieben.  Dorthin  weist  es  auch  der  gewiß  nicht  un- 
beabsichtigte Contrast  mit  dem  versschließenden  bdrachä.  Der  Inter- 
polator des  Jona  (s.  Berichte  1905,  39.  43  f.)  scheint  allerdings  die  beiden 
Worte  bereits  in  der  hier  als  falsch  angenommenen  Stellung  hinter 
dem  ersten  sr,:*  vorgefundon  zu  haben,  es  müßte  denn  etwa  nach- 
träglich noch  eine  Ausgleichung  vorgenommen  sein. 

2,  i4b  und  1 8a  schließen  sich  allerdings  nach  der  Ausscheidung 
des  zu  I gehörigen  Qinastückes  15—17  metrisch  zu  einem  Siebener 
zusammen,  aber  der  Gedankensprung  von  14  auf  18  wird  durch  die 
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Ausschaltung  womöglich  noch  gewaltsamer,  und  auch  die  von  Mkbx 
vorgeschlagenen  Jussive  tnqanni  etc.  für  tcqiqqnnf  usw.  scheinen  mir 
das  Übel  nicht  zu  beseitigen.  Man  wird  also  doch  wohl  zu  der  An- 
nahme gedrängt,  daß  die  Einschiebung  von  V.  15 — 17  durch  den  Redactor 
einen  Textverlust  in  VII  im  Gefolge  gehabt  hat. 

2,  2ob.  Daß  wshiddaxtiu  als  tvdhiddqxlx  vor  ’gß-panäu  zu  stellen 
ist,  zeigt  neben  den  Forderungen  des  Stils  und  Metrums  auch  noch 
der  Mangel  des  rund’  vor  yfJ)-panäu  an.  LXX  hat  die  Lücke  bemerkt 
und  durch  uepavid)  ausgefüllt,  das  nun  dort  als  Dublette  zu  xcti  igebßu 
uvrov  = uahiddqxtiu  vor  ’d-’frgy*  usw.  erscheint.  — 21.  ’al-tiw’i  stößt  sich 
mit  dem  ’ql-tin'ü  in  correspond  ierender  Stellung  am  Eingang  der 
folgenden  Zeile  und  geht  nicht  in  den  Vers.  Man  vermißt  auch  eine 
Markierung  des  Übergangs  zu  dem  neuen  Object  der  Anrede.  Um 
diese  zu  schaffen,  habe  ich  wd’ätt  für  ’ql-tira’i  eingesetzt,  und  zwar 
um  so  lieber,  als  bei  dem  abermaligen  Wechsel  des  Angeredeten  in 
V.  23*  das  Metrum  ebenfalls  eine  analoge  Ergänzung  (also  t09(Jqti$my) 
fordert.  — 23*".  Metrum  und  Sinn  kommen  erst  ganz  in  Ordnung, 
wenn  auch  larison  noch  umgestellt  wird.  ~ 25*.  hnjjfaq  xcdhfxasil 
icihqggazam  sind  aus  II  1,  4 interpoliert. 

3,  ic.  Die  im  Text  vorgenommenen  Umstellungen  verlangt  das 
Metrum,  desgl.  die  Form  hohem  statt  hahemmä  in  2“.  — 4.  Der  Über- 
schuß hqggadöl  irghqnnörü  (der  aus  Mal.  3,  23  stammt,  vgl.  Mf.rx  73 
und  unten  Nr.  19,  a,  d',  Fußn.)  ist  schon  von  Nowack-Kittel  beanstandet 
worden  (Bibi.  hehr.  848).  — In  5’’  scheint  mir  ubq&ridlm  stilistisch  und 
metrisch  gleich  schleppend  zu  sein,  einfaches  la&ridim  aber  beide  An- 
stöße zu  beheben. 

4,  2*.  Das  überschießende  wdhöradtim  ist  vielleicht  aus  einer 

Variante  zu  icgqibbqsti  entstanden,  oder  aber  erläuternde  Glosse.  — 
2b.  Wegen  jösafdt  s.  zu  V 4,  12.  — 5*.  Zur  Ergänzung  des  vgl. 

die  analoge  Reihenbildung  in  VII  2,  I9h.  — 17*.  Durch  die  Einstellung 
von  V.  VI  4,  9 — 16  in  den  Text  von  VII  ist  an  die  Stelle  der  im 
Vorhergehenden  angeredeten  Heiden  ein  neues  Subject  getreten  (man 
beachte  speciell  die  interpolierte  Schlußzeile  dieses  Einschubs  4,  16" 
wdjqhw f mqxsf  l/ammo,  ||  uma'öz  Itbne  jisra’el) , und  dieser  Wechsel 
hat  seinerseits  die  Erweiterung  des  einfachen  jahwf  durch  die  ange- 
hängte Glosse  *jßohech§m  soeben  bdsijjön  hqr-qydsi  zur  Folge  gehabt, 
welche  vorzeitig  den  Schluß  von  21  anticipiert,  dem  sie  vorwiegend 
entnommen  ist.  — V.  21  ist  schwierig  durch  seinen  stilistischen  Anstoß 
(Marti  142  t.),  denn  die  Worte  wmiqqgmti  damäm,  die  Marti  mit 
streicht,  sind  für  den  Vers  nicht  zu  entbehren,  müßten  also  eventuell 
durch  etwas  anderes  ersetzt  werden.  Aber  vielleicht  ist  die  Härte,  die 
in  dem  Wechsel  der  ersten  und  dritten  Person  (bez.  des  Redenden)  liegt, 
dem  Verfasser  von  VH  doch  zuzutrauen.  Vgl.  dazu  unten  Nr.  26. 
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D. 

15.  Vier  Motive  sind  es,  die  Joel  hauptsächlich  bewegen: 
auf  der  einen  Seite  die  Dürre  und  die  Heuschreckenplage, 
auf  der  anderen  der  Gedanke  an  den  Tag  Jahwes  und  das 
Endgericht  über  die  Heiden.  Soweit  der  erhaltene  Text  ein 
Urteil  gestattet,  sind  von  den  sieben  unter  dem  Namen  Joels 
überlieferten  Stücken  fünf  ausschließlich  der  Behandlung  je 
eines  dieser  vier  Motive  gewidmet:  III  redet  von  der  Dürre, 
I.  II  von  der  Heuschreckennot  (wegen  II  vgl.  jedoch  S.  5 
Fußnote),  V.  VI  von  dem  Gericht.  Deutliche  Verknüpfung 
zweier  Motive  weist  IV  auf,  wo  die  Heuschrecken  als  Vor- 
boten des  Tages  Jahwes  erscheinen.  In  VH  sind  dagegen 
nicht  nur  alle  vier  Motive  berührt,  sondern  es  sind  auch  noch 
eine  ganze  Reihe  neuer  (eschatologischer)  Motive  hinzu- 
gekommen. 

16.  Man  wird  vielleicht  vermuten  dürfen,  daß  die  Gedichte, 
die  allein  an  die  Not  der  Gegenwart  anknüpfen,  zeitlich  denen 
vorausliegen,  die  den  Blick  auch  oder  ganz  auf  die  Zukunft 
richten.  Mir  scheint  wenigstens  die  Annahme  folgender  Ent- 
wicklung nicht  unnatürlich  zu  sein.  Das  Elend  der  Zeit  ringt 
dem  Dichter  zunächst  Klagerufe  ab,  und  läßt  ihn  mahnen  zu 
Fasten  und  Buße,  damit  das  Unheil  weiche.  Aber  da  die 
angewandten  Cultmittel  versagen  und  die  Not  fortdauert,  er- 
wacht in  ihm  die  bange  Frage:  Was  bedeutet  das  alles? 
Ist  denn  das  Ende  nahe?  Damit  war  dann  auch  hinlänglicher 
Anlaß  geboten  zu  weiterem  Versenken  in  eschatologische 
Fragen,  und  so  behandelt  der  Dichter  denn  auch  in  zwei 
Gedichten  das  Endgericht  über  die  Heiden,  die  alten  Feinde 
seines  Volkes.  Man  darf  es  also  wohl  für  wahrscheinlich 
halten,  daß  die  ersten  sechs  Gedichte  ungefähr  in  der  Reihen- 
folge HI  (Dürre)  — I.  H.  (Heuschreckenplage,  U eventuell 
mit  Rückbeziehung  auf  die  Dürre)  — IV  (Heuschreckenplage 
als  Vorbotin  des  Tages  Jahwes)  — V.  VI  (TIeidengericht)  ent- 
standen seien. 

Das  Stück  VII  würde,  wie  inhaltlich,  so  auch  von  diesem 
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Gesichtspunkt  aus  betrachtet  natürlich  an  den  Schluß  der 
ganzen  Reihe  zu  stellen  sein. 

17.  Aber  ist  das  Stück  auch  wirklich  von  Joel  verfaßt 
wie  die  andern  sechs  Gedichte?  Ich  muß  diese  Frage  mit 
einem  entschiedenen  Nein  beantworten,  d.  h.  mich  in  dieser 
Beziehung  auf  den  Standpunkt  von  M.  Vernes  *)  und  W.  Roth- 
stein  stellen,  trotz  der  ablehnenden  Haltung  der  neueren  Kritik 
(s.  Nowack  gof.  Marti  inff.),  nur  mit  der  durch  die  ver- 
änderten Umstünde  gebotenen  Abweichung,  daß  ich  nicht 
Cap.  3 und  4 in  glatter  Folge  für  unecht  halte,  sondern  eben 
das  Stück  VII,  das  einerseits  noch  nach  Cap.  2 hinübergreift, 
andrerseits  aber  Cap.  4 nicht  ganz  ausfüllt.  Dies  Urteil  zu 
begründen,  soll  die  Aufgabe  der  folgenden  Erwägungen  sein. 

18.  Die  Untersuchung  der  Sprache,  an  die  man  wohl 
zuerst  appellieren  möchte,  wirft  (abgesehen  von  der  nicht 
gering  anzu  schlagen  den  Verschiedenheit  des  Tonniveaus, 
die  VH  von  I — VI  trennt)  für  die  Beantwortung  unserer 
Frage  nichts  Erhebliches  ab.  Beide  Teile  (d.  h.  I — VI  einer- 
seits, VII  andrerseits)  sind  eben  gleich  wenig  altertümlich. 
Höchstens  läßt  sich  anführen,  daß  von  den  bisher  dem  Joel 
zugeschriebenen  Aramaismen  nach  der  oben  angenommenen 
Textconstitution  zwei  in  Wegfall  kommen,  nämlich  I 1,8 
und  hanxäp  V 4,  1 ib  (s.  Nr.  8 und  12  zu  den  Stellen),  während 
für  VH  in  2,  20°  soß  bleibt,  sowie  im  gleichen  Vers  §qxna]tdf 
falls  dies  mit  Holzinger  ZATW.  9,  98  hierher  zu  stellen  ist 
(Kautzsch,  Araraaismen,  I,  Halle  1902,  führt  aber  das  Wort 
nicht  mit  auf). 

19.  a)  Auch  in  der  Art  der  Benutzung  andrer  alt- 
testamentlicher  Schriften  stehen  sich  die  beiden  Teile 
ziemlich  nahe.  Materielle  Entlehnungen  finden  sich  auf  beiden 
Seiten,  ebenso  aber  auch  (was  für  die  Technik  charakteristischer 
ist)  Reminiscenzen  an  den  Wortlaut  benutzter  Stellen.1 2) 

1)  M41anges  de  critique  religieuse,  Paris  1880,  2i8ff.  Die  früheren 
Arbeiten  von  V.  sind  mir  nicht  zugänglich  gewesen. 

2)  Das  im  Folgenden  benutzte  Material  ist  bis  auf  wenige  Aus- 
nahmen in  der  Specialliteratur  bereits  angeführt. 


2 4 


Eduard  Sievers: 


er)  Für  I — YI  vgl.  namentlich  IV  2,  ibf.  jöm^xösgch  icafela. 
jömu'andn  wg' rafft  — Zeph.  1,  15;  — IV  2,  2C  kambhü  lövttihjä  m in- 
ha'ölam,  ua’qxrau  lövjösxf  ~ Ex.  10,  14  lafandu  lö -hajüvchen  | ’qrbg 
kamöhü,  wa'axrau  löyjihjftchen;  — VI  2,  3*’  kapn-'  cdpi  ha'dres  lafanuti 
Ez.  36,  35  ha’drgs  hqllezü  hqnmmma  hajapa  kagqn-'edpi',  — VI  2,  6 
kgl-panim  qibbasü  fänir  ~ Nah.  2,  1 1 ufnt  chulläm  qibbasü  färur.  — 
Unsicher  ist  das  Verhältnis  zwischen  VI  4,  10*  köttü  ’tttechfm  Utxraboß,  , 
umdzmarbpechpn  lirniaxtm  und  wahöchix  la'qmmtm,  \ uachittaßu  xqrbö- 
pdm  | la'itiim,  icqxnipöpem  temqzmerop  Jes.  2,  4 = Micha  4,  3 ( mqzmera 
und  nm  in  der  Bedeutung  fumschmieden’  sind  nur  an  diesen  Stellen 
belegt).  Der  ganze  Passus  Jes.  2,  2 ff.  ==  Micha  4,  1 ff.  gehört  der  spät- 
eschatologischen  Literatur  an  (s.  z.  B.  Marti,  Jesaia  27 f.,  gegen  Duhm), 
es  ist  daher  nicht  ausgeschlossen,  daß  hier  auch  Joel  einmal  der 
Gebende  gewesen  ist.  Das  Umschmieden  der  Geräte  des  Friedens  zu 
Krieg8waffen  ist  etwas  ganz  Natürliches,  aber  dem  umgekehrten  Proceß 
haftet  etwas  Gekünsteltes  an.  — Sicher  nicht  hierher  gehört  dagegen 
die  in  II  eingebettete  und  aus  Ez.  30,  2 -{-  Jes.  13,  6 zusammengestoppelte 
(Marti  123)  Zeile  1,  15  ’ ähäh  lajjom,  Jü^qarÖb  jom^jqhwg,  uchsöd 
miUaddäi  jabo,  denn  sie  ist  erst  nachträglich  interpoliert  (s.  oben  Nr.  9 
zur  Stelle). 

ß)  In  VII  sind  zunächst  namentlich  gewisse  Partien  des  Obadja- 
textes  ')  stark  ausgebeutet.  Vgl.  3,  5 kivbahär  sijjön  ||  tibtrümlem  | tihjf 
faletä  -f-  4,  1 2 7 uohajapd  jarüsalbn  qbdes  mit  Ob.  17  ubhqr  ftjjön  tihj ^ 
faleta,  uahajä  qodß;  - Joel  4,  3 tuft-'qmmt  jaddü  gördl  mit  Ob.  11 
wa'dl-jxrüsalem  jaddü  £ördl  (hier  concurriert  auch  Nah.  3,  10  ua'äl- 
nichbqddfh  j.  £.);  — Joel  4,  4 ’asib  gamulachftn  barösachpn  -f  4,  7 
wqlmboßi  pmulachpn  barösachpn  mit  Ob.  15  gamüläch  jaküb  barömcJi;  — 
Joel  4,  19  mexdmös  bani  jahüdd  mit  Ob.  10  mexämös  ’axlch  jqrqöb. 
Danach  dürfen  vielleicht  auch  einige  an  sich  unauffällige  Kleinigkeiten, 
wie  die  Wahl  der  Ausdrücke  sarldtm  3,  5 und  zarhn  4,  17  auf  die  An- 
regung von  Ob.  14  und  11  zurückgeführt  werden. 

y)  Stark  benutzt  ist  ferner  in  Vll  der  unechte  Anhang  zu 
Arnos  (XXVIIIC  bei  Sieveks-Guthe);  vgl.  4,  1 kluhinrie'  ’amb  ’fP-sabüß 
jalnidd  -f  4,  18  jittafü  hftmrim  'ash  mit  Am.  9,  I3bf.  wahititfü  heharim 
||  waiqbti  'gp-sabüp  ' amtnt  jisra’el.  — An  den  echten  Arnos 
erinnert  daneben  wenigstens  formell  4,  6 lamä'an  hqrxiqäm  me' dl  gabüUim 
im  Vergleich  mit  Am.  I r , 13*»  lamd'gn  hqrxtb  ’gP-gabüldm})  Auch 
das  seltene  iubü  'adüi  2,  12  (vgl.  Marti  129)  mag  daher  aus  Am.  4,  6 ff. 


1)  Nach  der  unten  in  Miscelle  VII  gegebenen  Aufteilung  sind  es 
die  Stücke  II  und  III. 

2)  Dem  Excerptor  hätte  danach  bereits  die  Lesung  lamg'qn  hqrxib 
für  laharxib  (Sievebs-Guthe  48  f.)  Vorgelegen. 
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stammen.  Wegen  tanah’ü  hagrandß  bar  2,  24  vgl.  Sievebs  -Guthe, 
Amos  55  zu  Am.  4,  13.  Ob  auch  3,  1 W9nibb?' ü bdnechpn  ubnö ßechgm, 
(u)bäxürech^m  jir'ü  xgzjonSß  usw.  durch  Einwirkung  von  Am.  IV 
2,  u*f.  ica'aqim  mibnechpn  linbVtm  |l  umibbaxurechpn  linzirim  hervor- 
gerufen ist?  Ich  möchte  das  fast  für  wahrscheinlich  halten,  da  ich 
sonst  keine  irgendwie  vergleichbare  Parallele  für  die  besondere  Ver- 
wendung der  bqxurim  finde.  Sonst  läßt  sich  endlich  auch  noch  icdfiq'dl 
saxnaßo  nebst  der  Glosse  rvd'alä  hg’ $6  2 , 2oc  mit  u a’a'l£  bd'ös  . . . 
Am.  IX  4,  10  vergleichen  (allerdings  unter  Concurrcnz  von  Jes.  34,  3). 

<5)  Von  sonstigen  Prophetenparallelen  (weniger  bedeutsame 
Kleinigkeiten  übergehe  ich)  sind  namentlich  zu  beachten  2,  27  wa’nt 
jahicf  y jßohech£m , ||  u'd'en^Öd  udlö - | jetdSü  'ammi  \ h'öläm , worin 
Jes.  45»  5-  6 und  17  etc.  verschmolzen  sind  (Makti  135)  und  3,  4 lifneJbö 
jömKjjahic^  = Mal.  3,  23b  (unechter  Anhang)1).  — Aus  der  Exodus  34,  6 
stammt  ferner  die  Adjectivliste  2,  I3b,  desgleichen  vermutlich  der  ver- 
heißene Untergang  der  Heuschrecken  im  Meere  2,20  auB  Ex.  10,  19. — 
An  Gen.  2,  6 erinnert  endlich  formell  4,  18*. 

b)  Immerhin  tritt  doch  auch  hier  schon  ein  gewisser 
Abstand  zu  Tage.  Schon  in  der  Häufigkeit  der  Reminis- 
cenzen,  die  in  VH  nicht  unerheblich  größer  ist  als  in  I — VI, 
obwohl  VH  mit  357  erhaltenen  Versfüßen  nicht  viel  umfang- 
reicher ist  als  I — VI  zusammen  genommen,  von  denen  im 
Ganzen  325  Versfüße  auf  uns  gekommen  sind  (das  entspricht 
etwa  einem  Verhältnis  wie  14  : 13).  Aber  wesentlicher  als 
das  ist  ein  qualitativer  Unterschied  in  den  Reminiscenzen. 
In  I — VI  finden  wir  eine  nicht  allzu  große  Zahl  von  directen 
Entlehnungen  oder  Nachbildungen  einzelner  besonders  em- 
phatischer  V orbilder  und  weiter  nichts:  in  VII  überwiegt 
dagegen  sozusagen  das  mehr  Gleichgültige  und  Riison- 
nierende;  auch  eine  Hinneigung  zum  technisch  Traditio- 
nellen läßt  sich  nicht  verkennen  (vgl.  in  dieser  Beziehung 
z.  B.  gleich  in  2,  I2a  das  na’ um -jahwi  und  in  I2b  das  typische 
bachgl - Ubqbch$m , in  3,  ib  kgl-baidry  in  4,  ia  bqjjamlm  hahemmä 
uba'eß  hahi  [=  Jer.  33,  15.  50,  4.  20:  MARTI  137],  in  4,  i8a 


1)  Der  Zusammenhang  der  beiden  Stellen  ist  früh  beobachtet 
worden,  denn  ein  Interpolator  hat  aus  Mal.  die  Worte  haggadol 
tcahannörd  gegen  das  Metrum  in  den  Joeltext  eingetragen,  s.  oben 
S.  21  zur  Stelle. 
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Eduard  Sievers: 


bajjbmJidhü.  u.  ä.).  Vor  allem  unterscheidet  sich  VII  darin 
von  I — VI,  daß  hier  bestimmte  Quellen  planmäßig  aus- 
gezogen erscheinen,  in  erster  Linie  Obadja.  Das  Planmäßige 
des  Verfahrens  tritt  insbesondere  darin  hervor,  daß  einzelne 
benutzte  Quellenstellen  in  VII  gespalten  werden  (so  Ob.  17 
in  Joel  3,  5 -f  4,  17,  oder  Am.  9,  I3bf.  in  Joel  4,  1 4*  4,  1 8), 
während  anderwärts  auch  Zusammen  zieh  ungen  getrennter 
Stücke  auftreten  (so  von  Jes.  45,  5 f.  + 45,  17  in  Joel  2,  27). 
Vgl.  dazu  unten  Nr.  24. 

20.  Der  Abstand  wächst  außerordentlich,  wenn  man  die 
literarische  Technik  ins  Auge  faßt.  Dem  Verfasser  von 
I — VI  mag  ein  gut  Teil  Rhetorik  mit  untergelaufen  sein 
(wie  das  Merx  besonders  scharf  betont  hat),  aber  daß  er 
trotzdem  wirkungsvoll  zu  schildern  weiß,  wird  ein  jeder  zu- 
gestehen müssen,  der  die  zerlegten  Texte  unbefangen  auf  sich 
wirken  läßt.  Er  ist  auch  nicht  einförmig  in  seinen  Stilmitteln, 
und  versteht  es  insbesondere  auch,  verschiedene  Stimmungen 
zum  Ausdruck  zu  bringen;  man  vergleiche  z.  B.  die  elegisch 
gedämpfte  Trauerstimmung,  die  über  III  ruht,  mit  der 
Lebendigkeit  der  zweiten  Qina.  Im  Gegensatz  zu  der  über- 
lieferten Unordnung  läßt  endlich  auch  der  Gedankenaufbau 
der  einigermaßen  geschlossen  erhaltenen  Stücke  nicht  viel  zu 
wünschen  übrig.  Tadeln  kann  man  in  dieser  Beziehung 
höchstens,  daß  in  I einmal  Prophetenwort  und  Jahwewort 
(letzteres  in  den  Suffixen  von  ’ar.«,  gqfnt  und  ußc’najri  i,  6f. 
hervortretend)  nicht  scharf  auseinander  gehalten  sind  (Merx 
100  u.  a.). 

21.  Dagegen  ist  einzuräumen,  daß  der  Schatz  sprach- 
licher Ausdrucksmittel  in  I — VI  relativ  beschränkt  ist. 
Das  zeigt  sich  vor  allem  in  einer  nicht  geringen  Anzahl  von 
Wiederholungen  von  Wörtern  und  Phrasen  auf  verhältnis- 
mäßig kurzer  Strecke.  Mau  vergleiche  etwa  folgende  Liste 
(bei  der  ich  natürlich  von  den  durch  die  Gleichheit  der 
Situation  sozusagen  gebotenen  Wiederholungen  von  Wörtern 
wie  gföny  to’e/ui,  da$any  tiros  u.  a.  absehe,  desgl.  von  der  poin- 
tierten Wiederholung  von  höW  etc.  in  III,  oben  Nr.  5): 


Digitized  by  Google 


AlTTESTAMENTLIOHE  M 18 C ELLEN  6.  2"J 

zdqcnim  -j-  kol^johbe^ha1  dr§s  I I,  2*  = II  1,  I4b;  dazu  zaqevun 
allein  I 2,  i6b,  kgl-j ö&bhJi a * args  IV  2,  ib. 

nichrdj)  I i,5b  = hgchräp  I 1,9*  = nicht äß  II  1,  16. 

%Öi  ...  'asum  tcettumispar  I 1 , 6*  = kd'äm  'asum  ...  II  2,  5b, 
' qm-rab  wo' asum  IV  2,  2b;  vgl.  auch  föv'asütn  'ose  ddbaro  IV  2,  1 1*. 
xt%rii  wasifdü,  hakkohämm  I 1,13*  = ’iblü,  hqkkohänim  TI  i,9b. 
mo&ira ßl’^mizbcx  I i,  13*  = II  1,  9b,  vgl.  m.  jqhic$  I 1,  I7b,  m.  * flohen 
II  1,  I3b  (Holztnoeh  ZATW.  9,101  ff.). 

tiq'ü  söfdr  bdsijjon  I 2,  15*  = VI  2,  i*. 

qqddosü-söm,  qir'ü  'dsarä  . . .,  qadddrn  qahdl  I 2,  1 5 f . = qqdchsü- 
söm,  qir’u  ' asara  II  1,14*;  vgl.  auch  qadddm  milxamd  V 4,  9b. 

’isfü-'dm  .. qxbsu  zoqenxm  I 1,16  = yisfu  zdqenim  II  1,  i4b. 
bqxömd  jxrusun  II  2,  9 = uchfarastm  jzrtimn  IV  2,  4*,  l&pbborim 
jzrusun  IV  2,  7*. 

xcdjqhxc f najtän  qölö  lifnt  xelo  I 2,  1 1*  = jqhw f intssijjön  jis’dg, 
umirüsalem^ütin^qölo  VI  4,  i6a. 

Ighaba  liMta  hab&adi  III  1,  I9b  = W9*qxrau  tdlqhel  Ifhnba  VI  2,  3* 
Idfanau  rapzä  'grgs,  ra'dsü  samaim  IV  2,  10*  = W9rd' äsü^samäim 
ica’drgs  VI  4,  i6b. 

jq'lu  (die  Heuschrecken)  kd'qnse  milxamd  IV  2,  7*  ==  jq'lü  kolv 
yqnse  hqmmilxamd  V 4,  9b. 

ki-bd  jöm-jahtcf,  ||  ki^qaröb  jömuxösgch  ...  IV  2,  1 f.  = ki^qaröb 
jom^jahicg  V 4,  14. 

Das  ist  gewiß  viel,  aber  es  handelt  sich  dabei  doch  um 
nicht  mehr  als  einfache,  d.  h.  mehr  oder  weniger  zufällige 
Wiederholungen  (und  zwar  teils  von  termini  technici,  teils 
von  allgemein  üblichen  Wendungen),  also  nur  um  ein  gewisses 
Minus  von  stilistischer  Kunst.  Absichtliche  Beziehung 
von  einer  Stelle  auf  die  andere  scheint  mir  ausgeschlossen. 

22.  Ganz  anders  liegen  die  Dinge,  wenn  man  zu  VII 
und  dessen  Verhältnis  zu  I — VI  übergeht.  Rein  sti- 
listische Wiederholungen  aus  I — VI  (um  das  zunächst 
zu  erledigen),  die  man  als  ungewollt  bezeichnen  könnte,  treten 
hier  ganz  zurück.  Ich  wüßte  für  diese  Art  höchstens  etwa 
midbdr  bmamd  VII  4,  19  = VI  2,  3b  anzuführen  (das  nur  an 
diesen  beiden  Stellen  belegt  ist).  Denn  schon  bei  xcshesiqu 
hqiqabim  VII  2,  24®  = hestqü  hqiqalnmy  ki^rabbä  ra'aßdm  V 4,  13 
schließt  die  Verschiedenheit  des  Sinnes  der  Formel  und  der 
Situation,  in  der  sie  gebraucht  ist,  die  Annahme  eines  bloßen 
Zufalls  aus. 
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23.  Dagegen  ist  VII,  d.  h.  das  Stück,  das  alle  Motive 
von  l — VI  miteinander  verschlingt,  voll  von  deutlichen  Riick- 
be Ziehungen  auf  alle  diese  Texte,  von  Rückbeziehungen, 
die  sich  teils  als  Citate  charakterisieren,  teils  (entsprechend 
dem  ganzen  Tenor  des  Stückes)  als  Contraste,  speciell  als 
Verheißungen  der  Umkehr  der  früher  geschilderten  Not- 
zustände in  ihr  Gegenteil.  Eine  Liste  mag  auch  das  erläutern. 

a)  I 1,9*  ist  minxä  wangsgeh  dem  Hause  Jahwes  geraubt:  in 
VII  2,  14  sollen  sie  ihm  zurückgegeben  werden.  — I 2,  17°  ’al-titten 
naxlajßdch  hxgrpä,  limsgl-bäm^göjim:  Contrast  VII  2,  19°  icdlö  'eiten 
'cjichemv'öd  xgrpä  baggöjim . — I 2,  15*  som  jibkü  1,  17*  -j-  sifdii 
1,13*  werden  addiert  in  VII  2,  12  bssöm  uhibc.hi  ubmisped  (doch  vgl.  auch 
Esth.  4,3  W9s&m  ubcht  umisped).  — I 1,  5b  hetilü  ...  'ul-'asts,  ki^nichräß 
mippichgm:  Contrast  VII  4,  1 8*  jitidfu  hgharlm  'asis. 

b)  II  1,4  (ki-yjgjigr  haggazäm  'ach dl  ha'qrbg:  citiert  in  VII  2,  25* 
W98 üldxti  lachpn  ’gß-hqssanim  'asgrJ'achdl  ha'qrb g.  — II  1,  10  'at/dlä 
’ädarnd,  ki^suddäd  da%än,  hubis  tiros,  'und öl  jishdr : Contraste  VII  2,  21* 
(wd'dtt),  ' ddamä , gilt  usmaxi  -f-  2,  19  htndtit  soli’X  lachen  ' ep-hadda^nn 
wsh  qtti  ros  icdh qjj ishdr. 

c)  III  1,  12*  hqgggfen  höb'isa,  hqt'end  'unünjd,  kgl-(  dse  hqssadg 
jabe  sii:  Contrast  VII  2,  22  Ja  -'cs  ua£3  firjÖ,  ta'ena  ivatffgn  napznü 
xeldm.  — III  1,  i9h  kiv’es  ’ achdlfi  nd'öfi  midbdr  -f-  1,  20  gqm-bahmöj) 
&adg  tq'rög  'el$ch,  ki^jdbdsii^’ qftqc  mdim:  Contraste  VII  2,22  ’ al-tir?’u , 
bqhmöp  saddi,  kivd dss' iUjnsi* Op  midbdr  -f-  4,  i8b  icoc h gl-' dfiqe  jaih ü d ä 
jchchü  mdim. 

d)  IV  schließt  mit  2,  11,  die  Schlußzeilen  werden  dann  so  um- 
gobildet,  daß  VH  mit  2,  12  direct  fortfahren  kann  (s.  oben  Nr.  11  zur 
Stelle).  — IV  2,  11*  msjahw^  na pän  qolö  lifni  xclo  (sc.  vor  den  Heu- 
schrecken): citiert  und  interpretiert  VII  2,  25  ha'qrbg,  xett  hqggadol 
'(ßgr^silldxti  bachgrn. 

e)  V 4,  12  jc'öru  wdjq'lü  ( chgl- yhqggöj im  (missabjb,  uajiqqabdsfi  )> 
’gl-'cmgq  jbsafdt,  kivsäm  ’cseb  lispöt  ’ gp-hqggbjim : in  umgebildetcr 
Form  wiederholt  VH  4,  2 1 czqibbdsti  ’gp-kgl-hqggbjtm  ’gl-'emeq  jbsafdt 
tcinüpättiv  immamvsäm  (mit  breiter  Fortsetzung).  — Dazu  vgl.  die  schon 
oben  erwähnte  Umbiegung  von  hestqu  haiqabtm  V 4,  13  in  VH  2,  24*. 

f)  VI  2,  iob  = 4,  15  sgmgs  trsjarex  qada  rü , wdchbchabim  yas?fÜ 
ngghäm : in  anderem  Zusammenhang  umgebildet  hqSSfmgs  jzhafech 
hxi>sgch,  wdhajjarex  hddm  etc.  VH  3,  4.  — Dazu  vgl.  die  directe  Wieder- 
holung von  midbdr  sdmama  VI  2,  3b  in  VII  4,  19  (oben  Nr.  22). 

24.  Sehr  charakteristisch  für  die  Art  wie  der  Verfasser 
yon  VII  die  Gedichte  I — VI  benutzt,  ist  dabei  wieder,  daß 
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er,  genau  wie  bei  der  Benutzung  andrer  alttestamentlicher 
Quellen  (oben  Nr.  19,  b Schluß),  wiederholt  Stellen  zusammen- 
arbeitet, die  in  I— VI  getrennt  sind,  gelegentlich  auch  ein- 
mal eine  Zeile  aus  I — VI  spaltet. 

So  enthält  VII  2,  12  in  ubsötn  ubibchi  ubmispcd  Rückbeziehungen 
auf  I 2,  15  -j-  1,  17*  -}-  1 1 x3*  (Nr.  23,  a);  — VII  2,  25  ’ä${ruyachal 
ha’arbz  H xeti  hqggadöl  auf  II  1 , 4 ’ achdl  ha’arb £ -f-  IV  2,  11  lifnf 
xelo ; — VII  2,  19  hqddagdn  tcdhqttiros  udhajji§här  ~\~  iralö  ’gtten 
'eßchem^'bd  xgrpä  bqggojim  auf  II  1,  10  -f  I 2,  17;  — VII  2,  21  f. 
'ndamä,  gilt  u&ma^xi  -f-  'dl-tira'ü , bqhmöjj  sadäi , kivdäfo’Üv m'öp 
midbdr,  ki -'es  nasä  firjo,  td'enä  wafäfgn  najrtnü  xeldvi  auf  II  1,  10 
(’abjld  ’adama)  -f-  III  1 , 20b  ( bahmöß  6ad$)  -f-  I9b  (nd’u/j  midbdr) 
-{-  12*  (hqggefgn  hübtsd,  hqt'end  ’ umla  lä , kgl-e  äse  haiiad§  jabe^su).  — 
Umgekehrt  int  III  1,  20  gespalten  in  VII  2,  22  -f*  4,  18  (oben  Nr.  23,0). 

25.  a)  Aus  allem  dem  geht  klar  hervor,  daß  VII  eine 
plan-  und  verstandesmäßige  Weiterführung  der  in 
I — VI  gegebenen  Motive  und  Gedanken  darstellt,  bei  der  das 
ganze  kleine  Corpus  I — VI  dem  Verfasser  bereits  abgeschlossen 
vorlag,  die  ferner  praktisch  lehrhaft  mit  einer  Mahnung  zur 
Umkehr  einsetzt  und  in  ein  tröstliches  Zukunftsbild  ausläuft. 

b)  Diesem  mehr  discursiv  nüchternen  Charakter  von  VII 
entspricht  auch  die  Formgebung  in  Metrum  und  Stil.  Die 
Strophenform  von  1 — VI  ist  verschwunden,  es  herrscht  dafür 
der  Siebener  mit  reichlichem  Enjambement,  d.  h.  mit  starker 
Anlehnung  an  die  Technik  des  ausgeprägten  Sprechverses. 
Von  dem  Schwung  des  Ausdruckes  in  I — VI  zeigt  sich  nichts 
mehr.  Die  Diction  trägt  in  der  Hauptsache  räsonnierenden 
Charakter.  In  formeller  Beziehung  beachte  man  die  vielen 
langen  Sätze,  die  sich  manchmal  über  ganze  Reihen  von 
Langversen  hinweg  erstrecken,  im  Gegensatz  zu  dem  liedmäßig 
knappen  Satztypus  von  I — VI  mit  seinem  häufigen  Staccato. 
Will  man  den  Gegensatz  von  I — VI  und  VII  mit  einem  Schlag- 
wort bezeichnen,  so  wird  man  nicht  irre  gehen,  wenn  man  ihn 
in  die  Formel:  fhier  Lieder,  dort  Midrasch*  zusammenfaßt.1) 

1)  Den  Midraschcharakter  des  * Joelbuches’  hat  bekanntlich  bereits 
Mf.bx  verschiedentlich  betont.  Von  seiner  Auffassung  weiche  ich  also 
nur  in  soweit  ab,  als  ich  diesen  Charakter  nur  für  VII,  nicht  für  das 
Ganze  in  Anspruch  nehme. 
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26.  Der  Dichter  von  I — VI,  oder  sagen  wir  nun  kurzer- 
hand: Joel,  hatte  sich  in  Nr.  20  als  einen  Mann  von  gewissem 
poetischen  Vermögen  erwiesen.  Es  fällt  daher  schwer,  zu 
glauben,  er  habe  nach  Vollendung  von  I — VI  dieses  Ver- 
mögen derart  eingebüßt,  daß  er  es  fertig  gebracht  hätte,  auch 
den  Midrasch  VII  zu  verfassen.  Joel  der  Liederdichter  ist, 
soweit  wir  sehen  können,  wohlüberlegt  im  Aufbau  und  präcis 
im  Ausdruck,  mit  der  einen  oben  in  Nr.  20  berührten  kleinen 
Ausnahme:  der  Midrasch  VII  aber  ist  breit  und  ungeordnet. 
Hier  geht  wirklich  Jahwewort  und  Prophetenwort  massen- 
weise durcheinander,  und  auch  die  übrigen  von  Merx  ge- 
rügten Anstöße  bloiben  bestehen.  Joel  müßte  speciell  geradezu 
die  früher  in  den  Liedern  documentierte  Fähigkeit  verloren 
haben,  in  seinen  Ausführungen  bei  dem  zu  bleiben,  was  die 
Situation  selbst  an  die  Hand  gab.  Die  Vereinigung  aller  der 
vier  Motive  von  I — VI  möchte  ja  allenfalls  noch  angehen: 
aber  was  sollen  beispielsweise  im  Zusammenhang  mit  den 
Motiven  der  Dürre  und  der  Heuschreckenplage  das  Ver- 
sprechen des  Neuerwachens  prophetischer  Tätigkeit  und  der 
Ausgießung  des  Geistes  (3,  1 — 2),  die  Anspielungen  auf  das 
Exil  (3,  5)  und  die  detaillierten  Anklagen  imd  Drohungen 
gegen  die  einzelnen  Fremdvölker  (4,  2bff.  1 9 ff.) ? Auch  wäre 
es  höchst  seltsam,  wenn  der  Dichter  von  I — VI  seine  eigenen 
Producte  so  mechanisch  zu  einem  Extract  von  der  Art  von 
VH  verarbeitet  hätte,  w'ie  das  nach  der  oben  Nr.  22  ff. 
charakterisierten  Arbeitsweise  des  Verfassers  von  VII  ange- 
nommen werden  müßte. 

27.  Der  Gegensatz  zwischen  I — VI  und  VH  ist  aber 
nicht  auf  die  technische  Seite  allein  beschränkt:  es  besteht 
auch  ein  ebenso  merklicher  Gegensatz  in  der  ganzen  Ge- 
dankenrichtung und  in  der  Auffassung  der  Situationen. 
Vor  der  tröstlichen  Hoffnung  auf  eine  herrliche  Zukunft,  die 
das  Stück  Vn  als  echtes  "Compendium  eschatologischer 
Dogmatik’  (Merx  28)  durchzieht,  ist  in  I — VI  nichts  zu 
spüren,  wenn  man  sie  nicht  etwa  in  dem  Hinweis  auf  das 
Völkergericht  finden  will.  Aber  auch  da  handelt  es  sich  doch 
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um  einen  Strafact  Jahwes,  nicht  um  eine  Segenstat,  und 
das  ganze  Motiv  steht  überdies  nur  in  lockerem  Zusammen- 
hang mit  dem  von  der  Dürre  und  der  Heuschreckennot,  das 
den  Dichter  zuerst  auf  den  Plan  gerufen  hat.  Daß  Jahwe 
die  Not  über  sein  Land  verhängt  hat,  ist  zwar  auch  dem 
Dichter  von  I — VI  selbstverständliche  Voraussetzung.  Darum 
läßt  er  selbst  das  stumme  Getier  in  rührender  Bitte  zu  Jahwe 
seufzen  (HI  1 , 18  ff.)  und  verlangt  er  von  den  Menschen 
Fasten  und  Buße  (I  1,  13“°.  2,  15 — 17.  II  1,  gb.  i3b.  14),  damit 
der  Not  gewehrt  werde  und  der  gewohnte  Cult  seinen  Fort- 
gang nehmen  könne  (I  1,  8.  9*.  i3ac.  II  1,  16).  Aber  über  das 
Cultische  und  Rituelle  geht  sein  Blick  nicht  hinaus.  Er  hat, 
ungleich  den  älteren  Propheten,  "seinen  Mitbürgern  . . . keine 
Rügen  zu  erteilen,  keine  sittlichen  Schäden,  keine  Mängel  an 
ihrer  Gottesverehrung  zu  strafen  * (Marti  i i 3).  Der  Ver- 
fasser von  VII  2,  1 2 f . aber  will,  daß  das  Volk  zu  Jahwe 
zurüekkehre:  das  Volk  muß  ihn  also  verlassen  haben,  und 
das  involviert  wieder  eine  Rüge,  wenn  auch  in  mildester  Form. 
Er  weiß  auch  (Marti  ebenda),  im  Gegenzatz  zu  dem  in  I — VI 
eingehaltenen  Standpunkt,  daß  die  Buße  "nicht  mit  dem  Zer- 
reißen der  Kleider  abgemacht  ist,  sondern  das  Zerreißen  der 
Herzen  dazu  gehört*.  Und  wiederum  verbindet  sich  dieser 
Ansatz  zu  einer  religiös-ethischen  Auffassungsweise  ganz 
unvermittelt  mit  dem  ganz  äußerlichen  Standpunkt  von  I — VI, 
so  daß  auch  ihm  'die  Buße  auf  nichts  anderes  (hinausläuft) 
als  Fasten,  Weinen  und  Klagen’  (Marti  a.  a.  0.).  Ein  solches 
Durcheinander  kann  ich  mir  nur  als  das  Product  von 
Mischungen  erklären,  die  sich  in  einem  minderwertigen  Kopfe 
vollzogen  haben. 

28,  Endlich  ist  nun  auch  noch  das  besondere  Ver- 
hältnis von  VII  zu  IV  ins  Auge  zu  fassen.  Da  ist,  wie 
bereits  bemerkt  wurde  (s.  Nr.  11  zu  2,  11)  die  letzte  Quina- 
strophe  von  IV,  die  den  jöm -jqhtc§  ankündigt,  in  der  Über- 
lieferung so  zu  1%  Siebenern  umgestaltet,  daß  der  eigent- 
liche Text  von  VII  in  der  Haupteäsur  des  zweiten  Siebeners 
anschließt.  Das  kann  natürlich  das  Resultat  redactioneller 
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Arbeit  sein.  Aber  nach  all  dem  Gesagten  will  es  mir  doch 
wahrscheinlicher  Vorkommen,  daß  wir  es  hier  nur  mit  der 
Arbeit  des  Verfassers  von  VII  zu  tun  haben.  Dieser  hätte 
dann  eben  den  bequemen  Haken,  den  ihm  IV  2,  11  mit  der 
Erwähnung  des  jöm-jqhw i darbot,  benutzt,  um  sein  Kompen- 
dium ’ daran  anzuhängen,  das  von  diesem  Standpunkt  aus  be- 
trachtet sich  insofern  zugleich  dem  Typus  der  Antidota 
nähert  (über  die  ich  Berichte  1905,  215  gehandelt  habe),  als 
es  der  bösen  Gegenwart  die  lichte  Zukunft  tröstend  gegen- 
überstellt. Ist  diese  Auffassung  richtig,  so  schließt  sie  Joel 
nun  wohl  unbedingt  von  dem  Vorwurf  aus,  auch  der  Ver- 
fasser von  VII  gewesen  zu  sein. 

29.  Ist  aber  Joel  wirklich  an  VH  nur  insofern  beteiligt, 
als  er  dem  Verfasser  des  Stückes  einen  Teil  seines  Materials 
geliefert  hat,  so  kann  man  endlich  auch  wohl  über  die  alte 
Crux  von  VII  2,  20  leichter  hinwegkommen.  Wo  Joel  von 
Heuschrecken  redet,  meint  er  eben  Heuschrecken  und  nichts 
anderes:  das  halte  auch  ich  für  ausgemacht.  Um  so  weniger 
kann  man  es  verstehen,  wie  er  unter  diesen  Umständen  hätte 
dazu  kommen  sollen,  diesen  Heuschrecken  den  Namen 
haspßni  beizulegen,  der  doch  nun  einmal  unleugbar  an  die 
alten  'Nordfeinde’  erinnert.  In  den  so  vieles  mischenden 
unklaren  Kopf  des  Verfassers  von  VII  kann  sich  sehr  wohl 
der  Nebengedanke  an  eine  symbolische  Bedeutung  der  'Heu- 
schrecken’ seiner  Quelle  eingeschlichen  haben. 


E. 

30.  Zum  Schlüsse  noch  einige  Bemerkungen  über  den 
Proceß  der  redactionellen  Verarbeitung,  durch  die  der 
überlieferte  Text  entstanden  ist. 

a)  Die  beiden  Qinas  I und  IV  scheinen  ihrem  vollen 
Umfange  nach  erhalten  zu  sein,  ebenso  der  Midrasch  VII, 
wenn  man  von  dem  eventuellen  Text  Verlust  zwischen  2,  14 
und  2,  18  absieht  (oben  Nr.  14  zur  Stelle).  Die  übrigen 
Stücke  sind  dagegen  nur  fragmentarisch  überliefert.  Daraus 
ergibt  sich  schon  mit  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit,  daß 
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die  beiden  Qinas  mit  dem  an  die  zweite  angehängten 
Midrasch  VII  (s.  Nr.  28)  die  Grundlage  gebildet  haben,  in 
welche  die  erhaltenen  Bruchstücke  der  übrigen  Gedichte 
harmonistisch  eingetragen  sind. 

b)  Diese  Vermutung  wird  durch  die  weitere  Beobachtung 
bestärkt,  daß  die  drei  'Grundtexte’  in  der  Folge  I,  IV,  VII 
ohne  wesentliche  Störungen  erhalten  sind.  Die  einzige  Aus- 
nahme bilden  in  dieser  Beziehung  die  Verse  I 2,  15 — 17,  die 
der  Redactor  nach  VII  hinübergeschoben  hat,  an  die  Stelle, 
wo  jetzt  in  VII  eine  Lücke  zu  klaffen  scheint  (s.  a).  Jeden- 
falls sind  also  die  beiden  alten  Lieder  I und  IV  noch  sauber 
voneinander  geschieden.  Dagegen  sind  die  Reste  von  II  in 
I und  IV  eingearbeitet,  die  von  VI  in  IV  und  VII.  Die 
Reste  von  III  stehen  allerdings  sämtlich  innerhalb  des  Rahmens 
von  I,  sind  dort  aber  so  gestellt,  daß  sie  bereits  die  Ver-. 
Schmelzung  von  I mit  der  ersten  Hälfte  von  II  voraussetzen. 
V endlich  ist  in  VII  eingebettet,  aber  auch  da  wird  sein  Zu- 
sammenhang durch  eine  Zeile  aus  VI  unterbrochen.  Vgl. 
dazu  die  Tabelle  S.  34. *) 

31.  Studiert  man  diese  Tabelle  mit  den  zugehörigen 
Texten  etwas  genauer,  so  mildert  sich  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  auch  das  Befremden  über  die  Motive  der  scheinbar  so 
ziel-  und  zwecklosen  Durch einanderwürfelung  der  alten  Texte, 
die  der  Redactor  zu  Wege  gebracht  hat.  Getrieben  hat  ihn, 
wie  so  viele  Leute  seines  Schlages,  das  von  einer  gewissen 
Zeit  an  typisch  gewordene  Bestreben,  getrennte  Einzelquellen 
verwandten  Inhalts  zu  compendiÖsen  Gesamtdarstellungen  zu 
condensieren.  Das  hat  er  denn,  wiederum  in  typischer  Weise, 
so  ausgeführt,  daß  er,  wie  schon  bemerkt  wurde,  in  eine 
'Grundquelle’  (hier  I — (—  IV  — (—  VII)  aus  den  'Nebenquellen’ 
eintrug,  w as  ihm  verwendbar  schien,  während  das  Übrige  ge- 
strichen wurde.  Erleichtert  wurde  ihm  die  Arbeit  durch  den 

1)  In  dieser  bezeichnen  Sterne,  daß  innere  Verstellungen  vor- 
gekommen  sind.  Bei  VI  sind  Sterne  nicht  beigesetzt,  dafür  in  Klammer 
Cursivzahlen , welche  die  mutmaßlich  ursprüngliche  Ordnung  angeben 
(nach  Nr.  13). 

Phil  -hist.  K lasse  1907.  lid  I.IX. 
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Tabelle. 


I 

IY 

YII 

II 

in 

VI 

V 

*,2—3 

I,  5—9* 

i,  »3* 
i,  *3° 

— 

— 

i,4 

1,  10.  9b 

1,  *3b 
1,14—17* 



X,  II  — 12* 

I,  I7b — 20* 

- 

- 

— 

2,  Ib — 2 

2,  4—5* 
2,  7—8 

2,  IO** 

2,  II 

— 

2,  3C 
2,  5b 

2,9 

— 

2,  i*  (S) 

2,  3*b  (*) 

2,6  (3) 

2,  lob  = 4,  15  (4) 

— 

— 

2,  12-14 

— 

— 

— 

— 

2,  15— *7 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

ä,  18-4,  8b 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

4,  [8c-]9* 

— 

— 

— 

— 

— 

4,  10*  (6) 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

4,  IOb—  14 

— 

— 

— 

— 

— 

4,  [15].  16  (r) 

— 

— 

— 

4,  17—21 

— 

— 

— 

— 

starken  Parallelismus  des  Inhalts,  der  die  einzelnen  Gedichte 

Joels  gruppenweise  miteinander  verbindet,  und  der  so  weit 

geht,  daß  bei  den  Eintragungen  aus  den  Nebenquellen  die 

ursprüngliche  Reihenfolge  der  aufgenommenen  Bruchstücke 

»• 

zu  einem  guten  Teile  beibehalten  werden  konnte.  Im  übrigen 
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arbeitet  er  (und  auch  darin  steht  er  nicht  allein)  nach  einem 
ziemlich  schematischen  Reeept. 

32.  Die  beiden  Qinas  I und  IV  unterscheiden  sich  da- 
durch, daß  I den  Hauptnachdruck  einerseits  auf  die  Schilderung 
der  Verwüstung  und  der  Trauer  des  Landes  legt,  andrerseits 
auf  die  Aufforderung  zur  Anwendung  der  Cultmittel,  von 
denen  sich  der  Dichter  Abhilfe  verspricht;  IV  hingegen  ist, 
abgesehen  von  der  Einführung  des  jöm-jahwi  in  erster  Linie 
der  Schilderung  des  gewaltigen  Heuschreckenheeres  gewidmet. 
In  dieser  Beziehung  nimmt  II  eine  mittlere  Stellung  ein,  und 
darum  findet  es  der  liedactor  zweckmäßig,  diesen  Text  zu 
spalten.  In  I schiebt  er  neben  der  ziemlich  nüchternen 
ersten  erhaltenen  Strophe  von  II  ((Jci-yjtlw  hqggazäm  * achul 
ha'arbt  usw\  1,4)  alles  ein,  wTas  sich  auf  Verwüstung,  Trauer 
und  Cult  bezieht,  in  II  dagegen  ausgewählte  Stücke  aus  der 
Beschreibung  des  Heuschreckenheeres.  1 , 4 wird  lehrhaft 
hinter  die  Ausrufe  1,  2.  3 gestellt,  damit  man  ja  wisse,  was 
gemeint  ist.  Im  Übrigen  geht  er  nach  Schlagworten. 

a)  In  I 1,8.  9a  trauert  Israel  wie  eine  Jungfrau  um  den 
ihr  bestimmten  Gatten:  darum  läßt  er  (mit  einer  Zeilen  Ver- 
stellung) mit  9b  das  Thema  ’iblü  hakkohänim  folgen,  ferner 
mit  10  das  Thema  ’abdlä  * ädamd , das  dann  durch  einen  weiteren 
Einschub  aus  HI  (1,  11  — 12)  variiert  wird.  Nim  kommt  aus 

I ipit  1,  I3ac  wieder  das  Thema  xi$ru  w98ifdu  hakkohänim  zu 
Worte,  und  damit  verarbeitet  er  aus  H 1,  i3b  bö’üvtinü  bq£6qqqtm, 
um  dann  mit  II  1,  14  qqdddMi-sihn  etc.  fortzufahren.  Da  dieses 
letztere  Thema  sich  mit  der  I- Parallele  2,  15 — 17  im  Wort- 
laut zu  stark  berührt,  wird  dieser  Abschnitt  nach  VH  hin- 
übergeschoben. So  gewinnt  der  liedactor  Raum  für  die  Ein- 
schaltung seines  eigenen  Verses  1,  15  ’ähäh  lajjöm  usw.  mit  der 
unpassenden  Anspielung  auf  den  jöm-jahwi,  der  hier  gar  nicht 
in  Frage  steht,  und  eventuell  auch  von  1, 16  (s.  Nr.  9 zur  Stelle), 
wenn  auch  diese  Zeile  ihm  angehört.  Für  die  Einstellung  von 

II  1,  17*  f 'afosü  fzrudöp  etc.  mag  sodann  die  Rücksicht  auf  die 
Stelle  III  1,  I7b ff.  nasammü  yo$arÖß  usw.  maßgebend  gewesen  sein, 
die  der  Redactor  zum  Schlüsse  des  'ersten  Teiles’  anschiebt. 
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b)  Ganz  ähnlich  arbeitet  er  im  "zweiten  Teile*  weiter, 
d.  h.  innerhalb  der  zweiten  Qina  IV.  Dort  redet  die  zweite 
Strophe,  2,  2bc,  von  dem  gewaltigen  Heere,  desgleichen  nie 
gewesen  ist  und  nie  wieder  sein  wird.  Das  ist  dem  Redactor 
noch  nicht  stark  genug,  darum  interpoliert  er  aus  VI  zwei 
Zeilen,  die  eigentlich  dem  Heere  Jahwes  heim  Auszug  zum 
Gerichte  gelten  (2,  3ttb  hfanäu  ’ actold  usw.),  vermehrt  durch 
II  2,  3C  ic9$äm-p9lctä  Ib-häjdßuMö.  Nun  folgt  wieder  aus  der 
'Grundquelle’  IV  ein  Stückchen  Beschreibung  des  Heuschrecken- 
heeres, 2,  4.  5“,  mit  dem  Leitwort  kaqol  markaböß , und  dieses 
Leitwort  zieht  dann  sozusagen  selbstverständlich  aus  II  die 
Parallele  k?qöl  lahahve»  5b  usw.  zu  sich  herüber,  ebenso  wie 
der  "Grundtext’  2,  7 — 8 die  Parallele  II  2,  9. 

33.  Das  Stück  III  handelt,  soweit  erhalten,  nur  vom 
Thema  'Not’,  wurde  also  nach  dem  zu  Eingang  von  Nr.  32 
angedeuteten  Princip  ganz  im  Rahmen  der  ersten  Qina  I 
untergebracht.  Daß  dabei  im  Einzelnen  auf  die  gleichzeitigen 
Einschaltungen  aus  II  Rücksicht  genommen  wurde,  ist  bereits 
in  Nr.  32  mit  ausgefiilirt. 

34.  Zu  V mit  dem  Scblagwort  'Tal  Josafat’  bot  in  der 
'Grundquelle’  nur  der  aus  eben  diesem  Lied  schöpfende 
Midrasch  VII  eine  brauchbare  Parallele.  Darum  wurde  V 
(mit  einem  Anhang  aus  VI : 4,  15.16)  nach  VII  hinüber- 
geschoben und  dort  dem  Auslauf  der  entsprechenden  Josgiat- 
geschichte  (der  ersten  Drohung  gegen  die  Eremdvölker)  an- 
gehängt, mit  dem  intelligenten  Lberleitungsvers  4,  8°  ki^qhtcs 
dibber:  (9*)  „qir’ü-zoß  baggöjim!“  (über  solche  V erse  s.  SlKVERS- 
Guthe,  Arnos  S.  77.790'.). 

35.  a)  Am  sonderbarsten  ist  der  Redactor  mit  VI  um- 
gesprungen. Dies  Stück  handelte  nach  der  oben  Nr.  13 
vorgetragenen  Auffassung  von  dem  Endgericht  über  die  Heiden. 
Es  gehörte  daher  am  nächsten  mit  V’  zusammen  (Gericht  im 
Tale  Josafat).  Wurde  nun  V in  VII  einverleibt,  so  hätte 
man  erwarten  sollen,  daß  auch  VI  mit  dorthin  verpflanzt  worden 
wäre.  Das  ist  aber  nur  zum  Teil  geschehen.  Der  Redactor 
scheint  schon  Schwierigkeiten  gehabt  zu  haben,  sein  Fragment 
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von  V in  VII  unterzubringen.  So  hat  er  denn  nur  4 (ge- 
nauer gesagt  3%)  Zeilen  mit  V dorthin  gestellt.  Einmal  hat 
er  nämlich  4,  ioa  köttü  ’ ittech(m  laxraböfi  usw.  in  die  Aufforderung 
zur  Beteiligung  am  Kampf  ( qqdfhsü  milxamä  . . .)  gb  -|-  iob  ein- 
geschoben, andrerseits  4,  15.  i6ab  dem  Schlüsse  des  Fragmentes 
aus  V augehängt  (s.  Nr.  34).  Von  da  bahnt  er  sich  dann 
durch  seinen  eigenen  Vers  4,  i6c  wajghw§  mqxs$  te'qmmo  usw. 
den  Weg  zu  den  zu  einem  Verheißungsspruch  umgemodelten 
IV  orten  VII  4,  17  ividq't^m  hiJ* äni  jahic^  und  ihrer  Fortsetzung. 

b)  Die  übrigen  5 Zeilen  von  VI  hat  er  dagegen  iu  die 
mit  Teilen  von  II  verbundene  (Nr.  32,  b)  Qina  IV  eingetragen.1) 
Dies  Verfahren  läßt  sich  im  Princip  insofern  rechtfertigen, 
als  das  Thema  von  IV  (jöm-jahiof)  dem  von  VI  (Gerichtstag) 
nicht  zu  fern  lag.  Aber  die  Ausführung  genügt  auch  nicht 
den  bescheidensten  Ansprüchen:  sie  ist  gewaltsam  und  zum 
Teil  widersinnig.  Mit  VI  2,  ia  tiq'Ü  höfär  bwijjön  usw.  hat  er 
nichts  Besseres  anzufangen  gewußt,  als  daß  er  die  Zeile  ge- 
wissermaßen als  Überschrift  dem  ganzen  Abschnitt  voran- 
stellte. Das  mag  auch  noch  hingehen.  Über  die  Maßen 
geschmacklos  aber  ist,  daß  er  Stücke  aus  der  Schilderung 
von  Jahwes  Zug  zum  Gericht  in  die  Beschreibung  des  Heu- 
schreckenzuges von  IV  einschiebt,  vermutlich  weil  ihm  der 
auch  ein  'Heer  Jahwes’  war  (vgl.  IV  4,  na.  VII  2,  25).  So 
läßt  er  denn  mit  2,  3ab  das  verzehrende  Feuer  Jahwes  die 
Heuschrecken  begleiten,  mit  2,  6 vor  den  Heuschrecken  'die 
Völker’  in  Entsetzen  geraten,  dann  (mit  Hilfe  der  Umstellung 
von  IV  2,  ioa,  s.  Nr.  11  zur  Stelle)  vor  den  Heuschrecken 
Himmel  und  Erde  erbeben  und  (nun  mit  VI  2,  iob  fortfahrend) 
^onne,  Mond  und  Sterne  verlöschen:  und  zum  Schluß  donnert 
•Jahwe  vor  ihnen  einher,  'denn  groß  ist  sein  Ileer,  und  ge- 
waltig die  Vollstrecker  seiner  Gebote’!  — Was  noch  weiter 
folgt,  gehörte  wohl  schon  in  der  Vorlage  des  Redactors  zu 
VII,  s.  oben  Nr.  28. 

1)  Darunter  einen  Langvers  (2,  iob),  den  er  in  VII  (als  4,  15)  noch 
einmal  bucht! 
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VII.  Zu  Obadja.1) 

A. 

1.  Da  oben  in  der  sechsten  Miscelle  (s.  S.  23  Nr.  ig, 
a,  ß)  auf  das  Verhältnis  gewisser  Teile  des  'Joel’  zu  gewissen 
Teilen  des  'Obadja’  eingegangen  werden  mußte,  wird  es  nicht 
unan gezeigt  sein,  wenn  ich  zur  weiteren  Klarlegung  dieses 
Verhältnisses  gleich  einen  Obadjatext  mit  anschließe,  nach  der 
Aufteilung,  welche  mir  die  metrisch-sachliche  Analyse  ergeben 
hat.  Ich  halte  das  für  um  so  notwendiger,  als  dieso  Auf- 
teilung in  einigen,  wenn  auch  unwesentlichen,  Punkten  von 
den  bisher  gemachten  Scheidungs  Vorschlägen  ab  weicht. 

2.  Mit  älteren  Autoren  und  neuestens  Budde,  Geschichte 
der  althebräischen  Litteratur  (Leipzig  1906)  213  f.  (vgl.  auch 
schon  Wellhausen  212)  bin  ich  der  Meinung,  daß  der  Ab- 
schnitt 1 — 14.  I5b,  den  noch  Nowack  und  Marti  in  ihren 
Commentaren  mit  mehr  oder  weniger  Entschiedenheit  als  ein- 
heitlich betrachten  (natürlich  mit  Ausschluß  der  Verse  8 und  9) 
in  zwei  getrennte  Stücke,  I und  II,  zu  zerlegen  ist.  Ich  weiche 
aber  darin  von  den  Genannten  ab,  daß  ich  V.  1 schon  des 
Metrums  halber  nicht  mit  V.  2 ff.  (I)  verbinden  kann,  sondern 

an  den  Kopf  von  II  stellen  muß.  Stück  I ist  also  in  der 
•• 

Überlieferung  in  II  eingebettet,  und  zwar  in  verstümmelter 
Form,  und  weiterhin  gestört  durch  die  Verstellung  von  V.  2.  3* 
(8.  unten  Nr.  8).  — Desgleichen  spaltet  sich  auch  der  sog. 
'jüngere  Anhang’  15®.  16  ff.  metrisch  in  zwei  Teile,  III  und 
IV,  und  von  diesen  ist  IV  nichts  anderes  als  ein  neuer  'Anhang’ 
zum  'Anhang’. 

Die  formellen  Gründe  für  diese  Aufteilung  wird  ein  Blick 
auf  den  folgenden  Text  leicht  erkennen  lassen. 

1)  Der  Aufsatz  von  J.HALrivyin  der  Revue  semitique  Bd.  15  wurde 
mir  erst  zugänglich,  als  das  Ms.  der  vorliegenden  Miscelle  bereits  längst 
abgeschlossen  vorlag. 
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Alttestamentliche  Misoellen  7. 

B. 

I.  (Metrum  Fünfer.) 

* * * 

3b  sochent 1 bsxdgwe-seld'  *,  msrom^emiy  sibto 8, 

’owc'r  bdlibbö:  „ml  jörideni  *ärfa?“ 

4 aiim-*tqglfih  kqnnflpr  Y qinndch,  x x _/  xx/, 

&  %cd*im-ben  köchabtm  (Jtdy&lmb,  ^ missdm  ’öridech!6 

5d  * im-7  bossrim  ba*ü-ldch,  häjcß’irü*  'oleloß? 

5*  *im-gannabtm9,  * im-sodddiuläü 10,  (5P)  hälöwjignsbü 1 1 vdajjdm  ? 

2 hen  13vqatön  nsßqtttch  bqggöjim,  bazüi  ha*  ad  dm  li: 

3*  zsdön  libbdcli  hisst* ach:  (5b)  *ich  nidmepa!1* 

6 'ich  npcpstä  mistar$ch lß,  ni&'i?  mqspün&h ! 10 

7 ' dd-hqggsbdl  sithxuch  koWqnse  bsrißdch! 

hissi*  uch  17 , jachslü  lach  *qnse  hlomdch , 

PjaHmü  f mazör  tqxtfch  a (Jochdliy  Iqxmdch  18  / 

* * * 

I.  Y.  1 mit  der  Überschrift  s.  unter  II,  V.  2.  3*.  5b  als  vierte 
Strophe  von  I.  — 0 bezeichnet  im  Folgenden  den  Obadja-,  J den 
Jeremiatext.  — 1 sochsnt  M 2 hasstfa'  J 3 msröm  sibto  0,  tofssi 
msröm  gib'ä  J (mcrim  8.  Duhm  etc.).  — V.  3 fehlt  J 4 ki-  J 5 so 
Wellhausen  etc.  nach  LXX°:  hm  0 (ganz  •*  fehlt  J)  6 danach 
ns*um-jqhwf  03  7 die  Reihenfolge  5d  — 5* — 5°  nach  J (wo  aber  5h 

fehlt,  s.  Note  14)  8 hälö  j.  0,  lö  j.  3 9 danach  ba*ü  lach  wieder- 

holt O,  fehlt  J 10  lailä  O,  bullailä  3 (wo  *im-södsde  fehlt) 
11  hisanßü  J (ohne  hälö)  12  hinne  0,  ki-hinne  3 13  so  J:  bazüi 

* qtiä  ms*od  0 14  *ech  nidmeßä  fehlt  J (s.  Note  7);  dieser  Text 

ergänzt  die  Lücke  durch  Umbildung  von  3*  zu  tiflastach  hisst  * opäch , 
zsd&n  libbdch.  15  'esau  0 (vgl.  Note  16)  16  mgspünäu  0;  für  die 

Zeilen  6*b  liest  J (Text  und  Metrum  unsicher) 

10  ki-*änt  xaägfti  *§fi-'e4du,  gülijn  * tß-mistarau , 

f icsngxbä  löyjüchal:  hiddäd  zqr'Ö  ics*£xaa  uschendu  wenjnndf 

17  die  ganze  Strophe  fehlt  J 18  auf  tqxt$ch  (in  1 ) folgt  *en  tsbund 
bö  (s.  Wellhausen  212)  und  ein  als  unecht  anerkannter  Anhang 

8 ,ßälo  bqjjöntvhqhü“  ns*  üm-jqhivf , 

„usha*bddt\  xächamun  mc*$dom,  ußbunä  tnchär  'eidu, 

9 wsxqttu  gibbör$ch  (1.  -i)  temdn  f Ismq'qn  jikkar$ß-*U  mchqr  'esau 

miqqatgl.“ 

{Ismq'qn  etc.  unmetrisch;  miqqat$l  gehört  als  Glosse  zu  II  10*) 
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II.  (Metrum  Siebener.)1 

ih  samü'ä  Santa' nü  1 me’ep  ijqhw$,  wa$tr  bqggöjim  sulläx 8: 

ie  „qümü  wanaqumä  'cdau*  lammilxamd b!“  (ib)  köv’amär  jqhwf  saba'öj)*: 

io  „mexdmäs  ’ axich 7 tachqssech  büsä*:  (ii)  bajöm  'gm doch  minnftfd 

(ii)  bajöm  hböp  zarbn  xelo,  wangchrfm  bä’ü  sa'aräti , 

ica' dl-jarüialSm  jqddü  $ördl,  gqm-'qttd  ka'qxäd  melipn: 

12  wqttirf  ba'axäch 0 bajöm  ngchro,  wattiimäx 10  libne-jahüda 
(13)  bajöm  'gbddm,  tcqttq^del 11 * *  pich11,  (13)  wattabö 18  bam' ar-' qmmt 
bajöm  *cdäm,  icattirf1*  $qm-'qtta  bara'apö  bajöm  y edo , 

{14)  wqttishix  < ’$])-jad(ichy 16  baxelo 10  (14)  wqttq'möd  17  'ql-happgf^q  khachrij)  ^gß-palih 4. 

icqttasger 18  hridau  bajöm  sard , x x j.  x x j.  x x s 19 : 

1 5b  kq'sgr  'a&ipä,  je'a{6 f WacÄ:  gamuläch  jasüb  barösäch !“ 

III.  (Metru  m 7:3.) 

* * * 

16  ki^kq'sgr  sapipcm  'ql-här  qgdsT  jistü1,  wasapxt,  wana'ü  *, 

wahajü  kalö  hajü. 

17  ubhqr  sijjön  tihj$  faleta,  wahajapd  < jarüsalemy*  3 * * 6 qöd$s, 

icajarasu  bepKja'qöb  ’ ejKmwrasem . 

18  wahaja  bep-jq'qöb  ’is,  iibdjKjosef  Ighaba,  ub?]K>'csäu  laqfß, 

wad d kqiivbahgm  icq’chalüm, 

icalo-j ihj gvsarid  kbtp  'eääu:  ki jq/ucg  dibber! 


II.  1 Überschrift  x*  xäzbn  'obqdjä  (vor  ib;  vgl.  Note  6)  2 samq'tt  J und  LX) 

3 salux  J 4 so  Wellbausen  etc.:  'atyha  OJ  5 V.  r ist  in  J zu  einem  Fünfer  um$ 

staltet: 

i4b  hiPqdbbasilvubö’ ü 'al£h,  tvaqümü  lammilxamd  ! 

6 so  J,  nur  davor  noch  If’rföm  (zur  Überschrift  gehörig,  vgl.  Note  1);  in  0 lautet  ih  i 

’amqr  9ädonai  jqhw$  tydöm  7 miqqatfl.  (10)  mexämqs  9 axicha  jq'qob  (vgl.  1 Note  1 

8 danach  uanichratta  k'ölam  9 ua'ql-tcr g bajöm-1  axicha  10  wa’ql-ttsmax  11  ica' 

tq$del  12  danach  bajöm  sarä  13  ’ql-tabö  14  yql-ter$  15  ica9 ql-tislqxnd  (tcayal~ti#l 

jad  Ewald  etc.)  16  danach  bajöm  yedö  17  icay  ql-ta' mod  18  ica’ ql-tasger  19  da: 

15*  ki-qarob  jöm-jahw(  ' al-kgl-hqgyöjim. 

III.  1 danach  chgl-haggojim  tarnid  2 so  Wkllhausen  etc.;  tcala'u  3 so  ergäi 

nach  Joel  VII  4,  i7b:  nur  wahajä 
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1Y.  (Metrum  Siebener.) 

191  ojärdsn^hqmi£i$bl  tcdhaihfeld *,  ufß-hde  ’ffrdim  wgß-h(iggilfäd  s, 
:o  in^ahiß  fhqxcl-hqzz\ \ libne  jiSra’cl  jird&Ü  (’fß-'fr&y  ksnä' an *, 
tc9%alüß  jwiimlem  ’asgr  bisfaräd  jirzsü  ’eß^'ard  hqnnfägb, 

21  icd'aht  mosi'im  bdhär  sijjon b,  Wdhapßd  l?jqhw§  hqmlücha! 

IV.  1 danach  ’gß-hqr  'c£au,  gestrichen  von  Wbllhausen  etc. 
2 danach  y gß-pslistim  y desgl.  3 icdjarjsu  ’gß-tede  ’gfrqim  w»*eß  rzde 
kmurön  ubinjamin  ’ gß-haggiV ad ; die  Besserung  im  Anschluß  an  Marti 
4 jirjsu  etc  ] ’d%r  Jcznq'nim  'qd-mwfaß  (vgl.  Marti  239)  5 danach 

lispof  'fß-har  rcsau,  gestrichen  von  Marti 


c. 

3.  Die  Stücke  I,  II  und  III  sind  schon  durch  das  Metrum 
deutlich  von  einander  geschieden.  IV  ist  zwar  wie  II  in 
Siebenern  abgefaßt,  aber  das  hebt  nicht  über  die  sachliche 
Unmöglichkeit  hinweg,  diese  Verse  mit  II  in  Zusammenhang 
zu  bringen.  Sie  enthalten  klärlich  nur  eine  ganz  junge  Aus- 
führung des  Satzes  icdjanm  beß-jg'qöb  ’ eß^morasem  von  III  1 7h, 
bez.  von  17%  und  sind  auch  möglichst  ungeschickt  angehängt: 
nach  der  deutlichen  Schlußmarke  ki^fpi)  jahwl  dibber  und  mit 
durchaus  anstößigem  Subjectswechsel.  IV  kann  also  für  die 
weitere  Betrachtung  des  Allgemeineren  bei  Seite  gelassen 
werden. 

4.  Die  Qina  I weist  durch  die  Perfecta  von  (51’).  6.  7 wie 
bekannt  auf  eine  Katastrophe  hin,  die  Edom  betroffen  hat. 
Von  einer  solchen  ist  weder  in  II  noch  in  III  etwas  zu 
spuren.  Sie  haben  dagegen  das  Gemeinsame,  daß  sie  Edom 
mit  einer  künftigen  Strafe  drohen,  und  zwar  II  mit  aus- 
führlicher Kecapitulation  der  Frevel,  die  Edom  an  Juda  verübt 
hat  (8.  unten  Nr.  9, a).  Die  Situationen  sind  danach  so  ver- 
schieden, daß  es  auch  von  dieser  Seite  her  unmöglich  ist, 
II  mit  I zu  einer  Einheit  zu  verbinden.  — Auf  das  gleiche 
negative  Resultat  führt  auch  die  Untersuchung  der  Tonlage: 

I ist  nach  norddeutscher  Intonation  mäßig  hochstimmig, 

II  dagegen  ausgesprochen  tiefstimraig. 
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5.  Eher  wäre  es  von  diesem  Gesichtspunkt  aus  schematisch 
möglich,  II  und  III  auf  ein  und  denselben  Verfasser  zurück- 
zuführen, denn  ein  Unterschied  der  Tonlage  ist,  wenn  über- 
haupt vorhanden,  kaum  zu  bemerken.  Was  bisher  haupt- 
sächlich dazu  geführt  hat,  die  beiden  Stücke  wesentlich 
verschiedenen  Perioden  zuzuweisen,  war  die  Rücksicht  einerseits 
auf  die  in  19 — 21  vorausgesetzte  Situation,  andrerseits  auf 
das  kgl-hqggöjim  von  16,  das  von  Edom  hinweg  auf  ein  all- 
gemeines Völkergericht  hinweist.  Aber  19 — 21  sind,  wie 
wir  gesehen  haben,  als  besonderer  Nachtrag  abzutrennen,  und 
in  16  gehen  die  Worte  chgl-hgggöjim  tamid  nicht  in  den  Vers, 
wenn  man  dafür  nicht  'gl-har  ggdsi  opfern  will  (und  das  scheint 
doch  bedenklich).  Der  Verdacht,  daß  die  'Völker’  nachträglich 
eingesetzt  seien,  wird  dann  weiter  dadurch  bestärkt,  daß  auch 
in  i4b  ein  Teil  des  alten  Textes  durch  die  gleichgerichtete 
Interpolation  I5a  ki-qaröb  jom-jghwg  'gl-kgl-hgggöjm  verdrängt  ist, 
die  abermals  den  Vers  zerstört.  Endlich  stößt  sich  ja  auch 
das  kgl-haggöjim  deutlich  mit  der  Schlußzeile  i8c,  die  wieder 
allein  von  Edom  redet.  Ich  lege  indes  auf  die  angeführte 
formelle  Möglichkeit  keinerlei  Gewicht  (zumal  III  in  der  Tat 
eine  typisch  späte  Anschauungsweise  verrät):  es  genügt  mir 
zu  betonen,  daß  II  und  III  unabhängig  von  einander  aus 
ähnlicher  Situation  geflossen  sein  können,  und  daß  danach 
III  mindestens  ebensogut  als  Fragment  eines  selbständigen 
Gedichtes  angesehen  werden  kann,  wie  als  'Anhang’  zu  II  im 
eigentlichen  Sinne  des  Wortes. 

0.  Jedenfalls  aber  sind  I — III  bereits  frühe  miteinander 
verbunden  worden;  denn  I und  II  sind  neben  einander  in 
Jer.  49  benutzt,  und  II  und  III  in  gleicher  Weise  von  dem 
Verfasser  des  Joelmidrasch  VII  ausgezogen  worden  (s.  oben 
S.  24  Nr.  19,  a,  ß). 

7.  Welchem  der  drei  Teile  das  Anrecht  auf  den  Namen 
Obadja  gebührt,  wird  sich  schwerlich  mit  voller  Sicherheit 
ausmachen  lassen.  Wollte  man  rein  formell  Vorgehen,  so 
müßte  man  wohl  betonen,  daß  die  Überschrift  xäzön  'obadja 
vor  V.  1 steht,  d.  h.  vor  dem  Kopfe  von  II,  in  welches  die 
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Qina  I eingelegt  ist.  Auf  der  andern  Seite  trägt  aber  diese 
Qina  ein  so  viel  persönlicheres  Colorit  als  die  beiden  andern 
Stöcke,  daß  man  doch  wohl  eher  geneigt  sein  wird  zu  glauben, 
die  Namenstradition  habe  sich  an  sie  und  nicht  an  die  Droh- 
gedichte gegen  Edom  geheftet. 


D. 

8.  Zu  I (2 — 7 mit  dem  Anhang  8.  9).  a)  Zwei  Haupt- 
gedanken beherrschen  das  Stück:  'Wie  bist  du  einst  so  stolz 
gewesen,  Edom!’  und  'Wie  bist  du  nun  gefallen!*  Daß  mit 
diesen  Gedanken  bei  vernünftiger  Disposition  zugleich  Anfang 
und  Ende  des  Gedichtes  gegeben  seien,  wird  man  nicht  be- 
streiten dürfen.  Desgleichen  sollte  man  erwarten,  am  Kopfe 
des  Gedichtes  einen  Namen,  oder  mindestens  eine  derart 
charakteristische  Anrede  zu  finden,  daß  man  daraus  die  Person 
des  Angeredeten  erschließen  kann.  Dem  entspricht  aber  die 

4M» 

Überlieferung  nicht,  auch  nachdem  man  V.  1 abgetrennt  und 
mit  dem  Rest  von  II  vereinigt  hat.  Denn  V.  2.  3a  greifen 
mit  ihren  Perfecten  dem  Schlußgedanken  vor,  und  die  Charakte- 
risierung Edoms  mit  *och*nt  toxapceszlä'  usw.  kommt  erst  mit 
3bc  nachgehinkt.  Das  ist  allein  schon  Anlaß  genug  für  die 
Vermutung,  V.  2.  3*  seien  redactionell  verstellt.  Dazu  kommt 
noch  ein  formaler  Grund.  In  3b  fehlt  ein  Fußpaar,  während 
in  5 ein  solches  überschießt,  nämlich  'ich  nidmißd!  In  V.  5 
paßt  nun  freilich  die  Formel  weder  dem  Sinn  noch  dem 
Metrum  nach,  aber  gerade  in  einer  Qina  wird  man  sie  doch 
nicht  gern  streichen  wollen.  In  der  Überlieferung  steht  sie 
jetzt  allerdings  weit  von  3a  ab:  nimmt  man  aber  an,  V.  2. 
3C  + 'ich  nidmejid  hätten  ursprünglich  ihren  Platz  zwischen 
5 und  6 gehabt,  und  'ich  mdmijtä  sei  nach  der  Verschiebung 
von  2.  3®  als  versprengter  Rest  hinter  5 stehen  geblieben,  so 
kann  man  es  leichter  verstehen,  wie  die  Worte  nachträglich 
aus  Versehen  in  das  Innere  von  5 geraten  konnten. 

b)  Die  durch  die  Rückversetzung  von  2.  3a  entstehende 
Disposition  dürfte  zu  erheblichen  Bedenken  keinen  Anlaß 
geben.  Nur  wird  man  annehmen  müssen,  daß  dem  eines 


Digitized  by  Google 


44 


Eduard  Sieveks: 


Verbums  entbehrenden  Anruf  3bc  ursprünglich  noch  eine 
grammatisch  vollständigere  andere  Strophe  vorausgegangen 
sei,  die  den  Ansehub  einer  so  rein  vocativisch  gehaltenen 
Strophe  wie  3bc  gestattete.  Von  da  ab  aber  läuft  der  Sinn 
glatt.  Den  einstigen  Stolz  Edoms  sieht  der  Dichter  rückschauend 
als  lebendig  und  gegenwärtig  vor  sich.  Darum  läßt  er  Jahwe 
zunächst  im  schildernden  Präsens  reden.  Darauf  folgt  in  V.  4 
die  Drohung:  'Und  wenn  du  dich  noch  so  hoch  emporschwingst, 
ich  werde  dich  doch  herabholen !’  V.  5:  'Wenn  du  der  Hand 
von  Menschen  verfallen  wärest,  was  hätten  sie  von  dir  übrig 
gelassen?’  <^Nun  aber  bin  ich  über  dich  gekommen,  und> 
V.  2.  3a.  5b:  'Siehe  ich  habe  dich  klein  gemacht  unter  den 
Völkern!  Dein  Übermut  hat  dich  betrogen!  Wie  bist  du  ver- 
nichtet!’ Dies  erste  'ich  wird  dann  durch  ein  zweites  in  6a 
aufgenommen,  das  die  Specialschilderung  der  über  Edom 
hereingebrochenen  Katastrophe  (V.  6 — 7)  einleitet.  Der  Schluß 
mag  wiederum  fehlen,  denn  V.  yc  klingt  kaum  voll  genug  aus. 

I.  3b.  Gegenüber  der  metrisch  falschen  und  'umständlichen* 
Lesart  von  J verdient  das  von  Duhm  (Jeremia  356)  und  Condamin  vor- 
geschlagene (auch  von  Marti  232  gebilligte)  mertm  sibto  sachlich 
durchaus  den  Vorzug.  Nur  stößt  man  damit  auf  einige  formelle 
Schwierigkeiten.  Die  Form  mertm  würde  bei  dem  vorhergehenden 
Segolat  Überdehnung  der  Schlußsilbe  fordern,  und  diese  wirkt 

hier  sehr  übel,  wie  man  bei  lautem  Vortrag  leicht  merken  kann. 
Ebenso  stört  die  Form  mertm  auch  die  Versmelodie,  die  in  allen 
übrigen  Zeilen  der  Qina  eingehalten  ist.  liier  liegt  nämlich  (nach 
norddeutscher  Intonation)  die  Eingangssenkung  des  Schlußzweiers  sonst 
stets  ziemlich  tief.  Die  Tonhöhe  steigt  darauf  in  der  ersten  Hebung 
des  Zweiers  etwas  an  (aber  nicht  zu  viel),  um  dann  nach  dem  Schlüsse 
hin  wieder  abzusinken.  Bei  mertm  sibto  aber  liegt  schon  das  me-  zu 
hoch,  und  dadurch  wird  auch  das  -rtm  über  die  sonst  übliche  Höhe 
hinaufgedrückt.  Auch  ein  neben  sochani  (und  toftH  J)  etwa  zu  ver- 
mutendes mdfimt  (oder  mertml , s.  nachher)  befriedigt  noch  nicht  ganz. 
Man  wird  also,  von  dem  überlieferten  inzröm  ausgehend,  vielmehr  zu 
der  Parallelform  mzrömcm  greifen  müssen,  bez.  zu  einer  -i-Form  der- 
selben, da  auch  morömevi  sibto  melodisch  noch  nicht  paßt.  Aber  ein 
in  der  üblichen  Weise  vocalisiertes  mtröiixdmiJkibtd  (denn  so  müßte 
dann  gelesen  werden)  leidet  ebenfalls  an  einem  melodischen  Fehler 
(die  Hebung  -rö-  liegt  zu  tief).  Aber  eine  Vocalisierung  wie  sochzni, 
vi9röm»mi  (mit  Oxytonierung)  ist  ja  auch  keineswegs  über  allen  Zweifel 
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erhaben.  Schon  Böttchku  hat  im  Lehrbuch  1,619  unten  und  sonst 
richtig  hervorgehoben,  daß  man  bei  den  Langformen  auf  -i  und  -u 
eigentlich  ebenso  Paroxytonierung  erwarten  müsse,  wie  bei  den  Local- 
bildungen auf  -ä,  und  daß  nur  die  Punctatoren  schematisch  ausgeglichen 
haben  möchten.  Nach  dem  urhebräischen  Paroxytonierungsgesetz 
kann  auch  wirklich  kaum  ein  Zweifel  darüber  obwalten,  daß  in  ältester 
(vorliterarischer)  Zeit  alle  die  in  Frage  stehenden  'Casusendungen’ 
einmal  tonlos  waren,  daß  es  also  urhebräisch  wirklich  z.  B.  * socheni , 
*in?römemi  geheißen  hat.  Zu  sochoni  u.  a.  käme  man  also  nur  durch  eine 
spätere  Accentverschiebung.  Eine  solche  ist  nun  zwar  bei  leichten 
und  kurzen  Wortformen  mit  starker  Bindung  (also  etwa  in  Formeln 
wie  tonöJfo'ör  Num.  24,  3)  sprachrhythmisch  leicht  begreiflich,  aber 
bei  längeren  und  schwereren  Gebilden  wie  jenen  * socheni , * mzromemi 
recht  auffällig.  Ich  glaube  aber,  man  braucht  für  die  Sprache  selbst 
in  der  Tat  eine  solche  Verschiebung  nicht  anzunehmen,  wenigstens 
nicht  als  Norm.  Einmal  sind  ja  beim  Femininum  verschiedene  paro- 
xytonierte  »-Formen  noch  direct  überliefert:  ’ohdbti  Indus  Hos.  10,  11, 
rnbbdpi  baggöjim,  kiräpi  bqmCtinop  Thr.  1,  1 (auch  ha'ir  rabbäpi^'dm 
ib.  braucht  also  nicht  durch  ein  Rückweichen  des  Accents  entstanden 
zu  sein).  Dazu  stellen  sich  ferner  eine  Reihe  von  Femininformen  auf 
-ft,  die  nur  im  Kethib  erhalten  sind,  während  das  Qere  das  -t  weg- 
corrigiert,  ohne  Gewinn  für  das  Metrum  und  zum  Schaden  der  Satz- 
raelodie.  Vgl . josdbfi  bqmmasor  Jer.  10,  17,  josdbh  bqlbanon,  moqunndnti 
ba'razim  Jer.  22,23,  soclidnti  'ql-ingim  rqbbini  Jer.  51,  13,  hqjjosdbti 
'ql-mabö  hqjjdm  Ez.  27,  3 (so  zu  lesen  nach  LXX.  Pes.:  'ql-mdbo'oP 
jam  M).  Auch  bei  andern  »-Formen  mit  langer  Pänultima  fordert  teils 
das  Metrum,  teils  die  Melodie  Barytonierung  statt  der  überlieferten 
Oxytonierung:  xqchUli  'enäim  mijjäin  Gen.  49,  12,  hamtnaspth  lir’op  | 
bqssamqim  uba’drgs,  | meqtmi  me' a für  dal  Ps.  113,  6f.,  möstbi  'äqgrgp 
habbdip  ib.  8.  Nicht  anders  ist  es  endlich  auch  bei  Formen  mit  ur- 
sprünglich kurzer  Pänultima.  Bei  viersilbigen  Wortformen  legt  schon 
das  Metrum  bisweilen  Einspruch  gegen  die  Oxytonierung  ein:  hqjjosebi 
bqiiamdim  Ps.  123,  1,  mdloseni  bnssepgr  re'eu  Ps.  10 1,  5 (molgsni  Qere 
ist.  grammatisch  eine  Unform),  anderwärts  die  Melodie:  hqhofecht 
hassür  j 'dgäm-mdim  Pb.  114,  8 (hier  wäre,  wenn  die  Melodie  es  nicht 
verböte,  Accentzurückziehung  möglich : hqhdfodiivhqxsür).  Und  wiederum 
die  Melodie  fordert  auch  bei  nur  dreisilbiger  Wortform  die  Lesungen 
’osert  Iqgggfgn  'iro  Gen.  49,  1 1 , jxminäch , jahwg,  \ ng\lari  bqkköx 
Ex.  15,  6,  ursön  socheni  sxne  Deut.  33,  16,  [ö]  mi-na]tän  Inssgchwi  bind 
Job  38,  36,  'ozebi  has$ön  Zach.  11,  17.  Vgl.  auch  in  Mise.  VIII  wtfdf&i 
'öd  Zeph.  III  2,  15.*)  Mit  den  hiernach  zu  erwartenden  Formen  sochem 

1)  Bei  Jes.  22,  16  xosebi  maröm  qibro , ||  xoqeqt  bqssgld'  mtskan^lo 
ist  einmal  sclnvebende  Betonung  anzunehmeu,  die  natürlich  eine  Form 
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und  m orömemi  kommt  endlich  auch  unsere  Obadjastelle  metrisch  und 
melodisch  in  Ordnung. 

4.  Die  Fehler  der  Stelle  sind  bekannt.  Da  qinndch  notwendig 
zu  ’im-tqgbfh  kannßgr  gehört,  mußMas  Wort  (vgl.  J)  umgestellt,  und 
danach  eine  Lücke  angesetzt  werden,  an  deren  Stelle  ursprünglich  die 
fehlende  Parallele  zu  missäm  ’öridech  4b  stand.  — na’um-jahwj  ist 
wie  so  oft  zu  streichen:  die  Worte  unterbrechen  nur  unnütz  den  Zu- 
sammenhang der  Bede.  — In  5 ist  im  Gegensatz  zu  der  herrschenden 
Meinung  der  vollere  Text  von  0 gegen  J zu  halten,  nur  ohne  die 
Wiederholung  von  bd*u  lach.  Dagegen  ist  die  Reihenfolge  der  beiden 
Parallelsätze  in  J richtig,  in  0 gestört.  Die  Zeile  ’im-bo$2rtm  ba'ü ^ 
lach  etc.  gehört  an  die  Spitze,  denn  sie  wäre  ohne  das  Verbum  zu 
kurz,  während  5*  metrisch  das  Verbum  nicht  erträgt.  Auch  gehört  es 
sich,  daß  der  mildere  Ausdruck  dem  stärkeren  vorausgeht  (Winzer: 
Diebe,  Räuber).  Der  Sinn  der  Strophe  (vgl.  dazu  oben  S.  44  Z.  9 ff.) 
verlangt  übrigens  in  5d  hajasHru  als  Parallele  zu  hälö^jignobü  5°:  das 
lo  des  letzteren  Satzes  ist  irrtümlich  nach  5d  verschlagen,  weil  der 
Copist  den  negativen  Sinn  von  jqs'tru  nicht  beachtete. 

2.  3*.  Über  die  Umstellung  dieser  Strophe  und  die  Einbeziehung 
von  5b  ’tch  nidmkßd  s.  oben  S.  43.  — 2.  hinne  ist  zu  lang  für  den 
Vers.  — bazui  ba'adäm  J empfiehlt  sich,  wie  stilistisch,  so  auch 
metrisch. 

V.  6,  der  seit  Welehausen  wegen  des  Personenwechsels  als  Glosse 
betrachtet  zu  werden  pflegt,  ist  nicht  zu  entbehren,  da  sonst  das 
Strophensystem  in  die  Brüche  geht.  Man  muß  also  vielmehr  den 
Personenwechsel  beseitigen,  d.  h.  am  Schlüsse  mqspüngch  schreiben, 
und  für  *eiau  dazu  als  Parallele  das  durch  den  verwandten  J-Text 
indicierte  mistarfch  einsetzen.  — 7C.  laxmdch  war  mit  W km.iu.uskn 
so  lange  zu  streichen,  als  die  metrische  Form  unbekannt  war.  Jetzt 
hat  man  es  vielmehr  durch  ('ochdlZy  zu  ergänzen  und  an  den  Schluß 
der  Zeile  zu  versetzen  (das  von  Halew,  Rev.  S&n.  15, 171  vorgeschlagene 
loxdtrifch  bewegt  sich  in  gleicher  Richtung,  genügt  aber  dem  Metrum 
nicht).  — Über  -fmazür  weiß  ich  nichts  zu  sagen. 

9.  Zu  II  (1.  10 — 15).  a)  Das  Stück  ist  unverständlich 
und  zusammenhangslos,  wenn  man  sich  die  lange  Reihe  der 


unserer  Kategorie  ebenso  gut  treffen  konnte,  wie  ein  beliebiges  anderes 
Barytonon.  Eine  wirkliche  Ausnahme  bildet  dagegen  Gen.  31,  39 
inijjadi  tebaqSpnnä,  \ gmübaßi^jöni  | upmbap't^ldil:  aber  da  spielt  sichtlich 
der  Einfluß  der  unmittelbar  folgenden  Tonsilbe  eine  Rolle.  Bei  Jea.  1,  21 
fehlt  eiu  Wort,  aber  gegen  mdle’üjn  mispdt  scheint  auch  dort  nichts 
einzuwenden  zu  sein. 
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tciql-  und  ’al-  gefallen  läßt.  Mir  scheint  es  aber  ziemlich 
selbstverständlich,  daß  der  Satz  1 ic  gam-’qtta  fo'axäd  mehpn  eine 
Fortsetzung  verlangt,  welche  im  Einzelnen  schildert,  was 
alles  Edom  sich  hat  zu  Schulden  kommen  lassen,  d.  h.  daß 
alle  die  genannten  Negationen  zu  streichen  und  watter 
tcatiismäx  usw.  zu  lesen  ist.  Die  so  entstehende  Liste  wird 
dann  durch  ka'spr  'atijM  (mit  emphatisch  betontem  "du’)  usw. 
zusammengefaßt  bez.  abgeschlossen. 

b)  Aus  V.  1 läßt  sich  auf  keinen  Fall  eine  Qinastrophe 
hersteilen,  wohl  aber  zwei  Siebener,  wenn  man  die  Eingangs- 
worte köv'amär  ’ qdonäi  jqhwf  (bez.  j(ihic$  pba’o]),  s.  unten  zur 
Stelle)  an  den  Schluß  stellt.  Eine  andre  Möglichkeit  sehe 
ich  nicht:  ich  betrachte  also  diesen  Vorschlag  von  meinem 
metrischen  Standpunkt  aus  für  unausweichlich.  Er  involviert 
allerdings  eine  Deutung  der  Strophe,  die  von  der  herkömmlichen 
stark  abweicht.  Man  pflegt  ja  das  'alfh  (bes.  ' aldu ) von  ic 
auf  Edom  zu  beziehen,  und  in  der  Strophe  eine  Beziehung 
auf  den  Aufstand  der  Untervölker  zu  finden,  der  nach  I die 
Katastrophe  über  Edom  gebracht  hat.  Gehört  aber  V.  1 nach 
Ausweis  des  Metrums  zu  XI  und  nicht  zu  I,  so  hat  dieser 
Aufstand  hier  nichts  zu  schaffen  (vgl.  oben  Nr.  4).  Voll- 
kommen unverständlich  ist  mir  auch,  trotz  allem  was  man 
zur  Beschönigung  des  Fehlers  beigebracht  hat,  welche  Rolle 
die  Worte  me’e])  jqhw$  in  der  Ökonomie  des  Gedankens  und 
des  Satzes  gespielt  haben  sollen.  'Jahwe’  als  Parallele  zu 
den  '(föjini*  (die  beiden  Vershälften  stehen  doch  nun  einmal 
sonst  in  deutlichem  Parallelismus)  muß  ich  für  absolut  aus- 
geschlossen halten,  und  da  die  göjim  keinerlei  Anstoß  bieten, 
muß  der  anzunehmende  Fehler  der  Überlieferung  in  jahwe 
stecken.  Da  nun  wiederum  jeglicher  Hinweis  darauf  fehlt, 
gegen  wen  sich  die  folgende  Anklage  und  Drohung  richtet, 
so  muß  man  doch  wohl  schließen,  daß  für  jahxc$  ursprünglich 
der  Name  ^döm  oder  ein  Synonymum  im  Text  gestanden 
habe.  Dann  bekommt  man  den  einfachen  Sinn:  „Von  Edom 
haben  wir  eine  Kunde  empfangen,  und  wie  ein  Bote  bei  den 
Heiden  herumgesandt  ward:  'Auf,  laßt  uns  gegen  . . 
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Kampfe  ziehen!’  <Aber)>  so  spricht  Jahwe"  Das  heißt:  Edorn 
plant  einen  neuen  Ansturm  auf  Israel,  und  fordert  durch 
Boten  zur  Teilnahme  am  Kampfe  auf.  Diesem  Plan  aber 
wird  Jahwes  Wort  entgegengehalten,  das  dem  treulosen  Bruder 
Israels  Vergeltung  für  seine  Frevel  ankündigt.  Das  Wort 
mir  ist  also  auf  Israel  zu  beziehen,  mag  mau  es  nun  mit 
Wellhausen  u.  a.  in  rbs  corrigieren  oder  zu  »mbr  ergänzen, 
das  vielleicht  besser  zu  dem  Plural  samä'nü  stimmen,  aber 
nicht  sogut  in  die  Satzmelodie  passen  würde. 

II.  i*.  J bat  hier,  wie  die  richtigere  Stellung  der  Überschrift 
le’dom,  auch  die  in  die  Situation  besser  passende  Formel  jahw$  S9bay6ß 
erhalten;  * adonai  jahwg  verändert  die  Tonlage  ziemlich  stark.  — 
io.  Zu  der  Glosse  miqqgtfl  gehört,  wie  schon  M.  St.  I,  481  vermutet 
wurde  (vgl.  ebenda  § 246,  7),  auch  noch  der  Name  ja'qob , der  in  dem 
nun  hergestellten  Zusammenhang  erst  recht  als  überflüssig  erscheint.  — 
rmnichratta  te'ölam  ist  einer  der  üblichen  steigernden  Zusätze.  Die 
Worte  unterbrochen  auch  den  Zusammenhang,  denn  auf  büm  muß 
doch  direct  die  Specialanklage  folgen.  — ub.  Wkllhauskns  Vorschlag 
m'ro  für  h'aräu  habe  ich  nicht  aufgenommen,  weil  sa'rö  den  Rhythmus 
sehr  schleppend  machen,  einen  übellautenden  Reim  (mit  xelo  vor  der 
Ifauptcäsur)  schaffen,  und  die  Satzmelodie  schädigen  würde.  Warum 
soll  auch  der  kleine  stilistische  Wechsel  nicht  gestattet  sein?  — 
12  ff.  Durch  die  Enjambements  werden  die  verschiedenen  bdjSm . . . 
derartig  im  Vers  verteilt,  daß  sie  dem  Ohre  in  der  Hauptsache  nicht 
mehr  lästig  fallen.  Notwendig  zu  tilgen  sind  nach  Ausweis  des 
Metrums  nur  einmal  das  suffixlose  bdjöm  mrä  I2b,  sodann  bsjöm  yedö 
13°,  unmittelbar  hinter  (dem  reimenden!)  baxelo  und  nur  durch  ein 
paar  Worte  von  der  gleichen  Formel  am  Schlüsse  von  i3b  getrennt. 
Es  bleibt  also  die  leidlich  variierte  Reihe  nqchr6—yobdäm — ’edäm — 
yedö — sara.  Für  das  letztere  dürfte  übrigens,  da  die  andern  Worte 
durchaus  Suffixe  haben,  sarafio  nicht  unwahrscheinlich  sein,  zumal  die 
Tonfolge  dadurch  gefälliger  wird.  Ob  für  ’edo  nach  LXX  ygbdmn 
bez.  ’pbito  zu  lesen  ist,  mag  dahingestellt  bleiben,  ebenso  ob  nicht 
vielleicht  doch  noch  andere  Verkürzungen  mit  dem  Text  vorzunehmen 
sind.  — 13°.  Ewai.ds  tislax  jad  gibt  für  das  Metrum  zu  wenig,  darum 
habe  ich  zu  ’c/i-jadüch  erweitert.  — i4b.  Über  die  Lücke,  die  durch 
Einschiebung  von  15“  entstanden  ist,  s.  oben  Nr.  5. 

10.  Zu  III  (16  — 18)  und  IV  (19 — 21).  Was  zur  all- 
gemeinen Orientierung  über  dieses  'Fragment’  und  seinen 
'Anhang'  nötig  ist,  ist  bereits  in  Nr.  3 ff.  angedeutet  worden. 
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III.  i6\  Da  chol-haggojim  nicht  in  den  Vers  geht,  weist  das 
subjectlose  jistu  deutlich  darauf  hin,  daß  der  Eingang  des  Gedichts 
verloren  ist.  Über  tamid  wird  man  sich  nicht  viel  Sorgen  zu  machen 
brauchen,  da  das  Wort  auch  dem  Interpolator  zur  Last  fällt-  — 17*  ist 
nicht,  wie  man  wohl  annimmt,  aus  Joel  VII  4,  I7b  aufgefüllt,  vielmehr 
umgekehrt  nach  diesem  Vers  zu  corrigieren  (vgl.  oben  S.  24  Nr.  19,  a,  ß), 
denn  man  kann  nichts  fortUssen,  ohne  das  Schema  7 : 3 zu  zerstören.  — 
18*.  Die  Ergänzung  <(p?)>  (vgl.  Jes.  1,  20.  40,  5.  58,  14,  auch  Micha  4,  4) 
oder  etwas  ähnliches  verlangt  das  Metrum. 

IV.  20*  ist  auch  metrisch  zerrüttet  und  nicht  mehr  sicher  zu 
heilen.  Ich  habe  angenommen,  daß  das  am  Schlüsse  überschießende 
'ad-sanfaß  interpoliert  sei,  und  nicht  etwa  im  Versinnern  das  freilich 
unverständliche  haxel-hazzf , weil  man  diese  Worte  (bez.  das  was  ur- 
sprünglich dafür  dastand)  zur  Erklärung  des  5 von  libne  jüra'el  sowie 
um  des  Gegensatzes  zu  Jerusalem  willen  braucht,  und  eine  Correctur 
zu  ic9£alüp  bdne  | ji&ra’el  jirdm  | . . . die  Tonlage  fälschen  würde. 


Phil. -hist  Klause  1907.  Bd.  Ult 
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Eduard  Sievers: 


VIII.  Zu  Zephanja. 


A. 


I.  (Metrum  Siebener.) 
Cap.  I.1 


2 fa8Öf\ji§f8dfi *\Jcöl  m9'äl<jp&ne  ha’damä *: 

(3)  ’g’sof'v'Öf-hqswmäim  ud$e  hqjjäm,  x x 


(3)  ’t’söf1  ’adäm  ubhemä, 

J.  xxz  x x j:  4. 


4 


W9natißi  jadi  ' dl-)9hudä , w9r ql^kql-juhbe  jorumlem, 

7C9liichrättili *  ’§ß-sem*  habbq'äl  <^w9y’gß-asem  hqkmartm  t r im-hqkkoh an t m . 


5 


icgß-hqmmistqxäwim 7 * lisba  hqssamähn,  ic9’$p-hqnnüba'im*  bdmilköm  9, 
W9’ (ß-hamögim  me’qxrdi , wq’zprJlä-  biqsün  ic9l6-d9rasun 10. 


8b  ufaqqdti 11 * *  'ql-ha&sarbn  W9f dl- b9n&Jiqmmflfch  (gb)  hammqVim  beßj’ädonfm  aravui' 
8C  w9fqL>kgl-haHob98jm  mqlbus  nqchri,  (9*)  tv9*ql  ls\Jcgl-haddöle^  (ql-hqmmiftän  1 4. 

io  wdhaja 10  qöl  89raqa  vmm'är  hqddapm,  wtlalu  min-hqmmisn$ , 

(ii*)  W98gb§r  gadöl  mehdgg9bar öß , (ii*)  (u^yhelilü  johbe  hammcichtes19. 


12  wq’xappeb 17  ’*><*#->  j9rusalem  bqnneroß,  ufaqqdti  ' ql-ha’naUm 

hqqqof9yhn  'ql - simrem , ha’om&rhn  bilbabäm:  „lövjetib  jahto{  u'9lö^jarc' !“ 


I.  V.  7.  14  — 16  unter  II.  — 1 Überschrift:  1 chbqr -jqhws  ’äsgr-hajä  'el-sifq  1 

bpi-küsi  bpi-g9dqijä  bpi-’ dm qr ja  bgn  - xizqijjä  bime  josijjahii  bpi-’amön  melech  j»hu 

2 so  (bez.  ’osef ) allgemein:  ’ascf  M 3 danach  n9yum-jqhw^1  gestrichen  von  Mi 

4 dafür  f w9hqmmqdmiöß  ’gß-hardsa'tm,  und  ein  weiterer  Sechser: 

3b  W9hichrdttl  [y§f-]hayaddm  meräL>p9ne  ha’damä!“  m’üm-jqhwf, 

gestrichen  von  Scuwally  etc.  5 danach  min-hqmmaqöm  hqzz$,  gestrichen  von  Mi 

6 so  jetzt  allgemein  nach  LXX:  89yar  bez.  ’$p-  M 7 danach  * ql-hqggaggöß  8 tr< r 

hqmmistqxau'im  (w9)hqnniSba' i in  hjqluc$  toihqnniibafim  9 so  allgemein  nach  Li 

bjmqlkam  M LXX  10  me’qxre  jqhw$  w.  lö-biqsü  ’gß-jqhiv$  tc9lö-d9rasuhü  11  davor 

Dreier  8*  w9hajä  b9jöm^z<fb(ix  jqhw jf,  gestrichen  von  Marti  etc.  12  danach  um  it 

13  ufaqqdti  'ql  14  danach  bajjöm  hqliu,  gestrichen  von  Marti  etc.  — Die  Umstell 

ähnlich  bei  Schwally  und  Nowack  15  danach  bajjöm  hqhü  n9yum-jahic^ , samt  c 

W9hajä  gestrichen  von  Marti  16  danach  ein  Doppeldreier 

nb  ki^nidma  kql-'dm  kxnq'dn,  nichr9pu  kgl-mtile  chästf, 

gestrichen  von  Marti  17  so  Marti:  iv9hajä  ba'ep  hqhi  ’dxqppes 
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3*  wa hajä  xelam  Urnsissd , ubattem  lismatnd19,  (17)  wahseröjn  Id*  ad  dm , 

17 ) mhatehü  kq'tKrim19,  icasuppäch  damdm  kg'afdr,  ulxumdm  kqglalim! ,0 

II.  (Metrum  7 : 4.) 

Cap.  1. 

7 Aas  mippxne  ’ddonäi  jahicf,  kx^qaröb  jöm  jahwf, 
ki-hechUi^jqJnvf^zgbqx,  hiqdts  qoru’du! 

4 qaröb  jöm-  jahw$  hqggadol,  qaröb  ummqher 1 md’öd  : 

jÖm*\sjqhw$jmär:  sorex^nam  *^gibbör! 

5 jöm^'gbrä  hqjjöm^hahu,  jöm^mra  unisuqä,  jöm  so’ä  umso’a, 

jöm-xösfch  wq>fela,  jomdandn  wq'raffl! 

6 jom^sofdr  upru'a  ' al^hg' arxm  hqbsuröß,  itt'dl  happinnoß  hqgbohöp, 

X X X X X X J.  X X JL ! 

\ III.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  2. 

1 -\qöS8Ü  wjhipqohxü 1,  hqggöi  löviiiehsdf, 

2*  bstgrgm  tö-pihjxi* yj(Jkdqä&y , komös  'ober*! 

iS  danach 

i3b  ubanü  butthn,  xcdlo  jesebü,  wznatd'ü  cJuramlm , 
icdlU  jistü  * fß-jendm 

cberna  6:3?):  allgemein  gestrichen  19  danach  kt  hjqhxcg  xata’ü , gestrichen 
3n  Marti  etc.  20  danach  ein  nach  Marti  unechter  Anhang: 

18  gqm-kqspdm  gqm-zihabdm  lu-juchäl  hluwtiläm  bdjöm  'gbrüß  jahw$, 
ub'es  qin'aßo  te’achel  kgl-ha’ärgs,  ki^chalu  ’af-nibhala  ja' 6$ 

’eß^kgl-johbf  ha*äre§ 

n i8b  Jaf-  Wkllhauskn  etc.  nach  LXX:  yqch-  M) 

II.  Den  übrigen  Text  des  Capitols  s.  unter  I.  — 1 so  Wellhausen  etc.: 
tuaher  M 2 davor  qöl  3 lies  mit  Marti  gqm‘f 

HI.  V.  8 — 11  s.  unter  III*.  — 1 hißqohsü  wqqöHsü  2 so  Wkllhauskn  etc. 
ich  LXX:  Igdgß  xoq  M 3 so  Wkllhauskn  etc.  nach  LXX:  'abqr  jom  M.  — 
ai.ach  ein  unechter  Einschub  (Wkllhauskn  etc.): 

ab  totgrgm  lö-jabo  'dlechgm  xqron  yqf-jqhwfj, 

bstgrgm  lö-jabo  'älechgm  jöm  ygf-jqhw£. 

3 baqm  yfP~jqhiC$,  kgl-' dnic&Jia' drgs , ’äsgr  mispatd  pa'aju. 

bqqsü-sgdgq,  bqqsü  ' dnawä : ’ülqi^tissa pdru^bjomd appd ! 

im  Schluß  yappö  Marti:  ’qf-jahicg  M LXX) 

4* 
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Eduard  Sievers: 


4 kWazzä  'dzubä  ßihjf,  wa&qjlon  Itsmama, 

’qsdod  bassghraim  jagarsuh , wg'gqron  U'aqert 

5 h ö i^jjöhbkjxgbgl  hqjjäm,  höi*  chdreßim! 

(hoiy  pdlütim:  ha'badtich 8 me’bi  jöseb ! 

6 t cdhichrätti  n»wöß 7 ro'im,  udpdrüß  sön 8: 

7b  'al-hqjjäm  jir'ün  ('ädarätchy9,  ba'grfb  jtrbasün!10 

12  gqm-’qtt$m,  küstm,  (tippzlüj  xqhle  xarbi11, 

X X ji  X X J.  XX/  XX./.  x x ././ 

*3  jadt **  'al-safon,  tcq”abbed lt  ’(ß-’assur, 

wt'aMm 11  y$ß-ritn?ice  lismama,  sijja  kqmmidbär! 

x x /.  x x _/  XX./  XX/  XX/:, 

14  wzrabdsu  bdßöchdh  'ädartm,  kgl-xäißö-ydrfsla! 

gqm-qa'äß  gqm-qippöd  jalinü  b»  x j.  kaftorpx *4 * * 7, 

Afo 16  jdsörer  baxqllon,  (wsy'oreb 16  bqssqf  l 11 

15  [zÖjKjha'inJid' atfizä , hqjjosgbgp  labftdx, 
ha’omzrä  bilbabäh : ,,'änt,  wd’äffü  'Öd!“ 

y$ch  hajaßä  losqmmä,  mqrbes  laxqjjd, 
koWöber  'algh  jtsroq,  janV  jado!  J 


4 göi  5 dafür  ddbar  -jqh\c$  'älcchgm  Jbna'qn . gestrichen  von 

Marti  etc.  6 wdhqybqdttch  7 wdhajdßa  koreß  r&icoß  LXX,  icahajißä 
x§bfl  hqjjam  nzvcoß  toroß  M 8 danach  7*  iczhajä  xgbgl  (-{-  hqjjam 

LXX)  lis'enß)  beß  jdhudä,  gestrichen  von  Wkllhausrn  etc.  9 'älehgm 
jir'ün  bdbqttc  yakqdlön  (' ql-hqjjam  Wklluauskn  etc.)  10  danach  ein 
unechter  Fünfer 

7C  ki^jtfqjdem  jahivf  ’jßuhem,  wdläb  hbüßäm , 

gestrichen  von  Wellhauhkn  etc.  11  danach  hemmä  M,  fehlt  LXX, 
gestrichen  von  Marti  12  so  Marti:  wdjet  jadö  bez.  tvtyqbl*ed  und 
icd jedem  13  so  LXX:  -göi  M 14  b9chqftor$ha  jalinü  15  so 

Wkllhauskn  etc.:  qöl  M,  xal  &t}qIcc  LXX  16  'oreb  Wkllhausen  etc.: 
xorgb  M,  xogaxeg  LXX  17  danach  ki  ’arzü  'erä  M,  «hört  xtdqog  rö 
avdörqga  avrfjs  LXX,  gestrichen  von  Bchl  etc. 
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[IIK  Metrum  Doppeldreier  und  Sechser.) 

Cap.  2. 

8 ,Jamä'ti  xgrpqß  mö'äb,  wdpdduf 'qmmon, 

'äspr  xerdfü  tjh'qmmi,  tcqjjqgdtlü  ' äl-gabüläm. 

9 lachen  xqi-’a  nt“  nj’üm  jtihic^ 1 y$loh2  jtira’el, 

,Jcixmö*äb  kisdöm  tihj$,  ubne  'qmmon  ka'mord: 

■fmimsäq  xarul  umichrf-m$lqkc , uimamu  ' qd-'öldm : 
h'trfß  'qmmi  jzbgzzüm,  icijtßgr  göji  jinxalüm/“] 

[IV.  (Metrum  8 : 4.) 

Cap.  3. 

i höi  (hamymors'ä  W3<jidn)nif  alU , ha'ir  hqjjönä,  (2)  löv$äm3r ävbdqol , 

2)  lö\jldqdxävmü8ärl>  ’§l-’$loh$h  lö^qareßd! 

3 mr^h  b?qirbdh  ’drajoß  so’dgim,  sofztfii  zs’ebev'prgb , f lövprzmflJqbböqgr, 

4*  nabVjh  poxäztm,  bapdd  * kohänpi */ 

5 jqhic(  xqddiq*j  löyjq'6$  'qulä:  babböqgr  bqbböqpr  muipatö  jitten: 

’dr  Ifkftif'där,  wdlo-nödq'J'äul*! 

6 hichrätti  ggjim,  nammmü  pinnößdm , hgxrqbti  xusößdm  mibbalt  'über, 

nixsadü  'arzm*  me1  Zn  joseb! 

7 ’amdrti:  „’qch-  tirä1  *ö]rt,  tiqqäx'1  musär,  wdlo-pikkareß*  !“ 

’achen  hikkimü  hüx'lßu9  'qlilößdm!  J 

III*.  1 danach  .pba'öj),  beanstandet  von  Marti  2 danach  ein  noch  jüngerer 
Inhang  (Marti)  in  Siebenern: 

10  zÖjKslahpnvtäxq])  gs’öndm,  ktvxerjfü  wqjjqgdilu  'ql-'äm  jqhw$! 

11  nörä  jqhtc%  'älern,  ki^frazd  'efhJcyl-'ZlohZ  ha'ärff, 
tcojistfixäicü-lö  *U  mimqömö  köl  ’ijje  hqggöjtm! 

ia  10  am  Schlüsse  noch  .pba’öß) 

IV.  1 danach  tojahwe  lo  bata.xd  2 'qnse  bopdöß  3 danach  4h  xilhlü- 
föd«,  I xamosü  törd  (Vierer)  4 danach  baqirbah  5 so  Marti:  la’br  l.  n. 
nlo-jöde'  'awical  bos^ß  6 danach  mibbdli  ’*«,  gestrichen  von  Marti  etc.  7 so 

<V ellhalrks  etc. : tird'i  bez.  tiqxi  8 wdlö-jikkareß  md'btiah  (me'erifha  LXX)  kol 
qipr-paqqdti  'alpuz  9 danach  kol 
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Eduard  Sievers: 


[IV*.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  3. 

8  „lachen  xakki-'lx“  nd'üm  jqhw$,  „tejöm  qftmi  lqmmüpntx, 
l-§y8Öf  göjim,  liqbös s mamlachöp , lüpöch  'älhn  zq'mi, 

(ii)  koluxqrön  ’qppt 4,  (n)  (ki~y  bqjjöm  hqhü  lövßebosi  mikkdl  'dülöjtdich 

’täervpa$d't(iy  bi,  kl-'äz  ’asir  miqqirbech  'alltze  gq’waßcch 6, 

12  wdhis'ärti  bdqirbech  'qm^'ant  waddl,  tcdxasü  bdsem  jqhrcf 

13  fo’erij)  jüra'el:  lö-ja'&ü  'aulä,  xrdlo  jddqbbdrü  chazdb, 

Wdlö - jimmasfrJnfim  hibn  tarmiß,  ki-*jir'u  icdrabdsu  wcn^mqxrxd /“  j 

IV.  (M  etrum  Siebener.) 

Cap.  3. 

14  a rannt,  baß-sijjön,  Y bimxi  icd'glzt  bdxgl-leb,  baß  jdrükalem: 

(15)  ^han'i1,  ji&ra'el,  (15)  < [ki-yhestr  jqhicg  v msofdtäich s,  pinnd  ’ojdbäidi*! 

maläch  8 jqhtc$  bdqirbech,  jisra'el*:  lö-ßir'i^rä'  'öd: 

16  ’ al-6 ftra’f  ,vsijjon , ’ql-jirpü  jaddich:  (17*)  bdqirbech  6 gibbör  jösi' ! 

07h)  jasU  (jqhw^y  'aldich  bdiimxt f7,  japl  'aldich  bdrinnä : 

18  „nop&dich  mimmö'ed 8 ’asdfti  nie' aldich,  hajvi  indian* dich  hxfrjxi9: 

19  hitidnt  'os^j^chaläy10  'gß-kgl-md'qnndich11,  wdhösä'ti  y gß-hdssole' a , 
wa’qqbbes  hqnniddaxa  **,  udsamtim  lißhillä  ulsem  bdchgl-ha’ärgs!“  li\ 

IV*.  1 so  Marti  etc.  nach  LXX:  xqkkü-  M 2 l.  q.  Id' ad  (h'cd  LXX)  ki  mispat 
3 so  Wellhausen  etc.:  teqgbsi  4 danach  (aus  I 1,  17°  wiederholt)  der  Vierer  8 
kivbd’es  qin'aßi  | te’achel  kgl-ha’args,  und  ein  jüngerer  Einschub  (s.  S.  61) 

9 ki-'äz  ’ghpöch  ’gl-'qmmim  Safa  bdrüra, 

liqrö  chuttäm  bdsem  jqhw$,  h'gbdö  hchgm  ’gxdd. 

10  me'ebgr  Idnähre-  chüs  + 'äßurdi  baß-püsdi  jöbilün  minxaßi 

5 danach  zic  wdlo-ßösifi  Id^gbhä  'öd  bdhqr  qgdsi  6 danach  hemmä 

V.  1 hari'ü  2 so  Wellhausen  etc.  nach  LXX:  mispatqich  bez.  * ojdbcch  3 s 

Marti  etc.:  mglgch  4 jUra'el  hinter  mglgch  5 davor  bqjjum  hqhüje'amcr  lirüsalen 

mit  dem  Folgenden  gestrichen  von  Marti  6 davor  jqhw$  y(lohqich  7 tianac 
jqxrts  bd'ahbaßo,  gestrichen  von  Marti  etc.  8 nüge  mimmö'ed  M,  kdjöm  mö'cd  LX. 
9 mimmech  hajü  maiyeß  'algha  xgrpa  M 10  so  Graktz  etc.  11  danach  ba'ejt  hnh 
gestrichen  von  Marti  etc.  12  icdhqnniddaxd  ’ äqfibbes  13  danach  bgstam , und  ein 

ebenfalls  anerkannt  unechte  und  stark  verderbte  Wiederholung:  20  ba'eß  hahi  'al 
’tpchcm  uba'eß  (hqhiy  qqbbd.fi  (lies  ’dqqbbes)  ygßchgm,  ki-’ftten  ygßch$m  Idsem  Wdlißhtü 
bdchol  'qmme  ha’arfö  bdsubi  ’ tß-hbüßechgm  h'enechgm,  yamqr  jqhwg 
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B. 

1.  Zu  I und  II  (Cap.  i).  a)  Zu  dem,  was  die  bisherige 
Forschung  ermittelt  hat,  habe  ich  sachlich  hier  nur  hinzu- 
zufügen, daß  ich  V.  7.  14 — 16  als  Bruchstück  eines  besondern 
Gedichtes  betrachte.  Auch  dieser  Anschauung  hat  übrigens 
bereits  Marti  vorgearbeitet,  insofern  er  betonte,  daß  dem 
Satze  has  mippzne  ’ädonäi  jahwf  usw.  eine  Spitzenstellung  gebühre. 
Das  ist  völlig  einleuchtend,  nur  läßt  sich  V.  7 weder  formell 
noch  inhaltlich  mit  V.  1 ff.  verbinden:  er  muß  vielmehr  mit 
den  gleichförmigen  Versen  14—16  zusammengenommen  werden. 

b)  Bei  dieser  Aufteilung  ist  I in  seiner  metrisch  gesäu- 
berten Gestalt  eine  reine  Ich-Re de  Jahwes  (die  Schlußstrophe 
ist  mit  Marti  für  unecht  zu  halten).  Das  Stück  II  dagegen 
enthält  reines  Prophetenwort.  I redet  von  einem  Gericht 
über  das  sündige  Juda  und  bringt  dazu  eine  Menge  von  Special- 
anklagen: II  malt  in  kurzen  Ausrufen  und  ganz  allgemeinen 
Andeutungen  die  Schrecken  des  jöm-jqhwf.  Diese  Formel 
kommt  übrigens  in  I nicht  vor  (jom  '{tirap  jqhw§  i8a  steht  in 
einer  aus  Ez.  7,  19  entlehnten  unechten  Zeile).  Dies  zusammen 
dürfte  schon  genügen,  um  die  Trennung  der  beiden  Stücke 
zu  rechtfertigen. 

c)  Dazu  kommt  die  Verschiedenheit  des  Metrums. 
Zwar  ist  der  Text  stark  verderbt  und  namentlich  mit  einer 
Menge  späterer  Zutaten  belastet,  sodaß  die  Feststellung  des 
Wortlauts  wie  des  Metrums  auf  Schwierigkeiten  stößt:  aber 
trotzdem  glaube  ich  sagen  zu  können,  daß  die  von  Marti  361 
angenommene  Qinaform  sich  weder  für  I noch  für  II  durch- 
führen läßt.  Für  I ist  vielmehr  der  Siebener  als  Maß  an- 
zusetzen, wie  es  scheint  in  paariger  Bindung.  Doch  sind  die 
einzelnen  'Strophen’  merkwürdig  schwach  voneinander  ab- 
gehoben (vgl.  namentlich  das  Verhältnis  von  Strophe  2 und  3). 
Überhaupt  trägt  das  Ganze  den  Typus  des  ausgeprägten 
Sprechstils.  — In  II  dagegen  haben  wir  wieder  scharf  gegen- 
einander abgesetzte  Strophen  mit  mehr  sprunghafter,  staccato- 
artiger  Diction,  und  diese  Strophen  lassen  sich,  soviel  ich 
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sehe,  nur  auf  das  Schema  7:4  bringen,  will  man  anders 
dem  überlieferten  Text  nicht  Gewalt  antun. 

I.  1,  2.  An  sich  würde  man  gewiß,  wenn  ’ asef  wirklich  nicht 
zu  halten  ist,  gern  der  Form  ’osef  den  Vorzug  geben,  weil  sie  die 
anomalere  und  damit  wohl  auch  die  altertümlichere  ist,  zugleich  auch 
dem  überlieferten  Wortbild  OCR  am  nächsten  steht.  Sie  fügt  sich 
aber  an  allen  drei  Stellen  melodisch  schlechter  ein  als  ’tfsof  mit  seinem 
abweichenden  Vocalismus.  Daher  habe  ich  dieser  Form  doch  den 
Vorzug  geben  zu  müssen  geglaubt.  Am  besten  paßt  freilich  doch  das 
überlieferte  ’ase/’  in  die  Melodie.  — 3**.  An  udge  hajjäm  vermag  ich 
nicht  soviel  Anstoß  zu  nehmen  als  Marti.  Die  Formel  gehört  nun 
einmal  mit  dem  '6f  htwmmäim  zusammen,  und  die  Herrschaft  des 
ine'qVjpdyii  ha’dama  über  das  Folgende  ist  durch  den  neuen  Einsatz 
’g’sö/*  etc.  3*  stark  gebrochen.  Ich  würde  daher  auch  eher  schließen, 
daß  der  Verfasser  der  Interpolation  Hob.  4,  3b  b?x(yjqß  fumadg  ub'Öf 
hmmmüitn,  tc9$dm-d3ftvhqjjdin  je^aserfü  aus  unserer  Stelle  geschöpft 
hat  (denn  ’tm  ’gfi-kgl-dd£e  hqjjam  je’ascf  umasä  lahfin  Num.  11,  22 
klingt  zwar  dem  Wortlaut  nach  an,  aber  nicht  dem  Sinne  nach).  — 
Was  in  der  Lücke  am  Schlüsse  des  Verses  gestanden  haben  möge, 
läßt  sich  nicht  positiv  sagen:  aber  daß  die  rQka'im  nicht  mit  Vögeln 
und  Fischen  in  dme  Reihe  gehören  können,  scheint  mir  klar  zu  sein. 
Der  Sprung  zum  Folgenden  ist  überhaupt  noch  groß  genug.  Man 
erwartet,  daß  mindestens  noch  eine  Überleitungsstrophe  dastehen 
sollte  — wenn  Str.  1 überhaupt  in  unreren  Zusammenhang  gehört. 
Das  ist  mir  aber  keineswegs  über  allen  Zweifel  erhaben:  denn  der 
ganze  hier  aufgebotene  Apparat  würde  entschieden  besser  in  ein  Gedicht 
vom  allgemeinen  Weltuntergang  pasBen,  als  in  die  uns  vorliegende 
Droh-  und  Strafrede  gegen  Juda.  In  II  würde  die  Strophe  allerdings 
auch  keinen  Platz  finden  können,  nach  ihrem  ganzen  Ton,  und  weil 
sie  eine  Ich-Strophe  ist.  — 4b.  Die  Schwierigkeiten  von  ' imdiqJckohamm 
neben  hakk^marim  (Schwally,  Z AT  W.  X,  169t.  Bachmann,  StK.  1894,643. 
Marti  362  etc.)  gebe  ich  gern  zu:  streicht  man  aber  mit  LXX  die  Wort« 
ohne  Ersatz  (und  einen  solchen  weiß  ich  nicht  zu  finden:  vielleicht  ist 
ein  Anderer  glücklicher),  so  verstümmelt  man  den  Vers  (denn  min- 
haminaqöm  hqzzl  wird  sich  in  der  Tat  nicht  halten  lassen,  auch 
metrisch  nicht).  — 5*.  '(il-haggaggöfi  wird  doch  nur  erläuternde  Glosse 
sein.  Der  Schluß  des  Verses  von  der  Hauptcäsur  ab  kommt  nur  in 
Ordnung,  wenn  man  die  im  Text  vorgeschlagene  starke  Reduction  des 
confusen  Wortlautes  vornimmt,  die  zugleich  den  natürlichsten  Aus- 
drucksmodus  herstellt  (vgl.  Am.  8,  14).  — 5b.  Die  Umsetzung  der  dritten 
Person  in  die  erste  verlangen  gleichzeitig  Stil  (oben  Nr.  1,  b)  und 
Metrum.  — 8*  ist  schon  von  Marti  als  Überleitungsvers  (nach  dem 
Einschub  von  7)  charakterisiert  worden.  Diese  Auffassung  behält 
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natürlich  ihr  Recht,  auch  wenn  man  7.  (14 — 16)  überhaupt  aus  dem 
Verband  von  I ausscheidet.  — 8b.  9 sind  metrisch  in  Unordnung:  man 
wird  also  doch  umstellen  müssen  (gegen  Marti  364),  wenn  auch  etwas 
abweichend  von  Schwally  und  Nowack.  — 10*.  icdhajä  ist  für  das 
Metrum  nicht  zu  entbehren,  und  wohl  auch  nicht  für  den  Sinn,  denn 
Alles  erscheint  hier  in  die  Zukunft  gerückt  (gegen  Marti  364).  — 
ii*.  Das  Asyndeton  hettlü  ist  rhythmisch  und  melodisch  ungut,  und 
entspricht  nicht  dem  in  unserem  Stücke  herrschenden  Stil.  Das  wd- 
scheint  gefallen  zu  sein,  weil  man  das  Sätzchen  als  Kopf  der  folgenden 
Einschubszeile  haben  wollte.  — 12*  ist  schwierig.  Daß  wihaja  ba'ej) 
hqhi  stilwidrig  ist,  kann  man  nicht  leugnen,  aber  bloßes  wa’xqppes 
’fP -Jerusalem  genügt  nicht  für  den  Vers  (die  beiden  letzten  Worte 
wären  überhaupt  nur  bei  einer  Betonung  ± x x ’gß-jjriisalem  unterzu- 
bringen).  Ich  vermute  daher  den  Ausfall  eines  Wortes  (bez.  einer 
Hebung)  hinter  ’g/-;  ein  einfaches  kgl-  z.  B.  genügt  dafür  bereits.  — 
Wegen  alles  Folgenden  brauche  ich  nur  auf  Martis  Ausführungen  zu 
verweisen. 

II.  x,  i4b.  soreaxjsam<jgibb6r  (oder  $.  gqm~jg.)x)  setzt  wie  es  scheint 

voraus  (vgl.  Schwally,  ZATW.  X,  177),  daß  bereits  in  der  ersten  Hälfte 
des  Kurzverses  eine  Qualitätsaussage  gestanden  habe,  die  sich  in  der 
Richtung  der  weiteren  Aussagen  von  V.  isf.  hielt,  also  etwa:  'der 
Tag  ist  so  beschaffen,  daß  Dem  leistet  das  für  das  qbl  vorge- 

schlagene qaröb  (Marti  365)  nicht  Genüge,  auch  wäre  qaröb^rjoniyjqhw^j 
( ham/mär  metrisch  ausgeschlossen.  Man  wird  also  das  qol  einfach  zu 
streichen,  oder  vielleicht  noch  besser  qöhihqjjöm  mar  zu  lesen  haben.  — 
Auch  15*  gewönne  durch  bloßes  jom  J $bra  hajjom  | . 

2.  Zu  III  und  UIa  (Cap.  2).  Die  Scheidung  von  Echt 
und  Unecht  dürfte  für  dies  Capitel  bereits  definitiv  erledigt 
sein.  Auch  die  metrischen  Formen  (Fünfer  für  III,  Sechsheber 
für  IIIa)  sind  schon  von  Marti  (teilweise  nach  dem  Vorgang 
von  Budde,  StK.  1893,  395)  richtig  bestimmt.  Ich  kann 
mich  also  hier  auf  einige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Stellen 
beschränken. 

III.  2,  1.  Das  Metrum  erfordert  Umstellung  der  beiden  ersten 
Worte.  Etwas  Weiteres  zur  Emendation  habe  ich  nicht  vorzuschlagen. — 

1)  Der  Vorschlag  von  Müller,  St  Kr.  1907,  309  f. , aus  den  über- 
lieferten Buchstaben  die  Worte  sar  xas  miggibbör  zu  entnehmen,  bringt 
eine  zu  stillose  Gnome  ('Bedrängnis  eilt  schneller  herbei  als  ein  Held’ 
nach  Müllers  eigener  Übersetzung)  in  den  feierlich  - gehobenen  Text, 
als  daß  er  ernstlich  in  Betracht  kommen  könnte.  Auch  metrisch  dürfte 
er  unmöglich  sein.  t 
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2*  ist  nach  Einführung  der  durch  LXX  indiciertcn  Verbesserungen  im 
vordem  Glied  um  einen  Fuß  zu  kurz,  und  es  fehlt  die  Parallele  zu 
mos  im  zweiten  Glied©.  Von  dem  zu  ergänzenden  (kaqaSy  mag  noch 
ein  formeller  Rest  in  dem  q von  xoq  M stecken.  — 5*.  Eine  Formel 
wie  göi  cturejjim  'Kretervolk’,  d.  h.  eine  Verbindung  von  goi  mit  einem 
Völkemamen,  kommt  meines  Wissens  nur  hier  vor  und  ist  sehr  be- 
fremdlich. Ich  zweifle  nicht,  daß  ein  Lese-  oder  Schreibfehler  vorliegt: 
göi  für  hoi,  denn  auch  für  sb  braucht  man  sichtlich  noch  ein  drittes 
höi  zur  Füllung  von  Metrum  und  Sinn;  es  ist  dann  nur  noch  das  über- 
schießende und  sinnlose  109-  zu  streichen  (ohne  Umstellung). 

2,  6.  Daß  die  Lesart  von  LXX  dem  Ursprünglichen  näher  steht 
als  die  von  M,  ist  wohl  selbstverständlich.  Aber  einen  brauchbaren 
Sinn  scheinen  mir  beide  Lesarten  nicht  zu  ergeben,  wenn  man  wie 
üblich  iczhappa  in  ttvhajij)  corrigiert,  mag  man  nun  r:  = Kqt/tt]  auf- 
nehmen oder  fallen  lassen:  denn  mindestens  die  Metamorphose  eines 
''Landes*  (noch  dazu  eines  solchen,  das  laut  5b  keine  Bewohner  mehr 
hat)  zu  'Schafhürden*  bleibt  dabei  ein  (für  mich  wenigstens)  unfaß- 
barer Begriff.  Aus  dem  'Lande*  hervorwachsen  könnten  die  'Hürden* 
doch  nicht,  und  wer  sollte  sie  bauen  (und  die  n^iröp  haro'im  beziehen), 
wenn  alle  Bewohner  tot  sind?  Ich  muß  also  einen  andern  Weg  ein- 
schlagen.  Mit  naicöß  haro'im  sind  zwei  Füße  gefüllt,  für  die  Buch- 
stabenfolge (von  LXX)  n-irnmm  bleibt  also  nur  der  Raum  eines  Fußes, 
d.  h.  eines  einhebigen  Wortes  übrig.  Weiter  aber  steht  unmittelbar 
unter  diesem  Complex  der  Eingang  der  interpolierten  Zeile  7*,  die  mit 
ban  rnn1*  beginnt.  Da  wird  cs  denn  nicht  zu  kühn  sein  zu  vermuten, 
daß  ebenso  wie  in  M auch  die  Worte  n^n  bars  aus  der  untern  Zeile 
in  die  obere  verschlagen  sind,  schon  in  der  gemeinschaftlichen  Vorlage 
von  M und  LXX  das  Eingangswort  der  Unterzeile , rT'm , mit  dem 
entsprechenden  Eingangswort  der  Oberzeile  durcheinander  geraten  sei. 
Ich  löse  also  aus  rvonrv’m  zunächst  die  Buchstaben  r~am  heraus  und 
ergänze  sie  durch  Anschiebung  eines  ? zu  ic9hichrdtti , das  nun  eine 
gute  Parallele  zu  dem  hq’bqdtich  der  vorausgehenden  Zeile  abgibt. 

Schlimmer  ist  es  mit  der  nächsten  echten  Zeile,  2,  7b,  bestellt. 
'dlehpn  jir'un  bsbqtte  'q$q?lon  ist  zugestandenermaßen  sinnlos,  zugleich 
auch  verswidrig,  da  nur  der  Kaum  von  drei  Füßen  zur  Verfügung  steht. 
Indessen  wird  bzbqtte  ’qsqalön  einfach  auszuscheiden  sein,  als  eine 
(freilich  recht  sonderbar  ausgefallene)  Glosse  zur  Erklärung  des  un- 
deutlichen 'älehpn.  Dann  bleibt  als  Basis  für  den  Neuaufbau  des 
Verses  nur  'dlehpn  jir'ün  und  ba'greb  jirba  sün  übrig,  d.  h.  eine  Gruppe 
von  zwei  zweihebigen  Sätzchen.  Von  diesen  bedarf  eines  einer  Er- 
gänzung, und  zwar  doch  wohl  das  erste,  denn  eine  Umstellung 
(Nowack  312)  empfiehlt  sich  nicht,  weil  das  'Weiden*  normalerweise 
dem  'Lagern*  vorausgehen  sollte  (zur  Folge  nsi  -j-  ^31  vgl.  Jes.  11,  7. 
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14,  30.  27,  10.  Jer.  33,  12.  Ez.  34,  14.  15.  Zeph.  3,  I3b.  Cant.  1,7,  auch 
J©8.  13,  20).  Weiterhin  scheint  es  am  nächsten  zu  liegen,  an  den 
Verlust  eines  zu  jir'ün  gehörigen  Subjectes  zu  denken.  Aus  6 ist  ein 
solches  nicht  ohne  weiteres  zu  erschließen,  denn  da  ist  nur  von  'Weiden* 
und  'Hürden*  die  Rede,  und  das  son  der  Formel  gidröp  xön  kann 
gewiß  nicht  einfach  für  die  Folgezeile  fortwirken:  wir  erwarten  also 
für  7b  einen  in  den  Gedankenkreis  passenden  Begriff  wie  'Herden*,  ge- 
nauer etwra  'ädardich  mit  Ruckbeziehung  auf  das  angeredete  Philister- 
land.  Für  'aleh§m  aber  acceptiere  ich  sehr  gern  Wellhausens  ' al-hgjjam , 
denn  das  scheint  mir  auch  in  den  eben  angedeuteten  Zusammenhang 
gut  zu  passen:  Das  Land  ist  zerstört  und  entvölkert,  vernichtet  sind 
die  'Weiden*  und  die  'Ruheplätze*  der  Tiere:  so  mögen  sie  ihre 
'Weide*  auf  dem  'Meere*  suchen1),  und  dort  'zur  Ruhe  gehn*,  wenn 
der  'Abend*  kommt!  Der  Gedanke  ist  nicht  unpoetisch,  und  seine 
Ungewöhnlichkeit  wird  weniger  auffallend,  wenn  man  bedenkt,  daß 
eben  von  dem  'Meerland’  Philistäa  (xgbgl  hqjjrim)  die  Rede  gewesen 
ist,  der  Dichter  also  nicht  aus  seinem  Anschauungskreise  herausfällt. 
Auch  die  Entstehung  des  corrupten  Textes  ist  wohl  begreiflich:  die 
überlieferte  Lesart  wird  auf  Correctur  beruhen,  deren  Zweck  es  war, 
eine  Verbindung  mit  dem  folgenden  Einsatzvers  7°  ki^jifqzdem  jahwf 
’f lohirn  usw.  zu  gewinnen.  Waren  die  'Herden*  gestrichen,  so  konnten 
auch  für  7b  die  Juden  als  Subject  hinzugedacht  werden,  denen  die 
Verheißung  von  7°  gelten  sollte. 

2,  12.  Hier  fehlt  ein  Fuß,  und  da  zu  xaläl,  xälalim  etc.  sonst 
nafäl  in  geradezu  typischer  Weise  hinzuzutreten  pflegt  (vgl.  Jud.  9,  40. 
I Sam.  17,  52.  31,  1.  Jer.  51,  4.  47.  49.  Ez.  6,  7.  28,  23.  30,  4.  32,  20.  22—24. 
35,  8.  Dan.  11,  26.  I Chr.  5,  22.  H Chr.  13,  17,  auch  Prov.  7,  26),  so  wird 
auch  hier  die  entsprechende  Form  dieses  Verbums,  also  tippalii,  ein- 
zusetzen sein.  — Die  zweite  Zeile  der  Strophe  (i2b)  fehlt  (Nowack  313  f.: 
daher  die  befremdliche  Kürze  der  Drohung  gegen  die  Kuschiten), 
ebenso  wie  die  erste  Zeile  der  übernächsten  Strophe  (vor  14*),  denn 
I3*b  gehören  notwendig  in  «Sine  Strophe  zusammen.  Auch  hat  12“ 
durchaus  die  Melodieführung  eines  Vorder-,  nicht  die  eines  Nachsatzes. 
— X4*.  t r)s  yfjg  ist  hier  vermutlich  nicht  durch  ha'ar$s  wiederzugeben 
iMakti  371),  sondern  durch  einfaches  ’drg?  (vgl.  Gen.  1,  24),  denn 
ersteres  fügt  sich  melodisch  schlecht  ein.  — i4b  ist  zu  kurz,  und 
fochqftorfh  jalinü  rhythmisch  sehr  hart,  melodisch  schlecht.  Ich  habe 


1)  Zur  Construction  von  ra'd  mit  'ql-  vgl.  ur'iptm  ’§l-  ('«/-  LXX) 
kare  jisra’el  Ez.  34,  13  und  ' gl-ddrachim  jir'ü,  ||  ubchgl-fofafim  mqr'ipdm 
Jes.  49,  9 (wo  man  nicht  'an  den  Wegen’  übersetzen  darf:  der  Zu- 
sammenhang zeigt,  daß  es  'auf  den  Wegen’  heißen  muß:  überall  soll 
Weide  sein,  wo  sonst  nichts  wächst). 


6o 


Eduard  Sieverb: 


daher  angenommen,  daß  das  Verbum  zur  ersten  Hälfte  der  Zeile  zu 
ziehen,  und  zwischen  fta-  und  kqftorpi  ein  Wort  ausgefallen  sei,  welches 
erkennen  ließ,  daß  die  'Knäufe’  als  herabgefallen  zu  denken  sind  (vgl. 
Well  haus  en  154),  also  beispielsweise  etwas  wie  to('ijjey  chqftorpi.  — 
i4p.  (tcdyoreb  bessert  Rhythmus  und  Satzmelodio.  — i5b  Über  die 
Betonung  W9ydfn  s.  oben  S.  44  f. 

3.  Zu  IV  (3,  1 — 7)  nebst  dem  Anhang  IVtt  (3,  8 — 13). 
Obwohl  das  Gedicht  nicht  dem  Zephanja  angehört,  darf  es 
doch  wohl  als  ein  selbständig  entstandenes  Product  betrachtet 
werden,  das  nachträglich  hier  redactionell  angeschoben  ist, 
aber  nicht  etwa  von  vornherein  als  Appendix  zu  I — III  ge- 
arbeitet war.  Ich  habe  ihm  deshalb  die  selbständige  Nummer 
IV  gegeben.  — Das  Metrum  hat  Marti  372  als  'zweihebige 
Sechszeiler’  bestimmt:  das  ist  sachlich  dasselbe  wie  mein 
'Schema  8 : 4’,  nur  daß  die  letztere  Bezeichnungsweise  zugleich 
auf  die  innere  Gliederung  der  'zwölfhebigen  Strophe’  hinweist. 

IV.  3,  if.  ist  in  dem  Achter  zu  kurz,  in  dem  Vierer  zu  lang. 
Dem  ersteren  Übelstand  wird  abgeholfen,  wenn  man  den  so  wie  so 
eigentlich  zu  erwartenden  Artikel  durchfuhrt;  dem  zweiten,  wenn  man 
bajahwg  lö  bataxä  streicht.  Diese  Worte  passen  auch  sachlich  nicht 
in  den  Sinn  der  Stelle,  d.  h.  als  Fortsetzung  zu  lö  ^ sävw' ä\jb9qol  und 
lö^Uiqdxä'^müsär,  denn  diese  Worte  setzen  voraus,  daß  die  Angeredeten 
einen  Besserungs a c t unterlassen  haben,  zu  dem  Bie  aufgefordert  waren. 
Dieser  Bedingung  entspricht  dagegen  ’fl-’glohfh  lo^qare^bd  vollkommen. 

— In  3 ist  l<k>iar9mü  Iqbboqgr  zwar  unverständlich,  aber  für  den  Vers 
nicht  zu  entbehren.  An  sich  scheint  mir  der  Begriff  'aufheben’  hier 
doch  recht  gut  zu  passen : 'Nachtwölfe,  die  nichts  für  den  Morgen  auf- 
heben’ sind  eben  besonders  gefräßige  Wölfe.  Ob  man  etwa  mit  Jöo 
jarimu  labböqgr  auskäme?  Nur  erinnert  das  zu  sehr  an  den  technischen 
Opferausdruck.  Sonst  möchte  die  Parallele  von  hehr,  hertm  und  deut- 
schem aufheben  immerhin  beachtlich  sein.  — Aus  dem  überfüllten 
Vers  4 ist  zunächst  4h  xiltelü-qudgs,  xan&sü  töra  zu  entfernen,  als 
erklärender  Einsatz  aus  Ez.  22,  26,  der  wegen  seiner  specialistischen 
Färbung  schlecht  zu  dem  sonst  nur  andeutenden  Stil  des  Stückes  paßt. 
Aus  ’an£e  bopdöj)  aber  ist  als  Prädicat  zu  kohänpi  das  Perfectum 
bapdü  zu  entnehmen.  Das  Perfectum  kann  neben  den  Participien 
(bez.  dem  Nominalsatz  sofdt^h  Zd'ÖbeJ'prfb)  nicht  auffallen,  denn  jene 
enthalten  Zustandsangaben,  unser  Satz  aber  die  Constatierang  einer 
vollzogenen  Handlung:  'sie  sind  abgefallen’  (nicht  'sie  sind  abtrünnig’). 

— 5*.  bdqirbah  ist  gegen  Sinn  und  Metrum  aus  3,  dem  Eingang  der 
vorhergehenden  Strophe,  wiederholt.  — 7*.  Die  schwere  Betonung 


J 


Digitized  by  Google 


Alttestamentliche  Miscellen  8. 


61 


7äch-tird  (mit  nur  einsilbiger  Zwischensenkung,  also  Überdehnnng  des 
schon  zerdehnten  Jach)  ist  sehr  auffällig:  sie  würde  durch  eine  drei- 
silbige Verbalform  wie  das  überlieferte  tird'i  beseitigt.  Da  hernach  7b 
zum  Plural  übergeht,  könnte  man  geneigt  sein,  an  ’ äch-jird'ü  usw.  zu 
denken:  nur  stößt  sich  dann  der  Plural  mit  dem  von  6,  der  andres 
Subject  hat  (die  Völker).  Aber  das  könnte  doch  vielleicht  gerade  ein 
alter  Stilfehler  sein,  der  hernach  bemerkt  und  ungeschickt  wegcorrigiert 
wurde.  — Der  Schluß  der  Zeile  ist  stark  übercorrigiert,  aber  durch 
einfaches  irslo  - ßikkareß  (bez.  eventuell  wdlo-jikkare^ßü)  leicht  wieder 
herzustellen.  — In  7b  geht  kol  nicht  in  den  Vers. 

IV*.  3,  8*.  lo'ed  kl  mispati  ist  wieder  zu  viel  für  den  Vers,  kt 
müpati  auch  der  Bedeutung  nach  wohl  etwas  auffällig.  Also  entweder 
einfaches  lammifipät,  oder  einfaches  Wöd.  — 9.  10  sind,  wie  man  sieht, 
vor  der  Einschiebung  von  8d  (s.  Textnote)  so  eingearbeitet,  daß  der 
Vers  zunächst  glatt  weiterläuft.  Formell  macht  sich  der  Einschub  erst 
am  Ende  dadurch  bemerkbar,  daß  nun  11  mit  einer  metrisch  unvoll- 
ständigen Zeile  fortfährt.  Dem  Einschub  zuliebe  ist  dann  auch  am 
Eingang  von  xi  ein  für  den  ursprünglichen  Zusammenhang  nicht  gut 
entbehrliches  ki  gestrichen  worden.  — ixb.  yqsgr^pasq't  bi  ist  überaus 
hart;  man  muß  also  wohl  die  Nebenform  pasd'ti  einsetzen.  — iic  (s. 
Textnote  5)  ist  mit  Umstellung  von  'öd  als  Sechser  lesbar:  tvzlö  ßösifi  \ 
'Öd  h$gbha  | bdhär  qgdsi,  aber  auch  dann  im  Verband  der  laufenden 
Siebener  nicht  unterzubringen.  — i3b.  hemmä  schießt  über,  und  ist 
eher  anstößig  als  das  Gegenteil.  — rabd» u 1 09*en  maxrid  steht  auch 
Jes.  17,  2,  wdrabqsta  w.  m.  Job  1 1,  19. 

4.  Zu  Y (3,  14 — 20).  Dieser  Schlußpsalm  (denn  so 

kann  man  das  Gedicht  wohl  bezeichnen)  ist  wieder  relativ 
selbständig  und  demgemäß  numeriert  worden.  Als  Metrum 
nehme  ich  gepaarte  Siebener  an,  im  Gegensatz  zu  Budde 
(StKr.  1893,  399)  und  Marti,  die  auch  hier  die  Qinaform 
finden. 

Y.  3,  14.  Wollte  man  hari'ü  jiöra’öl  (bez.  das  dafür  einzusetzende 
harVi  j.)  an  der  überlieferten  Stelle  belassen,  so  müßte  baß  jarüsalem 
gegen  den  Psalmenstil  mit  sehr  hartem  Enjambement  zur  zweiten  Zeile 
gezogen  werden.  Auch  darf  die  Variation  rönni  : iimsct  etc.  gewiß 
nicht  durch  dazwischentretendes  hari'i  auseinandergerissen  werden.  — 
15*.  Das  ergänzte  (Jet)  fordern  Sinn,  Rhythmus  und  Melodie.  — 
i5b.  ji&ra'cl  ist  nach  Ausweis  des  Metrums  nicht  mit  Mabti  zu  streichen, 
sondern  umzustellen.  — Von  16  sind  nur  die  Eingangsworte  bajjötn 
hqhu  je'amer  Urüsalem  unecht,  die  Marti  zur  Streichung  des  ganzen 
Verses  veranlaßten.  — Von  17*  haben  die  Worte  jahwg  y$lohqich  zu 
entfallen.  i5b  und  16  -f-  17*  stehen  dann  in  gutem  (chiastischem) 
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Parallelismus.  — V.  i7b  bereitet  den  Y.  18  vor  (Marti  376),  d.  h.  er 
bedeutet  praktisch  so  viel  wie  'Jahwe  bringt  dir  jubelnd  die  Freuden- 
botschaft’, die  nun  als  Rede  Jahwes  in  erster  Person  folgt.  — 18  dürfte 
doch  noch  zu  heilen  sein.  Durch  Combination  des  in  LXX  vermutlich 
nur  ausgefallenen  "333  von  M mit  der  für  LXX  vorauszusetzenden 
Lesung  *ir*~  SV’r  ergibt  sich  zunächst  eine  Buchstabenfolge  "isrow'D’V:, 
und  daraus  läßt  sich  durch  Einschaltung  eines  13  und  Tilgung  von  T* 
leicht  ein  "JSTO73  "p  13333  = nöp&qich  inimmö'ed  gewinnen:  'deine  Be- 
drücker habe  ich  von  dir  weggerafft’  (lies  also  wohl  me'aldich  für 
tnimmech  mit  Benutzung  des  überschießenden  'al$ha  der  zweiten  Vers- 
hälfte),  'sobald  die  dafür  gesetzte  Zeit  gekommen  war’.  Das  nöpidtch 
tritt  dann  ganz  in  eine  Linie  mit  mdsofdtdich,  'ojabäich  15*  und  m»'qn- 
ndich  19*,  so  wie  mit  einem  fünften  Parti  cipium,  das  in  der  zweiten 
Vershälfte  steckt.  Aus  dieser  ist,  weil  sie  nur  drei  Füße  enthalten 
darf,  ein  Wort  zu  entfernen,  und  zwar  vermutlich  'atzha,  s.  oben. 
Dann  bleibt  Jiajü  mii&ej)  xgrpä.  Wenn  aber  ein  Satz  mit  hajü  mit 
persönlichem  Subject  beginnt  und  mit  x§rpa  schließt,  so  hat  er  doch 
gewiß  einmal  hajü  . . . (l»yxgrpa  gelautet.  Und  wenn  dann  weiter  das 
Subject  dieses  Satzes  die  Feinde  des  angeredeten  Volkes  Israel  sind, 
so  wird  man  für  dieses  Subject  aus  dem  zwischen  hajü  und  Xdxgrpa 
stehenden  rstr-  mit  leichter  Ergänzung  und  Correctur  ‘i<^x<(3^>l3'a 
= iiw&qn’äich  herauslesen  dürfen.  Danach  hätte  also  Jahwe  einen 
ersten  Befreiungsact  vollzogen.  Hiervon  gibt  er  seinem  Volke  selbst 
frohe  Kunde,  und  ganz  ungezwungen  knüpft  er  an  diese  Botschaft  in 
V.  19  das  tröstliche  Versprechen,  daß  er  auch  den  noch  übrigen  Feinden 
den  Garaus  machen,  daß  er  weiterhin  auch  die  Versprengten  des  Volkes 
sammeln  und  Israel  auf  Erden  zu  hohem  Ruhme  bringen  werde.  — 
In  igb  ist  die  Umstellung  der  ersten  Worte  durch  das  Metrum  geboten. 
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IX.  Zn  Haggai. 


A. 

1.  Das  'Buch  Haggai’  bedient  sich,  wie  bekannt,  des 
besonderen  Typus  der  Berichterstattung  über  die  Tätigkeit 
des  Haggai1),  wenn  auch  mit  starker  Betonung  der  directen 
Rede  bez.  des  Dialogs.  Diesem  wenigstens  formell  'epischen* 
Charakter  gemäß  ist  auch  die  metrische  Form  unstrophisch. 
Die  äußerliche  Paarung  von  Lang-  und  Kurzzeilen  widerspricht 
dem  nicht.  Sie  ist  ja  auch  sonst  in  der  erzählenden  Dichtung 
des  AT.  oft  zu  belegen,  und  speciell  das  von  Haggai  ver- 
wandte Schema  von  Siebener  -J-  Kurzvers  z.  B.  auch  in  der 
Genesis  und  im  Samuel  vertreten  (in  den  Quellen  J/3,  P/3,  S/3), 
überall  mit  der  für  den  freieren  epischen  Stil  charak- 
teristischen Licenz,  daß  der  Kurzvers  des  'Tristichons*  nach 
Belieben  drei-  oder  vierhebig  sein  kann. 

2.  Die  Anlage  der  vier  Stücke,  aus  denen  sich  das  Buch 
anerkanntermaßen  zusammensetzt,  ist  ziemlich  schematisch 
und  einförmig.  Letzteres  gilt  insbesondere  von  den  Ein- 
gängen. Diese  variieren  zwar  in  der  Überlieferung  ein  wenig, 
aber  wo  Abweichungen  von  dem  Haupttypus  Vorkommen, 
ist  zugleich  das  Metrum  gestört.  Man  wird  also  nicht  umhin 
können,  die  Abkürzungen  der  schematisch  gleichen  Eingangs- 
zeilen, die  diese  Störungen  hervorgerufen  haben,  wieder  zu 
beseitigen,  nach  Maßgabe  der  sprachlich  und  metrisch  voll 
erhaltenen  Parallelen. 

3.  Der  Mischung  von  Bericht  und  Rede  (speciell  Jaliwe- 
rede)  entsprechend  sind  die  Berufungsformeln kö^amär  jahtei 

1)  S.  darüber  neuesten«  Budde,  ZAT  W.  26,  1.  7.  Gesch.  der  althebr. 
Litteratur  168.  Auf  die  Frage,  ob  notwendig  ein  f Fremdbericht’  an- 
genommen werden  müsse,  gebe  icb  nicht  ein,  weil  sie  für  meine  Zwecke 
belanglos  ist. 
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pba’oji  und  ru'üm  jahivf  ssba’ÖJ)  häufig.  Die  Überlieferung  hat 
sie  überwiegend  correet  erhalten,  doch  sind  sie  an  ein  paar 
Stellen,  wie  das  Metrum  zeigt,  ausgefallen  oder  verstümmelt, 
an  andern  gegen  den  Vers  eingesetzt.  Zu  beachten  ist,  daß 
Haggai  an  allen  Stellen,  wo  die  Formeln  begegnen,  das  feier- 
liche jqhwf  Mba’öJ)  anwendet:  vgl.  für  die  erste  i , 2*.  5a.  7* 
(dazu  die  Ergänzungen  1,  8ft.  2,  2d),  für  die  zweite  1,  9C.  2, 
4d.  23*°  (dazu  die  Ergänzungen  2,  4b.  i4b  und  das  einmalige 
* amarjqhwi  pba’öß  2,  5°,  das  eben  durch  seine  Isoliertheit  etwas 
Bedenken  erregt;  ’amär  jahwi  pba’öß  II  2,  yc.  9*  ist  interpoliert). 
Bloßes  nz’üm  jqhxci  bez.  ’amär  jqhw$  hat  Haggai  offenbar  nicht 
angewendet.  Wo  diese  in  M erscheinen,  verlangt  das  Metrum 
entweder  die  Ergänzung  von  sdba’öß  oder  die  Streichung  der 
ganzen  Formel,  oder  diese  steht  in  unechten  Versen  (vgl.  1, 
8C.  i3b.  2,  9b.  17.  23b). 


I. 

Cap.  1. 

1 bisnqpvHäim  IddaiDjüus  hqmm(l$ch  baiSUSt1,  bajöm  ’$x äd  laxöd 
hajävdbqr-jqhw§  7§l-*xqggdi  hqnnabt, 

< lemör : ,,’$mpr-snäy  * $-zvrnbbab\l  bgn-mlti'el * ^pdxqß  phiidä, 

wd' (l-jihökvf  bgn-jzhüsadäq 

(2)  hqkkohen  hqggadöl  lemör:  ( 2)kbJ>amär  jahtcg  fabd'öß  lemör: 

ha'äm  hazzg  'amaril: 

(4)  »Zö  t‘^H)-bip  jqhinfvlhibbanöß « 0 (4)  ha'eß  lach^m  'qitpn 

lasföeß  bzbattechgm  sdf  ünim, 

(5)  wdhqbbuip  hazz\  xarcb?  (5)  wz'qtta  köv’amär  jqhw$  ipba'öfi: 

i\mü  hbqbchßm  ■' (U-dqrkech(hn : 

6 zzrq'tpn  harbe  udhabt  ma'ät,  yachöl  uv’en-te&gb'ä, 
mJS  W9*$n-bfychr8, 

I«  1 baxod$s  JuiSitü&i  2 b9jad - 3 bo  Smknd  etc.  nach  LXX 

und  2,  1 f.  4 -so’qltt’el  5 danach  '$j)-bö  M,  bä  LXX  6 danach 
3 wqilii  (hbqr-jqhuf  bajad-xqggqi  hqnnabi  lemor  (Sechser?),  gestrichen 
von  Buddk 
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labox  wen-hxomulo , xc»h qmm iüqkker  mUtakker  'fl-s&rör  naqüb! 

7 kö^amär  jahwf  xdba'öß: 

(9)  simti  tebabchfjm  'al-dqrkech$m :7  (9)  pano  ’§l-harbe,  xcshaja 8 lim' dt, 

tcqhbepfrn^h qbbdiß,  ivxnafdxti  bö! 
jq'qnum$?  nd’üm  jqhicg  wba'dp:  ja' qnJbeßi , ’äxgr-hü  xareb, 

icd’qttpn  roxhn  ’ts  bdbepo9! 

10  'ql-ken  10 * * * * *  kah’Ü  samqim  mittdl,  wdha'drp  kah’u  jdbuldh, 

11  wa'tqrfi  xorfl  'al-ha'ärp, 

ic?' dl-hghartm  ud'  dl-haddagän , ' ql-lxhqttirÖx  W9'al-h qjj ixhd r, 

%09tdk>(kgl-yitfäi^\4öfi  hd’damä , 

W9r  dl-hay  ad  äm  ic9' dl-hqbhemä , w?' qL>kgl~j9gt'  kqppdim! 

8 (lachen  köJ’amär  jqhic $ wba’öß.-y 

'alü  hahär  tcahbep^m^ e§ , ubnü  hqbbqiß  (hqzzgy1*, 

119'  pxpbbö  w§kkabed !u  14 

13  O cqideibber  xqggqi  k9(chql-ymql,dchüß  jqhic \ lifnf  ha' 5m 

lemör:  „kb^amär  jqhtcj  sdba'Öp!“  y 1& 

12  wqjjiSmq'  Z9rubbabl>l  bpi-xqltVel  wihom'  bpi-jjhöxadäq 10 

icdchöl  sd'erlp  ha'äm 

toqöl  jahic^17 *  tc§l-1H  di br€  xqggqi19,  ka’xp  xdlaxü  jqhic  % 10 , 

uqjj ir? ’ ii  Jia ' dm  mippxnif  jqhwf. 

14  tcqjjd'ar  jahtcf  'zß-rux  zdrubbahll  bpi-xdUVel^pdxaß  j9hudd, 

xcd\ß-rdx  jahöxu' S1  hqkkohen  hqggadul, 
icz'eß-rux  köl  x9yer%ß  ha' dm,  icqjjabö’ü  uqjjq'xu  mdldcha 
bdbeß-j<thic$  ipba’Öß  **. 

7 V.  8 8.  nach  Y.  11  8 so  Wellhausen  etc.  nach  LXX:  udhinne 

9 so  Wellhausen  etc.:  rapm  bez.  hbeßö  10  danach  ' älechpn , fast  all- 

gemein gestrichen  (dagegen  Budde,  ZATW.  26,  12)  11  W9'ql-  12  so 

Wellhausen  etc.  nach  LXX  13  vgl.  V.  4C  14  so  Kethib  (-da  Qere); 

danach  yamqr  jqhic  $ 15  dafür  (als  V.  13  hinter  V.  12)  uqjjömfr  xqggqi 

mql'qch  jqhtc$  bsmaV  ächüß  jqhic  $ la'am  lemor  ’ uni  ’ittdchpn  noyum-jqhw$  (in 

dieser  Form  unmetrisch)  16  danach  hqkkohen  hqggadöl  17  danach 

V lohehem  18  so  Wellhalsen  etc.:  tcd'ql-  19  danach  hqnnabi  20  da- 

nach y$lohchpn  M,  ’&Uhftn  LXX  21  danach  bpi-jdhosadaq  22  danach 

’ ißohehpn  and  weiter  als  Y.  15  (aber  in  dieser  Form  ummetrisch)  bajöm  'prim 

m'qrba'ä  Iqxodp  bitxxisxi  bixnaß  stqim  hdardjaux  hammflfch , gestrichen  von 
Mahu  (die  Schlußworte  gehören  zu  Cap.  2,  s.  die  folgende  Note) 
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II. 

Cap.  2. 

i (bünajtvitäim  hdarojäus  hqmmflechy 1 bqkbt'i  *,  to'fdrtm  ua'fxäd  laxödp 
hajä^dbqr-jqhwf  ’$l-*xqygdi  hannabi 
(2)  lemör:  (2)  ,’^mgr-nd  ’gl-Z9rübbab^l  bpi-idUx’^k/päxqp  jdhuda 
ws’  gl-jahosü'  bfn-jahösaddq 

hqkkohen  hqggadöl,  W9’gl~(kgl-y* * ih’erip  ha'äm  (hqzz$y  lemör: 
(kö-’amqr  jqhte^pba’  Ö py : 

3 mivbachpn  hqnnis’dr  ’äkfrwru’d  ’fj b-habbäip  hqzzg  bichbödo  hansön, 

uma  ’qttgm^ro’hn  ’opö  'q{tta? 

(4)  hälo  chamöhü  kd’qin  borenech^ni?  (4)  ua'attä  xäzdq,  z^rubbab^l , 
rtfüm-jqhioi  pba’öpy , 

uqxzdq,  jjhösü' h,  uqxzdq  kgl-'qm^ha’drfs6 * *,  tcq'&ü,  (5b)  kt-’äni  ’ittzchpn, 
5b  nd’üm  jahw$  .pba’öp,1 

(6)  tczruxt  'omzdu^vbpöcJMchcm!  ’dl-tira’ü,  (6)  ktv'od  mz'qtJht, 

'arnqr  jahwf  .pba’ÜJj,9 

tcq’nt  mqr'U  ’gp-hqksamäim  u§p-ha’dirtf  w^p-hqjjdm  wd'^P  - hgcarabd, 

7 udhir'mti  ’^p-kgl-h q gg öj im , 

ubä’u  xämudöp10  kgl-hqggöjtm , uinilUp\  ’gP-hqbbqip  hqzz\ 

8 kaböä  n,  (8)  kgsgf  wdzahäb 11 * *  , 

9 (ki-y%ad ÖlujjihjfrJ&büd  hqbbäip  hqzzQ  ha’dxärÖn^min-heiriiOn11, 

ubdmmaqöin<jhqzz$  ’gtten  salöm!“  15 


II.  1 DieBe  Worte  sind  aus  1,  15  heriiberzunehmen  (Nowack-  Kittel), 

b.  die  vorhergeliende  Note  2 b(ixodgs  haSbi'i  LXX  3 so  Budde:  bsjqd 

4 so  allgemein  nach  LXX  5 danach  hen-jzhosadaq  hqkkohen  hqggadöl 

6 danach  na’um-jqhwf,  s.  oben  Nr.  3 7 danach  5*  ’ fp-hqddabar  ’asfr- 

karqtti  ’ittochpn  basepjchem  mimmüprqim , fehlt  LXX  und  wird  ziemlich  all- 

gemein gestrichen  (vgl.  Budde  ZATW.  26,  14)  8 'omedgp  M 9 ki  chö 

’amqr  j.  s.  'öd  ’qxqp  md'qt  hi  M (’q*rqp  gestrichen  von  Wkllhauskn  etc  ). 

Lies  nd’üm  für  ’amär?  Vgl.  oben  Nr.  3 10  so  Welch ausen  etc.  nach  LXX: 

xrmdap  M 11  danach  ’amqr  jqhw$  tpba’öp  (oben  Nr.  3)  12  h hakkgsef' 

witi  hqzzahab  -|-  nd’um  jahic$  wba’öp  (oben  Nr.  3)  13  danach  nz’um  jqhtcf 

szbu'op  (oben  Nr.  3) 


I 


Digitized  by  Google 


Alttestamentliche  Misoellen  g. 


67 


in. 

Cap.  2. 

10  b/e&rim  icqrba'a  l(axöd§8  hqjtsVi1 * 3  haj u^dbqr-j ghw<$  'gl-xaggäi* 

(11)  temör:  (il)  „fo’al-snä  ’§Jj-häkkohätivn 

(12)  tora  lemör:  (12)  >hen^i&8ü-yt8  bd&qr-qödyi  bxchnäf  bigdo, 

wznagd'  bichnafo  ’gl-hqUgxpn , 

tci’fl-hgnnazid,  w$l-hqjjdin  ica’el-sfimpi,  wa'gl-kol-mq’chäl:  hqjiqdds ?<“ 
tcqjja'nü  hakkohäntm,  wqjjömzrü:  „ 16 
*3  tcqjjömer  xqggdi:  ,,’im-jigg(i'  pme-nffpt  b»ch<)l-’ell£,  häjitmd?“ 

wqjjq'nu  hakkohäntm , tcajjom^rü : „jitmä“. 

14  tcqjjq'an  xqggdi  wajjomgr:  „kün  ha'äm-hqzzg 4 * Idfanäi, 

n^üm-jqhxc^  (ttba’ößy, 

irjchen  kgl-  ma'&2  jddem:  x x z x x z x x z 6, 

tra’sfr  jqqrtbü  mm  tame^hü. 

15  wä'qttä  8imÜ - nü  hbqbch$m*:  mitprgm  &üm-yfipn  ’gl-’gbpi 

< 1 6)  bdhechäl  jqhw\,  ( 1 6)  mä  h$ji fern 7 ? 

büJ  (1-*  äremäp  tf4rim  wdhajdjtd  'äsara:  bäJ*firj£q(b  xamisSim 

laxiöf 8,  icdhdjdpäJ'  §£rim  9. 

18  iimü-nä  hbqbehpn 10 11 *:  hmin-hqjjöm  9 äsgr-jussqd  hechäl-jqhw fn, 

19  ha(öd  hqzzpra'  bqmgurä, 

icz'öd 18  haggtfen  icdhdtto'end  xcvharimmon  xcd(  e^hqzzäip  löono&e1*? 
min-hqjjöm  hqzz§  9 abarech!“ 

III.  1 danach  bihiaß  stqim  hdardjaus  2 so  Bakr  etc.  nach  vielen  Hss. 

und  LXX  etc.  (andere  Hss.  bdjad -);  danach  hqnnabi  (s.  aber  Nr.  6 zur  Stelle) 

3 davor  kö  *amar  jahic$  saba’ö])  (vgl.  IV  Note  2):  gestrichen  von  Buddk 

4 danach  tc9chen-hqggöi  hqzz$  5 = öSvvr^xißovrcn  ccnb  7tQoad»7cov  Ttovtov 

circmv  LXX,  das  (umrahmt  von  der  Glosse  giav&ijßSTat  Fvextv  t&v  hr\\ig<xT(ov 
abrürv  rcav  <5 q&qivüv  und  ifuestti  iv  7ivXca$  iXtyxov rag)  hinter  I4d  steht; 

s.  dazu  unten  Nr.  6 zur  Stelle  6 danach  min-hqjjöm  hqzz$  xcama'lä  (vgl. 

Note  11)  7 so  (bez.  ml  h.)  Matthe»  etc.  nach  LXX:  mihjöj>am  M 8 9$l- 

hqjjfqeb  IqxAof  xämissim  purä  9 danach  als  V.  17  ein  verderbter  Auszug 

aus  Amos  IX  4,9:  hikkeßi  ’$pch$m  bqsüiddafön  ubqjjeraqön  ubabbarad  ’ep 
igl-mqrse  jddechpn  ua’en-’epchfm  ’elai  no’um -jahic$:  allgemein  gestrichen 

10  danach  min-hqjjöm  hazz$  xcama'lä  (vgl.  Note  6)  mit  der  weiteren  Erklärung 
mijjöm  'gArim  wd’qrba'ä  Iqtüsi'i  (aus  V.  10);  letztere  allgemein  gestrichen 

11  danach  Atmü  höqbchgm,  aus  V.  18  wiederholt  12  so  allgemein  nach  LXX: 

tr/arf-  M 13  so  desgl.:  naAä  M 

5* 


68 


Eduard  Sievers: 


IV. 

Cap.  2. 

20  icaihivdbqr-jqJncg  sentß  ’$l-xaggdi  < hqnnabl 1 bqxödfs  hqth'iy, 
bd'esrim  tcqrba'ä  Iqxödgs, 

* 

(21)  lemör:  (21)  fmon^ndy  yfl-z9rübbab^l  <^bfn-sdlUidyi^pdxqß-j?hüdä 

lemör:  < [kö-'amär  jahwf  &ba'ößyt: 

(22)  ’df til  inar'is  * fß-hgäsamdim  tc$ß-ha'dir£%  (22)  icdhafdchti  kisse  mqmlaehoß, 

udhismddti  xuzgq  3 hqggojim, 

iczhafächtt  merkabd  xcnrochdbpi,  wqarzdü  susim,  tca^jippjlü  y 4 roctobfm 
’t£  bdx£r$b  'axiti. 

23  bqjjomJhqliü , nj’wm-  jahici  spba’öß,  ’ gqqaxech , zzrübhab\l 

bpi-sqltVtlb  'abdi6, 

tczSamlich  kqxößdm,  ki-tjchä  baxgrti!“  t&’üm  jahtcf  pba'oß. 

IV.  1 so  LXX  2 die  hier  ausgefallenen  Worte  sind  fälschlich  in 
V.  11  eingetragen  (vgl.  III  Note  3)  3 danach  mqmhchöß , gestrichen  von 

Böhme  etc.  4 so  Wellhausen  5 s^'qltVcl  M (vgl.  unten  Nr.  4 zu  1,  1*) 
.6  danach  n9’um-jqhic$  (vgl.  oben  Nr.  3) 


c. 

4.  Zu  I (1,  1— 14). 

1,  1*.  Verkürzung  von  baxodes  hqsitssi  zu  bassisst  (vgl.  II  2,  I*) 
ist  wohl  wahrscheinlicher,  als  Tilgung  von  hamm^lfch.  — ib.  Für 
2,  ib.  10*  verlangt  Budde,  ZATW.  26,  7ff.,  wie  mir  scheint  mit  vollem 
Recht,  die  in  10*  schon  durch  einen  guten  Teil  der  Überlieferung  ge- 
botene Lesung  y$l-xqggdi  für  das  (übrigens  auch  metrisch  nicht  ganz 
glatte)  vbjqd  -xaggqi.  Für  unsere  Stelle  halt  er  dagegen  an  b?jqd- 
xqggai  fest,  wegen  des  in  M folgenden  ’ fl  - z»rubbab§l , das  allerdings 
dazu  zwingen  würde,  dem  Haggai  die  Vermittlerrolle  zuzuschieben, 
wenn  die  Worte  unmittelbar  an  das  in  M Vorhergehende  anzuschließen 
wären,  wie  das  Budde  annimmt,  unter  Verwerfung  des  Plus  der  LXX 
(8.  zu  r).  Dies  Plus  ist  aber  für  den  Text  aus  metrischen  Gründen 
unentbehrlich,  da  sonst  eine  Lücke  von  zwei  Füßen  entstehen  würde. 
Ich  sehe  mich  also  genötigt,  das  Plus  aufzunehmen,  dann  aber  aus  den 
von  Budde  für  2,  ib.  10*  geltend  gemachten  Gründen  auch  für  ib  / - 
statt  bdjqd-  zu  verlangen.  Man  wird  annehmen  dürfen,  daß  das  b*jqd- 
hier  eincorrigiert  worden  ist,  nachdem  der  Textverlust  eingetreten  war. 
der  die  allerdings  unerträgliche  Folge  ’^l-xaggai  hqmxabi  l-zzrubbabcl 
usw.  zuwege  brachte,  und  daß  von  unserer  Stelle  aus  das  bojqd - weiter 
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verschleppt  worden  ist.  Da  übrigens  auch  die  LXX  an  unserer  Stelle 
bijqd-  übersetzt,  so  gehörte  die  Lücke  offenbar  bereits  der  gemeinsamen 
Vorlage  von  M und  LXX  an.  Insofern  hat  Budde  gewiß  wieder  recht, 
wenn  er  das  Plus  der  LXX  (l&mor  etc.)  als  Nachtrag  aus  2,  1 f.  auf- 
faßt: ich  sehe  darin  aber  eine  gute  Correctur,  d.  h.  eine  solche,  die 
das  Richtige  getroffen  hat,  und  urteile  ebenso  über  das  Specialplus  nä 
der  Hss.  A Q in  ic.  Denn  das  einfache  ’£mor  von  LXX  B genügt  aller- 
dings technisch  noch  nicht  ganz.  Ein  lemör  ’frnör  ergäbe  einen  zu 
häßlichen  Gleichklang.  Außerdem  fehlt  ja  in  den  correspondierenden 
Zeilen  (vgl.  oben  Nr.  2)  II  2,  2*.  HI  2,  1 ia  das  nä  nicht.  Man  wird  also 
hier,  wie  unten  in  IV  2,  20cf.  lemör:  ’$mgr-na  zu  schreiben  haben.  — 
Zu  der  Doppelbetonung  zzrübbabfl  hier  und  II  2,  2*.  IV  2,  21*.  23* 
(gegen  I 1, 12*.  14*.  II  2,  4*)  vgl.  M.  St.  II,  249  zu  Gen.  5,  12*.  — Die 
Sprechform  saltVel  ist  I 1,  14*.  II  2,  2*  überliefert  und  danach  auch  hier 
und  IV  2,  23b  für  fo'qltVel  einzusetzen  bez.  IV  2,  21*  zu  ergänzen.  Die 
Form  Sd'qlfi’el  stört,  wenn  nicht  das  Metrum,  so  doch  die  Melodie.  — 
2C.  WJ qttd-höj' | jqfncf^l(9)hibbanÖJ)  (Hitzig  etc.)  wäre  rhythmisch 
zu  holprig,  als  daß  man  diesen  Text  für  ursprünglich  halten  könnte. 
Ich  vermute  daher,  daß  'gfi-bö  nur  Dublette  zu  und  das  ein- 

fache bä  von  LXX  daraus  durch  Correctur  entstanden  ist.  — V.  3 lassen 
die  Kritiker  mit  Ausnahme  von  Budde  S.  io  unbeanstandet  passieren: 
ich  wüßte  ihn  aber  sachlich  ebensowenig  zu  rechtfertigen  (denn  was 
zu  seiner  Erklärung  vorgebracht  wird,  scheint  auch  mir  nicht  über- 
zeugend), als  im  Rahmen  des  Verses  unterzubringen.  Jeder  Zusatz  an 
der  Biudestelle  von  2 — {-  4 , und  wäre  es  auch  ein  bloßes  rcd'qttü 
oder  dgl.,  würde  lediglich  die  Lebendigkeit  des  Vortrags  stören.  Ich 
muß  also  den  Vers  mit  Budde  streichen.  — 4b.  Das  la£$b$p  bdbattim 
safümm  von  Oort  (Budde  S.  ii)  erleichtert  den  Rhythmus,  stört  aber 
etwas  durch  den  Endreim.  — 6".  Lies  mit  Budde  zarö'  für  zdrq'i$m 
und  weiterhin  in  6°  mit  Andre  und  Budde  jütqkker  für  mi&tqkker'!  — 
7b.  simü  hbqbchpn  'al-darkechfm  wrird  von  Wellhausen  etc.  als  falsch 
wiederholt  gestrichen,  ist  aber  metrisch  ebensowenig  zu  entbehren  wie 
simü  nd  Uhqhchpn  HI  2,  18,  das  die  gleiche  Formel  aus  2,  15  wieder- 
holt. Die  Wiederholung  war  also  offenbar  beabsichtigt.  Der  Fehler 
unserer  Stelle  liegt  tiefer,  wie  Budde  S.  ii  gesehen  hat.  Natürlich 
paßt  die  Formel  nicht  zu  dem  was  in  V.  8 folgt  (und  darum  sollte  sie 
eben  getilgt  w'erden).  Aber  ebensowenig  paßt  der  Inhalt  von  8 über- 
haupt an  die  Stelle,  wo  der  Vers  steht.  Vorher  wird  in  V.  5.  6 von 
dem  Tun  und  Treiben  der  Menschen  geredet,  und  Ähnliches  behandeln 
dann  wieder  V.  9 ff.  Dazwischen  hinein  sollte  nun  so  ganz  en  passant 
eingestreut  sein,  was  dem  Verfasser  doch  die  Hauptsache  sein  mußte, 
die  Aufforderung  zum  Tempelbau?  Das  ist  ganz  unglaublich.  V.  8 
gehört  vielmehr  (zuzüglich  einer  entsprechenden  Eingangsformel)  an 
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den  Schluß  der  Rede,  d.  h.  hinter  V.  u (nicht  hinter  V.  4:  darin  weiche 
ich  von  Budde  ab,  der  diese  Endstellung  S.  12  zwar  auch  erwägt,  aber 
doch  schließlich  verwirft)1).  Dann  schließt  Vers  9 ff.  vollkommen  gilt 
an  V.  7 in  dessen  überlieferter  Form  an.  Die  Anrede  an  das  verkehrt 
handelnde  Volk  ist  ganz  schematisch  gegliedert.  V.  5.  6 reden  von 
Essen,  Trinken,  Kleidung  und  Lohnarbeit,  also  den  regelmäßigen  Vor- 
kommnissen des  täglichen  Lebens.  Dann  geht  Haggai,  mit  der  gleichen 
Eingangsformel  wie  V.  5,  dazu  über,  wie  jeder  darauf  denkt,  sein  Haus 
mit  den  Gütern  der  Ernte  zu  füllen.  Aber  auch  dies  Streben  schlägt 
fehl,  denn  Jahwe  will  es  nicht  (tcdnafdxti  tö),  w'eil  sein  Haus  wüste 
daliegt:  darum  hat  er  zur  Strafe  die  Dürre  über  das  Land  verhängt.  — 
10.  Lies  mit  Budde  (bez.  Welliiausen)  u.  a.  (haSyminditn  mittqUläm}’! 
— nb.  Das  wd-  vor  'ql-hattirö$  geht  nicht  in  das  Metrum:  in  der 
Cäsur  kann  die  Kette  wohl  ohne  Bedenken  unterbrochen  werden.  — 
8b.  < hazz^y  verlangt  das  Metrum,  und  ebenso  w-ohl  auch  der  Sinn. 

1,  13  ist  gewiß,  w'ic  Böhme  ZATW.  1887,  215  und  Andere  nach 
ihm  hervorgehoben  haben  (vgl.  auch  Budde  S.  13),  der  Form  wegen 
verdächtig,  und  seinem  Inhalt  nach  völlig  entbehrlich : ich  würde  sogar 
(mit  Nowack  und  Mahti)  noch  einen  Schritt  weitergehen  und  sagen, 
der  Vers  störe  direct  da  wo  er  steht,  nämlich  zwischen  12  und  14.  Auf 
der  andern  Seite  scheint  mir  aber  zwischen  V.  8 (s.  oben)  und  12  eine 
Lücke  zu  klaffen.  Abweichend  von  II  2,  2 wird  Haggai  in  I 1,  1 von 
Jahwe  formell  nur  zu  Zerubbabel  und  Josua  gesandt,  obschon  der 
Inhalt  seiner  Botschaft  zweifellos  das  ganze  Volk  angeht.  Man  könnte 
also  versucht  sein,  auch  am  Schlüsse  von  r,  1 noch  fdas  Volk’  auzu- 
hängen:  aber  es  ist  mir  nicht  gelungen,  eine  Form  zu  finden,  in  der 
das  ohne  Störung  des  Metrums  geschehen  könnte.  Ist  aber  der  über- 
lieferte Text  von  1,  1,  wie  es  danach  scheinen  möchte,  vollständig,  so 
erwartet  man  nach  Ausrichtung  der  Botschaft  zu  hören,  wie  das  Volk, 
das  vorher  nicht  genannt  war,  davon  Kunde  bekam  und  gleich  Zerub- 
babel und  Josua  durch  das  Wort  Jahwes  erregt  werden  konnte  (V.  14). 
Und  auch  abgesehen  davon  ist  der  Übergang  von  der  directen  Rede 
V.  8 (s.  oben)  zu  der  Erzählung  wqjjibnä'  zdrubbdb$l  usw.  12  recht 
abrupt  und  hart  (zudem  vergleiche  man  auch  noch  I2C  die  Worte 
w$I)-dittrZ  xqggtii,  die  geradezu  wie  eine  Rückverweisung  auf  ein  vorher- 
gehendes icqidabber  aussehen).  Diese  Anstöße  würden  schwinden,  wenn 
zwischen  V.  8 und  12  ursprünglich  eine  Notiz  gestanden  hätte,  Haggai 

1)  Ich  bemerke  beiläufig,  daß  ich  die  Umstellung  von  V.  8 bereits 
vorgenommen  hatte,  ehe  ich  Buddes  Abhandlung  beizog.  Vielleicht  ist 
dies  Zusammentreffen  doch  ein  Zeichen  dafür,  daß  eine  Umstellung 
jedenfalls  notwendig  ist,  auch  wenn  man  über  den  ursprünglichen 
Standort  des  Verses  verschiedener  Meinung  sein  kann. 
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habe  die  Botschaft  ausgerichtet,  und  zwar  so,  daß  auch  das  Volk  sie 
hörte.  Gerade  das  steht  aber  in  dem  incriminierten  V.  13.  Ich  bin 
also  geneigt  anzunehmen,  daß  dieser  inhaltlich  in  der  Hauptsache 
echt  ist  und  ursprünglich  zwischen  8 und  12  seinen  Platz  hatte.  Die 
formalen  Anstöße  ( mqVqch  jahtof  etc.)  bleiben  natürlich  bestehen.  Es 
kann  sich  also  nur  darum  handeln,  aus  dem  überlieferten,  übrigens 
auch  metrisch  unbrauchbaren  Text  soviel  Inhalt  vermutungsweise  heraus- 
zuziehen, als  etwa  nach  Sache  und  Form  an  der  betreffenden  Stelle 
dienlich  gewesen  wäre.  Was  ich  oben  in  den  Text  gesetzt  habe,  soll 
natürlich  nur  ein  andeutender  Versuch  in  dieser  Richtung  sein  und 
nichts  mehr.  — Bedenklich  ist  auch  mir  das  einfitweilen  belassene 
mqVächüß  jahicf;  man  könnte  z.  B.  an  das  typische 1 y gp-kgl-hffdbarim  j 
ha’e ltg  denken,  das  ebenso  gut,  wenn  nicht  besser,  in  den  Vera  passen 
würde.  Die  Worte  lemdr:  kö-’amqr  jahicg  s9bayoß  (eine  Schlußformel, 
die  zusammenfassend  das  Gesagte  noch  einmal  als  Jahwes  Wort 
charakterisiert)  würde  sich  an  diesen  indifferenten  Ausdruck  auch  wohl 
noch  etwas  besser  anschließen,  als  an  die  Worte  mqFäch&ß  jqhwf. 

1,  12.  Da  Zerubbabel  hier  keinen  Titel  empfängt,  wird  man  auch 

den  Titel  Josuas  streichen  müssen;  dieser  ginge  auch  nur  in  den  Vera, 
wenn  man  für  h'eriß  die  Kurzform  seriß  ansetzen,  also  V.  I2b  als 
hqkkohcn  hqggadöl,  \ iczchgl-Zeri ßuha' dm  lesen  dürfte.  Wahrscheinlich 
wäre  aber  ein  solcher  Vers  doch  nicht,  weder  stilistisch,  noch  rhythmisch- 
melodisch. — 1 2C  ist  überfüllt,  aber  durch  Streichung  der  beiden  über- 
flüssigen ’glohehgm  und  des  hier  ebenso  überflüssigen  hqnnabi  leicht 
auf  das  richtige  Maß  zu  reducieren.  — 14**.  Man  hat  die  Wahl,  ent- 
weder bpi-jshösadaq , oder  hqkkohen  hqggadöl  zu  streichen.  Ich  habe 

die  letztere  Formel  im  Text  behalten,  weil  auch  Zerubbabel  hier  seinen 
Titel  hat  (s.  oben  zu  12).  — 15.  Daß  die  Zeitangabe  dieses  Verses 

nicht  zu  V.  14  gehört,  dürfte  feststehen,  mag  man  nun  über  ihre  Her- 

kunft denken  wie  man  will.  Jedenfalls  müssen  aber  die  Schlußworte 
bühiqß^stqim  hdarsjäus  hammglech  (vgl.  Nr.  4 zu  1,  1“)  mit  Nowack- 
Kittel  zur  Ausfüllung  der  metrischen  Lücke  zum  Anfang  von  II  heriiber- 
gezogeu,  bez.  wenn  das  ganze  Datum  einmal  als  Kopf  zu  einem  selb- 
ständigen Stück  gehörte,  zu  Eingang  von  II  gleichlautend  wiederholt 
werden. 

5.  Zu  II  (2,  I — 9). 

2,  1 f.  entsprechen  genau  dem  Eingang  von  I (wegen  des  ’f l-  für 
b?jad-  s.  oben  S.  68  zu  1,  ib),  nachdem  man  die  eben  erwähnte  Ver- 
schiebung des  Schlusses  von  1,  15  vollzogen  hat.  Neu  ist  hier  im 
Gegensatz  zu  I nur,  daß  das  Volk  gleich  von  vornherein  als  Mit- 
empfänger der  Botschaft  bezeichnet  wird  (s.  oben  S.  70  zu  1,  13).  — 
Dabei  nimmt  sich  in  2°  der  Ausdruck  (kgl~yhy€riß  ha' am  im  Munde 
Jahwes  etwas  seltsam  aus,  denn  ha' dm  schlechtweg  ist  Israel  doch  nur 
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im  Munde  der  Israeliten.  Auch  Haggai  läßt  Jahwe  sonst  correct  von 
ha'äm  hqzzf  reden  (s.  I i,  2b.  111  2,  14*),  oder  in  der  Anrede  die  Formel 
kgl-'qmKjha’drfs  gebrauchen  (s.  II  2,  4°).  Man  wird  also  zur  Füllung 
der  metrischen  Lücke  unserer  Stelle  eben  bloß  jenes  (hqzzfy  einzu- 
schalten haben.  Die  ganze  Formel  Sd'ertp  ha'äm  hqzzf  steht  zweimal 
unter  gleichen  Verhältnissen  in  dem  nahe  verwandten  Stück  Sach.  8,  6 
und  12.  — 2b.  Hier  fehlt  ein  Kurzvers.  Die  Ergänzung  der  Eingangs- 
fonnel  kÖ-’amär  usw.  versteht  sich  wohl  von  selbst,  denn  Jahwe  redet 
im  Folgenden  weiter.  Ganz  wie  hier  ist  die  Formel  übrigens  auch  in 
IV  2,  2 1 b ausgelassen  worden.  — 4b.  Zur  Ergänzung  von  .pba'dp  s.  oben 
S.  63  f.  Nr.  3.  Mari  beachte  übrigens  die  schematische  Regelmäßigkeit, 
mit  der  dreimal  nacheinander  der  Kurzvers  eines  Tristichons  durch  die 
Berufungsformel  gefüllt  wird.  — 4°.  Dem  einfachen  Namen  Zerub- 
babel  4*  muß  doch  wohl  hier  auch  einfaches  jdhösü'  entsprechen  (vgl. 
zu  I 1,12);  damit  erledigt  sich  der  metrische  Überschuß  des  überlieferten 
Textes.  — 5d.  'omfdfp  paßt  zu  schlecht  in  den  Vers,  da  darauf  nur 
viersilbiges  bdPöchzchpn  folgen  könnte;  'om9d ä^A>pöchzch hn  ist  dagegen 
rhythmisch  glatt.  — V.  6 ist,  wie  das  Metrum  zeigt,  in  sich  verstellt: 
die  Berufungsformel  gehört  an  den  Schluß  des  Tristichons,  s.  zu  4b.  — 
7b  muß  mit  hazz f schließen,  da  mit  diesem  Wort  der  Siebener  voll  ist; 
mithin  muß  kabod  den  Kurzvers  des  Tristichons  eröffnen.  Mit  V.  9 
aber  beginnt  ein  neues  TriBtichon.  Was  hinwiederum  zwischen  kabod 
und  dem  Anfang  von  9 steht,  ist  für  einen  Kurzvers  viel  zu  viel.  Daß 
unter  diesen  Umstünden  zunächst  die  beiden  Berufungsformeln  kö^amür 
bez.  m'üm  jqhicf  &ba'6p  fallen  müssen,  ist  wohl  selbstverständlich, 
aber  auch  dann  bleibt  noch  zuviel  Rest.  Was  soll  aber  überhaupt  an 
dieser  Stelle  der  die  begonnene  Gedankenreihe  unterbrechende  Ausruf 
Jahwes  li  hqkkfSff  ic?li  hqzzahdb ? Offenbar  sind  aus  ihm  nur  die 
beiden  Substantiva  k^Sff  icizahdb  zu  entnehmen  und  mit  dem  vorher- 
gehenden kaböd  epexegetisch  zu  verbinden.  — V.  9 bedarf  dann  zur 
Anknüpfung  wohl  noch  eines  einleitenden  (ki-y%  da  ja  der  alte  Gedanke 
fortgeführt,  nicht  durch  einen  neuen  abgelöst  wird. 

(>.  Zu  III  (2,  10 — 19). 

2,  10.  Da  III  sachlich  an  I.  II  anschließt,  war  die  Wiederholung 
des  bereits  zweimal  gegebenen  Jahresdatums  hier  gewiß  ebenso  zu 
entbehren  wie  im  Eingang  von  IV,  wo  es  auch  in  der  Überlieferung 
fehlt.  Aber  die  Streichung  der  Jahreszahl  bringt  die  Zeile  metrisch 
noch  nicht  in  Ordnung.  Man  muß  entweder,  wie  im  Text  geschehen 
ist,  lqtsi'1  in  Iqxödfs  hqtst'i  auflösen,  dann  aber  am  Schlüsse  hqnnabf 
streichen,  oder  aber  die  ganze  Zeile,  deren  überlieferter  Typus  dem 
der  Eingangszeilen  von  I und  II  gleich  ist,  dem  Typus  der  Eingangs- 
zeile von  I\  conform  machen,  d.  h.  lesen  icqiht^dbqr-jqhicf  \ 'fl  xqggdi 
hqnnabt  | b?'fsrim  tcqrba'd  lqtsi'1  (wegen  'fl-  für  fojqd-  s.  oben  S.  68 
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in  i,  ib).  Das  letztere  wird  doch  wohl  vorzuziehen  sein,  denn  einer- 
seits weist  das  seniß  von  IV  2,  20*  auf  näheren  Zusammenhang  von 
III  und  IV  hin,  andrerseits  kommt  es  mir  vor,  als  sei  die  Auslassung 
des  Jahresdatums  natürlicher,  wenn  der  Satz  mit  wqiht  anhebt,  denn 
dadurch  wird  HI  gleich  in  den  Zusammenhang  mit  II  eingestellt  (wo 
das  Jahresdatum  schon  gegeben  war).  Auch  das  ist  nach  dem  in  Nr.  2 
Bemerkten  ein  Vorzug  dieser  Lesung,  daß  nun  im  Eingang  aller  vier 
Stöcke  Haggai  gleichmäßig  als  hqnndbt  bezeichnet  wrird.  Die  Um- 
bildung des  Eingangs  nach  dem  Muster  von  I und  II  läßt  sich  auch 
leicht  verstehen.  Wenn  ich  trotzdem  den  hier  empfohlenen  Wortlaut 
nicht  in  den  Text  aufgenommen  habe,  so  ist  das  nur  geschehen,  weil 
ich  ohne  absolut  zwingende  Gründe  nicht  zu  weit  von  der  Überlieferung 
abgehen  mochte.  — 11*.  Die  Berufungsformel  ist  hier  vollkommen 
sinnlos,  und  sie  paßt  hier  auch  nicht  in  den  Vers.  Sie  ist  also  mit 
Bi dde  S.  10  zu  streichen;  ich  vermute,  daß  sie  eigentlich  zu  IV  2,  21 
gehört,  wo  sie  sachlich  und  metrisch  unentbehrlich  ist,  aber  fehlt:  sie 
sollte  im  Kopf  von  IV  nachgetragen  werden,  ist  aber  dabei  versehentlich 
in  den  von  III  eingestellt  wurden.  — 14*.  hin  ha'äm-hazzg  und  udchen- 
huggöi  hqzz haben  nebeneinander  im  Verse  keinen  Raum;  ich  muß 
also  darin  mit  Böiimr,  ZATW.  VII,  215  (gegen  Makti  388)  doch  eine 
lhiblette  erblicken.  Nur  scheint  es  mir  angemessener,  nicht  mit  Böhme 
Jas  erste,  sondern  das  zweite  Glied  zu  streichen,  vgl.  ha' dm  hqzz jf 
I 1,  2b  und  oben  Nr.  5 zu  2,  2C.  — i4b.  Wegen  s.  oben 

S.  63 f.  Nr.  3.  — i4c  und  i4d  sind  zwei  Vierer,  können  also  zusammen 
nicht  die  Langzeile  des  Tristichons  bilden,  sondern  nur  die  erste  Hälfte 
der  Langzeile  und  die  Kurzzeile.  Diese  Anordnung  der  beiden  Zeilen 
ist  auch  sachlich  notwendig,  denn  unzweifelhaft  fehlt  zwischen  ihnen 
ein  überleitender  Gedanke,  und  zwar  mit  verbalem  Prädicate,  das 
hernach  durch  tca’scr  jqqribü  usw.  aufgenommen  und  fortgesetzt  wird. 
Was  erforderlich  ist,  steht  aber  mindestens  annähernd  in  dem  Mittel- 
stack des  Zusatzes,  den  die  LXX  nach  i4d  bietet:  man  wird  also  nun 
die  'Echtheit’  des  Satzes  (i6vvr\ftr\aovxca  än'o  itqoöwxov  ti ovcjv  avxmv 
'sie  quälen  sich  mit  ihren  profanen  Arbeiten’  nicht  mehr  mit  Wkll- 
hausen  176  (der  übrigens  dessen  Faßlichkeit  anerkennt)  und  Budde  S.  14 
zu  bezweifeln  brauchen,  wenigstens  im  Ganzen.  Die  Rückübersetzung 
stößt  allerdings  auf  Schwierigkeiten : denn  bei  einem  etwaigen  je'anü 
oder  jiß'annü  mippzne  jjgi'äm  würde  allerdings  das  mippdue  einiger- 
maßen befremden.  Ob  man  wohl  daran  denken  darf,  es  habe  ursprün- 
lich  nicht  *:r*,  sondern  **r"  ( je'awü  oder  gar  direct  jq'icu‘>)  dagestanden? 
Dann  ließe  sich  wenigstens  mippdne  ’ iwtvqUi  na' wißt  Ps.  38,  6f.  formell 
vergleichen,  und  je'awü  (oder  jq'wü)  m.j.  könnte  etwa  bedeutet  haben 
'sie  geraten  auf  Abwege  (bez.  'sie  werden  sündig’)  infolge  ihrer  pro- 
fanen Arbeiten’.  Dazu  würde  der  Folgesatz  dann  noch  besser  passen : 


74 


Eduard  Sievkrs: 


'und  darum  ist  alles  tarne,  was  sie  dort  darbringen’,  sc.  weil  sie  (nach 
V.  13)  durch  ihre  eigene  Sündigkeit  ihre  Opfergaben  verunreinigen. 
Das  unter  dem  vermuteten  vir*’  stehende  und  immerhin  auffällige  rc 
von  1 4'1  könnte  dann  eventuell  als  Rest  einer  untergeschriebenen  Glosse 
oder  Variante  gefaßt  werden.  Metrisch  ist  das  sam  eher 

störend  als  nicht:  für  den  Schluß  wäre  die  Betonung  tarn?  hä  durchaus 
angebracht. 

Von  2,  15  ab  ist  der  Text  mehrfach  durch  umfängliche  Inter- 
polationen gestört.  Der  neue  Abschnitt  wird  durch  15*  wd'attä  tämü- 
nä  bbabchpn  eröffnet,  das  doch  kaum  etwas  anderes  bedeuten  kann 
als  'nun  aber  merkt  auf’,  nämlich  'darauf  wie  die  Dinge  liegen*.  Das 
letztere  war  nicht  besonders  ausgedrückt,  sondern  aus  der  folgenden 
Frage  zu  entnehmen.  Die  scheinbare  Lücke  hat  dann  einen  Interpolator 
veranlaßt,  gegen  das  Metrum  die  Worte  min-hqjjöm  hqzzg  trama'tii 
anzuhängen,  die  den  Erklärern  Schwierigkeiten  genug  bereitet  haben, 
und  die  ich  meinerseits  für  direct  unverständlich  halten  muß.  Die 
Worte  sind  um  so  sicherer  zu  streichen,  als  sie  hernach  in  18  noch 
ein  zweites  Mal  Sinn  und  Metrum  stören  (dort  hat  außerdem  ein 
Glossator  auch  noch  da9  min-hqjjöm  hqzz$  erklären  zu  müssen  gemeint)  *). 
Fallen  sie,  so  bekommen  wir  die  glatte  Gedankenfolge:  'Nun  aber 
merket  auf:  wie  war  es  mit  euch  vor  dem  Beginn  des  Tempelbaues? 
Wart  ihr  da  nicht  mit  Dürre  und  Mangel  geplagt?  Und  nun  Beht  doch: 
von  dem  Tage  der  Grundsteinlegung  an,  ist  es  da  nicht  ganz  anders 
geworden?’  Die  Moral  daraus  zu  ziehen  ('also  handelt  entsprechend’) 
überläßt  Haggai  seinen  Hörern. 

2,  16”*  ist  «auch  nach  Ausscheidung  der  Glosse  purä  (zu  hqjjeq$b; 
so  Mattuks  u.  a.)  metrisch  noch  nicht  in  Ordnung,  und  auch  im  Sinn 
und  Stil  scheint  es  mir  zu  hapern.  Ist  es  etwas  so  natürliches,  daß 
jemand  zu  einer  Kelterkufe  geht,  um  gerade  fünfzig  Maß  'abzu schöpfen’, 
daß  man  das  im  Bilde  verwenden  konnte?  Und  wie  würde  sich  dann 
it&hajdfih  fgsrim  grammatisch  anschließen?  Da  wäre,  wie  mir  scheint, 
das  Subject  von  wihajzßä  nicht  deutlich  genug  markiert.  Die  Parallele 
bäv’gl-' äremäj)  '§srim  verlangt  violmehr  offenbar  ein  entsprechendes 
bävgl-j$qgb  xämisHm : 'und  wenn  einer  zu  einer 'Kelterkufe  von  50  Maß’ 
(d.  h.  zu  einer  Kufe,  dio  50  Maß  hätte  enthalten  sollen)  kam,  um  davon 
abzuschöpfen,  so  war  'es’  (d.  h.  der  Inhalt  der  Kufe)  nur  20  Maß’. 
Damit  ist  auch  dem  Metrum  geholfen,  und  man  sicht  nun,  daß  das 
aiiBführende  Iqxüöf  nur  beigefügt  ist,  um  den  Kurzvers  auf  sein  volles 
Maß  zu  bringen.  — Ob  man  in  i6b  bä  oder  bo  spricht,  ist  für  die 

1)  Daß  da8  folgende  hmin-hqjjöm  usw.  eventuell  zu  halten  sei, 
haben  bereits  (nach  Wem.iiaiiskns  Text)  Nowack- Kittel,  Bibi.  hebr.  889 
angemerkt,  vgl.  auch  Buddb  S.  15. 


Digitized  by  Google 


Alttestamentliche  Miscellen  9. 


75 


metrische  Frage  gleichgültig.  — x8.  Wegen  der  Streichung  von  min- 
hnjjöm  hqzz$  etc.  b.  oben  zu  15“.  Die  Form  des  verbleibenden  Satzes 
l^min-hqjjom  usw.  (vorausgestellte  Zeitbestimmung,  dann  erst  die  directe 
Frage)  ist  genau  dieselbe  wie  die  von  15V — 16*.  — igh.  Buddes 
(nach  LXX)  kann  ich  nicht  in  den  Vers  bringen,  ohne  einen 
der  vorhergehenden  Baumnamen  (etwa  wdharimmön ?)  zu  streichen. 

7.  Zu  IV  (2,  20 — 23).  Bezüglich  der  Ergänzungen  2,  21 
vgl.  oben  Nr.  2,  sowie  Nr.  4 — 6 zu  1,  ia.  2,  2d.  10.  — In  22° 
ist  Wellhausens  Ergänzung  metrisch  notwendig  (gegen 
Budde  S.  17). 


7 6 


Eduard  Sieveks: 


X.  Zu  Micha. 


A. 

|Ia.  (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  1. 


2 Sim'ü1  ' atmntrn  kulldm , 
icihi  * jahw&jbachpnvte'ed , 

3 ki-hinnt 9 jos£  mimqomo, 

XXj'XX.'XX.'  X X .£  X X 

4 uxnamdssti  hgharhn  tqxtäu, 
kaddönd % mippxnt  ha' es, 

1 

8 'ql-zöj)  \sp?dd  welila, 

mispcd  kqttqnnim, 


hqqsibi  ’frf's  umlo'dh, 

’ädondi  mehechäl  qgdsö! 

wddaräch  4 'ql-bdmopc-'drgs , 

1 X x i! 

tcdjißbaqqd'ü  ha'maqim  h, 
kdmdim  muggarim  bdmördd ! 6 

* 

'etechä  8öldl  wd'arom , 
tcd’cbgl  kibnö])  jqrna!\ 


II.  (Metrum  Fünfer.) 
Cap.  1. 

5b  mi-fgsa'  <(&?/>)  jn'qöb,  hdlo  sowdron? 

umt  xqttdp 1 jdhuda,  hdlo  jdrü&aUm ? 


I*.  V.  5b— 7.  9 — 17  8.  unter  II.  — 1 davor  als  Überschrift  V.  1 
dobqr-jqJitcf  ’«%r  Äajö  ’ gl-michä  hqmmoraHi  btme  jößam  ’axaz  jdxizqijja 
rnalche  jdhuda  'dsgr  xazd  ' ql-somorön  tvirüsalem  2 danach  ’ädonai,  ge- 
strichen von  Makti  3 danach  jahic$  4 davor  icdjarqd  5 icdh<i' gmaqtm 
jipbfiqqaju  6 danach  als  Verbindungsvers  (zu  II)  der  Doppeldreier 

5*  bdfföa'  jq'qöb  kgl-zÖß,  ubxattöp  biß  jisra'el! 
gestrichen  von  Marti 

II.  V.  1 — 5*  s.  unter  I\  — 1 xattäpvbep  Wki.lh.  nach  LXX; 
bamop  M 
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6 wtiqmti  sonwron  hsad £ *,  fomätta^ är§m, 

xcdhiggärti  Iqggdi  ’dbanpi,  wisodpi  ’d$qtt$!3 

9 ’änma 4 mqkkaßdh 5,  kl-bä'ä  'qd-jahudä, 

nap'ä 6 'qd-m'gr  'qmmi,  f qd-jdrü&alem  ! 


[II*.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  1. 

io  bachü1 *  bdbep  lo'qfrä,  'afär  hippalla^sü*, 

n 'abdlä  Iah3  ql-fofäimy  jöfyb§f>  safir! 

jaro'ä 4,  lö  jasd’S  jö8$b$p  m'ndn, 

misped 5 (bd^befi  ha’isfl,  ki-npml  '£tndafx)ü! 

12  <märä>,  jixdla1  btSb  jös§b$p  maröp, 
järqd*vrä'  me'ep  jahic^  hüq're9  formalem! 

13  recht#  r9 pümul ä m nifrkab d 1 0 * 12 jo&tbfp  lachts: 

rest P^xattä pjii^lbq P-$ijjön  n,  pii'e  jisra’el! 

14  lachen  jinnap9tiü 15  sillüxim  'aUsmörßtp  gqp, 
batte 13  Jachzib  h'qchzäb  Ixmalche  jisra’el! 


2 so  Marti:  h'i  hqA&ads  3 danach  eine  unechte  (Doppeldreier-?) 

Strophe  (Wellh.  etc.) 

7 W9chgl-p9sllpi  jukkattu  [ic9chQl-’tpnqnneh],  j iUdnfiJba'e#  \1r9chgl- ) 

'ämbbpi  [’o&tn  s9mamä ], 

ki^me'tpnän  zönd  qubba{su  tn'qd-’fpnän  zöna  jcutübü. 

(7b  qubbasü  Wello.  etc.:  qibba^a)  4 davor  ki  5 80  Wellh.  etc. 
nach  LXX:  makkoppia  M 6 so  Wellh.  etc.:  najaf  M 

II*.  1 b9£ap  ’ ql-taggidü  (tqgdilü  LXX;  soweit  gestrichen  von 
Wellh.  etc.)  -f  bachö  ’ ql-tibkü  M,  ol  iv  ’Axelii,  fiij  dvoixodoaelxs  LXX 
2 so  Wellh.  nach  LXX:  hippqUfikti  Kethib,  -«  « Qere  3 'ibri  lachgm  M, 
xuTocyiiaita  vumv  LXX  4 ff rju-bo#tp  M,  * (itpia  LXX  5 mispqd  M, 
xoibac&ui  LXX  6 jiqqqx  mikkem  '§mdapö  M , jiqqqx  mqkkqp  maröp 
LXX  7 so  Wellh.  etc.:  ki-xala  M,  tlg  jjg^azo  LXX  8 davor  ki- 
9 so  Nowack  etc.  nach  LXX : l9safqr  M 10  r9pom  hammtrkabä  lar$chz*  M, 
tyocp 0$  uqpccTtov  xal  litTtBvövxaiv  LXX  11  danach  kt -buch  ninup  u 

12  so  Marti:  titt9ni  M,  jitten  LXX  13  lies  tihjpt 


7« 


Eduard  SrevEits: 


l 


15  'äd  14  hqjjores  y obilech lb,  josß§ß  maresa, 

'ad-' öl  dm  jöbed  me'düttäm  gdburdp  16  jiira’el! 

16  qgrxi  wa^dzzi,  * * j.,  'ql-b?nc  ta'nügäich, 
harxibi  qgrxaßech  kqnnßgr,  ki^alu  mimmech ! ] 


III.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  2. 

1 höivxöfobe-’äun1 * * *  ' ql-mükobopüm , bd'ör  liqbbdqgr  jq'&üh*, 

2 tv9xdm9düuiad$ßs  ubattim  twna&a'ü,  W9r  ä$9qiivg§bgr  ubeßö  V 

3 lachen  köv’amär  jqhtcf  (pba’öfiy:  ,Jhin9nt  xoseb 5 ra'ä, 

’<ß$r  lö-pamtsü  missdm  squropechgm , u'jlo  ßebchü  röma6 *! 

4 bajjdmJhdh iUjjiiia  'älecligm  maiäl , icönahS  nahV  lem&r 8.* 

„sad öd  nasqddünü:  x^lqcnü  jimmäd!  ’ ech^imhlü\M  söddddi  ! 9 

6 ql-tqttef 10  !“  jqttifun  11 : „lo-jatttfü  la^ellt:  lo^j(xstii£  kdlimmöp  (7)  bep-jq'qdb  ’V 

(7)  häqasdr  rüx^jahu^?  9im-’e’lt$  mq'lalau?  hold  ddbardu  13  jetxtiu  M?“ 

8 a „wd1  qttgm  'ql-hqjjasär  hölech  taqümü *®,  ^ me' ober 18  YUißttün, 

Pume'äl  hlamtm 17  **b&t 18  milxamd  x x a x x z x x _>  / 


14  so  Wellh.  etc.  nach  LXX:  M 15  so  Marti:  ’aft*  ioc/i  ("ja 

dyaycocti/  LXX  26  'qd-'ädullam  jabö  kzböd  {'qd-'ölam  jöbed  vorgeschlagen 
von  Cheynb) 

III.  1 danach  ufo'äle  ra gestrichen  von  Weli.h.  etc.  2 danach  kt  jß- 
(ki  lö  jÜ8Ü  LXX)  h’el  jadam  3 danach  u9£aza{lü  4 danach  ’is  ic^nqxlajtö 
5 danach  ' ql-hqmmispaxä  hqzzöß,  gestrichen  von  Marti  6 danach  kl  'cp  ra'ä  hi 
(desgl.)  7 danach  nihjä  M,  iv  giXet  LXX,  gestrichen  von  Wkllh.  etc.  8 so 

Wellh.  etc.  nach  LXX:  ’amqr  M 9 s.  n.  xelgq  ' ammi  jamir  ’ech  jatnis  It  bsöbeb 
(die  Besserungen  im  Anschluß  an  Vorschläge  von  Wkllh.  und  Marti),  sodann  äadcnu 
jdxqUeq  und  weiterhin  ein  Siebener: 

5  lachen  U>-jihjpAäch  masltch  x£b§l  fogöroZ  biqhql  jqhwf, 

gestrichen  Von  Nowack  etc.  10  -tattifu  11  lies  tqttifün ? 12  so  Buhl-Marti: 

lö  jissqi  kdliminöp  (7)  h(*amur  b.-j.  13  so  allgemein  nach  LXX:  (hbarqi  M 

14  danach  Um  hqjjasar  ho  lech,  zu  V.  8 gehörig  15  ua'epmul  ' ammi  b'öjeb  jjqomem  M 

(wj’uttpn  *al-  und  taqümü  Wkllh.  etc.)  16  me'obxnm  17  so  Wkllh.  etc.:  mim  mul 

sqlma  ’fdpr  M 18  desgl.:  sube  M 
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9*x^xxjj.  xx_£xx_d,  ndsi  'qmmi  te  gar  Sun, 
mbbmt 19  tq'nugin*0,  me' dl  ' otetin *°  tiqxü  hadart  h'öldm! 


10  xdchu,  XXZ  XXJ»,  x x i.  x x J.  x x _£  .* 

lö-u:6ß  hqmnüxa:  bq'bur  tum*qßch$m  **  tdxübbolu^xebgl  n$xrä$**/ 

t 

n lü-’isv  haigeh  tiKJrüx  wasgqgr  kizzeb:  '»’attifvläch  Iqjjdin  wlqSSechdr t « 

tcihujä  mattif  ha' um  hqzz$!“  (Jamar  jahtvg  saba'öß.y S6 


IY.  (Metrum  7 : 3.) 

Cap.  3. 

1 sim'u-'nd,  räsf  jq'qöb,  uqfine  biß  jiSra’el: 

lachpn*  lada'dß  ’fßhhqmmiSpdt! 

2 ionff  0b,  iv9J  öhäbe^rd'  *,  [gozdle  'ordm  me'glem, 

us’eräm  mc'dl  'qpnößdm]! * 

3 tra’ifr  ’acholü  sz'er  'qmmi,  wz'örüm  me'älem  hifsttü, 

u'9y iß-' qxmo ßem  jnxxe^xu  ! 5 

4 * * -i  xxx6  jiz'äqü  9gl-jqhw§,  tcdlö  jq'n\  ’oßdm, 

wjj guter  panäu  mehpn 7! 

19  so  Wkllh.  etc.:  mibbeß  M,  mibbatte  LXX  20  so  Marti  nach  LXX: 
ihn  M 21  davor  kt-  22  tgm'ä  23  so  Guaf.tz  etc.  (z.  T.  nach  LXX): 
bxa&M  vnxfbfl  nimm*  M 24  so  Welch . etc.:  holccli  M 25  danach  ein 
seit  Wkllh.)  anerkannt  unechter  Anhang  in  Siebenern: 

12  ’asöf  ’f’sö/'  jq'qöb  kullö,  qabbes  ’äqabbes  jiira’el: 
jäxad  ’äximfnnü  kdson  bqsxirä,  kd'edgr  bdßöch  hqddöbgr. 

13  'alä  happores  lifnem,  paroxü  wajjd'bwü^sd ' ar  x j_, 

icqjje&’fkjbo,  icqjjq'bör  mqlkäm  lifnem,  wajahwf  bdroiäm. 

Id  12*  kullö  Wkllh.  etc.  nach  LXX:  kidlacli  M;  — nach  ’aqqbbes  noch  Sd'enp. 
~ I2b  bassira  Wetzstein  etc. : bgsrä  M ; — hqddobp'  allgemein  für  hqdda bwö  M ; 
danach  noch  tehimena  me’adam  (zum  Folgenden  gehörig?) 

IY.  V.  5 — 8 s.  unter  V.  — 1 davor  wa’omqr,  gestrichen  von  Wkllii.  etc. 
2 davor  hälö  3 so  Qere:  ra'ä  Kethib  4 das  Eingeklammerte  beanstandet, 
von  Wkllh.  etc.  (vgl.  dazu  Lühr  S.  5)  5 danach  ein  unechter  Doppeldreier 

2e  f ufärdbü \j kix ’ er  bqsstr,  uchbaiär  bißöch  qqttäxäß, 

gestrichen  von  Wkllh.  etc.  (für  ufarjSü  liest  LXX  ip {focav;  — ki&’er  Wkllh.  etc. 
Dach  LXX:  kq'sgr  M)  ü dafür  ’az  M,  ovriog  LXX;  Löhr  ergänzt  (jifrdsü 
diqpptm  tr^y  7 danach  ba'eß  hqhi  (gestrichen  von  Marti  etc.)  und  weiter 
here'u  mq' hie  hem  (-[-  'allein  LXX) 


80  Eduard  Sievers: 

9 sim'u-nä 1,  röif7 8  jq'qöt),  uqsinf  biß  ji&ra?el: 

(lachpn  lad  q*  aß  ’gß-hqmmispät!  j 

(IO*) hqmßq'btm  rniSpät,  (io*)  boni*  sijjön  b?dambn , icirü&alem  bz'qula,9 

9d  \C9 ’ e ß^kyl-ha isa rd  ja'aqm! 

nc  ic9räl-jqhu  ?f  j ixsä'änü^le mör : ,Jiqlo  jahwf  böqirbenü? 

lö-ßabö  'alin  ra'a!“ 

12  bitfqlchgm 10  sijjön  $ad£  texares,  wirusatem  ' ijjhn 11  tihjf, 
u'dhqi\>hqbbdiß  labamöß 11  ja' dir! 


V.  (Metrum  Siebener.) 


Cap.  3. 


5 koJ'amur  jqhtcg 
%c9qdr9*  iiusalöm , 


' al-hqnbi'im  hqmmaß'tm  „'gß-'qmmt , hqnnoszchim  besinn' m, 
u’a’xgr  lö-jitten  'ql-pihpn , woqiddjsu  1 milxamdf 


6 lachen  Idüä  lach  gm  mexazön,  v&XfisQchävlachfjm  miqqvsöm , 
ubri’ä  hasspngs  ' ql-hqnbCim , wjqädqrJälem  hqjjdm! 

7*  ubosu  hqxoztm , v&xaßru  hqqqofnmim,  Wd'atu  'ql-&afäm  kulläm: 
8 wd'üldm  ’anochl  maleßi  chöx  hhqggid  lajq'qob  pix'o!“* 


7 danach  zoft  bez.  beß , nach  der  Parallele  V.  i*  gestrichen  von  Wellh.  etc 

8 so  Wkli.ii.  etc.  nach  LXX:  bong  (n:z)  M 9 danach  drei  unechte  Dreier 

ii*  rus(jh  bdsöxäd  jispoju,  udchohängh  bimxtr  jöru, 

unbi ’ fii  bjchgsgf  jtqsopiü , 

gestrichen  von  Lüiih  10  davor  lachen.  Oder  ist  bi^lqlchpn  zu  tilgen?  n st 
Wkllii.  otc. : 'ijjin  M,  tue  uTUoqocpvidxiov  LXX  12  bbamqß  LXX 

V.  1 danach  'aläu  2 Diese  Zeile  ist  in  der  Überlieferung  durch  allerle 
Zusätze  auf  das  Maß  zweier  Siebener  angeechwellt : 

7b  I kl  ’fn  mq'ne  ,(lohimj\  (8)  icfüldm  ’anochi  maleßi  chöx , 

[umispdt  ufiburä ) bhqgqtd  Ujq'qüb  pis'ö  [uljisra'c 7 xattäßo]! 

(in  8*  hinter  chöx  noch  ’eß-rux  jahwg , gestrichen  von  Wei.i.h.  etc.) 
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Anhänge. 

[VI*.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  4. 

icshaja,  b»yaxriß  hajjamtm  jihjl  hqrvbiß-jqhw f nachön  1 2 

bzros*  heharim,  uvnitöa*  migba'öß*,  umidhärü^ eläu 6 * qmmtm *, 

vihdhchil^göjim 7 * *,  wd'dmzrü:  „hchü  tc?)iq'l$  y fl-här-jqhw^  n, 

( tcjjorenü  mtdrachau  tnnebchä  bgrxoßau  9 !“  (3)  icamfät  (jqhw$y  ben^' qmmim  ,0, 

tcjhöckix  hgojim  1 *,  uvchittoßu  xqrboßdm  12  b’ittim,  wqxnißoßtm  bmqzmcröß: 
lo-jiisä  göi  ’fl-g&i  xflr{b , icdlö-jilmidü  13  Jod  milxamä, 

• irtjähbüJ’ts  tqxqß  gqfnou,  icdßäxdß  to’enaßo  wen^mqxrid  ! 10 


VIb.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  4. 

bqjjöm  hahux  ’osdfa  haxsole'ä,  wahdnniddaxä  ’äqqbbes1, 
ir^dmii  ’gß-hmsole'ä  lü’eriß,  wzhqxola 3 4 * h%öi  'asum, 
umaläch  jqhic$  ' älem^bdhqr^sijjdn  me'qttä  w»' qd-(Jmy öldm ! 


VI*.  V.  1 — 3 = Jes.  2,  1 ff.  (durch  M und  J hinter  den  üblichen  M und  LXX 
zeichne  ich  im  Folgenden  die  Lesungen  des  Micha-  bez.  des  Jesajatextes).  — 
n achbn  hier  nur  MM,  sonst  vor  jihjf  2 foräse  LXXM  3 danach  hü  MM 
mrhqglki'öß  LXXMJ  5 'aläu  MM  6 kgl-hqggöjtm  MLXXJ  7 göjim  rqbbim 
LXXM,  r qmmim  rqbbim  MLXXJ  8 danach  (w9)yfl-beß  ’ flöhe  ja' qob  alle  9 bd'ord- 
>ßdu  MMJ  ( iv  cc(rrg  LXXJ);  danach  ein  Doppeldreier: 

2C  ki\jmiss(jj5n  tese  ßörd,  ud bdr^jqfiw^^mirüsalem 

> 'qmmim  rqbbim  MLXXM,  hqggöjim  MLXXJ  11  fogöjim  'u$umim  'qd - raxuq 
LXX**,  b'qm(mim)  rqb(bim)  MLXXJ  12  so  MJ:  xarboßeligm  MM  13  so  MJ: 
Imidün  MM  14  lies  wdjd&biuXbflqx'}  | ’ikstäxqß  gqfno  | ? 15  danach  noch 

rei  Siebener  (gestrichen  von  Mabti): 

4b  läuft  jqhw$  pba'bß  dibber.  (5)  kiukgl -ha' qmmim  jehchü 

(5)  yi*J)9&m  ’flohau,  ica’naxnü  nelech  bdsem  jahtcf  ’ flohin  [b'ölam  ica'§d]! 

VIb.  1 danach  f&’um-jahicf  2 ’äqqbbe^ä  M;  danach  ica'sgr  häre'oßi  M,  xal 

^ icxaodgr^v  LXX,  fehlt  in  der  Parallele  bei  Zeph.  3,  19  (oben  S.  54),  gestrichen 

»n  Mjubti  3 tc?hqnnqhdlayü  M,  xal  tt)v  dntaogivriv  LXX 

Phil. -hist.  Klaas«  1907.  Bd.  LLX. 
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Eduard  Sievers: 


8 icd'qttä,  mt£dql-'cdgr,  'ofgl  baß-sijjdn,  'ad  geh  teß%  uba'd 
(9)  hqmmgmsala  harisönä,  mqmlgchgß  * Jerusalem : (9)  liimmä  6 ßari'i  rc  ? 

hämglech  ’ en-bäch , ’ im -j o' äsechu yabdd,  ki-hgxziqech  xil  kqjjöled  a 


VIe.  (Metrum  Siebener.) 
Cap.  4. 


10  xult  f icagbxi1,  baß-sijjdn , kqjjoleda, 

icdmchänt  bqsäudg*:  su  niutinna.se  ßi, 


kiu'qtta  ßep’i  miqqirju, 
mm  jig'alech  juhw$*! 


VId.  (Metrum  7:3.) 

Cap.  4. 

11  xcz'qttd  ng’&ifü  'alaich  göjtm  rqbbim  ha’otMrtm : „ftexnäf \ 

xcdßqxäz  basijjön  'etien!“ 

12  vdhemma  löujadd'ii  mqxsdbdß  jqhicg,  xralo  hebitiu  'dsaßo, 

kiuqibsdm  kg'annr  gurnd! 


VI*.  (Metrum  3:3  | 3.) 

Cap.  4. 

13  qiimt  xraddsi , bqjf-fttjjon,  kiuqqrntch  ’ afim  barzgl, 
ufqrsoßäich  ’aMm  ndxusd, 

wqhdiqqoß  'amm~im  rqbbim , xcdhgxrdmt 1 tejqhug  bis' dm, 
nnxelävi  lqydön  kgl-ha’ drgs ! 


YIf.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  4. 

14  'qttäuhißgodsdt  hißgoded l:  masor  sattiu'alen  : 

bqssebgt  jqkkü  'ql-halxt  ’eßJtofet  jisra’el ! 

4 danach  (: mibbabgl  LXX  -|“)  hbqß  5 davor  ' attä , gestrichen 
von  Makti 

VIC.  1 x«i  Scvöqi^ov  xcd  Üyytfe  LXX  2 danach  ubüß  'qd-babgl, 
gestrichen  von  Kuenem  etc.  3 danach  mikkqf  * ojdbaich 

YId.  1 inixuQovtisd'cc  LXX 
VIC.  1 wdhqxrqmti  M 

VIr.  1 so  Wkllh.  etc.:  tißgodddi  bqß-gddüd  M,  iiupffa x^^cetai 
dvyccrrjq  igepgaygä  LXX 
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VII\  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  5. 

1 uv'qttd,  beß-’gfräß,  hassa'tr1  bd’qlfe  jahüda, 

mimmech  lihjöß  mösel  bajisra’el, 

umosa’oßau  mtqqgdgm,  mime  ' öldm /* 

3 ica'amdd  wara'a  (’gp-'gdröy*  bd'öz  jqhtcf, 

bi$ ’ on^sem^jqhwf  ’glohau,  uajdsdbü^bgtqxy  *, 

ki-rqttä  jigdal  x x s 'qd-’dfse-’ärgs! 

YIIb.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  5. 

4 tnhajd  1 kl-jahb  (’q&sury  btfarsenü,  icachf  jidröch  bqdmaßenü s, 
wqhqemönu  'aläu  stb'ä  ro'im,  uitmonä  t&sichf  ’ addm , 

5 icara'ü  'fjh’prff  ’qssur  bqxfrtf),  u v’fß-’grfö  nimrod  f bifpaxfh*, 

mhisstl^üy  * mt'q&sur,  lä-jabo  to’arsenü,  wacht  jidröch  bi^bulenü! 

VIF.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  5. 

6 ic?hqjä  ka’ertß  ja'qöb  (bqggöjimy  1 kdtäl  me’ep  jqhu:^, 
kirbibim  *äle-'e£gb,  * d&grJtö-jaqqwwg  fo’8  walo  jajqxel 1 ! 

7 wahajä  sa’ertß  jq'qüb  baggojim  8 ka’qrje  babqhmöß  jä'dr, 

kichftr  ba'gdre-sön,  ’cj&t fr  ’im-'abdr,  waramds  watardf  uen^mqssil!  4 

VII*.  1 so,  ältere  Vorschläge  zusammenfassend  und  ergänzend, 
Wellh.  etc.:  beß-lgxgm  (-J-  beß  LXX)  ’gfrapü.  sa'ir  lihjöß  2 danach 
zwei  unechte  Fünfer  (gestrichen  von  Duhm,  Wellh.  etc.): 

2 lachen  jittmbn  'qd-'eß  *jöleda  jala^dä, 

tcaj(tPtr  ’gxäu  jasübun  ’gl-bane  ji&ra'el! 

(in  2h  ’gl-  Wellh.  etc.:  'al-  MLXX)  3 so  nach  to  noigvtov  LXX 
4 zur  Ergänzung  vgl.  Wellh.  146  etc. 

YIIb.  1 danach  eine  verstellte  und  mißverstandene  Überschrift: 
z\  ialöm.  ’assür  (d.  h.  zg  salbm  Fissur)  2 so  Nowack  etc.  nach  LXX : 
to'qrmanößFnü  M 3 iv  rw  Tdcpqm  airrfjs  LXX  4 so  Noyvack  etc. 

VIF.  1 so  Nowack  etc.  nach  LXX  und  7*;  danach  baqgrgb  'ammhn 
rqbbtm  (s.  Note  3)  2 danach  libne  ’adam  3 danach  baqgrgb  f qmmtm 

rabbim  (s.  Note  2)  4 danach  ein  unechter  Doppeldreier 

8  tarom  jaddch  'al-sar$ch,  uachgl- y6jab gch^j ikka relpu! 

(lies  mit  Wellh.  etc.  tarum ?) 

6* 
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Eduard  Sievers: 


VIId.  (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  5. 

9 t odhichrätti 1 süsfch  miqqirbdch,  wdha'bddti  (Jcgl-ymdrkdbop^ch, 

10  wdhichrätti  'are  ’arsdch,  wdhardsti  kgl-mibsarfch! 

11  U'dhichrättl  clidsaftm  mijjaddch , u m rÖn?ni m vlö^j ihj u -Idch , 

12*  wdhichrätti  (kpl-ypdsilgch , umqssebößfch  miqqirbdch! 


TU*.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  5. 

I2b  w?lö- Pistäxäuf^' öd  bmq'sf  j ad  geh, 

13  wdtui pdsti  ’aser^ch  miqqirbdch,  wdhihnddti  'äsabb^ch l! 


YIIf.  (Metrum  Siebener.) 

Cap.  5. 

14  wd'aMfti  bd'äf  ubxemä  naqäm  ’eß-haggojim  \tignjl6  same.'ü ! 


VIII*.  (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  6. 

ib  qiim(äyl  rib(a } ’fl-*hghar{m  tcdßiämd'nä  hggba'ÖJ)  qöldcfi *, 

2b  ki^rib  hjahicg  'im-'atnmo , ttd'im-ji&ra’el  jißwakkdx! 

x 

3 'arnmi,  lach,  umä  hfVeJnch?  'äne^bi! 

4 Icivhf'lijnch  me'^r^s  misrdim,  timibbeß  räbadim  pddiJAch! 


YIId.  1 davor  wdhajd  bqjjdmJhqhü  | v»yü m-jahtv$  (Vierer) 

VII*.  1 so  Steiner  etc.:  ' ar\cha 

VIII*.  1 davor  als  Üb  ersehrift  1*  Hm'ü-na  ’ep  ’dSfr -jqhtc$ 
’omer  M,  s.-nä  ihbqr  jqhw$.  jqhwf  ’ amqr  LXX  2 so  Wkllh.  etc.: 
’g/»-  M 3 danach  eine  zweite  Überschrift: 

2*  iim'ü  haritn  ’gß-rtb  jahwf,  wdha'zinü  mo  s? de  *a rfo! 

( u'dhq’zinu  Wellh.  etc.:  w?ha'  e panim) 
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ica’fMdx  hfan$ch  (uy'gf)-- y * 'qhäron  umirjdm ,* 

16*  icqttismör c xuqqöß  tgmri>  wdchöl  mq'se  beß-'qx'db! 7 

VHP.  (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  6. 

6 .,bämmä  ’ dqqddem  jnhwf,  ’ikkrif  Ulohe  mar&m? 

ha' q(idd.nn$nnü  bd'ölop , bq'gattm  hont  sand? 

7 hajirsf1  bd'qlfe  *eUm,  bzribjbdft^näxle-mmpi  ? 
ha’ftten  bdchöri  pis't,  pwivbitnT*  xqttäß  nqfSt ?“ 

8 Jiuggqd  3\jläch,  'adäm,  mä-ttöb,  umä-jjqhw$  dores  mimmecli: 
Huim-Atä&Sp  mispdt  uqhbqp^x&fd,  ivdhqsnc'  Itdtgpv'im jßoh^ch !“ 


94 

10 


YI1IC.  (Metrum  Doppeldreier.) 

Cap.  0. 

qöLrjfthirg  la'Jr  jtqrä1:  „sim'ü,  mattZv(ha'iry  umö'qddh *: 

bejKrraSd'  ’osarö p*,  Wd'efäß  razön  Zd'üma? 


u hq'zakkeu  5 bxmdzxne  r£mr , ubchts  'ahne  mirmd ?° 

13  tc9gam-1>äm  liäxillöpi 8 hqkkoßdeh , Jußmem  'ql-xqttbf>$ch!“ 

4 xal  LXX  - 5 danach  zwei  eingeschobene  Siebener  (vgl.  Marti  291  ff.): 

5 'ammi,  zjchqr-nä  mä-jjd' ä&jbaläq , umf-'anä^'oßö  biVdm, 

5'  bmq'qn  dä'ciß  sidqöft  jqhwf  (5b)  min-hqUitÜm  r qd-haggilgdl! 

nach  balaq  noch  inflfch  mö’ab,  nach  btl'am  noch  bpi-b3rör,  beides  gestrichen 
von  Nowack-Kittkl.  — Lies  dq'täch?  vgl.  i6°  in  Note  7)  6 so  Wellh.  etc. 

nach  LXX:  ugjistqmmer  M 7 danach  ein  unechter  Anhang  (Schema  3:6:3): 
i6b  wattel§ch  bzmö'dsöpfim, 

bmd'qn  tütf  ’ojxich  hsqmmd,  wdjo&dbpi  lisreqä, 
wsxfrpäj)  'ammitn  tib&a'un 

(i6b  icqttefych  Wellh.  etc.:  wqttehchü ; — i6c  'qmmim  Wellh.  etc.  nach  LXX: 
<mmi  M) 

VIIIb.  1 danach  jahu ?$  2 betone  pwi^bitniv?  3 so  Wellh.  etc.: 

higgtd  4 zu  tilgen? 

VIIP.  1 danach  als  gh  udßüsijjä  jir'e  s<m$cha,  gestrichen  von  Hart- 
maxs  etc.  2 sirn'u  mqtt$  umu'ed  ha'ir  Wellh.  etc.:  s.  matt ? umt  jd'adah 
(10)  'öd  M 3 so  Wellh.  etc.:  ha'is  M 4 so  Marti:  ’oszröß  r§kq'  5 so 
Koobda  etc.:  hq'fzl$  6 danach  ein  unechtes  Tristichon  (Schema  7:3) 

12  ’difr  'ä£ir$h  mah'Ü  xamäs,  unj öfobpivd ib bdrü- sdqfr, 

utiöndm  rwnijjd  bdfihpn! 

7 lies  gqm - oder  W9%qm-’dni?  8 so  Wellh.  etc.:  hgxjßeßi 
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Eduard  Sievers: 


# 


VII  Id.  (Metrum  Achter.) 

Cap.  6. 

14*  ’nttä  ßochäl,  wAö  ßisb(7 ,*  (15) * * * * * 6  7qttä  ßizrq? , tcdlö  ßiqsor  : 

(15)  ’nttä  ßidroch-zäiß,  w» lo^ßas ii rolfm pi,  icdjnrös,  u&lö  ßisi^-jätn ! 


IX*.  (M  etrum  Sechsheber.) 

Cap.  7. 

1 ’ qhlä ivli , vkivhaj % ßl  1&7  osqfti-1  qqis , kim' olälti  * vbasir : 

’en-’gsköl  1%’chÖl,  <(’£«)>  bikkurä  ’iuivdßä  nqfst! 

2 (ki~y 8 ’abäd  xasid  min-ha’är f$,  leajaüär  ba’adäm  7 *din: 

kuttäm  lodamim  jg’rojm,  ’isJ’axTu  * jasüdü  xerpn! 

3 hhare'  kqppem  hetibü hqiiqr  so’cl  sittuin  fl, 

daher  hauncöß  hqggadöl,  (umi&pät  k^ynafso  ji'awiceß 7 / 

6 ben 8 mdnqbbel  7 ab,  baß  qamd  bd7 immäh, 

kqlla  * x j.  bqxmoßäh,  7 ojdbcJ'i&j7 qnkkvbeßö ! 

4 tobäm  kdxedgq,  psar(äm  kiywsuchä ®,  x x ± x x jl,'° 

x x z x x s x x s x x s.  x x J.  x x l ! 

(höiy11 * * *  pzqnddaßclm1*  bä’ä:  f qttä  ßihjf^mbüchaßdm , 

13  wdhdjdßä  ha’drfs  libnamä  'al-johb^h  mipp?ri  mq'hUm! 15 

VIIId.  1 danach  14**  wdjßxächn  baqirbfcha,  | w»ßqsse £ iczlä  ßaffit, 

wa7sgr  te fallet  \ laxprfb  7$tten 

IX“.  i kz’osef - oder  kä’osdfe-  Nowack  (vgl.  cb?  avvccycov  nctldp^v 

iv  äqfjrtg  LXX):  k^’gspe-  M 2 kd'ohloß  M,  xat  6>s  imyvXiuia  LXX 

3 so  LXX  4 7gß-7axihü  M 5 so  Wei.lh.- Marti  etc.:  rql-harqr 
kqppqim  Uhctlb  M,  inl  to  KctY.ov  rag  ^ftpor?  avrchv  iroipdfrvaiv  LXX 

6 so  Marti  etc.:  h(i&mr  so’el  u'dhqssofet  bqssillüm  M (ähnlich  LXX) 

7 iczhqggadöl  dober  hqwwqß  nqßö  hü  icair qbbdßüha  M 8 ki  - ben 

9 so  Wei.lh. -Nowack  etc.:  jaSar  mimmasuchä  M 10  dafür  jöm 

M9$app$cha , gestrichen  von  Marti  etc.  1 1 so  Marti  etc.  nach  LXX 

12  so  Marti  etc.:  paquddaßdcha  M,  pzquddoßfcha  LXX  13  danach, 

als  Einleitung  zu  dem  nun  folgenden  V.  6 (vgl.  Note  8)  ein  einge- 

schobener Doppelvierer: 

5 7ql-ta7minü  bare',  7 ql-tibUxii^b7  qllüf : 

missochebeß  xeqäch  89mör  pißxe-fxch! 
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IXb.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  7. 

7 bdjahic 'äsappi,  ’öxilä  lelohe  ji&'t: 
x x s x x z x x , jisma'eni  ’elohdi! 

8 ’ ql-tihmxiJi , ’ ojabti 3,  kiwnafdlti , qämti: 
ki-’eseb  bqxösgch  xjl,  jqhwg  ’öpM! 

9 zä'äf  jahw%  ’gssä,  ki^xatdpi  lö , 

'qd'J’ißlr  jartb  ribi,  wo'a&ä  miSpnti */ 

ro  ic?ßer ? (bi  j * ojabti , ußchqss^  biiid, 

ha’öit&räv’cläi:  „’qjje*  jqhic$  ’lßohdich?“ 

* enäi  tir’fnnä  bäh , kib^pihj £ hmimuis  ß, 

11  jöm  hibbanoß* *  6 * gdderdi1,  ivsjirxqq 8 xuqqt9! 

IXe.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  7. 

14  r^l  'ammdch  bdHbtäch,  sön  nqxUipdch , 
xochzne  1 hbadäd  jg'dr,  bajiöch  kqrm(l! 

jir'Ü  basdn  tCQpl'äd  kirnt  f öldm : 

15  ki me  §epäch  mimmisräim  * hqr’enu 3 nilla’öp! 

16  jir’Ü  göjim,  jeböiü*  mikköl  gobiiraPdm: 
jasimü  jäd  ral-p£,  ’gznem  texrgsnä! 

IXh.  V.  13  s.  unter  IX*.  — 1 davor  wq’ni  2 ko  LXX:  ’ ojabti 

li  M 3 danach  90  (ic?-  LXX)  jösi’em  In'ör,  ’gr’i  bdsid qapo  (Vierer, 

Glosse  zu  8b)  4 so  Wellh.  etc.:  ’qjjö  M 5 (nttä  6 danach  J&fit 

xusöp,  gestrichen  von  Marti  etc.  7 Itbnöp  godcraich  M (goderai  Marti) 

8 jöm  hqhu  jirxaq-  M 9 so  Marti:  -xoq  M;  danach  zwei  unechte 
Sechser: 

12  ic9raddi  jabb’ü  hminni  ’qssür  wq(de  ynasor, 

ulminnt  masör  wz'dd -(hqn  jnuh dr,  umijjdm  icor qd -hahdr ! 

{ tc9rudqi  jabo’ü  Welle,  für  w9'adgcha  jabö ; davor  noch  jöm  hü ; — 
icq'de  Wellh.  etc.  für  w*'are\  am  Schlüsse  icjjam  mijjam  Wdhar  hahar  M) 

IX'.  1 so  Stade  etc.:  sochoni  M 2 so  Marti  etc.  nach  LXX: 
me’ fr  es  misraim  M 3 so  Welle,  etc.:  ’ar’gnnü  M,  öipeo&e  LXX 
4 u&jebo&u 
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17  jsldxächiWafdr  kqnnaxäi,  tozöxäle  ’grfs: 

jirgjzü  mimmisg9roßemb,  jifxäd ü 6 mimmgkkd! 

IXd.  (Metrum  Fünfer.) 

Cap.  7. 

18  rm-’el  kamöchä,  (jahicgy,  no&t  'aivön, 

tcs'obdr  'ql-pßa*  qmmdchy , 'ql-xqttq])  nqxlajxich1! 

19  ('qttfiy  Jxtsub,  toraxmenü,  tichbos * r äwonoßen , 
u'jJjqsttch  bimsullöj)  jäm  kgl-xattößen  */ 

20  (wdypitien  hjq'qöb,  xgsgd  labrahdm, 

(kqy’sF-nübg'td  Wbojrtn  mimt  qgdgm! ] 

5 danach  ’gl-jqhtce  ’ flöhend , gestrichen  von  Marti  ctc.  6 da- 
nach tc»jiry  h 

IXd.  1 lis'erij)  nqxlaPö ; danach  ein  unechter  Fünfer 
i8°  lö-hgxzfq  Wad  ’ appo , ki-xafc&jxgsgdJhu. 

2 jahüb  jjrqxmenü  jichbös  3 so  Wkli.h.  etc.  nach  LXX:  -xqttößam  M 


B. 

1.  Zu  Ia  (1,  2 — 5R.  8).  Das  Metrum  dieses  vorgeschobenen 
Stückes  kann  nicht  zweifelhaft  sein:  es  sind  deutlich  Doppel- 
dreier und  zwar  in  V.  2 und  4 paarig  gebunden.  Ein  iso- 
lierter Doppeldreier  ist  V.  5a,  aber  dieser  hat  (mit  Stade  u.  a.) 
als  unecht  auszuscheiden.  Isoliert  steht  ferner  in  unserem 
Text  V.  3,  der  so,  wie  er  überliefert  ist,  einen  Achter  darstellt, 
aber  durch  die  Tilgung  des  überflüssigen  jqhtog  in  der  ersten 
und  die  Beseitigung  der  häßlichen  Dublette  icajargd  \adar<ich 
in  der  zweiten  Hälfte  sich  ebenfalls  auf  die  Form  eines 
Doppeldreiers  reduciert.  Hinter  diesem  ist  die  zweite  Zeile 
der  Strophe  ausgefallen.  — V.  8 gehört  auf  keinen  Fall  in 
die  folgende  Qina  H hinein,  denn  er  bildet  wieder  eine 
Doppeldreierstrophe  und  paßt  also  schon  metrisch  nicht  dort- 
hin. Außerdem  redet  in  II  Jahwe  in  erster  Person,  hier 
aber  klagt  der  Prophet.  Freilich  fügte  sich  der  Vers  auch 
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in  das  Stück  Ia  nicht  leicht  ein,  zu  dem  ich  ihn  der  Form- 
gleichheit halber  gestellt  habe.  Man  muß  mindestens  zwischen 
V.  4 (5)  und  8 eine  größere  Lücke  ansetzen,  um  den  Gedanken- 
sprung zu  erklären. 

1,  3.  über  die  Tilgung  von  jqhw$  und  u'9jarad  8.  oben.  — 4*.  Der 
überlieferte  Text  der  zweiten  Vershälfte,  der  nur  als  tcahd' ämaqtm 
jifibqq'ü  gelesen  werden  kann,  ist  rhythmisch  schlecht  und  melodisch 
unbrauchbar. 

2.  Zu  II  und  IIa  (1,  5b — 7*  9 — 16).  a)  Die  Qinaform 
dieses  Abschnittes  ist  bereits  durch  Stade  festgestelit.  Aus 
dem  Rahmen  dieser  Form  fallen  aber  heraus  V.  7 und  8. 
Letzterer  ist  eine  Doppeldreierstrophe  und  darum  oben  zu  Ia 
gestellt.  Auch  V.  7,  der  sichtlich  durch  Interpolationen  an- 
geschwellt ist,  läßt  sich  auf  die  gleiche  Form  zurückführen. 
Daß  er  unecht  ist,  darf  für  erwiesen  gelten. 

b)  Die  von  Marti  vorgeschlagene  Zerlegung  des  Stückes 
in  zwei  Abschnitte,  d.  h.  die  Abtrennung  des  wortspielenden 
Schlusses  von  der  einleitenden  Jahwerede,  scheint  auch  mir 
berechtigt.  Nur  kann  ich  meinerseits  die  Schlußstrophe  1,  16 
nicht  an  1,  9 anknüpfen,  da  zwischen  diesen  beiden  Strophen 
kein  geistiges  Band  besteht.  Ich  rechne  vielmehr  1,  16  zu 
dem  wortspielenden  Teil  (der  fKapuzinade’  Wellhausens): 
daß  die  Strophe  jetzt  kein  Wortspiel  enthält,  erklärt  sich 
daraus,  daß  in  i6a,  wie  das  Metrum  zeigt,  der  Name  der  an- 
geredeten Stadt  ausgefallen  ist. 

c)  II  ist  allerdings  etwas  kurz,  und  mir  scheint  auch, 
daß  es  etwas  abrupt  abbricht.  Vielleicht  ist  ein  uns  jetzt 
entgehender  Schluß  durch  die  Anheftung  des  Anhangs  IIa 
verdrängt  worden.  Jedenfalls  kommt  es  mir  so  vor,  als  wäre 
IIa  in  directem  Anschluß  an  II  gearbeitet.  Nur  so  kann  ich 
nämlich  die  Anlage  des  Stückes  einigermaßen  verstehen.  Ich 
fasse  diese  folgendermaßen  auf.  In  II  war  an  die  Frage  der 
ersten  Strophe  in  Str.  2 die  Drohung  gegen  Samaria  an- 
geschlossen. Der  erste  Schlag  gegen  Samaria  ist  bereits  er- 

•• 

folgt,  und  seine  Wirkungen  äußern  sich  (zugleich  Übleres 
für  die  Zukunft  andeutend)  bis  nach  Juda  und  Jerusalem 
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hin:  Str.  3.  Der  letztere  Gedanke  mag  inhaltlich  in  der  Haupt- 
sache auf  die  Zukunft  weisen,  aber  die  Form  ist  schildernd 
oder  wenigstens  constatierend.  Diese  Darstellungsform  nimmt 
nun  der  Fortsetzer  auf.  Seine  erste  Strophe  ist  zwar  nach- 
träglich stark  entstellt,  aber  sie  läßt  sich,  wie  ich  glaube, 
nur  dann  melodisch  correct  wiederherstellen,  wenn  man  auch 
ihr  die  Form  von  Aussagesätzen  gibt,  die  hernach  in  V.  1 ib — 14 
rein  herrscht.  In  V.  14“  würde  sich  diese  Form  allerdings 
durch  den  Übergang  zur  Anrede  verschieben,  wenn  da  Martis 
'alaich  aufzunehmen  wäre  (s.  unten  zur  Stelle).  Sicher  findet 
sich  dann  eine  Anrede  in  15*.  In  16  ist  endlich  noch  der 
weitere  Schritt  zum  Imperativ  hinüber  getan. 

II.  1,  5b  ist  in  iler  vordem  Hälfte  um  einen  Fuß  zu  kurz;  (bfßy 
habe  ich  nach  III  2,  7*  eingesetzt.  — g\  Das  einleitende  ki  fällt  von 
selbst  mit  der  vorhergehenden,  aber  hier  auszuschaltenden  Str.  1,  8 
(oben  Nr.  1). 

II*.  Daß  in  diesem  Stück  zu  jedem  Namen  ein  Wortspiel  gehört 
haben  müsse,  dünkt  mich  einleuchtend:  danach  bin  ich  auch  bei  den 
Ergänzungs-  und  Emcndationsversuchen  verfahren,  die  natürlich  hier 
besonders  preeärer  Natur  sind,  und  für  nicht  mehr  genommen  zu  werden 
wünschen  als  eben  für  andeutende  Versuche,  wie  man  sie  eben  zur 
Verständlichung  des  Zusammenhanges  braucht.  — 1,  io*  verträgt  neben 
dem  Namen  bjbeß  h'qfrd,  wenn  dieser  richtig  ist,  in  seiner  vordem 
Hälfte  nur  noch  einen  Fuß,  und  diesen  glaube  ich  in  dem  überlieferten 
1:2  suchen  zu  müssen.  Steckt  in  dieser  Form,  wie  dann  zu  erwarten, 
ein  Verbum  finitum,  so  hat  man  an  sich  die  Wahl  zwischen  dem  Imp. 
bdchü  und  dem  Perf.  bachü.  Aber  von  einem  solchen  Imperativ  aus 
wäre  der  Pbcrgang  zur  einfachen  Aussage  in  ubff.  immerhin  etwas 
auffallend,  auch  treibt  der  Imp.  bdchü  die  Tonlage  des  Ganzen  zu  sehr 
in  die  Höhe  (nach  norddeutscher  Intonation).  Ich  ziehe  daher  die 
Vocalisation  bachü  vor,  und  nehme  dann  auch  für  das  durch  LXX 
gewiesene  und  allgemein  recipiorte  hißpqUaSu  am  Versschluß  per- 
feetische Geltung  an:  '(Darum)  weint  man  in  Beth  le^afra  und  wälzt 
sich  im  Staube*.  Dieser  Gedanke  scheint  sich  leidlich  an  V.  9 anzu- 
schließen.  Gut  wäre  es  freilich,  wenn  ein  lachen  ausdrücklich  dastünde. 
Man  könnte  es  aber  nur  einführen,  wenn  man  den  Ortsnamen  um  eine 
Hebung  verkürzte.  — In  n*  ist  'ibri  lachem  unverständlich.  Für  'ibri 
übersetzt  LXX,  als  ob  noch  einmal  mer?  dastünde.  Das  läßt  vielleicht 
darauf  schließen,  daß  in  der  gemeinsamen  Vorlage  von  LXX  und  M 
einmal  die  Bnchstabenfolge  oder  mss  fehlerhaft  wiederholt  war, 

und  dann  einerseits  in  h'qfrh , andrerseits  in  'ibri  corrigiert  wurde. 
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Nach  dem  Subject  jö$eb§ safir  erwartet  man  hier  (wie  es  im  Folgenden 
stets  der  Fall  ist)  eine  3.  Sg.  Fern.,  und  zwar  von  einem  Verbum,  das 
mit  bachü  in  Paralleliamus  treten  kann.  Das  führt  dann  auf  ’abdhJ, 
mit  der  weiteren  Correctur  von  lachpn  zu  Iah  (ich  bemerke  beiläufig,  daß 
weder  ein  ’abdlü  lahpn  noch  ein  HbVi  lach  sprachmelodisch  zulässig 
wären).  — In  der  dann  noch  bleibenden  Versliicke  muß  ferner  das  Wort 
gestanden  haben,  an  das  safir  anklingen  sollte.  Was  könnte  das 
erheblich  anderes  gewesen  sein,  als  ('aLfofaim)?  Vgl.  Jer.  3,  21.  7,29. 
Das  schließende  m des  letzten  Wortes  könnte  möglicherweise  in  dem 
fehlerhaften  lachen  stecken. 

1,  ub.  Daß  bosg])  als  Glosse  oder  Dittographie  zu  streichen  ist, 
geht  wohl  mit  Sicherheit  aus  dem  Fehlen  des  Wortes  in  LXX  im 
Verein  mit  der  metrischen  Störung  hervor,  die  es  in  M hervorbringt, 
rr-?  aber  gibt  gar  keinen  Sinn,  mag  man  es  mit  M als  '$rja,  oder 
mit  LXX  als  'ar$h  vocalisieren.  Subject  des  Satzes  ist  jösftfj)  sq'nan. 
Danach  ist  zu  erwarten,  daß  in  rr“5  ein  zweites  Verbum  finitura  steckt, 
das  mit  lö  jasa’ä  in  Parallele  tritt,  aber  eine  mit  jas?’ä  contrastierende 
Bedeutung  hat,  weil  keine  Negation  dabei  steht.  Von  diesem  Gesichts- 
punkt aus  gewinnt  man  durch  Umstellung  aus  rvns  leicht  n$“n  jard'ä: 
'bang  zittern  die  Bewohner  von  Sa’nan,  nicht  wagen  sie  es,  zum  Kampfe 
angzuziehen’.  Das  Verbum  yn  ist  zwar  sonst  nur  einmal  belegt  ('aZ- 
tin  xälusi  | tnö’db  jari'Ü,  | nafSÖ  ja//ä  UÖ  Jes.  15,  4),  aber  um  so 
leichter  konnte  das  Wort  an  unserer  Stelle  verderbt  werden,  wenn  es 
so  selten  war.  Wer  trotzdem  daran  Anstoß  nimmt,  mag  weiterhin  in 
nx—1  jar?yÜ  corrigieren.  — nc.  mispdd  beßvha’esgl  kann  bei  natür- 
licher Betonung  nicht  gut  mehr  als  zwei  Füße  füllen;  daher  dürfte  cs 
«ich  empfehlen,  zu  misped  ^bdjbep  ha'es(l  zu  ergänzen:  'Klage  herrscht 
in  Beth  ha’eseP  sc.  '<^weil)>’  (also  ist  ein  ki  zu  ergänzen)  'sein  Stand- 
ort’ (d.  h.  der  Ort,  wo  es  fest  stand)  'ihm  entrissen  ist’  gibt  ja  einen 
guten  Sinn,  der  sich  auch  an  den  von  ub  passend  anschließt.  Sinnlos 
ist  auf  jeden  Fall  tnikkpn , aber  auch  jiqqqx  paßt  nicht,  schon  weil  der 
zu  erwartende  Anklang  an  befi  ha'esgl  fehlt.  Ich  vermute  also,  daß 
die  Worte  jiqqqx  mikkpn  eine  Glosse  sind,  die  das  alte  Textwort  ver- 
drängt hat,  und  lese  demnach  probeweise  ki-ntfml  'pndaßo.  Mit  der 
Lesart  von  LXX  ist  nichts  anzufangen. 

i,  X2a.  Wieder  fehlt  das  Wortspiel,  und  die  erste  Vershälftc  ist 
nur  zweihebig.  Vermutlich  fehlt  also  vor  dem  von  Wellbaijsen  her- 
gestellten jixälä  wieder  ein  Parallelverbum  contrürer  Bedeutung  (wie 
oben  bei  ub),  und  da  der  Ortsname  hier  maröp  ist,  so  bietet  sich  die 
3-  Sg.  mära  fast  von  selbst  dar:  'Voll  Betrübnis  sind  die  Leute  von 
Maroth,  und  voll  (sc.  vergeblicher)  Sehnsucht  nach  Besserung’.  — Das 
kt  vor  iab  fälscht  den  Sinn:  sichtlich  sind  auch  hier  zwei  Sprüche  einfach 
asyndetisch  miteinander  zusammengestellt.  — Der  Lautanklang  in  i3b 
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ist  ja  etwas  schwach,  aber  doch  noch  erkennbar:  er  liegt  in  den  Con- 
sonanten  "5  und  V in  rä'  und  sq're. 

x,  13*.  Da  I3b  im  Typus  der  Schilderung  fortfährt,  liegt  es  am 
nächsten,  auch  in  13*  einen  Aussagesatz  zu  suchen.  Man  kann  diesen 
gewinnen,  wenn  man  die  Pferde  an  den  Wagen  gespannt  sein  läßt, 
statt  umgekehrt  den  Wagen  au  die  Pferde,  d.  h.  wenn  man  r$ch$*  an 
den  Anfang  des  Verses  stellt  und  Dm  nicht  als  ra/>om,  sondern  als 
rapum  oder  besser  njnun  (st.  constr.  vor  Präposition)  vocalisiert:  fWie 
ein  Roß,  das  vor  den  Wagen  gespannt  ist,  ist  Lachis’  scheint  mir  be- 
deuten zu  sollen,  daß  Lachis  die  Übrigen  mit  sich  gerissen  habe,  wie 
das  Roß  den  Wagen.  Darum  ist  eben  Lachis  die  resip  xattäß  für  die 
bnp  sijjön,  und  die  resiß  pis'e  jiära’el,  wie  mit  etwas  verkürzter  Rede- 
weise fortgefahren  wird;  ki-bach  nimsd'ü  ist  Glosse,  an  sich  verdächtig 
schon  durch  die  Form  der  Anrede. 

1,  14*  habe  ich  jinnaj&nü  (so  Marti)  aufgenommen,  weil  es  mir 
klar  scheint,  daß  ein  passiver  Sinn  erfordert  wird,  doch  paßt  die  vier- 
silbige Form  nicht  ganz  in  die  Versmelodie.  In  dieser  Beziehung 
würde  sich  juttenÜ  besser  empfehlen,  aber  ein  Plural  ist  zu  dem  iso- 
lierten juttqn  sonst  nicht  belegt.  — Das  ral-  ist  allerdings  höchst  auf- 
fällig; man  braucht  indessen  (obwohl  LXX  mit  'ad-  die  Lesung  mit  r 
schon  für  alte  Zeit  verbürgt)  vielleicht  nur  in  zu  corrigieren,  nach 
t ca’gtten  ’tp-scfgr  torißuhpia  'cl$lia  Jer.  3,  8 (denn  daß  dort  mit  LXX 
der  streng  technische  Ausdruck  der  Gesetzessprache,  nämlich  bajadt-ha, 
einzusetzen  sei,  scheint  mir  nicht  erweislich).  — Martis  Vermutung, 
'alaich  ginge  zur  Not  ins  Metrum  (r aldich , mor^seß^gdp) , brächte  aber 
einen  nicht  gerade  willkommenen  Wechsel  der  Ausdrucksweise  in  den 
Vers:  ich  möchte  daher  diesen  Vorschlag  lieber  ablehnen.  — In  14* 
nehme  ich  Anstoß  an  batte.  Einmal  vermißt  man  doch  ein  Verbum, 
andrerseits  scheint  mir  die  Hereinziehung  der  'Häuser’  in  den  Ver- 
gleich mit  ’aehzab  'Trugbach’  nicht  angemessen.  Ich  vermute  also, 
daß  batte  aus  tihjl  verderbt  ist. 

1,  15*  scheint  mir  durch  Marti  richtig  hergestellt  zu  sein,  und 
auch  Chkvnes  'ad-'öläm  jöbcd  halte  ich  für  eine  durchaus  einleuchtende 
Besserung.  Nur  fehlt  dabei  wieder  der  Ortsname  und  das  Wortspiel. 
Da  kommt  es  mir  denn  sehr  natürlich  vor,  das  in  der  Überlieferung 
gegebene  'ädullam  als  (mcy dulläm  beizubehalten,  denn  in  ' ad-'öläm 
jobed  me'dulläm  ist  zugleich  auch  das  Wortspiel  da.  Nur  freilich 
dürfte  Adullam  doch  kaum  den  Anspruch  gehabt  haben,  für  den  Sitz 
des  kdböd  jisra’el  zu  gelten:  dieser  Ausdruck  ist  zu  stark.  Erinnert 
man  sich  aber  der  ofterwähnten  Bergfeste  des  Ortes,  so  kann  dem  zu 
erwartenden  Sinne  etwa  durch  gabüräf)  jUra’el  Genüge  geleistet  werden : 
die  Leute  von  Maresa  sollen  dem  Eroberer  überliefert  werden,  und  aus 
^dullam  Israels  Krieger  schwinden. 
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In  i,  x6*  fehlt  abermals  der  Name  der  angeredeten  Ortschaft 
und  das  Wortspiel.  Daß  (jzrühdemy,  obwohl  metrisch  zulässig,  das 
letztere  nicht  liefert,  ist  klar,  und  damit  ist  dieser  Name  wohl  aus- 
geschlossen. Man  wird  vielmehr  nach  einem  Namen  zu  suchen  haben, 
der  an  tqrnit%dich  ankliugt.  Sehr  verführerisch  bietet  sich  da  zunächst 
ta'näch  an:  aber  da  wäre,  wie  mir  Guthe  richtig  bemerkt,  der  geo- 
graphische Sprung  zu  groß.  . Einigermaßen  im  Rayon  der  sonst  ge- 
nannten Orte  bliebe  etwa  bejß-'änoP  Jos.  15,  59,  wenn  dies  wirklich 
bei  Hebron  lag:  in  Metrum  und  Versmelodie  würde  der  Name  gut 
passen  (im  Gegensatz  beispielsweise  zu  ma'Ön,  an  das  man  sonst  wegen 
der  Lautfolge  :?  auch  allenfalls  noch  denken  könnte).  Aber  selbst- 
verständlich ist  damit  nicht  erwiesen,  daß  er  wirklich  dagestanden  hat. 

3.  Zu  UI  (2,  1 — 13).  Die  Qinaform,  die  Marti  für 

dieses  Stück  in  Anspruch  nimmt,  scheint  mir  ausgeschlossen, 
und  nicht  nur  durch  das  Metrum,  sondern  ebenso  deutlich 
auch  durch  die  ganze  Stilart,  die  sich  weit  von  der  der  Qina 
entfernt.  Dagegen  paßt  die  Stilart  sehr  gut  zu  der  metrischen 
Form,  die  allein  sich  ohne  gewaltsame  Eingriffe  herstellen 
laßt,  dem  Siebener. 

Der  Text  des  Stückes  ist  ziemlich  entstellt,  namentlich 
durch  Aufnahme  einer  ganzen  Reihe  von  Glossen.  Daß  ferner 
auch  V.  5 und  12.  13  auszuscheiden  sind,  dürfte  feststehen. 
Andrerseits  finden  sich  größere  Lücken  in  V.  9 und  10. 

III.  2,  1.  kl  jadarn  sollte  wohl  erklären,  warum  die 

Bösen  mit  der  Ausführung  ihrer  Anschläge  bis  zum  hellen  Tage  warten. 
— Am  Schlüsse  von  2 ist  ’is  tcxnaxlaßö  deutliche  Glosse  zu  gibpr  ubeßo; 
außerdem  steht  noch  ein  Verbum  zu  viel  in  der  Zeile,  und  zwar  offen- 
bar dasjenige,  das  sich  stilistisch  und  metrisch  am  schlechtesten  ein- 
fugt, und  das  ist  ohne  Zweifel  wa^aza^ü.  — 3*  ist  in  der  überlieferten 
Form  zu  voll:  man  müßte  da  das  lachen  streichen.  Aber  Marti  scheint 
mir  mit  vollem  Rechte  ' ql-hqmmispaxü  hazzöß  ausgeschieden  zu  haben. 
Dann  fehlt  wieder  ein  Fuß.  Die  Ergänzung  ist  zweifelhaft.  Metrisch- 
melodisch  fügt  sich  ein  (§dba’dßy  hinter  jqhu  f am  besten  ein.  Sonst 
könnte  man  auch  an  hin?nJ  | xoseb  (Jälech^my  ra'ä  denken.  — 3b.  ’d%> 
scheint  mir  für  die  Stilart  des  Stückes  nicht  zu  prosaisch  (gegen 
Marti  273).  Will  man  es  doch  streichen,  so  muß  man  hernach  (’§ß-y 
fäwropech&n  lesen,  aber  ohne  erheblichen  Vorteil  für  Rhythmus  und 
Melodie.  — V.  4 ist,  wie  bekannt,  außerordentlich  schwierig.  4*  kommt 
aber  wenigstens  durch  die  beiden  von  Wkllhauskn  vorgeschlageuen 
Änderungen  (Tilgung  von  nihjä , und  lemör  für  ’amar)  sofort  formell 
in  Ordnung.  Dagegen  ist  4b  stark  überfüllt.  Für  einigermaßen  sicher 
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halte  ich,  daß  die  Schlußworte  Sadenü  joxqlleq  (spr.  jsxvllaq)  nur  eine 
erklärende  Glosse  zu  dem  von  Wellhausen  nach  LXX  hergestellten 
xeleq  f qmmi  jimmad  sind,  sowie  daß  für  xeleq  'qmmi  mit  Marti  Xflqen u 
zu  schreiben  ist,  denn  der  überlieferte  Text  würde  mit  jimmad  über 
die  Hauptcäsur  des  Siebeners  hinübergreifen,  die  sonst  in  unserem 
Stück  überall  als  Sinnescäsur  gewahrt  ist.  Man  kann  vielleicht  sogar 
in  dem  iadenü  der  Glosse  noch  einen  Hinweis  darauf  erblicken,  daß 
der  Glossator  noch  die  Lesart  xglqenü  mit  gleichem  Suftix  vor  sich 
fand.  Für  den  Schluß  der  Zeile  muß  ich  Martis  Vorschlag  jimhlü  für 
jamh s U vor  den  andern  Emcndationen  den  Vorzug  geben.  Nicht  nur 
liegt  jimfolu  dem  überlieferten  am  nächsten  und  rettet  es  für  die 
Klage  das  typische  ’ec//,  sondern  durch  den  Ruf  ’echvjimfolü  etc.  tritt 
auch  das  jitea  ' älechgm  ma&dl  etwas  aus  der  Isolierung  heraus,  die  in 
der  Tat  bei  dem  überlieferten  Text  auffällt  (vgl.  Marti  273):  rDann 
w’ird  man  Spottlieder  auf  euch  machen,  und  ihr  werdet  den  Klageruf 
ertönen  lassen:  Dahin  sind  wir!  Wie  spottet  man  unser!’  Da  hätten 
wir  einen  ausgeprägten  Chiasmus,  und  diesen  möchte  ich  auch  weiterhin 
in  4b  finden,  indem  ich  aus  dem  verderbten  h&öbeb  lieber  södddäi  als 
iöbenii  (Marti  273  f.)  herauslese.  Das  5 in  221C3  aber  muß  doch  wohl 
die  fehlende  Personenbezeichnung,  also  U (oder  allenfalls  ’eZa*?),  liefern. 
Der  Wechsel  von  Plural  (xglqdnü)  und  Singular  (It)  dürfte  zu  ertragen 
soiu:  jedenfalls  wäre  ein  Idnü  södzden  (oder  länü  söben ) melodisch 
nicht  einwandfrei,  auch  abgesehen  davon,  daß  man  dabei  viel  stärker 
von  M abweichen  muß. 

2,  6 scheint  mir  in  der  Hauptsache  bereits  richtig  erklärt  bex. 
eraendiert  zu  sein.  Nur  befremdet  etwas  der  Plural  ’ql-tqttifii , den 
mau  auf  Micha  und  seine  Gesinnungsgenossen  zu  deuten  pflegt,  obwohl 
doch  er  allein  bisher  geredet  hat.  Dazu  kommt,  daß  hierbei  die  erste 
Hebung  des  Verses  (das  - ti- ) zu  sehr  in  die  Höhe  getrieben  wird  (nach 
norddeutscher  Intonation).  Ich  halte  es  daher  für  wahrscheinlich,  daß 
Micha  den  Sing,  ’ql-tattef  geschrieben  hat:  ' ereifere  dich  nicht’,  eifern 
sie,  'über  so  etwas  ereifert  man  sich  nicht’  usw\  Fraglich  ist  mir 
außerdem,  ob  die  3.  Person  jqttifün  neben  der  sonst  von  V.  3 ab  durch- 
stehenden  2.  Person  correct  überliefert,  und  nicht  vielmehr  durch  tattifun 
zu  ersetzen  ist.  Damit  wäre  zugleich  auch  der  immerhin  etwas  störende 
SubjecUwechsel  (bei  gleichbleibeuder  dritter  Person  jqttifün  : lo-jattifu ) 
beseitigt.  — In  7h  schießt  ' im-hqjjasar  hölech  über,  und  auch  aus  V.  8 
darf  nicht  mit  Marti  ein  ’f l-'ammt  oder  dgl.  herübergezogen  werden: 
der  Vers  verträgt  nur  einfaches  halo  djbaräu  jetibu , was  sachlich  ja 
auch  vollkommen  genügt. 

Auf  die  Einrede  der  Gescholtenen  antwortet  mit  2,  8— ix  eine 
ausführliche  Rede  Jahwes.  Sie  ist  als  .Tahwewort  nicht  so  gekenn- 
zeichnet, wie  der  Spruch  2,  3:  aber  am  Schluß  von  11  fehlen  drei  Füße 
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(dafür  sind  zwei  unechte  Strophen  angeschoben),  und  diese  dürften 
nach  Analogie  von  2,  3 und  anderen  Parallelen  etwa  durch  amnr 
jahu't  ipba’oßy  zu  füllen  sein. 

Der  Text  von  2,  8 ist  corrupt  und  lückenhaft.  Die  Richtung  der 
Besserung  ist  durch  Wellhauhkhs  wd'attpn , taqumü , folarriim  und  fobt 
gewiesen.  Damit  allein  kommt  aber  der  Vers  noch  nicht  in  Ordnung. 
Mir  scheint,  daß  einerseits  ume'äl  hlamhn  und  hbi  mxlxamd  stilistisch 
znsammengehören,  andrerseits  tqßitün  und  me'ob&rim  bgtqx.  Dann 
muß  der  erste  Satz  als  vierhebig  den  Anfang  von  8b  bilden  (der  Schluß- 
dreier fehlt,  wie  der  Anfangsvierer  von  9“:  es  ist  gerade  eine  Verszeile 
übersprungen),  der  zweite  Satz  (als  dreihebig)  den  Schluß  von  8*,  und 
zwar  doch  wohl  so,  daß  die  Form  tqfsitün  an  das  Endo  rückt  (der 
Fehler  wäre  also  durch  Verstellung  von  me'obznm  bgtqx  entstanden). 
Zu  dem  me'ob9rim  bgt(ix  wäre  aber  in  der  vordem  Vershälfte  'ql-'qmmi 
h'öjeb  nur  eine  sehr  unvollkommene  Parallele.  Ich  vermute  daher,  daß 
diese  Worte  eingesetzt  sind,  um  eine  Lücke  auszufüllen,  an  deren  Stelle 
ursprünglich  die  in  der  Überlieferung  nach  7b  verschlagenen  Worte 
'ql-hajjasär  höUch  standen;  dem  hölech  entsprechend  ist  dann  (auch 
aus  rhythmisch -melodischen  Gründen)  im  zweiten  der  Sing.  me' ober 
herzustellen:  rihr  überfallt  den  Unschuldigen  auf  dem  Wege  und  raubt 
den  ruhigen  Wanderer  aus,  und  den  Friedfertigen  nehmt  ihr  Kriegs- 
beute ab’.  — 10*.  Die  deutliche  Sinneslücke  hinter  ulchu  wird  mm 
auch  durch  das  Metrum  kenntlich  gemacht:  das  kl  vor  iob  ist  nur  ein 
notdürftiger  Versuch,  sie  zu  schließen.  — Das  einfache  tpm’ä  stört 
stilistisch  ebenso  wie  in  rhythmisch -melodischer  Beziehung.  Die  Er- 
gänzung des  zu  erwartenden  Suffixes  (tum1  afichpri)  beseitigt  beide  An- 
stöße. — 11.  Über  die  Ergänzung  des  Schlusses  s.  oben  zu  2,  8 ff. 

Die  beiden  unechten  Schlußstrophen  2,  12 f.  sind  noch  stärker 
verderbt  als  bisher  erkannt  war.  In  12*  ist  fo'erijj  nach  Ausweis  des 
Metrums  sicher  Glosse.  — Der  Schluß  von  i2b  klingt  nicht  gerade  gut 
mit  hqddöbfr  aus,  kann  aber  formell  passieren:  sicher  schießen  aber 
da  die  beiden  Worte  tdhimpiä  me’adam  über.  Dafür  ist  13*  um  einen 
Fuß  zu  kurz  (vielleicht  um  zwei,  falls  nämlich  etwa  das  immerhin  ein 
wenig  auffällige  wqjjq'bzrü  zwischen  puro.sü  und  xa'qr  ein  späterer 
Einsatz  sein  sollte).  Eine  sichere  Besserung  weiß  ich  nicht  vorzuschlagen. 
Möglicherweise  darf  man  aus  tehimptä  (dessen  Geschlecht  aufs  äußerste 
befremdet)  unter  Benutzung  von  Weli.hausejjs  t$hm$nü  ein  masculini- 
sches  jgJimÜ  herausnehmen  und  also  lesen : 

jehmü:  'alu  happores  lifnem,  pardsü  wzjä'bzrüvSü'qr 

U8W. 

4.  Zu  IY  (3,  1 — 4.  9 — 12).  Dies  Stück  ist  kürzlich  von 
M.  Löhr,  ZDMG.  LXI,  1 ff . behandelt  worden,  mit  Benutzung 
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einiger  brieflicher  Mitteilungen  von  mir.  In  allen  Hauptfragen 
(Ansatz  des  Metrums  7:3,  Ausscheidung  von  3,  5 — 8 = Y) 
wie  auch  in  den  meisten  Einzelheiten  stimmt  unser  Urteil 
überein : ich  darf  mich  also  darauf  beschränken,  im  Allgemeinen 
auf  Löh  RS  Ausführungen  zu  verweisen.  Nur  in  einem  Punkte 
von  etwas  erheblicherer  Bedeutung  glaube  ich  nach  erneuter 
Erwägung  sowohl  von  LÖHKS  Vorschlägen  wie  von  meiner 
früheren  Auffassung  (Löhr  S.  5 f.)  abweichen  zu  müssen: 
Am  Eingang  des  zweiten  Teiles  des  Gedichtes  steht  nicht 
nur  ein  einfacher  Kehrvers,  sondern  eine  ganze  Kehrstrophe, 
d.  h.  hinter  ga=  ia  ist  auch  die  Kurzzeile  ib  zu  wiederholen, 
und  zwar  als  lachen  lad  ä' dp  ’ ep-hammüpdt  (beidemal  ist  also 
das  störende  hälö  zu  entfernen:  der  Ausdruck  gewinnt  dadurch 
nur  an  Kraft).  In  der  folgenden  Strophe  braucht  man  dann 
nur  noch  die  Kurzzeile  9d  hinter  V.  10  zu  stellen,  um  metrisch 
correcte  Form  und  zugleich  vollen  Parallelismus  zu  der 
Eingangshälfte  des  Gedichtes  zu  erhalten  (Kehrstrophe,  Fort- 
setzung in  Parti cipien,  dann  Auslauf  in  Verba  finita). 

5.  Zu  V (3,  5 — 8).  Durch  das  Siebenermetrum  hebt  sich 
dies  Stück  als  selbständig  ebenso  aus  dem  Gefüge  von  3, 
1 — 4.  9 — 12  heraus,  wie  durch  den  Inhalt. 

3,  5b.  f alüu  bricht  das  Metrum  und  den  Parallelismus  zwischen 
u'dqdr^ü^ialöm  und  uvqiddjsu  milxamd:  es  ist  also  offenbar  erklärende 
Glosse.  — 6*.  Hier  habe  ich  doch  Bedenken  getragen,  das  seit  Well- 
hauskn  ziemlich  allgemein  geforderte  wqxsechä  für  tcaxd&chäv  ein/.u- 
setzen,  weil  Rhythmus  und  Melodie  dadurch  leiden  (vgl.  übrigens 
M.  St.  II,  281  zu  Gen.  15,  12°).  Hält  man  des  Parallelismus  halber  ein 
Substantivum  statt  der  überlieferten  Verbalform  für  notwendig,  so 
wird  man  wohl  zu  udx6s?ch  greifen  müssen,  denn  dieses  fügt  sich 
formell  besser  ein.  — 7.  8 stellen  in  der  Überlieferung  eine  dreizeilige 
Siebenerstrophe  dar.  Eine  solche  könnte  als  Abschlußstrophe  neben 
den  sonstigen  Zweizeilern  formell  an  sich  geduldet  werden,  aber  der 
inhalt  von  7b  -f  8 scheint  mir  doch  nicht  ganz  einwandfrei.  Im  Munde 
Jahwes  nimmt  sich  das  mq'ne  ’flohtm  7b  recht  sonderbar  aus,  und  in  8 
unterbricht  umispat  die  Folge  chox  -{-  ugbürä.  Außerdem  befremdet 
der  Einsatz  des  wesentlich  neuen  Gedankens  wa’üldm  etc.  mitten  in  der 
Langzeile  eines  Textes,  der  sonst  durchaus  dem  lyrischen  Gliederungs- 
typus folgt.  Ich  habe  danach  die  drei  Zeilen  im  Text  auf  zwei  redu- 
cieren  zu  dürfen  geglaubt. 
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6.  Zu  I* — V.  Überblickt  man  die  bisher  besprochenen 
Stucke  mit  Rücksicht  auf  ihren  Umfang,  so  ergibt  sich,  daß 
das  allgemein  für  unecht  gehaltene  Stück  Ia  Reste  von 
8 Zeilen  aufweist.  Es  folgen  dann  II  -f-  IIa  mit  20,  III  und 
IV  mit  je  16,  V mit  6 Zeilen.  Diese  Zahlenreihe  ist  zwar 
nicht  sehr  umfänglich,  gestattet  aber  doch  wenigstens  die 
Annahme,  daß  auch  hier  in  einer  Vorlage,  die  den  Vorschub  I“ 
noch  nicht  hatte  und  die  V noch  an  richtiger  Stelle  aufwies 
(nach  IV,  statt  in  dieses  Stück  eingeschoben),  für  die  An- 
ordnung das  Princip  der  absteigenden  Zeilenzahl  maßgebend 
gewesen  sein  möge,  über  das  zuletzt  bei  Sievers-Guthe, 
Amos  S.  78.  87  ff.  gehandelt  worden  ist.  Voraussetzung  w’äre 
dabei  nur,  daß  der  Sammler  bez.  Ordner  II  und  IIa  bereits 
als  einheitliches  Stück  vorgefunden  bez.  aufgefaßt  hat. 

?.  Zu  TI8 — IXd.  Dieser  Gesichtspunkt  ist  nun  für  die  • 
Beurteilung  der  angeschobenen  unechten  Capitel  4 — 7 von 
Bedeutung.  Man  weiß  längst,  welche  Schwierigkeiten  es  hier 
oft  macht,  zwischen  den  locker  an  einander  gereihten  Absätzen 
der  einzelnen  Capitel  innere  Zusammenhänge  zu  finden,  und  was 
man  dieser  Art  etwa  entdecken  zu  können  geglaubt  hat,  ist 
gewiß  nicht  alles  ohne  weiteres  einleuchtend.  Dazu  kommt, 
daß  auch  hier  innerhalb  der  einzelnen  Capitel  die  metrische 
Form  wiederholt  wechselt,  d.  h.  daß  diese  Capitel  ebenso  der 
Form  nach  in  selbständige  Kleinstücke  zerfallen,  wie  inhaltlich. 
Löst  man  nun  von  einander  ab,  was  entweder  nach  dem 
Inhalt,  oder  nach  der  Form,  oder  nach  beiden  zugleich  nicht 
eine  höhere  Einheit  bilden  kann,  und  scheidet  man  daneben 
eine  Anzahl  von  Interpolationen  aus,  die  wiederum  nach  Inhalt 
oder  Form  als  solche  zu  erkennen  bez.  bereits  als  solche  er- 
kannt sind  (das  Einzelne  über  alle  diese  Fragen  wird  unten 
bei  der  Spezialbesprechung  nachgebracht  wrerden),  so  ergibt 
sich  folgendes  Bild  (s.  Tabelle  S.  98): 

8.  a)  Ist  die  hier  vorausgesetzte  Aufteilung  des  Textes 
richtig,  so  läßt  die  Tabelle  sofort  erkennen,  daß  jedes  der 
vier  Capitel  eine  besondere  Sammlung  von  Klein- 
stücken darstellt,  die  nach  dem  Princip  der  absteigen- 

Phil.-hist.  Klasse  1907.  Bel.  LIX.  7 
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Tabelle. 


Cap. 

Nr. 

Metrum 

■ ■ - - 

Zeilen- 

zahl 

Unechte  Zusätze 

VI* 

Siebener  (unstrophisch) 

7 

[1  Doppeldreier,  2 Siebener] 

VIb 

Siebener  (Dreizeiler) 

6 

A 

Vle 

Siebener  (Zweizeiler) 

2 

4 ' 

VId 

Schema  7 : 3 

4 

VI« 

Schema  3:33 

4 

vr 

Fünfer 

2 

VII“ 

Fünfer 

6 

[2  Fünfer] 

VIIb 

Siebener 

4 

VIP 

Siebener 

4 

[1  Doppeldreier) 

0 

VIP 

Doppeldreier 

4 

[1  Vierer] 

VIP 

Fünfer 

2 

VIP 

Siebener 

1 

/ 

VIIP 

Doppeldreier  (Dreizeiler)  *) 

6 

[3  Siebener,  1 mal  3:0:3] 

VIIP 

Doppeldreier  (Zweizoiler) 

6 

b \ 

VIIP 

Doppeldreier  (Zweizeiler) 

4 

[1  mal  7 : 3] 

VIIP 

Achter 

2 

fi  Achter] 

1 

IX* 

Sechsbeber 

12 

[2  Fünfer] 

m ) 

IXb 

Fünfer 

10 

[1  Vierer,  2 Sechser] 

7 S 

IX .« 

Fünfer 

8 

1 

IXd 

Fünfer 

6 

[ 1 F ünfer] 

i)  6,  16  ist  verstellt,  s.  Nr.  u,b  2)  7,  13  ist  verstellt,  s.  Nr.  12,  b. 


den  Zeilenzahl  geordnet  ist,  und  zwar  diesmal  (wie  z.  T. 
bei  Amos)  ohne  ausschlaggebende  Rücksicht  auf  die  metrische 
Form.  Nur  einmal  ist  das  Princip  durchbrochen,  bei  VIC, 
das  mit  seinen  2 Zeilen  zwischen  VIb  mit  6 und  VT1  mit 
4 Zeilen  tritt.  Hier  liegt  aber  der  Grund  zu  der  Ausnahme 
wieder  auf  der  Hand:  Vlh  schließt  mit  den  Worten  4,  9 
ki-hfxziqech  x\l  kajjöleda , und  an  diese  ist  nach  dem  uns  auch 
bereits  bekannt  gewordenen  Schlagwortsystem  (vgl.  z.  B. 
oben  S.  35,  Nr.  3 2 ff.)  VIC  4,  10  xüli  iwagöxi,  bap-?\jj6n,  kajjökdä 
angeschlossen  worden. 

Sammlungen  wie  die  eben  charakterisierten  waren  bisher 
wohl  schon  durch  Rechnung  als  Grundlagen  später  verarbeiteter 
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Mischtexte  eruiert  worden,  lagen  aber  noch  nirgends  direct 
vor.  Unserem  Falle  darf  daher  wohl  eine  gewisse  allgemeine 
Wichtigkeit  zugeschrieben  werden. 

Um  die  Gliederung  des  Ganzen  und  ihr  Verhältnis  zur 
überlieferten  Capiteleinteilung  deutlich  hervortreten  zu  lassen, 
habe  ich  die  Stücke  jedes  einzelnen  Capitels  durch  eine 
Gesamtnummer  (VI — IX)  zusammengefaßt,  und  innerhalb  der 
einzelnen  Sammlungen  nur  durch  beigefügte  Buchstaben- 
exponenten (VIa  etc.)  geschieden. 

b)  Charakteristisch  für  das  ganze  Schlußcorpus  Cap.  4 — 7 
ist  der  geringe  Umfang  der  meisten  Stücke:  über  7 steigt 
die  Zeilenzahl  nür  dreimal  im  letzten  Capitel.  Zum  guten 
Teil  hängt  dies  sichtlich  mit  dem  weiteren  beachtenswerten 
Umstand  zusammen,  daß  eine  ganze  Anzahl  der  Kleinstücke 
sichtlich  Fragmente  sind,  deren  ursprünglicher  Zusammen- 
hang uns  entgeht:  VIF  besteht  ja  geradezu  aus  einer  einzigen 
Verszeile.  Ob  es  sich  bei  diesen  Bruchstücken  um  willkürlich 
berausge8clmittene  Fetzen,  oder  aber  um  nur  zufällig  allein 
erhaltene  Trümmer  handelt,  wird  sich  im  einzelnen  kaum 
noch  ausmachen  lassen. 

9.  Zu  VIa — VIf  (Cap.  4).  a)  Das  erste  Siebenerstück  VI“ 
hebt  sich  von  den  beiden  folgenden,  die  strophisch  gebaut 
sind,  durch  den  Mangel  der  Strophenform  deutlich  ab.  Daß 
es  einst  selbständig  umlief,  wird  auch  durch  seine  Wiederkehr 
im  Jesajastext  wahrscheinlich  gemacht.  Die  beiden  Schlußzeilen 
4b  und  5 sind  bereits  von  Marti  mit  Recht  abgestrichen  worden. 
Aber  sie  würden  das  Anordnungsprincip  auch  dann  nicht  stören, 
wenn  man  anzunehmen  hätte,  der  Sammler  von  Cap.  4 habe  sie  be- 
reits vorgefunden  oder  (ganz  oder  teilweise)  selbst  hinzugesetzt. 
Denn  auch  dann  stünde  VI*  mit  nunmehr  9 Zeilen  correct  an 
der  Spitze.  — Auszuschließen  ist  ferner  der  Doppeldreier  2C. 

b)  VIb  umfaßt  zwei  siebenhebige  Dreizeiler,  der  Anschub 
VI«  (9.  oben  Nr.  8)  dagegen  (nach  Ausscheidung  zweier 
Glossen,  s.  unten  zu  iob)  nur  einen  Zweizeiler.  Eine  inhalt- 
liche Nötigung,  über  den  Formgegensatz  hinwegzusehen, 
scheint  mir  nicht  vorzuliegen.  - 

7* 
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c)  YId — YIf  werden  ohne  weiteres  durch  das  Metrum 
voneinander  getrennt:  das  erste  Stück  hat  das  Schema  7 : 3, 
das  zweite  Doppeldreier  -f-  Dreier,  das  dritte  das  Qinamaß. 

Mit  Martis  Schnitten  treffe  ich  bei  diesem  Capitel, 
wie  man  sieht,  nur  bezüglich  der  Abgrenzung  von  VI*/Vlb 
und  YI®/VIf  genau  zusammen. 

YI\  Bei  diesem  Stück  waren  aus  der  vierfachen  Überlieferung 
(Micha  und  Jesajas  in  M und  LXX)  diejenigen  Lesarten  auszuwählen, 
die  sich  am  besten  in  das  Versmaß  fügen,  und  das  um  so  sicherer, 
als  keine  der  formell  schlechteren  Varianten  eine  Besserung  des  Stils 
oder  des  Sinnes  ergibt.  So  war  beispielsweise  in  4,  1*  das  nachön  mit 
MM  allein  an  den  Schluß  des  Verses  zu  stellen,  weil  die  Stellung  nach 
hqjjamlm , die  die  übrigen  Zeugen  dem  Worte  an  weisen,  die  Vers- 
melodie  zerstört.  — xbf.  Die  kql-  und  rabbim , welche  die  Überlieferung 
in  bunter  Variation  neben  'qmmim  und  göjitn  gibt,  sind  nur  steigernde 
Zusätze  (ähnlich  ist  es  auch  bei  3Äb,  vgl.  ferner  unter  Nr.  10  zu  6,  6*). 
— In  2*  schießt  das  allgemein  bezeugte  {wdYfl-be ß ’glohe  jq'qob  me- 
trisch über:  sachlich  ist  diese  Variation  nicht  im  geringsten  erforderlich, 
ja  man  könnte  eher  sagen,  daß  der  Name  jq'qob  statt  jiira’el  im  Munde 
der  göjim  etwas  auffällig  sei.  — 2b.  Wegen  der  Aussprache  b{d')grxoJtäu 
statt  byoroxoßäu  vgl.  oben  S.  ijf.  zu  Joel  2,  7.  — 3*f.  Zu  den  steigernden 
Zusätzen  rqbbtm  und  'äsumim  bez.  'qd-raxöq  vgl.  oben  zu  ibf.  — In 
3b  ist  die  bei  Jes.  überlieferte  Differenz  der  Endungen  in  xqrboßöm 
und  wqxnifwßZm  aus  melodischen  Gründen  beizubehalten.  — Zur  ganzen 
Stelle  vgl.  übrigens  oben  S.  24  Nr.  19,  a,  a.  — 4*  ist  im  Eingang  rhyth- 
misch hart,  daher  sich  die  in  der  Note  vorgeschlagene  Ergänzung  eines 
Wortes  wie  (b^tqxy  empfehlen  mag. 

VIb.  4,  6.  Die  Tilgung  des  nz’um  -jqhwf  bedarf  wohl  keiner 
besonderen  Rechtfertigung  mehr,  ebensowenig  die  Verkürzung  von 
’aqqbbcßä  M zu  ’uqabbes  (denn  wdhänniddaxa  ’äqqbm  wäre  sehr  übel- 
lautend, zumal  schon  zwei  weitere  Hebungen  auf  -d  vorausgehen).  — 
7*.  wdhqnnqhla'ä  geht  auch  nicht  in  den  Vers.  Graktz  will  dafür 
1 'CdhqnniVä  lesen,  Wbllhauskn  rcdhqnnqxlä.  Beides  ginge  sachlich 
durchaus  an,  aber  beide  Formen  sind  für  den  Vers  etw’as  schwerfällig 
und  fügen  sich  nicht  gut  in  die  Melodie.  Ich  habe  daher  icdhqxolä 
vorgezogen.  Die  Lesung  nxhn:m  von  M könnte  dann  durch  Mischung 
von  nbnrn  mit  einer  darüber  geschriebenen  Glosse  nso:(m)  entstanden 
sein.  — In  7b  fordern  wieder  Rhythmus  und  Melodie  die  Ergänzung 
des  Artikels  vor  'öläm.  — Am  Verseingang  ist  außerdem  möglicher- 
weise umalqchti  'älhn  | bdliär  sijjon  zu  lesen.  — 8b  -}-  9*  ist  überfüllt, 
aber  soviel  wie  Marti  will  (uCa’ä  -f-  mqmkihfp  hbaj>  jisrcfel)  läßt 
sich  auch  wieder  nicht  streiche^  ohne  den  Vers  zu  zerstören.  Formell 
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genügt  es,  wie  im  Text  geschehen  ist,  das  Wort  hbap  zu  tilgen. 
Sachlich  und  rhythmisch  würde  der  Vers  allerdings  durch  maml^ch^J) 
jika'el  gewinnen  (vgl.  Wellhai  sens  Vorschlag  m.  hbefi  jiära’ct),  aber 
mir  scheint  das  dio  Versmelodie  zu  stören.  — gV  Das  von  Marti 
(freilich  unter  der  mir  nicht  annehmbaren  Voraussetzung,  mit  lammä 
beginne  ein  neuer  Text)  gestrichene  'qttä  ist  mindestens  entbehrlich; 
doch  läßt  es  sich  formell  halten,  wenn  man  'qUäulämmä  ßari'i  rt T 
betont. 

TIC.  4,  xo*.  Für  ica%oxi  weiß  ich  keine  formell  ganz  befriedigende 
Besserung:  weder  tcahe^gnx*  noch  tcg’hgi  noch  uf'i  (Marti  285)  leisten 
den  Forderungen  des  Rhythmus  und  der  Melodie  ganz  Genüge.  — 
io\  tibäß  'ad-batgl  muß  ich  aus  metrischen  Gründen  doch  mit  Kuenen 
und  Nowack  (gegen  Marti  285)  für  eine  Glosse  halten,  desgleichen  die 
beiden  Schlußworte  mikkqf  ’ojzbaich : denn  weder  das  eine  noch  das 
andere,  noch  beide  zusammen  lassen  sich,  soweit  ich  sehe,  in  den 
Rahmen  eines  sonst  bekannten  Versmaßes  bringen. 

YT°.  4,  i3P.  Die  Vollform  wzhqxrqmti  M verstößt  gegen  das 
Metrum. 

10.  Zu  VII* — VIIf  (Cap.  5).  Metrisch  zerlegt  sich  dies 
Capitel  in  folgende  Stücke: 

a)  VII*  = 5,  1.3,  zwei  dreizeilige  Qinastrophen,  zwischen 
die  als  V.  2 ein  längst  als  unecht  anerkannter  Qinazweizeiler 
eingesehoben  ist. 

b)  VIIb=  5,  4 — 5:  vier  nicht  weiter  strophisch  gegliederte 
Siebener  (nach  Marti  "ein  späterer  Anhang’  zu  5,  1.  3). 

c)  VIIC  — 5,  6 — 7,  zwei  siebenhebige  Zweizeiler;  als  Sehluß- 
vers  ist  der  Doppeldreier  5,  8 angehängt,  der  Strophensystem 
wie  Metrum  bricht.  Nach  Marti  ist  das  Stück  feine  Parallele, 
darum  nicht  die  Fortsetzung  zu  4f.’ 

d)  5,9 — 14  wird  von  Marti  noch  zusani mengerechnet. 
Nach  meiner  metrischen  Analyse  beginnt  diese  Partie  mit 
einem  vorgeschobenen  Vierer  ( wdhajd  bajjbmuhahü  | tw’üm-jahwf), 
darauf  folgt  VIId  = 5,  9 — i2a  (zwei  Zweizeiler  aus  Doppel- 
dreiern), und  diesem  sind  wiederum  zwei  Fragmente  in  ab- 
weichendem Metrum  angehängt,  nämlich  VII*  = 5,  i2b.  13 
(zwei  Fünfer),  und  VIIf=  5,  14  (ein  isolierter  Siebener). 

VII*.  Die  zweite  Strophe  des  Stückes,  6,  3,  hat  in  M durchweg 
nur  4 Hebungen  statt  5;  aber  in  der  ersten  Zeile  ergänzt  bereits  LXX 
die  Lücke  richtig  durch  das  zugleich  das  Object  zu 

mru'a  und  das  ebenso  unentbehrliche  Subject  zu  wjjä&dbii  3b  liefert. 
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— Zu  3h  bemerken  ferner  schon  Wellhausen  u.  a.,  daß  liier  jamb  im 
Sinne  von  jasgb  bgtax  stehe:  man  wird  also  dies  betajc  zur  Füllung  der 
metrischen  Lücke  einzusetzen  haben.  — In  3C  fehlt  endlich  wieder  das 
Subject  oder  eine  sonstige  nähere  Bestimmung  zu  jigdgl,  das  über 
ii^jasdbu  3b  hinweg  auf  das  Subject  von  3*^  zurückgreift. 

YIIb.  5,  4*  ist  metrisch  überfüllt,  und  ein  Ausdruck  wie  tcthaja. 
z$  salöm:  ’gMür  ki-jabö  bd'grsenü  usw.  scheint  mir  auch  stilistisch  und 
inhaltlich  in  hohem  Maße  verdächtig.  Ich  habe  daher  im  Text  vermutet, 
daß  ursprünglich  nur  udhaja  ki-jabö  | ’gssur  to’arsenü  dagestanden 
habe,  und  in  der  Fußnote  angedeutet,  daß  ich  mir  die  Corruption 
durch  Aufnahme  einer  dem  ganzen  Stück  Vorgesetzten  Überschrift 
(zf  folöm  ’assur  fdas  ist  der  »Friede«,  den  wir  Assur  bereiten  werden!’) 
in  den  Context  entstanden  denke. 

YII°.  In  6,  6*  und  7*  ist  das  Metrum  zweimal  durch  die  Ein- 
schiebung der  verstärkenden  Glosse  boqgrgb  ' ammtm  rgbbim  (vgl.  oben 
S.  100  zu  4,  ibf.)  gestört;  in  6a  hat  dieser  Einschub  zugleich  den  Aus- 
fall des  in  LXX  erhaltenen  oder  nach  7*  richtig  wieder  ergänzten 
bqggöjim  veranlaßt.  — Über  8 s.  oben  Nr.  10,  c. 

VIIa.  6,  9.  Über  den  vorgeschobenen  Vierer  s.  oben  Nr.  10,  d.  — 
In  gß.  12»«  fehlt  je  ein  Fuß:  beidemal  genügt  ein  (kol-y  zur  Aus- 
füllung (das  in  10,*  ja  auch  einmal  dasteht). 

11.  Zu  VIII* — YIIId  (Cap.  6).  a)  Das  ganze  Capitel  ist 
in  zweizeiligen  Doppeldreierstrophen  abgefaßt,  mit  Ausnahme 
des  Stückchens  VHId  = 6,  14°.  15  (zwei  Achter)  und  einer 
Anzahl  von  Interpolationen,  die  sich  meist,  schon  durch  ihre 
abweichende  Form  verraten:  6,  2a  (Siebener),  5 (zwei  Siebener), 
12  (7:3).  i4b  (Achter,  wie  die  Umgebung,  aber  Sinn  und 
Strophe  zerreißend).  i6bc  (3:7).  Hier  hat  im  also  im  wesent- 
lichen nur  der  Inhalt  für  die  Aufteilung  zu  entscheiden. 

b)  Über  die  Selbständigkeit  von  YIIIb  = 6,  6 — 8 s. 
Marti  291  ff.  Aus  dem  Vorhergehenden,  VHIa  = 6,  1 — 5 
(-|-  i6a)  streiche  ich,  darin  über  Marti  hinausgehend, ‘ die 
unmetrische  und  noch  dazu  in  M und  LXX  ziemlich  stark 
differierende  Überschrift  6,  ia,  und  (als  Siebener)  die  Zeile  2a, 
welche  nur  den  Inhalt  von  ib  wiederholt;  ferner  mit  Marti 
den  V.  5 (zwei  Siebener,  wenn  man  5bc  umstellt,  was  auch 
der  Sinn  zu  verlangen  scheint,  und  zwei  Personalglossen  zu 
Eigennamen  ausscheidet).  Gegen  Marti  halte  ich  dagegen 
auch  V.  4a  fest,  der  sich  durch  Ergänzung  des  durch  das 
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vorhergehende  ’{p-mb8$  sowie  durch  das  y.al  von  LXX 
gewiesenen  <«*’£/>->  vor  ’ ahärön  leicht  auf  das  Maß  eines 
Doppeldreiers  bringen  läßt.  Mit  dieser  Zeile  beginnt  die 
dritte  Strophe  des  Stückes:  die  zweite  Zeile  der  Strophe 
fehlt,  wenigstens  an  dieser  Stelle.  Sie  ist  aber  nicht 

verloren,  sondern  nur  gegen  das  Ende  des  Capitels  hin 
verschlagen,  als  V.  i6a  (vermehrt  um  einen  unechten,  viel- 
leicht in  sich  selbst  wieder  nicht  einheitlichen  Anhang  des 
Schemas  3:6:3;  vgl.  Marti  S.  296).  Die  Umstellung  von 
16*  hinter  4b  dürfte  um  so  sicherer  sein,  als  die  Zeile  weder 
dem  Inhalte  noch  der  Form  nach  mit  14*.  15  (Achter!)  zu 
verbinden  ist,  mit  4b  aber  sich  vortrefflich  zusammenschließt. 
Der  Inhalt  von  VIIIft  wird  auf  diese  Weise  durchaus  ein- 
heitlich. 

c)  Aus  der  Folge  6,  9 — 16  muß  ich  neben  dem  eben 
besprochenen  V.  16  auch  noch  14®.  i5=YIIId  als  Achterpaar 
ausscheiden,  dessen  Zusammenhang  durch  die  eingekeilte  und 
schon  von  Marti  entfernte  Zeile  i4b  gestört  ist;  ferner  den 
ganzen  V.  12  mit  dem  Schema  7:3  (i2b  ist  schon  von  Marti 
verworfen,  während  er  i2a  mit  9a  verbindet,  aber  gegen  das 
Metrum).  Für  YIUC  bleiben  also  zwei  zweizeilige  Doppel- 
dreierstrophen übrig. 

VIII*.  über  6,  1*.  2*.  4b.  5.  16  s.  oben  b.  — In  ib  sind  entwoder 
die  Imperative  qum  rib  zu  qümä  rtbd  zu  erweitern,  oder  es  ist  hinter 
qHm^rib  ein  Vocativ  zu  ergänzen. 

VIIlb.  6,  7*.  jqhwe  schießt  metrisch  über  und  ist  im  Zusammen- 
hang mit  V.  6 leicht  zu  entbehren.  — 7V  ist  hart  und  zweifelhaft. 
An  p?rT  bitni  xattäJA  (vgl.  das  einfache  pix'i  in  ce)  wird  man  doch 
nicht  gern  denken  wollen,  weil  dann  vier  Hebungen  auf  -t  Zusammen- 
stößen würden.  Vielleicht  genügt  die  in  der  Fußnote  vorgesehlagene 
Betonungsform  pzri^bitniyjxqttäJ)  nqfU.  Sie  ist  zwar  etwas  anomal, 
hat  aber  wenigstens  darin  Analogien,  daß  man  bei  Parallelisierung 
zweier  Formeu  mit  gleichem  Suffix  (wie  hier  bjchori  und  pdrivbitni) 
gern  die  Betonung  durch  Zurückziehung  des  Tones  im  zweiten  Wort 
variiert  (vgl.  dazu  vorläufig  Beispiele  wie  ’arilr  ’qppäm  ki-'dz,  || 
tc9r{brapäm^ki  qasa  jid  Gen.  49,7  u.  ä.,  M.  St.  I,  573  f ). 

VHIe.  Über  6,  12  s.  oben  c. 

YIIId.  Daß  V.  6,  i4b  den  Zusammenhang  zwischen  14*  und  15 
zerreißt,  hat  schon  Marti  hervorgehoben  (nur  läßt  er  sich  als  Achter 
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nicht  mit  13  verbinden};  er  zerstört  auch  die  Strophe,  da  ja  14*  -f-  *5* 
kliirlich  einen  Achter  für  sich  bilden  müssen. 

12.  IX* — IXd  (Cap.  7).  a)  Darüber  daß  IX",  die  "Klage 
Zions’,  = 7,  1 — 6 von  dem  Folgenden  abzutrennen  ist,  dürfte 
die  Bachkritik  einig  sein.  Dazu  stimmt  auch  der  metrische 
Befund.  IX&  hat  nämlich  seckshebige  Zweizeiler,  die  meist 
aus  Doppeldreiern  gebildet  sind,  aber  auch  einige  Sechser 
eingemischt  enthalten.  Der  Rest  des  Capitels  weist  dagegen 
durchgehends  die  Qinaform  auf.1) 

b)  Weiterhin  hat  Marti  gezeigt,  daß  der  Text  der  Klage 

nicht  intact  erhalten  ist.  Er  trennt  deshalb  7,  5!’.  als  später 

angeschobene  Parallele  von  1 — 4 ab,  und  bemerkt  sehr  richtig, 

daß  wenn  5f.  die  ursprüngliche  Fortsetzung  von  1—4  bilde, 

der  Schluß  abgebrochen  sei  (S.  296).  Dem  habe  ich  eine 

kleine  Modification  entgegenzustellen.  Vollkommen  einig  bin 

ich  mit  Marti  in  der  Verwerfung  von  V.  5,  der  ein  Viererpaar 

•• 

darstellt,  also  aus  dem  Sechsheberrahmen  des  Übrigen  heraus- 
fällt. Ebenso  paßt  die  Warnung,  die  der  Vers  enthält,  nicht 
in  die  Klage,  die  zunächst  bloß  schildert,  und  nur  am  Schluß, 
in  4b,  in  einen  Weheruf  über  das  kommende  Gericht  ausläuft. 
V.  6 kann  weiterhin  (auch  darin  teile  ich  Martis  Auffassung) 
nicht  den  Schluß  bilden,  d.  h.  über  den  eben  erwähnten 
Weheruf  hinweg  wieder  in  die  Schilderung  zurückgreifen. 
Da  aber  das  Metrum  sonst  durchaus  stimmt,  läßt  sich  diesem 
Übelstand  dadurch  abhelfen,  daß  man  (nach  Ausscheidung 
von  V.  5)  V.  6 und  V.  4 die  Plätze  tauschen  läßt.  Damit 
kommt  der  Weheruf  an  seine  richtige  Stelle.  Aber  die  Ver- 
derbnis greift  noch  etwas  tiefer.  V.  4“  hat  statt  6 Hebungen 
nur  4,  während  V.  4b  nach  Ergänzung  des  von  LXX  gebotenen 
in  Ordnung  ist.  Liegt  aber  zwischen  4*  und  4*’  dieser- 
gestalt  sicher  eine  Lücke,  so  darf  man  diese  auch  ohne  Be- 
denken als  so  groß  ansetzen,  wie  es  Zusammenhang  und  Stil 

In  der  Beurteilung  der  metrischen  Form  weiche  ich,  wie  man 
sieht,  hier  von  Staue  und  seinen  Nachfolgern  ab.  welche  die  Qinaform 
nur  für  7,  7 — 13.  i8b  v=  i8c  meiner  Bezifferung).  19“  statuieren,  für  das 
Übrige  aber  'gleichschwebenden  Rhythmus’  in  Anspruch  nehmen. 
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erwarten  lassen.  Nun  wird  man  nicht  leugnen  können,  daß 
der  Übergang  von  4a  auf  4b  zu  abrupt  ist,  als  daß  man  den 
Sprung  durch  die  Ausfüllung  bloß  der  beiden  an  4a  fehlenden 
Füße  gut  verdecken  könnte.  Vor  allem  aber  ist  bedenklich, 
daß  das  fWehe’  so  ira  Inneren  einer  kurzen  Strophe  nach- 
klappend einsetzen  sollte,  da  es  doch  sonst  (und  mit  stilistisch 
viel  besserer  Wirkung)  neue  Strophen  zu  eröffnen  pflegt. 
Ich  halte  also  dafür,  daß  nach  4a  außer  den  zwei  fehlenden 
Füßen  noch  eine  ganze  Langzeile  ausgefallen  ist,  und  mit  4b 
die  Schlußstrophe,  der  Weheruf,  beginnt.  Dieser  Strophe 
mangelt  dann  wieder  die  Schlußzeile.  Diese  aber  scheint  mir 
in  V.  13  erhalten  zu  sein,  der  metrisch  und  inhaltlich  sehr 
gut  hierher  paßt,  an  seine  überlieferte  Stelle  aber  ganz  und 
gar  nicht  (über  V.  12  s.  unten  d). 

c)  Mit  Stade  u.  a.  lege  ferner  auch  ich  (nach  Umstellung 
von  V.  13)  einen  Schnitt  zwischen  7,  12  und  7,  14,  ich  lasse 
aber  den  so  abgetrennten  ersten  Psalm  (=  IXb)  mit  V.  12 
(bez.  V.  1 1 , s.  unten  d)  zu  Ende  gehen.  V.  1 8C  lö-h?xziq  la'äd 
'appo  j ki-xafesvx&tdvhti  schließt  ja  weder  an  12,  noch  an  13 
an  (ganz  abgesehen  davon,  daß  der  letztere  Vers  nicht  an 
richtiger  Stelle  steht).  Außerdem  macht  V.  i8a  mit  der  Frage 
mi-’el  kamöchä  usw.  ganz  den  Eindruck  eines  neuen  Einsatzes. 
Ich  glaube  also  vielmehr,  daß  mit  1 8a  ein  selbständiger  kleiner 
Psalm  von  drei  Zweizeilern  anbebt,  aus  dessen  Verband  dann 
natürlich  die  überschießende  Zeile  i8c  auszuscheiden  ist.  Auf 
den  Interpolator  dieser  Zeile  möchte  ich  ferner  zugleich  die 
Verwirrung  in  den  Suffixen  von  18  ff.  zurückführen,  die  Jahwe 
bald  in  zweiter,  bald  in  dritter  Person  erscheinen  lassen,  und 
die  Stade  mit  vollem  Recht  beanstandet  hatte.  Nur  glaube 
ich,  daß  diese  Verwirrung  auf  dem  Wege  der  Correctur,  nicht 
dem  der  Ausscheidung  und  anderweitigen  Verbindung  zu 
beseitigen  ist,  und  zerlege  also  V.  7 — 12.  14 — 20  zunächst  in 
drei  Psalmen:  IXb  = 7 — 12;  — 1XC  = 7,  1 4 — 17;  — IXd  = 7, 
18—20. 

d)  Sehr  anstößig  bleibt  mir  nach  allem  dem  noch  V.  12. 
Von  11  zu  12  kommt  man  nur  durch  einen  großen  Sprung, 


io6 
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uud  überhaupt  nimmt  sich  V.  12  als  Fortsetzung  von  7 — 11 
etwas  sonderbar  aus.  V.  7 — 1 1 behandeln  in  nur  kurz  an- 
deutendem Stil  das  Thema:  "Jetzt  liege  ich  im  Boden  und 
meine  Feindin  triumphiert:  aber  durch  Jahwes  Hilfe  wird 
der  Tag  kommen,  wo  sie  zu  Schanden  wird  und  meine  Mauern 
neu  erstehen,  mein  Gebiet  sich  weitet.’  Und  darauf  folgt 
nun  mit  breiter  Namenliste:  "Und  sie  (?)  werden  zu  mir 
kommen  von  Assur  bis  Ägypten,  und  von  Ägypten  bis  zum 
Euphrat,  und  vom  Meer  bis  zum  Gebirge.’  Das  sieht  gewiß 
mehr  einem  Nachtrag  ähnlich,  als  einer  natürlichen  Fortsetzung 
des  Hauptstückes.  Dazu  kommt  aber  noch,  daß  sich  V.  12 
nur  durch  Anwendung  von  Zwangsmitteln  in  das  Maß  einer 
(und  zwar  sehr  holprigen)  Qinastrophe  zusammenpressen  läßt: 
bei  natürlicher  Scansion  lassen  sich  aus  dem  Text  eigentlich 
nur  zwei  Sechser  herausbringen,  und  diese  stehen  ja  im 
Verband  mit  einem  dritten  Sechser,  dem  oben  unter  b be- 
sprochenen V.  13,  wenn  auch  nur  äußerlich.  Muß  aber  V.  13 
an  4b  angeschoben  werden  (oben  b),  so  liegt  es  doch  wohl 
recht  nahe,  zu  vermuten,  V.  13  sei  von  derselben  Hand  an 
seine  jetzige  Stelle  verpflanzt  worden,  die  auch  den  unpassenden 
Anhang  V.  1 2 verbrochen  hat.  — Nicht  unwahrscheinlich  ist 
mir  dabei  noch,  daß  V.  12  eine  alte  Schlußstrophe  von  IXb 
verdrängt  hat  oder  zur  Ausfüllung  einer  in  einer  Vorlage  vorhan- 
denen Lücke1)  eingesetzt  ist.  Denn  mit  V.  1 1 klingt  allerdings 
der  Psalm  nicht  recht  aus,  und  bei  der  starken  Neigung  zu 
symmetrischem  Aufbau,  die  so  vielfach  die  hebräische  Dichtung 
beherrscht,  möchte  man  erwarten,  daß  die  Zeile  gb,  welche 
den  Umschlag  bringt,  einst  an  der  Grenze  zweier  gleicher, 
d.  h.  je  dreistrophiger  Teile  gestanden  habe. 

IX".  7,  ia  ist  wohl  sicher  verderbt,  aber  es  ist  schwer,  über  die 
Art  der  Besserung  ins  Reine  zu  kommen.  Einigermaßen  sicher  scheint 
mir  nach  der  ganzen  Ausdrucksweise  und  namentlich  nach  4h.  13,  daß 
die  in  V.  1 redende  Person  sich  als  solche  formell  den  in  2 ff.  Ange- 
schuldigten gegenüberstellt,  daß  also  kd'ohloj)  nicht  mit  Wellhausen 

1)  Größere  Lücken  weisen  in  unserem  Capitel  noch  V.  4 (s.  Nr.  1 2,  b) 
und  7 (s.  unten  unter  IXb  zur  Stelle)  auf.  Sonst  vgl.  noch  1*  1,  3.  III  2,  8f. 
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als  Concretum  genommen  werden  kann  (also  nicht  fich  bin  wie  ein 
geplünderter  Obstgarten,  wie  ein  abgelesener  Weinberg’).  Derselbe 
Grand  spricht  mir  anch  für  die  Beibehaltung  von  nafH  ib,  das  Marti 
in  ändern  möchte.  Denn  wenn  in  ia  eine  Person  klagt,  daß  es 
ihr  wie  'bei  der  Weinlese’  ergeht  (das  muß  ja  doch  im  allgemeinen 
der  Sinn  sein),  so  ist  es  nur  ganz  consequent,  wenn  sie  fortfährt: 
fdenn  ich  finde  nicht,  wonach  mein  Herz  verlangt’.  Und  wiederum 
hindert  mich  diese  Betonung  des  Persönlichen  einigermaßen,  in  te’gspe- 
qqis  und  te'otelofi  basir  Verbalabstracta  zu  suchen,  so  wie  z.  B.  Marti 
es  will.  Vielmehr  komme  ich  von  diesem  Standpunkt  aus  eher  dazu, 
mit  Nowack  zu  glauben,  daß  hier  die  LXX  mit  ihrem  Participialausdruck 
den  Vorzug  verdient:  nur  müßte  dann  von  Rechts  wegen  dem  Part. 
*'o$ef  auch  ein  Part.  *md'olel  zur  Seite  stehen,  wenn  das  Bild  durch- 
gefuhrt-  sein  soll.  Ist  aber  endlich,  wie  man  allgemein,  und  doch  wohl 
mit  Recht,  annimmt,  die  personificierte  Zion  die  redende  Person,  so 
erwartet  man  gewiß  in  erster  Linie  einen  femininischen  Ausdruck. 
Nach  allem  dem  will  es  mich  am  wenigsten  unwahrscheinlich  dünken, 
daß  die  Schriftbilder  'E-X?  und  P.hbrr  zu  "<(r)> EtXE  bez. 
zu  ergänzen  seien,  und  darum  habe  ich  es  gewagt  den  Text  als  ’qldlqvM, 
kivhajijii  | kB* osqftl  - qdis , \ kim'oldlti  basir  zu  constituieren  (zur  Form 
vgl.  oben  S.  44  ff.  zu  Ob.  3b).  — In  ib  ist  nach  den  Forderungen  von 
Metrum  und  Stil  das  ’en  vor  bikkura  zu  wiederholen.  — 2b.  \Jt-  stört 
den  Vers.  — 3b.  Daß  iMhatstofet  bq-  aus  3*  zu  entfernen,  und  dafür  in 
3b  der  Begriff  hammiäpat  zu  ergänzen  ist,  hat  Marti  erkannt,  des- 
gleichen Wellhaüsrn,  daß  für  icqi' qbbdpüha  eine  Pielform  von  PI? 
gelesen  werden  muß.  Im  weiteren  Detail  weiche  ich  von  beiden  Kri- 
tikern etwas  ab.  Daß  dobcr  hqtcwqP  nqfsö  (oder  hamcapö)  bedeuten 
könne  fer  entscheidet  nach  Belieben’,  scheint  mir  fraglich:  ich  möchte 
eher  an  bloßes  dober  haxmcop  denken  ( nqfsö  gehört  zum  Folgenden, 
s.  gleich  nachher):  'der  Große  redet  Frevel,  Verderben’1).  Das  scheint 
mir  in  den  Zusammenhang  sehr  gut  zu  passen;  nur  ist  zur  Glättung 
von  Stil  und  Rhythmus  noch  das  Subject  hqggadol  (ohne  tv9-)  an  den 
Schluß  des  Halbverses  (statt  an  den  Anfang)  zu  stellen  (schon  des 
Chiasmus  wegen).  — Im  zweiten  H alb v er 8 ist  sodann  einmal  das 
Verbum  dein  singularischen  Subject  entsprechend  in  den  Singular  zu 


1)  Ähnlich  ist  vielleicht  auch  (zumal  im  Hinblick  auf  die  vorher- 
gehenden Participien)  in  Ps.  38,  13  wqtnqqgu  mzhqqsZ  | nqfSt  wddordüe  1 
ra'api,  dobdrt  hawwop  |]  [umirmöp  kgl-hqjjöm.  jebgü]  herzustellen,  wo 
M dibbzrU'  Symm.  dibre  liest;  aber  auch  wenn  man  dibbdru  beibehält 
(vgl.  dazu  noch  tesön  hqwtoöp  Prov.  17,  4),  ergibt  sich  doch  für  P*nn  -cn 
nicht  der  für  unsere  Stelle  angenommene  Sinn;  hatcwqß  -f-  ngfgs  kommt 
überhaupt  nur  hier  vor. 
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petzen  (also  ja'qwurß),  davor  aber  gehört  außer  dem  beizubehaltenden 
nqfsö  nicht  nur  wshqmmispdt  (oder  metrisch  besser  umispdt ),  sondern 
auch  das  in  3*  überschießende  das  als  2 mit  nqfko  zu  verbinden 
ist:  umispät  kdimfso  jj'qwiccß  fund  das  Recht  beugt  er,  wie  eB  ihm 
gefällt’  (vgl.  Deut.  23,  25,  auch  Ps.  105,  22,  wo  nach  den  Versionen 
kznaßo  zu  lesen  ist,  statt  bjnqftso  M).  — In  6*  fällt  mit  der  Umstellung 
(oben  b)  auch  das  einleitende  fct,  in  6^«  ist  das  Verbum  ausgefallen, 
das  zu  kqlld  gehört.  — Über  die  Lücke  in  4,  die  Ausscheidung  von  5 
und  die  Anschiebung  von  V.  13  s.  oben  b. 

IXb.  7,  7*.  wa*ni  ist  wohl  nur  zur  Bindung  mit  dem  Vorher- 
gehenden eingesetzt;  es  paßt  weder  überhaupt  an  den  Anfang  eines 
Gedichtes,  noch  hier  in  den  Vers.  — In  7b  fehlt,  wie  es  scheint,  die 
erste  Verahälfte.  Denkbar  ist  allerdings  auch  eine  andere  Constitution 
der  Strophe: 

’dnt  bsjaJiwf  ’dsqppf,  x x s x x s: 

’öxtlä  leloht  jis't:  jistna'eni  ’glohdi! 

Zur  Füllung  der  Lücke  könnte  man  eventuell  aus  der  Glosse  9e  (s.  Text- 
note 3)  (wnjösi'eniy  herauslesen:  das  Wort  wäre  dann  in  der  fol- 
genden Zeile  durch  Jeloht  jü'i  aufgenommen.  — io\  Die  Ergänzung 
von  (biy  verlangt  das  Metrum,  einigermaßen  auch  der  Zusammenhang, 
und  endlich  wird  sie  auch  durch  die  Parallele  ioc  nahegelegt.  — 
ioc.  rqttä  geht  nicht  in  den  Vers;  durch  Änderung  in  ki  gewinnen 
wir  den  Sinn:  'Meine  Augen  werden  auf  sie  sehen,  wenn  sie  zu  Schanden 
wird’,  und  dazu  folgt  dann,  wie  mir  scheint,  eine  chronologische  Be- 
stimmung: 'an  dem  Tage  wo  meine  Mauern  wieder  aufgebaut  werden’. 
Danach  lese  ich  jöm  hibbanoß  gjdcräi,  denn  zu  dem  Vordersatz  ioe  paßt 
jöm  libnoß  gzderdi  nicht  gut.  — Die  zweite  Vershälfte  ist  überfüllt: 
Ersatz  des  überflüssigen  jöm  hqhü  durch  ivd - ist  wohl  die  nächstliegende 
Besserung.  — Cher  12  s.  oben  d.  — Der  Schlußzweier  ist  abermals 
überfüllt,  der  Wortlaut,  wie  bekannt,  unerträglich.  Man  wird  also  auf 
die  einfache  Formel  'und  vom  Meer  bis  zum  Gebirge’  zusammenstreichen 
dürfen. 

IXC.  7,  i6\  wdjeboiiü  ist  gegen  das  Metrum,  desgleichen  in  X7b 
t odjtre’tt,  das  schwerlich  mehr  als  Glosse  oder  Dublette  zu  jifxddü  ist. 

IX’.  7,  18  ist  ziemlich  schwer  verderbt.  In  i8&«  kann  im  Ein- 
gang eines  neuen  Gedichts  (oben  S.  105)  die  Anrede  (jqhw$y  schwer- 
lich fehlen.  — In  i8b  fehlt  wieder  ein  Fuß,  und  der  Schluß  ist 
verderbt.  Aber  das  Metrum  erlaubt  nicht,  die  Worte  lis’criß  nqxiaßü 
mit  Nowack,  Marti  u.  a.  ohne  Ersatz  zu  streichen.  Zieht  man  nun  in 
Erwägung,  daß  in  der  zweiten  Strophe,  V.  19,  ' äiconoßen  und  xqttößen 
in  Parallele  stehen,  und  daß  das  eine  Glied  dieser  Kette,  nämlich 
' awon , an  correspondierender  Stelle  der  ersten  Strophe  wiedererscheint, 
so  wird  man  zu  der  Vermutung  geführt,  auch  das  zweite  Glied  der 
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Kette  habe  einst  in  der  ersten  Strophe  seine  Entsprechung  gehabt: 
in  18V  würde  ein  xqttqP  ja  auch  ganz  gut  mit  dem  pgm'  von  a in 
Parallele  treten.  Ändert  man  ferner,  dem  Zusammenhang  entsprechend, 
das  falsche  Suffix  von  nqxlapö  in  das  der  2.  Person  (vgl.  oben  S.  105 
am  Schluß  von  c),  so  ergibt  sich  die  Ergänzung  von  ('ammachy  in 
der  Lücke  nach  p$sq'  fast  von  selbst.  — Zur  Ausfüllung  der  Lücke 
in  ig»ff  genügt  vermutlich  emphatisches  ’qttfi]  — in  20*  verlangt  dann 
die  Symmetrie  die  Ergänzung  eines  wd-  vor  titten.  — Auch  (kqy’fyr 
scheint  mir  aob  zu  bessern. 


Druckfertig  erklärt  18.  IX.  1907.] 


Zu  Kausitakibrahmana  Upauisad  I2. 

Yon 

E.  WlNDISCH. 

Die  alten  Upanisaden  gehören  zu  den  wertvollsten 
Bestandteilen  der  altindischen  Literatur,  jeder  Beitrag  zu  ihrem 
besseren  Verständnis  muß  willkommen  sein.  Ich  möchte 
darauf  hinweisen,  daß  H.  Oebtel,  J.  A.  0.  S.  XIX  Second 
Half  S.  m ff.,  aus  dem  Jaiminiya  Brähmana  zwei  alte 
Versionen  zu  der  Darstellung  des  Schicksals  der  Seele  nach 
dem  Tode  im  Anfang  der  Kausitaki -Brähmana- Upauisad  bei- 
gebracht hat,  die  zwar  auch  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten 
erledigen,  aber  uns  doch  in  einigen  Punkten  noch  über 
Böhtlingk  und  Deussen  hinaus  kommen  hissen. 

i.  Version. 

Jahn.  Br.  1 17,  1.  Dve  ha  vdva  yonl  devayonir  haiuänyä 
manusyayonir  anyä , dvau  haiva  lokau  devaloko  haivänyo 
manusyaloko  ’nyah.  2.  Sä  yd  manusyayonir  manusyaloka  eva 
sa  tat  striyai  prajananam  ato  'dhi  prajah  prajayante.  j.  tas - 
mäd  u kalyänlm  jäyäm  iccheta  kalyano  ma  ätmä  samhhaväd 
iti;  tasjnäd  u jäyäm  jugupsen  nen  mama  yon  au  mama  loke 
nyas  samhhaväd  iti.  y.  Tasya  vai  samhhavisyatah  präna 
uyrc  praviSanty  atha  retas  sicyate.  Sa  imän  pränän  akusan  (?) 
abhinivartate  tasmad  u samanasyaiva  retasah  sato  yädrsa  eva 
bhavati  tädrso  jayate.  5.  Tathaisä  devayonir  devalokah.  Yad 
ahavaniya  esä  ha  vai  devayonir  devalokah.  Tasmäd  yo  garha- 
patyc  juhuyäd  atra  tarn  karotity  evainam  manyeran.  6.  Sa 
yaj  juhoti  yas1)  sädhu  karoty  etasyäm  evaitad  devayonav 

1)  Zu  lesen  yat,  vgl.  yad  u ha  vä  astnin  loke  manusyä  yajante 
yat  sädhu  kurvanti,  tad  esäm  ürdhvam  annädyam  utsidati,  tad  amum 
candramasam  vianusyalokam  praviiati,  Jairn.  Br.  Up.  III  14,  6 (J.  A.  0.  S. 
XVI  174). 


I 1 2 


E.  Windisch: 


ätmänarn  sihcati  so  ’syätmämusminn  äditye  sambhavati  sa 
haivam  vidvän  dvyätmä  dviyonir  ekätma  haivaikayonir  etad 
avidvan.  7.  Sa  yasmad  lokäd  evarnvit  praiti , 

18,  1.  tasya  pränah  praihatna  utkrämati.  Sa  haiva 
devebhya  äcasta  iyad  asya  sädhu  Irtam  iyat  päpam  iti.  Atha 
häyam  dhümena  sahordhva  utkrämati.  2.  Tasya  haitasyariavo 
dvarapas  tebhyo  haitena  prabruvita: 

Vicaksanäd  rtavo  reta  äbhrtam 
• • • • 

ardhamasyam  prasutdt  pitryavatah  | 
tarn  mä  pumsi  kartary  erayadhvatn 
pumsah  kartur  mätary  äsisikta  || 

Sa  upajäya  upajäyamäno 
dvadaäena  trayodasopamasah  | 

Sam  tad  vide  prati  tad  vide  hanta  (?)  hägatam  tna  rtavo 
’ mrtam  änayadhvam  iti.  3.  Tarn  hartava  änayante  yaihä 
vidvän  avidvätnsam  yaihä  jänann  ajänantam  evam  hainam 
rtava  änayante.  Tarn  hätyarjayante.  4.  Sa  haitam  ayacchati 
tapantam.  Tarn  hägatam  ppcchaii  kas  tvam  asiti.  Sa  yo  ha 
nämnä  va  gotrena  va  prabrüte  tarn  haha  yas  te  ’yam  mayy 
ätmäbhüd  esa  te  sa  iti.  6.  Tasmin  hätman  pratipatta  (?) 
rtavas  sampakiyya  padgrhitam  apakarsanti.  Tasya  hähorätre 
lokam  apnutah.  7.  Tasmä  u haitena  prabruvita  ko  ’ham  asmi 
suvas  tvam.  sa  tvärn  svargyam  svar  agäm  iti.  8.  Ko  ha  väi 
prajapatir  atha  haivamvid  eva  suvargah.  Sa  hi  suvar  gacchaii. 
p.  Tarn  haha  yas  tvam  asi  so  * harn  asmi,  yo  ’ham  asmi  sa 
tvam  asy  ehiti.  10.  Sa  dam  eva  sukrtarasam  apyeti.  Tasya 
putra  däyam  upayanti  pitaras  sadhukrtyäm.  Sa  haivam  vidvän 
dvyätma  dvidäya  ekätma  haivaikadaya  etad  avidvan  agnihotram 
juhoti. 

2.  Version. 

Jaim.  Br.  I 49,  1.  Athaitäm  anustaranlm  änayanti. 
2.  Tarn  jrroksya  trir  apasalarn  paryänayya  kxitena1)  hanyat. 
Pradaksinarn  haike  paryänayanti.  Tad  u tathä  na  kuryäk 

1)  So  mit  A.  zu  lesen.  Vgi.  tasya  na  kütena  praghnanti  &at. 
Br.  III  8,  1,  15. 
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• • • 

j.  Tasyai  vapäm  utkhidya  sirsni  parivyayanti  hastayor  matasni 
hrdaye  hrdayam  bähvor  bahn,  yathängam  eveta/räny  angäni 
ucinvanti.  4.  Athainam  carmanä  prornvanti  svayä  tanrä 
samrdhyasveti.  j.  Samstlryopadipayanti.  6.  Sa  tathaiva 
dkirsed  y athainam  ähavanlyah  prathamo  yaccliet  tad  enam 
devalokah  pratyagacchaiy  atha  yatha  garhapatyas  tathasmin 
lohe  prajayä  ca  pasubhi&ca  pratitisthati.  j.  Tasyopädiptasya 
dhüma  eva  ia/riram  dhunoti.  Sa  yad  dhunoti  tasmäd  dhunah. 
Dkuno  ha  vai  nämaisah.  Tarn  dhüma  iti  paroksam  äcaksate 
paroksenaiva . Pardksapriyä  iva  hi  vai  deväh.  8.  Dhümäd 

vai  rätrim  apyeti  rätriyä  ahar  ahno  apoccha  ntlpaksa  m 
apocchanti paksäd  äpüryamänapaksam  äpu rya m ä nupaksün  mä- 
sam.  Te  atra  mäse  sariram  casuica  samgacchäte.  9.  Tarn 
hartünäm  eko  yah  kutahasto  rahninä  pratyavetya  prcchati  ko 
’si  puruseti. 

jo,  1.  Tarn  pratibrüyäd 

Vicaksanäd  rtavo  reta  äbhrtam 

• • • 0 

ardhamäsyam  prasutät  pitryävata 
iti.  Yad  ado  vicaksamim  somam  räjänam  juhvaii  tat  tat. 

tarn  ma  pumsi  kartary  erayadhvam 
iti.  Pumsi  hy  enam  etat  kartary  erayante. 

pionsah  kartur  mutary  äsisikta 
iti.  Mätari  hy  enam  äsiricanti. 

Sa  upajäya  upajäyamänas 
trayodahena  dvädadopamäsa 
iti.  Esa  trayodaSo  ya  esa  tapati. 

Sam  tad  vide.  prati  tad  vide.  hanta  (?)  ma  rtavo 
’mrtam  änayadhvam  dvädasatrayodasena  pitra  taya  mätra  taya 
sraddhayä  tenännadyena  tena  satyena.  Ahar  me  pita  rätrir 
mata.  Satyam  asmi.  Tarn  ma  rtavo  ymrtam  änayadhvam 
iti.  2.  Tarn  hurtava  änayante.  Yathä  vidvän  avidvämsam 
yatha  junann  ajänantam  eva m hainam  rtava  änayante.  Tarn 
hätyarjayante.  j.  Sa  haisa  na  manusyo  ya  evam  veda 
devänäm  ha  vai  sa  eko  ya  evamvit.  4.  Tarn  ha  manojavasah 
pitarasca  pitämahädca  pratyägacchanti  taüih  kirn  na  äharsir 
iti.  j.  Tan  pratibrüyäd  yat  kimca  punyam  akaram  tad 
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yasmäkam  iti.  Tasya  puträ  däyam  -apayanti  pitaras  sädkukrtyäm 
dvisantah  päpaJcrtyäm.  Sa  evam  etat  tredhä  vibhajyaitasya 
salokaiäm  apyeti  ya  esa  tapati. 

In  der  Kausitakibrähmana  Upanisad  werden  diese  An- 
schauungen über  das  Schicksal  der  Seele  als  die  Lehre  be- 
zeichnet, die  der  Brahraane  ^vetaketu  Äruneya  von  dem 
Könige  Citra  Gängyäyani  erhalten  habe.  Nach  dem 
Brhadäranyaka  und  der  Chändogya  Upanisad  würde  Svetaketu 
die  Belehrung  von  Pravähana  Jaivali,  dem  König  der  Pancäla, 
erhalten  haben.  Im  Jaiminlya  Brähmana  fehlt  eine  Angabe 
dieser  Art,  ergibt  sich  aber  aus  beiden  Versionen,  daß  diese 
Lehre  vom  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode  als  eine 
brähmana  artige  Betrachtung  im  Anschluß  an  die  Totenfeier 
entstanden  ist.  Daher  in  der  2.  Version  (I  49,  7 und  8)  die 
Vorstellung,  daß  der  Gestorbene  zunächst  in  den  Opferrauch 
eingeht.  . Aus  dem  Opferrauch  geht  er  in  die  Nacht,  aus  der 
Nacht  in  den  Tag,  aus  dem  Tag  in  die  abnehmende  Hälfte 
(des  Monats),  aus  der  abnehmenden  Hälfte  in  die  zunehmende 
Hälfte,  aus  der  zunehmenden  Hälfte  in  den  Monat. 

Im  Brhadäranyaka  VI  1,  18  und  19,  und  in  der  Chändogya 
Upanisad  V 10,  1 und  3 ist  dieser  Weg  in  zwei  Wege  gespalten, 
indem  nach  diesen  beiden  Upanisaden  die  Verschiedenheit  des 
pitryäna  und  des  devayäna  sofort  beginnt.  Auf  dem  einen 
Wege  kommt  der  Gestorbene  zuerst  in  die  Opferflamme,  von 
da  in  den  Tag,  von  da  in  die  Hälfte  des  zunehmenden 
Mondes,  von  da  in  die  sechs  Monate,  die  die  Sonne  nordwärts 
geht.  Von  hier  an  wird  der  Weg  verschieden  beschrieben, 
bis  er  zuletzt  in  beiden  Upanisaden  in  die  Brahmawelt  führt. 
Auf  dem  andern  Wege  geht  der  Gestorbene  zuerst  in  den 
Opferrauch  ein,  von  da  in  die  Nacht,  von  da  in  die  Hälfte 
des  abnehmenden  Mondes,  von  da  in  die  Monate,  die  die 
Sonne  südwärts  geht,  von  da  in  die  Welt  der  Manen  (nur 
nach  der  Chänd.  Up.  von  da  noch  in  die  Luft),  von  da  in 
den  Mond. 

Der  eine  Weg  des  Jaiminlya  Brähmana  scheint  mir  der 
altertümlichere  Standpunkt  zu  sein:  er  schließt  sich  einerseits 


Digitized  by  Google 


Zu  KaüSItAKIBRAHMANA  U PANI  SAD  I 2.  IIS 

an  den  pitiyäna  des  Rgveda  an,  und  andrerseits  läßt  sich 
aus  seiner  Beschreibung  die  Spaltung  in  zwei  Wege  gut 
verstehen. 

Die  Kausitakibrähmana  Upanisad  beschreibt  diesen  ersten 
Teil  der  Wanderung  des  Gestorbenen  nicht  genau  in  derselben 
Weise,  stimmt  aber  im  Endresultate  überein:  alle,  die  aus 
dieser  Welt  abscheiden,  die  gehen  alle  in  den  Mond.  Durch 
ihre  als  Lebensodem  gedachten  Seelen  ( [pränaih ) schwillt  er 
in  der  ersten  Hälfte  an.  In  der  zweiten  Hälfte  bringt  er  sie 
zu  neuen  Geburten. 

Im  Jaiminlya  Brähmana  fand  sich  diese  Beschreibung 
des  ersten  Teils  der  Wanderung  auch  nur  in  der  zweiten 
Version.  Die  erste  Version  beginnt  mit  dem  Unterschied 
der  beiden  Wege,  nur  daß  hier  nicht  von  devayäna  und 
pitryäna,  sondern  von  devayoni  und  manusyayoni  die  Rede 
ist,  die  den  zwei  Welten,  der  Götterwelt  und  der  Menschen- 
welt, entsprechen.  Oertel  übersetzt  yoni  mit  „womb"  (the 
divine  womb,  the  human  womb),  im  Deutschen  muß  man 
„Geburtsstätte"  sagen.  Die  menschliche  Geburtsstätte  ist 
der  Schoß  des  Weibes,  aus  ihm  werden  die  Geschöpfe  ge- 
boren (§§  i und  2).  Deshalb  möge  man  sich  eine  schöne 
Gattin  wünschen,  „damit  mir  ein  schönes  Selbst  entstehe". 
Deshalb  möge  man  die  Gattin  auch  hüten,  „damit  nicht  in 
meinem  Schoße,  in  meiner  Welt,  ein  anderes  (Selbst)  ent- 
stehe" (§  3).  Soweit  ist  alles  klar,  aber  § 4 enthält  eine 
Schwierigkeit.  Tasya  väi  samhhavisyatah  pränä  agre  pravi- 
santy  atha  retas  sicyate.  Von  dem,  der  entstehen  wird,  treten 
zuerst  die  Hauche  hinein,  dann  wird  der  Same  ergossen.  Sa 
imän  pränän  äkä&än  abhinivartate  tasmäd  u scmänasyaiva 
rctasah  sato  yädrsa  eva  bhavati  tädrso  jäyate.  Oertel  über- 
setzt: „He  returns  these  breaths  (to  the?)  spaces;  and  there- 
fore  of  its  being  similar  seed,  whichever  kind  it  (the  seed) 
may  be,  such  a one  is  born".  In  äkäsän  muß  ein  Fehler 
stecken.  Ein  Wort  wie  prakäsayann  würde  in  den  Sinn 
passen,  den  dieser  Schlußsatz  zu  haben  scheint,  daß  nämlich 
die  Beschaffenheit  des  neu  Entstehenden  von  den  pränah 
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abhängt,  und  nicht  vom  Samen,  der  überall  derselbe  ist. 
Die  Worte  samänasyaiva  refasah  sato  sind  Gen.  absol.  in 
der  bekannten  Bedeutung.  Vielleicht  ist  daher  zu  übersetzen: 
Er  kehrt  wieder,  (indem  er)  diese  Hauche  (zum  Vorschein 
bringt).  Deshalb  wird  er  bei  (überall)  gleichem  Samen  mit 
der  Beschaffenheit  geboren,  die  ihm  eigen  ist. 

Die  Paragraphen  5 und  6 handeln  dann  von  der  gött- 
lichen Geburtsstätte  und  der  Götterwelt.  Das  Ahavaniya- 
Feuer  ist  die  göttliche  Geburtsstätte,  die  Götterwelt.  Wer 
daher  in  das  Gärhapatya- Feuer  opferte,  von  dem  würden  sie 
meinen,  daß  er  das  (Selbst)  dorthin1)  bringt  (§5).  Was  er 
opfert,  was  er  gut  handelt,  in  eben  jene  göttliche  Geburts- 
stätte träufelt  er  so  sein  Selbst.  Sein  Selbst  kommt  in 
jenem  Äditya  (in  der  Sonne)  zur  Entstehung.  Der  so 
Wissende  ist  zweiselbstig,  hat  zwei  Geburtsstätten,  der  das 
nicht  Wissende  ist  einselbstig,  hat  nur  eine  Geburtsstätte  (§  6). 

Zum  Verständnis  von  § 5 müssen  wir  auf  die  Einleitung 
zur  zweiten  Version  zurückkommen,  wo  im  Anfang,  Jaiw. 
Br.  I 49,  1,  vom  Totenopfer  die  Rede  ist.  Die  anustarani 
genannte  Kuh  ist  getötet  worden,  mit  deren  Gliedern  der 
Tote  Glied  für  Glied  bedeckt  wird,  darauf  zünden  sie  an 
Dann  lautet  § 6:  Er  (der  Veranstalter  der  Feier)  suche  es 
so  zu  machen,  daß  das  Ahavaniya-Feuer  zuerst  an  ihn  (den 
Toten)  kommt,  dann  kehrt  die  Götterwelt  sich  ihm  zu 
( jyratyägacchati ),  hierauf,  daß  das  Anvähärya-  Feuer,  dann 
kehrt  die  Väterwelt  sich  ihm  zu,  hierauf,  daß  das  Gärhapatya, 
so  faßt  er  Fuß  (j)ratitisihati ) in  dieser  (irdischen)  Welt  durch 
Nachkommenschaft  und  Vieh.  — Wir  sehen  hieraus,  daß  das 
Garhapatya- Feuer  an  Wert  hinter  dem  Ahavaniya  zurückstand. 

Mit  I 17,  7 und  18,  1 beginnt  in  der  ersten  Version 
des  Jaiminiya  Brähmana  ein  neuer  Ansatz,  die  Vorgänge 
nach  dem  Tode  betreffend.  Aus  welcher  Welt  der  so 
Wissende  scheidet  (§  7),  sein  Lebensodem  (pruwa/i)  geht 


1)  D.  i.  iu  die  Welt,  die  dem  Gärhapatya  entspricht,  die  irdische 

Welt. 
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zuerst  heraus.  Der  zeigt  den  Göttern  an,  so  viel  ist  das 
gut  Getane  von  ihm,  soviel  das  Schlechte.  Dann  steigt 
dieser  (ayam)  zusammen  mit  dem  Rauche  in  die  Höhe  (I  18,  i). 

In  diesem  letzteren  Paragraphen  scheint  der  Gestorbene 
geteilt  in  die  Höhe  zu  steigen:  zuerst  sein  präna  und  dann 
der  mehr  körperliche  Teil,  hier  durch  ayam  bezeichnet. 
Dazu  ist  der  letzte  Satz  der  Einleitung  der  zweiten  Version 
zu  vergleichen,  1 4g,  8:  te  atra  mdse  Sarirain  cäsusca 

samgacchäte , dort  im  Monat  kommen  die  zwei,  der  Körper 
und  der  Lebensodem,  zusammen.  Dieses  Zusammenkommen 
setzt  eine  vorausgegangene  Trennung  voraus,  und  die  scheint 
eben  I 18,  1 erwähnt  zu  sein. 

Wir  sind  nun  dicht  vor  dem  Verse  angelangt,  den  zuerst 
Böhtlingk  als  solchen  erkannt  hat,  und  in  dem  die  beiden 
Versionen  des  Jaiminiya  Brähmana  abgesehen  von  einigen 
Varianten  mit  der  KausItakibrähmana  Upanisad  wörtlich 
übereinstimmen.  Dieser  Vers  enthält  die  Antwort,  die  der 
Gestorbene  geben  soll,  um  in  ein  neues  Dasein  befördert  zu 
werden.  Er  redet  die  Jahreszeiten  ( rtu ) an.  Dies  bleibt 
in  der  Kaus.  Up.  unerklärt.  In  dieser  lesen  wir  nur,  daß 
der  Mond  das  Tor  der  Himmels  weit  ist.  Aus  der  ersten 
Version  des  Jaim.  Br.,  I 18,  2,  erfahren  wir  aber  weiter,  daß 
die  Rtu  die  Torhüter  zur  Himmelswelt  sind  ( tasyaitasya  rtavo 
dvärapäh).  Die  Texte  ergänzen  sich  gegenseitig,  unter 
tasyaitasya  kann  nur  der  svargaloka  gemeint  sein.  Den 
Rtus  soll  er  mit  dem  folgenden  Verse  Rede  stehn  ( tcbhyo 
haitena  prabruvita).  In  der  zweiten  Version,  I 49,  9,  ent- 
spricht diesen  Angaben:  Einer  der  Rtu,  der  einen  Hammer  (?)*) 
in  der  Hand  hat,  fragt  ihn,  nachdem  er  auf  einem  Strahle 
herabgekommen,  „Wer  bist  du,  Mann?"  Tarn  ha-rtümim  eko 
yah  kutahasto  rasminä  pratyavetya  prcchati  ko  ’si  puruseti. 
ln  der  Kaus.  Br.  Up.  entspricht:  Tarn  ägatam  prcchati 

1)  Da  küta  zuvor  in  I 49,  2 derselben  2.  Version  die  Bedeutung 
„Hammer“  hat  (kütena  hanyät),  so  wird  dies  auch  hier  der  Fall  sein, 
obwohl  ich  nicht  weiß,  was  der  Hammer  in  der  Hand  des  Rtu  soll. 
Über  küta  „Hammer“  vgl.  Geldnek,  Ved.  Stud.  I 138. 
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ko’siti.  Als  Subjekt  zu  prcchati  müssen  wir  uns  denken 

rtünäm  ekah.  Dem  Rtu  soll  der  Verstorbene  mit  dem  fol- 

• * . 

genden  Verse  antworten  (tarn  pratikrüyät  Kaus.,  Jaim*.). 
Die  beiden  Versionen  des  Jaiminija  Brähmana  stimmen  in 
dem  ersten  Verse  völlig  überein,  die  Abweichungen  von  der 
Kaus.  Br.  Upanisad  zeigt  die  folgende  Nebeneinanderstellung: 

Jaim.  Kaus. 

Vicaksanäd  rtavo  reta  äbhrtam  Vicaksanäd  rtavo  reta  äbhrtam 
ardhamäsyam  prasutät  pitryävatah  paucada^ät  prasutät  pitryäratas  { 
tarn  tnä  pumsi  kartary  erayadhvam  tan  mä  pumsi  kartary  erayadhvam 
pumsah  kartur  mätary  äsisikta  l|  putnsä  karträ  mätari  mäsisikta  ,j 

In  der  zweiten  Version  des  Jaiminiya  Brähmana  sind  hinter  die 
einzelnen  Sätze  Erklärungen  eingeschoben:  hinter  dem  ersten 
Halbvers:  yad  ado  vimksancim  somam  räjänam  juhvati  tut  tat, 
was  sie  dort  dem  Weisen,  dem  König  Soma  opfern,  alles 
das  (bildet  den  Samen).  Nach  dem  3.  Päda:  pumsi  hy  enam 
etat  kartary  erayante , denn  in  einen  Mann  als  Täter  befördern 
sie  ihn.  Nach  dem  4.  Päda:  mätari  hy  enam  äsineati,  denn 
er  ergießt  ihn  in  die  Mutter.  Cowell  hat  die  schlechte 
Lesart  ni^inca  in  den  Text  aufgenommen,  gibt  aber  sisikia 
als  die  Lesart  des  Kommentars.  Es  ist  entweder  mätari 
masisikta  oder  mätari  äsisikta  zu  lesen.  Die  Form  ä-sisikta 
ist  die  2.  PI.  eines  reduplizierten  Imperativs  von  sic, 
vgl.  sisaktu  von  sac.  Die  Formen  erayadhvam , äsisikta 
sind  aber  Imperative,  nicht  Praeterita,  wofür  sie  Deussen 
genommen  hat. 

Im  2.  Päda  ist  wohl  prasutät  die  richtige  Form.  Wenn 
Böhtlingk  übersetzte  „Aus  dem  (Monde)  . . . der  zeugend  sich 
entleerte",  so  hat  er  zuviel  in  dieses  Wort  hineingelegt, 
offenbar  im  Anschluß  an  das  aparapaksetia  prajanayati  in 
der  Einleitung.  Da  es  sich  um  eine  erst  bevorstehende 
Geburt  handelt,  will  das  präteritale  Partizip  in  der  aktiven 
Bedeutung  nicht  recht  passen.  Daher  hat  auch  Oertel 
übersetzt  „from  the  begotten  one"  Ohne  Frage  bezieht  sich 
prasuta  auf  den  zunehmenden,  durch  das  Zunehmen  neu 
gezeugten  Mond.  In  der  Monatshälfte  des  zunehmenden 
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Mondes  sammeln  sich  die  pränah  der  Gestorbenen  im  Monde. 
Dadurch  wird  er  neu  geboren.  Eine  ähnliche  Bedeutung  hat 
prasuta  Ait.  Br.  IV  24:  Dvädasa  rätrir  upasada  upaiti , sanrarn 
eva  täbhir  dhünute.  Dvadadaham  prasuto  bhütvä  äariram 

dküfvä  suddhah  püto  devatä  apyeti  ya  evam  vcda  ||  Zwölf 
Nächte  unterzieht  er  sich  den  Upasad -Fasten,  durch  sie 
schüttelt  er  den  Körper  zurecht.1)  Nachdem  er  zwölf  Tage 
ein  Neugeborener  geworden  ist,  den  Körper  zurecht  geschüttelt 
hat,  geht  er  rein,  geläutert  zu  den  Gottheiten,  wer  so  weiß. 
Das  dväda&aham  jrrasutah  dieser  Stelle  entspricht  dem 
ardhamäsyam  prasutät  des  Jaim.  Br.  und  zeigt  4 wie  das 
pahcadasät  prasutät  der  Kaus.  Br.  Up.  aufzufassen  ist:  für 
pahmdaAat  könnte  man  pahcadasäham  erwarten.  Pitryävatah 
bezeichnet  irgendwie  die  Beziehung  des  Mondes  zu  den 
Vätern.  Deussen  übersetzt  diesen  Päda  „Vom  fünfzehnfach- 
gezeugten Väterheimat- Land". 

Vom  Lichten  her,  ihr  Rtu,  Same  ist  gebracht, 
von  dem  in  Fünfzehn  neu  erzeugten  Herrn  der  Väterwelt: 
drum  sendet  mich  in  einen  Mann  als  Machenden, 
in  eine  Mutter  durch  den  Mann,  den  Machenden 

ergießet  mich! 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  dieser  Vers 
die  Rede  dessen  ist,  der  nicht  in  die  höheren  Welten  weiter- 
gelassen wird,  sondern  zu  einer  neuen  Geburt  auf  der  Erde 
strebt.  Die  Stelle,  für  die  dieser  Vers  in  einer  alten 
mythischen  Darstellung  des  Schicksals  der  Seele  nach  dem 
Tode  gedichtet  worden  ist,  wird  klar  im  Jaim.  Br.  aus- 
gesprochen: der  Teil  des  Menschen,  der  Tod  und  Verbrennung 
überdauert  hat,  steigt  mit  dem  Rauch  allmählich  empor  bis 
zum  Monde.  Dort  sind  die  Rtu  die  Torwärter.  Diesen  hat 
der  Ankömmling  Rede  zu  stehen.  Das  Gespräch  ist  mehr 
oder  weniger  ausführlich  gestaltet  worden,  erhalten  hat  sich 
in  allen  drei  Versionen  der  eine  Hauptvers,  der  die  Wieder- 

1)  Er  macht  ihn  mager,  macht  das  Fleisch  schwinden,  und  damit 
schwindet  alles  Böse.  So  nach  dem  Komm. 


I 20 


E.  Windiscii: 


gebürt  auf  der  Erde  einleitet.  Wie  man  sich  die  Wieder- 
geburt ausgeführt  dachte,  ist  in  der  Kaus.  Br.  Up.  in  dem 
Prosastück  dargelegt,  das  dem  betreffenden  Verse  vorausgeht. 
Keine  der  drei  Versionen  hat  vollständig  alle  Einzelheiten 
der  Erzählung  festgehalten.  Nach  der  zweiten  Version  des 
Jaim.  Br.  (49,  9)  fragt  einer  der  Rtu  den  Ankömmling  „Wer 
bist  du,  Mensch“.  Darauf  ist  gewiß  nicht  der  Vers  Vicaksanät 
ursprünglich  die  unmittelbare  Antwort  gewesen,  sondern  es 
wird  zunächst  eine  Antwort  erfolgt  sein,  wie  sie  in  der  ersten 
Version  18,  4 der  Aditya  auf  dieselbe  Frage  erhält:  der  An- 
kömmling gibt  seinen  Namen  und  sein  Geschlecht  an.  Nach 
18,  1 der  ersten  Version  könnte  man  auch  annehmen,  daß 
die  Seele  angibt,  was  der  Verstorbene  Gutes  und  Böses 
getan  hat.  Wie  so  oft  in  der  alten  Literatur  wahrscheinlich 
von  Anfang  an  eine  unvollständige,  sprunghafte,  außer  den 
eingelegten  Versen  nicht  festgefugte  Darstellung,  deren  Text 
nun  außerdem  im  Laufe  der  Zeit  verwahrlost  und  korrumpiert 
worden  ist. 

Mit  dem  Verse  Vicaksanät  ist  nun  nach  meiner  Ansicht  das 
zu  Ende,  was  sich  auf  den  bezieht,  der  von  neuem  auf  der  Erde 
geboren  wird.  Hinter  diesem  Verse  ist  ein  Strich  zu  ziehen. 

Ohne  jede  weitere  Einleitung  enthalten  darauf  die 
folgenden  schwierigen  Worte,  in  denen  schon  DeüSSEN  und 
Oertel  metrische  Form  erkannt  haben,  eine  Rede  dessen, 
der  zu  den  höheren  Welten  zugelassen  wird1).  Die  Rtu  lassen 
ihn  durch,  atyarjayantc  Jaim.  Br.  I 18,  3,  I 50,  2,  atisrjate 
Kaus.  Dies  ist  das  Stichwort,  an  dem  man  den  Sachverhalt 
erkennt.  Das  ganze  übrige  Stück  von  Sa  upajäye  an  gehört 
zu  einer  Darstellung  des  devayäna. 


1)  Paß  so  wie  hier  zwei  Verse  unvermittelt,  ohne  weitere  Be- 
merkung nebeneinandergestellt  sind,  von  denen  der  eine  in  dem  einen 
Falle,  der  andere  in  dem  anderen  Falle  verwendet  zu  denken  ist, 
kommt  auch  sonst  vor,  z.  B.  in  dem  Totenliede  Ath.  V.  XEQ  2,  59 
( Dandam  hastäd ) und  60  ( Dhanur  hastäd),  von  denen  der  erste  gilt, 
wenn  ein  Brahmane,  der  zweite  gilt,  wenn  ein  kmttriya  gestorben  ist. 
L’gv.  X 18,  9 hat  nur  den  zweiten  Vers. 
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Im  Anschluß  an  die  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br. 
läßt  sich  der  Vers  folgendermaßen  herstellen: 

Sa  upajäya  upajäyamanas 
trayoda&ena  dvädasopamasah  | 
sam  tad  vide  * kam  prati  fad  vide  ’ham 
tan  ma-rtavo  ’mrtyava  änayadhvam  || 

Die  ersten  beiden  Päda  sind  so  in  der  2.  Version  des 
Jaim. -Br.  überliefert,  und  zwar  mit  der  sichernden  Glosse 
esa  trayodaso  ya  esa  tapatif  der  dreizehnte  das  ist  der  da 
brennt  (=  der  Aditya).  In  der  1.  Version  sind  die  Zahlwörter 
vertauscht:  dväda&ena  trayodadopamäsah.  In  der  Kaus.  Br.  Up. 
ist  die  Konfusion  dadurch  vollendet,  daß  beide  Zahlwörter 
beide  Male  gesetzt  sind;  außerdem  ist  pitra  zugefügt,  eine 
weitere  für  das  Verständnis  nicht  unwichtige  Glosse.  Vgl. 
pdhcapädam  pitäram  dvadadälrtim , den  fünffüßigen  zwölf- 
gestaltigen  Vater  (das  Jahr),  Rgv.  I 164,  12:  trayoda&a  in 
unserem  Verse  ist  ähnlich  wie  dieses  dvadadährti  aufzufassen. 
Der  Sinn  der  beiden  ersten  Päda  aber  scheint  mir  zu  sein, 
daß  der  auf  dem  devayäna  Wandernde  nicht  auf  die  natürliche 
Weise  durch  ein  Elternpaar  erzeugt  wird,  wie  dies  für  den, 
der  auf  der  Erde  von  neuem  geboren  wird,  im  1.  Verse 
angedeutet  war,  sondern  daß  er  in  den  Götterw’elten  entsteht 
wie  ein  dreizehnter  Schaltraonat  zu  den  zwölfen.  An  einer 
solchen  mystischen  Vergleichung  oder  Identifikation  darf 
man  nicht  Anstoß  nehmen,  bezeichnet  sich  doch  der  An- 
kömmling in  der  Kaus.  Br.  Up.  bald  darauf  als  rtuh  und 
äriavah , usw.  Der  3.  Päda  ist  in  der  Kaus.  Br.  Up.  richtig 
überliefert,  in  den  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br.  entstellt. 
Böhtllnok  wird  ihn  richtig  verstanden  haben,  wenn  er  ihn 
auf  das  Wissen  und  die  Kenntnis  des  zum  devayäna 
Berechtigten  bezieht,  daß  er  in  der  Welt  des  Aditya  als  ein 
upamäsa  geboren  wird.  Auf  Grund  dieses  Wissens  verlangt 
er  im  4.  Päda  die  Unsterblichkeit,  amrtyu  in  der  Kaus.  Br.  Up., 
amrta  in  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br.,  allerdings  an  allen 
drei  Stellen  mit  Elision  des  a.  In  diesem  Pada  weiche  ich 
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E.  Windisch: 


wieder  von  Deusskn  ab,  der  ihn  übersetzt:  „Bis  ihr,  Jahres- 
zeiten, mich  zum  Tod  geleitet“. 

Geboren  werd  ich  so:  ein  nachgeborner 

Schaltmonat  zu  den  zwölfen  durch  den  Dreizehnfachen. 

Das  weiß  ich,  dessen  bin  ich  mir  bewußt, 

Drum  führet  mich,  ihr  Rtu,  in  das  Dasein  ohne  Tod! 

Zu  upajäyamänah  und  upamäsah  hat  schon  Böhtlingk 
auf  Rgv.  I 25,  8 verwiesen:  ve da  mäsö  dhrtävrato  dvädasa 
prajävaiah,  veda  yd  upajayate,  der  Herr  der  festen  Ordnung 
kennt  die  zwölf  kinderreichen  Monate,  er  kennt  den,  der 
nachgeboren  wird.  Zu  dem  upa  in  dem  sonst  nicht  nach- 
gewiesenen upamäsah  vgl.  upa  ca  trayodasd  mdsak}  und  dazu 
der  dreizehnte  Monat,  Bat.  br.  VI  2,  2,  29.  Überliefert  ist 
ma  rtavah , vedischer  Sandhi  nach  Rgv.  Prätisäkhya,  ed. 
M.  Müller,  Sü.  CXXXVI,  für  das  auch  hier  vom  Metrum 
geforderte  martavah , d.  i.  mä- rtavah.  Für  änayadhvam  hat 
die  Kaus.  Br.  Up.  das  hier  gleichbedeutende  ahharadhvam. 

In  der  Kaus.  Br.  Up.  und  in  der  zweiten  Version  des 
Jaira.  Br.  ist  das  Gespräch  zwischen  den  Rtus  oder  nur  einem 
der  Rtu  und  dem  Menschen  noch  etwas  weiter  ausgeführt. 
Man  muß  vom  Jaim.  Br.  ausgehn.  Die  hier  auf  das  letzte 
Wort  des  Verses  folgenden  Instrumentale  knüpfen  an  den 
Instr.  trayodasena  des  zweiten  Päda  an  und  führen  in 
mystischer  Weise  die  neue  Geburt  mit  Varianten  weiter  aus: 
dvädasalrayodasena  piträ  wie  in  der  Kaus.  Br.  Up.,  durch 
den  zwölffachen  oder  dreizehnfachen  Vater,  durch  das  Manen- 
opfer ( sraddhä ) als  die  Mutter,  durch  die  Wahrheit  als  Speise 
und  Trank.  Davon  ist  in  der  Kaus.  Br.  Up.  nur  tcna  satyetia} 
tena  tapasa  übriggeblieben:  durch  die  Wahrheit,  durch  die  Askese 
(werde  ich  geboren ).  Hierauf  folgen  noch  weitere  Identifikationen, 
in  der  Kaus.  Br.  Up.  „Ich  bin  ein  Rtu,  ich  bin  ein  Rtusproß 
(artava),  ich  bin  du“,  im  Jaim.  Br.:  „Der  Tag  ist  mein 
Vater,  die  Nacht  ist  meine  Mutter,  ich  bin  die  Wahrheit“.1) 

1)  Wie  schon  oben  S.  121  gesagt,  tritt  das  Seelenwesen  in  der 
Himmelswelt  nicht  durch  die  gewöhnliche  Zeugung  und  Ernährung 
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Dann  haben  die  beiden  Versionen  des  Jaim.  Br.  den 
Satz  gemeinsam:  Wie  ein  Kundiger  den  Unkundigen,  wie 
ein  Kenner  den  Nichtkenner,  so  führen  ihn  die  Rtu  hin. 
In  der  zweiten  Version  des  Jaim.  Br.  wird  nach  dem,  was 
Oertel  mitteilt,  der  Götterweg  überhaupt  nicht  näher 
beschrieben,  sondern  wird  nur  gesagt,  daß  derjenige,  der  so 
weiß,  kein  Mensch,  sondern  einer  der  Götter  ist.  Nur  ein 
Punkt  wird  noch  hinzugefügt,  der  offenbar  in  den  Kreis 
dieser  Gedanken  gehört  hat,  da  er  sich  in  allen  drei  Versionen 
findet:  Die  gedankenschnellen  ( manojaväh ) Väter  und  Groß- 
väter kommen  herbei  und  fragen  ihn,  „was  hast  du  uns 
gebracht“.  Ihnen  möge  er  antworten:  „Alles  was  ich  Gutes 
getan  habe,  das  ist  euer“.  Seine  Söhne  erhalten  das  (irdische) 
Erbe,  die  Väter  sein  gutes  Tun,  die  Feinde  sein  böses  Tun. 

Zu  diesem  tasija  puträ  däyam  upayanti  pitaras  sädhu- 
krtyäm  dvisantah  päpakrtyäm  I 50,  5 in  der  zweiten  Version 
vgl.  in  der  ersten  Version  tasya  puträ  däyam  upayanti  pitaras 
sädhukrtyäm  I 18,  10.  In  der  Kaus.  Br.  Up.  wird  die  Ge- 
legenheit angegeben,  bei  der  dies  geschieht:  Er  kommt  in 
der  Welt  des  Brahma  an  den  Fluß  Vijarä,  er  schüttelt  was 
er  Gutes  und  was  er  Böses  getan  hat,  ab:  tasya  priyä 
jnätayah  sukrtam  upayanty  apriyä  duskrtam , seine  lieben 
Verwandten  bekommen  das  Gutgetane,  die  Feinde  das  Ubel- 
getane. 

Der  Schluß  der  zweiten  Version  des  Jaim.  Br.  lautet 
dann:  Nachdem  er  das  so  dreifach  geteilt  hat,  geht  er  hin 
zu  der  gleichen  Stätte  mit  dem,  der  da  brennet.  Der  devayäna 
ist  also  hier  mit  der  Welt  des  Aditya  zu  Ende.  In  dem 
gleichfalls  von  Oertel  bekannt  gemachten  Jaiminiya  Upanisad 

io  ein  neues  Dasein.  Diese  Faktoren  werden  hier  in  mystischer  Weise 
ersetzt,  der  Vater  durch  den  Aditya  oder  den  Tag,  die  Mutter  durch 
die  früher  dargebrachte  Opfergabc  oder  die  Nacht,  die  Nahrung  durch 
die  Wahrheit  oder  die  Askese.  Es  handelt  sich  bei  diesen  Wieder- 
geburten um  die  später  ayanija  genannten  Wiedergeburten,  um  die 
sattä  opapätikä  des  Buddhismus,  über  die  ich  demnächst  an  anderer 
Stelle  ausführlich  handeln  werde. 
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Brälimana  wird  gelehrt,  daß  die  Sonne  die  Welt  der  Götter, 
der  Mond  die  Welt  der  Menschen  sei:  aditya  eva  devalvkas 
candramä  manusyalokah,  Jaim.  Br.  Up.  III  13,  12  (J.  A.  0.  S. 
XVI  S.  173).  Diese  Vorstellung  herrschte  in  den  Zeiten 
und  in  den  Kreisen,  denen  dieses  alte  Brälimana  entstammt. 
In  einem  merkwürdigen  Abschnitte  desselben,  der  III  20,  1 
beginnt,  wird  dies  noch  deutlicher  ausgesprochen.  Am 
Schlüsse  des  ihm  vorhergehenden  Abschnittes  war  gesagt, 
daß  die  Priester  den  Opfernden  in  der  Silbe  om  in  die 
Himmelswelt  ( svarge  lohe)  versetzen.  Wer  in  § 1 angeredet 
wird,  ist  mir  unklar.  Von  § 2 an  wird  die  Erde  angeredet. 
Der  Mensch  (der  Verstorbene)  läßt  sich  von  der  Erde  aus 
zu  den  verschiedenen  Gottheiten  oder  Welten  bringen,  in 
die  er  früher  durch  sein  Opfer  einen  Teil  von  sich  gebracht 
hat.  „Was  von  mir  in  dir  ist,  das  gib  mir  zurück“,  sagt 
er  in  jeder  Welt,  und  erhält  darauf  das  Gewünschte  zurück. 

Zuletzt  kommt  er  zum  Aditya  und  von  diesem  zum  Monde. 
III  27,  18:  Zu  ihm  sprach  er:  „Schaffe  mich  weiter“  ( pra  mä 
vaha).  „Wohin?“  „In  die  Welt  des  Brahma“.  Er  (der 
Mond)  schafft  ihn  zum  Aditya.  Er  (der  Mensch)  sagt  zum 
Aditya:  „Schaffe  mich  weiter“.  „Wohin?“  „In  die  Welt 
des  Brahma“.  Er  (der  Aditya)  schafft  ihn  zum  Mond.  So 
geht  er  hin  und  her  zwischen  diesen  beiden  Gottheiten  ( eie 
devate  anusamcarati).  Dies  ist  das  Ende,  darüber  hinaus 
gibt  es  keine  Beförderung.  Alle  die  vorherigen  Welten,  die 
wir  genannt  haben,  sind  erreicht,  sind  ersiegt,  in  ihnen 
allen  ist  ihm  freie  Bewegung,  wer  so  weiß.  Wenn  er 
wünschen  sollte:  „ich  möchte  wieder  hier  geboren  werden“, 
so  wird  er  in  dem  Geschleckte,  auf  das  er  sein  Augenmerk 
richtet,  wiedergeboren,  sei  cs  in  einem  brahmanischen  Ge- 
schlechte,  sei  es  in  einem  königlichen  Geschlechte. ’)  Bescheid 
wissend  geht  er  wieder  emporsteigend  in  eben  jene  Welt 

1)  Sa  yadi  kämayeta  punar  ihajayeyeti  yasmin  kulc  'bhidhyayed 
yadi  brahmanukule  yadi  räjakule  tatminn  üjäyate,  Jaim.  Up.  Br.  LH  28, 
4 (J.  A.  0.  S.  XVI  Number  I S.  188).  So  hält  der  Bodhisattva  seine 
Ausschau:  Bodhisattvo  avahketi  kahim  upapadyämi,  Mahävastu  II  S.  2, 
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(sa  dam  eva  lokam  punah  prajänann  abhyärohann  di).  *) 

* 

Das  aber  hat  Sätyäyani  gesagt:  Die  (irdische)  Welt  ist 
vielfach  viel  mit  Übelem  behaftet.  Jenem  zu  Liebe  ( etasya 
rai  kämäya )*)  reden  sie  nun  oder  mühen  sie  sich.  Wer 
möchte,  indem  er  Jenes  (etat)  fahren  läßt,  wieder  hierher 
gehen,  dort  möge  er  bleiben! 

Bemerkenswert  in  dieser  Darstellung  ist,  daß  die  Welt 
des  Brahma  ( brahmano  lokah)  für  die  wandernde  Seele  nicht 
vorhanden,  daß  die  Welt  des  Aditya  und  die  des  Mondes  für 
sie  das  Ende  ist,  offenbar  einer  älteren  vedischen  Stufe  ent- 
sprechend. Aber  es  ist  hier  schon  der  Gedanke  aufgekommen, 
daß  die  Seele  aus  der  Himmelswelt  auch  wieder  auf  die 
Erde  kommen  kann.  Es  scheint  dies  hier  in  das  Belieben 
des  Seelenwesens  gestellt  zu  sein,  und  Sätyäyani  begreift 
nicht,  wie  ein  Wesen,  das  einmal  in  den  Himmel  gekommen 
ist,  so  etwas  wünschen  kann.  Spätere  brahmanische  und 
buddhistische  Lehre  ist,  daß  dies  nicht  vom  Wunsche  der 
Wesen  abhängt,  sondern  daß  sie  herabfallen,  wenn  ihre  Zeit 
im  Himmel  um  ist.  Die  verschiedenen  Stationen  endlich,  die 
hier  zum  Teil  anders  angegeben  werden  als  sonst  im  tievayüna 
und  pitryäna,  erscheinen  hier  insofern  bedeutungsvoller,  als 
der  Mensch  von  jeder  Station  das  w'iedererlangt,  was  er  von 
sich  durch  das  Opfer  im  früheren  Leben  dahin  gebracht  hat, 
und  auf  diese  Weise  eine  neue  vollständige  Persönlichkeit 
erhält.  Ihr  Bestand  ist  zum  Teil  wunderlich  genug  bestimmt: 
von  der  Erde  erhält  er  Name,  Körper  und  Grundlage  ( näma 
me  Sarlram  me  pratisiha  me) , vom  Feuer  Wärme,  Glanz, 
Speise,  Rede  ( tapo  me  tejo  me  ' nnam  me  van  me),  vom  Wind 


17,  vgl.  den  III.  Adhyäya  des  Lalitavistara.  Also  auch  diese  Vor- 
stellungen lassen  sich  schon  in  der  alten  ßrahmanischen  Literatur 
nachweisen. 

1)  Der  Sinn  des  letzten  Satzes  ist,  daß  derselbe  Mensch  dauu 
auch  wieder  in  die  Himmelswelt  emporsteigen  kann. 

2)  Unter  etasya  kann  man  hier  nicht  die  vorher  durch  ayam  lokah 
bezeichnete  irdische  Welt  verstehen,  sondern  es  muß  sich  auf  die  jen- 
seitige Welt  beziehen. 
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Einhauch  und  Aushauch,  das  Vernommene  (pränäpänau  me 
ärutam  nie'),  vom  Luftraum  den  Raum  ( ayam  ma  äkäsah), 
von  den  Himmelsgegenden  das  Gehör  (ßrotra),  von  Tag  und 
Nacht  Un Vergänglichkeit  ( aksiti ),  von  den  Halbmonaten  die 
feinen  Glieder  {imäni  ksudrani  parväni ),  von  den  Monaten 
die  groben  Glieder  ( imäni  sthüläni  parväni),  von  den  Jahres- 
zeiten die  wichtigeren  Glieder  (imäni  jyäyämsi  parväni),  vom 
Jahr  das  Selbst  ( ayam  ma  ätma),  von  den  Gandharven  Duft1), 
Freude,  Entzücken  (gandho  me  modo  me  pramodo  me),  von 
den  Apsarasen  Scherzen,  Spiel,  Liebesgenuß  ( haso  me  krldä 
me  miihunam  me),  vom  Himmel  Befriedigung  ( trpti ),  von  den 
Göttern  Unsterblichkeit  (amrtam),  vom  Aditya  Kraft,  Stärke, 
Gesichtssinn  ( ojo  me  balam  me  caksur  me),  vom  Monde  Ver- 
stand, Same,  Nachkommenschaft,  Wiedergeburt  (mano  me 
reto  me  prajä  me  punassambhütir  me). 

Der  Mond  zeigt  hier  wieder  eine  offenbare  Beziehung 
zur  Menschenwelt.  In  andern  Punkten  schwanken  diese 
visionären  Phantasien.  Das  Selbst  ist  hier  im  Jahr  nieder- 
gelegt, während  wir  es  an  einer  anderen  Stelle,  die  wir 
sogleich  behandeln,  im  Aditya  niedergelegt  finden.  Man  kann 
nicht  erwarten,  daß  diese  Phantasien  überall  genau  überein- 
stimmen. Stimmen  sie  überein,  so  ist  um  so  sicherer,  daß 
ein  und  dieselbe  individuelle  Tradition  zugrunde  liegt. 

In  der  ersten  Version  des  Jaiminiya  Brähmana  ist  an 
die  Worte  sa  haitam  ägacchati  tapantam  I 18,4  ein  Gespräch 
zugefügt,  das  sich  wörtlich  ebenso  im  Jaiminiya  Upanisad 
Brähmana  III  14,  1 — 6 wiederfindet,  wie  schon  Oertel  be- 
merkt hat,  J.  A.  0.  S.  XVI,  Number  I S.  173,  vgl.  S.  239. 
Der  Mensch  ist  zum  Aditya  gekommen.  Dieser  fragt  den 
Ankömmling,  wer  bist  du.  Der  antwortet  mit  Namen  und 
Familie.  Darauf  sagt  der  Aditya:  yas  te  yam  mayy  ätmäbhüd 
e§a  te  sa  iti,  dieses  dein  Selbst,  das  in  mir  war,  das  ist  dir 
hier.  Was  dies  bedeuten  soll,  erhellt  aus  Jaim.  Br.  I 17,6: 
Was  der  opfert,  was  er  Gutes  tut,  darin  träufelt  er  sein 


1)  Ganclha  beruht  hier  nur  auf  etymologischem  Spiel  mit  Ganäharva. 
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Selbst  in  eben  diese  Götterstätte,  sein  Selbst  entsteht  in 
jenem  Aditya  ($0  ’syätmämusminn  äditye  sambhavati).  Wer 
so  weiß,  ist  Einer  mit  zwei  Selbsten,  mit  zwei  Geburtsstätten 
usw.  Der  Ankömmling  findet  also  in  jenem  Aditya  sein 
durch  das  richtige  Wissen  beim  Opfer  in  die  Sonnen  weit 
gebrachtes  Selbst  wieder.  Wir  haben  dieselbe  Lehre  soeben 
S.  125  noch  ausführlicher  in  einem  längeren  Abschnitt  aus 
dem  Jaiminiya  Upanisad  Brähmana  kennen  gelernt.  Vielleicht 
kann  man  von  hier  aus  den  Anfang  der  korrupt  überlieferten 
darauffolgenden  Worte  verstehen:  Tasmin  liätman  pratipatta 
(so  nach  Oertel  die  Lesart  der  Mss.  B.  C.)  rtavas  sampaläyya 
padgrhitam  apakarsanti.  Liest  man  pratipanna , so  ergibt  das 
einen  verständlichen  Locativus  absolutus:  Nachdem  dieses  Selbst 
eingetreten  ist,  ziehen  die  Rtus  den  am  Fuße  gepackten  fort, 
indem  sie  davon  eilen.1)  Die  Erzählung  ist  zu  sprunghaft, 

als  daß  sie  vollständig  verstanden  werden  könnte.  Auch  die 

♦ 

Beziehung  und  der  Sinn  des  Schlußsatzes  in  § 6 ist  unklar: 
Tasya  hähorätre  lokam  äpnutah , dessen  (wessen?)  Welt  er- 
langen Tag  und  Nacht.  In  § 7 beginnt  ein  neues  Gespräch: 
Ihn  (den  Aditya?)  rede  er  (der  Mensch)  mit  Folgendem  an: 
Wer  bin  ich,  du  bist  Svar  (Himmelslicht),  so  bin  ich  zu  dir 
dem  Svar  als  dem  svar-gya  gegangen  (etymologische  Spielerei). 
Dazu  in  § 8 eine  Erklärung:  Wer2)  ist  Prajäpati,  der  so 
wissende  ist  da  suvar-ga.  Denn  er  geht  in  den  Suvar.  In 
§ 9 gibt  der  Gott  die  Antwort:  der  du  bist,  der  bin  ich, 
der  ich  bin,  der  bist  du,  komm!  In  der  Kaus.  Br.  Up.  I 6 
sagt  die  Worte  yas  tvam  asi  so  * ham  astni  der  Mensch  zu 

1)  Das  Motiv  des  Fortlaufens  kommt  in  der  Darstellung  der 
Kaus.  Br.  Up.  zweimal  vor.  Die  Yestiha  genannten  Augenblicke 
(muhürta)  laufen  vor  dem  Ankömmling  davon  (apadravanti) , um,  wie 
der  Kommentar  sagt,  ihr  eigenes  Leben  zu  retten,  I,  4;  die  Torhüter 
Indra  und  Prajäpati  laufen  davon,  um  ihm  den  Eintritt  in  Brahmä’s 
Palast  frei  zu  lassen,  I 5.  Okrtkl.  hat  übersetzt:  Him  having  hastened 
into  this  seif,  when  about  to  escape  the  seasons  grasping  his  foot, 
drag  away. 

2)  Aus  der  Frage  Kusviai  deväya  havisd  vidhema  Rgv.  X 121,  iff. 
ist  bekanntlich  ein  Gott  Ka,  identisch  mit  Prajäpati,  konstruiert  worden. 
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E.  Windisch: 


Brahma.  Dieser  fragt  dann,  Wer  bin  ich,  worauf  der  Mensch 
antwortet  Satyam , das  Wahre.  Aus  Jaim.  Br.  I 1 8 , § io 
gehören  noch  als  Schluß  dieser  Phantasie  hierher  die  beiden 
Sätze:  Sa  etam  eva  sukrtarasam  apyeti.  Tasya  putra  däyam 
upayanli  pitaras  sädhukrtyäm.  Sie  haben  in  ihrer  Auf- 
einanderfolge eine  unverkennbare  Ähnlichkeit  mit  der  schon 
S.  123  erwähnten  Stelle  der  Kaus.  Br.  Up.,  I 4:  Sa  üyacchati 
Vijaram  nadim  tarn  manasaivätyeti.  tat  sukrtaduskrte  dhunuie 
vä  (?),  tasya  priyä  jnätaydh  sukfiam  upayanty  apriyä  duskrtam. 
Er  kommt  an  den  Strom  Vijarä,  den  überschreitet  er  mit 
dem  Geiste.  Da  schüttelt  er  sein  Gutgetanes  und  Übel  getanes 
ab.  Das  .Gutgetane  bekommen  die  lieben  Verwandten,  das 
Übelgetane  die  Feinde.  Die  Verba  des  ersten  Satzes  apyeti 
und  atyc.ti  entsprechen  einander,  es  liegt  nahe  in  Sukrtarasa 
eine  dem  Strome  Vijarä  entsprechende  mythische  Örtlichkeit 
zu  sehen:  Er  kommt  an  jenen  Sukrtarasa.  Seine  Söhne  be- 
kommen das  (irdische)  Erbe,  die  Väter  das  Gutgetane. 
Sukrtarasa  bedeutet  die  Essenz  des  Gutgetanen. 

In  der  Kausitaki  Brähmana  Upanisad  wird  der  devayäna , 

der  Götterweg,  noch  weiter  mythisch  ausgeführt.  Der  Mensch 

kommt  der  Reihe  nach  in  die  Welt  des  Agni,  des  Väyu,  des 

Varuna,  des  Indra,  des  Prajäpati,  aber  sein  Endziel  ist  die 

Welt  des  Brahma.  Gemeint  ist  der  persönlich  gedachte  Gott 

dieses  Namens,  nicht  das  Brahma  des  Vedanta.  Obwohl  sich 

hier  der  Satz  der  Identitätsphilosophie  „der  du  bist,  der  bin 

ich"  findet,  bleibt  der  Mensch  doch  in  dieser  Welt  des 

Brahma  ein  besonderes  Wesen.  Zum  Schluß  möchte  ich  noch 

darauf  hin  weisen,  daß  die  mythischen  Vorstellungen  von  der 

Welt  des  Brahma,  von  dessen  Palast  und  Throne  usw.,  eine 

•• 

gewisse  generelle  Ähnlichkeit  mit  den  buddhistischen  Vor- 
stellungen haben,  wie  sie  uns  z.  B.  im  Lalitavistara  entgegen- 
treten, aber  auch  schon  in  älteren  Werken  des  Pali  Kanons. 


Druckfertig  erklärt  22.  VIII.  1907.] 
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SITZUNG  VOM  13.  JULI  1907. 


Zwei  Anslautsgesetze  der  katalektischen  jambisch- 
trochaeischen  Verse  der  altlateiniscken  Dichter. 

Von 

Friedrich  Marx. 

L 

Eine  Untersuchung  der  katalektischen  jambisch-trochae- 
ischen  Verse  der  lateinischen  Bühnendichter  führt  zu  folgenden 
Ergebnissen: 

1)  Ist  die  drittletzte  Thesis  der  jambischen  Senare  und 
Dimeter  sowie  der  trochaeischen  Septenare  in  zwei  durch 
Wortschluß  getrennte  Kürzen  aufgelöst,  so  werden  beide 
Kürzen  aus  von  Natur  kurzen  Silben  gebildet:  die  Verkürzung 
eines  positionslangen  Wortanfangs  ist  nur  bei  ille  und  iste, 
die  Verkürzung  eines  Monosyllabons  nur  bei  Terenz  und 
Accius  gestattet. 

2)  Ist  der  vorletzte  Jambus  durch  ein  spondeisches  Wort 
gebildet,  so  ist  die  Auflösung  der  drittletzten  Thesis  in  zwei 
durch  Wortschluß  getrennte  Kürzen  nicht  statthaft,  außer 
wenn  spondeische  Formen  von  ille  und  iste  den  vorletzten 
Jambus  bilden. 

Beide  Regeln  werden  verletzt  in  dem  Senar  der  Andria 
des  Terenz  174 

futuras  esse  audiuit.  sed  Ipse  exit  foras. 

Ein  derartiger  Versschluß  findet  sich  sonst  nirgendwo 
in  der  altlateinischen  Poesie  in  jambisch-trochaeischen  Versen, 
ebensowenig  eine  Verkürzung  der  Anfangssilbe  von  ipse  an 
dieser  Versstelle. 

Phil. -hist.  Klasse  1907.  Bd.  LIX.  9 
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Friedrich  Marx: 


Diese  Verkürzung  besteht  dagegen  zu  recht  in  dem  jam- 
bischen Oktonar  Phorm.  809 

eamus  ad  ipsam : una  omnis  nos  aut  scire  aut  nescire  hoc  uolo, 

weil  dieser  Oktonar  nicht  asynartetisch  gebaut  ist,  die  Worte 
eamus  ad  ipsam  una  omnis  nos  keinen  jambischen  Dimeter 
bilden  können. 

Was  die  erste  der  beiden  Regeln  betrifft,  so  findet  sich 
die  im  drittletzten  Fuß  gemiedene  Kürzung  sehr  oft  in  dem 
voraufgehenden  Fuß:  z.  B. 

Plaut.  Stich.  125  et  illa  quae  aequo  animo  patietur  sibi  ässe 

peius  quam  fuit. 

534  deos  salutatum  atque  uxorern  modo  tntro 

deuortor  domum. 

619  si  arte  poteris  aecubare.  uel  mter  cuneos 

ferreos. 

Richtig  Truc.  530  me  te  amare.  adduxi  ancillas  tibi  eccas  ex 

Suria  duas. 

Aber  modern  ist  der  Vers  in  Umpfenbachs  Terenzaus- 
gabe  S.  84 

[Andr.  978]  sequere  hac  intus;  apud  Glycerium  nunc  est. 

sed  eccum  exit  foras. 

Andenifalls  ist  die  Auflösung  der  drittletzten  Thesis  sehr 
häutig,  Versschlüsse  wie  £rat  tecum  simul  (Aul.  655)  ebenso 
unanstößig  wie  äd  amores  tuos  (Stich.  736).  Aber  beispiels- 
weise der  Vers  Poen.  424 

i,  adduce  testis  tecum,  ego  intus  interim 

kann  nicht  geändert  werden  wie  folgt: 

i,  adduce  testis  tecum  una,  ego  intus  interim. 

Solche  Verse  kommen  nicht  vor. 

Zur  Erläuterung  der  zweiten  Regel  diene  der  Vers  des 
Heautontimorumenos  des  Terenz  (210.  221): 

8citum  est  periclum  ex  aliis  facere  tibi  quod  ex  usu  siet. 
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Die  Form,  in  der  dieser  Vers  auf  dem  Stadttor  von 
Rostock  als  Senar  erscheint,  rührt  von  einem  mittelalterlichen 
oder  modernen  Dichter  her: 

perieulum  ex  aliis  facito  quöd  8x  usu  siet. 

Diese  Form  ist  fehlerhaft. 

Wenn  wir  von  den  Monosyllaba  absehen,  wird  die  erste 
Regel  in  der  Überlieferung  des  Plautus  etwa  viermal,  bei 
Terenz  nur  einmal,  in  dem  oben  angeführten  Vers  der  Andria, 
verletzt,  die  zweite  Regel  bei  Plautus  etwa  fünfmal,  bei 
Terenz  dreimal:  von  diesen  die  Regel  verletzenden  Versen 
kommt  der  eine  und  andre  aus  andern  Gründen  in  Wegfall. 
Es  wird  erforderlich  sein,  zuerst  das  gesamte  in  Betracht 
kommende  Material  zusammenzustellen.  Verse  unserer  Aus- 
gaben, die  den  oben  gegebenen  Regeln  widersprechen,  aber  in 

der  Überlieferung  nicht  sicher  begründet  sind,  sind  im 

•• 

Folgenden  mit  dem  Obelos  — gezeichnet.  Wo  die  Über- 
lieferung einhellig  ist  und  die  erste  Regel  verletzt  erscheint, 
ist  ein  Kreuz  *,  im  Fall  es  sich  um  ein  Monosyllabon  handelt, 
ein  Stern  * dem  Vers  vorgesetzt;  wo  die  zweite  Regel  verletzt 
ist,  sind  zwei  Kreuze  *x  vorgesetzt.  Von  den  jambischen 
Septenaren,  deren  erste  Hälfte  hierbei  in  Betracht  kommt, 
sind  nur  die  asynartetisch  gebauten  Verse  berücksichtigt. 
Die  beiden  in  Betracht  kommenden  Wörter  sind  durch  einen 
senkrechten  Strich  von  einander  getrennt.  Ich  beschränke 
mich  in  dieser  Abhandlung  nur  darauf,  die  Tatsachen  anzu- 
führen ohne  jede  Polemik.  Die  Frage  der  Synizese  jambischer 
Wörter  ist  zu  Aul.  608,  die  Frage  der  Elision  von  est  zu 
Amph.  23  erörtert.  Was  die  Quantität  der  Anfangssilbe  von 
ille  betrifft,  so  werde  ich  nach  wie  vor  Verse  nach  der  Art 
des  Verses  des  Lucilius  826  sic  in  quam  ueteratorem  illum 
uetulum  lupum  als  wichtiges  Zeugnis  für  die  Kürze  der 
ersten  Silbe  benützen.  Daß  in  derartigen  Versen  Elision 
vorausgeht,  erklärt  sich  durch  das  Caesurengesetz  (Ter 
Heaut.  153).  Die  Frage,  ob  ein  Vers  plautinisch  oder  nach- 
plautinisch  ist,  kann  für  diese  Untersuchung  zumeist  außer 
Betracht  bleiben. 

9* 
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n. 

Amph.  9 me  adficere  uultis  ea  adferam  ea  | uti  nuntiem 

23  uereri  uos  se  et  metuere  ita  | ut  aequum  est  Jouem 
56  utrum  sit  an  non  uultis  sed  | ego  stultior 
94  hanc  fabulam  inquam  hic  Juppiter  | hodie  ipse  aget 
102  is  prius  quam  hinc  abiit  ipsemet  | in  exercitum 

345  at  iam  faciam  ut  uerum  dicas  dicere.  | quid  eo  est 

opus 

401  qui  (cum  erö)  cum  Ampbitruone  hinc  una  ieram  | 

in  exercitum 

598  donec  Sosia  ill/c  egomet  fecit  sibi  uti  crederem 
748  audiuistin  tu  me  narrare  baec  hodie  ubi  | ego 

audiuerim 

882  durare  nequeo  in  aedibus  | ita  me  probri 
891  faciundum  est  mihi  illud  lieri  quod  | illaec  postulat 

908  si  dixi  nihilo  magis  est  neque  | ego  esse  arbitror 

914  uerum  periclitatus  sum  | animum  tuum 
1056  iam  ut  opprimar  ut  enicer  me  miseram  quid  j agam 

nescio 

1137  tu  grauidam  item  fecisti  cum  | in  exercitum 
Asin.  35  modo  pol  percepi  Libane  quid  | istuc  sit  loci 
39  fiat  geratur  mos  tibi,  age  | age  usque  exerea 
67  atque  ego  me  id  facere  studeo  uolo  | amari  a meis 
7 7 f uolo  amori  obsecutum  illius  uolo  | amet  me  patrern 
110  ubi  eris  ubicumque  libitum  erit  | animo  meo 
1 84  uolt  famulis,  uolt  etiam  aneillis,  uolt  (et  codd)  quoque 

catulo  meo 

235  dabo  uti  scire  possis  perpetuum  annum  hunc  mihi 

uti  seruiat 

287  perii  ego  oppido  nisi  Libanum  inuenio  iam  ubi  | 
ubi  est  gentium 

Amph.  23  So  zu  lesen  mit  den  codd,  nicht  aequomst:  ebenso  345 
Eun.  1029.  aequomst  ist  richtig  überliefert  Asin.  82.  186.  — 94.  Der 
Versschluß  ist  verderbt.  Siehe  Kap.  IX.  — 401  cum  ero  ist  zugesetzt.  — 
Asin.  316  ariolari  quae  occeperunt  esse  sibi  in  mundo  malum  Acidalins: 
überliefert  ist  sibi  esse : es  ist  wol  iam  vor  esse  ausgefallen. 
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Asin.  327  me  ex  cursura  anhelitum  etiam  ducere  age  | age 

mansero 

340  uetulos  claudos  quibus  subtritae  ad  femina  iam  | 

erant  ungulae 

386  propterea  huc  quia  | habebas  iter 

436  sed  uina  quae  | beri  uendidi 

486  ei  nunciam  ad  | erum  quo  uocas 

513  uerum  ego  meas  queror  fortunas  cum  illo  quem  | 

amo  prohibeor 

573  ubi  amicae  quam  | amico  tuo 

615  complectere.  J facio  lubens 

645  ego  uero  et  quidem  | edepol  lubens 

658  nolo  ego  te  qui  | erus  sis  mihi 

748  nam  tu  poeta  es  prorsus  ad  | eam  rem  unicus 

775  neque  illaec  ulli  pede  pedem  | homini  premat 

791  tollam.  quidni.  audi  relicua.  | loquere,  audio 

870  ita  fore  illi  dum  quidem  cum  illo  nupta  eris  | ego 

censeo 

Aul.  20  item  a me  contra  factum  est  nam  item  | obiit  diem 
40  exi  inquam  age  exi  exeundum  hercle  | tibi  hinc 

est  foras 

192  neque  eam  queo  locare  cuiquam  tace  bonum  habe  | 

animum  Euclio 

193  dabitur  adiuuabere  a me  die  si  quid  | opust  impera 
244  hic  apud  me  hortum  confodere  iussi  sed  | ubi  hi|n|c 

est  homo 

274  atque  aedis  occlude  iam  ego  hic  adero  quid  | ego 

nunc  agam 

288  non  istuc  quod  tu  insimulas  sed  | erus  nuptias 
378  ita  illis  impuris  omnibus  | adii  manum 
428  me  absente  nisi  | ego  iusseram 

459  aut  abi  in  malum  cruciatum  ab  aedibus  | abi  tu  modo 
531  spes  prorogatur  militi  in  | alium  diem 

Aul.  40  So  die  Überlieferung:  eine  Umstellung  wie  tibi  hercle 
hinc  est  foras  ist  abzuweisen.  — 192  ist  wahrscheinlich  fehlerhaft:  siehe 
Kap.  IX. 
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Aul.  536  sed  eccum  adfinem  ante  aedes  quid  | agis  Euclio 
570  non  potem  ego  quidem  hercle  (Iwdie)  at  ego  iussero 
587  hoc  est  serui  facinus  frugi  facere  quod  | ego  persequor 
592  nam  qui  am anti  ero  serui tutem  seruit  quasi  ego  seruio 
608  tu  modo  caue  quoiquam  indicassis  aurum  meum  | esse 

istic  Fides* 

610?  edepol  ne  illic  pulchram  praedam  agat  si  quis 

illam  inuenerit 

623  id  adeo  tibi  faciam  uerum  ego  mihi  bibäm,  | ubi 

id  fecero 

671  qui  indicium  fecit  ut  ego  illi  | aliquid  boni 

734  sollicitat  animum  id  ego  feci  et  fateor  quid  | ego 

ex  te  audio 

Bacch.  50  uiscus  merus  uostrast  blanditia  quid  iam  quia 

enim  intellego 

83  ubi  tu  lepide  uoles  esse  tibi  mea  rosa  | mihi  dieito 
134  ibidem  ego  meam  operam  perdidi,  | ubi  tu  tuam 
140  cum  haec  intus  _ ^ sit  et  cum  | amica  accubet 
176  Mnesilochi  Pistoclerum  quem  | ad  epistolam 
193  animast  amica  amanti  si  | abest  nullus  est 
215  nullara  aeque  inuitus  specto  si  | agit  Pellio 
295  sapienter  factum  a uobis  quid  | illi  postea 
319  nec  cuiquam  in  naui  uoluit  eo  | ego  nescio 

328  facito  ut  memineris  ferre  quid  | opust  anulo 

329  quia  id  signumst  cum  Theotimo  qui 1 eum  illi  adferet 
331  sed  diuesne  est  istic  Theotimüs?  | etiam  rogas 
385  multimodis  meditatus  egomet  mecum  sum  et  | ita 

esse  arbitror 

Aul.  *6o8  ist  also  mit  Svnizese  zu  lesen,  ebenso  Cas.  103  tuam  in 
prouinciam  (1 14  tua  illaec  praeda  sit)  Cist.  126  mea  ex  sententia  Cure.  306 
0 mea  opportunitas  (unsicher),  Pers.  461  meo  usque  e Persia.  Ter.  Hec.  31 1 
animus  eum  infirmum  gerunt  (Eun.  130  mea  illic  mortuast),  Liu.  trag.  23 
nequid  tuae  aduorsus  fuas.  — 610  wäre  wohl  möglich  zu  lesen  ägat 
si  quis  illam  inuenerit:  aber  der  Vers  bleibt  besser  außer  Betrachtung, 
weil  viersilbige  Schlüsse  wie  inuenerit  in  diesen  Versen  nicht  Vorkommen: 
siehe  Kap  UI:  also  agat  si  quis  illam  inuenerit.  Ebenso  ist  zu  urteilen 
über  Pers.  575. 
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Bacch.  415  quid  hoc  negoti  est  Pistoclerum  Lydus  quod  | erum 

tarn  eiet 

4 1 6 paulisper  Lyde  est  libido  homini  suo  | animo  obsequi  * 
551  improbum  istunc  esse  oportet  hominem*  ego  | ita 

esse  arbitror 

584  fquae  (qui  codd)  j.  te  mala  crux  agitat  qui  | ad 

istunc  modum 

589  paucis  me  misit  miles  ad  | eam  Cleomacbus 
673  quid  * igitur  stulte  quoniam  occasio  ad  | eam 

rem  fuit 

732  quid  si  potius  morbum  mortem  scribat  id  | erit 

* rectius 

— 938  relictus  ellum  non  in  busto  Achilli  sed  | in  lecto 

accubat* 

963  cognitum  ab  Helena  esse  proditum  Hecubae  sed  | ut 

obm  ille  se 

964  blanditiis  exemit  et  persuasit  se  | ut  amitteret 
966  post  cum  magnifico  milite  urbes  uerbis  qui  | 

inermus  capit 

988  Cbrysale  adeB  dum  | ego  bas  perlego 
*1066  cedo  si  necesse  est  cura  boc  iam  ego  | huc 

reuenero  (A  fehlt) 

Capt.  55  non  pertractate  facta  est  neque  | item  ut  ceterae 
138  Ergasile  salue  di  te  bene  | ament  Hegio 
143  cum,  quae  in  potestate  habuimus,  | ea  amisimus 
159  multis  et  multigeneribus  | opus  est  tibi 
362  uobisque  uolt  te  nouus  erus  | operam  dare 

Bacch.  416  Der  Vers  ist  verderbt  (siehe  Kap.  IX):  es  ist  nach 
Poen.  176  zu  bessern  obsequi  | animo  suo.  — 551  Der  Versechluß 
wie  385:  ein  Hiat  nach  ego  an  dieser  Stelle  ist  sonst  nicht  nachzu- 
weisen.  — *938  sed  in  B und  die  Ausgaben;  in  CD  fehlt  in  und  dies 
wird  die  zuverlässigere  Überlieferung  sein:  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  de 
off.  I 107  zum  Laelius  64  p.  416  und  unten  zu  Ter.  Hec.  23  mit  Donats 
Anmerkung.  — 1066  huc  streicht  Bergk,  ego  Hermann  und  Ritschl: 
ähnlich  urteilt  Müller  Prosodie  p.  399.  Mil.  863  und  Rud.  779  schließt 
der  Vers  in  der  Tat  iam  huc  reuenero  bzw.  iam  ego  reuenero,  was  hier 
herzustellen  sein  wird. 
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Capt  373  sequere  em  tibi  hominem  gratiam  | habeo  tibi 

461  miser  homo  est  qui  ipse  sibi  quod  edit  quaerit  et 

id  aegre  inuenit 

463  ille  miserrimust  qui  cum  esse  cupit*  quod  j edit  non 

habet 

592  enim  [ueroj  iam  nequeo  contineri  heus  audin  quid 

ait  quin  fugis 

884  quid  tu  per  barbaricas  urbes  iuras  quia  | enim  item 

asperae 

97  2 quia  et  fugi  et  tibi  surripui  filium  et  | eum  uendidi 
973  cui  homini  Tbeodoromedi  in  Alide  | Polyplusio 
Cas.  42  quae  illum  exponebat  orat  ut  | eam  det  sibi 
58  senis  uxor  sensit  uirum  amori  | operara  dare 
85  argentum  si  quis  dederit  ut  | ego  suspicor 
97  quid  tibi  negotist  mecum  quid  | ais  inpudens 

133  unde  auscultare  possis  quom  | ego  iilam  ausculer 

134  quom  mi  illa  dicet  mi  animule  | mi  Olympio* 

15 1 flagitium  illud  hominis  ego  (iani)  illum  fame  I 

ego  illum  siti 

231  non  maneo  at  pol  | ego  te  sequar 

262  qui  malum  bomini  scutigerulo  dare  lubet  quia 

enim  filio 

276  ego  discrucior  miser  amore  illa  autem  quasi  | ob 

indu8triam 

277  mihi  aduorsatur  subolet  hoc  iam  uxori  quod  | ego 

machinor 

*330  inimici  familiäres  quid  | id  re  fert  tua  (A  fehlt) 

341  tua  instat  ne  mihi  detur  at  | ego  sic  agam 


*Cas.  134:  vgl.  Lachmann  zu  Lucr.  p.  388  and  zu  Mil.  1314.  1338. 
— 151  iam  ist  zugesetzt:  der  A teilt  den  Vers  richtig  ab.  — 262  Der 
Infinitiv  ist  vielleicht  dar  zu  sprechen  wie  biber.  — 330  Die  Form  des 
Verses  gehört  der  Zeit  der  Retractation  an:  Plautus  schrieb  wohl 
quid  re  fert  tua:  jedenfalls  ist  re  von  fert  zu  trennen:  vgl.  die  Caesur 
in  Stich.  616  Spengel  zur  Andria  496  und  Rud.  178  Phorm.  940.  Ter. 
Hec.  618  ueriun  tua  re  fert  nihil  die  bessere  Überlieferung,  id  setzen 
einige  Abschreiber  zu. 
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Cas.  380  uide  ne  qua  illic  insit  alia  sortis  sub  | aqua  uerbero 
387  uxor  aequa  noli  uxori  credere  habe  | animum  bonum 
427  quid  opus  est  qui  sic  mortuus  | equidem  tarnen 
524  cum  cibo  cum  quiqui  facito  ut  ueniant  quasi  | eant 

Sutrium 

759  nec  pol  ego  Nemeae  credo  neque  | ego  Olympiae 
802  at  ego  amo  at  ego  hercle  nihili  facio  tibi  | amor 

pro  cibost 

1008  lepidiorem  uxorem  nemo  quisquam  quam  ego  | babeo 

hanc  habet* 

Cist.  48  nam  si  qui  dem  ita  | eris  ut  uolo 
51  di  faxint  sine  | opera  tua 

63  quid  faciam  in  latebras  abscondas  pectore  | penitissimo 
85  ut  me  quem  ego  amarem  grauiter  sineret  cum  | eo 

uiuere 

148  meminisse  ego  hanc  rem  uos  uolo  ego  abeo  domum 

295  mihi  fabulatus  dixin  ego  | istaec  obsecro 

565  immo  meretrix  fuit  sed  ut  sit  de  | ea  re  eloquar 

570  istanc  quam  quaeris  inquit  ego  | amicae  meae 

596  deos  teque  spero  eosdem  ego  uti  | abeas  domum 

721  sed  inter  rem  | agendam  istam  erae  huic 

743  saluam  eccam  sed  | ego  rem  meam 

753  istic  quidem  edepol  mei  uiri  | habitat  gener 

763  et  redditura  est  tuam  tibi  et  | ea  gratia 

773  dominae  Melaenis  i prae  iam  | ego  te  sequar 

777  tibi  mea  opera  liberorum  esse  amplius  | [et]  enim 

non  placet 

Cure.  27  neque  ille  sirit  (sinit  codd)  Juppiter  | ego  item  uolo 
39  lenonis  hae  sunt  aedes  male  | istis  euenat 
41  obloquere  fiat  maxume.  | etiam  taces 
66  qui  quod  lenoni  nulli  est  id  | ab  eo  petas 

Cas.  1008.  So  P:  A hat  den  üblichen  Heim  richtig  erhalten:  lepi- 
diorem nemo  uxorem  quam  ego  habeo  hanc  habet:  die  Wortfolge  war 
im  Archetypus  gestört.  Der  in  P überlieferte  Schluß  ist  schwerlich 
echt.  Lepidiorem  nemo  uxorem  quam  ego  hanc  habeo  quisquam  habet 
kann  der  Vers  ursprünglich  gelautet  haben:  vgl.  Kap.  IX. 
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Cure.  16 1 eapse  merum  condidicit  bibere  foribus  dat  | aquara 

quam  bibant 

iqo  iam  huic  uoluptati  hoc  adiunctum  est  odium  quid  | 

ais  propudium 

285  nec  strategus  nec  tyrannus  quisquam  nec  | agora- 

nomus 

308  eloquere  obsecro  hercle  eloquere  te  obsecrö,  | ubi 

sunt  meae 

312  et  aqualem  cum  aqua  properatin  ocius?  | animo 

male  est 

326  ne  me  ludas  ita  me  amabit  quam  ego  amo  ut  | ego 

haud  mentior 

548  quam  pars  lenonum  libertos,  qui  habent  et  | eos 

deserunt 

641  frater  mi  salue  qui  credam  | ego  istuc  cedo 
Epid.  45  cur  eam  emit  animi  causa  quot  illic  homo  | animos 

habet 

60  seruum  hominem  ea  | sapientia  est 

7 2 eu  edepol  res  turbulentas  mitte  me  ut  | eam  nunciam 

127  impertit  salute  seruus  Epidicus  | ubi  is  est.  adest 

150  nunc  places  nunc  ego  te  laudo  patiar  ego  | istuc 

quod  lubet 

214  obuiam  omatae  occurrebant  suisf  quaeque  | ama- 

toribus  * 

246  Periphanai  filium  perii  hercle.  quid  1 ego  ex  te  audio 
— 250  ibi  illa  interrogauit  illam  qui  scis  quis  | id  dixit  tibi 

259  quod  laudetis  ut  ego  opinor  uterque  ergo  ubi  | id 

est  Epidice 

291  quem  hominem  inueniemus  ad  eam  rem  utilem  hic  | 

erit  optimus 


Cure.  161  siehe  zu  Most..  601.  — *Epid.  214  ist  comipt:  siehe 
unten  Kap.  XI  am  Schluß,  derselbe  Versschluß  Pseud.  415.  — 250  qnlg 
Id  widerspricht  der  Regel.  Aber  der  A und  E haben  qui  id,  während  B 
quis  id  bietet:  die  seltenere  Form  des  Fragepronomens  war  den  Ab- 
schreibern weniger  geläufig  als  das  allgemein  übliche  quis.  Wir  werden 
deshalb  dem  A zu  folgen  haben. 
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Epid.  334 

349 

423 

467 

47i 

5i5 

575 

601 


653 

656 

693 

701 


Men.  123 
**  141 


166 
2 1 1 
234 


quippe  tu  rni  aliquid  | aliquo  modo 
nam  quid  ita  quia  | ego  tuum  patrem 
ire  aduocatus  at  quaeso  ubi  j erit  otium 
argenti  quinquaginta  mihi  | illa  empta  est  minis 
estne  empta  mihi  istis  legibus  | habeas  licet 
propera  igitur  fugere  hinc  si  te  di  | amant  abiero 
tu  homo  insanis.  egone.  tune,  cur  quia  i ego 

hanc  quae  siet 

perii  misera  ne  fle  mulier  intro  abi  habe  | animum 

bonum 

tibi  quidem  quod  ames  domi  praestost  fidicinam 

opera  mea* 

cetera  haec  posterius  faxo  scibis  ubi  | erit  otium 
quid  ago  quid  agas  mos  geratur  frugi  es  tu  | homo 

Apoecides 

in  meum  nummum  in  tuum  talentum  pignus  da  enim  j 

istaec  captiost 

atque  adeo  ne  me  nequiquam  serues  ob  | eam 

industriam 

uin  tu  facinus  luculentum  inspicere  quis  | id  coxit 

coquos  (A  fehlt) 

agedum  odorare  hanc  quam  ego  habeo  pallam  quid  | 

ölet  apstines 

aut  sincipitamenta  porcina  aut  aliquid  | ad  eum 

modum 

hic  annus  aextus  postquam  ei  rei  | operam  damus 


Epid.  467.  Zu  lesen  entweder  mi  illa  empfcaet  minis  oder  mihi 
illa  empta  est  minis,  wie  die  Handschriften  bieten,  nicht  aber  mihi 
illa  emptast  minis.  — 653  fidicina  die  Überlieferung:  fidicinam  schrieb 
wohl  Plautus,  was  der  Abschreiber  änderte,  weil  er  die  Angleichung 
an  ames  nicht  verstand:  es  folgt  der  Vers  et  sororem  in  libertatem 
idem  opera  concilio  mea.  — Men.  141 : der  A fehlt  zu  dieser  Stelle,  nach 
dem  zu  Epid.  250  Bemerkten  ist  mit  Bothe  und  Ritschl  zu  schreiben  qui 
id  coxit  coquos.  In  dem  bald  folgenden  Vers  301  hat  A qui,  P quis. 
Die  Sammlungen  SeyfFerts  Berl.  Phil.  Wochenschr.  XIII  1893  p.  277  ff. 
zeigen,  daß  eine  feste  Regel  in  der  Anwendung  von  qui  und  quiB 
nicht  bestanden  hat. 
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Men.  258  P:  nam  ita  est  haec  hominum  natio  | Epidamnia 
A:  nam  ita  est  haec  hominum  natio  in  | Epidamnieis 
301  neque  hercle  ego  habeo  neque  te  qui  homo  sis  scio 
x320  tribus  uobis  obsonatuwst  an  | opsono  amplius 

(A  fehlt) 

382  mi  Menaechme  quin  amabo  is  intro  hic  tibi  j erit 

rectius 

399  ego  quidem  neque  umquam  uxorem  <j iillam ) habui 

neque  j habeo  neque  huc 
* 468  non  faxo  eam  esse  diees  ita  | ignorabitur 
xx  482  errare  extemplo  quasi  res  cum  | ea  esset  mihi 
509  neque  hercle  ego  uxorem  habeo  neque  ego  Erotio 
596  meque  adeo  qui  | hodie  forum 
846  priusquam  turbarum  quid  faciat  amplius.  | enim 
< hicy  haereo 

Men.  320.  Wie  der  folgende  Vers,  so  ist  wahrscheinlich  auch  dieser 
Vers  verderbt.  Der  A fehlt:  die  Palatini  geben:  Satin  hoc  quod  uides 
tribus  uobis  obsonatust  an  opsono  amplius  tibi  et  parasito  et  mulieri? 
Quas  tu  mulieris  e.  q.  s.  Seit  Camerarius  steht  für  obsonatust  obso- 
natum  est  in  den  Ausgaben,  eine  ähnliche  Schreibung  Rud.  1302  u. 
sonst.  Die  Ausdrucks  weise  ist  weitschweifig,  der  V.  320  könnte  weg- 
bleiben unbeschadet  der  Klarheit  der  Darstellung:  satin  hoc  quod  uides 
tibi  et  parasito  et  mulieri?  würde  vollständig  genügen.  Um  der 
Schwerfälligkeit  des  Ausdrucks  auf/.uhelfen , setzt  Vahlen  (op.  acad.  I. 
p.  11 3)  die  Worte  an  opsono  amplius  in  Parenthese  unter  Vergleichung 
des  Verses  der  Stichomythie  Eur.  Cycl.  121.  Siehe  zu  Pseud.  1020.  — 
468  Die  Messung  ita  Ignorabitur  (vgl.  Ter.  Heaut.  933)  ist  aus  mehr 
als  einem  Grund  bedenklich,  die  Wortstellung  auffallend:  im  negativen 
Satz  erwartet  man  zudem  haud  statt  non,  was  Plautus  überall  sonst 
bei  faxo  als  Verneinung  zusetzt  (Amph.  355.  972,  Bacch.  506.  864, 
Men.  521,  Pseud.  1039.  1043,  Trin.  60.  62).  Bothe  und  Ritscbl  suchten 
durch  Umstellung  zu  heilen:  non  esse  eam  dices  faxo,  wohl  richtig.  — 
482  Vergleicht  man  Cas.  45  educauit  magna  industria  quasi  ei  esset  ex 
se  nata  non  multo  secus  (wo  A si  ausläßt,  ebenso  wie  Rud.  581  nach 
nisi)  so  könnte  als  einfachste  Heilung  die  Einschiebung  von  si  er- 
scheinen (Zur  Stellung  von  ea  vgl.  Stich.  451).  Indessen  die  Metrik 
der  Verschlüsse  Cas.  59  consentit  cum  tilio  Epid.  400  siris  cum  tilia 
erweist  die  Einheitlichkeit  der  Wortverbindungen  cuxnfilio  cumfilia: 
es  wird  demnach  cumea  zu  lesen  sein.  Möglich  wäre  auch  quasi  res 
cum  ea  sit  mihi.  — 846  Der  Verschluß  = Cist.  777. 
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Men.  877 
887 
92 1 
956 
1139 

ii54 
Merc.  43 
9i 
202 
228 
256 


X X 


394 

424 

434 

602 

6 1 1 
619 

651 

692 

693 
744 


qui  me  ui  cogunt  ut  ualidus  | (ego}  insaniam 
utrum  me  dicam  ducere  | medicum  an  fab  rum 
potionis  aliquid  priusquam  percipit  | (eum}  insania 
hunc  ad  me  ferant  iam  ego  illic  faxo  erit.  | abeo  uale 
eam  dedi  huic.  hanc  dicis  frater  pallam  quam  ego  | 

habeo  ^ _ 

eamus  intro  frater.  fiat,  scitin  quid  | ego  uos  rogo 
res  exulatum  ad  illam  iam  (clam  Bothe)  j abibat  patris 
mihi  paedagogus  fuerat  quasi  | uti  mihi  foret 
emisse  illam.  uisun  est  sibi  credere  id?  | etiam  rogas 
in  somnis  egi  satis  et  fui  | homo  exercitus 
postquam  id  quod  uolui  transegi  ibi  | ego  eon- 

spicor  nach  A 

uidi  uerum  non  ex  usu  nostrost  neque  | adeo  placet 
dum  quidem  herele  ne  minoris  uendas  quam  | ego 

emi  pater  (A  fehlt) 
quo  uortisti  ad  illum  qui  emit  ubinamst  is  j homo 

gentium 

uno  uerbo  eloquere  (hoc}  ubi  ego  sum  hicine  an  j 

apud  mortuos 

mulier  alienata  est  abs  tec?.  Eutyche  | Capital  facis 
non  tibi  istuc  magis  diuidiae  est  quam  mihi 

hodie  fuit 

iam  inde  porro  aufugies  deinde  item  illinc  si 

item  euenerit 

parumne  est  malai  rei  quod  | amat  Demipho 

ni  sumptuosus  insuper  | etiam  siet 

nam  qui  amat  quod  amat  si  habet  id  | habet 

pro  cibo 


Men.  887  ist  verderbt:  siehe  Kap.  X.  — 921  eum  hat  Bentley  zu- 
gesetzt. — 1139.  Die  Ergänzung  haec  east  ist  unwahrscheinlich:  siehe 
unten  Kap.  IX.  — Merc.  424.  Zu  schreiben  unter  Tilgung  eines  Buch- 
stabens quam  ego  mi  pater.  Vom  Kaufpreis  ist  nicht  die  Rede:  aber 
gleich  426  — 428  erzählen  Vater  und  Sohn  von  je  einem  Auftraggeber 
und  429  gibt  der  Vater  den  Verkaufspreis  auf  20,  430  der  Sohn  auf 
27  Minen  an.  — 61 1 ted  Goetz:  eutiche  hec  Capital  B,  hec  ist  wohl 
nur  durch  Dittographie  entstanden. 
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Merc.  749  abi.  quid  abeam.  st  abi.  | abeam  <«<?)>?  abi 
— 765  non  non  te  odisse  aiebat  sed  | uxorem  suam 

859  neque  mihi  ulla  obsistet  amnis  nec  mons  neque  | 

adeo  mare 

892  obsecro  te  loquere  _ ^ ubi  sit  ubi  | eam  uideris 
940  uideo  ibi  hospitem  Zacyntho  dico  quid  | eo  ad- 

uenerim 

— 941  rogito  quis  eam  uexerit  quis  habeat  si  ibi  | inde 

audiuerit 

989  redde  filio  sibi  habeat  iam  ut  uolt  [per  me]  sibi  | 

habeat  licet 

1008  erit  eamus  hic  est  intus  filius  | apud  nos  tuos 
Mil.  27  quid  bracchium.  illud  dicere  | uolui  feraur 

37  factum  hercle  est  memini  fieri  quid  j id  est  quicquid  est 
39  facete  aduortis  tuum  animum  ad  | animum  meum 
59  qui  sis  tarn  puicher  uel  illae  quae  | here  pallio 
62  immo  eius  frater  inquam  est  ibi  | illanun  altera 
113  eamque  huc  inuitam  mulierem  in  | Ephesum  ue/rit 
1 1 6 inscendo  ut  eam  rem  Naupactum  ad  | erum  nuntiem 
131  dedi  mercatori  cuidam  qui  ad  | illum  deferat 
236  neque  habet  plus  sapientiai  quam  lapis  | ego[m] 
istuc  scio 

Merc.  749  ne  hat  Camerarius  zugesetzt,  gewiß  richtig.  — 765  sed 
wie  es  scheint  der  A,  das  d ist  sehr  unsicher:  P gibt  uerum.  Vorauf  geht 
764  Palam  istaec  fiunt  te  me  odisse.  — Quin  nego.  Der  Vers  765  lautete 
vermutlich:  non,  non  te:  odisse  aiebat  se  uxorem  suam,  die  Antithese 
bedurfte  keinerlei  adversativer  Partikel.  — 941  si  ibi  | indaudiuerit  die 
neusten  Ausgaben,  Camerarius  wohl  richtig  si  indaudiuerit,  denn  ibi  ist 
zweideutig  und  ein  müßiger  Zusatz,  wahrscheinlich  ein  altes  Glossem  für 
das  den  Abschreibern  unverständliche  inde.  Der  Zakynthier  wird  nicht 
allein  in  Chalkis  gefragt,  ob  er  in  Chalkis  etwas  über  das  Mädchen 
gehört  hat,  sondern  ob  er  überhaupt  irgendwo  etwas  über  sie  hörte, 
etwa  in  Zakynthos:  hospes  respondit  Zacyntho  ficos  Heri  non  malas. 
V.  940  quid  eo  aduenerim  geht  auf  Chalkis,  ebenso  ibi,  wenn  es  echt 
ist.  Im  Vers  944  steht  ohne  Ortsbezeichnung  sed  de  amica  Be  indau- 
diuisse  autumat  hic  Athenis  esse.  — Mil.  113  in  Ephesum  aduehit  B* 
Ds  und  die  Ausgaben,  aber  BCD  haben  uenit,  das  ist  uehit.  Das 
kretische  Wort  am  Versschluß  ist  unwahrscheinlich:  siehe  Kap.  IX. 
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Mil.  xx  259 

346 

348 

404 

421 

45i 

457 

5°6 

618 

707 

— 708 

7i7 

720 

727 

804 

806 

809 

834 

934 


numquid  aliud?  intro  ut  abeas  abeo  et  quidem  ego 

ibo  domum 

an  illic  faciat  quod  facturum  dicit  ut  | ea  sit  domi 

sed  hic  illi  subparasitatur  semper  hic  | eae  proxumust 

resipisces  si  ad  | erurn  haec  res  prius 

quid  tibi  istic  in  | istisce  aedibus 

est  domicilium,  Athenis  domus  est  atque  (ac  codd) 

erus  | ego  istanc  domum 

Sceledre  e manibus  amisisti  praedam  tarn  east  quam 

potis 

quodque  inde  inspectauisti  meam  | apud  me  hospitem 
me  tibi  istuc  aetatis  homini  facinora  | puerilia 
meä  bona  mea  morti  cognatis  didam  inter  j eos 

. partiam 

ei  apud  me  aderunt  me  curabunt  uisent  quid  | agam, 

ecquid  uelim 

et  tibi  sunt  gemini  et  trigemini  si  te  bene  | habes  filii 
continuo  excruciarer  animi  si  ei  forte  | fuisset  febris 
sicut  merci  pretium  statuit  qui  est  probus  | agora- 

nomus 

lepidiores  duas  ad  hanc  rem  quam  ego  < hdbcöy 

habe  animum  bonum 

tibi  sum  oboediens  hoc  facito  miles  domum  | ubi 

aduenerit 

meminero  sed  quid  meminisse  id  re  fert  Krogoiy  ego 

te  tarnen 

si  bibere  potui  quid  iam  quia  | enim  obsorbui 
quasi  clanculum  ad  | Kennt)  missa  sit 


Mil.  259  Vgl.  Vers  585  uerum  tarnen  de  me  quicquid  est,  ibo  hinc 
domum  Terent.  Phorm.  782  nunc  hinc  domum  ibo.  Ad.  840  ego  rus  cras 
cum  filio  cum  primo  luci  ibo  hinc.  Darnach  wird  zu  korrigieren  sein.  — 
421  Die  sichere  Ergänzung  rührt  von  Seytfert  her.  — 451  So  der  Vers- 
schluß  in  Lindaays  Ausgabe.  — 708  So  die  Ausgaben  Leos  und  Lindsays. 
Indessen  P hat  hic  quid  uelim,  Goetz  schreibt  mit  A richtig  quid 
uelim,  es  beruht  das  metrisch  unrichtige  ecquid  uelim  also  auf  Coniectur.  — 
720  Ist  verderbt:  siehe  Kap.  VI.  — 804  ergänzt  von  C.  F.  W.  Müller.  — 
809  ergänzt  von  Brix. 
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Mil.  97 1 nunc  te  orare  atque  obsecrare  iussit  ut  | eam  copiam 
1006  tum  haec  celocla  illam  autem  absentem  subigit  me  ut  | 

amem  hercle  hanc  quidem 
1104  qui  tu  8cis  eas  adesse?  quia  | oculis  ineis 
1120  itane  tu  censes?  quid  ego  ni  | ita  censeam 
1142  ut  lepide  deruncinauit  militem  at  | etiam  parum 
1193  prorsum  Athenas  protinus  abibo  tecum  atque  ubi  | 

illo  ueneris 

1202  numquam  ego  me  tarn  sensi  amari  quam  nunc  ab 

illa  muliere 

1206  etiam  me  quo  modo  ego  uiuam  sine  t ed  age  | animo 

bono  es 

1236  non  faciet  habe  | animum  bonum 

1258  nescio  ubi  hic  prope  | adest  quem  expeto 

1261  ita  animus  per  | oculos  meos 

1299  a matre  illius  uenio  si  | iturast  eat 

1 3 1 1 quid  modi  tiendo  quaeso  hodie  tacies  quid  | ego  ni 

fl  eam 

1314  quid  uis  quin  tu  iubes  ecferri  </mc>  omnia  | quae 

isti  dedi 

1338  exite  atque  ecferte  huc  intus  omnia  | quae  isti  dedi 
1357  multo  quam  alii  libertus  esse  *habe  | animum  bonum 
1368  uix  reprimor  quin  te  manere  iubeam  caue  | istuc  feceris 
1379  ego  tnam  conueniam  illum  ubi  | ubi  est  gentium 
1385  facetum  puerum  (era)  intro  te  ut  | eas  obsecrat 
1400  perii.  baud  etiam:  numero  hoc  dicis.  iamne  (ego)  in  j 

hominem  finuoco 

1425  opsecro  uos  soluite  istunc  gratiam  | habeo  tibi 

Most.  128  nituntur  ut  | alii  sibi 

2 1 1 id  pro  capite  | tuo  quod  dedit 

Mil.  1236  So  Bothe:  bonum  animum  habe  die  Überlieferung.  — 
1314  Der  VerBschluß  wie  1338  Cas.  134  Poen.  1052.  Über  die  Vers- 
schlösse  des  Miles  Luchs  Herrn.  XIII  1878  S.  504.  — 1338  Siehe  zu 
1314.  — 1357  habeo  bonum  animum  die  Überlieferung,  die  Umstellung 
von  Bothe.  — 1385  era  zugeset/.t  von  C.  F.  W.  Müller.  — 1400  inuolo 
die  Vulgata,  der  Vers  ist  so  schwerlich  richtig:  siehe  Kap.  IX. 
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Most.  212  perii  hercle  ne  ego  | illam  pessumis 
247  si  acceptum  sat  | habes  tibi  fore 
310  sed  estne  hic  meus  sodalis  qui  buc  ineedit  cum  j 

amica  sua 

368  quid  ego  agam  nam  quid  tu  malum  me  rogitas 

quid  agas  accubas 
377 f iube  abire  rursum  quid  illi  reditio  etiam  huc  fuit 
383  etiam  uigilaa  pater  inquam  aderit  iam  hic  meus 

ain  tu  pater 

402  tamquam  si  intus  natus  nemo  in  aedibus  | habitet 

licet 

502  defodit  insepultum  clam  [ibidem  ] | in  hisce  aedibus 
523  quid  faciam  caue  respexis  fuge  | operi  caput 
562  quo  te  agis  nec  quoquam  abeo  ne  ego  sum  miser 
564  iam  illo  praesente  adibit  ne  ego  homo  sum  miser 
601  molestus  ne  sis  nemo  dat.  | age  quid  lubet 
647  talentis  magnis  totidem  quot  | ego  et  tu  suinus 
662  age  comminiscere  ergo  quid  | ego  nunc  agam 
689  igitur  tum  accedam  hune  quando  quid  agam  inuenero 
748  hoc  mihi  responde  primum  quod  | ego  te  rogo 

— 763  nam  ille  eo  maiore  hinc  opere  sibi  exemplum  petit 
849  ibo  intro  igitur  inane  sis  uideam  ne  canis.  | agedurn 

licet 

905  num  nimio  emptae  tibi  uidentur  numquam  edepol  | 

ego  me  scio 

— 93  3 f hic  quidem  neque  conuiuarum  sonitus  itidem  ut 

. ante  hac  fuit 

Most.  377:  der  Vers  ist  verderbt:  siehe  Kap.  IX.  — 601  Die 
Ausführungen  Lindsays  über  dät  Arch.  f.  lat.  Lexic.  XI  1900  S.  127  f. 
sind  nicht  überzeugend.  Trin.  847  uiden  egestas  quid  negoti  dat  homini 
naisero  mali  empfiehlt  die  Messung  dat,  nicht  dät.  Siehe  Cure.  1 6 1 . — 
763  So  Sehoell:  aber  A ist  am  Versschluß  unlesbar,  P gibt  opere  ex 
te  exemplum  petit,  was  Leo  und  Lindsay  aufnehmen.  — 933  item  | ut 
ante  hac  fuit  Bothe  und  andre:  möglich  wäre:  hic  quidem  neque  con- 
uiuarum sonitus  itidem  ut  antidhac  neque  tibicinam  cantantem  neque 
aliuxn  quemquam  audio,  so  daß  sonitus  Accusativ,  fuit  als  interpoliert 
ausscheiden  muß. 

Phil  -hist.  Klasse  1907.  Bd.  LIX. 


IO 


Friedrich  Marx: 


146 


Most.  999  numquid  processit  ad  forurn  | hodie  noui 

1068  res  palam  est  nunc  te  uidere  meliust  quid  | agas 

Tranio 

— 1069  docte  atque  astu[te]  mihi  captandumst  cum  ilioc 

ubi  J huc  aduenerit 
1090  experiar  ut  opinor.  certum  est*  mihi  | hominem  cedo 
1118  quom  pedibus  manibus  cum  digitis  auribus  | oculis 

labris 

1165  si  hoc  pudet  fecisse  sumptum  supplici  | habeo  satis 
Pers.  1 princeps  in  | amoris  uias 

3 cum  ceruo  cum  | apro  Aetolico 
20  mihi  quidem  tu  iam  | eras  mortuos 
47  quaere  tarnen  ego  | item  sedulo 

129  non  ad  istuc  quod  tu  insimulas.  quid  eam  u<Y>s.  scies 

164  sibi  habeat  si  non  externplo  ab  | eo  abduxero 

186  non  edepol  scis  da  hercle  pignus  ni  omnia  | memini 

et  scio 

204  Paegnium  deliciae  pueri  salue  quid  | agis  ut  uales 
235  quo  agas  te  ad  uos  et  pol  ego  ad  uos  quid  eo  quid  | 

id  ad  te  attinet 

242  omnes  muti  ut  eloquerentur  prius  hoc  quam  | ego  at 

tu  hoc  face 

320  ego  reiciam  habe  | animum  bonum 

328  sed  sequere  nie  ad  | eam  rem  usus  est 

433  mirum  quin  tibi  ego  crederem  | ut  idem  mihi 

552  haud  potui  etiam  in  primo  uerbo  perspicere  | sa- 

pientiam 

559  haec  unde  aberunt  ea  urbs  moenita  muro  sat  | erit 

simplici 

565  di  inmortales  nullus  leno  te  alter  erit  | opulentior 
575V  modo  ut  sciam  quanti  indicet.  uin  huc  uoeem.  ego 

illo  accessero 


Most.  1069  So  Lindsay  mit  P,  richtig  Schoell  und  Leo  cum  illo 
mit  A.  — Pers.  186  der  Versschluß  ist  verderbt:  siehe  Kap.  X.  — 
565  wohl  zu  schreiben  nullus  te  alter  leno  erit  mit  Enger.  — 575  Siehe 
zu  Aul.  610. 
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Pers.  614  do  tibi  ego  operam.  tibi  ibidem  das  ubi  tu  tuura  | 

amicum  adiuuas 

653  iam  hoc  tibi  dico  actutum  ecastor  meus  pater  | ubi 

me  seiet 

716  argen  tum  accepit  abiit  qui  | ego  nunc  scio 
733  redis  tu  tandem.  redeo.  ne  ego  | hodie  tibi 
746  illi[c]  apud  praetorem  dicam  sed  | ego  in  ius  uoco 
**832  nam  ego  nil  merui.  at,  enim  quod  ille  meruit  tibi 

id  ohsit  uolo  (A  fehlt) 

Poen.  78  is  illic  adulescens  habitat  in  | illisce  aedibus 
93  is  ex  Anactorio  ubi  prius  | habitauerat 
132  mihi  reddidisti  opiparas  (ope}  | opera  tua 
176  se  amare  uelle  atque  obsequi  | animo  suo 
19 1 Aphrodisia  hodie  sunt.  seid.  | oculos  uolo 
207  quid  istuc  tumultist  Milphio  em  | amores.tuos 
239  nimia  omnia  | nimium  exhibent 
313  at  ego  amabo  hanc.  at  ego  esse  et  bibere.  eho  tu 
quid  | ais.  quid  rogas 

Pers.  832  Der  A fehlt:  id  tibi  öbsit  uolo  würde  den  Anstoß  besei- 
tigen, zur  Prosodie  des  Versschlusses  vgl.  Truc.  889,  Ter.  Andr.  976, 
Eon.  463,  Phorm.  143,  Ad.  133,  733  Buecheler  CLE  64,  3.  Die  Umstellung 
empfiehlt  Amphitr.  402  quod  mihi  praedicas  uitium,  id  tibi  est.  Capt.  265 
siquid  nescibo,  id  nescium  tradam  tibi.  Aul.  440  merito  id  tibi  factum  est 
623  id  adeo  tibi  faciam.  Epid.  108  uitio  qui  id  uortat  tibi.  250  qui  id 
dixit  tibi.  Men.  1037  id  tibi  iam  huc  adferam.  Trin.  144  iam  id  tibi  con- 
credere.  An  drei  Stellen  finde  ich  die  Wortstellung  tibi  id:  Merc.  136  priu- 
cipium  id  inimicis  dato.  — at  tibi  sortito  id  obtigit,  wo  der  Gegensatz 
von  tibi  zu  inimicis  die  Voranstellung  verlangt.  Merc.  202  uisun  est  tibi 
credere  id  gehört  tibi  zu  uisun,  Trin.  1086  credidi  aegre  tibi  id  ubi 
audisses  fore  id  zu  audisses.  obsit  als  zwei  Wörter  zu  bewerten  wäre 
im  Hinblick  auf  einzelne  Erscheinungen  des  Jambeukürzungsgesetzes 
möglich:  Plautus  kann  schreiben  Asm.  59  et  ä me  iuitis  gratiam  und 
ebenso  Poen.  1078  bene  e uenisse  gaudeo.  Die  Umstellung  wird  fürs 
erste  a.  a.  0.  als  die  einfachste  Lösung  der  Schwierigkeit  erscheinen. 
Aber  die  Ausdrucksweise  selbst  ist  nicht  ohne  Bedenken:  quod  ille 
meruit,  tibi  id  obsit  uolo  ist  keine  klare  Antithese,  der  in  obesse 
liegende  Begriff  ist  hier  wenig  am  Platz,  mau  erwartet  etwa  tibi  item 
nt  uolo.  — Poen.  132  ergänzt  von  Lachmann.  — 239  der  Vers  ist 
verderbt,  siehe  Kap.  X. 
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Poen.  364  i soror  abscede  tu  a me.  perii.  ecquid  | ais  Milphio 
365  mea  uoluptas  mea  delicia  mea  uita  | mea  amoenitas 
432  neque  quantum  aqua/st  in  mari.  | abiturun  es 
441  sein  quam  uidetur  credin  quod  | ego  fabuler 
497  certum  tum  tu  igitur  die  bono  | Aphrodisiis 
500  omnis  extollo  ex  hoc  die  in  | alium  diem 
509  scibam  aetati  tardiores  metui  meo  | amori  moram 
628  eum  oportet  amnem  quaerere  | eomitem  sibi 
675  hominem  peregrinum  tuam  rem  tu  | ages  si  sapis 
739  ibo  et  pultabo  ianuam.  | ita  quippini 
829  quam  apud  lenonem  hunc  seruitutem  colere  quid 

illuc  est  genus 

863  quid  id  est.  refero  uasa  salua.  di  te  et  tuum  | eruin 

perduint 

867  quid  est  quod  male  sit  tibi  quoi  domi  sit  quod  edis 

quod  | ames  adfatim 

901  nimium  lepidum  memoras  facinus  nam  erus  meus  | 

Agorastocles 

903  qui  eum  surrupuit  kuc  deuexit  meoque  ero  | eum 

hic  uendidit 

904  is  in  diuitias  komo  adoptauit  kunc  quom  diem 

obiit  suum 

905  omnia  memoras  quo  id  facilius  fiat  manu  ! eas  adserat 
915  et  ita  koc  fiet  proba  materies  datast  si  probum 

adhibes  fabrum 

988  pro  dei  immortales  plurumei  | ad  ilium  modum 
1015  nunc  orat  operam  ut  des  sibi  ut  | ea  ueneant 
1019  ad  messim  eredo  nisi  quid  tu  | aliud  sapis 
1047  Antidamae  gnatum  me  esse  si  | itast  tesseram 
1052  kaec  mi  kospitalis  tessera  | quom  illo  fuit 
* 1055  unde  süm  oriundus.  di  dent  tibi  | omnes  quae  uelis 

Poen.  1052  Siehe  zu  Milea  1314.  — 1055  So  acandieren  die 
Herausgeber:  möglich  wäre  auch  unde  sum  öriundua,  aber  der  apon- 
deische  Wortschluß  im  2.  Fuß  wird  besaer  gemieden  (Vgl.  Leo  d. 
saturn.  Vera.  S.  27).  omnes  ist  verderbt,  wie  die  Stellen  zoigen,  die 
dieselbe  Redensart  enthalten  (As.  46,  Epid.  6,  Mil  1038,  Paeud.  936, 
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Poen. — 1067  an  mortui  sunt,  factum  quod  | (eyo)  aegre  tuli 
1136  eho  an  huius  sunt  illaec  filiae.  | ita  ut  praedicas 
1194  an  tu  eo  pulcra  | uidere  obsecro 
1294  ut  necjueo  te  satis  complecti  mi  pater.  | ego  me 

moror 

— 1366  fiat  sequere  intro  patrue  mi  ut  hunc  festum  diem 
Pseud.  31  lege  uel  tabellas  redde  immö  | enim  pellegam 

35  tuam  amicam  uideo  Calidore.  ubi  | ea  est  opsecro 
59  haec  praestituta  est  proxuma  | Dionysia 
96  quid  fles  cucule  uiues  quid  | ego  ni  fieam 
160  numqui  minus  | ea  gratia 
2 1 1 dynamin  domi  | habent  maxumam 
316  mea  fide  si  isti  formidas  credere.  ego  | in  hoc  triduo 
330  propera  quid  stas  ei  accerse  agnos.  audin  quid  | ait 

Juppiter 

346  militi  Macedonio  et  iam  quindecim  | habeo  minas 
379  haec  mea  est  sententia  ut  tu  hinc  porro  quid  | agas 

eonsulas 

415  si  de  damnoseis  aut  si  de  | amatoribus 
524  priusquam  istam  pugnam  pugnabo  ego  | etiam  prius 
585  Ballionem  exballistabo  lepide.  date  | operam  modo 
641  magis  erit  solutum  quam  ipsi  dederis.  at  | enim 

sein  quid  est 

645  at  illic  nunc  negotiosust:  res  agitur  | apud  iudicem 
660  quid  nunc  uis.  inde  ut  me  accersas  erus  tuus  | ubi 

uenerit 

699  nam  et  amicum  et  beneuolentem  ducis.  sed  | istic 

Pseudolus 

810  non  ego  item  cenam  condio  ut  | alii  coqui 

Poen.  208,  667,  687,  Pers.  483,  (Stich.  262  P),  Stich.  469,  Trin.  1152),  an 
denen  durchweg  di  ohne  Zusatz  von  omnes  erscheint.  Besserungsvor- 
schläge in  Schölls  Ausgabe. 

Poen.  1067  ego  fehlt  in  den  Handschriften,  die  Herausgeber  setzen 
es  seit  Lambin  ein,  um  dem  Vers  aufzuhelfen:  siehe  zu  Andr.  178.  — 
1366  so  P:  A läßt  hunc  richtig  aus.  — Pseud.  641  si  setzt  A nach 
quam  zu  wie  ut  Rud.  220  (328). 
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Pseud.  880  quin  tu  illo  inimicos  potius  quam  | amicos  uocas 

924  ut  ille  palam  | ibidem  adsiet.  (atiet  P) 

925  Harpax  quam  ego  habe  | animum  bonum 
1002  uideo  et  cognosco  signum  sed  | in  epistula 

*1020  ne  malus  item  erga  me  sit  ut  I erga  illum  fuit 

(A  fehlt) 

1042  cuiam  esse  te  uis  maxume,  ad  | eum  fduco  te 
1 1 44  atque  in  hunc  intende  digitum,  hic  leno  est.  at  | 

hic  est  uir  probus 

— 1179  scilicet  solitum  esse,  sanein  estis.  quid  | hoc  quod 

te  rogo 

1 185  quid  meret  machaera.  elleborum  hisce  hominibus  | 

opus  est.  cho 

— 1230  di  te  perdant.  sequere  sis  me  ergo  hac  ad  forum  , 

ut  soluam.  sequor 

Rud.  24  et  operam  et  sumptum  perdunt.  id  | eo  fit  quia 
61  id  hic  est  Veneris  fanum  et  | eo  ad  prandium 
77  ad  uillam  illius  exul  ubi  j habitat  senex 
*178  errabit  illaec  hodie  quid  | id  re  fert  tua  (A  fehlt) 
183  si  apud  me  essurus  mihi  dari  | operam  uolo 
193  datis  di  nam  quid  | habebimt  sibi 

— 206  neque  quisquam  homo  mihi  | obuiam  uenit 
379  quid  face  1 et  si  | amabat  rogas 

465  sed  ubi  tu  es  delicata.  cape  | aquam  hanc  sis.  ubi  es 

— 48 1 heus  (exyi  Ptolemocratia  cape  | hanc  urnam  tibi 

Pseud.  io2u  Diese  Ausnahme  von  der  Regel  ist  möglicherweise  zu 
erklären  wie  Men.  320  mit  dem  Bestreben,  die  Betonung  desselben  Wortes 
und  dessen  Messung  in  demselben  Vers  zu  variieren:  ut  in  illum  fuit  wäre 
ein  richtiger  Schluß  des  Verses.  — 1179  A läßt  richtig  hoc  aus:  vgl. 
Poen.  1 3^)0.  — 1230  So  P:  A ist  an  der  kritischen  Stelle  nicht  lesbar. 
Langen  Beitr.  zu  PI.  S.  66  zeigt,  daß  sequere  von  hac  nur  durch  ein 
Wort  getrennt  wird:  also  etwa  mit  Flcckeisen  sequere  ergo  hac  sis 
me  äd  forum,  andere  Vorschläge  bei  Schoell  zu  d.  St.  — Rud.  61  zu 
schreiben  fanum  Veneris.  — 178  Siehe  zu  Cas.  330.  — 206  Richtig 
Pylades  uenit  mi  obuiam;  mi  obuiam  am  Schluß  des  Tetrameters  Ter. 
Ad.  311  und  322.  — 481  exi  Seyffert.  Vielmehr  heus  i Ptolemöcratia 
(ety  cape  hanc  urnam  tibi  (Plaut.  Aul.  458  Hör.  sat.  I io,  92). 
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Rud.  528  quom  uestimentis  postquam  aps  te  j abii  algeo 

564  hic  in  fano  Veneris.  quot  sunt,  totidem  quot  | ego 

et  tu  sumus 

646  qui  sacerdotem  audeat  uiolare.  sed  | eae  mulieres 
691  sedete  hic  modo  | ego  hinc  uos  tarnen 
842  caperes  aut  fustem  aut  lapidem.  quid  ego  quasi  canem 
870  non  subuenire  mi  audes.  quis  | homo  te  rapit 
939  mitte  modo  at  pol  | ego  te  adiuu[ab|o 
981  dicant  in  mari  communi  captos.  quid  | ais  inpudens 
1086  et  crepundia.  < ain? ) quid  si  ea  sunt  aurea.  | quid 

istuc  tua 

1109.  1133  cistellam  istic  inesse  oportet  caudeam  in  | isto 

uidulo 

1256  at  ego  deos  quaeso  ut  quidquid  in  | illo  uidulost 
1275  etiamne  eam  adueniens  salutem.  censeo.  etiam  patrem 
1297  meum  hercle  illic  | homo  uidulum 
*357  sequere  hac  ubi  istic  leno  est.  heus  tu  (hic\  em  tibi, 

hic  habet  uidulum 

1 

1369  irnnio  tu  quidem  hercle  uero.  (atque}  heus  tu  iam  j 

habes  uidulum 

Stich.  59  nec  uoluntate  id  facere  meminit  seruos  is  | habitu 

hau  probust 

87  multa  scio  faciunda  uerba  ibo  intro  sed  apertast  foris 
91  osculum.  sat  est  osculi  mihi  uostri.  qui  amabo  pater 
209  damna  euenerunt  maxuma  | misero  mihi 
294  nihil  esse  quod  | ego  nunc  scio 
353  populi  tarnen  aedilitatem  hic  quidem  gerit  | age 

tu  ocius 

474  lubente  me  hercle  facies.  idem  | ego  istuc  scio 
484  sed  quoniam  nihil  processit,  at  | ego  hac  iero 
574  sed  quid  agit  parasitus  noster  Gelasimus?  etiam  ualet 
6 1 5 quid  agis  Gelasime  oratores  tu  accipis  | habeas  tibi 

Rud.  528  Der  Versschluß  ist  schwerlich  richtig  überliefert:  siehe 
Kap.  IX.  Vermutlich  aps  ted  abii  algeo.  — Stich.  59  Der  Versschluß  ist 
verderbt:  siehe  Kap.  IX.  — 484  quoniam — at:  vgl.  Liu.  I 28,9  (Plaut. 
Bacchid.  365  Ter.  Eun.  865). 
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Stich.  651  sed  amica  mea  et  conserua  quid  | agat  Stephanium 
660  Stiche  hem  quid  fit  euge  Sagarine  | lepidissume 
666  quis  somniauit  aurum.  quid  j id  ad  te  attinet 
682  nunc  ibo  hinc  et  | amicos  meos  ' 

716  quid  hic  fastidis  quod  faciundum  uides  esse  | tibi. 

quin  bibis 

737  mea  suauis  amabilis  amoena  Stephanium  ad  j 

amores  tuos 

Trin.  46  tui  beneuolentis  si  ita  es  ut  | ego  te  uolo 

64  nam  ego  nunc  si  ignotam  capiam  quid  j agam  nesciam 
150  thensaurum  demonstrauit  mihi  | in  hisce  aedibus 
2 1 8 unde  quidque  auditum  dicant  nisi  | id  appareat 
3 1 1 nimio  satiust  ut  opust  terf  ita  esse  quam  ut  | animo 

lubet 

330  quid  iß  egetne.  eget,  habuitne  rem.  habuit.  qui  | eam 

perdidit 

339  de  mendico  male  meretur  qui  ei  dat  quod  | edit  aut 

bibat 

433  is  herclest  ipsus.  edepol  ne  | ego  istum  uelim 
437  tibi  Philto  quaequomque  optes.  quid  | agit  filius 
— 474  edim  nisi  si  ille  uotet.  at  pol  | ego,  et  si  uotet 
*482  de  bonore  populi:  uerum  quod  | ad  uentrem  attinet 
594  in  ambiguo  est  etiamnunc  quid  | ea  re  fuat 
666  scio  te  sponte  non  tuapte  errasse  sed  | amorem  tibi 
695  quid  te  dictatorem  censes  fore  si  aps  te  | agrurn 

acceperim 

714  sine  dote  neque  tu  hinc  abiturus  quod  meum  erit  | 

id  erit  tuum 

718  hic  quoque  hinc  abiit.  Stasime  restas  solus.  quid  j 

ego  nunc  agam 

742  ex  ea  largiri  te  illi  neque  | ita  ut  sit  data 
843  huic  ego  die  nomen  Trinummo  facio  nam  ego  | 
operam  meam 

Trin.  474  etsi  A,  etiamsi  P;  etsi  schrieb  Plautrus,  aber  wie  re  fert, 
in  zwei  getrennten  Wörtern.  — 482  Der  Vers  in  dieser  Form  wird 
nachplautinisch  sein:  siehe  Kap.  IV. 
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Trin.  876  meum  gnatum  hic  quidem  Lesbonicum  quaerit  et  | 

amicum  meum 

878  fac  me  si  scis  certiorem  hisce  homines  ubi  | habi- 

tent  pater 

884  magnum  facinus  incipissis  petere.  quid  | ita.  quia  pater 

897  ita  ut  occepi  si  animum  aduortas  dicam.  dabo  | 

operam  tibi 

906  capere  soleo  quid  est  ei  nomen.  quod  edepol 

homini  probo 

— 930  sed  nihil  disconducit  huic  rei.  quid  ais.  quid  | hoc 

quod  te  rogo 

978  qui8  ego  sum  igitur  siquidem  is  non  sum  qui  sum. 

quid  | id  ad  me  attinet 

1010  adde  gradum  adpropera  iam  dudum  factumst  quom  | 

abisti  domo 

1046  norme  hoc  publice  animum  aduorti.  nam  id  genus  | 

hominum  f omnibus 

1080  iam.  quid  iam.  non  sunt  nostrae  aedes  istae.  quid  | 

ego  ex  te  audio 

1172  non  grauabor  faciam  ita  ut  uie.  probus  es.  eo  | ut 

illum  euocem 

Truc.  47  bis  perit  amator  ab  re  atque  (aby  | animo  simul 
49  si  raras  noctee  ducit  ab  | animo  perit 

150  habiturus  qui  | arari  solent 

166  habitus  nunc  ad  | amicam  uenis 

2 33  aequo  animo  ipse  si  nihil  habeat  aliis  qui  | habent 

det  locum 

— 273  nunc  places  cum  mihi  inclementer  dicis.  quid  | hoc 

quod  te  rogo 

296  scio  ego  plus  quam  me  arbiträre  scire.  quid  | id  est 

obsecro  P 

Trin.  930  A fehlt:  der  Versschluß  = Pseud.  1179  und  Truc.  273 
und  darnach  hoc  zu  streichen.  — 1010  Fleckeisen  quom  abiiBti  domo.  — 
1046  omnibus  ist  verderbt,  ein  iambisches  Wort  ist  erforderlich  (siehe 
Kap.  IX),  etwa  nimis.  — Truc.  273  hoc  läßt  P aus,  richtig:  siehe  zu 
Psend.  1179  Trin.  930.  — 296  A bietet:  scio  ego  plus  quam  tu  arbiträre 
scire  me  quid  id  obsecrost. 
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Truc.  297  quod  scias.  erilis  noster  filius  | apud  uos  Strabax 
333  quid  iam  reuocabas  inprobe  1 nihilique  horao 
340  me  nemo  magis  respiciet  ubi  | isfce  huc  uenerit 
365  non  edepol  bibere  possuin  iam:  ita  | animo  malest 
427  ubi  quippiam  me  poscis.  at  | ego  ubi  abstuli 
447  quam  mihi  qui  mihimet  omnia  | facio  mala 
502  peperit  mulier  ufc  ego  opinor.  uin  adeam  ad 

hominem.  [ut]  uolo 
514  adsum  adduco  tibi  exoptatum  Stratophanem.  ubi 

is  est  obsecro 

526  tollere  ita  dolet  itaque  egome  f dulo  neque  | etiam  queo 

577  iubeo  uos  saluere.  noster  fgeta  quid  1 agis.  ut  uales 

581  pol  haud  perit  quod  | illum  tantum  amo 

681  intellexisti  lepide  quid  | ego  dicerem 

775  egon  tibi  maledicam  aut  tibi  fad  te  male  uelim  ut  | 

animus  meust 

799  loquere  tu  quid  eo  fecisti  puero  ad  meam  | eram  detuli 
808  puer  quidem  beatus:  matres  duas  habet  et  I auias  duas 
8 1 1 uir  illam  non  mulier  praegnatem  fecit  [et],  idem  , 

ego  istuc  scio 

893  ego  minam  auri  fero  supplicium  damnas  ad  | ami- 

cam  meam 

917  sed  eccam  uideo  f heus  amica  quid  agis  mille.  quis  | 

illic  homo 

929  auro  hau  ferro  deterrere  potes  < hunc )>  ne  | amem 

Stratophanes 

Vid.  11  intellegetis  potius  quid  | agant  quando  ageut 
24  dare  possum  opinor  sa£is  bonum  | operarium 
87  quom  mihi  qui  uiuam  copiäm  | inopi  facis 
Ter.  Andr.  1 5 id  isti  uituperant  factum  atque  in  eo  disputant 
50  cognosces  et  quid  facere  te  in  hac  re  uelim  (DG) 
*65  numquam  praeponens  se  illis  ita  | ut  faeillume 
66  sine  inuidia  laudem  inuenias  et  | amicos  pares 


Truc.  447  Die  Wortfolge  ist  in  P gestört  , von  Fleckeisen  sicher 
hergestellt. 
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Ter.  Andr.  89 

94 

146 

162 

xxx 

xx  178 
192 
22  6 
267 
279 
326 

358 

378 

408 

417 

•419 


dedit  cenauit.  gaudebam.  item  | alio  die 
neque  commouetur  auimus  in  | ea  re  tarnen 
pro  uxore  habere  haue  peregrinam.  ego  | illud 

sedulo 

facturum  magis  id  adeo  mihi  | ut  incommodet 
futuras  esse  audiuit  sed  | ipse  exit  foras 
numquam  cuiquam  nostrum  uerbum  fecit  neque 

id  aegre  tulit 

ita  aiunt  tum  siquis  magistrum  cepit  ad  | eam 

rem  improbum 

sed  Mysis  ab  ea  egreditur  at  | ego  hinc  me 

ad  forum  ut 

quis  hic  loquitur.  Mysis  salue.  0 salue 

Pamphile.  | quid  agit.  rogas 
ut  neque  me  consuetudo  neque  | amor  neque 

pudor 

nihil,  quam  uellem.  nunc  te  per  amicitiam  et 

per  | amorem  obsecro 

rogo.  negat  uidisse.  mihi  molestum.  quid 

agam  cogito 

ipsus  sibi  esse  iniurius  uideatur  neque  | id 

iniuria  (=  Heaut.  58  iA) 
qui  differat  te.  pro  in  tu  fac  | apud  te  ut  sies 
quasi  de  improuiso  respice  ad  eum.  ehern  pater 
nunc  nostrae  timeo  parti  quid  | hic  respondeat 


Andr.  174  Der  Versschluß  sed  ipse  exit  foras  hat  bei  PlautuB  und 
Terenz  nicht  seinesgleichen,  ipse  exit  foras  schreibt  Terenz  Ad.  264, 
eecum  exit  foras  Plautus  Amph.  497,  Cas.  350,  optume  ipsa  exit  foras 
Terenz  Heaut.  722:  modern  ist  der  Vers,  der  den  unechten  Schluß  der 
Andria  einleitet  S.  84  von  ümpfenbachs  Ausgabe:  sequere  hac  intus, 
apud  Glycerium  nunc  est.  sed  eccum  exit  foras.  Wahrscheinlich  ist  sed 
za  streichen:  dasselbe  sed  ist  in  den  Handschriften  außer  A interpoliert 
a.  a.  0.  der  Adelphoe.  Eun.  515  bieten  DG  analog:  dolo  malo  haec 
fieri  omnia,  6t  ipsa  adcumbere;  A dem  alle  Herausgeber  folgen  und 
der  zu  der  Stelle  der  Andria  fehlt,  läßt  et  aus.  — 178,  470  aegretulit 
und  sensisse  ait  sind  als  ein  Wortkomplex  aufzufassen  wie  der 
Versschluß  amoena  amet  Plaut.  Stich  742.  Siehe  zu  Poen.  1067. 


156  Friedrich  Marx: 

Ter.  Andr.  437  potin  es  mihi  uerum  dicere.  | nihil  facilius 

*470  uix  tandem  sensi  stolidus.  quid  hic  sensisse  ait 
542  ut  me  adiuues  in  hac  re  atque  ita  | uti  nuptiae 
584  propterea  quod  | amat  filius 
587  non  fuerant  nuptiae  futurae.  quid  non.  sed 

ea  gratia 

614  nec  mequidem  atque  id  | ago  sedulo 

652  haud  istuc  dicas  si  cognoris  uel  me  uel  | amo- 

rem  meum 

665  factum  hoc  est  Daue  factum,  hem  quid  | ais 

0 scelus 

688  ui  der  e te  | ait  cupere  uah 

721  sed  Dauos  exit.  mi  homo  quid  | istuc obsecro  est 

749  satin  sanus  qui  me  id  rogites.  quem  ego  | 

igitur  rogem 

762  tibi  dico  ego  an  non.  quid  quis.  at  j etiam  rogas 
872  quis  me  uolt.  perii  pater  est.  quid  | ais 

omnium.  ah 

907  quid  tu  Athenas  insolens.  euenit.  sed  i hicinest 

Simo 

930  Rhamnusium  se  aiebat  esse,  o Juppiter  | eadem 

haec  Chremes 

940  at  mi  unua  scruplus  etiam  res  tat  qui  me  male  | 

habet,  dignus  es 

Heaut.  95  nunc  habeam  necne  incertumst.  quid  | ita  istuc.  scies 
195  atque  haec  perinde  sunt  ut  iilius  animus  qui  | ea 

possidet 

225  nam  hic  Clinia  etsi  is  quoque  suarum  rerum  sat  | 

agitat  tarnen 

287  eius  anuis  causa  opinor  quae  | erat  mortua 
360  ut  sit  necessus.  merito  te  | amo  Clinia. 

437  quia  pessume  istuc  in  te  atque  in  | illum  consulis 
476  non  nunc  pecunia  agitur  sed  | illud  quo  modo 


Andr.  470  Siehe  zu  178.  — 930  haec  ist  wahrscheinlich  zu  tilgen: 
siehe  Kap.  IX. 
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Heaut.  487  dare  denegaris.  ibit  ad  | illud  ilico 

529  scis  esse  factum  ut  dico.  quid  | ego  ni  sciam 
648  male  docet  te  mea  facilitas  multa.  sed  | istuc 

quidquid  est 

653  istuc  recte,  conseruasti  te  atque  illam.  is  | hic 

est  anulus 

686  atque  ita  me  di  | ament  ut  ego  nunc 

768  Menedemo  dixit  Clinia  et  | ea  gratia 

781  non  ego  dicebam  in  perpetuum  ut  | illam  illi  dares 

790  fiat  quaeratur  aliquid.  sed  | illud  quod  tibi 

802  magis  ueri  simile  id  esse  quom  | hic  illi  dabit 

803  et  simul  conficiam  facilius  | ego  quod  uolo 

822  perii.  bono  animo  es.  iam  argentum  ad  I eam  deferes 
888  gnatus  quod  se  adsimulat  laetum  id  dicis.  id.  | idem 

istuc  mihi 

— 933  difficilem  te  esse  ostendes  et  | ignosces  tarnen 
1055  quod  ego  hunc  aequom  censeo.  pater  omnia 

faciam  impera 

1059  dumque  ignores.  ubi  cognoris  facilia.  faciam  pater 
Eunuch.  1 1 9 ego  cum  illo  quocum  tum  uno  rem  | habebam 

hospite 

130?  hoc  agite  amabo  mater  mea  | iilic  mortuast 
140  apud  me  ac  non  id  metuat  ne  | ubi  acceperim 
160  nisi  si  illum  plus  arnas.  quam  me  et  | istam 

nunc  times 

1 7 1 ob  haec  facta  abs  te  spemor.  quid  istic  Phaedria 
1 86  faciundumst  quod  uis.  merito  te  | amo  bene  facis 
215  quod  poteris  ab  | ea  pellito 
230  facie  honesta  mirum  ni  ego  me  turpiter  | hodie 

hic  dabo 

334  eho  nonne  hoc  raonstri  similest.  quid  | ais. 
maxume 

Heaut.  933  richtig  die  Klasse  der  Bilderhandschriften  difficilem 
ostendes  te  esse  et:  siehe  zu  Plaut.  Men.  468.  — V.  1055  ist  vermutlich 
die  Wortstellung  gestört:  siehe  Kap.  X.  — Eun.  230  egomet  A ego  me 
die  übrigen  Handschriften:  über  deu  Versschluß  siehe  Kap.  IX. 


Friedrich  Marx: 


158 

Eun.  **  378  quid  agis.  iocabar  equidem.  garris.  perii.  quid  | 

eg°  egi  miser 

403  consilia  mirum.  tum  sic  ubi  | eum  satietas 
424  forte  habui  scortum.  coepit  ad  | id  adludere 
445  par  pro  pari  referto  quod  | eam  mordeat 
484  uerum  ubi  molestum  non  erit,  | ubi  tu  uoles 
652  tarn  Jepidis.  quid  | istuc  est  rei 
657  insanis.  qui  istuc  facere  eunuchus  potuit.  ego 

illum  nescio 

684  nunc  tibi  uidetur  foedus  quia  | illam  non  habet 
7 1 1 mirum  ni  tu  credas  quod  iste  dicat.  quid 

agam  nescio 

714  sine  malo  fateri  uideo.  sequere  hac.  modo  | ait 

modo  negat 

734  iamdudum,  aetatem.  lites  factae  sunt  inter  | eos 

maxumae 

747  ubi  east.  domi  | apud  me.  hem.  quid  est 
807  ne  uim  facias  ullam  in  illam.  Thais  ego  | eo 

ad  Sophronam 

829  num  id  lacrumat  uirgo.  id  opinor.  quid  | ais 

sacrilega 

833  sic  mihi  data  esse  uerba.  quid  illud  hominis  est 

878  non  me  fecisse  causa,  sed  | amoris.  scio 

947  quae  illaec  turbast.  numnam  ego  perii.  adibo. 

quid  | istuc  Pythias 

1022  flagitiis  et  | eundem  indicas 
* 1029  sed  fores  crepuerunt  ab  ea.  perii  quid  | hoc 

autem  est  mali 

1060  semper.  do  fidem  futurum,  adcingar.  quem  | 

ego  hic  audio 

Phorm.  27  quia  primas  partis  qui  agit  is  | erit  Phormio 

47  ferietur  alio  munere  ubi  | era  pepererit 

Eun.  378  Der  Ausdruck  perii  quid  ego  egi  findet  sich  Hec.  132: 
perii  quid  ego  egi,  in  quod  me  conieci  malum:  non  potero  ferre  hoc, 
Panneno,  perii  miser:  über  den  Versschluß  siehe  Kap.  V.  — 1029  autemst 
die  Ausgaben,  perii  fehlt  in  A. 
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Phorrn.  58  quanto  in  periclo  simus.  quid  | istuc  est.  scies 
97  ea  sita  erat  exaduorsum  neque  | illi  beniuolus 
1 1 7 noster  quid  ageret  nescire.  et  | illam  ducere 
162  aliis  quia  defit  quod  ament  aegrest  tibi  quia  | super 

est  dolet 

2 1 6 non  possum  adesse.  ah  quid  agis.  quo  | abis 

Antipho 

254  mi  patrue  salue.  salue.  sed  | ubi  est  Antipho 
* 296  non  fuit  necesse  habere  sed  ( id  quod  lex  iubet 
481  de  eius  consilio  sese  uelle  facere  quod  | ad  hanc 

rem  attinet 

524  quam  ad  dares  huic  praestituta.  factum,  mim 

ego  istuc  nego 

540  quid  faciam.  inuenias  argentum.  cupio,  sed  | id 

unde  edoce 

556  noli  metuere.  una  teeum  bona  mala  | tolerabimus 
559  age  age  inuentas  reddam.  o lepidum.  aufer  te  hinc 

iäm  | opust.  iam  feres 

572  ad  me  profectam  esse  aibant.  quid  | illi  tarn  diu 

573  quaeso  igitur  commorabare  ubi  | id  audieras 
780  quid  fiet.  in  | eodem  luto 

81 1 uin  satis  quaesitum  mi  istuc  esse,  age  fiat  quid  | 

illa  filia 

864  quam  ob  rem  retineat  me.  ait  esse  uetitum  intro 

ad  | eram  accedere 

908  nam  omnis  posthabui  mihi  res  ita  | uti  par  fuit 
— 940  etiam  dotatis  soleo.  quid  | id  nostra?  nihil 
996  ausculta.  pergin  credere.  | quid  ego  obsecro 
1038  ego  minas  triginta  per  fallaciam  ab  | illoc  abstuli 
1054  pol  uero  uoco.  eamus  intro  hinc.  fiat  sed  | ubi 
_ est  Phaedria 

Phorm.  940  id  fehlt  im  D:  der  elliptischen  Ausdrucksweise  ent- 
spricht ein  quid  nostra  besser,  als  ein  quid  id  nostra:  siehe  zu  Cas.  330. 
Heaut,  793  quid  mea?,  ebenso  Hec.  510.  Ad.  913.  Terenz  schreibt 
Phorm.  800  quid  istuc  nostra.  Da  hier  G fehlt,  gibt  für  die  Lesung 
des  Archetypus  der  Calliopiani  D den  Ausschlag. 


i6o 
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II  ec. 


* Ad. 


( — 23  ab  studio  atque  ab  labore  atque  ab  | arte  musica) 
178  bene  conueniebat  sane  inter  | eas.  interim 
181  numquam.  quid  igitur.  siquando  ad  | eam  ae- 

cesserat 

206  tu  nescis  _ ^ ita  me  di  | ament  mi  Lacbes 
258  at  ita  me  di  | ament  haud  tibi  hoc 
*391  ceterum  de  redducenda  id  facias  quod  | in  rem 

sit  tuam 

448  nam  me  parenti  potius  quam  | amori  obsequi 
479  neque  alio  pacto  componi  potest  inter  | eas  gratia 
485  quibus  iris  nunc  impulsus  in  | illam  iniquos  sim 
531  partum  praesertim  cum  et  recte  et  tempore  | suo 

pepererit 

560  siquidem  ille  ipse  non  uolt  et  tu  sens[isjti  esse 

in  | eo  Myrrina 

588  quin  tua  Philumena  ad  te  redeat.  quaeso  quid 

istuc  consili  est 

*616  sed  non  minuam  meum  consilium.  ex  usu  quod  ; 

est  id  persequar 

708  puerum  Phidippe  mihi  cedo.  ego  | alam.  maxume 
* 807  ab  nostro  adfine  exeuntem  uideo.  quid  | huic 

hic  est  rei 

864  perliberalis  uisast.  die  uerum.  ita  me  di  | ament 

Pamphile 

40  atque  ex  me  hic  natus  non  est  sed  | ex  fratre.  is  adeo 
60  uenit  ad  me  saepe  clam[it]ans  quid  | agis  Micio 
1 1 1 pro  Juppiter.  tu  homo  adigis  me  | ad  insaniam 
1 1 8 arnat  dabitur  a me  argentum  dum  | erit  commodum 


Hec.  23  steht  so  in  den  Bilderhandschriften,  G fehlt,  D hat  aber 
ab  vor  arte  erst  von  zweiter  Hand,  das  Fehlen  von  ab  bezeugt  Donat.  — 
485  impulsus  nunc  die  Überlieferung.  — 560  So  Fleckeisen  mit  D,  in 
eo  esse  Dziatzko  mit  A.  — 616  Terenz  konnte  schreiben  quod  erit 
persequar:  er  legte  offenbar  Wert  auf  die  Form  der  Gegenwart.  — 
Ad.  40  So  die  Calliopiani:  der  Schluß  ist  im  A verderbt.  Da  diese 
Schlüsse  dem  Terenz  eigentümlich  sind,  so  wird  die  Überlieferung  fürs 
erste  für  richtig  gelten  müssen. 
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202  age  iam  cupio  si  modo  argentum  reddat.  sed  | ego 

hoc  hariolor 

2 75  rem  paene  e patria.  turpe  dictu.  deos  quaeso  ut  | 

istaec  prohibeant 

336  patiamurne  an  narremus  cuipiam.  au  au  mi  | homo 

ßanun  es 

343  non  faciam.  quid  | ages.  proferam.  hem  mea 

Sostrata  uide  quam  rem  agas 
451  de  pßaltria  hac  audiuit.  id  | illi  nunc  dolet 

510  ibo  ac  requiram  fratrem  ut  in  | eum  haec  euomam 

5 1 1 bono  animo  fac  sis  Sostrata  et  | istam  quod  potes 
521  ita  bat  et  istoc  siqui  potis  est  rectius  | . ita  nam 

bunc  diern 

574  praeterito  hac  recta  platea  sursum*  ubi  | eo  ueneris 
586  ubi  potetis  uos.  bene  sane.  sed  cesso  ad  | eum 

pergere 

598  sed  quaeso  ut  una  mecum  ad  matrem  uirginis  | eas  Micio 
620  eone  obstetricem  arcessat.  illa  exclamat:  abi  | abi 

iam  Aesehine 

-630  utut  erat  gesta  indicasse  exorassem  ut  | eam  ducerem 
655  sic  est.  Miletum  usque  obsecro.  ita.  | animo  malest 
658  nescio  quo  puerum  natum:  neque  | eum  nominat 
749  ita  me  di  ament  ut  uideo  tuam  | ego  ineptiam  (so 

die  Bilderhschrift. ) 

780  nostin.  iam  scibo.  quid  agis.  quo  | abis.  mitte  me 
784  praesertim  Ctesiphoni.  quid  | ego  nunc  agam 
*816  de  summa  nihil  decedet.  quod  | hinc  accesserit 
845  modo  facito  ut  illam  serues.  ego  | istuc  uidero 
877  age  age  nunc  porro  experiamur  contra  ecquid  | ego 

possiem 

Enn.  praec.  32  p.  218  selegit  secernit  aufert  *J*sedulo  ubi 

operam  addidit 

Naeu.  com.  92  primum  ad  uirtutem  ut  redeatis  abeatis  | ab 
ignauia 

Enn.  praec.  32  Die  Stelle  ist  zweifellos  lückenhaft,  der  folgende 
Vera  verderbt:  vgl.  die  Ausgaben. 

Fbil.'hiat.  Klaane  1907.  Bd.  LIX.  I I 


1 62 


Friedrich  Marx: 


Naeu.com.  125  an  nata  est  sponsa  praegnas.  uel  | ai  uel  nega 
Caec.  90  ere  obsecro  hercle  desine.  | inane,  coepiam 
— Turp.  196  me  miseram.  quid  | agam.  inter  uias 

203  dat  ultro  ac  muneratur  quod  | ab  illo  abstulit 
Afran.  1 20  iactabit  sese.  iactet.  mihi  | erit  tristior 
Pomp.  123  nam  plus  quaesti  facerem  quam  quadrinas  si  | 

baberem  molas 

Nou.  43  quia  supellex  multa  quae  non  utitur  |,  emitur  tarnen 
Lab.  47  utrum  tu  hunc  gruem  Balearicum  an  | hominem  putas 
* Acc.  263  neque  quisquam  a telis  uacuus  sed  | ut[i|  cuique 

obuiam 

incert.  trag.  16 1 qui  uolt  esse  quod  uolt  ei  ita  dat  se  res  ut  | 

operam  dabit 

168  perque  agros  passim  dispergit  corpus  id  j 

ea  gratia 

Lucilius  6 1 2 ueterem  historiam  inductus  studio  scribis  ad  amores 

« 

tuos  = Stieb.  737 

Buecbeler  CLE57^_^_^  rebus  cu  | ameiceis  sueis 

63  queror  fortunae  cassum  tarn  | iniquom  et 

grauem 

Yarr.  Menipp.  77  v,  _ ^ ^ cras  eredd  | hodie  nihil 

Publil.  sent.  144  dulce  etiam  fugias  fieri  quod  | amarum  potest 
433  nec  mortem  effugere  quisquam  nec  | amorem 

potest 

447  o pessimum  periclum  quod  | opertum  latet 
460  perdeudi  finem  nemo  nisi  | egestas  facit 
559  quis  miserum  sciret  uerba  nisi  j haberet  dolor 
Phaedr.  (I  21,  5 aper  fulmineis  uenit  ad  | eum  dentibus)*) 

II  1,  5 uiator  est  deductus  in  | eundem  locum 

III  19,  5 tum  circum  eunti  fuerat  quod  | iter  longius 

IV  9,  5 deuenit  hircus  sitiens  in  | eundem  locum 

Turp.  196  Daß  interuias  ein  einheitliches  Wortgefuge  ist,  bedarf 
keiner  Erörterung. 

*'j  ad  eum  uenit  dentibus  andre  Handschriften:  vgl.  III  prol.  46. 
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aPP*  IO>  10  non  labores  facio  sed  | ut  istum  domes 

Arg.  Merc.  II  7 senex  sibi  prospieiens  ut  | amico  suo 
Mil.  II  3 legatus  abiit,  miies  in  | eandem  incidit 

Sen.  Here.  56  et  sacra  dirae  mortis  in  | aperto  iacent 
Troad.  981  quis  tarn  impotens  ac  durus  et  | iniquae  ferus 
987  armis  Achiilis  miseet.  ad  | Ulixen  uocor 
1001  reclude  ferro  pectus  et  | Achiilis  tui 
1158  deponit  animos  cedidit  ut  | Achilli  grauem 

Phoen.  330  doceam  magister  iuris  et  | amoris  pii 
Phaedr.  501  sed  rure  uaeuo  potitur  et  | aperto  aethere 

Oed.  61  properatque  ut  alium  repetat  in  j eundem  rogum 
**  33°  quidnam  loquar  sunt  dira  sed  | in  alto  mala 
622  geminat  sacerdos  donec  in  | apertum  efferat 
969  alte  recessus  luminum  et  | inanes  sinus 

Agam.  884  regemue  perimet  exul  et  j adulter  uirum 
Thyest.  20  ac  me  inuoceutem  faeiat  et  | inausa  audeut 
Here.  Oet.  981  et  quidquid  aliud  restitit  (cessit  E)  | ab  illis 

tarnen 

**  1441  quid  hoc.  quis  axem  cludit  et  | ab  ipsis  pater 

(et  om  E) 

öctau.  501  aequatus  altos  ipse  per  | honorum  gradus 

III. 

Bei  der  folgenden  Besprechung  der  beiden  Auslautsgesetze 
wird  es  angebracht  erscheinen,  die  Poesie  des  Plautus  und 
die  des  Terenz  gesondert  zu  behandeln,  ebenso  die  Verse  der 
späteren  Dichter,  die  Sentenzen  des  Publilius,  die  Verse  des 
Phaedrus  und  des  Seneca. 

Was  das  erste  Gesetz  betrifft,  so  haben  wir  bei  Plautus 
zu  scheiden  zwischen  der  Verkürzung  positionslanger  Anfangs- 
silben  und  positionslanger  Monosyllaba.  Von  den  Versen,  in 
deren  Schluß  positionslange  Anfangssilben  verkürzt  werden, 
kommt  Men.  468  ita  ignorabitur  aus  andern  Gründen  in  Wegfall, 
ebenso  Merc.  941,  Poen.  1055,  Rud.  206.  Es  bleiben  demnach 
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zwei  Beispiele  bei  Plautus  übrig,  die  beide  in  der  Palatinischen 
Rezension  allein  erhalten  sind: 

Men.  320  tribus  uobis  obsonatuwst  an  öpsono  amplius 
Pseud.  1020  ne  malus  item  erga  me  sit  ut  örga  illum  fuit. 

Vielleicht  würden  uns  die  Lesungen  von  A,  wären  sie 
erhalten,  hier  weiter  helfen,  wie  so  oft.  Im  Hinblick  auf 
die  Tatsache,  daß  kein  einziges  metrisches  Gesetz  in  der  uns 
vorliegenden  Überlieferung  ohne  jede  Ausnahme  zu  seinem 
Recht  kommt,  wird  man  fürs  erste  besser  davon  absehn 
durch  Änderung  des  Textes  diese  beiden  Stellen  mit  der 
behandelten  Regel  in  Einklang  zu  bringen.  Daß  möglicher- 
weise  die  in  beiden  Versen  ersichtliche  Wiederholung  des- 
selben Wortes  für  die  Erklärung  der  Ausnahme  von  Be- 
deutung ist,  ist  zu  Pseud.  1020  oben  hervorgehoben.  Bei 
Terenz  wird  die  Regel  nur  einmal  verletzt,  in  dem  oben  S.  129 
angeführten  Trimeter 

Andria  174:  futuras  esse  audiuit:  sed  ipse  exit  foras. 

Während  die  Verkürzung  von  esse,  wie  sie  in  dem  Senar 
des  Caecilius  186  infolge  einer  Ergänzung  des  Herausgebers 
uns  entgegentritt 

opulentitate  nostra  sibi  (esse)  iniuriam 

ohne  jede  Analogie  ist,  sind  die  Stellen,  an  denen  an  der- 
selben Versstelle  ille  und  iste  verkürzt  wird,  sehr  zahlreich. 
Sie  werden  im  Folgenden  aufgeführt.  Nicht  berücksichtigt 
sind  hierbei  2 Verse,  in  denen  mea  und  tua  vor  ille  erscheint, 
da  es  richtiger  sein  wird,  diese  Beispiele  zu  den  zu  Aul.  608 
aufgeführten  Fällen  der  Synizese  zuzuzählen.  Ausnahmslos 
haben  die  folgenden  Verse  den  Schluß  auf  ein  kretisches 
Wort  oder  eine  kretische  Wortverbindung  (siehe  zu  Aul.  610); 
nur  Heaut.  781  bildet  eine  Ausnahme  und  hier  bildet  eine 
Form  von  ille  den  Versschluß,  Hec.  485  ist  die  Überlieferung 
unsicher. 

Mil.  1202  ab  lila  muliere 
Phorm.  1038  ab  illoc  abstuli 
Mil.  13 1 ad  illum  deferat 
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Heaut.  487  ad  illud  ilico 
Mil.  1368  caue  istuc  feceris 
Most.  212  ego  illam  pessumis 
Andr.  146  ego  illud  sedulo 
Eun.  657  ego  illura  nescio 
Cist.  295  ego  istaec  obsecro 
Epid.  150  ego  istuc  quod  lubet 
Ad.  845  ego  istuc  uidero 
Epid.  701  enim  istaec  captiost 
Phorm.  1 1 7 et  illam  ducere 
Eun.  160  et  istarn  nunc  times 
Ad.  5 1 1 et  istam  quod  potes 
Mil.  62  ibi  illarum  altera 
Ad.  451  id  illi  nunc  dolet 
Hec.  485  in  illam  iniquos  sim  (?) 

Poen.  78  in  illisce  aedibus 
Rud.  1256  in  illo  uidulost 
Heaut.  437  in  illum  consulis 
Mil.  421  in  istisce  aedibus 
Rud.  1109  in  isto  uidulo  — 1133 
Cure.  39  male  istis  euenat 
Phorm.  97  neque  illi  beniuolus 
Eun.  684  quia  illam  non  habet 
Bacch.  295  quid  illi  postea 
Poen.  829  quid  illuc  est  genus 
Eun.  833  quid  illud  hominis  est 
Phorm.  572  quid  illi  tarn  diu 
8 1 1 quid  illa  filia 
Asin.  35  quid  istuc  sit  loci 
Andr.  721  quid  istuc  obsecro  est 
Eun.  171  quid  istic  Phaedria 
652  quid  istuc  est  rei 
947  quid  istuc  Pythias 
Phorm.  58  quid  istuc  est  scies 
Hec.  588  quid  istuc  consili  est 
Truc.  917  quis  illic  est  homo 
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Amph.  891  quod  illaec  postulat 
Truc.  581  quod  illuni  tantum  amo 
Heaut.  476  sed  illud  quo  modo 
.790  eed  illud  quod  tibi 
Pseud.  699  sed  istic  Pseudolus 
Heaut.  648  sed  istuc  quidquid  est 
Mil.  1 1 93  ubi  illo  ueneris 
Truc.  340  ubi  iste  huc  uenerit 
Heaut.  781  ut  illam  illi  dares 
Ad.  275  ut  istaec  prohibeant 

•• 

Ein  Überblick  über  die  47  bezw.  48  Beispiele  ergibt  die 
auffallende  Tatsache,  daß  deren  größere  Hälfte  (25)  auf  Terenz 
entfällt  und  in  allen  Stücken  des  Terenz  die  behandelte  Er- 
scheinung zu  beobachten  ist,  während  in  8 Plautinisehen 
Stücken  kein  Beispiel  aufzu weisen  ist.  Umgekehrt  findet 
sich  in  der  Überlieferung  des  Plautus  nur  zweimal,  in  der 
des  Terenz  nur  einmal  ein  positionslanger  Wortanfang  an 
der  betreffenden  Versstelle  gegen  die  Regel  verkürzt.  Dieses 
Zahlenverhältnis  gestattet  den  Schluß,  daß  nicht  etwa  der 
Umstand,  daß  ille  und  iste  zu  den  am  meisten  angewandten 
Wörtern  gehören,  diese  Bevorzugung  erklärt,  denn  dann  müßten 
derartige  Beispiele  bei  Plautus  weit  häufiger  zu  beobachten 
sein  als  bei  Terenz,  sondern  daß  ein  Versschluß  wie  sed 
äccum  Pbaedria  oder  sed  össe  Phaedriam  das  metrische  Gefühl 
der  Dichter  beleidigte,  während  eine  Verkürzung  wie  sed  istic 
Pseudolus  und  sed  illud  quo  modo  unanstößig  erschien.  Eine 
andere  Erklärung,  als  die  zunächstliegende,  die  der  Auffassung, 
daß  ille  und  iste  eine  schwankende  Quantität  der  ersten  Silbe 
aufweisen,  eine  neue  Stütze  verleiht,  wird  sich  hier  schwer 
wahrscheinlich  machen  lassen. 

Die  Erörterung  der  sehr  nahe  liegenden  Vermutung,  es 
sei  die  oben  gegebene  Regel  insoweit  zu  verallgemeinern, 
daß  überhaupt  nur  in  der  aufgelösten  Thesis  des  jeweilig 
ersten  Trochaeus  eines  Metrons  eine  Verkürzung  eines  posi- 
tionslangen Wortanfangs  möglich  war,  würde  uns  zu  weit 
abführen  von  der  fürs  erste  gesondert  zu  behandelnden  Frage 
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des  Versschlusses.  Die  Eigenart  dieser  Versschlüsse  wie 
erus  | operam  dare  (siehe  S.  175  ff.)  berechtigt  durchaus  diese 
Beschränkung.  Andrerseits  zeigt  eine  Prüfung  der  Drama- 
tiker nach  dieser  Richtung,  daß  tatsächlich  solche  Verkürzungen 
in  der  Thesis  des  zweiten  Trochaeus  des  Metrums  selten  sind: 
inwieweit  indessen  Verse  wie  Poen.  893  fäcile  fäc  ergo  id 
facile  noscam  . . .,  Eun.  395  deducam.  sed  eccum  militem  . . ., 
Heaut.  866  despönsam  quoque  ßsse  dicito  ein  bestimmtes 
Gesetz  verletzen,  soll  hier  nicht  untersucht  werden. 

IV. 

Bei  der  nunmehr  folgenden  Untersuchung  über  die  Ver- 
kürzung positionslanger  oder  selbst  naturlanger  Monosyllaba 
an  jener  Versstelle  wird  es  sich  empfehlen  von  Terenz  aus- 
zugehen, für  dessen  Verstechnik  diese  Verkürzung  durch  10 
Beispiele  gesichert  ist: 

Andr  65  ita  ut  facillume 

419  quid  hic  respondeat 
470  quid  hic  sensisse  ait 
Eun.  1029  quid  hoc  autem  est  mali 
Phorm.  296  sed  id  quod  lex  iubet 
Hec.  391  quod  in  rem  sit  tuam 
616  quod  est  id  persequar 
807  quid  huic  hic  est  rei 
Ad.  40  sed  ex  fratre.  is  adeo 
816  quod  hinc  accesserit 
Acc.  263  sed  ut  cuique  obuiam 

Nur  4 Monasyllaba  quid  quod  sed  it(a)  kommen  für  die 
erste  der  beiden  Kürzen  in  Betracht:  ein  naturlanges  Mono- 
syllabon  wird  nur  Hec.  807  verkürzt  (Müller  PI.  Pros.  S.  400). 
Anders  ist  das  Ergebnis  für  Plautus. 

Eine  Musterung  der  in  unsern  Ausgaben  sich  findenden 
Beispiele  ergibt,  daß  eine  ganze  Reihe  von  Versen  derart 
in  der  Überlieferung  nicht  sicher  begründet  sind,  so  Bacch.  938, 
Epid.  250  (=Men.  14 1),  Most.  1069,  Poen.  1366,  Pseud.  1230, 
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ii79  = Truc.  273  (=  Trin.  930).  Zu  diesen  8 Beispielen 
kommt  als  neuntes  der  Versschluß  Bacch.  1066  iam  ego  huc 
reuenero,  in  dem  huc  wohl  zu  streichen  ist,  weil  Rud.  779 
derselbe  Versschluß  ohne  huc  durch  den  Ambrosianus  be- 
zeugt ist,  ebenso  Mil.  863  P iam  huc  reuenero  bietet,  wo  A 
wie  P zu  der  Stelle  des  Rudens  nicht  erhalten  ist.  Dem- 
gegenüber sind  bei  Plautus  nur  3 Verse  derart  einwand- 
frei überliefert,  aber  nur  ein  einziger  in  beiden  Rezensionen 

Trin.  182  de  honore  populi:  uerum  quod  ad  uentrem  attinet 
Die  beiden  übrigen  nur  in  P: 

Cas.  330  inimici  familiäres,  quid  id  re  fert  tua? 

Rud.  178  errabit  illaec  hodie.  quid  id  re  fert  tua? 

In  Anbetracht  dessen,  daß  9 Beispiele  derart  durch 
bessere  Einschätzung  der  Überlieferung  sich  erledigen,  und 
daß  drei  Beispiele  nicht  genügend  erscheinen  können,  um  bei 
einem  Schriftsteller  wie  Plautus  eine  prosodische  Anomalie 
zu  erweisen,  wird  es  nicht  zu  kühn  erscheinen,  die  beiden 
Stellen  der  Casina  und  des  Rudens  einer  Retractation  des 
Stückes  zuzuschreiben;  quid  re  fert  tua  schrieb  wahrscheinlich 
Plautus.  ln  dem  Vers  des  Trinummus  konnte  Plautus  die 
Härte  leicht  vermeiden,  wenn  er  statt  uerum  quod  äd  uentrem 
attinet  schrieb:  sed  quod  ad  uentrem  attinet. 

V. 

Die  zweite  der  oben  erörterten  Regeln  wird  in  der  Über- 
lieferung des  Plautus  etwa  viermal  verletzt,  während  wiederum 
eine  Reihe  von  Versen,  wie  Epid.  2 50  (=  Men.  141)  Mil.  708, 
Most.  933,  Poen.  1366,  Rud.  481  durch  eine  richtigere  Würdigung 
der  Überlieferung  in  Wegfall  kommen.  Für  einen  jener  Verse, 
in  denen  die  Regel  verletzt  wird,  ist  die  Lesung  des  A erhalten: 

Mil.  259  numquid  aliud?  intro  ut  abeas.  abeo.  et  quideni 

ego  ibo  domum 

Über  die  wahrscheinlichste  Art  der  Herstellung  ist  in  der 
Anmerkung  gehandelt.  Auch  die  Lesung  von  Men.  482 

errare  extemplo  quasi  res  curaea  esset  mihi 
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steht  für  den  Archetypus  beider  Rezensionen  fest:  durch  die 
Annahme  der  engen  Verbindung  von  cum  mit  ea  scheidet 
dieser  Vers,  wie  in  der  Anmerkung  ausgeführt  ist,  aus.  Es 
bleiben  zwei  Verse,  deren  Lesung  nur  auf  der  Rezension  von 
P beruht: 

Merc.  424  dura  quidem  hercle  ne  minoris  uendas  quam  ego 

emi  pater 

Pers.  832  nam  ego  nihil  merui.  at  enim  quod  ille  meruit 

tibi  id  obsit  uolo. 

Der  erste  Vers  ist  durch  Tilgung  eines  Buchstabens, 

der  zweite  vielleicht  durch  die  Umstellung  von  tibi  id  in 

Einklang  zu  bringen  (vgl.  die  Anm.). 

ln  den  Ausgaben  des  Terenz  ist  der  Vers  Phorm.  940 

•• 

(Hec.  23)  nach  der  besten  Überlieferung  zu  ändern.  Der 
Vers  Andr.  178 

numquam  cuiquam  nostrum  uerbum  fecit  neque  id  aegretulit 

bildet  deshalb  keine  Ausnahme,  weil,  wie  es  in  der  Schrift 
zum  Ausdruck  gebracht  ist,  die  Wortfolge  aegretulit  eng 
zusammengeschlossen  ist  und  die  Stelle  eines  viersilbigen 
Wortes  vertritt:  ebenso  ist  der  lückenhafte  Vers  Poen.  1067 
zu  beurteilen  und  der  Vers  Turpil.  196 

me  miseram  quid  agam  interuias. 

So  bleiben  nur  zwei  Beispiele  bei  Terenz:  in  dem  im  Bembinus 
nicht  erhaltenen  Vers  Andr.  174 

futuras  esse  audiuit.  sed  ipse  exit  foras 

werden,  wie  oben  S.  129  bemerkt,  beide  Regeln  verletzt:  durch 
Tilgung  von  sed  wird,  wie  in  der  Anmerkung  ausgeführt  ist, 
die  ursprüngliche  Form  des  Verses  hergestellt.  Schwieriger 
ist  es  für  den  zweiten  der  gegen  die  Regel  verstoßenden 
Verse  eine  Besserung  zu  begründen.  Die  jambischen  Octonare 
Eun.  378.  379  sind  überliefert  wie  folgt: 

Parm.  quid  agisV  iocabar  equidem.  Chaer.  garris.  Parm. 

perii,  quid  ego  egi  miser? 
quo  trudis?  perculeris  iam  tu  me.  tibi  equidem  dico,  mane. 
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Mit  den  Worten  quo  trndis?  perculeris  iam  tu  me  zeigt  der 
Dichter  klar,  daß  Chaerea  den  Parmeno  hart  angefaßt  und 
beinahe  zu  Fall  gebracht  hat.  ln  derartigen  Szenen  pflegt 
die  gestoßene  Person  mit  den  Worten  ei,  ei  misero  mihi 
ihrerseits  dem  Schmerz  Ausdruck  zu  geben  (Ad.  173  Richter 
in  Studemunds  Studien  I S.  468):  der  bei  Terenz  öfters  sich 
findende  Versschluß  ei  mihi  (Andr.  263.  322.  622)  mag  durch 
miser  nach  egei  versehentlich  ersetzt  worden  sein. 

Von  späteren  Dichtern  kommen  für  unsere  Regel  nur 
die  Tragödien  des  Seneca  in  Betracht.  Lassen  wir  die  Frage 
nach  der  Echtheit  einzelner  Dramen  als  unwesentlich  beiseite, 
so  ergibt  sich,  daß  Seneca  nur  in  zwei  Versen  gegen  die 
Regel  verstößt: 

Oed.  330  quidnam  loquarV  sunt  dira  sed  in  alto  mala 
Here.  Oet.  1441  quid  hoc?  quis  axem  cludit  et  ab  ipsis  pater. 

An  der  zweiten  Stelle  läßt  der  Etruscus  et  aus.  Gehören 
diese  beiden  Verse  tatsächlich  dem  Dichter,  so  sind  diese 
Ausnahmen  nicht  auffallender,  als  die  beiden  Versschlüsse 
cacumine  Troad.  1080  und  nepotibus  Med.  512,  die  gleichfalls 
dem  Gesetz  über  den  Ausgang  des  tragischen  Senars  zu- 
wider sind. 


VL 

Die  Auflösung  der  drittletzten  Thesis  kann  ferner  von 
spondeischem  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  in  der  Weise 
begleitet  sein,  daß  ein  baccheisches  Wort,  dem  ein  kurzes 
Monosyllabon  voraufgeht,  diesen  Wortschluß  bildet,  der  Vers 
also  schließt  wie  et  adulter  uirum.  Ein  Blick  auf  die  Liste 
der  aus  (Lucilius?),  den  Inschriften,  aus  Publilius  und  Seneca 
ausgeschriebenen  Verse  lehrt,  daß  bei  diesen  Dichtern  diese 
Form  des  Versschlusses  in  dem  gegebenen  Fall  die  allein 
übliche  gewesen  ist.  Ganz  anders  in  der  szenischen  Poesie 
des  Plautus  und  Terenz,  wo  derartige  Verse  als  eine  vor- 
einzelne Erscheinung  zu  betrachten  sind,  ln  den  Senaren 
des  Plautus  finden  sich  fünf,  des  Terenz  zwei  Beispiele,  die 
Casus  obliqui  von  amicus  amor,  die  entsprechenden  Formen 
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von  habere  und  amare  kommen  am  meisten  in  Anwendung, 
die  meisten  Beispiele  bieten  die  jambischen  und  trochaeischen 
Septenare.  Die  wenigen  Senare  derart  sind  im  Folgenden 
durch  ein  vorgesetztes  S gekennzeichnet: 

Asin.  386  quia  habebas  iter 
Rud.  193  quid  habebunt  sibi 
Pompon.  123  si  haberem  raolas 
Rud.  379  si  amabat  rogas 
Stich.  91  qui  amabo  pater 
Asin.  573  quam  amico  tuo 
S Cist.  570  ego  amicae  meae 
S CLE.  57  cu  ameiceis  sueis » 

Most.  310  cum  amica  sua 
S Pseud.  880  quam  amicos  uocas 
Stich.  682  et  amicos  meos 
Trin.  876  et  amicum  meum 
Truc.  166  ad  amicam  uenis 
893  ad  amicam  meam 
S Andr.  66  et  amicos  pares 
Pers.  1 in  amoris  uias 
S Poen.  207  em  amores  tuos 

509  meo  amori  moram 
Stich.  737  ad  amores  tuos  = Lucil.  612 
Trin.  666  sed  amorem  tibi 
Andr.  652  uel  amorem  meum 
S Eun.  878  sed  amoris  scio 

Von  den  übrigen  Beispielen  sind  dem  Plautus  eigentümlich: 

S Merc.  43  iam  (clam  Bothe)  abibat  patris 
Trin.  1010  quom  abisti  domo 
Stich.  87  sed  apertast  foris 
Truc.  150  qui  arari  solent 
Bacch.  966  qui  inermus  capit 
S Mil.  1299  si  iturast  eat 

Die  Casus  obliqui  von  idem  hat  nur  Terenz  und  nur  im 
Canticum,  nach  ihm  im  Senar  Phaedrus  II  1,  5 IV  9,  5 und 
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Seneca  Oed.  61  an  dieser  VerssteUe  angewendet  und  zwar  mit 
kretischem  und  mit  jambischem  Wort  am  Versende: 

Eun.  1022  et  eundem  indicas 

Phorm.  780  in  eodem  luto. 

Von  den  28  Beispielen  linden  sich  demnach  12  in 
jambischen  Dimetern  und  verwandten  Metren,  9 im  trochae- 
ischen  Septenar,  nur  7 im  Senar,  ein  Ergebnis,  das  uns  lehrt, 
daß  derartige  Verse  nicht  beliebt  waren,  so  wie  sie  tatsächlich 
in  3 Stücken  des  Terenz  und  7 des  Plautus  nicht  nachzu- 
weisen sind.  Endlich  ergibt  sich  aus  den  aufgeführten  Beispielen 
die  feststehende  Regel,  daß  in  derartigen  Versschlüssen  die 
erste  der  beiden  Kürzen  ein  Monosyllabon  sein  muß,  daß 
Versschlüsse  wie  erüs  amorem  meum  oder  Pamphilüs  amico 
meo  in  der  lateinischen  Poesie  ausgeschlossen  sind,  ln  solchen 
Fällen  war  jambischer  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  unum- 
gänglich notwendig,  wie  in  den  Versschlüssen  erüs  operam 
dare,  Gelasimüs  etiam  ualet.  Der  Versschluß  Mil.  720  si 
ei  forte  | fuisset  febris  ist  demnach  in  dieser  Gestaltung  eine 
Unmöglichkeit. 


VII. 

Kehren  wir  nunmehr  zu  der  oben  festgestellten  Regel 
über  die  Ungesetzlichkeit  von  Versschlüssen  wie  quid  ego 
egi  miser  zurück,  so  liegt  nunmehr  im  Anschluß  an  die  eben 
erörterten  Auslautsgesetze  die  Frage  sehr  nahe,  ob  denn  etwa 
ein  Versschluß  quid  ego  agam  miser  gestattet  war,  ob  ein 
jambisches  Wort  im  vorletzten  Fuß  geduldet  wurde  dann, 
wenn  die  drittletzte  Thesis  aufgelöst  und  durch  zwei  Mono- 
syllaba  gebildet  war.  Die  Frage  ist  zu  verneinen.  Es  gibt 
nur  zwei  Verse  derart  bei  Plautus  und  Terenz,  die  scheinbar 
eine  derartige  Sehlußbildung  aufweisen: 

Cure.  66  qui  quod  lenoni  nulli  est  id  ab  eo  petas 

Andr.  417  quasi  de  improuiso  reBpice  ad  eum.  Ehern  pater. 

Der  letztere  ist  bezüglich  des  Gebrauchs  der  Interjektion 
eine  Anomalie:  möglicherweise  ist  die  Auffassung  Richters 
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Studem.  Stud.  I S.  433  richtig,  der  zwischen  eum  und  ehern 
Hiat  eintreten  läßt. 

Der  Vers  des  Plautus  wird  gleichfalls  richtig  überliefert 
und  abeo  als  ein  Wort  aufzufassen  sein.  In  bei  weitem  den 
meisten  Fällen  derart  sind  indessen  beide  Kürzen  oder  die 
eine  von  beiden  keine  Monosyllaba  sondern  Wortanfang  oder 
Wortende:  die  Verse  schließen  also  wie  erft  aniino  raeo  oder 
äd  animurn  tuum,  selten  wie  erit  id  erit  tuum.  Von  letzterer 
Art  sind  nur  fünf  Beispiele  nachzuweisen: 

Cure.  27  Juppiter  ego  item  uolo 
Men.  2 1 1 aliquid  ad  eum  modum 
Pers.  433  crederem  ut  idem  mihi 
Trin.  714  erit  id  erit  tuum 
Andr.  267  Pamphile  quid  agit  rogas. 

Demnach  wird  ein  Versschluß  wie  1)  tibi  is  unus  placet 
ebenso  gemieden  wie  ein  Versschluß  tibi  is  homo  placet; 
2)  ein  Versschluß  wie  omnibus  is  Gnus  placet  war  unmöglich, 
ein  Versschluß  wie  omnibus  is  homo  placet  sehr  selten.  Es  finden 
sich  indessen  bei  Plautus  9 Beispiele  letzterer  Art,  in  denen 
Formen  von  ilie  und  iste  den  vorletzten  Versfuß  ausfüllen: 

Mil.  451  est  domicilium,  Athenis  domus  est  atque  (ac  codd, 

atque  Lindsay)  erüs  ego  iBtanc  domum 
1338  exite  atque  eeferte  huc  intus  omniä  quae  isti  dedi 
1314  quid  uis  quin  tu  iubes  eeferri  (huc)  omnia  quae 

isti  dedi 

236  neque  habet  plus  sapientiai  quam  lapis.  ego  istucscio 
Rud.  1086  et  crepundia.  <aiw?>  quid  si  ea  sunt  aureä?  Quid 

istuc  tua 

Ca8.  15 1 flagitium  illud  hominis,  ego  (ium)  illum  fame  ego 

illum  siti 

Poen.  1052  haec  mi  hospitalis  tessera  quom  illo  fuit 

988  pro  dei  | immortales  plurumef  ad  illum  modum 
Cnrc.  641  frater  mi  salue.  qui  credäm  ego  istuc  cedo. 

Aus  diesen  Beispielen  ergibt  sich,  daß  die  hier  vor- 
kommenden Formen  von  ille  und  iste  allenfalls  mit  jam- 
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bischen,  keinesfalls  aber  mit  rein  spondeischen  Wörtern  hin- 
sichtlich der  Quantität  der  Silben  zusammen  gestellt  werden 
können.  Wenn  indessen,  wie  oben  unter  i)  dargelegt  ist, 
in  derartigen  Versschlüssen  im  vorletzten  Fuß  sowohl  ein 
spondeisches  wie  ein  jambisches  Wort  unmöglich  ist,  verdient 
es  doppelt  Beachtung,  daß  Formen  von  ille  und  iste  an  jener 
Stelle  öfters  Vorkommen  (io  Beispiele): 

Ter.  Heaut.  95  nunc  habeam  necne  incertumst.  quid  ita 

istuc?  sei  es 

781  nou  ego  dicebam  in  perpetuum  üt  illam  illi  dares 
888  gnatus  quod  se  adsimulat  laetum  id  dicis?  id. 

idem  istuc  mihi 

802  magis  ueri  simile  id  esse  quöm  hic  illi  dabit 
Phorm.  524  quam  ad  dares  huic  praestituta.  factum,  num 

ego  istuc  nego? 

Bacchid.  584  quae  *te  mala  crux  agitat  qui  ad  istunc  modum 
Stich.  474  lubente  me  hercle  facies.  idem  ego  istuc  scio 
Truc.  8 1 1 uir  illam  non  mulier  praegnatem  fecit.  idem  ego 

istuc  scio 

Trin.  433  is  herclest  ipsus.  edepol  ne  ego  istum  uelim 
Pseud.  1020  ne  malus  item  erga  me  sit  üt  erga  illum  fuit. 

Es  ist  endlich  bemerkenswert,  daß  das  einzige  Beispiel 
derart  in  den  Fabeln  des  Phaedrus  app.  10,  10  eben  eine 
Form  von  iste  an  der  behandelten  Versstelle  aufweist: 

non  ut  labores  facio,  sed  ut  istum  domes. 

Aus  diesen  Zusammenstellungen  erhellt,  daß  die  Formen  vou 
ille  und  iste  weder  spondeische  noch  jambische  Messung  gehabt 
haben  können,  sondern  eine  Messung,  die  zwischen  beiden  in 
der  Mitte  lag.  Die  eine  der  beiden  prosodischen  Eigen- 
tümlichkeiten findet  sich  auffallend  oft  im  Heautontimoru- 
menos,  die  andre  im  Miles.  Man  wird  sich  dabei  erinnern, 
daß  gerade  ein  Vers  des  Miles  1231 

spero  ita  futurum:  quamquam  illum  multae  sibi  expetessunt 

längst  als  Beweis  für  die  schwankende  Quantität  der  ersten  Silbe 
von  ille  von  den  Metrikern  angeführt  wurde  (Christ  Metrik2  S.  342). 
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VIII. 

Nachdem  die  selteneren  Formen  der  in  Betracht  kommenden 
Versschlüsse  mit  jambischem  Wort  im  letzten  Fuß  behandelt 
sind,  wird  es  erforderlich  sein,  die  gebräuchlichste  Gestaltung 
dieser  Verse,  die  von  Luchs  in  Studem.  Stud.  1 S.  15  ff*, 
zusammengestellt  sind,  einer  Besprechung  zu  unterziehen.  In 
diesen  Versen  wird  das  Bentleysche  Gesetz  über  die  Not- 
wendigkeit spondeischer  oder  anapästischer  Wörter  oder  Wort- 
schlusse  vor  jambischem  Wort  im  letzten  Fuß  verletzt. 
Vorauf  geht  jambischer  Wortschluß  vor  dem  schließenden 
jambischen  Wort,  bezw.  ein  anapästisches  Wort,  dessen  erste 
Kürze  zu  der  aufgelösten  drittletzten  Thesis  gehört,  indem 
die  erste  kurze  Silbe  derselben  Thesis  durch  Wortende  ge- 
bildet wird  oder  auch  durch  ein  Monosyllabon.  Das  Zeit- 
intervall, das  zwischen  den  beiden  kurzen  Silben  der  auf 
gelösten  drittletzten  Thesis  sich  fühlbar  machte,  bewirkte 
eine  Art  von  Ersatz  für  die  im  vorletzten  Fuß  fehlende 
zweizeitige  Arsis.  Daß  dieses  Zeitintervall  sehr  wesentlich 
war,  ersehen  wir  einesteils  daraus,  daß  sehr  oft  zwischen  den 
kurzen  Silben  der  Auflösung  Interpunktion  eintritt,  andem- 
teils  daraus,  daß,  falls  die  erste  kurze  Silbe  eine  Präposition 
war,  diese  Präposition  zumeist  nicht  proklitisch  war,  sondern 
das  folgende  Wort  durch  die  vom  Sinn  geforderte  Betonung 
scharf  von  der  Präposition  gesondert  werden  mußte,  überhaupt 
sehr  oft  das  anapästische  Wort  in  der  Antithese  steht,  oder 
nachdrücklich  betont  ist: 

Poen.  500  omnis  extollo  ex  hoc  die  in  | älium  diem 
= Aul.  531 

Truc.  47  bis  perit  amator  ab  re  atque  ab  änimo  simul 
= 49 

Mil.  39  facete  aduortis  tüuin  animum  ad  | animum  meum 

1261  ita  änimus  per  | öculos  meos  (mens)  defit.  militem 

pol 

Cist.  5 1 di  faxint.  — sine  | öpera  tua  di  horunc  nihil  facere 

possunt 
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Ebenso  Men.  399,  Pseud.  810,  Trin.  311,  Amph.  914,  trag, 
incert.  161  und  noch 

Laber.  47  utrum  tu  hunc  grfiein  Balearicum  an  | hdminem 

putas? 

Nur  der  schlecht  überlieferte  Vers  Truc.  502 

peperit  mulier  ut  ego  opinor.  — uin  adeam  ad  | hominem?  — 

[ut]  uolo 

widerstrebt  einer  derartigen  Erklärung. 

Wie  aus  dem  Vers  des  Laberius  ersichtlich  ist,  war 
selbst  in  der  letzten  Periode  des  römischen  Bühnenspiels  das 
metrische  Verständnis  und  Gefühl  für  derartige  Verse  noch 
lebendig,  die  den  eigenartigsten  Erscheinungen  der  antiken 
Verslehre  zuzuzählen  sind.  Indessen  sind  diese  Verse  bei 
Plautus  zwar  in  allen  21  Lustspielen  zu  finden,  aber  be- 
schränkt auf  eine  Anzahl  anapästischer  Wortformen  mit 
yokalischem  Anlaut,  die  im  folgenden  aufgezählt  werden. 
Neuerungen  in  dieser  Versgestaltung  sind  selten.  Bei  Terenz 
finden  sie  sich  öfters  in  der  Andria,  zweimal  im  Heautontimoru- 
menos,  in  den  späteren  Stücken  nur  Ad.  655,  wo  der  Vers- 
schluß  aus  Truc.  365  entlehnt  ist.  Der  alleinstehende  Vers- 
schluß  Phorm.  162  quiä  superest  dolet  wird  deshalb  mit 
Umpfenbach  so  zu  teilen  sein,  daß  die  zweisilbige  Präpo- 
sition als  gesondertes  Wort  aufgefaßt  wird:  quiä  super 

est  dolet. 

Von  diesen  anapästischen  Wortformen  mit  vokalischem 
Anlaut  finden  sich  folgende  bei  den  voraugnsteischen  Bühnen- 
dichtern: 

1)  Formen  von  abeo  habeo  habito  adeo  und  gleichlautende 
oder  verwandte  Formen: 

Merc.  749  abi.  abeanme.  abi 
Cist.  148  ego  abeo  dom  um 
Men.  956  erit.  abeo  uale 

Cure.  66  id  abeo  petas  (Siehe  oben  S.  172.  173) 
Cist.  596  uti  abeas  domum 
Stich.  615  accipis.  habeas  tibi 
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Capt.  373  gratiam  habeo  tibi  = Mil.  1425 
Epid.  471  legibus?  babeas  licet 
Men.  399  neque  habeo  ueque  huc 
Pseud.  346  quindecim  habeo  minas 
Merc.  989  sibi  habeat  licet 
Most.  1165  supplici  habeo  satis 
402  aedibus  habitet.  licet 
Rud.  77  ubi  habitat  senex 
Trin.  878  ubi  habitent  pater 
Cist.  753  uin  habitat  gener 
Merc.  394  neque  adeo  placet 
859  neque  adeo  inare 
Aul.  378  omnibus  adii  nianum 

2)  Formen  von  aliquis  und  alius: 

Epid.  334  aliquid  aliquo  modo 
Aul.  671  illi  aliquid  boni 

531  in  alium  diem  = Poen.  500 
Andr.  89  item  alio  die 
Poen.  1019  tü  aliud  sapis 
Pseud.  810  ut  alii  coqui 
Most.  128  ut  alii  sibi 

3)  Formen  von  animus,  obeo,  oculus,  homo,  opera  und 
operio,  außerdem  etiam  und  hodie: 

Truc.  47  < ’aby  animo  simul 
49  ab  animo  perit 

Cas.  387  habe  animum  bonum  = Epid.  601,  Mil.  804. 

1236.  1357,  Pers.  320,  Pseud.  925. 

Mil.  39  ad  animum  meum 
1206  age,  animo  bono  es 
Asin.  1 10  erit  animo  meo 
Truc.  365  ita  animo  malest  = Ad.  655 
Poen.  176  obsequi  animo  suo 
Cure.  312  ocius‘?  animo  male  est 
Epid.  45  homo  animos  habet 
Trin.  311  ut  animo  lubet 
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Amph.  914  süm  aninium  tuum 
Truc.  775  ut  animus  meust 
Mil.  1142  at  etiam  parum 
Aiidr.  762  et  etiam  rogas 
Eud.  1275  censeo.  etiam  patrem 
Pseud.  524  ego  etiam  prius 
Stich.  574  Gelasimus?  etiam  ualet 
Merc.  202  credere  idV  etiam  rogas 
693  insuper  etiam  siet 
Truc.  526  neque  etiam  queo 
Cure.  41  maxume.  etiam  taces 
Bacch.  331  Theotimüs?  etiam  rogas 
Aul.  20  item  obiit  diem 
Poen.  904  diem  obiit  suum 
Most.  1118  auribus  oculis  labris 
Mil.  1261  per  oculos  meos 
1104  quia  oculis  meis 
Poen.  19 1 seid,  oculos  uolo 
Pers.  733  ego  hodie  tibi 
Most.  999  ad  forum  hodie  noui 
Merc.  619  mihi  hodie  fuit 
Men.  596  qui  hodie  forum 
(Varro  Menipp.  77  cras  credd,  hodie  nihil?) 
Truc.  502  ad  hominera  uolo 
Laber.  47  an  hominem  putas 
Trin.  906  edepol  homini  probo 
Most.  1090  mihi  hominem  cedo 
Asin.  775  pedern  homini  premat 
Cas.  58  amori  operam  dare 
Trin.  897  dabo  operam  tibi 
Pseud.  585  date  operam  modo 
Eud.  183  dari  operam  uolo 
Trin.  843  ego  operam  meam 
Capt.  362  erus  operam  dare 
Epid.  653  fidicinätn  opera  mea 
Poen.  132  (&peyy  opera  tua 
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Men.  234  ei  rei  operarn  damus 
Cist.  51  sine  opera  tna 
Trag,  incert.  16 1 ut  operam  dabit 
Most.  523  fuge,  operi  caput 

4)  Vereinzelte  Fälle: 

Poen.  915  pröbum  adbibes  fabrum 
Most.  849  ne  canis  . . . agedum  licet 
Heaut.  225  sat  agitat  tarnen 
Truc.  808  et  auias  duas 
Asin.  645  et  quidem  edepol  lubens 
Nou.  43  utitiir,  emitur  tarnen 
Cas.  427  mortuüsV  equidem  tarnen 
Andr.  907  sed  hieinest  Simo? 

749  quem  ego  igitur  rogem? 

Vid.  87  copiäm  inopi  facis 

Hierzu  kommen  noch  die  oben  S.  173  behandelten  5 
Beispiele,  in  denen  die  Stelle  des  anapästischen  Worts  ein 
kurzes  Monosyllabon  mit  nachfolgendem  jambischen  Wort 
vertritt. 

IX. 

Es  ergibt  sich  nunmehr  die  Frage,  ob  in  Versen  der 
soeben  behandelten  Gestaltung  der  Versschluß  auf  ein  jam- 
bisches Wort  gefordert  und  unumgänglich  notwendig  ist,  oder 
ob  statt  dessen  auch  ein  Versschluß  auf  ein  kretisches  Wort 
oder  eine  kretische  Wortgruppe  eintreten  kann,  ob  für  das 
Hemistichium 

sine  opera  tua 
eintreten  kann  die  Form 

sine  opera  improba 

oder 

sine  opera  hic  tua. 

In  unsern  Ausgaben  finden  sich  etwa  14  derartige  Verse, 
von  denen  1 1 der  Kritik  nicht  standhalten : 

MiL  1400  perii.  haud  etiarn:  nuinero  hoc  dicis.  iamne  (ego} 

in  hominem  inuoZo? 

12* 
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Die  Handschriften  bieten  inuoco,  der  Versschluß  ist  durch 
Zufügung  von  ego  schwerlich  richtig  hergestellt,  die  Lücke 
wird  vielmehr  hinter  hominem  anzusetzen  sein. 

Cas.  1008  lepidiorem  uxorem  nemo  quisquam  quam  ego  habeo 

hanc  habet 

So  die  Ausgaben  mit  P:  aber  A hat 

lepidiorem  nemo  uxorem  quam  ego  habeo  hanc  habet. 

Die  Wortfolge  war  augenscheinlich  im  Archetypus  gestört: 
vgl.  die  Anmerkung  oben  z.  d.  St. 

Trin.  1046  nonne  hoc  publice  animum  aduorti?  nam  id  genus 
. hominum  omnibus 

uniuersis  est  aduorsum 

Zweifellos  ist  omnibus  verderbt,  man  erwartet  etwa  nimis. 

Men.  1 139  eam  dedi  huic.  hanc  dicis,  frater,  pallam  quam  ego 

habeo?  (haec  east>. 

Die  Ergänzung  rührt  von  Vahlen  her,  man  erwartet  vielmehr 
ein  jambisches  Wort  wie  Tenes  (Brix  zu  Mil.  1163  Eun.  406). 

Aul.  192  neque  eam  queo  locare  cuiquam.  tace,  bonum  habe 

animum  Euclio 

A fehlt,  Müller  Pros.  S.  209  schlug  vor  tace,  habe  bonum 

animum  Euclio,  wahrscheinlicher  ist  tace,  bonum  animum 

habe,  Euclio,  wie  in  D von  erster  Hand  geschrieben  ist. 

Vgl.  Bacch.  630,  Mil.  1236.  1357,  wo  die  Wortfolge  in  der 

Überlieferung  dieser  Redeweise  gleichfalls  gestört  ist. 

Mil.  1 1 3 eumque  huc  inuitam  mulierem  in  Ephesum  adueliit 

•• 

die  Vulgata,  aber  die  beste  Überlieferung  ist  nach  Goetz  uenit, 
was  auf  ein  jambisches  Wort  wie  uehit  hinwreist  (Phorm.  576 
nauta  qui  illas  uexerat). 

Bacch.  416  ist  die  Überlieferung 

paulisper,  Lyde,  est  libido  homini  suo  animo  obsequi: 

Die  Versuche,  den  Hiat  zu  beseitigen,  sehe  man  in 
Goetzens  Ausgabe  und  bei  Müller  Prosod.  S.  550:  sie  scheinen 
mir  sämtlich  zu  gewaltsam.  Vergleicht  man  den  Vers  Poen.  176 
se  amare  uelle  atque  obsequi  animo  suo 
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und  stellt  diese  Wortfolge  in  dem  Vers  der  Bacchides  her, 
so  werden  beide  Anstöße,  der  Hiat  sowohl,  wie  die  hier  be- 
handelte Abweichung  von  der  Regel  beseitigt: 

paulisper,  Lyde,  est  libido  homini  obsequf  animo  suo 

Most  377  i , iube  abire  rursum,  quid  illi  reditiö  etiam  huc  fuit? 
Richtig  SchöLl,  der  i zu  Anfang  zusetzt,  mit  Camerarius:  reditio 
huc  etiam  fuit;  denn  huc  gehört  eng  zusammen  zu  reditio. 

Eun.  230  facie  honesta,  mirum  ni  egomet  turpiter  hodie 

hic  dabo 

So  A,  die  übrigen  Handschriften  und  die  Herausgeber  zumeist 
ego  me:  wahrscheinlich 

facie  honesta,  mirum  ni  egomet  turpiter  me  hodie  hic  dabo 
Rud.  528  quom  uestimentis,  postquara  aps  te  abii,  algeo. 

Vergleichen  wir  Asin.  772  abs  ted  accipiat,  wo  ted  überliefert 
ist,  Mil.  1343  quom  abs  ted  abeam,  wro  ted  von  Guyetus 
hergestellt  ist,  ebenso  abs  ted  Pseud.  1069  von  Ritschl, 
Merc.  611  von  Goetz,  so  wird  es  wahrscheinlich  erscheinen, 
daß  nach  der  selteneren  Form  abs  sich  die  ältere  Form  des 
Ablativs  sehr  oft  erhalten  hat  und  daß  auch  in  dem  Vers 
des  Rudens  zu  lesen  ist  postquam  aps  ted  abii,  algeo.  — 
Verderbt  ist  endlich  der  Versschluß  bei  Ennius  praec.  32  p.  218 
ubi  operam  addidit,  wie  das  ganze  Bruchstück. 

Es  bleiben  drei  Beispiele: 

Andr.  930  Rhamnusium  se  aiebat  esse.  0 Juppiter.  eadem 

haec  Chremes 

multi  alii  in  Andro  audiuere 

haec  wird  als  Interpolation  zu  streichen  sein:  siehe  zu 
Merc.  6 1 1 . 

Amph.  94  hanc  fabulam,  inquam,  hic  Juppiter  hodie  ipse  aget 
et  ego  una  cum  illo 

Wohl  Juppiter  iam  hodie  ipse  aget. 

Stich.  59  nec  uoluntate  id  facere  meminit,  seruos  is  (his  A) 

habitu  hau  probust 

Es  wird  umzustellen  sein:  seruos  habitu  is  hau  probust. 
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Demnach  steht  die  Regel  fest,  daß  die  kretische  Wortform 
am  Schluß  derartiger  Verse  gemieden  wurde. 

X. 

Nicht  verschieden  von  dem  eben  behandelten  Gesetz  ist 
das  metrische  Gesetz  des  Versschlusses,  wenn  jene  mit  der 
zweiten  Kürze  der  aufgelösten  drittletzten  Thesis  beginnenden 
anapästisehen  Wörter  nicht  vokalisch  anlau  ten,  wie  durchweg 
in  den  oben  behandelten  Beispielen,  sondern  mit  einem  Kon- 
sonanten beginnen.  Monosyllaba  sind  dann  für  die  Versstelle 
vor  ihnen  ausgeschlossen,  weil  es  kurze,  vokalisch  auslautende 
Monosyllaba  nicht  gibt:  daktylische  Wörter  oder  Wortver- 
bindungen die  Regel:  den  Versschluß  bildet  ein  jambisches 
Wort.  Derartige  Beispiele  finden  sich  bei  Plautus  und 
Terenz  9: 

Merc.  61 1 Eutyche,  Capital  facis 

Asin.  184  uolt  quoque  catulo  meo 

Poen.  628  quaerere  comitem  sibi 

Heaut.  1059  facilia.  faciam  pater 

Asin.  615  complectere.  facio  lubens 

Truc.  447  omnia  facio  mala 

Stich.  209  maxuma  misero  mihi 

Truc.  333  inprobe  nihilique  homo  (conf.  Andr.  437) 

Mil.  27  dicere  uolui  femur. 

In  vier  Fällen  schließt  der  Vers  nicht  auf  ein  jambisches 
Wort,  schwerlich  ist  die  Überlieferung  in  diesen  Fällen  zu- 
verlässig: 

Heaut.  1055  quod  ego  hunc  aequom  censeo.  pater  omnia 

faciam,  impera. 

Wahrscheinlich  ist  umzustellen:  impera,  omnia  faciam,  pater, 
Pers.  186  ni  omnia  mernini  et  scio 
Wohl  zu  schreiben  ni  omnia  et  mernini  et  scio 

Poen.  239  nimia  omnia  nimium  exbibent  negoti[um]  hominibus 

ex  se 
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Hier  werden  die  Wörter  nimium  und  nimia  die  Pätze  wechseln 
müssen: 

nimium  omnia  nimia  exhibent  e.  q.  s., 
so  daß  der  Versbau  entspricht  dem  Versbau  von 

Asin.  791  tollam.  quidni?  audi  relicua.  loquere,  audio, 

ein  Vers,  zu  dem  ein  zweiter  Vers  mit  ähnlicher  Gestaltung 
des  Schlusses  nicht  aufgeführt  werden  kann. 

Men.  887  utrum  me  dicam  ducere  medicum  an  fabrum. 

Vermutlich:  utrum  me  dicam  medicum  ducere  an  fabrum, 
wie  bereits  Bothe  zu  schreiben  vorschlug  und  wie  die  Be- 
tonung und  der  Sinn  des  Satzes  umzustellen  empfiehlt. 

XI. 

Es  erübrigt,  die  gebräuchlichste  Form  des  Verschlusses 
in  den  in  dieser  Abhandlung  behandelten  Versen  zu  erörtern. 
Wie  schon  ein  flüchtiger  Überblick  über  das  oben  zusammen- 
gestellte Material  ergibt,  schließen  bei  weitem  in  den  meisten 
Fällen  derartige  Verse  nicht  auf  ein  jambisches,  sondern  auf 
ein  kretisches  Wort  oder  eine  kretische  Wortgruppe;  vereinzelt 
bilden  auch  viersilbige  oder  fünfsilbige  Wörter  den  Versschluß. 
Ist  der  Vers  mit  der  Semiseptenaria  oder  der  entsprechenden 
Caesur  geteilt,  so  füllt  die  erste  der  beiden  Kürzen  ein 
Monosyllabon  oder  ein  elidiertes  jambisches  bzw.  pyrrhichisches 
Wort,  es  folgt  darauf  zumeist  ein  jambisches  Wort,  das  mit 
einem  Vokal  anfängt,  selten  ein  durch  Elision  zu  einem 
jambischen  Wort  verkürztes  dreisilbiges  Wort,  öfters  auch 
ein  Monosyllabon.  Wir  beginnen  mit  der  Aufzählung  der 
Verse  mit  kretischem  Schluß,  die  mit  der  semiseptenaria  oder 
der  entsprechenden  Caesur  geteilt  sind  und  vor  dem  kretischen 
Schluß  ein  Monosyllabon  mit  folgendem  jambischen  Wort, 
für  das  nur  selten  ein  pyrrhichisches  Wort  eintritt,  aufweisen, 
also  wie  der  einzige  Vers  derart  bei  Phaedrus  (III  19,  15) 
schließen:  quod  iter  longius;  oder  auch  wie  der  Vers  arg.  II 
Mil.  3:  in  eandem  incidit  oder  arg.  Phorm.  4 et  amantem 
unice:  Verse  der  letzteren  Art  sind  mit  einem  Obelos  — 
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gekennzeichnet.  Dieselbe  Erscheinung,  die  bei  den  auf  jam- 
bische Wörter  schließenden  Versen  oben  S.  176  besprochen 
ist,  läßt  sich  auch  bei  Versen  dieser  Gattung  mit  kretischem 
Schluß  beobachten.  Die  auf  die  erste  der  beiden  Kürzen 
folgenden  jambischen  Wörter  kehren,  wie  die  oben  behandelten 
anapästischen  Wörter,  öfters  wieder,  Einzelerscheinungen,  wie 
die  Wörter  iter  eandem  amantem  in  den  eben  zitierten  Versen, 
sind  selten:  sie  sind  im  Folgenden  durch  einen  Stern  * be- 
zeichnet; der  Anfang  einer  jeden  Wortreihe  ist  durch  fetten 
Druck  bemerkbar  gemacht: 

Ad.  620  abi,  abi  iam  Aesckine 
Phorm.  2 1 6 quo  abis  Antipho 
Ad.  780  quo  abis  mitte  me 
Mil.  7 1 7 bene  habes  filii 
Pseud.  2 1 1 domi  kabent  maxumam 
Rud.  1357  hic  habet  uidulum 
1369  iam  habes  uidulum 
Merc  744  id  habet  pro  cibo 
Andr.  940  male  habet,  dignus  es 
Truc.  233  qui  habent  det  locum 
— Eun.  1 1 9 rem  habebam  hospite 
Most.  247  sat  habes  tibi  fore 
Bacch.  193  si  abest  nullus  est 
Mil.  1258  prope  adest  quem  expeto 
Asin.  327  age,  age,  mansero 

39  age,  age,  usque  excrea 
Most.  601  dat,  age  quidlubet. 

Andr.  614  id  ago  sedulo 

358  quid  agam  cogito 
Trin.  64  quid  agam  nesciam 
Amph.  1056  quid  agam  nescio  = Eun.  71 1 
Mil.  708  quid  agam,  quid  uelim 
Most.  368  quid  agas  accubas 
Pseud.  379  quid  agas  consulas 
Most.  1068  quid  agas  Tranio 
Stich.  651  quid  agut  Stephanium 
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Vid.  11  quid  agant  quando  agent 
Ad.  343  quid  ages  proferam 
Aul.  536  quid  agis  Euclio 
Ad.  60  quid  agis  Micio 
Pers.  204  quid  agis?  ut  uales  = Truc.  577 
Trin.  437  quid  agit  filius 
— Cist.  721  rem  agendain  istam  erae  huic 
Bacch.  215  ßi  agit  Pellio 
Poen.  675  tu  ages  si  sapis 
Naeu.  com.  125  uel  ai  uel  nega 
Eun.  714  modo  ait  modo  negat 
Cas.  97  quid  ais  inpudens  = Rud.  981 
Eun.  334  quid  ais?  maxume 
Andr.  665  quid  ais  0 scelus 

872  quid  ais  omnium  ...  ah 
Cure.  190  quid  ais  propudium 
Poen.  313  quid  ais?  quid  rogas 
Eun.  829  quid  ais  sacrilega 
Pseud.  330  quid  ait  Juppiter 
Capt.  592  quid  ait?  quin  fugis 
Andr.  688  te  ait  cupere  uah 
* Hec.  708  ego  alam  maxume 
Capt.  138  bene  ament  Hegio 
Epid.  515  di  ainant  abiero 
Hec.  258  di  ament  haud  tibi  hoc 

206  di  ament  mi  Laches 

864  di  ament  Painphile 

Heaut.  686  di  ament  ut  ego  nunc 
Truc.  929  ne  amern  Stratophanes 
Asin.  5 1 3 quem  amo  prohibeor 
Merc.  692  quod  ainat  Demipho 
Andr.^584  quod  amat  filius 
Poen.  867  quod  ames  adfatim 
Eun.  186  te  amo  bene  facis 
Heaut.  360  te  amo  Clinia 
— Asin.  67  uolo  amari  a meis 
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Asin.  77  uolo  amet  me  patrem 

Mil.  1006  ut  amem.  bercle  hanc  quidem 

— Bacch.  1 40  cum  amica  accubet 

— Pers.  614  tuum  amicum  adiuuas 
Andr.  27g  neque  amor  neque  pudor 

— 326  per  amorem  obsecro 

— Hec.  448  quam  amori  obsequi 
Cas.  802  tibi  amor  pro  cibost 
Merc.  602  an  apud  raortuos 

Eun.  747  domi  apud  me.  hem.  quid  est. 
Andr.  408  fac  apud  te  ut  sies 
Mil.  506  meam  apud  me  hospitem 
Rud.  465  cape  aquam  hanc  sis.  ubies 
Cure.  161  dat  aquam  quam  bibant 
Cas.  380  sub  aqua  uerbero 
Trin.  339  quod  edit  aut  bibat 
Capt.  463  quod  edit  non  habet 
Stich.  484  at  ego  bac  iero 
Andr.  226  at  ego  hinc  me  ad  forum  ut 
Aul.  570  at  ego  iussero 
Cas.  341  at  ego  sic  agam 
Truc.  427  at  ego  ubi  abstuli 
Bacch.  988  dum  ego  has  perlego 
319  eo  ego  nescio 
Cist.  773  iam  ego  te  sequar 
Merc.  256  ibi  ego  conspicor 
Rud.  691  modo  ego  hinc  uos  tarnen 
Most.  562  ne  ego  sum  miser 
Amph.  908  neque  ego  esse  arbitror 
Aul.  428  nisi  ego  iusseram 
Trin.  474  pol  ego  et  si  uotet 
Rud.  939  pol  ego  te  adiuuo 
Cas.  231  pol  ego  te  sequar 
Pers.  242  quam  ego.  at  tu  hoc  face 
Aul.  592  quasi  ego  seruio 
Eun.  1060  quem  ego  hic  audio 
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Pers.  716  qui  ego  nunc  scio 
Epid.  575  quia  ego  haue  quae  siet 
349  quia  ego  tuum  patrem 
Truc.  681  quid  ego  dicerem 

Aul.  734  quid  ego  ex  te  audio  = Epid.  246  Trin.  1080 
Mil.  1 3 1 1 quid  ego  ni  fleam  = Pseud.  96 
Heaut.  529  quid  ego  ni  sciam 

Aul.  274  quid  ego  nunc  agani  = Most.  662  Trin.  718  Ad.  784 

Rud.  842  quid  ego  quasi  canem 

Men.  1154  quid  ego  uos  rogo 

Poen.  441  quod  ego  fabuler 

Cas.  277  quod  ego  machinor 

Stich.  294  quod  ego  nunc  scio 

Aul.  587  quod  ego  persequor 

Most.  748  quod  ego  te  rogo 

Cas.  133  quom  ego  illam  ausculer 

Most.  647  quot  ego  et  tu  sumus  = Rud.  564 

Mil.  809  (rogo)  ego  te  tarnen 

Ad.  202  sed  ego  hoc  hariolor 

Pers.  746  sed  ego  in  ius  uoco 

Cist.  743  sed  ego  rem  meam 

Amph.  56  sed  ego  stultior 

Cure.  326  ut  ego  haud  mentior 

Cas.  85  ut  ego  suspicor 

Trin.  46  ut  ego  te  uolo 

Pseud.  641  at  enim  sein  quid  est 

Cas.  262  quia  enim  filio 

Capt.  884  quia  enim  item  asperae 

Heaut.  195  qui  ea  possidet 

Pseud.  35  ubi  ea  est  obsecro 

Mil.  346  ut  ea  sit  domi 

Poen.  1015  ut  ea  ueneant 

Eun.  215  ab  ea  pellito 

Cist.  565  de  ea  re  eloquar 

763  et  ea  gratia  = Heaut.  768 
trag,  incert.  168  id  ea  gratia 
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Andr.  94  in  ea  re  tarnen 
Trin.  594  quid  ea  re  fuat 
Andr.  587  sed  ea  gratia 
Mil.  348  hie  eae  proxmnust 
Rud.  646  sed  eae  mulieres 
Bacch.  589  ad  eam  Cleomachus 
Heaut.  8 22  ad  eam  deferes 
Bacch.  673  ad  eam  rem  fuit 
Andr.  192  ad  eam  rem  improbum 
Asin.  748  ad  eam  rem  unicus 
Pers.  328  ad  eam  rem  usus  est 
Trin.  330  qui  eam  perdidit 
Pers.  129  quid  eam  uis?  scies 
Eun.  445  quod  eam  mordeat 
Merc.  892  ubi  eam  uideris 
Mil.  971  ut  eam  copiam 
Cas.  42  ut  eam  det  sibi 
Ad.  630  ut  eam  ducerem 
Poen.  905  manu  eas  adserat 
Mil.  457  tarn  east  quam  potis 
Cist.  85  cum  eo  uiuere 
Rud.  61  et  eo  ad  prandium 
24  id  eo  fit  quia 
Andr.  15  in  eo  disputant 
Hec.  560  in  eo  Myrrina 
Ad.  574  ubi  eo  ueneris 
Cure.  548  et  eos  deserunt 
Pseud.  1042  ad  eum  fduco  te 
Andr.  417  ad  eum.  Ehern  pater 
Mil.  934  ad  (eum)  missa  sit 
Ad.  586  ad  eum  pergere 
Capt.  972  et  eum  uendidi 
Ad.  510  in  eum  haec  euomam 
‘ 658  neque  eum  nominat 
Bacch.  329  qui  eum  illi  adferet 
Eun.  403  ubi  eum  satietas 
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— *Eun.  1022  et  eundem  indicas 

807  ego  eo  ad  Sophronam 
Epid.  72  ut  eam  nunciam 
Mil.  1385  ut  eas  obsecrat 
Cas.  524  quasi  eant  Sutrium 
Pers.  20  iam  eras  mortuos 
Heaut.  287  quae  erat  mortua 
Asin.  340  iam  erant  ungulae 
Cist.  48  ita  eris  ut  uolo 
Ad.  1 1 8 dum  erit  coramodum 
Epid.  291  hic  erit  optimus 
Baccli.  732  id  erit  rectius 
Phorm.  27  is  erit  Phormio 
Afran.  1 20  mihi  erit  tristior 
Pers.  559  sat  erit  simplici 
Men.  382  tibi  erit  rectius 
Epid.  423  ubi  erit  otium  = 656 
Phorm.  47  ubi  era  pepererit 
Truc.  799  meam  eram  detuli 
Asin.  658  qui  erus  sis  mihi 
Aul.  288  sed  erus  nuptias 
Mil.  404  si  ad  erum  haec  res  prius 
1 1 6 ad  erum  nuntiem 
Asin.  486  ad  erum  quo  uocas 
Bacch.  415  quod  erum  tarn  eiet 
Poen.  863  tuum  erum  perduint 
Mil.  59  quae  here  pallio 
Asin.  436  quae  heri  uendidi 
• * OLE  63  tarn  iniquom  et  grauem 
Bacch.  551  ego  ita  esse  arbitror 
385  et  ita  esse  arbitror 
Trin.  742  neque  ita  ut  sit  data 
Mil.  1120  ni  ita  censeam 
Trin.  884  quid  ita?  quia  pater 
Poen.  1047  8i  itast  tesseram 
Pers.  47  ego  item  sedulo 
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Capt.  55  neque  item  ut  ceterae 
*Men.  166  quid  ölet  apstines 
Most.  564  ego  homo  sum  miser 
Merc.  434  is  homo  gentium 
Ad.  336  mi  homo  sanun  es 
Men.  301  qui  homo  sis  scio 
Rud.  870  quis  homo  te  rapit 
Phorm.  559  iam  opust  iam  feres 
Bacch.  328  quid  opust  anulo 
Aul.  193  quid  opust  impera 
Asin.  287  ubi  ubi  est  gentium  = Mil.  1379 
Aul.  244  sed  ubi  hic  est  homo 
Phorm.  254  sed  ubi  est  Antipho 
1054  sed  ubi  est  Phaedria 
Amph.  9 ea  uti  nuntiem 
Andr.  542  ita  uti  nuptiae 
Phorm.  908  ita  uti  par  fuit 
Asin.  235  mihi  uti  seruiat 
Merc.  91  quasi  uti  mihi  foret 
Amph.  598  sibi  uti  crederem 
Abgesehen  von  drei  vereinzelten  Fallen  bei  Plautus  und 
Terenz  kommen  also  zur  Verwendung  die  geeigneten  Formen 
von  abeo  habeo  absuni  adsum  ago  aio  amo  amicus  anior 
aqua  edo  is  eo  eram  ero  erus  homo  opus,  außerdem  apud 
ego  enim  heri  ita  item  ubi  uti.  Offenbar  bewirkte  die 
Schwierigkeit  des  Baus  dieser  Verse,  daß  die  Dichter  es  zumeist 
vorzogen,  an  gegebene  Vorbilder  sich  anzuschließen  statt 
Neuerungen  zu  wagen:  der  Versschluß  der  Inschrift  tarn  ini- 
quom  et  grauem  macht  unter  den  aufgeführten  Beispielen 
einen  fremdartigen  Eindruck.  Entbehren  die  Verse  der  semi- 
septenaria  oder  der  entsprechenden  Caesar,  so  finden  sich 
ausschließlich  die  aufgezählten  Formen  in  Verwendung,  keiner- 
lei vereinzelte  Neuerungen  werden  versucht,  auch  elidierte 
dreisilbige  Wörter  kommen  nirgendwo  statt  der  jambischen  zur 
Anwendung;  von  der  feststehenden  Wendung  illic  homo  und 
dem  Ausdruck  opus  est  abgesehen,  fehlen  alle  Substantiva: 
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Aul.  459  aedibus.  abi  tu  modo 
Stich.  353  gerit.  age  tu  ocius 
Most.  383  meus.  ain  tu,  pater 
Poen.  364  ecquid  ais  Milphio 
Pseud.  645  agitur  apud  iudicem 
Merc.  1008  filius  apud  apud  tuos 
Truc.  297  filius  apud  uos  Strabax 
Most.  905  edepol  ego  me  scio 
Ad.  877  ecquid  ego  possiem 
Asin.  870  eris.  ego  censeo 
Poen.  1294  pater,  ego  me  moror 
Heaut.  803  facilius  ego  quod  uolo 
Cist.  777  amplius.  enim  non  placet 
Men.  846  amplius.  enim  <Jiic ) haereo 
Pseud.  31  immo  enim  pellegam 
Poen.  903  erd  eum  hic  uendidit 
Pseud.  160  minus  ea  gratia 
Mil.  707  inter  eos  partiam 
Eun.  734  inter  eos  maxumae 
Hec.  178  inter  eas  interim 
479  inter  eas  gratia 
Ad.  598  uirginis  eas  Micio 
Amph.  882  aedibus.  ita  me  probri 
Ad.  521  rectius.  ita  nam  hunc  diem 
Poen.  739  ianuam.  ita  quippini 
1136  filiae.  ita  ut  praedicas 
Rud.  1297  illic  lionio  uidulum 
Pseud.  1185  hominibüs  Opus  est.  eho 
Capt.  159  multigeneribus  opus  est  tibi 
AuL  623  bibam,  ubi  id  fecero 
Eun.  484  erit,  ubi  tu  uoles 
Pers.  Ö53  pater  ubi  me  seiet 
Pseud.  660  tuus  ubi  uenerit 
Cure.  308  obsecrö,  ubi  sunt  meae 
Bacch.  134  perdidi,  ubi  tu  tuam 
Epid.  127  Epidicus.  ubi  is  est.  adest 
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Ein  Versschluß  wie  ampliüs  amori  obsequi  war  demnach 
ebenso  wenig  statthaft  wie  ein  Versschluß  amplius  amori 
dare  oder  amplius  hodie  obsequi. 

In  13  Versen,  deren  Schluß  gleichfalls  kretisch  gestaltet 
ist,  wird  die  erste  Kürze  der  aufgelösten  drittletzten  Thesis 
von  der  kurzen  Endsilbe  eines  vokalisch  auslautenden  Wortes, 
die  zweite  Kürze  von  einem  kurzen,  konsonantisch  anlautenden 
Monosyllabon  (quid),  oder  der  konsonantisch  anlautenden  ersten 
Silbe  eines  jambischen,  je  einmal  auch  eines  amphibrachischen 
und  tri  brach  ischen  Wortes  gebildet: 

Phorm.  996  credere.  quid  ego  obsecro 

Amph.  345  dicere.  quid  eo  est  opus 

Andr.  437  dicere.  nihil  facilius  (conf.  Truc.  333) 

Aul.  40  herele  tibi  hinc  est  foras 

Stich.  716  esse  tibi  quin  bibis 

Bacch.  83  mea  rosa  mihi  dicito 

Phorm.  162  tibi  quia  super  est  dolet 

Hec.  531  tempore  suo  pepererit 

Most.  2 1 1 pro  capite  tuo  quod  dedit 

Caec.  90  desine.  inane,  coepiam 

Ad.  343  Sostrata  uide  quam  rem  agas 

Poen.  1 1 94  pulcrä  uidere  obsecro  (Canticum). 

Asin.  791  relieua.  loquere  audio. 

Auch  diese  Verse  sind  in  ihrem  eigenartigen  Bau  von  ein- 
ander oder  von  gleichartigen  verlorenen  Vorbildern  beeinflußt. 
Die  in  Frage  kommenden  Kürzen  werden  zweimal  durch 
quid,  fünfmal  von  der  Anfangssilbe  der  Pronomina  mihi  tibi 
tuo  suo,  dreimal  durch  die  Anfangssilbe  von  Imperativen 
mane  uide  loquere  gebildet,  was  nicht  auf  Zufall  beruhen 
kann. 

•• 

Öfters  werden  die  beiden  Kürzen  der  aufgelösten  dritt- 
letzten Thesis  durch  zwei  kurze  Monosyllaba  gebildet.  Der 
Versschluß  ist  dann  1)  durch  ein  kretisches  Wort  gebildet 
oder  einen  kretischen  Wortkomplex.  Zu  dieser  Kategorie 
gehören  außer  einigen  der  oben  S.  184  ff.  aufgez'ahlten  Ver- 
schlüsse wie  quid  ego  ex  te  audio  die  folgenden  Beispiele: 
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Turp.  203  quod  ab  illo  abstulit 

Phorm.  481  quod  ad  hanc  rem  attinet 

Pseud.  1144  at  hie  est  uir  probus 

Iieaut.  653  is  bic  est  an ulus 

Capt.  461  et  id  aegre  inuenit 

Trin.  978  quid  id  ad  me  attinet 

Pers.  235  quid  id  ad  te  attinet  = Stich.  666 

Truc.  296  quid  id  est  obsecro 

Mil.  37  quid  id  est  quicquid  est 

Phorm.  540  sed  id  unde  edoce 

Epid.  259  ubi  id  est  Epidice 

Most.  502  clam  in  hisce  aedibus 

Pseud.  316  ego  in  hoc  triduo 

Trin.  150  mihi  in  hisce  aedibus 

Andr.  50  te  in  hac  re  uelim 

Truc.  514  ubi  is  est  obsecro 

Trin.  1172  eo,  ut  iilum  euocem 

Amph.  23  ita  ut  aequum  est  Jouem 

Bacch.  963  sed  ut  olim  ille  se 

Die  semiseptenaria  bzw.  die  der  semiseptenaria  entsprechende 
Caesur  ist  in  diesen  Versen  erforderlich:  ein  Vers,  wie  ihn 
einige  Kritiker  Men.  327  herzustellen  vorschlagen 

proin  tu  ne  quo  abeas  longius  ab  < [hisce ) aedibus 
ist  ohne  Analogie. 

2)  Der  Verssehluß  wird  durch  ein  viersilbiges  dijam- 
bisches  oder  durch  ein  Wort  in  Form  eines  dritten  Epitrits 
gebildet: 

Ad.  m me  ad  insaniam 

Bacch.  176  quem  ad  epistolam 

Eun.  424  ad  id  adludere 

Andr.  378  neque  id  iniuria  = Heaut.  581  (A) 

178  neque  id  aegretulit 
Trin.  218  nisi  id  appareat 
Phorm.  573  ubi  id  audieras 
Amph.  1137  cum  in  exercitum 

Vhil.-hist.  Klasse  1907.  Bd.  L1X. 
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Pseud.  1002  sed  in  epistula 
Cas.  276  quasi  ob  industriam 
Andr.  162  mihi  ut  incommodet 
Bacch.  964  se  ut  amitteret. 

Auch  in  dieser  Art  Versen  ist  die  semiseptenaria  bzw.  die 
dieser  Caesur  entsprechende  Caesur  die  übliche.  Der  Septenar 
des  Naeuius 

com.  92  primum  ad  uirtutem  11t  redeatis,  abeatis  ab  ignauia 

zeigt  eine  abweichende  Form,  die  durch  die  Wiederholung 
derselben  Verbalform  wohl  erklärt  werden  muß:  außerdem 
hat  Plautus  2 Verse  derart  im  Amphitruo: 

Araph.  102  ipsemet  in  exercitum 
401  ieräm  in  exercitum 
(Men.  506  sinciput  (nt)  intellego?). 

In  einem  Verse  ist  das  Monosyllabon  konsonautisch  an- 
lautend : 

Cas.  134  mi  animule  mi  Olympio 

Die  zweite  Kürze  kann  auch  durch  ein  elidiertes  jambisches 
Wort  aus  der  oben  S.  1840'.  angeführten  Reihe  jambischer 
Wörter  gebildet  werden:  Neuerungen  sind  durch  einen  Stern 
wie  oben  kenntlich  gemacht: 

Turp.  196  quid  agum  interuias 
Most.  689  quid  agam  inuenero 

* Trin.  695  te  agrum  acceperim 

* Pers.  3 cüm  apro  Aetolieo 
Men.  509  neque  ego  Erotio 
Cas.  759  neque  ego  Olympiae 
Ad.  749  tuam  ego  ineptiam 
Amph.  748  ubi  ego  audiuerim 
Bacch.  50  quia  enim  intellego 
Mil.  834  quia  enim  obsorbui 
Phorm.  864  ad  eram  accedere 
Pers.  164  ab  eo  abduxero 
Hec.  181  ad  eam  accesserat 
Men.  123  ob  eam  industriam 
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Merc.  940  quid  eo  aduenerim 
651  si  item  euenerit 
228  fui  lioino  exercitus 
Epid.  693  tu  homo  Apoecides 
Mil.  806  domum  ubi  aduenerit 
Eun.  140  ne  ubi  acceperim 

Nur  einmal1)  findet  sich  ein  derartiger  Vers  ohne  die  übliche 
Caesur: 

Capt.  143  habuitnüs,  ea  amisimus. 

Einmal  ist  in  einem  Vers  der  Art  das  Monosyllabon 
konsonantisch  anlautend: 

Poen.  365  mea  uita  mea  amoenitas. 

Endlich  sind  die  Verse,  deren  Schluß  auf  ein  fünfsilbiges 
Wort  ausgeht,  noch  aufzuführen  und  zwar  zuerst  die,  in 
denen  dies  Wort  vokalisch,  dann  die,  in  denen  es  konsonan- 
tisch anlautet: 

Poen.  432  man.  abitunin  es 
93  priüs  habitauerat 
Cure.  285  nec  agoranomus 
Mil.  727  probüs  agoranomus 
Poen.  901  meüs  Agorastocles 
Pseud.  415  de  amatoribus 

Epid.  214  quae  quae  (quaeq;  codd)  amatoribus 
Poen.  497  bonö  Aphrodisiis 
Men.  258  natio  Epidamnia 

natio  in  Epidamnieis 
Vid.  24  bonüm  operarium 
Pers.  565  erit  opulentior 

Capt.  973  Alide  Polyplusio 
Cist.  63  pectore  penitissimo 
Pers.  552  perspicere  sapientiam 
Epid.  60  ea  sapientia  est 
Stich.  660  Sagarine  lepidissume 

1)  Hergestellt  sind  derartige  Verse  Men.  877.  921. 
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Mil.  618  facinora  puerilia 
Pseud.  59  proxumä  Dionysia 
Phorm.  556  bona  mala  tolerabimus 

Es  ist  bemerkenswert,  daß  sich  nirgendwo  ein  Vers 
findet,  der  schlösse  wie  mari  abiturun  es  oder  bdnum  ope^ 
rarium  mit  Elision  der  Endsilbe  des  vorhergehenden  Wortes. 
Darnach  ist  die  oben  aufgenommene  Lesung  Lindsays  Epid.  214 
mehr  zu  empfehlen  als  Müllers  quaeque  <^ibi^>  amatoribus. 

XII. 

Eine  tiefere  Erkenntnis  dieser  und  der  anderen  so  eigen- 
artigen Gesetze  der  altlateinischen  Metrik  ist  uns  fürs  erste 
noch  verschlossen.  Es  wird  indessen  für  das  Verständnis 
der  eben  behandelten  Auslautsgesetze  vielleicht  forderlich 
sein,  wenn  wir  sie  im  Zusammenhang  mit  den  andern  Aus- 
lautsgesetzen einer  Betrachtung  unterziehen.  Der  Ordner  der 
lateinischen  dramatischen  Poesie,  der  Landsmann  des  berühmten 
Aristoxenos,  war  Tragiker  imd  Komödiendichter  zugleich:  darum 
ist  die  Schranke  die  im  Griechischen  die  Metrik  der  Tragödie 
und  der  Komödie  trennt,  im  Lateinischen  gefallen,  die  Ge- 
setze der  Caesur  werden  strenger  beachtet,  als  im  Griechischen, 
die  correptio  Attica  ist  ausnahmslos  zur  Durchführung  ge- 
kommen. Aus  der  Technik  des  Ilexameterschlusses  war  dem 
Griechen  die  Bedeutung  von  Wortverbindung  und  Wort- 
trennung wohlvertraut,  ein  Hexameterschluß  Tnnov  xpjfrnj 
als  unerträglich  verpönt,  als  fehlerlos  aber  und  wohllautend 
bekannt  in  der  F'orm  rl7C^ovxQrjvrj.  Dieselben  Gesetze  über 
die  Milderung  metrischer  Härten  durch  die  Weichheit  der 
Wortverbindung  finden  wir  im  Lateinischen:  ein  Senarschluß 
negät  uirum  war,  aus  Gründen,  die  uns  noch  unbekannt  sind, 
ebenso  verpönt  wie  ein  Hexameterschluß  ältas  urbes,  aber 
der  Schluß  negotium  dort  ebenso  statthaft  wie  hier  dei 
Schluß  innuptarum. 

Eine  weitere  Milderung  der  metrischen  Härte,  die  durch, 
den  jambischen  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  hervorgerufen 
wurde,  konnte  durch  die  Spaltung  der  aufgelösten  drittletzten 
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Thesis  durch  Wortende  erfolgen:  ät  | etiam  rogas.  Der  spon- 
deische  und  anapästische  Wortschluß  im  drittletzten  Fuß 
wird  erträglich  gemacht  dadurch,  daß  der  vorletzte  und  letzte 
Fuß  von  einem  einzigen  Wort  gebildet  werden;  ein  Versschluß 
uirtutem  uictor  suam  ist  unerträglich,  aber  in  demselben 
Maße  richtig  moduliert  wie  jeder  gesetzmäßig  gebaute  spon- 
deiazon  ist  der  Versschluß  uirtutem  uictoriam.  An  einer 
ganzen  Reihe  von  Beispielen  läßt  sich  erweisen,  daß  auch 
die  in  dieser  Abhandlung  behandelte  Wortbrechung  den  im 
drittletzten  Fuß  auffallenden  spondeischen  bezw.  trochäischen 
oder  tribrachysehen  Wortschluß  erträglich  machen  konnte: 

Naeu.  com.  92  primum  ad  uirtutem  ut  redeatis  abeatis  ab  ignauia 
Pseud.  31  lege  uel  tabellas  redde.  immö  enim  pellegam 
Cure.  641  frater  mi  salue.  qui  credäm  ego  istuc  cedo 
Varro  Men.  77  u _ ^ ^ cras  credd  hodie  nihil 

Aul.  40  exi  inquam,  age  exi,  exeundum  herclc  tibi  hinc  est  foras 
Stich.  716  quid  hie  fastidis  quod  faciundum  uides  esse  tibi. 

quin  bibis 

Baech.  331  sed  diuesne  est  istic  Theotimüs?  etiam  rogas 
Pas.  58  senis  uxor  sensit  uirum  amori  operam  dare 
Poen.  365  mea  uoluptas  mea  delicia  mea  uitn  mea  amoenitas 
1194  an  tu  eo  pulcrä  uidere  obsecro 
Most  2 1 1 id  pro  capitd  tuo  quod  dedit 

Pers.  552  haud  potui  etiam  in  primo  uerbo  perspicere  sa- 

pientiam 

Poen.  364  i eoror  abscede  tu  a me.  perii.  eequid  ais  Milphio 
Ad.  877  age  age  nunc  porro  experiamur  contra  ecquid  ego 

possiem 

Pseud.  645  at  illie  nunc  negotiosus:  res  agitiir  apud  iudicem 
Mil.  707  meä  bona  mea  morti  cognatis  didam  inter  eos  partiam 
Eun.  734  iamdudum  aetatem.  lites  factae  sunt  inter  eos 

maxumae 

Hec.  178  bene  conueniebat  sane  inter  eas.  interim. 

Es  ist  fernerhin  leicht  verständlich,  daß,  wenn  der  Vers- 
schluß  ampliüs  operam  dare,  als  der  gesetzmäßige  gilt,  ein 
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Versschluß  wie  amplius  amori  dare  verpönt  wird  (S.  172), 
weil  die  starke  Worttrennung  als  eng  zusammengehörig  gerade 
mit  dem  jambischen  Wortschluß  im  vorletzten  Fuß  empfunden 
wurde;  aus  demselben  Grunde  meidet  man  Schlüsse  wie  ara- 
plius  amori  obsequi  (S.  192)  und  amplius  ab  hisee  aedibus 
(S.  193),  oder  amplius  operam  improbam  (S.  179),  endlich  auch 
Verse,  wie  sie  nirgendwo  Vorkommen,  amplius  id  obsit  uolo. 
Die  starke  Trennung  der  beiden  Kürzen  der  Auflösung  wird 
vornehmlich  dadurch  bedingt,  daß  die  erste  Kürze  den  Schluß 
eines  mehrsilbigen  Wortes  bildet.  Viel  schwieriger  ist  das 
Urteil,  wenn  diese  erste  Kürze  ein  Monosvllabon  bildet. 

f V 

Daß  in  den  Versen  wie  ex  hoc  die  in  ||  alium  diem  die 
Worttrennung  eine  sehr  stark  einschneidende  sein  muß,  ist 
oben  S.  175  dargelegt.  Umgekehrt  müssen  wir  schließen,  daß 
in  den  oben  S.  1 7 1 behandelten  Schlüssen  nicht  nur  in  den  Vers- 
schlüssen  cumamica  sua  adamicam  uenis  adamores  tuos  das 
Monosyllabon  proklitisch  ist,  sondern  daß  auch  die  übrigen 
Monosyllaba  clam  em  et  quam  qui  quid  quom  sed  si  uel 
(ego  meo  quia)  eng  mit  dem  folgenden  Wort  verbunden  sind. 
Für  den  Vers  Andr.  652 

haud  istuc  dicas  si  cognoris  uel  me  uol  amorem  meum 
läßt  sich  dies  mit  Sicherheit  erweisen.  Die  Verse 

Cure.  483  in  Velabro  uel  pistorem  uel  lanium  uel  haruspicem 
Rud.  1195  ego  hodie  < nihil y neque  speraui  neque  credidi 
Cure.  649  timidam  atque  pauidam  nec  uiuam  nec  mortuam 
Cas.  373  gratiam  facias.  at  pol  ego  nec  facio  »neque  censeo 
Merc.  860  nec  calor  nec  frigus  metuo  neque  uentum  neque 

grandinem 

sind  ohne  den  engen  Anschluß  der  zweiten  der  korrespon- 
dierenden Partikeln  an  das  darauf  folgende  Wort  fehlerhaft. 

Es  ist  endlich  wohl  zu  verstehn,  daß  man  Versschlüsse 
wie  et  id  erit  tuum  gemieden  hat  (S.  172),  weil  bei  zwei  ein- 
silbigen Wörtern  die  Worttrennung  nicht  so  sehr  gefordert 
war  und  so  scharf  ins  Gehör  fiel,  wie  bei  Schlüssen  wie 
aliquid  ad  eum  modum  (S.  173),  daß  man  Versschlüsse  wie 
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amplins  id  obsit  uolo  und  tibi  id  obsit  uolo  ebenfalls 
vermied,  weil  im  vorletzten  Fuß  der  jambische  Wortschluß 
mit  dieser  vorhergehenden  Spaltung  der  Thesis  eng  verbunden 
war.  Es  erschien  geratener,  in  diesem  Fall  die  beiden  letzten 
Füße  durch  Wortzusammengehörigkeit  zu  vereinen,  wie  in  cum 
in  exercitum  und  ieram  in  exercitum  (S.  193.  194),  oder  die 
Verse  auf  ein  kretisches  Wort  oder  Wortgruppe  ausklingeu 
zu  lassen,  wie  sed  id  unde  edoce  (S.  193);  es  wird  schwer 
sein  zu  entscheiden,  ob  die  Spaltung  der  Thesis  in  derartigen 
Versen  eine  sehr  eingreifende  oder  eine  nur  geringfügige  an 
Zeitdauer  gewesen  ist. 

Es  ist  indessen  sehr  wesentlich,  daß  Elisionen  wie 
domuin  ubi  aduenerit,  idem  ego  istuc  scio,  item  obiit  diem, 
diem  obiit  suum,  pröbum  adhibes  fabrum  (S.  174.  1 7 8 f.)  in 
den  so  sehr  zahlreichen  Schlüssen  auf  kretische  Wortgruppen 
ebensowenig  Vorkommen,  wrie  in  den  S.  195.  196  behandelten 
Schlüssen:  in  den  ersteren  werden  von  jambischen  Wörtern, 
die  auf  m schließen,  nur  meam  und  tuum  elidiert.  Denn  der 
Dimeter  im  Canticum  Pseud.  924 

ut  ille  palam  ibidem  adsiet, 

wo  überliefert  ist  atiet,  ist  verderbt  und  wahrscheinlich  nicht 
nur  im  letzten,  sondern  auch  im  vorletzten  Wort  verderbt. 
Wenn  demnach  eine  auffallende  Elision  wie  probum  adhibes 
fabrum  und  diem  obiit  suum  in  Versen  derart  gestattet 
war,  so  war  wohl  der  Grund,  daß  die  für  diese  Verse  not- 
wendige starke  Trennung  der  beiden  Wörter  für  diese  Elision 
Platz  gab.  Wenn  dagegen  in  den  weit  zahlreicheren  Versen 
mit  dem  Schluß  auf  kretische  Wörter  und  Wortgruppen 
eine  derartige  Elision  nicht  vorkommt,  ein  Vers  derart  wohl 
schließen  kann  bibam  ubi  id  fecero,  aber  nicht  bibam  ubi 
id  fecero  (Aul.  623),  so  darf  man  hieraus  wohl  schließen, 
daß  in  den  letztgenannten  Versschlüssen  die  W'orttrennung, 
weil  sie  nicht  erforderlich  war,  weniger  stark  ins  Gehör  fiel. 
Zugunsten  dieser  Auffassung  spricht  auch  die  oben  S.  196 
vorgetragene  Beobachtung,  daß  es  wohl  Versschlüsse  gibt 
wie  bonürn  operarium,  aber  nicht  wie  bönum  operarium:  ein 
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derartiger  Schluß  klang  so  formgerecht  wie  ein  Schluß  auf 
negotium,  und  starke  Worttrennung  ward  deshalb  an  jener 
Versstelle  nicht  gefordert  und  darum  auch  nicht  angewandt 
Ferner  ersahen  wir  Kap.  III,  daß  in  den  Versen,  in  denen 
die  Verkürzung  von  ille  und  iste  stattfindet,  der  Schluß  auf 
ein  kretisches  Wort  oder  eine  kretische  Wortgruppe  stehend 
ist,  wie  ego  illam  pessumis:  ohne  die  engste  Verbindung  von 
ego  und  illam  ist  aber  eiue  derartige  Verkürzung  nicht 
denkbar.  Endlich  ist  beachtenswert,  daß  nach  der  Über- 
lieferung sich  kein  Versschluß  findet  wie  uti  eam  ducerem, 
sondern  nur  ut  eam  ducerem,  wohl  aber  Cist.  596  uti  abeas 
domum. 


Druckfertig  erklärt  19.  X.  1907.] 
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SITZUNG  VOM  13.  JULI  1907. 

Sumerisch-  babylonische  Tamüzlieder. 

Von 

Heinrich  Zimmern. 

Die  Bearbeitung,  die  das  bisher  vorliegende  keilschriftliche 
Material  zum  Mythus  von  Tamüz  gefunden  hat,  entspricht 
keineswegs  der  Bedeutung,  die  gerade  dieser  Gestalt  des  baby- 
lonischen Pantheons  zukommt  im  Hinblick  auf  die  weit- 
reichenden Nachwirkungen,  welche  der  ursprünglich  babylo- 
nische Tamüzkult  noch  weit  über  das  babylonische  Altertum 
hinaus  z.  T.  noch  unter  dem  gleichen  Namen,  z.  T.  auch  unter 
dem  Namen  des  Adoniskults  im  vorderen  Orient  gehabt  hat.1) 
Insbesondere  haben  die  im  Jahre  1902  von  King  in  den  CT2)  XV 
im  Originaltext  veröffentlichten,  allerdings  nicht  gerade  leicht 
zu  verstehenden,  einsprachig  sumerischen  Tamüzlieder  aus  alt- 


')  Vgl.  hierüber  jetzt  den  sehr  eingehenden  Artikel  Tammuz  von 
Baudissin  in  der  Prot.  Real-Encykl.8  XIX  (1907),  335 — 377. 

9 Beachte  folgende  in  diesem  Artikel  gebrauchte  Abkürzungen: 
ÜA  = Beiträge  zur  Assyriologie.  — Chaig,  RT  = Religious  Texts.  — 
CT  = Cuneiform  Texts.  — G = Gott,  Göttin.  — GGA  = Göttingische 
gelehrte  Anzeigen.  — Haupt,  ASKT  = Akkadische  und  sumerische  Keil- 
schrifttexte. — JRAS  = Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society.  — K.  = 
Kouyunjik.  — KAT  = Die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament.  — 
KB  = Keilinschriftliche  Bibliothek.  — Meissner,  SAI  = Seltene  assyrische 
Ideogramme.  — OLZ  ==  Orientalistische  Litteraturzeitung.  — PSBA  = 
Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology.  — R = Rawlinson. 
— VAT  ==  Vorderasiatische  Abteilung,  Tontafel.  — ZA  = Zeitschrift 
für  Assyriologie.  — ZDMG  = Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländi- 
schen Gesellschaft.  — ZK  = Zeitschrift  für  Keilschriftforschung.  — 
Zimmern,  BBR  = Beiträge  zur  Kenntnis  der  babylonischen  Religion. 

Phil. -hist  Klause  1907.  Bd.  LIX.  14 
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babylonischer  Zeit  bis  jetzt,  soweit  ich  sehe,  noch  so  gut  wie 
keine  Beachtung  erfahren.  Meine  Absicht  ist  daher,  die  letz- 
teren im  Folgenden  in  Transkription  und  Übersetzung  vorzu- 
legen und  zugleich  auch  die  sonstigen,  in  doppelter,  sumerischer 
und  semitisch- babylonischer,  Version  überlieferten  Tarn üzlieder, 
soweit  solche  bis  jetzt  bekannt  sind,  in  gleicher  Weise  zu 
behandeln.  Dagegen  habe  ich  einstweilen  davon  Abstand  ge- 
nommen, den  großen,  einen  ganzen  Zyklus  von  Tamüzliedern 
enthaltenden,  einsprachig  sumerischen  Text  aus  altbabyloni- 
scher Zeit  aufzunehmen,  den  PiNCHES  unter  dem  Titel  „The 
Hymns  to  Tammuz  in  the  Manchester  Museum,  Owens  College*) ** 
in  den  Memoirs  and  Proceedings  of  the  Manchester  Literary 
and  Philosophical  Society,  Vol.  48  (1004),  Nr.  2 5 in  photo- 
lithographischem Faksimile,  Autographie,  Transkription  und 
Übersetzung  veröffentlicht  hat.  So  wichtig  dieser  Text  auch 
als  neues  Material  für  den  babylonischen  Tamüzmythus  zu 
bewerten  ist,  so  vermochte  ich  es  doch  nicht  über  mich  zu 
gewinnen,  von  diesem,  soweit  ich  sehe,  wegen  seiner  fast 
durchweg  phonetischen,  nicht  ideographischen,  Schreibung 

weitaus  schwierigsten  aller  bisher  bekannten  sumerischen  Texte 

•• 

eine  Übersetzung1)  zu  wagen.  Ich  habe  dies  auch  aus  dem 
Grunde  unterlassen,  weil  ich  feststellen  konnte,  daß  mehrere 
der  noch  unveröffentlichten  einsprachig  sumerischen  Tafeln  des 

Berliner  Museums  aus  altbabvlonischer  Zeit  mit  Hvmnen  usw.-'i 

••  •<  / 

sich  gerade  auf  Tamüz  beziehen3)  und  teilweise  speziell  jenem 

*)  Die  Ibersetzung,  die  Pinchks  geboten  hat.  kann  jedenfalls  nur 
ganz  im  allgemeinen  einigermaßen  einen  Begriff  von  dem  Inhalte  des 
Textes  geben,  während  im  einzelnen  vieles  bei  dieser  Übersetzung  sicher 
unrichtig  ist.  So,  um  nur  eines  hervor/.uheben,  was  aber  als  bezeichnend 
für  das  Übrige  gelten  kann,  verkennt  Pinches  durchweg,  daß  das  sehr 
häufig  in  diesem  Texte  vorkommende  ka-sä-an,  von  ihm  mit  „the  lost 
one“  übersetzt,  nichts  weiter  ist,  als  die  phonetische  Schreibung  für 
gasan  = beltu  „Herrin“,  auch  wiederholt  in  der  Verbindung  ka-sa- 
an-na-na  oder  k a - s ä - n a - n a d.  i.  gaäan-&nna  = belü  - m me 
„Himmelsherrin“. 

*)  Vgl.  dazu  Kf.isnkr,  Hymnen  S.  XH,  vierter  Absatz. 

*)  So  auch  der  ausgestellte  besterhaltene  dieser  Texte,  VAT  617. 
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Manchester-Texte  recht  nahe  stehen.1)  Es  steht  zu  hoffen,  daß 
mit  Hilfe  dieser  Berliner  Texte  auch  der  schwierige  Manchester- 
Text  sich  dem  Verständnis  etwas  besser  erschließen  wird.  — 
Daß  auch  die  von  mir  unten  gelieferte  Übersetzung  der  ein- 
sprachig sumerischen  Texte  Nrr.  4 — 8 ein  etwas  kühnes  Wagnis 
darstellt,  verhehle  ich  mir  nicht.  Aber  einer  muß  schließlich 
in  solchen  Fällen  als  Erster  Bresche  legen.  Freilich  hätte  ich 
es  lieber  gesehen,  wenn  dieser  Erste  nicht  ich  selbst,  sondern 
Thüreau-Dangin  gewesen  wäre,  der  ja  ohne  Frage  gegen- 
wärtig von  allen  Assyriologen  das  Sumerische  am  besten  be- 
herrscht und  dessen  trefflicher  Bearbeitung  der  sumerischen 
Königsinschriften  ich  auch  mancherlei  direkt  und  indirekt  für 
diese  Arbeit  verdanke. 

Zur  äußeren  Form  der  nachfolgenden  Transkriptionen 
und  Übersetzungen  bemerke  ich  noch,  daß  das  Sumerische  in 
Antiqua,  das  Assyrische  (Semitisch-Babylonische)  in  Kursive 
gesetzt  ist.  Kursivdruck  in  der  deutschen  Übersetzung  soll 
Unsicheres  bezeichnen.  Bei  der  Transkription  des  Sumerischen 
bin  ich  in  bezug  auf  Verwendung  von  Kapitälchen  für  der 
Aussprache  nach  noch  Unbekanntes  oder  Unsicheres  absicht- 
lich nicht  unnötig  pedantisch  verfahren.  In  der  Verwendung 
diakritischer  Akzente  für  verschiedene  Zeichen  mit  gleicher 
Aussprache  suchte  ich  einen  Mittelweg  zwischen  der  Tran- 
skriptionsweise Delitzschs  fürs  Assyrische  und  derjenigen 
Thureau-Dangins  fürs  Sumerische  einzuschlagen.  Es  wäre 
recht  erwünscht,  wenn  in  dieser  an  und  für  sich  ziemlich 
belanglosen  Äußerlichkeit  bald  eine  allgemeine  Einigung  erzielt 
werden  könnte. 

Die  metrische  Form  bei  den  Transkriptionen  entsp rieht 

der  Schreibung  der  Originale.  Dagegen  habe  ich,  wie  schon 

bisher  in  meinen  und  meiner  Schüler  Publikationen,  in  den 
«• 

Übersetzungen,  über  jene  urkundliche  metrische  Schreibung 
noch  hinausgehend,  insbesondere  auch  die  durchgängige,  nicht 


l)  So  findet  sich  z.  B.  in  VAT  604  wiederholt  gerade  auch  die 
Schreibung  ka-sä-na-na  oder  ka-sä-an-na-na  für  gasan-anna. 

14* 
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nur  partielle,  Trennung  der  Verse  (in  der  Regel  Vierer)  in 
Halbverse,  sowie  die  Zusammenfassung  von  meist  zwei  Versen 
zu  einem  Verspaar  (in  der  Regel  Doppelvierer)  durchzuführen 
versucht.  Es  wird  meines  Erachtens  immer  noch  viel  zu  wenig 
gewürdigt,  welch  große  Hilfe  für  das  Verständnis  schwieriger 
poetischer  babylonischer  — und  so  auch  sumerischer  — Texte 
für  uns  in  der  genauen  Beobachtung  ihrer  meist  ziemlich  ollen 
zu  Tage  liegenden  und  vielfach  eben  schon  durch  die  Schreibung 
der  Originale  an  die  Hand  gegebenen  metrischen  Struktur  liegt. 
Auch  die  Übersetzungen  solcher  poetischer  Stücke  werden  in 
vielen  Fällen  erst  verständlich  und  genießbar,  wenn  sie  die 
metrische  Struktur  der  Texte  auch  bereits  für  das  Auge  er- 
kenntlich aufweisen. 


1.  IV  R 30  Nr.  2 und  Reisner,  Hymn.  Nr.  37 

(Tafel  IV  Edina  usaggage). 

\ (Anfang  abgebrochen) 

[ ki  (?)  a-  lal-  a ganam  sil-  bi  | 

a (?)-  sa]r  ik-  A*[o-  mu-  ü Iah-  ra  u pu-  had-  so  | 
[ ki(?)]  ä-  lal-  a u[z  mä§-  bi  J 

a (?)-]  sar  ik - ka-  su-  ü en-  za  u [la-  1a-  so] 
[gan]am  sil-  bi  ga-  ga-  m[u] 


5 Iah-  ra  ü pu-  had-  sa  i-  sal-  la-  f[w(?)] 


w 

uz 

mä§-  bi 

ga- 

ga- 

mu 

en- 

za  ü 

la- 

la-  sa 

ff 

ganam 

sil-  bi 

RI- 

RI- 

ga- 

mu 

u- 

sam- 

qa- 

tu 

10  uz 

mä§-  bi 

RI- 

RI- 

ga- 

mu 

al-  di  ga-  da-  an-  gin  guru§  me-  en  har-  ra-  an  nu-  gi-  gi 


tu-  ku - um-  wo 

al-  lak  ed-  lu  u-  ru-  uh  la  ta-  ri 

w 

A-  DAN 

ur-  sag  dinjfirUmun-  a-  zu 

A-  DAN 

guruS-  mu  diugir  Da-  mu-  mu 

[.\]-  DAN 

[fu-  mu  Umun-  mu-  zi(d)-  d]a 

[a]-  DAN 

cüngir  [Nagar  sa-  par] 

| a]-  DAN 

li-  bi-  [ir  Umun-  sub-  be] 
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[a]-  DAN 

M- 

20  [a]-  DAN 
[a]-  DAN 
[i  ]n-  di 
il-  lak 
[bar(?)] 


m- 
i-  Set 
zal-  e 


di 


bar 


dingirKA- [di  I-  de-  äüb-ba] 
mu- lu  sir- [ra  an- na- mu] 
“mglrAma-  u§umga[l-  an  - na] 
§e§  ama  dmglrMu-tin-[an-na] 
gab  kur-  ra-  [ ge  ] 

ana  i-  rat  ir-  si-  ti[m] 
zal-  e kur  üg  na-  k[u] 


2b  uS-ta-bar-ri : iiu  SamaS  ir-ta-bi-Su  ana  ir-si-tim  mi-ta-ti 


i- 

si- 

i§  na- 

KU 

ud 

§ub-  ba 

na- 

KU 

ni-ii 

~-za- tu 

ma 

,-li  i-nu 

um 

um  im-qu-tu 

ina 

i-dir- 

tim 

iti 

nu 

silim-  f 

ma 

mu 

zu- 

KU 

ina 

ar- 

hi 

la 

mu- 

Sal-  li-  mu 

Sat-  ti- 

V 

SU 

kaskal- 

- la 

ba- 

an-  da- 

tu 

mu-  lu-  gal- 

■ lu 

zu- 

KU 

a-na  liar-ra-ni 

ga-mi-rat  ni ■ 

-Si  : mu-pa-Si- 

hat 

w 

a-me-lu-ti 

sir 

- 

ra(?> 

mu 

umuD 

na 

KL 

a- 

na 

sir-  } 

• w 

u 

V 

sa 

be- 

li 

raes 

ki-  a 

na  ! 

5ud 

nu-  rau-  un- 

pa(d)- 

da 

»5  ed~ lu  ana  irsitimtim  ru-uq-ti  Sa  la  m- nam- ma- ra 


B1  a lum-  ma  a-lal-e2  a lum-  ma  a-  lal-  e,; 

ö-  hu-  lab  um-  nu-  bi  Sa  ik-  ka-  mu-  u 

a - hu-  lab  uS-  Su 4-  bi  Sa  ik-  ka-  su-  u 1 

har-  mu  al-  e-  ne  gub-  ba  gil-  li-  ein-  ma  al-  dür 

s Sa  im\-ma-hu-ü : ik-ka-mu-ü : ri-e-um  ana  hul-lu-ki  a-Sib 6 

: hul-lu-ki-is  a-Sib 

äru  me-  a har-  mu7  al-  e-  ne 

p\a-  ra-  as  mäti  Sa  im-  ma-  ha-  ü 


x)  Bildet  in  IV  R die  unmittelbare  Fortsetzung  zum  vorhergehenden 
Stück  At  während  Reisn.  hiermit  eine  neue  Tafel  beginnt. *  *)  So  IV  R: 
Reisn.  dafür  [al-lal  al]-fc-a.  3)  SoIVR;  Reisn.  dafür  al-lal  al-ä-e. 

*)  So  IV R;  Reisn.  m.  6)  Die  beiden  Zeilen  bei  Reisn.  in  einer  Zeile; 
danach  noch  als  zweite  Übersetzung:  [ a-hu-lab  un-nu-bi  sa  im]-ma-hu-u 
u-hu~lab  us-sü-bi  sa  im-ma-hu-u.  Ä)  Die  assyrische  Übersetzung  zu 
dieser  und  den  folgenden  drei  Zeilen  nur  in  Reisn.  *)  In  Reisn.  hinter 
nm  kleiner  und  tiefer  geschrieben  anscheinend  noch  gü. 
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e gi-  par-  ta 

irn  8- 

ma- 

ra- 

% 

e 

10 

\iitu  bit  gi-  p]a-  ri 

it - 

ta-  si 

guruS  me-  en 

g'1- 

par-  ta 

imK- 

ma- 

ra- 

' 9 

e 

A-  DAN 

ur-sag 

dingir  ümun10- 

a- 

ZU 

A-  DAN 

guruS- 

mu11 

dingir  J)a_ 

mu- 

mu 

A-  DAN 

tu-mu 

Umun-  mu-  zi(  d)- 

da 

15 

A-  DAN 

di°,,lrNagar 

umun 

sa- 

pär 

A-  DAN 

li-  bi- 

ir 

Umun- 

sub- 

be 

A-  DAN 

dingir 

A-  DI 

I-  de- 

5ub- 

ba 

A-  DAN 

mu-  lu  sir- 

ra  an- 

na- 

mu 

A-  DAN 

dinqjr  11 

Ama- 

ufcumgal- 

an- 

na 

20 

A-  DAN 

Scs  ama  dlnfrir  11  Mu- tin- an 

- na 

tur-  tur-  bi 

ma 

sud- 

sud 

in 12- 

na 

si-  ih-  hi-  ru- 

tu- 

SU  4 

ina  c- 

Up-pi 18 

ti-  bi-  tim 

sal- 

tum 

gal-  gal-  bi 

EBUR 

snd- 

sud 14 

12 
in  - 

na 

rab-  bu-  tu - 

su4 

ina  (’■ 

- bu-  ri 

$al-  lu-  ma 

25 

[im|-  gal-  lu 

im-  ri 

- ha-  raunla  ni16- 

ua 

\ ina  sti-  ü- 

«I 

• 

•SS 

1 

S 

•s 

1 

iib 

ff 

[ 

] 

nu-  mu-  un- 

kuä-  u- 

n[e] 

t 

ina] 

nu-  bat- 

tf[i]  lu 

iul] 

(noch  einige  Zeichen  spuren,  dann  ubgebruchcn) 


f 

t 


[ 

I 

[ 


(da*  Vorhergehende  abgebrochen) 

a nu-  nag] 
me  ] lu 
gar]  nu-  kü 
a-  ka-  lu  la 
] li-  bi-  ir-  ri 
gal - lu-  u 


» i ] 

is-  tu - [w  ] 

L ] 

i-  Alt-  lu  [ ] 

ba-  an-  dib 
iw-  ni-  ib-  iu 


®)  Reisn.  klein  vor  aber  unter  ma  geschr.  *)  IV  R statt  dessen 

bloß  im  — . 10)  In  Reisn.  dingir  und  Umun  versehentlich  umge- 

stellt. n)  Fehlt  iu  Reisn.  1X)  So  Reisn.;  IV R vielleicht  n[i];  auch 
Orig.  VAT  402  in  Z.  23  unter  in  noch  deutlich,  mit  den  beiden  schrägen 
Verweisungskeilen  davor,  kleines  ni.  1S)  Reisn.  elippi.  14)  Reisn. 
su-su.  Ift)  In  Reisn.  in  der  ersten  Vershälfte.  14)  So  Reisn  ; 
IV  R vielleicht  i[n]. 

*)  Die  Rückseite  zu  Stück  B in  Reisn. 
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1 

] 

gal-  la- 

e ba 

- an-  dib 

: mu-  uu-  dib 

t 

]-  SU 

gal - lu- 

u 

it-  mu-  hu 

w 

[ 

]-  du 

mu-  lu 

§u- 

da-  a-  na 

10 

1 

]- ri 

il-  la-  kt 

l-  SU 

[ 

M?) 

mu-  lu 

lim- 

gi-  ra-  na 

l 

] • -£ü 

da-  i-  hi 

- hi 

{ 

l]ü-  lu 

a§-  zu 

ne 

dur- 

a 

[ 

i]wa(?)  me- hi- 

e dul-lu - 

hat  e-  di$- 

si-  ki  mi 

- na  tu-  us-  bi 

15 

l 

du ]/- 

lu- 

hat 

c-  dis- 

h-  §a 

äs-  bat 

[ 

jy  kam 

edin-  11a  u- 

sag-  ga-  ge 

[* 

uppu 

}.  * 

kima  labiri-  su 

sa-  ( ir - 

ma  bärim 

[ 

m ilu 

Nabu 

- na-  din-  süm  apü  w 

Id  in-  na- 

Uu  Pap-  sukkal 

A (Anfang  abgebrochen) 

| wo]  festge[halten  ist  das  Mutterschaf  und  sein  Lamm,] 
w]o  gebunden  ist  die  Ziege  und  [ihr  Zicklein.] 

5 Des  Mutterschafs  und  seines  Lammes  bemächtigen  sie  sich, 
der  Ziege  und  ihres  Zickleins  bemächtigen  sie  sich. 

Das  Mutterschaf  und  sein  Lamm  fällen  sie, 

10  die  Ziege  und  ihr  Zicklein  fällen  sie. 


Zum  Kampfe  gehe  ich, 

der  Mannhafte,  den  Weg  ohne  Rückkehr. 

Wehe, 

Held  des  GNinazu, 

wehe, 

mein  Mannhafter,  mein  G Damu, 

15  wehe, 

[Kind  des  Ningi&zidja, 

wehe, 

| Nagar,  Herr  des  Netzes,  | 

wehe, 

Anfiih[rer,  Herr-des-Gebets,] 

wehe, 

G Ka-[di,  Igi-§uba,  | 

wehe, 

[ mein  Himmels}- Klagemann, 

20  wehe. 

ö Araa-u§umga[l-anna,  ] 

wehe, 

Bruder  der  Mutter  0 GeStin-[  anna!  J 

Er  geht,  er  entrinnt  zur  Brust  der  Erde, 

25  er  sättigt  sich  { die  Sonne  geht  ihm  unter } nach  dem  Lande  der 

Toten; 
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von  Wehklage  ist  er  voll  am  Tage,  da  er  iu  Ungemach  fällt, 
im  Monat,  der  nicht  vollendet  sein  Jahr; 
so  nach  dem  Wege,  der  den  Leuten  den  Garaus  macht  ( der  die  Menschen 

zur  Ruhe  bringt  j 

zu  der  Klage  um  den  Herrn, 

35  er,  der  Mannhafte,  zur  fernen  Erde,  die  unsichtbar  ist. 


Bl * * * 5 * * * * io  Wie  lange  noch,  daß  das  Sprossen  festgokalten  ist, 

wie  lange  noch,  daß  das  Grünen  gebunden  ist; 

j wie  lange  noch,  daß  das  Sprossen  niedergehalten  ist, ) 

(wie  lange  noch,  daß  das  Grünen  niedergehalten  ist;) 

5 das  Geschick (V),  daß  es  niedergehalten  (gebunden)  ist,  der  Hirte 

in  Vernichtung  dasitzt. 

{ vernichtet  dasitzt,  ] 

die  Satzung  des  Landes,  daß  sie  niedergehalten  wird. 

Aus  dem  Hause  des  giparu  ging  er  heraus, 

io  er,  der  Mannhafte,  aus  dem  (Hause  des)  giparu  ging  er  heraus 


Wehe, 

Held  des  GNinazu, 

wehe, 

mein  Mannhafter,  mein  (il)amu. 

wehe, 

Kind  des  NingiSzida, 

16  wehe. 

<;  Nagar,  Herr  des  Netzes, 

wehe. 

Anführer,  Herr-dcs-Gebets, 

wehe. 

gKa-di,  Igi-Suba, 

wehe, 

mein  Himmels-  Klagemrum , 

wehe, 

(t  Ama-usnmgal-anna, 

30  wehe, 

Bruder  der  Mutter  ü Ge§tin-anna 

Als  Kleiner 
als  Großer 
26  im  Südwind, 

[ 


in  einem  versinkenden  Schilfe  liegt  er, 
im  Getreide  taucht  er  unter  und  liegt  (darin!, 
Unwetter  liegt  er, 

in)  Ruhe  liegt  er  nicht. 

( Fortsetzung  abgebrochen) 


I 


I 


*)  8.  oben  S.  205  Amu.  1. 
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' (da»  Vorhergehende  abgebrochen) 

[ Wasser]  nicht  getrunken  hat, 

[ ] Speise  nicht  gegessen  hat; 

5 [ ] . . gallü- Dämon  festgehalten  wurde, 

| ] . . /’/a/Zw-DUmon  packte; 

10  [ ] . . sein  Unterjocher, 

| ] . . sein  Totschläger. 


| 117e  eine die  d\urch  U nie  dt  er  verdüstert  ist,  du  allein,  warum 

sitzest  du? 


15  [ j verjdüstert  ist,  sie  allein  sitzt  da.  j 

[...]  4^  Tafel  edina  usaggage. 

| Tafel  j aus  der  Stadt  | ],  gemäß  ihrem  Originale  abgeschriehen 

und  durchgesehen. 

| Nabü-nädin-Sum,  Sohn  des  Idinna-Papsukkal. 


Die  beiden  Tamüz-Texte  K.  4903  -f-  Sm.  -2148  (=IVR  30 
Nr.  2),  aus  der  Bibliothek  Assurbanipals,  und  VAT  402 
(=  Reisner,  Hymnen  Nr.  37,  von  mir  im  Original  im  Berliner 
Museum  eingesehen),  Kopie  aus  griechischer  Zeit,  sind,  wie 
bekannt,  teilweise  Duplikate,  und  zwar  in  der  Weise,  daß 
\AT  402  mit  dem  neuen  Abschnitt  a lum-ma  ä-lal-e  — 
• ihulab  unnuhi  etc.  der  Tafel  K.  4903  etc.,  Ende  von  Kol.  11 
der  Vorderseite,  eine  neue  Tafel  beginnt,  während  auf  der 
letzteren  dieses  Stück  mit  mehreren  vorhergehenden  auf  einer 
Tafel  vereinigt  war.  Da  von  K.  4903  etc.  — außer  Kol.  1 
und  dem  Anfang  von  Kol.  II  — bis  jetzt  noch  der  größere 
Teil  der  Kol.  III  und  die  ganze  Kol.  IV  der  Rückseite  fehlt, 
so  kann  demnach  recht  wohl  das  auf  der  Rückseite  von 
VAT  402  Stehende,  und  womöglich  auch  noch  ein  weiteres 
Stück,  auf  K.  4903  etc.  gestanden  haben.  Aus  der  Unterschrift 
von  VAT  402  ist  nun  ferner  zu  entnehmen,  daß  die  Tamüz- 
Texte  dieserTafel  als  4.  Tafel  einer  Serie  edin-na  u-sag-gä-ge 
eingereiht  waren.  Daß  diese  Serienbezeichnung  aber  nicht  etwa 


l)  S.  oben  S.  206  Anm.  1. 
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erst  aus  der  griechischen  Zeit  stammt,  aus  der  VAT  402  her- 
riihrt,  sondern  mindestens  schon  der  Zeit  Assurbanipals  an- 
gehört, lehrt  der  unten  Nr.  2 besprochene  Tamüz-Text  K.  3479, 
der  in  der  Unterschrift  gleichfalls  bereits  als  [n/s]/m  edin-na 
ü-sag-gä-ge  bezeichnet  ist.  Auch  in  der  Tafel  aus  der 
Bibliothek  Assurbanipals  mit  den  Anfängen  von  Hymnen  — 
bezw.  Hynmenserien,  IV  R 53,  die  sich  noch  dazu  deutlich  als 
eine  Abschrift  eines  älteren  Textes  gibt,  begegnet  in  Z.  52  a 
dieses  [edin-na]  il-sag-gä-ge,  und  zwar  hier  unter  Istar- 
Liedern.  Wir  dürfen  demnach  damit  rechnen,  daß  mindestens 
bereits  in  der  Assurbanipal-Bibliothek  eine  zusammenhängende 
Serie  von  Tarnüz- Texten  vorhanden  war  und  vielleicht  auch 
eines  Tages  zu  rekonstruieren  ist,  von  der  die  erste  Tafel  mit 
den  Worten  edin-na  ü-sag-gä-ge  begann.  Und  zwar  liegt 
diese  erste  Tafel  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  dem  unten 
Nr.  3 behandelten  Texte  K.  4950  (IV  R 27  Nr.  1)  vor. 

Der  vorstehende  Text  enthält,  wo  er  nach  einer  fehlenden 
laugen  vorausgehenden  Partie  eiusetzt,  in  Stück  A zunächst 
noch  den  Schluß  einer  Schilderung  des  Aufhörens  der  Frucht- 
barkeit im  [Pflanzen-  und(?)]  Tierreich.  In  dem  neuen  Ab- 
schnitt Z.  1 1 ff.  tritt  in  der  ersten  Zeile,  wie  es  scheint,  zu- 
nächst Tarnüz  selbst  redend  auf.  Es  folgt  die  in  mehreren 
Tamüzliedern  fast  gleichlautend  wiederkehrende  Litanei  auf 
ihn,  sodann  eine  Klage  auf  ihn  ob  seines  Verschwindens  in 
die  Unterwelt.  Das  in  K.  4903  etc.  sich  hier  immittelbar  als 
neuer  Abschnitt  anschließende  Stück  B bringt  zunächst  eine 
Klage  über  das  Auf  hören  der  Vegetation,  wie  überhaupt  aller 
Naturordnung  infolge  des  Verschwindens  des  Tarnüz.  Es  folgt 
wieder  die  Litanei  auf  Tarnüz;  darauf  Aussagen  mythologischer 
Art  aus  dem  Leben  des  Tarnüz.  Nach  einer  größeren  Lücke 
ist  in  Stück  C zum  Schluß,  wie  es  scheint,  die  Rede  von  den 
Dämonen  der  Unterwelt,  die  sich  des  Tarnüz  bei  seinem  Ein- 
tritt in  diese  bemächtigen. 

A.  Z.  5.  i-sal-la-fiti]  (=  sum.  ga-ga-m[u])  ergänze  ich 
im  Hinblick  auf  ga-na  = sal-tis  IV  li  13  Nr.  1 Rev.  24  t'.  Die 
Lesung  i-sal-la-su  erscheint  mir  weniger  empfehlenswert. 
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Z.  13.  a-dax  nach  unten  Nr.  4 Vs.  25  wohl  sicher  ein 
Ausdruck  für  „wehe!"  Falls  identisch  mit  mihi  „Hochflut“, 
etwa  im  Sinne  von  „Tränenflut“,  dann  ela  zu  lesen. 

Umun-a-zu  neusum.  Form  für  Nin-a-zu  nach  11  R 59, 
34  d — f.  Da  Ninazu  nach  Gudea,  Statue  I Kol.  I 5 der  Vater 
von  Ningiszida  ist,  und  letzterer  nach  Z.  1 5 unseres  Textes  der 
Vater  von  Tamüz  ist,  so  ist  also,  wenn  man  die  genealogischen 
Aussagen  pressen  will,  Tamüz  der  Enkel  des  Ninazu. 

Z diu«ir Da-mu-mu  doch  wohl  sicher  zu  fassen  als 
.,mein  Gott  Damu“,  so  daß  demnach  Tamüz  hier  und  in  den 
parallelen  Litaneien,  wie  auch  anderwärts  in  den  Tamüzliedem 
(s.  unten  Nr.  4 Vs.  1;  5,  5;  7,  3.  25.  38.  41.  53.  68),  mit  Damu 
gleichgesetzt  wird;  wie  denn  auch  dingirDa-mu  allein,  ohne 
das  schließende  -mu,  daneben  vorkommt,  s.  unten  Nr.  7,  25 
Var.  38.  53.  (68).  Damu  erscheint  sonst  als  Heilgott  (Heil- 
göttin), 8.  z.  B DT  48,  7/8  (Craig,  RT  I 18):  Damu  sa  hmm 
hitqa  iqassam  „Damu,  der  (die?)  die  zerrissene  Sehne  zu- 
sammenfügt“, Surpu  VII  78  f.:  Damu  äsipu  rabü  egirräsu 
lidammeq  „Damu,  der  große  Beschwörer,  möge  seine  Gedanken 
gutmachen“.  Vgl.  dazu  auch  unten  Nr.  7,  4.  26.  54  die  Be- 
zeichnung des  Tamüz  als  „Beschwörungspriester“  (uh-isib, 
pasisu)  unmittelbar  hinter  der  Bezeichnimg  als  Gott  Damu. 
V R 44,  19.  49  cd  wird  Damu  geradezu  mit  der  Heilgöttin 
Uula  gleichgesetzt,  während  anderwärts,  z.B.  IV  R 29*,  4C,  4 h, 
Damu  und  Gula  direkt  nebeneinander  genannt  werden.  Damu 
scheint  demnach  eigentlich  eine  weibliche  Gottheit  zu  sein, 
dann  aber  auch  (s.  z.  B.  oben  das  Epitheton  äsipu  rabü  „der 
große  Beschwörer“)  als  männliche  Gottheit  aufgefaßt  worden 
zu  sein.  Die  Identifizierung  von  Tamüz  mit  einer  weiblichen 
Gottheit  befremdet  um  so  weniger,  als  auch  Tamüz  ursprünglich 
weiblich  vorgestellt  worden  zu  sein  scheint.  S.  dazu,  worauf 
schon  von  mehreren  Seiten  aufmerksam  gemacht  worden  ist, 
die  Bezeichnung  des  (der)  Dumuzi-abzu  als  nin  (Herrin V)  von 
Ki-nu-nir  bei  Urbau  Statue  VI  10,  Gudea  Statue  BIX  3.  Vgl. 
dazu  auch  noch  das  unten  zu  Z.  18  über  Ka-di  und  zu  Z.  20  über 
Ama-usumgal-anna  Bemerkte.  — Es  erscheint  mir,  insbesondere 
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auch  im  Hinblick  auf  die  naben  Beziehungen  von  Tamüz- Adonis 
zu  Esmun- Asklepios  in  der  späteren  Zeit1),  recht  beachtenswert, 
daß  schon  im  babylonischen  Tamüz- Kult  selbst  eine  solche 
Verbindung  des  Gottes  der  Frühjahrsvegetation  mit  einem 
Heilgotte  vorliegt. 

Z.  15.  Umun-mu-zi(d)-da,  in  Nr.  2,  6 unten  mit  dem 

Gottesdeterminativ,  in  dem  altbabylonischen  Texte  unten  Nr.  4, 

% 

Vs.  5,  phonetisch  U-mu-un-mu-zi(d)-da  geschrieben,  neusum. 
Form  für  Nin-gis-zi(d)-da,  dessen  enge  Beziehungen  zu 
Tamüz  — nach  unserer  Stelle  sein  Vater  — ja  besonders  aus 
dem  Adapa-Mythus  bekannt  sind. 

Z.  16.  Die  Bedeutung  dieser  Bezeichnung  des  Tamüz  als 
Na  gar,  Namgani  d.  i.  „Zimmermanns  -“  oder  allgemeiner 
„Handwerker- Gott“  und  als  „Herr  des  Netzes“  ist  mir  noch 
nicht  ganz  klar;  voraussichtlich  hängt  sie  mit  der  Verwandt- 
schaft des  Tamüz  mit  Ea  zusammen. 

Z.  17.  ügir  kann  Äquivalent  für  nagiru,  aber  auch  für 
susapwu  (nach  Jensen,  KB  IH  1,47  Anm.°  und  ZA  14(1899). 
183  das  Prototyp  von  aram.  srnr'r  „Brautführer“)  sein.  Da 
nun  Tamüz  gerade  als  En-ligir-si,  neusum.  Umun-li-bi-ir-si 
bezeichnet  wird  (II  R 59,  8d— f nach  der  jetzt  vorliegenden  Ver- 
vollständigung der  Stelle),  wofür  auch  ungenau  En-MiR-si  ge- 
schrieben wird  (CT  XVII  10,  73  = IV  R 27  Nr.  6;  II  R 54,  36g), 
und  da  ligir-si  das  eigentliche  Ideogramm  für  xusapinu  ist 
(s.  außer  ZK  2 (1885),  299  auch  noch  Reisxer,  Hymn.  Nr.  69 
Vs.  1 6/1 7 und  K.  20 1 2 Rs.  1 2 (Meissnek,  Suppl.  S.  4 der  Autogr.), 
wo  natürlich  entsprechend  zu  ergänzen  ist),  so  ist  vielleicht  auch 
an  unserer  »Stelle  libir,  die  neusum.  Form  für  ligir,  besser 
als  Äquivalent  für  susapinu , wie  als  solches  für  nagiru  zu 
fassen.  — Umun-süb-be  ( Bel-ikribi ) „Herr  des  Gebets“  in 
Nr.  2,  9 mit  dem  Gottesdeterminativ  geschrieben.  Vgl.  den 
Gott  Lugal- süb-be,  neusum.  Umun-süb-be  II R 59,  44  d—  f. 

l)  S.  hierzu  außer  dein  bereits  oben  S.  201  Aum.  1 erwähnten  Ar- 
tikel von  Bacdissin  über  Tammuz  insbesondere  noch  desselben  Artikel 
über  Esmun  in  ZDMG  59  (1905),  459  ff.  und  in  Oriental.  Studien  Nöldek«; 
gewidm.  7:9  ff. 
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Z.  18.  Vgl.  zu  dieser  Zeile  III  R 68,  52  abf.,  wo  un- 
mittelbar hinter  der  Göttin  Ka-di  und  offenbar  nur  als  ein 
zweiter  Name  für  diese  aufgeführt  wird:  d,n8,rSi  (i-gi  sü-ba) 
za-SUH,  wie  zu  lesen  sein  wird.  Tamüz  in  unserer  Litanei 
also  anscheinend  auch  mit  Ka-di  identifiziert.  Vgl.  zu  Z.  14. 
S.  auch  noch  unten  zu  Nr.  7>  27.  5 5- 

Z.  19.  sir-ra  doch  wohl  ==  sirhu,  wie  in  Z.  32/33.  ln 
dem  altbabylonischen  Texte  unten  Nr.  4 Vs.  9 steht  an  der 
entsprechenden  Stelle  dafür  bu  d.  i.  sir.  Doch  könnte  man 
auch  an  CT  XIX  47,  16  cd  ff.  = V R 42,  56cdff.  erinnern,  wo 
anscheinend  Tamüz-Namen  vorliegen  und  einem  [?]-ta*sir-ra 
ass.  nasihü  entspricht;  also  auch  sir-ra-an-na  vielleicht  „der 
Abgerissene“? 

Z.  20.  Ama-usumgal-an-na  öfter  als  Ideogr.  für  Tamüz 
im  Sumerischen;  s.  Meissner,  SAI  Nr.  3765  (wo  aber  ver- 
sehentlich gir  statt  usu  geschrieben  ist),  ferner  unten  Nr.  4, 3; 
5,6;  8,9.  Auch  ganz  phonetisch  geschrieben  U-sü-gal-a-na 
mit  und  ohne  Ama  davor  in  dem  Manchester -Tamüztext 
Kol.  I 18;  III  21.  Ama-usumgal-anna  „Mutter,  Allein- 
herrscherin des  Himmels“  weist  auf  eine  weibliche  Gottheit 
hin.  Vgl.  oben  zu  Z.  14  und  zu  Z.  18. 

Z.  21.  Mu-tin-an-na  neusum.  Form  für  Gestin-an-na, 
wie  II  R 59,  11  de  vervollständigt  (Mu-ti-an-na  = Gestin- 
an-na)  lehrt.  Da  Gestin-anna  (Belit-seri)  nach  unserer 
SteLle.  wie  anderwärts  in  den  Tanmzliedern  (s.  besonders  unten 

7 \ 

Nr.  4 Vs.  20  ff.),  als  Schwester  des  Tamüz  erscheint,  so  be- 
greift es  sich  leicht,  warum  sie  II  R 59  unmittelbar  hinter 
Tamüz  und  dessen  Mutter  Sir-du  aufgeführt  wird.  Ihr  folgt 
dann  dort  Istar,  die  Buhle  des  Tamüz. 

Z.  23.  i-siT  ist,  trotz  gleichen  Ideogramms  mit  illak, 
schwerlich  i-lak  zu  lesen,  sondern  wohl  sicher  iset. 

Z.  24/25.  Nach  Haupt,  ASKT  190  würde  zu  Anfang  der 
sumerischen  Zeile  kein  Zeichen  fehlen;  nach  Pinciies’  Aus- 
gabe in  IV  R2  scheint  dagegen  doch  das  schmale  UD  am  An- 
fang noch  ergänzt  werden  zu  müssen.  — In  der  assyrischen 
Zeile  sind,  wie  öfter  (so  auch  in  Z.  31,  und  mehrfach  in 
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Stück  B),  zwei  verschiedene  assyrische  Übersetzungen  für  ein 
und  dieselbe  sumerische  Gruppe  gegeben. 

Z.  32.  Doch  wohl  sicher  ra  (in  der  dem  da  sehr  ähn- 
lichen Emesal-Form),  nicht  da,  hinter  sir  zu  lesen,  trotzdem 
nicht  nur  IV  Rl  und  IV  R8,  sondern  auch  Haupt,  ASKT  190 
da  bietet. 


B.  Z.  1.  V or  dem  e am  Schlüsse  der  Zeile  scheint  im 
Orig.  VAT  402  noch  ein  kleines  a zu  stehen. 

Z.  4.  Es  ist  allerdings  auch  im  Orig.  VAT  402  nur  sü, 
nicht  KU  (dur)  zu  sehen. 

Z.  5/6.  Orig.  VAT  402  deutlich  ri-e-um  ana.  — „Hirte“ 
häufige  Bezeichnung  für  Tatnüz.  Vgl.  z.  B.  unten  Nr.  3,  14: 
4,  13;  5,  9;  6,  3;  7,  48;  8,  5 u-  ö.  In  der  von  PlNCHES, 
JRAS  1905,  144  ff.  veröffentlichten  Götterliste  81-8-30,  25  wird 
Rs.  Kol.  I 6 dinRirSiB,  der  Hirtengott,  direkt  durch  Tamüz 
glossiert. 

Z.  7/8  Im  Orig.  VAT  402  steht  al-e  in  gleicher  Höhe 
mit  har-mu  und  ne  und  ist  bloß  das  Zeichen  hinter  -mu 
niedriger  und  kleiner  geschrieben  und  zwar  mit  zwei  schrägen, 
nicht  wagerechten,  Anfangskeilen,  har,  nicht  ub,  ist  auch  in 
VAT  402  ziemlich  deutlich,  desgleichen  zu  Anfang  von  Z.  8 
deutlich  Schluß  von  pa. 

Z.  9 ff.  Fraglich,  ob  mit  giparu  hier  der  Baumname  ge- 
meint ist,  oder  die  Bezeichnung  für  einen  Innenraum.  — In 
Z.  10  am  Anfang  im  Orig.  VAT  402  deutlich  zwei  wagerechte 
Keile,  also  p]a. 

Z.  12.  Die  Umstellung  von  dingir  und  Linun  tatsächlich 
im  Orig.  VAT  402,  also  Versehen  des  Tafelschreibers. 

Z.  21  ff.  Die  Vorstellung,  daß  Tamüz  als  Kind  im  ver- 
sinkenden Schiff  liege,  als  Erwachsener  im  Getreide  unter- 
tauche und  darin  liege,  ist  in  mythologischer  Hinsicht  von 
großem  Interesse.  Man  denkt  dabei  natürlich  unwillkürlich 
einerseits  an  die  auf  dem  Meere  schwimmende  Truhe  des  Osiris- 
Adonis  bei  Plutarch  und  an  den  alexandrinischen  Brauch,  das 
Adonisbild  ins  Meer  zu  werfen,  andrerseits  bei  dem  Unter- 
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tauchen  des  Tamöz  im  reifenden  Korn  an  verbreitete  Ernte- 
bräuche, wonach  eine  den  Vegetationsgott  darstellende  Person  in 
Wasser  untergetaucht  wird  (vgl.  Baudissin,  a.  a.  0.  S.  362  oben). 

Z.  28.  Es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  die  erhaltenen  Reste 
in  IV  R und  in  Reisn.  so  zu  verbinden  sind,  wie  geschehen. 

Dieses  Stück  erinnert  in  mancher  Hinsicht  an  Sm.  1366 
(Hal'PT,  ASKT  1 18),  das  möglicherweise  ebenfalls  den  Tanmz- 
Mythus  zum  Hintergrund  hat.  Zu  letzterem  Texte  liegt  übrigens, 
was  noch  nicht  bemerkt  worden  ist,  in  K.  6849  (Macmillan 
Nr.  34  in  BA  V 681)  ein  teilweise  ergänzendes  Duplikat  vor. 

Z.  1.  Im  Orig,  wahrscheinlich  Wiederholungszeichen,  wie 
in  Z.  3,  nicht  a. 

Z.  2.  Im  Orig,  deutlich  la. 

Z.  7.  innibtu  wegen  des  Ideogramms  ( d i b 1 und  des 
Parallel ismus  ( ’ Umuhu  = dib)  wohl  nicht  zu  na'bntu  „fliehen“, 
sondern,  zu  abätu  „packen,  binden“  gehörig,  über  das  J ENSEN, 
KB  VI  1,  373.  568  und  bei  KüCHLER,  Ass.  Medizin  111  (wozu 
allerdings  auch  Meissner  in  GGA  1904,  111  zu  beachten  ist) 
gehandelt  hat. 

Z.  9/10.  Zu  sü-dä-a  vgl.  unten  Nr.  4 Vs.  28,  wo  in 
ähnlichem  Zusammenhang  dasselbe  Wort  in  der  Schreibung 
sü-da-a  vorliegt.  — illaku  schwerlich  zu  nläku  „gehen“  ge- 
hörig, sondern  eher  zu  Uhu  „Verpflichtung;  Steuer“. 

Z.  13/15.  Die  Spuren  von  1 ] ü - 1 il , des  Ideogramms  von 
didluhuy  statt  Reisners  ..  -su,  im  Orig,  noch  ziemlich  klar.  — 
Zwischen  äs  und  zu  fehlt  im  Orig,  nichts.  — Orig.  KU  (dur), 
statt  sü.  — In  Z.  14  Anfang  Orig.  t]fta(?)  me.  — Orig,  wohl 
sicher  na  statt  qa.  — In  Z.  15  Orig,  deutlich  e-dis-si-sa  äs-bat 
statt  des  von  Reisner  Gebotenen. 

Z.  16.  Orig,  deutlich  erkennbar  -gä-ge  statt  lu-lu  — 
sobald  man  weiß,  daß  -gä-ge  dastehen  muß! 
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2.  Macmillan,  Rel.  Texts  Nr.  30  und  Reisner,  Hymn.  Nr.  80 

(Tafel  A Edina  usaggage). 

si]-r-rt  arm  be-litn  bi-ga  us-bu  : a-na  a-dan-ni-sü  ik-sü-du-s u 


1 

ed]in- 

na 

en*  e 

ga- 

nam 

mu-  un-  ti 

[ 

l 

nig(V)-  düg-  ga-  na 

mu-  un-  ti 

l 

1. 

edin-  na 

en-  e 

5 [ \- 

dan] 

guruS 

dingir  ])a. 

mu-  mu 

|a- 

dan] 

tu-  mu 

dingir 

Umun- 

rau-  zi(d)-  da 

iA* 

das] 

dingir  £A_ 

DI 

I- 

de-  sub-  ha 

[a- 

dan] 

din#*r  Nagar 

111  min 

sa-  pär 

[a- 

dan] 

li-  bi-  ir 

d«»gir  Umun-  sub-  be 

10  I A- 

dan) 

mu-  lu 

sir- 

ra 

an-  na-  mu 

f. 

gijdiru 

ukkin 

e-  ka 

diri-  ge 

[ 

J 

pu-  hur 

e- 

( i - im-  me 

1 

] lal (?) 

har-  ra- 

an 

^"ginar-  ra 

L 

J 

ur-hi  sum 

-ru-si 

ü-ru-uh  uar-kab-tim 

w 

15  [ ] e-  kii(?J-  bi  nig-  na-  ka 

[ ] . . . . | t]a(^)-[ku]l(?ytim : ta-kul(?)-tim  hi-e-ti : bil  t<i-kul(?)-ti-ja 


L 

1 

umun 

bil- 

bü- 

*_V 

SU 

r 

] 

sa 

sar- 

ra- 

m 

1 

g]ur 

g‘- 

bil- 

1 

ka  : 

SU 

-0  [ 

] 

sa 

pa- 

y • 

Si- 

H 

1 

J 

kur 

a-  Se- 

ir-  ra- 

ge 

1 

J 

ir - 

si-  tim 

ta-  ni- 

hi 

w 

L 

1- 

uru 

gurus- 

tur-  ra- 

ge 

[ 

] 

a- 

ai* 

ba-  tu- 

lim 

16  [ 

]• 

edin- 

na8 

A-  ha 

ge 

L 

] 

a na 

• • «i 

st-  c-  rt  * 

Su-  a- 

ra 

L 

]• 

\ 

u 

zi(g)- 

ga* 6- 

nas 

[ 

] 

ina 

a-  a 

it-  bn - 

u * 

[ 

] • ■ 

. . . ra 

aM- 

- 9 
ur 

30  [ 

]• 

a-  hi  nam{?y  . . . 

(Fortsetzung  abgebrochen) 


*)  So Macm.;  Reisn.  -ge.  *)  Reisn.  - lu . 3)  fehlt  Macm.  4)  Macm. 

6)  Macm.  -gä.  6)  Macm.  -ni.  7)  Reisn.  *)  fehlt  Reisn.  *)  Reisn.  -11  a 
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M.  (das  Vorhergehende  abgebrochen) 

[ ] . gis  ma  sud 

wis]-  hu  edin-  na  u-  sag-  ga-  ge 
ki-  ma  la-  bi-  ri-  »u  sa(ir-  ma 
ekal  m ilu  Assirr-  bäni-  aplu  sär  kiskiti  sär 


al-  na 
nu  al-  til 
ba-  a-  ri 
matuAS§urki 


[ Stjeppe,  zum  Herrn  ließen  sich  fürwahr  nieder  { gelangten 

zu  seiner  bestimmten  Zeit  zu  ihm } 

[ ] Steppe,  zum  Herrn  (ließen  sich  fürwahr  nieder). 


5 [Wehe,]  Mannhafter,  mein  GDamu, 

[wehe,]  Kind  des  GNingi§zida, 

[wehe,]  gKa-di,  Igi-§uba, 

[wehe,]  °Nagar,  Herr  des  Netzes, 

[wehe,]  Anführer,  GHerr-des-Gebets, 

10  [wehe,]  mein  Himmels-Klagemann  ! 

angefüllt  (?)  mit  der  Schar  der  Totengeister, 

[ ] schmerzlicher  Weg,  Weg  des  Wagens, 


15  [ ] Räucherbecken,  Schmaus  { Schmaus  des  Hauses}  {mein 

Schmau-sh&us } 


[ ] Feuer , der  Könige, 

jo  [ ] Fackeln , der  Priester, 


[ ] Land  der  Wehklage, 

[ ] Stadt  der  Jünglinge, 

V 

25  [ ] nach  der  Steppe  von  Subäri , 

[ ] in  Wehe  erhoben  sich, 

(Fortsetzung  abgebrochen) 


Ra,  (dae  Vorhergehende  abgebrochen) 

[ ] in  einem  versinkenden  Schiffe  liegt  er. 

[...]  Auszug  aus  edina  usaggage,  nicht  fertig. 

Gemäß  seinem  Original  abgeschrieben  und  durchgesehen. 

Palast  Assurbanipals,  Königs  der  Gesamtheit,  Königs  von  Assyrien. 


Laut  Unterschrift  eine  Tafel  der  Serie  edin-na  ü-sag-ga-ge 
aus  Assurbanipals  Bibliothek.  S.  dazu  oben  S.  209  f.  zu  Nr.  1. 
Daß  K.  3479  (Macmillan,  Rel.  Texts  Nr.  30  in  BA  V 674 f.) 

Phil. -hist.  Klasse  1907.  Bd.  LIX.  1 5 


2 I 8 


Heinrich  Zimmern: 


in  VAT  255  (Reisner,  Hymn.  Nr.  80)  ein  Duplikat  hat,  hat 
Meissner  in  OLZ  10  (1907),  385  Anm.  1 gezeigt.  Die  Ver- 
öffentlichung von  K.  3479  durch  Macmillan  ist  leider  wenig 
zuverlässig.  VAT  255  konnte  ich  im  Original  in  Berlin  ein- 
sehen. 

Inhaltlich  stellt  dieses  Lied,  soweit  bei  dem  defekten  Zu- 
stande ersichtlich,  wiederum  eine  Klage  um  Tamüz  bei  seinem 
Verschwinden  in  die  Unterwelt  dar.  Die  Litanei  auf  Tamüz 
weist  hier  eine  etwas  kürzere  Form  auf  als  in  den  andern 
Liedern,  wie  auch  in  Nr.  4 unten.  Hinter  der  Litanei  folgte, 
wie  es  scheint,  ein  Abschnitt,  der  sich  auf  die  Fahrt  des 
Tamüz  in  die  Unterwelt  bezieht,  wobei  allerlei  Einzelheiten 
betreffs  dieser  Fahrt  und  der  Bewohner  des  Totenreichs  er- 
wähnt werden. 

Z.  1 — 3.  Daß  bi-ga  als  babylonische  Schreibung  für  pi-qa 
aufzufassen  ist,  lehrt  das  Ideogr.  ga-nam.  — Zu  nig(?)-düg-ga 
(kaum  a-düg-ga)  — adannu  s.  bereits  Jensen,  Kosmologie  416, 
der  auf  II  R 7,  29  ef  (jetzt  CT  XII  34  ab)  und  auf  K.  2894 
bei  Bezold  in  PSBA  March  1888  verweist. 

Z.  8.  Macmillan  bietet  fälschlich  gu  statt  11a gar. 

Z.  n/12.  plihur  etimme  jedenfalls  Übersetzung  der  z.  T. 
abgebrochenen  ersten  Vershälfte  des  Sumerischen,  während 
die  zweite  Vershälfte  des  Sumerischen  der  abgebrochenen  ersten 
assyrischen  entspricht.  — Zu  der  auch  durch  unsere  Stelle  be- 
stätigten Lesung  efimmu  des  früher  ekimmu  gelesenen  Dämonen- 
namens s.  bereits  meine  Bemerkung  bei  Hunger,  Becherwahr- 
sagung 32  und  neuerdings  bei  Pinckert,  Hymnen  an  Nebo  14, 
sowie  Ungnad  in  Vorderasiat.  Schriftdenkm.  I zu  Nr.  54. 

Z.  14.  Somit  gelangen  also  nach  babylonischer  Vorstellung 
die  Toten,  wie  es  scheint,  auf  einem  Wagen  in  das  Totenreich. 

Z.  16.  torhd-lim  vermute  ich  statt  Macmillans  wieder- 
holtem ta-mu-tim. 

Z.  22.  Macmillan  fälschlich  ta-ni-u  statt  ta-ni-hi , wie 
schon  Meissner,  OLZ  9 (1906),  549  auf  Grund  des  Ideogramms 
aussprach,  was  dann  auch  durch  das  von  ihm  erkannte  Du- 
plikat VAT  255  bestätigt  wurde. 
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Z.  25/26.  Es  liegt,  wie  das  Ideogr.  a-h Aki  im  Zusammen- 
halt mit  CT  XVI  6,  239/240  lehrt1),  jedenfalls  der  Ländername 
Stibari  vor  und  zwar  (Macmillans  ku  ist  jedenfalls  in  su  zu 

V 

ändern)  in  der  Schreibung  Sü-"-a-ra , die  auch  auf  YAT  255 
noch  deutlich  als  solche  zu  erkennen  ist.  Eine  solche  Form 
Su’ära  spräche  dann  zu  Gunsten  von  Wincklers  Aufstellung 
in  OLZ  10  (1907),  410  über  einen  vielleicht  auch  formellen 
Zusammenhang  zwischen  Sü-edin , für  das  er  jetzt,  im  Anschluß 
an  Thureau-Dangin,  neben  Surrt  auch  die  Lesung  Su-bir  zur 
Wahl  stellt,  und  Subarta,  Subari , sowie  dem  Süra  der  arme- 
nischen Inschriften  und  Evqoi,  Zvqi'cc.  — Unsere  Stelle  zeigt 
übrigens  von  neuem,  daß  die  Babylonier  sich  den  Weg  zum 
Totenreich  westwärts  von  Babylonien  durch  die  syrische  Wüste 
verlaufend  dachten  (eine  andere  Stelle  für  die  westliche  Lage 
des  Eingangs  zum  Totenreich  ist  bekanntlich  King,  Magic 

Nr.  53.  ,9)- 

Rs.  Z.  1.  Vgl.  oben  Nr.  i B,  21.  Die  Zeile  ist  hier  wohl 
als  Kustos  für  die  nächste  Tafel  aufzufassen. 


3.  IV  R 27  Nr.  1 (Tafel  I Edina  usaggage). 

[edin-na  u-sag-gä-ge  dam-a-ni]  mu-un-na-an-[te-gä] 
[ana  si-e-ri  ki  ’i-ru-ma  ana  mu-\i\s-sa  i(-hn-[  ü J 


[dmgirNinni  edin-na 

A-  I>AN 
5 A-  DAN 
A-  DAN 
A-  DAN 
A-  DAN 
A-  DAN 
10  A-  DAN 
A-  DAN 
A-  DAN 


u-  sag-  g]a-  ge  dam-  [ a-  ni 
ur-  sag  dmglrUmun-  a-  zu 
guru§-  mu  d,ng,rDa-  mu-  mu 
fu-  mu  Umun-  mu-  zi(d)-  da 
^"»^Nagar  umun  sa-  [pär] 
li-  bi-  ir  Umun-  sub-  b[e] 
d!ngirKA-  di  I-  de-  Su[b-  ba] 
mu-  lu  slr-  ra  an-  na-  mu 
dingir^ma_  u§umgal-  an-  na 

Ses  aina  dinKlrMu- tin- an- na 


')  Vgl.  zu  A-gAki  auch  noch  die  weiteren  bei  Hommel,  Grundriß  *252 
Anm.  i und  390  Anm.  1 angeführten  Stellen. 
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gub-ba  en 

dlDgir  Dumu-  zi 

mu- 

tan-  na 

gaSan-  an- 

■ na 

ri-  e-  um 

he-  lim  Uu  Dazu 

ha-  me 

- ir 

•'«  IS“ 

tar 

15 

umun  a-  ra-  li 

umun 

du- 

gub- 

ba 

^'Sinig-  ga  mu-  sar 

a 

nu- 

nag- 

- a- 

mu 

bi-  i-  nu 

sa  ina  mu-  sa-  ri- 

■ e We- 

e  la 

is-  tu-  ü 

suhur  edin-  na  pa 

im- 

81g- 

ga- 

mu 

kirn-  mat- 

su  ina  si-  e 

- ri 

ar-  ta 

la 

ib-  nu-  ü 

20 

Ris  a-  am 

§ita-  na 

ba- 

nu-  su(g)- 

ga- 

mu 

il-  daq - qu  sa  ina 

ra- 

ti-  su 

la 

i-  ri 

- su 

***  a-  am 

ur-  ra 

ba- 

ab- 

sir- 

ra- 

mu 

• *> 

sa  ts- 

da- 

nu-  us 

in-  na - äs- 

■ hu 

gu  mü- 

sar-  ra 

a 

nu- 

nag- 

a- 

mu 

25 

qu- ü sa 

ina  mu-  sa - 

ri- 

e me-  c la 

is-  tu-  ü 

[ ] . . [ ]ba-  an  [ J 

(PortseUung  abgebrochen) 


[Als  sie  nach  der  Steppe  auf  brach,]  ihrem  [Gatt]en  sich  näherte, 

[als  I§tar  nach  der  Steppe  aufbrajeh  [ihrem]  Gatten  [(sich 

näherte)]: 

Wehe,  Held  des  °Ninazu, 

5 wehe,  mein  Mannhafter,  mein  Gl)amu, 

wehe,  Kind  des  Ningiäzida, 

wehe,  GNagar,  Herr  des  Netz[es], 

wehe,  Anführer,  Herr-des-Gebets, 

wehe,  0 Ka-di , Igi-suba, 

10  wehe,  mein  himmlischer  Klagemann, 

wehe,  0 Ama-usumgal-anna, 

wehe,  Bruder  der  Mutter  GGestin-anna! 

Hirte,  Herr,  GTamüz,  Gatte  der  GI§tar; 
i5  Herr  des  Totenreichs,  Herr  der  llirtcmcohmmg ! 

Eine  Tamariske,  die  im  Garten  Wasser  nicht  getrunken, 
deren  Krone  auf  dem  Feld  keine  Blüte  herrorgebracht  hat. 
so  Eine  Weide,  die  an  ihrer  Wasserrinne  nicht  „jauchzte“, 
eine  HVwfe,  deren  Wurzeln  ausgerissen  sind. 
tb  Ein  Kraut,  das  im  Garten  Wasser  nicht  getrunken, 

(Korteetmung  abgebrochen! 
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Ein  Tontafelfragment  aus  der  Bibliothek  Assurbanipals 
(K.  4950),  wohl  sicher,  nach  den  erhaltenen  Zeichenresten  in 
Z.  3,  Tafel  I der  Serie  edin-na  ü-sag-gä-ge;  s.  dazu  oben 
S.  209  f.  zu  Nr.  1.  Die  Rückseite  bietet  nur  noch  Spuren  der 
Tafeluntorschrift.  Die  Litanei  (Z.  4 — 12)  beruht  z.  T.  auf 
Ergänzungen  nach  IV  R 30  Nr.  2 (oben  Nr.  1).  Doch  läßt  sich 
aus  der  Publikation  in  IV  R2  Additions  p.  6 nicht  erkennen, 
wie  weit  dies  im  einzelnen  der  Fall  ist. 

Nach  nur  wenigen  Eingangszeilen,  die  wahrscheinlich  von 
der  Reise  der  Istar  zu  Tamüz  handeln,  folgt  in  diesem  Tamüz- 
lied,  ähnlich  wie  oben  in  Nr.  2,  alsbald  die  übliche  Litanei; 
sodann,  hier  unter  ausdrücklicher  Nennung  des  Namens  des 
Gottes  Tamüz,  auf  sein  Verschwinden  von  der  Oberwelt  be- 
zügliche Vergleichungen  mit  dahinwelkenden  Bäumen  und  son- 
stigen Pflanzen. 

Z.  1 — 3.  Die  zunächst  etwas  kühn  erscheinenden  Er- 
gänzungen dürften  sich  in  der  Hauptsache  doch  bewähren. 

Z.  .3-. 5.  Vgl.  zu  diesen  Titeln  des  Tamüz  Nr.  5,  7.  9—1 1. 

Z.  20/21.  Für  ildaqqu  (a-am)  beachte  unten  Nr.  7,  13.  — 
i-ri-su  ist,  trotz  des  etwas  kühnen  Bildes,  wohl  besser  von 
resu  als  von  eresu  abzuleiten,  da  es  für  ersteres  als  Ideogramm 
auch  sonst  zu  belegen  ist  (s.  meine  Bemerkungen  bei  Pinckert, 
Hymnen  an  Nebo  15  zu  Kino,  Magic  Nr.  22,  24  und  vgl. 
weiter  unten  Nr.  6,  4.  6.  8.  10.  12),  dagegen  für  eresu  sonst 
m.  W.  nicht. 


4.  CT  XV  20  f.  (15795). 


[e  en 

gig-  ga-  bi 

KU- 

ba| 

e 

en  [gig-  ga- 

bi  ku 

- ba] 

f diiujir 

ei-  [mu-  m]u 

Hi 

»-  ba 

e 

en  rfg]-  g[a- 

bi  ku 

- ba] 

llnRir  Aro[a]-u§umgal- 

an-na 

Ku-ba 

e 

en  gig-  ga[- 

bi  ku 

- ba] 

A-  DAN 

guru§ 

din«irDa-  mu- 

[ 

mu  ] 

5 A-  DAN 

dumu 

U- 

mu-  un-  mu- 

zi(d)- 

[da] 

A-  DAN 

din«ir  Ka- 

DI 

I-  de- 

§[ub- 

ba] 

A-  DAN 

d*n®*rNagar 

ü-  mu-  un 

s[a- 

pär] 

A-  DAN 

li-  bi-  ir 

Ü-  mu-  un-  [sub- 

be] 

A-  DAN 

mu-  lu 

sir  an- 

na- 

m[u| 
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io  im  lb-  bi  nam-  da-  an-  si-  ig  kur  dib-  bi  ga|  r]-  r[a 


gi- 

dim 

ni- 

81g- 

gi 

sag-  §u 

im-  mi-  fb- 

• l 1 

guruS-  ( 

a- 

Sab- 

ba- 

ni 

a-  bar-  ra- 

m 

gub 

- ba 

dingirDumu- 

zi- 

de 

a-  su-  mu-  ug- 

ga-  ni 

ama-  ni 

9 

ir- 

ri 

e- 

ne- 

ir 

hi- 

mu-  un-  na-  te 

■ [ ) 

15 

9 

ir- 

ri 

a-  se- 

ri 

c- 

ne- 

ir 

hi- 

mu-  un-  na-  te 

- r i 

ni- 

gub- 

gub 

9 

ir 

gig 

ni- 

tu(?> 

ni- 

dur- 

en 

Ml 

§ag 

- ga-  e§  im-  lal 

9 

ir 

im- 

me 

9 

ir- 

bi 

gig-  ga* 

kam 

sir 

im- 

• me 

sir- 

bi 

gig-  ga* 

kam 

SO 

SAL 

4-  KU- 

a- 

ni 

ama§  (?)-  tu 

i e-  da 

.-  ai 

dmgirMu-tin-an-na  sal+ku 

u-mu-un-na-ge 

(?)  amas(?)-ta  e 

- da-  ni 

• • 

igi- 

dü 

«*'"  gäl- 

la 

gab-  ri  gid-  da 

ama  d,ugirMu- 

tin- 

ra 

gii-  mu-  un-  na- 

de-  e 

ne- 

§ü 

§e§- 

zu 

galu  jr_ 

ri  ba-  an-  sir-  Su- 

25 

ne- 

§u 

dingirDumu 

i-  zi 

ga,uA- 

dan  ba-  an-  sir-  sir 

gal- 

la- 

da 

kaskal 

im-  igi- 

gin 

ka- 

e&- 

kas-  e 

har-  ra 

-an-na  im-da-an 

l-  ba(?  i 

galu 

§u-  da-  a 

e- 

ne- 

ra 

mu-  un-  da- 

gir-  e 

galn 

ä-  lä 

- a 

e- 

ue- 

ra 

mu-  un-  da- 

gir-  e 

SO 

[ 

]• 

-da-  §ub 

ub-  ba 

- a§ 

im-  da-  zi-  ga-  a£ 

[ 

].  -Eu(V) 

- ga 

im-  igi-  su(g)- 

gi-  e$ 

[ 

]•[ 

1 

im-  gi  im-  gi  . f 

]-  e$ 

[ ].  im-  di(?>  1 

(Fortsetzung  abgebrochen) 


Kb. 


[ 
[ 
[ 
•[ 
5 •[ 

[ 

[ 


(da*  Vorhergehende  abgebrochen) 

s]ig-g[i]-e§  [me-e  gu-ba-ab(?)-ra-ra] 
.[  di]b(?)-bi-e§  me-e  gu-ba-a[b(?)-r]a-r[a] 

•f  ]••[]  sig-gi-cS  me-e  gii-ba- a[b(?)]- ra-ra 
im-mi-in-sig-gi-ne  me-e  gu-ba-a[b(?)]- ra-ra 
im-mi-in-sig-gi-ne  me-e  gu-ba-a[b(?)]- ra-ra 
].  dinglrDumii-zi-da  e-ne-em  SAL+KU-a-ni  mu-ni-in-sag .. 

§ü(?)  ba-ra-an- .(  J 

].  -ra-  [ ].  gu-  mu-  un-  na-  de-  e 

] • [ ]•  gab-  ra  e me-  e-  §ü  ga-  ba-  e-  da-  gin 


] ■ i-zu 

d |a(  ?)-zu 
].  -zu 
].  -zu 
].  -zu 
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mu-  da 

[ 

r]a-  e me-  e-  §ü 

ga-  ba- 

■ e-  da-  gin 

10  -l 

• • • • 

um-  mi 

- gi-  gi 

ama-  mu-  ra  hu- 

mu-  ni 

i-  in- 

ni-  e§ 

•[ 

].  ia-  mu 

gll 

he- 

im- 

me 

[ ]•  [ 

h]a| 

(?)-  g» 

. g" 

he- 

im- 

me 

•[ 

]• 

he-  im-  gub 

§a(g)  tur  gu 

he- 

im- 

me 

L 

1 • 

. -mu 

me- 

e 

kin- 

kin 

15  [g]« 

ha-  ma-  da- 

har 

gu  ha- 

ma- 

da- 

har 

[g>S]- 

tug-  pi 

ki  ü- 

da 

ha- 

m[aj- 

da- 

har 

*w 

[lu]gal(?)~  da 

nu-  ü-  [da(?)] 

lugal(?)-  ta 

h[a-  ma-  d] 

a-  har 

[ ]• 

dingir 

- ra-  ni 

ha-  ma-  da- 

[ 

]-  e 

gnrus 

me-  en 

1 gal- 

lä-  ta 

mu-  ni  ha-  ma-  da 

]-  « 

so 

9 

lr- 

§em-  ma  dlngirDumu-  zi- 

[ da- 

kam] 

•[] 

dingir  A<J_  da.  m[ 

u] 

[0  über  den  Herrn,  der  schmerzvoll  dasitzt, ] 0 über  den  Herrn,  [der 

schmerzvoll  dasitzt ,] 

m[ein  GDam]u,  der  [das]üzt,  0 über  den  Herrn,  der  sehm[erzvoll 

dasitzt,] 

G Ama-usumgal-anna,  der  dasitzt , 0 über  den  Herrn,  der  schmerz  - 

[voll  dasitzt.] 


Wehe, 

Mannhafter,  [mein]  GDamu, 

5 wehe, 

Kind  des  2$ingi§zi[da], 

wehe, 

gKa-di,  Igi-§[uba], 

wehe, 

GNagar,  Herr  des  Nfetzes], 

wehe, 

Anführer,  Hen*- [des- Gebets], 

wehe, 

mein  Himmels  -Klagemann  ! 

10  Ein  Sturm,  dessen  Rasen  nicht  gebrochen  wird,  ein  Berg,  dessen  . . . . , 

wie  ein  Rohr  ist  er  zerbrochen,  nach  oben 

Der  Mannhafte,  sein  Feld  hat  er  verlassen, 
der  Hirte,  °Tamüz,  ist  in  Bedrängnis. 

Seine  Mutter,  Wehklage  um  ihn  möge  sie  anstellen , 

15  Wehklage,  Seufzen  um  ihn  möge  sie  anstellen . 

Indem  sie  steht,  schmerzliche  Wehklage  erhebt  sie, 

indem  sie  sitzt,  streckt  sie  die  Hand  nach  dem  Herzen. 
Wehklage  läßt  sie  erschallen,  Webklage,  die  schmerzlich  ist 
Geschrei  läßt  sie  erschallen,  Geschrei,  das  schmerzlich  ist. 
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80  Seine  Schwester,  indem  sie  aus  der  Hürde  herauskommt, 

G Ge§tin-anna,  (seine)  leibliche  Schwester,  indem  sie  aus  der  Hürde 

herauskommt  — 

der  Späher,  der  gättü- Dämon  tritt  ihr  entgegen; 

zu  der  Mutter,  der  GGe§tin,  spricht  er: 

„Bis  wann  um  deinen  Bruder  soll  der  Klagemann  schreien ? 

25  „ bis  wann  um  GTamüz  soll  der  Wehemann  schreien ?“ 

Zu  dem  ^aZ/ü-Dämon  geht  sie  heran, 

zu  dem  ka§kas- Dämon  schlägt  sie  den  Weg  ein; 
der  §udä- Dämon,  zu  ihm  wandert  sie, 
der  a/w-Dämon,  zu  ihm  wandert  sie. 

(folgen  noch  4 Zeilenreste,  dann  abgebrochen) 

Etfl*  (das  Vorhergehende  abgebrochen) 

[„deine ] sind  zersehla[gen],  [ich,  ich  rufe;] 

„deine  [ ] sind  [ gcnom]men , ich,  ich  ru[fe,] 

„deine  [ ] sind  zerschlagen,  ich,  ich  rufe; 

„deine  [ ] sind  zerschlagen,  ich,  ich  rufe, 

5 „deine  [ ] sind  zerschlagen,  ich,  ich  rufe.“ 

[ ] GTamüz,  das  Wort  seiner  Schwester  vernahm  er 

[j zu  ihr ] sprach  er: 

[„Meine  Schwester,  wenn  ich  aus]  . . herausgehe,  wohin  soll  ich  gehen  ? 
[,/'  Gestin-anna , wenn  ich  aus]  . . herausgehe,  wohin  soll  ich  gehen? 

10  „ Wenn  ich  [ ] zurückkehre,  meiner  Mutter  möge 

„mein  [ ] möge  rufen, 

[ ] ....  möge  rufen , 

[„ ] möge  sich  stellen,  möge  rufen. 

„Meinen  [ ] ich,  ich  will  ihn  senden, 

15  [„die  SJache  will  ich  bestimmen,  die  Sache  will  ich  bestimmen: 
„einen  klugen,  am  Ort  der  Schau,  will  ich  bestimmen, 

wo  ein  König  (noch)  nicht  ausersehen  ist,  zum  König  will  ich 

bestimmen; 

„[ ].  seines*  Gottes  will  ich  [ ], 

„ich  der  Mannhafte,  des  #a//ü-Dämons  Namen  will  ich  [ w] 

20  Flöten-Klagelied  für  GTamüz. 

. . [.]  des  Ad-da-mu. 
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Laut  Unterschrift  ein  „Flöten-Klagelied  für  Tamüz“,  aus 
altbabylouischer  Zeit.  Es  enthält  in  Z.  4 — 9 bereits  die  aus 
den  späteren  Tamüzliedern  (oben  Nr.  1 — 3)  bekannte  Form 
der  Litanei,  und  zwar  in  der  kürzeren  Form,  wie  in  Nr.  2. 
Als  solche,  die  die  Klage  um  Tamüz  anstimmt,  wird  aus- 
drücklich seine  Mutter  genannt.  Von  seiner  Schwester,  Gestin- 
anna,  scheint  erzählt  zu  werden,  daß  sie  sich  an  die  Dämonen 
der  Unterwelt  wegen  Befreiung  ihres  Bruders  wendet.  Wo 
der  Text  nach  größerer  Lücke  auf  der  Rückseite  wieder  ein- 
setzt, liegt  eine  Wechselrede  zwischen  Tamüz  und  seiner 
Schwester  vor,  deren  genauerer  Inhalt  infolge  des  defekten  Zu- 
standes der  Tafel  leider  nicht  recht  klar  wird. 

Z.  1.  Vgl.  zu  den  natürlich  nicht  völlig  sicheren  Er- 
gänzungen den  Anfang  von  VAT  617  (s.  oben  S.  202  Anm.  3): 
en  gig-ga-bi.  — Zu  e als  Interjektion  vgl.  unten  Nr.  7,41. 

Z.  3.  Zu  Ama-usumgal-anna  als  Bezeichnung  für 
Tamüz  s.  oben  zu  Nr.  1 A Z.  20. 

Z.  15.  a-se-ri  gewiß  = a-se-ir,  dem  neusum.  Äquivalent 
von  tänihu\  vgl.  u.  a,  a-se-ir  l'r-ra  CT  XV  23,  3 b. 

Z.  16.  Statt  ni-gub-gub  „indem  sie  steht“  wäre  auch 
die  Fassung  als  ni-gin-gin  „indem  sie  geht“  möglich. 

Z.  19.  sir  gewiß  = sirhu.  Vgl.  CT  XV  22  Rev.  9:  mu-lu 

sir-ra;  auch  Gudea  Zyl.  B IV  6:  sir  azag  ba-an-dü(g). 

Etwas  befremdlich  ist  allerdings,  daß  in  Z.  24  und  25  unseres 
Textes  das  Zeichen  sau,  das  doch  auch  hier  Äquivalent  für 
sarähu  sein  wird,  die  andere  Form  aufweist. 

Z.  20.  Die  Identifikation  dieses,  auch  unten  in  Nr.  8 
öfter  begegnenden  Zeichens  mit  amas -supüru  ist  mir  das 
wahrscheinlichste.  Vgl.  auch  das  verwandte  Zeichen  ubur- 
Mü  in  CT  XV  23  Obv.  5. 

Z.  21.  ü-mu-un-na  wohl  das  von  Jensen,  KB  VI  1,375 
besprochene  umun-uwuwww  „Blut“,  wozu  jetzt  auch  CT 
XVI  2,  44/45:  ü-mu-un  — ü-mu-un-na-a  kommt.  — Das 
Zeichen  hinter  ü-mu-un-na  ist  schwerlich  LU,  wohl  eher  ge. 

Z.  24.  Zu  ne -s ü vgl.  unten  Nr.  7,  36. 
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Z.  25.  a-dan  nach  dieser  Stelle  doch  offenbar  ein  Syno 
nym  zu  l'r-ri  = tokkaltu . S.  bereits  oben  zu  Nr.  1 A,  13. 

Z.  27.  Zu  ka-es-käs-e,  wie  wohl  zu  lesen  ist,  vgl.  unten 
zu  Nr.  6,  10.  16:  galu  ka-as-ka-sa. 

Z 28.  galusu-da-a,  vgl.  rau-lu  sü-dä-a  = iüaku  oben 
Nr.  1 C,  9 f. 

Rs.  Z.  19.  gurus  me-en  ebenso  oben  Nr.  1 A,  11;  B,  11. 

Z.  21.  Ebenso  auch  in  der  Unterschrift  in  PI.  22.  Das 
erste  Zeichen  vielleicht  e „Haus,  Palast**?  oder  dub  „Tafel“? 
Die  folgende  Gruppe  dlnglrAD-DA-MU  stellt  wohl  einen  Eigen- 
namen und  zwar,  schon  wegen  des  Gottesdeterminativs,  dann 
einen  Königsnamen  dar;  zu  lesen  dann  Ad-Damu  bezw.  Abi- 
Damu  oder  Adda-mu  bezw.  Abu-iddina. 


5.  CT  XV  18  (15821). 


[ am  mu-  ra 

nu-  un-  ti(?)] 

am 

mu-  ra  nu-  un-  ti 

[ 

].  nu-u[n]-ti 

am 

mu-  ra  nu-  un-  ti 

] . mu-  lu  . . nu-  un-  ti 

am 

rau-  ra  nu-  un-  ti 

f ]-d« 

mu-  tan-  na-  mu 

nu-  un-  ti 

|-dmgirDJa_  mu_  mu 

nu-  un-  ti 

[dinjnr  Ajma- 

usumgal-  an-  na 

nu-  un-  ti 

[11]-  mu-  un- 

e a-  ra-  li 

nu-  un-  ti 

u-  mu-  un-  e 

Bad-  urud-  nagarkl 

nu-  un-  ti 

gub-  ba  en 

dingir  Dumu-  zi 

nu-  un-  ti 

ü-  mu-  un-  e 

d[u-  g]ub-  ba 

nu-  un-  ti 

mu-  tan-  na 

ga-  Sa-  a[n-  a]n-  ka 

nu-  un-  ti 

u-  mu-  un-  e 

E-  t[ur]-  a 

nu-  un-  ti 

se[§  a]ma 

Mu-  tin-  na 

nu-  un-  ti 

. [ ] . lum-  lum  ka-  na-  ag-  ga  nu-  un-  ti 

15  [u-  m]u-  un  gir(?)  ka-  na-  ag-  ga  nu-  un-  ti 


a[m]-  e-  a- 

dim 

na-  ne-  en 

udu 

sil-bi 

u-kar(?)-dim  nc- 

dur 

am-  e-  a-  di'm 

na-  ne-  en 

uz 

ma§-bi 

u-kar(?)-dim  ne 

-dür 

me-  e du 

- tul 

% 

U- 

ga- 

am-  ma-  tar 

du  alim- 

ma 

li- 

ga- 

am-  ma-  tar 

[gur]us(?) 

mu- 

lu-m[u](?)  me- a 

ga- 

am- 

ma-  ab-  du(g) 

[u  n]u- 

ku- 

a-  mu 

ga- 

äm- 

ma-  ab-  du(g) 
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[aj  nu 

- nag- 

a- 

mu 

ga- 

am- 

ma-  ab- 

d"(g) 

[k]i-  el 

sag- 

ga- 

• mu 

ga- 

am- 

raa-  ab- 

dü(g) 

[guru§] 

5ag- 

ga- 

mu 

ga- 

am- 

ma-  ab- 

dü(g) 

S5  [mu-  l]u(?)-  zu 

alim-  e 

kur- 

a§ 

ba- 

HU  + SI 

[ - 

z]u(?) 

alim-  e 

kur- 

aS 

ba- 

IIU + 81 

H«.  [ali]m 

kur- 

ra 

i- 

de-  giin- 

nu- 

gun- 

nu-  e 

[al]im 

kur- 

ra 

ka 

hu- 

w 

tu- 

ul- 

hu-  tu-  ul-  e 

alim 

u-  mu 

- un 

- da 

% 

u- 

mu- 

un- 

da 

so  u nu 

- ku- 

a- 

mu 

% 

u- 

mu- 

un- 

da 

a nu- 

- nag- 

a- 

mu 

* 

u- 

rau- 

un- 

da 

ki-  el 

äig- 

ga- 

mu 

1 

u- 

mu- 

un- 

da 

guruS 

ääg- 

ga- 

mu 

u- 

mu- 

un- 

da 

gurus 

mu- 

lu- 

zu-  ne 

mu 

- da- 

ab 

- ha-  lam-  ma 

35  dingir  Ab-  u dumu  mu-  lu-  zu-  ne  mu-  da-  ab-  ha-  lam-  ma 
i-  de  bar  sag-  ga-  ni  &e  nam-  ba-  e-  ga-  ga 

sir  bar  Sag-  ga-  ni  hu-  ub-  na-  an-  ni-  bar-  ri 

Su  em-  kalag(?)-  ga-  na  ib-  ba-  e-  na 

mu-  lu-  ge  pa-  kau-  du-  ga-  na  ugal*a  ba-  e-  dur 

40  gi-  di-  da-  ni  im-  e am-  me 

mu-  lu-  ge  Li-  du-  ni  im-  mi-  ir-  ri  am-  me 

XXXXI  ir  Sem-  ma  din«irDumu-  zi-  da 

[ Der  Herr  des  Geschicks  wohnt  nicht  (mehr),]  der  Herr  des  Geschicks 

wohnt  nicht  (mehr); 

[der ] wohnt  nicht  (mehr),  der  Herr  des  Geschicks  wohnt  nicht 

(mehr), 

[der wohnt  nicht  (mehr),  der  Herr  des  Geschicks  wohnt  nicht 

(mehr) ; 

[der ] ...,  mein  Gatte,  wohnt  nicht  (mehr), 

5 mein  [°D]amu  wohnt  nicht  (mehr); 

[GA]ma-u§umgal-anna  wohnt  nicht  (mehr), 
der  Herr  des  Totenreichs  wohnt  nicht  (mehr); 
der  Herr  von  Dür-gurgurri  wohnt  nicht  (mehr), 
der  Hirte,  der  Herr,  G Tamüz,  wohnt  nicht  (mehr); 

10  der  Herr  der  Hirt[emcoh]nung  wohnt  nicht  (mehr), 
der  Gatte  der  Himme[lshe]rrin  wohnt  nicht  (mehr); 
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♦ 

der  Herr  von  E-tu[r]a  wohnt  nicht  (mehr), 

der  Bm[der  der  Mu]tter  Ge§tin-(an)na  wohnt  nicht  (mehr); 

d[er ] . der  Fruchtbarkeit  des  Landes  wohnt  nicht  (mehr), 

15  der  Herr  der  Kraft  des  Landes  wohnt  nicht  (mehr). 

Wie  ein  brüllender  Wildstier  lagert  er,  wie  ein  Schaf,  dem  sein 

Lamm  genommen,  liegt  er  da; 

wie  ein  brüllender  Wildstier  lagert  er,  wie  eine  Ziege,  der  ihr 

Zicklein  genommen , liegt  er  da. 
Ich,  auf  die  Wohnung  der  Tiefe  will  ich  achten, 
auf  die  Wohnung  des  Kraftvollen  will  ich  achten. 

20  Der  [ Majnnhafte , mein  Herr,  wo  ( ist  er)?  will  ich  sagen. 
[Speise]  esse  ich  nicht,  will  ich  sagen, 

[Wasser]  trinke  ich  nicht,  will  ich  sagen. 

Meinem  guten  [We]ib  will  ich  sagen, 
meinem  guten  [Mann]  will  ich  sagen: 

25  „Dein  [IIer]r,  der  kraftvolle,  ist  nach  dem  Berge  gefahren, 

„d(\in ],  der  kraftvolle,  ist  nach  dem  Berge  gefahren.“ 

[Der  Kraftvolle,  im  Berge  ist  er  eingeschlossen, 

[der  Kraftvolle,  im  Berge  ist  er  überwältigt. 

Wegen  des  Kraftvollen,  des  Herrn,  wegen  des  Herrn: 
so  Speise  esse  ich  nicht,  wegen  des  Herrn, 

Wasser  trinke  ich  nicht,  wegen  des  Herrn. 

Meinem  guten  Weib  wegen  des  Herrn, 
meinem  guten  Mann  wegen  des  Herrn: 

„Der  Mannhafte,  euer  Herr,  ist  zu  Grunde  gegangen, 

85  „gAb-u,  das  Kind,  euer  Herr,  ist  zu  Grunde  gegangen.“ 

Sein  gnädiger  Blick  verleiht  kein  Erbarmen  (mehr), 
sein  gnädiger  Ruf  gewährt  keine  Lösung  (mehr). 

Die  Hand  seiner  Stärke  ruht, 

des  Herrn  Führer,  der  Rabe,  sitzt  darnieder. 

40  Seine  Flöte  ertönt  im  Sturme, 

des  Herrn  Gesang  ertönt  im  Unwetter. 

41  (Zeilen)  Flöten-Klagelied  für  °Tamüz. 

Laut  Unterschrift  „Flöten-Klagelied  für  Tamüz,  41  Zeilen 
enthaltend“,  aus  altbabylonischer  Zeit.  Des  Näheren  stellt 
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dieser  Text  wohl  ein  der  Istar,  der  Gattin  des  Tamüz,  in  den 
Mund  gelegtes  Klagelied  dar,  worin  sie  das  ihr  und  ihren 
Menschen  durch  das  Verschwinden  des  Tamüz  widerfahrene 
Leid  beklagt. 

Z.  i.  Vgl.  für  am  mu-ra  nu-un-ti  den  Hymnenanfang 
am  mur-ra  nu-un-ti  IV  R 53,  31  d und  zwar  gleichfalls  für 
ein  Klagelied  ([ir]-sem-ma),  so  daß  wir  es  möglicherweise 
direkt  mit  unserem  vorliegenden  Tamüzliede  zu  tun  haben. 
Danach  darf  wohl  auch  schon  die  erste  Halbzeile  zu  am  mu-ra 
nu-un-ti  ergänzt  werden,  am  mu-ra  auch  wiederholt  in 
VAT  604  Kol.  II  (s.  oben  S.  203  Anm.  1).  — Für  nu-un-ti 
= ul  asib  s.  z.  B.  TV  R 11,  39/40  a;  Macmillan,  Rel.  Texts 
Nr.  20,  Rev.  3/4  (BA  V 662). 

Z.  6.  [A]ma  ist  jedenfalls  statt  an  der  Ausgabe  zu  lesen. 

Z.  7ff.  ü-mu-un-e  a-ra-li,  ebenso  oben  Nr.  3, 15:  umun 
a-ra-li,  wie  auch  ebenda  die  hier  in  Z.  9 — 11  folgenden  Titel 
güb-ba  en  dinpir Dumu-zi  (=  rcum  belim  iluDüz-u),  umun 
(ü-mu-un-e)  dü-güb-ba  und  rau-tän-na  gasan-an-na 
(ga-sä-an-an-ka)  ( =hämer  Istar),  wonach  auch  die  Lesungen 
und  Ergänzungen  in  Z.  10  und  11. 

Z.  8.  Zu  der  Stadt  Bäd-urud-nagar ki  = Dür-gurgiirri 
s.  Hommel,  Grundriß2  358 f.  In  der  Inschrift  Sin-idinnams 
(Tonnagel  A,  Thureau-Dangin,  Sum.  u.  akk.  Königsinschr.  208) 

V 

wird  gleichfalls  Tamüz  (neben  Samas)  als  Stadtgott  von  Dür- 

gurgurri  genannt. 

* 

Z.  12.  So,  E-tür-ra,  doch  wohl  sicher  herzustellen;  vgl. 
unten  Nr.  8 passim. 

Z.  13.  Auch  hier  gewiß  [a]ma  statt  des  von  der  Aus- 
gabe Gebotenen  zu  lesen. 

Z.  14 f.  Die  ganz  phonetische  Schreibung  ka-na-äg-gä 
für  ka-nag-gä  (mäht)  auch  z.  B.  CT  XV  13,  5.  In  dem 
Manchester-Text  Kol.  II  35  vielleicht  als  ka-na-ga. 

Z.  20.  Zur  Ergänzung  gurus  vgl.  Z.  34. 

Z.  23  f.  „Weib“  und  „Mann“  ist  hier  natürlich  von  den 
der  Istar  unterstehenden  Menschen  zu  verstehen. 
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Z.  25  f.  Vgl.  IV  R 11,42  a:  belsu  ...  sadä  irkab.  An  unserer 
Stelle  ist  unter  dem  „ Berge u wohl  der  Weltberg  mit  dem 
darunter  befindlichen  Totenreiche  zu  verstehen. 

Z.  27.  Das  vorletzte  Zeichen  doch  wohl  auch  sicher  nu. 

Z.  35.  dingirÄB-u,  II  R 57,  72  c als  Name  Nin-ibs, 
II  R 56,  20  c dagegen  als  Name  eines  der  beiden  göttlichen 
„Pförtner“  von  Esagil  aufgeführt  (vgl.  auch  noch  die  bei 
Meissner,  SAI  Nr.  2505  aus  Reisner,  Hymnen  angeführten 
Stellen),  ist  hier  doch  wohl  ebenfalls  als  eine  Bezeichnung 
für  Tamüz  aufzufassen.  Liegt  vielleicht  eine  Vermengung  des 
Vegetationsgottes  Nin-ib  mit  dem  Vegetationsgott  Tamüz  vor? 

Z.  36.  se  das  CT  XII  11,36  c aufgeführte  Zeichen. 

Z.  39.  Der  Rabe  als  göttlicher  Führer  bekanntlich  auch 
IV  R 30*,  35/36  a = CT  XVI  28,  64/65  genannt. 


6.  CT  XV  19  (29628). 


§i§-  e 

ku-  an  (V)-  na 

uru  ir-  ra-  na-  nam 

A-  DAN 

§i§-  e tab- 

an-  na 

A-  DAN 

gub-  ba  en 

dinRirDumu-  zi 

dumu 

e-  gal-  a-  ni 

nu-  mu-  un-  su(g)-  ga-  mu 

5 

azag 

diü«irNini-  ge 

E-  an-  na  gu  im-  me 

galu 

edin-  na-  ge 

nu-  mu-  un-  su-  ga-  mu 

azag 

dingirNini_  ge 

Zababu  gu  im-  me 

galu 

ka-  ba-  ra-  ge 

nu-  mu-  un-  su(g)-  ga-  mu 

bara  (?) 

- ka  azag  dlugl 

rNini-  ge  Te1“  gu  im-  me 

10 

galu 

ka-  a§-  ka-  sa-  ge  nu-  mu-  un-  su(g)-  ga-  mu 

azag 

dinglrNini  -ge  sa(g)-  mu  edin  mu-  un-  si-  ig 

galu 

hui-  gal 

nu-  mu-  un-  su-  ga-  mu 

dintfr  Qegtjn_  an_  na_  ge 

ka§  . . . mu-  un-  §ub 

galu 

edin-  na-  ge 

a-  na-  am  §u-  ba-  ab-  du 

15 

galu 

ka-  ba-  ra-  ge 

galu 

ka-  a§-  ka-  sa- 

ge 

galu 

hul-  gal  a- 

na-  ain  su-  ba-  ab-  du 

dingirGe§tin-  an-  na-  ge  sil  amar-  ra  mu-  un-  §ub-  bi 
nim-  me  azag  dmB'rNini-  ra  gü-  mu-  un-  na-  de-  e 
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20  nim-  me  ki  mu-  lu  ni  ma-  ra-  an-  pa(d)-  de 

a-  na  mu-  un-  ba-  e-  e 
e-  ga(?)-  a-  ka  e-  gurun-  na-  ka 
dumu  mu-  lu  azag-  zu-  ge  ne-  ne  mu-  un-  ti-  li 
nim- me  azag  dlngirGe§tin-an-na-ge  gii- mu-un-na-de-[e] 
nim-  me  ki  galu  ni  ma-  ra-  an-  pa(d)-  de 
Hs.  a-  na-  am  mu-  un-  ba-  al 

•5  e-  ga(?)-  a-  ka  e-  gurun-  na-  ka 

dumu  galu  azag-  zu-  ge  amar  sag  tug-  a-  na 
ur-  sag  ***  ku-  a sag-  ga-  ga-  ge 

dülRAr  Ge§tin-  an-  na-  ge  edin-  na  sag-  ga-  ga-  ge 
edin  gur-  gur  edin  giir-  gixr  §e§-  mu  edin  gur-  gur 

edin  a-  ra-  li  edin  giir-  gür  §e§-  mu  edin  giir-  gur 

50  in-  nu-  u§  §inig(?)-  ga-  ge  a§  Sa-  al-  Sa-  al 

mu-  ur-  du-  du 

i-  zi  ga-  na  ga-  ni  §a(g)  zi-  zi  mu-  ur-  du 

XXXI  fr-  Sem-  ma  dlngirDumu-  zi-  da-  kam 

Um  den  Bruder in  der  Stadt  ergeht  die  Wehklage. 

Wehe,  Bruder,  himmlischer  Genosse! 

wehe,  Hirt,  Herr,  GTamüz! 

Um  das  Kind,  da  es  in  seinem  Palaste  nicht  (mehr)  jauchzt, 

5 zur  glänzenden  GlStar  in  E-anna  ertönt  das  Gebet; 
wegen  des  Steppen-Dämons,  da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 
zur  glänzenden  GlStar  in  Hailab  ertönt  das  Gebet; 
wegen  des  Grabes-Dämons , da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

im  Heiligtum  zur  glänzenden  GlStar  in  Te  ertönt  das  Gebet; 
10  wegen  des  kaSkasa- Dämons,  da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

zur  glänzenden  GlStar  ergeht  in  der  Steppe  das  Flehen ; 
wegen  des  Böse wichts-Dämons,  da  es  nicht  (mehr)  jauchzt, 

der  GGeStin-anna  Bauschtrank legt  man  nieder. 

Der  Steppen-Dämon,  warum  ist  er  vorgestoßen? 
iS  der  Gr«öes-Dämon,  ('warum  ist  er  vorgestoßen?) 
der  kaSkasa- Dämon,  ( warum  ist  er  vorgestoßen?) 
der  Bösewicht-Dämon,  warum  ist  er  vorgestoßen? 
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Der  °Ge§tin-anna  junge  Lämmer  legt  man  nieder. 

zur  glänzenden  GI§tar  spricht, 

20 den  Ort  der  Menschen  zu  schauen , 

warum  hat  er 

im  Hause  der  Milch , im  Hause  der  Frucht , 
der  Sohn  des  Weisen  ihn  zu  beleben , 

zur  glänzenden  °GeStin-anna  spricht, 

dm  Ort  der  Menschen  zu  schauen, 

Rs.  warum  hat  er 

25  im  Hause  der  Milch , im  Hause  der  Frucht , 

der  Sohn  des  Weisen  Junges 

Der  Held,  da  er  nach sich  aufmacht, 

nach  (}GeStin-annas  Steppe  sich  aufmacht; 
nach  der  Steppe  läuft,  nach  der  Steppe  läuft,  mein  Bruder,  da  er  nach 

der  Steppe  läuft, 

nach  der  Steppe  des  Totenreichs,  nach  der  Steppe  läuft,  mein 

Bruder,  da  er  nach  der  Steppe  läuft; 

30  mastahal-YfisLnze,  Tamariske  (?)  


31  (Zeilen)  Flöten-Klagelied  für  GTamuz. 

Laut  Unterschrift  „Flöten-Klagelied  für  Tamüz,  31  Zeilen 
enthaltend  “ aus  altbabylonischer  Zeit.  In  diesem  Tamüz- 
Klagelied  kommt  zum  Ausdruck,  wie  in  den  verschiedenen 
Kultstädten  und  Tempeln  der  Istar  die  Klage  um  den  dahin- 
geschiedenen Tamüz  ergeht,  wobei  speziell  die  verschiedenen 
Dämonen  der  Unterwelt  aufgezählt  werden,  denen  Tamüz  auf 
seinem  Weg  zur  Unterwelt  verfällt.  Der  Sinn  der  zweiten 
Hälfte  des  Textes,  worin  wieder  Istar  und  Gestin-anna  erwähnt 
werden,  ist  weniger  klar.  Ara  Schlüsse  ist  jedenfalls  wieder 
von  der  Reise  des  Tamüz  durch  die  Steppe,  und  zwar  die 
Steppe  des  Totenreichs,  die  Rede. 

Z.  1.  Zu  na-nain  vgl.  unten  Nr.  7,  gif.;  s.  auch  Nr.  8,  1 f . 

Z.  3.  „Hirte,  Herr,  Tamüz“  s.  oben  zu  Nr.  3,  13/14  und 
Nr.  5,  9. 
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Z.  4.  Zu  nu-mu-un-su(g)-ga-rau  s.  oben  zu  Nr.  3,  20/2 1. 

Z.  5.  Mit  E-anna  ist  natürlich  der  bekannte  Istar- Tempel 
dieses  Namens  in  Erech  gemeint.  Vgl.  auch  unten  Nr.  7,  6. 

Z.  7.  ZA-NlNNl-UNUki  bezw.  Ha llab  gleichfalls  bekannter 
Kultort  der  Istar,  als  solcher  u.  a.  auch  Hammurabi-Kod.  III  52 
genannt.  Die  Lesung  von  ZA-NiNNl-UNUkl  bezw.  Za-suh- 
UNUki  als  Hailab  (vgl.  dazu  bereits  meine  Ausführungen  in 
ZA  3 (1888),  97)  erscheint  mir  doch  immer  noch  die  empfehlens- 
werteste (anders  Hommel,  Grundriß2  386.  391  f.).  Als  sume- 
rische Lesart  wird  VR  22,  23.  24a  (=  CT  XII  28)  bekanntlich 
za-ba-bu  und  ü(?)-nu  angegeben;  die  semitische  Lesung  ist 
daselbst  leider  gerade  abgebrochen. 

Z.  8.  ka-ba-ra  hier  und  Z.  15  möglicherweise  sumeri- 
siertes  semitisches  qabru.  Vgl.  dazu  Ga-ba-raki  = itu  (d.  i. 
Gabara  oder  Kabara ) aluki,  unmittelbar  hinter  qabru,  CT  XIX 
21,  15  cd  (s.  dazu  Jenskn,  Kosmologie  223!). 

Z.  9.  Zu  TEkl  bezw.  Te-unu1“,  gleichfalls  Kultstadt 
der  Istar,  vgl.  Hommel,  Grundriß2  355.  391. 

Z.  10.  Zu  kaskasa  hier  und  Z.  16  vgl.  oben  zu  Nr.  4, 
Vs.  2 7. 

Z.  11.  Oder  statt  mu-un-si-ig  vielleicht  besser  mu-un- 
si-gal.  Möglicherweise  ist  zi-sa(g)-gal  = zisagallu  (vgl. 
dazu  Meissner,  SAI  Nr.  1367I)  dafür  heranzuziehen. 

Z.  19.  Schwerlich  etwa  uh-me  (uh-isib)  „der  Priester“ 
( pasisu ) statt  nim-me  zu  lesen.  Ist  es  aber  doch  der  Fall, 
so  könnte  darin  eine  Bezeichnung  für  Tamüz  enthalten  sein. 
Vgl.  unten  zu  Nr.  7,  4.  2 6. 

Z.  20.  mu-un-ba-e-e  richtig?  Oder  auch  hier  mu-un- 
ba-al,  wie  in  Z.  24? 

Z.  27.  Zu  edin-na  sag-ga-ga-ge  vgl.  die  Ausführungen 
oben  S.  209!  zu  Nr.  1. 

Z.  30t'.  Oder  ta-al-ta-al  statt  sa-al-sa-al?  Und 
mu-lu-du-du  bezw.  m u - 1 u - d u statt  mu-ur-du-du, 
mu-ur-du? 


Phil.-hi8t.  Klasne  1907.  B<1.  LIX. 


16 


234 


Heinrich  Zimmern: 


7.  CT  XV  26  f.  (23658)  und  30  (88394). 

ki-  bad-  du-  ge  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 

ma  tu*  mu_  mu  ki’  bad-  du-  ge  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 
<üngirj)a_  mu_  mu  ki-  bad-  du-  ge 

uh-  i§ib-  mu  ki-  bad-  du-  ge 

5 gi8erin  azag  ki  dagal  ni-  tu(d)-  da-  ta 
an-  na  an-  §u  ki-  Su-  ta  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 

i-  dib  e mu-  lu-  ka  na-  am-  ir-  ra  i-  dib  na-  am-  ir-  ra 
i-  dib  uru  mu-  lu-  ka  na-  am-  ir-  ra 


i-  dib-  bi 

i-  dib  gu  na- 

nam 

sar- 

sag-  ud 

na-  u-  tu 

10  i-  dib-  bi 

i-  dib  §e  na 

- nam 

eS-  §m 

na-  u-  tu 

erim-  ma 

- bi  am-  ma-  al-  e 

na- 

nam 

na-  ii-  tu 

dam  til- 

■ la  dumu  til-  la 

na-  nam 

me-  sag-  e 

na-  ii-  tu 

i-  dib-  bi 

ld  mah-  e na-  nam 

a-  am 

na-  ii-  tu 

i-  dib-  bi 

gan-  e-  Su  na- 

nam 

§e 

gu-  nu 

na-  ü-  tu 

15  i-  dib-  bi 

sug-  e na-  nam 

ha 

da 

suhur-  ha 

na-  u-  tu 

i-  dib-  bi 

mu-  gi  na-  nam 

gi 

bad 

ni  gi 

na-  u-  tu 

i-  dib-  bi 

ter-  ter-  ra  na-  nam 

§inig-  §inig-? 

na-  u-  tu 

i-  dib-  bi 

an-  edin-  na  na-  nam 

818  §ur(?)-  man 

11a-  ii-  tu 

i-  dib-  bi 

tul  810  sar  na- 

• nam 

lal 

geiStin 

na-  ü-  tu 

20  i- dib- bi  i 

sar-sar-ra  na-nam  hi  818  sar  zag-säh-gub  na-u-tu 

i-  dib-  bi 

e-  gal-  e na-  nam 

zi 

sud- 

ud-  gal(?) 

na-  ii-  tu 

a ü- 

a 

ni- 

al- 

lal  de  (?)-  da1 

ld 2-  da 

id2-  da 

e2 

sig- 

gi-  da 

Hs.  me-  e3 

dumu4  e2-  da 

9 i 

e* 

Sig-  gi-  dam5 

25  diu8ir  Da- 

mu6  e2-  da 

* 2 

e 

sig-  gi-  dam5 

uh-  iäib 

e2-  da 

9 g 

er 

sig-  gi-  dam5 

(dtoKi'  Ka(V)-  i>i  xi-  da 

NI 

sig-  gi-  da)7 

zag-  inu 

gi8erin-  am8 

gab 

- nm 

8,8  Su-  ur- 

man-  am8 

e-  me9-  da  zag-  si-  mu 

gis  erin 

azag10(?)-  am 

:\o  g,serin-  a10-  am  ha-  Su-  ur-  ra-  ka11 

*)  30  dafür  am  Schluß  der  Zeile:  j ü-a  ü-a  [ J.  *)  30 : si,  d.  i.  i? 

3)  30:  ma-a.  4)  30:  tu-mu.  6)  30:  da.  *)  30:  dln*irDa-mu-mu. 

7)  Diese  Zeile  nur  in  30,  nicht  in  27.  8)  30:  na.  9)  30:  um-f  me 

«tatt  e-me.  ,0)  30:  a- azag(?).  n)  30:  kam. 
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kul  gi(g)-  gi  Ni-  tugkl-  a-  ka1 

i-  de-  mu  egir-  bi  zi8  sal-  im8-  ma-  ni-  düg 
sag-  ki-  mu  men  dalla4  sal-  im3-  ma-  ni-  düg 
a I ü5  hu  + SI  egir  ^erin- na- ka6  sal- im3- ma- ni- dug 
35  murgu-  mu-  §ü  gab  kid  dü7-  a sal- im 3- ma- ni- dug 

9 io_  ne_  na11-  da 

na11-  da 
■«-  da 


tu-  mu-  mu 


ni 


ma" 

am  u-  lul-  la13  ni10-  ne-  Su 
d'^Dä-  mu  u-  lul-  la18  ni10-  ne-  §u 


na 


uh-  iSib  u-  lul-  la  ni-  ne-  Su  na-  da1 

40  (me-a  tu-mu-bi)18  ü-ü-sar  i14-ni-in  10-na  ü-ü-sar15  e-am-si 
(e  din?irDa-mu-mu)i:l  u-u-sar15  i14-ni-in10-na  u-ü-sar15  e-am-si 
^a-  tu-  gab+li§-  a16  i-ni17-na  wa-wa  mu-un18-§i-ib-za19 
^äinig-  a16  i-  ni17-  na  ü-  a mu-  un-  äi-  1b80-  zal 
tu-  mu-  bi-  ra21  an-  edin-  na  §ü-  mu-  un-  na-  ni-  in80-  bar28 
is  an-  edin  ki-  edin-  na  &ü-  mu-  un-  na-  ni-  in80-  bar28 
edin-  ki  en-  nu-  un-  ga23  mu-  un-  da-  ab-  dü84 
mu-dür-gim  ki  Lii)-LU85-a-na  en-nu-un26  mu-un-da-ab-dü84 
gub-ba-gim  ki27  e-?i-LU-a-na  en-nu-un26  mu-un-da-ab-dü84 


a ü-  a 

i- 

dib  a- 

ri-  da28 

so 

ki-  §ub 

% 

VI  kam- 

ma89 

mah-  am 

mah 

w 

- 

am 

\ 

u- 

mu-  un 

mah-  am 

ü-  mu-  un  mu-  lu 

mah-  am 

w 

ü-  mu-  un 

mah-  ilm 

d,UKirDa-  mu 

mu- 

lu 

mah- 

am 

ü-  mu-  un 

mah-  sim 

uh-  iäib 

mu- 

lu 

mah- 

am 

ü-  [ mu-  ujn 

mah-  am 

55  di"“irKA(V)-Dl 

mu- 

lu 

mah- 

am 

ü-  fmu-  u]n 

mah-  am 

e-  a-  ni 

t 

e 

mah- 

am 

ü-  [mu-  u]n 

mah-  am 

üru-  a-  ni 

üru 

mah- 

am 

| ü-  mu-  u]n 

mah-  am 

*)  Diese  Zeile  nur  in  27,  nicht  in  30.  *)  30 : zi-da.  s)  30 : um. 

*)  30:  dalla-d.  6)  30:  ü-mu.  ®)  30:  zu.  7)  30:  dö.  8)  30: 
me-e.  °)  30:  bi.  lu)  fehlt  30.  n)  30:  ne.  18)  30:  ü-lu-lu. 
!*)  das  Eingeklammerte  nur  in  30,  nicht  in  27.  u)  30:  a.  lö)  30 : 

sü-mu  statt  ü-ü-sar.  ,0)  a nur  in  30.  ,7)  30 : in.  18)  un  nur 

in  30.  ,9)  30:  zal.  ,0)  30:  ib.  *l)  30:  ir.  ts)  30:  dd.  “)  ga 

fehlt  in  30.  Sl)  30 : du(g).  *6)  lu  fehlt  in  30.  Sfl)  30 : ne  statt 
en-nu-un.  27)  nur  in  30.  8S)  diese  Zeile  in  27,  nicht  in  30.  8n)  diese 

Zeile  in  30,  nicht  in  27. 

16* 
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i-  de  ll-  la-  ni  [ J ma'  a^'  ma* 

ka  ba-  ni  mu-  u[n-  na-  an-  s]ig-  gi 


60  e-  ne-  em- 

ma-  ni  mu- 

u[n- 

• na-] 

an-  u-  tu 

ama  u-  tu 

- da-  ni 

[ 

] 

ib-  a 

ab-  ba-  ni 

[ 

e]m(?)  ba-zu 

zikum-  111a- 

ni  gu-  zal-  am 

M- 

mu-  un 

mah-  am 

mah-  am 

mah-  am 

[«]- 

mu-  un 

mah-  am 

65  [ki-  §ub  gu  VII]  kam-  ma 

mah-  am  m[ah-  am  §a(g)(?)  mu]-  e de-  en-  ku-  e 

u- mu- u[n  'mu- lu  m]ah-am  [ äa(g-)  (“?)]  mu- e de- en- ku- e 
dl[uglrD]a-m[u  mu-lu  m]ah-am  [§]a(g)(?)  mu-e  de-en-ku-e 

§a(g) (?)  mu-e  de-en-ku-e 

70  [ki-  §ub  g]u  VHI  [ka]m-  ma 

(Fortsetzung  bi«  auf  einigo  Zeilenreste  abgebrochen) 

Bei  seinem  Verschwinden  erhebt  sie  Klage, 

„oh,  mein  Kind!“  bei  seinem  Verschwinden  erhebt  sie  Klage; 

„mein  GDamu!“  bei  seinem  Verschwinden  (erhebt  sie  Klage,) 

„mein  Beschwörungs-Priester!“  bei  seinem  Verschwinden  (erhebt  sieKlag* .) 
5 Bei  der  glänzenden  Zeder,  an  weiter  Stätte  entsprossen, 
in  E-anna,  oben  und  unten,  erhebt  sie  Klage. 

(Wie)  die  Klage,  die  ein  Haus  um  den  Herrn  erhebt,  erhebt  sie  Klage. 

(wie)  die  Klage,  die  eine  Stadt  um  den  Herrn  erhebt,  (erhebt  sie  Klage. 
Ihre  Klage  ist  die  Klage  um  Kraut,  das  im  Beet  ....  nicht  wächst, 

10  ihre  Klage  ist  die  Klage  um  Korn,  das  in  der  Ähre  nicht  wächst, 

Ihre  Kammer  ist  ein  Besitz,  der  einen  Besitz  nicht  hervorbringt, 

ein  erschöpftes  Weib,  ein  erschöpftes  Kind,  das  Kraß  nicht  hervorbringt 
Ihre  Klage  ist  ( wie)  um  einen  großen  Fluß,  woran  Weiden  nicht  wachsen 
ihre  Klage  ist  (wie)  um  ein  Feld,  worauf  Korn  und  Kraut  nicht  wächst 
15  Ihre  Klage  ist  (wie)  um  einen  Teich,  worin  ....  -Fische,  suhüru- Fische  nichi 

wachsen. 

ihre  Klage  ist  (wie)  um  ein  Röhricht,  worin  Rohr nicht  wächst. 

Ihre  Klage  ist  (wie)  um  WTälder,  worin  Tamarisken  ...  nicht  wachsen, 
ihre  Klage  ist  (wie)  um  die  Steppe,  worin  Zypressen  (?)  nicht  wachsen 
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Ihre  Klage  ist  (wie)  um  die  Tiefe  eines  Baumgartens,  worin  Honig 

und  Wein  nicht  wächst, 

jo  ihre  Klage  ist  (wie)  um  Wiesen,  worauf  . . . . -Pflanzen,  sihlü- 

Pflanzen  nicht  wachsen. 

Ihre  Klage  ist  (wie)  um  einen  Palast,  worin  Langlebigkeit  nicht  wächst. 

Weh  und  Ach , das  beim  Gebundensein  ausgerufen  tvird:1 

Strom,  Strom,  der  das  Haus  einreißt, 

Rs.  oh,  Kind,  Strom,  der  das  Haus  einreißt! 

JSGDamu,  Strom,  der  das  Haus  einreißt, 

Beschwörungs-Priester,  Strom,  der  das  Haus  einreißt! 
(gKa(?)-di,  Strom,  der  das  Haus  einreißt!) 8 
Zu  meiner  Rechten  eine  Zeder,  zu  meiner  Linken  eine  Zypresse, 
zu  meiner,  der  Schwangeren,  Rechten  eine  glänzende  Zeder; 

30  eine  glänzende  Zeder,  eine  hasür- Zeder; 
ein  dunkler  Schößling  von  Dilmun.3 
Mein  Gesicht  hinter  ihr  gehörig  zurecht  gemacht, 
meine  Stirn  mit  prächtiger  Krone  zurecht  gemacht; 
mein  Ellbogen  hinter  der  Zeder  zurecht  gemacht, 

35  auf  meiner  Schulter  Brust zurecht  gemacht. 

Oh,  mein4  Kind,  nie  lange  liegt  es, 

Herr,  an  fester,  ine  lange  liegt  er! 

°Damu,  unfester , wie  lange  liegt  er, 

Beschwörungs-Priester,  unfester,  wie  lange  liegt  er!3 
w [Oh,  selbiges  Kind)5  in  Zwiebeln  liegt  es,  mit  Zwiebeln  füllt  es  sich  an; 
(oh,  mein  (i  Damu)5  in  Zwiebeln  liegt  er,  mit  Zwiebeln  füllt  er  sich  an. 
In  snrha/n-Bäumen  liegt  er,  mit  Weh  sättigt  er  sich, 
in  Tamarisken  liegt  er,  mit  Ach  sättigt  er  sich. 

Zu  jenem  Kinde  das  obere  Feld  sendet,  • 

45  das  obere  Feld,  das  untere  Feld  sendet  zu  ihm: 

„Über  das  Feld  halte  Wache, 

„wie  mit  einem  Stab  über  die  Herde  halte  Wache, 

„wie  ein  Hirt  über15 die  Schafe  halte  Wache!“ 

Weh  und  Ach  der  Wehklage  beim  Zerstörtsein .* 

so  6te  Abteilung} 

')  Var.  am  Schluß  der  Zeile : W ehe,  W ehe.  *)  diese  Zeile  nur  in  Duplikat. 
*)  diese  Zeile  fehlt  in  Dupl.  4)  Dupl.:  jenes.  s)  diese  Worte  nur  in  Üupl. 
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Heinrich  Zimmern: 


Groß  ist  er,  groß  ist  er,  der  Herr,  groß  ist  er; 
der  Herr,  der  groß  ist,  der  Herr,  groß  ist  er! 

°Damu,  der  groß  ist,  der  Herr,  groß  ist  er, 

der  Beschwörungs-Priester,  der  groß  ist,  der  H[er]r,  groß  ist  er; 

55  gKa(?)-di,  der  groß  ist,  der  H[er]r,  groß  ist  er! 

Sein  Haus  ist  ein  großes  Haus,  der  H[err],  groß  ist  er; 
seine  Stadt  ist  eine  große  Stadt,  der  [Her]r,  groß  ist  er! 

Wenn  er  sein  Auge  erhebt,  so  [ ]...t  er, 

wenn  er  seinen  Schritt  öffnet,  so  schlägt  er  nieder ; 

60  sein  Wort  läßt  entstehen. 

Seine  leibliche  Mutter  [ ] 

sein(en)  Vater  [ kennt. 

Seine  Erhabenheit  ist  gepriesen,  der  Herr,  groß  ist  er; 
groß  ist  er,  groß  ist  er,  der  Herr,  groß  ist  er! 

65  [7]*®  [Abteilung.] 

Groß  ist  er,  gr[oß  ist  er,  sein  Heiz,  ic]h  will  es  beruhigen; 
der  Her[r,  der  grjoß  ist,  [ sein  Herz],  ich  will  es  beruhigen! 

GD[amu,  der  grjoß  ist,  [sein  H]erz,  ich  will  es  beruhigen; 


[ ] sein  Herz,  ich  will  es  beruhigen! 

w 8to  [Abteilung.] 

(Fortsetzung  abgebrochen) 


Ein  Zyklus  von  Tainüzliedern  aus  altbabylonischer  Zeit; 
und  zwar  nach  den  Unterschriften  (oder  Überschriften?)  in 
dem  Duplikat  CT  XV  30  ursprünglich  mindestens  9 (oder  8?) 
Einzellieder  enthaltend.  Der  Text  CT  XV  26  f.  bietet  hiervon 
mir  zwei  Lieder,  das  510  und  (oder  4*  und  5te?),  mit  der 
Anfangszeile  eines  dritten,  des  7ton  (oder  6U‘U?),  als  Kust-os. 
Das  Duplikat  CT  XV  30  dagegen,  soweit  es  erhalten  ist,  das 
6t<?,  7 10  und  8te  (bezw.  5t0,  6te  und  7“')  Lied  und  geringe  Anfangs- 
spuren  des  folgenden.  Das  durchgehende  Motiv  ist  wieder 
die  Klage  um  den  dahingeschwundenen  Tamüz,  und  zwar,  wie 
es  scheint,  im  Munde  der  Istar.  Im  ersten  Liede  wird  in 
Z.  7 — 21  diese  Klage  durch  zahlreiche  Vergleiche  aus  der  Natur 
und  dem  menschlichen  Leben  anschaulich  geschildert.  Weniger 
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klar  ist  das  zweite  Lied  seinem  Sinne  nach,  insbesondere  die 
ZZ.  28 — 35,  wo  wie  es  scheint  ein  Vergleich  des  Tamüz  mit 
einer  Zeder  vorliegt  und  möglicherweise  auf  die  geschlechtliche 
Vereinigung  von  Istar  und  Tamüz  angespielt  wird.  Der  Schluß 
dieses  Liedes  spricht,  so  scheint  es,  von  einer  Botschaft  des 
Feldes  an  Tamüz,  den  Hirten,  daß  er  doch  wieder  zu  seiner 
verlassenen  Herde  zurückkehren  möge.  Die  beiden  letzten 
erhaltenen  Lieder,  ZZ.  50  ff.,  tragen  ausgesprochen  hymnischen 
Charakter. 

Z.  1 . Vgl.  u.  a.  in  K.  3089  (veröff.  von  Pinches  in  PSBA  22 
(1900),  359 f.)  die  Bezeichnung  eines  Tamüztempels  als  blt 
Tamüzi  sa  ki-bad.  Auch  lugal  ki-bad-du  = sarru  alanü 
II  R 47,  30  cd,  vgl.  V R 42,  57  cd  (=  CT  XIX  47,  1 7 cd),  ist 
wahrscheinlich  eine  Bezeichnung  für  Tamüz. 

Z.  2.  ma  wohl  Inteijektion,  vgl.  Z.  24,  36,  40,  wo  in 
gleichem  Zusammenhang  me-e  (Var.  ma-a),  ma  (Var.  me-e) 
und  me-a  steht. 

Z.  4.  Vgl.  zur  Bezeichnung  des  Tamüz  als  Beschwörungs- 
Priester  oben  S.  211  zu  Nr.  1 A,  14  und  auch  zu  Nr.  6,  19. 

Z.  5.  Oder  „über  die  glänzende  Zeder“?  Vgl.  Z.  2 8 ff. 

Z.  6.  Zu  E-anna  vgl.  oben  Nr.  6,  5. 

Z.  9.  Zu  na- n am  hier  und  weiterhin  vgl.  oben  Nr.  6,  1. 

Z.  13.  Zu  a-am  = ildaqqu  vgl.  oben  zu  Nr.  3,  20  ff. 

Z.  15.  Vgl.  Gudea  Zyl.  B 12,  1;  14,  26. 

Z.  16.  mu-gi  natürlich  neusumerisch  für  g i s - g i = abu. 

Z.  17.  Das  Zeichen  mas  hinter  dem  zweiten  sinig  auf 
einem  Versehen  beruhend? 

Z.  18.  mas  in  sur  zu  emendieren? 

Z.  20.  zag-sAr-gub  statt  mit  sihlü  eventuell  auch  mit 
qitne  — targ.  *>3i:np  wiederzugeben;  s.  Küchler,  Ass.  Me- 
dizin 147  und  dazu  Meissner  in  GGA  1904,  745  t. 

Z.  22.  Vgl.  oben  Nr.  1 B,  1 und  s.  noch  unten  Z.  49. 

Z.  27.  Doch  wohl  Ka-di,  nicht  Sag-di,  obwohl  die 
Ausgabe  sowohl  hier  wie  in  Z.  55  das  letztere  bietet.  S.  zu 
der  Bezeichnung  des  Tamüz  als  Göttin  Ka-di  obeu  zu 
Nr.  1 A,  18. 
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Z.  29  f.  Auch  in  CT  XV  30  ist  das  betreffende  Zeichen 
doch  wohl  beidemal  azag  nicht  sub,  wie  die  Ausgabe  bietet 

Z.  36.  Zu  (ni)-ne-sü  vgl.  oben  Nr.  4,  24 f. 

Z.  37*  ü-lul-la  (Var.  u-lu-lu)  wohl  = satru'  vgl.  noch 
unten  zu  Nr.  8,  29.  am  ü-lu-lu  begegnet  auch  VAT  617 
Kol.  HI  8 (s.  oben  S.  202  Anm.  3). 

Z.  42.  wa-wa  interessante  ältere  Schreibung  für  das 
sonstige  a-a  „Weh“. 

Z.  47.  rau-dur  = sonstigem  mu-du-ru  = hattu. 

Z.  49.  Vgl.  oben  Z.  22. 

Z.  50.  ki-sub  etwa  „Abteilung“  ebenso  unten  Nr.  8, 
21  • 57>  gewiß  — ki-su-bi  in  Unterschriften  wie  IV  R 23 
Nr.  1 Kol.  H 9 IH  23  I\  23;  V R 52  Nr.  1 Kol.  III  29;  Reisner. 
Hyrnn.  Nr.  23  Rs.  27;  Nr.  53  Vs.  81;  Nr.  54  Rs.  47. 

Z . 59*  KA-ba  wahrscheinlich  eine  phonetische  Schreibung 
für  Hl -BE  d.  i.  du(g) - bad  = pxt  puridi , das  sonst  häufig 
hinter  dem  i-de  il-la  = nis  eni  folgt. 

Z.  63.  Vgl.  zikum  = samü,  Brünn.  Nr.  10221.  — gü-zal 
hier  wohl  nicht  = tasiltu , sondern  — tnudaUu. 

Z.  66.  mu-e  vielleicht  = mä-e  „ich“? 


8.  CT  XV  28  f.  (23702). 


ud  he-  gal-  la-  na-  nam 
iti  gii-  zal-  na-  nam 
ud-  ba  galusib-  de 


gig  nam-  he-  na-  nam 

mu  asilal-  11a-  nam 
§a(g)  hui-  la  ag-  de 
har-  bi  üg-  gi-  de 

kär-  kär-  ri-  de 

§a(g)  azag- ga- na  An-nim 
ga-  §ä-  an  an-  ki-  a-  ge 

malga-  ku-  a-  ge 
gii-  mu-  un-  11a-  ni-  ib-  bi 
ki  a-  ri-  a-  Su  ga-  gin 
li-  bi  ga-  me-  Si-  tar 
a-  gin-  bi  ga-  me-  Si-  zu 


E-  tur-  ra  gin-  de 


5 [a]ma3  (?)  azag-  ga  ud-  gim 
[gu]b-  ba  thug,r  Dumu-  zi-  de 
ga-  §ä-  an  an-  na 
gii-  mu-  na-  de-  e 
dmcrfr  Ama-  usumgal-  an-  na 


10  sal-  nitah-  dam-  a-  ni 
E-  tur  dagal-  la-  mu 
ama§(?)  azag-  ga-  mu 
tu-  mu-  ka  u ku 


ga-  me-  3i-  gar 
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a nag  du(g)-  ga 
t5  sal-  nitah-  dam-  ku-  bi 
malga-  a-  ni  e-  ne-  ra 
sal-  nitah-  dam-  ni-  ku-  bi-  Su 
azag  ga-  Sa-  an  an-  na-  ge 


li-  bi  ga-  me-  Si-  kin 

ba-  an-  na-  dii(g) 

0 

mu-  un-  na-  an-  sum 
im-  ma-  an-  gi 
E-  tur-  kalam-  ma-  ge 
nig-  me-  g[ar]  ba-  an-  dur 


nm(?)-  mu-  ni-  in-  tu 
20  mu-gib-ib  ga-Sa-an  an- na  §[a(g)(?)-g|ib(?)-  [b]a(?)  ba-bara 

ki-  Sub  gu 


ud-  ba  Ralusib-  de 


edin- 


kam-  ma 
Su  ba- 


ra- 


me-  a 

rDumu-  zi-  de 

E- 

tur- 

ra  ga- 

gin 

SAL+KU-  a- 

■ ni 

ga- 

§a-  an 

dub-  sar- 

ge 

25 

an-  da-  ki- 

bi- 

da- §u 

ba-  §i- 

Iah 

ama§(?) 

azag 

* ga 

ki 

lu  du  ru  §a(b)- 

ba 

sib-  de  sal+ 

ku-  a-  ni 

ki- 

bi 

ba-  an-  su-  ni- 

Su 

ti-  li-  da- 

an 

- ni 

sib- 

de 

ti- 

li-  da-  an- 

ni 

sal+ku-  a- 

ni 

lul-  li  1)U 

zu- 

a 

ku-  ba 

ti-  li-  da-  an 

- ni 

30 

E-  tur-  ra 

he-  gal 

im- 

mi-  in- 

si 

R* 

amas  ( ?)-  e 

s nam-  he- 

a 

zal- 

zal- 

e 

ni-  ku- 

de 

u 

el 

ni-  ku- 

de 

ni-  sur- 

sur- 

ra 

lal 

• 4 

ia- 

nun-  na- 

ge 

ni-  nag- 

de 

ga3 

as(?)- 

an  gas- 

tin 

35 

diD^r  Dumu- 

zi 

sal+ku- 

a-  ni 

äa(g) 

hul-  la-  ni-  e 

- de 

gub-  [b]a  d,nK,rDumu-  zi-  de  Sa(g)  azag-  ga-  na  An-  nim 


[ »(?)- 
[ ] 


m|u-  un-  Si-  lal 
mu-  un-  na-  S[i]-  in-  gin 
sü  araa-  bi  .[ 


[E]-  tur-  ra 


ba-  Si-  in-  tu 
ganam  sü-  bi-  da 
u-  mu-  un-  na-  an-  tar 
40  ba- Si- in- hu  + si  [ ].  giS-  mi-  ni-  in-  du 

sib- de  sal+ku- a- n[i  ] gu-  mu-  un-  na-  de-  e 

SAL+KU-mu  igi-bar-r[a]  sü  ama  .[  ).  nam-mu-uu-Si-u[r(?)-ur(?)J 
sal+ku-  a-  ni  [ ] mu-  un-  n[a-  ni-  i]b-  g[i-  g]£ 

ama-  a-  ni  lum-  na  u-  mu-  un-  Si-  l[al]  i-  dib  mu-  un-  du-  du 
45  tukun- bi  lum- na  u-  mu-  u[n-  §i-  la  |1  i- dib  mu- un- du- du 


Du-a  na-am-si-a-ni  mu-un[ 
niäs  sal+ku-  a-  ni 
ba-  §i-  in-  hu+si 
sib-  de  sal+ku-  a-  ni 


j ud'  XXX-a-ni  mi-ni-in-si 
[u-  m]u-  un-  §i-  tar(?) 

gi]§-  mi-  ni-  in-  |d]u 
[gu]-  mu-  un-  na-  de-  e 
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50  SAL+KU-mu  igi-bar-ra  maS-e  sal+k[u  ].  na-am-mu-un-§i-ur-ür 
sal  + ku-  a-  ni  §a (g)-  nu-  ku-  ba-  na[  mu]-  un-  Da-  ni-  ib-  gf-  gp] 
8AL+KU-a-ni  lum- na  u- m[u- un- §i- lal]  i- dib  rau- un- du- du 
tukun-  bi  lum-  na  ü-  mu-  un-  [Si-  la]l  i-  dib  mu-  un-  du-  du 
te-  am  a-  ri-  a-  ni  u(?)-  nri"  ni-  bi-  su-  50 

55  gar-ra  §e§-  mu  zu- lum- ma- ra  [ ] e- ne  til  ba- nu+si  [ ] 

a-  ba  a-  gi(g)  sa  gu-  mi-  ni-  in-  tug-  e en-  na  a-  ga-  bi-  5n 

ki-  §ub  gu  n-  kam-  ma 

sib-  de  su-  nu-  um-  [ ] . ur  su-  la-  ba-  an-  su 

8 ad + ku-  a-  ni  gu-  mu-  un-  na-  de-  e 

Am  Tage  des  Überflusses,  in  der  Nacht  der  Üppigkeit, 
im  Monat  der  Freude,  im  Jahr  des  Jubels: 

An  jenem  Tage,  um  dem  Hirten  sein  Inneres  zu  erfreuen, 
in  das  E-turra  zu  gehen,  seinen  Sinn  zu  erheitern, 

5 die  glänzende  [ U]iirdc  dem  Tage  gleich  zu  erleuchten: 

Zum  [Hjirten,  GTamüz,  dem  glänzenden  Sproß  Anu’s, 

die  Herrin  des  Himmels,  die  Herrin  des  Himmels  und  der  Erde, 
spricht , ihn  beratend , 

an  G Ama-u§umgal-anna  richtet  sie  das  Wort: 
io  „0  Gatte,  an  den  wüsten  Ort  will  ich  gehen, 

„für  mein  weites  E-turra  will  ich  Sorge  tragen, 

„meiner  glänzenden  Hürde  Ergehen  will  ich  erkunden. 
„Dem  Kleinen  Speise  zu  essen  will  ich  beschaffen, 

„Wasser  zu  trinken,  süßes,  für  fernerhin,  w'ill  ich  beordern.44 
15  Ihr  Gatte  . . . spricht  zu  ihr, 
seinen  Rat  an  sie  erteilt  er, 
seiner  Gattin  . . . erwidert  er: 

„Glänzende,  Herrin  des  Himmels,  in  E-turkalama 

„wenn  du  ein  trittst,  wird  Wehklage  sich  niederlassen, 

20  „Hierodule,  Herrin  des  Himmels,  wird  Sch[me\re  sich  festeetzen.u 

i*1,  Abschnitt. 

An  jenem  Tage  zum  Hirten  auf  das  Feld  geht  sie  hinaus: 

„ich  zu  6Tamüz  in  das  E-turra  will  ich  gehen“; 
seine  Schwester,  die  Herrin  der  Tafel  Schreibung, 

25  im  Himmel  und  auf  Erden  wandert  sie  umher. 
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Die  glänzende  Hürde , den  Ort,  worin  die  Schafe  hausen, 
für  den  Hirten,  seine  Schwester,  seine  Stätte  zu  erhellen, 
ihn  zu  beleben,  den  Hirten  zu  beleben, 
seine  Schwester,  den  Un festen  ....  den  Daliegenden  zu  beleben, 
hiß  E-turra  mit  Überfluß  erfüllt  werde, 
die  Hürde  mit  Üppigkeit  gesättigt  werde, 
tu  essen,  herrliche  Speise  zu  essen, 
zu  mischen  Honig  und  Dickmilch, 
eu  trinken  Hier  und  Wein, 

daß  dem  GTamüz  seine  Schwester  sein  Inneres  erfreue: 

Für  den  Hirten,  den  °Tamüz,  den  glänzenden  Sproß  Anu's, 

,,[b]indet“  sie  (sc.  die  Fruchtbarkeit),  in  E-turra  tritt  sie  ein. 

Als  sie  zu  ihm  hingegangen,  beim  Mutterschaf  und  seinem  Lamm  (geschahs): 
Das  Lamm,  seine  Mutter  [stieß  es  wegf]  trennte  sich  von  ihm, 

■•••;••••[ ] 

Dem  Hirten,  seine  Schwester  sagt  es  ihm. 

kleine  Schwester,  schau  (gnädig)  auf  das  Lamm,  um  das  [seine  ] Mutter  [. . .] 

sich  nicht  kü[mmeri\“ 

Seine  Schwester  [....]  erwidert  ihm: 

.Seine  (Schaf-)Mutter,  ihre  Fruchtbarkeit  ist  geb[un]den,  mit  Klagelauten 

läuft  sie  dahin“ 

,Wenn  ihre  Fruchtbarkeit  ge[bun]den  ist,  sie  mit  Klagelauten  dahinläuft , 

„ wohlan , ihre  Trächtigkeit  . . . . [ ] ihr  30t6r  Tag  wird  voll.“ 

Das  Zicklein,  seine  (Ziegen-) Schwester  trennte  sich  von  ihm, 

[ ] 

Dem  Hirten,  seine  Schwester  sagt  es  ihm. 

.Meine  Schwester,  schau  (gnädig)  auf  das  Zicklein,  um  das  | seine]  (Ziegen-) 

Schwester  sich  nicht  kümmert .M 

Seine  Schwester  ihm,  dem  Unhesän fügten,  erwidert  ihm: 

, Seine  (Ziegen-)Schwester,  ihre  Fruchtbarkeit  ist  [gebunden,]  mit  Klagelauten 

läuft  sie  dahin“ 

,Wenn  ihre  Fruchtbarkeit  ge[bun]den  ist,  sie  mit  Klagelauten  dahinläuft, 
„wie  werde  ich  ihr  Zerstörtsein  auf  hellen ?u 

,Tu  es,  mein  Bruder,  Zulummar  [ ] . . Lehen 

.Her,  so  lange  die  Hochflut  wütet?  — darnach“ 

2ter  Abschnitt. 

Dem  Hirten, 

seine  Schwester  erwiderte. 
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Zwei  aufeinander  folgende  und  auch  inhaltlich  eng  ver- 
wandte Kompositionen  aus  dem  Tamüzkult  — wiederum  aus 
altbabylonischer  Zeit  — , die  sich  von  den  bisher  behandelten 
Tamüzliedern  insofern  stark  unterscheiden,  als  sie  nicht  lyri- 
schen, sondern  epischen  Charakter  tragen  und  Tamüz,  Istar, 
Gestinanna  hier  handelnd  und  sprechend  auftreten  lassen; 
weiter  auch  insofern,  als  es  sich  hier  nicht,  wie  in  den  vorher- 
gehenden Tamüzliedern  fast  ausschließlich,  um  die  Trauerzeit 
des  Jahres  (Hochsommer)  beim  Hinabsinken  des  Tamüz  in 
die  Unterwelt  handelt,  vielmehr,  wie  insbesondere  die  Eingangs- 
worte deutlich  erkennen  lassen,  um  die  Freudenzeit  des  Jahres 
(Frühling,  oder  vielleicht  noch  besser  Wintersonnenwende),  wo 
das  Wiedererscheinen  des  Tamüz  auf  der  Oberwelt  gefeiert  wird. 

Im  ersten,  kleineren  Abschnitt  (Z.  i — 20)  ist  es  Istar,  die 
Gattin  des  Tamüz,  die,  so  scheint  es,  den  Tamüz  in  der  Unter- 
welt aufzusuchen  beabsichtigt,  um  — wohl  indem  sie  ihn 
heraufbringt  — Fruchtbarkeit  auf  der  Erde  von  neuem  hervor- 
zurufen; doch  warnt  Tamüz,  wie  es  scheint,  die  Istar,  diesen 
Plan  auszuführen,  da  sonst  Wehe  (doch  w^ohl  über  die  ober- 
irdische Welt)  kommen  würde  — wie  dies  bei  der  „Höllen- 
fahrt der  Istar“  ja  auch  tatsächlich  geschah. 

Im  zweiten,  längeren,  aber  in  den  Einzelheiten  auch  noch 
weniger  durchsichtigen  Abschnitt  (Z.  22 — 56)  wird  ganz  Ähn- 
liches von  Gestinanna,  der  Schwester  des  Tamüz,  erzählt.  Hier 
wird  dann  aber  auch  noch  weiter  berichtet,  wie  Gestinanna 
tatsächlich  an  den  (unterirdischen)  Aufenthaltsort  des  Tamüz 
hingeht  und  wrie  in  Folge  davon  in  der  Tierwelt  (mit  Schaf 
und  Ziege  als  ihren  Repräsentanten)  die  Fruchtbarkeit  aufhört 
Wechselreden  zwischen  Tamüz  und  Gestinanna,  wie  diesem 
eingetretenen  Zustand  abzuhelfen  sei,  füllen  den  Schluß  dieses 
zweiten  Abschnittes  aus.  Es  folgen  dann  noch,  als  Stichzeile, 
die  Anfangszeilen  des  darauffolgenden  dritten  Abschnittes  dieser 
offenbar  längeren  Komposition,  von  der  unsere  Tafel  nur  den 

Anfang  bildet. 

* 

Z.  4.  E-tür-ra  eigentlich  „Haus  des  (Viehjhofes“  ( bxt 
tarbasi).  Hier,  ebenso  wrie  bei  E-tür-kalam-ma  in  Z.  iS, 
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jedenfalls  in  kosmischem  Sinne  gemeint,  nicht  etwa  in  dem 
eines  lokalen  irdischen  Tempels,  wie  sonst  bekanntlich  E-tür- 
kalam-ma  häufig  als  Istar-  oder  Belitile-Tempel  begegnet. 

Z.  5.  S.  zur  Lesung  dieses  Zeichens  als  amas  ( supüru ) 
oben  zu  Nr.  4,  20. 

Z.  10.  Für  das  Suff,  -ni,  vielleicht  im  Sinne  von  „er, 
der  Glatte“  vgl.  z.  B.  Gudea  Zyl.  A II  20  III  29:  Gu-de-a-ni 
„er,  Gudea“.  — Zu  ki  a-ri-a  vgl.  ki  ri-a  in  dem  Manchester- 
Text  I 1.  3.  6.  II  14. 

Z.  11.  li  tar  entweder  = paqädu  oder  vielleicht  — vgl. 
auch  Z.  14  — noch  besser  = arkätu  parasu. 

Z.  24.  Gestinanna-Belitseri  auch  sonst  bekanntlich  wieder- 
holt als  Tafelschreiberiu,  speziell  als  die  große  Tafelschreiberin 
der  Unterwelt  bezeichnet.  S.  JENSEN  zu  KB  VI  1,  190,  Z.  47 
und  vgl.  noch  CT  XVI  3,  Ut.  limn.  III  95  ff. 

Z.  27.  Für  vielleicht  vorliegendes  su-ni  — ubbubu  vgl. 
su- na  = ebbu  (gewiß  phonetische  Schreibung  für  sun-na) 
in  dem  Emesal- Texte  IV  R 21*  Nr.  2 Obv.  6 (fehlt  hei 
Meissner,  SAI).  S.  auch  noch  unten  Z.  54. 

Z.  29.  Zu  lul-li,  vielleicht  — sarru , vgl.  oben  zu  Nr.  7, 3 7. 

Z.  33.  Die  auch  im  Ritual  eine  so  wichtige  Rolle  spielende 
Mischung  von  Honig  und  Dickmilch;  vgl.  dazu  KAT3  526. 

Z.  34.  So,  gas-as-an  wohl  sicher  statt  des  von  der  Aus- 
gabe Gebotenen  zu  lesen,  as-an  = späterem  as-a-an,  wie 
Gudea  Bin  (s.  dazu  bereits  meine  Bemerkung  BBR  94 
Anm.  8,  99  Anm.ff).  Für  gas-as-a-an  = ulusin  = ulusinnu 
s.  Meissner,  SAI  Nr.  3501. 

Z.  37.  Vgl  zur  Bedeutung  des  „Bindens“  in  diesem  spe- 
ziellen Sinne  oben  Nr.  1 A,  1 ff.  B,  1 ff 

Z.  45.  S.  zur  Lesung  tukunbi  bezw.  tukuinbi  der 
Gruppe  SU-8A-TUH-LAL-BI  jetzt  auch  noch  81-4-28  Rs.  23t. 
(veröff.  von  Pinches  in  JRAS  1905,  hinter  p.  830).  Die 
Worte  in  Z.  45  f.,  ebenso  entsprechend  in  Z.  53  fi,  scheinen 
Worte  des  Tamüz  zu  sein. 

Z.  47.  Die  Ausgabe  bietet  statt  nach  Z.  39  vermutetem 
tar  vielmehr  ein  wie  gud  aussehendes  Zeichen. 
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Z.  54.  Zu  su-su  vgl.  vielleicht  das  oben  zu  Z.  27  Bemerkte. 
Z.  55.  Vgl.  zu  zu-lum-ma-ra  den  ilu  Zu-lum-mo-ru 
(Var.  Zu-lum-mar)  ZA  10  (1895),  12  Z.  255  = Craig,  ET  I 52. 


Tamüziieder  liegen,  außer  in  dem  bereits  oben  S.  202 
erwähnten  von  Pinches  veröffentlichten  sumerischen  Texte  in 
Manchester  und  den  ähnlichen  sumerischen  Texten  des  Berliner 
Museums  (oben  S.  202  f.),  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  noch 
in  folgenden  Texten  vor,  die  hier  des  Zusammenhangs  wegen 
wenigstens  kurz  Erwähnung  finden  mögen: 

a)  K.  3356,  veröffentlicht  von  MäCMILLAN  als  Nr.  XXXII 
seiner  Religious  Texts  in  BA  V 679.  Einsprachig  sumerischer 
Text,  nur  fragmentarisch  erhalten.  Darin  in  Z.  15  Tamüz  mit 
Namen  erwähnt. 

b)  K.  2001  (veröffentlicht  von  Craig,  ETI  15  ff.)  in 
Kol.  III  Z.  3 ff.  Hier  wird  in  einem  größeren  kultischen  Texte, 
der  in  seinem  ersten  Teile  eine  Kulthymne  an  Istar  enthält, 
auch  ein  im  Kultus  zu  rezitierender  Hymnus  au  Tamüz  ein- 
gefügt, der  in  seinen  ersten  6 Zeilen  bis  auf  die  Anfangs- 
zeichen zwar  ganz  zerstört  ist  (er  begann  mit  üu  Tamüz),  von 
der  7teu  Zeile  an  aber  erhalten  ist  und  einige  interessante 
Anspielungen  auf  die  Unterweltsreise  des  Tamüz,  sowie  auf 
sonstiges  Charakteristisches  ihn  betreffendes  enthält.  Das 
Ganze  ist  in  der  Form  von  Anreden  an  Tamüz  gehalten: 

e-  nu-  ma  tal-  la-  ku  ü-  ru-  uh-  ka 

w 


lim-  nu 

sah 

w 

1 

«a- 

• 

• 

1 

V » 

su- 

ma 

pa-  nu-  us- 

ka  Ul-  lik 

e-  nu-  ma 

te- 

ib- 

bi-  r 

u 

näru 

Hu-  bur 

tum-  mi- 

■ su- 

ma 

üu 

E-a- 

ma 

a-  a 

i-  tur-  ra 

e-  nu- 

ma 

tal- 

la- 

ku 

sera 

tum-  mi- 

SU 

kir- 

■bi- 

tam- 

ma 

a-  a 

is-  sah-  ra 

w 

e - mi- 

ma 

ta- 

zak 

- ki- 

pu 

bu-  la 

bu-  lu 

li- 

iar- 

ru 

V 

* SU. 

ka 

- la 

kir-  bi-  ti 

su-zib  amilumarsa-ma  lis-tam-ma-ra  ilu-ut-ka 
da-  li-  li-  ka  lid-  lul  ana  nise  rapsäti 
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Wann  du  auf  deinem  Wege  gehst, 

wirf  den  Bösen  zurück,  daß  er  vor  dir  von  dannen  gehe; 
wann  du  den  Hubur-Fluß  überschreitest, 

beschwöre  ihn  bei  (iEa,  daß  er  nicht  zurückkehre; 
wann  du  nach  der  Steppe  gehst, 

beschwöre  ihn  bei  der  Flur,  daß  er  nicht  umkehre; 
wann  du  das  Vieh  aufstehen  läßt, 

führe  das  Vieh  ihn  fort  über  die  ganze  Flur! 

Rette  den  Kranken,  auf  daß  er  deine  Gottheit  rühme, 
deinen  Preis  preise  vor  den  weitausgedehnten  Menschen! 

In  eben  diesem  Texte  ist  übrigens  auch  in  Kol.  I 23  die  Rede 
von  Mus  (mir su) f das  für  die  Hirtenknaben  des  Tamüz  (kaparrati 
«5a  au  Tamüzi ) dargebracht  wird.1) 

c)  Daß  der  Text  Sm.  1366  (veröffentlicht  Haupt,  ASKT 
118)  und  dessen  Duplikat  K.  6849  (veröffentlicht  Macmillax 
Nr.  XXXIV  in  BA  V ö8i)  vielleicht  ebenfalls  in  die  Reihe  der 
Tamtlztexte  gehört,  wurde  bereits  oben  S.  215  zu  Nr.  1 C 
erwähnt. 

d)  K.  2273,  unveröffentlicht,  ist  nach  Bezold,  CatalogueH 
p.  428  „Part  of  a mythological  text,  concerning  üu  Tamüz,  etc.“ 

e)  Zwei  ,,Handerhebungs“(n/s  qäti)- Gebete  an  Tamüz 
werden  in  dem  Hymnen -Katalog  IV  R 53  Kol.  IV  i2f.  auf- 
gefiihrt;  doch  ist  der  Wortlaut  der  Hymnenanfänge  selbst 
weggebrochen.  Daß  in  eben  diesem  Katalog  in  Kol.  I 52  mit 
[edin-na]  il-sag-gä-ge  der  Anfang  der  Tamüzliederserie 
(oben  Nr.  1 — 3)  bezw.  das  erste  dieser  Lieder  (oben  Nr.  3) 
gemeint  ist,  und  ebenso  mit  am  mur-ra  nu-un-ti  in  K0I.IH31 
wahrscheinlich  der  Text  oben  Nr.  5,  wurde  bereits  oben  au 
den  betreffenden  Stellen  bemerkt.  Voraussichtlich  liegen  in 
diesem  Hymneu-Katalog  auch  noch  die  Anfänge  einiger  weiterer 

l)  Ähnlich  wird  in  dem  unveröffentlichten  Ritualtextfragment 
K.  6475  für  die  Hirtenknaben  des  Tamüz  ([k\a-par-ra-a-ti  m **uj)umu-  zi) 
etwas  hingesetzt  ( tasakkan ),  und  es  folgen  auch  hier  in  der  nächsten 
Zeile  dieselben  Kamen  für  Priester  und  Priesterinnen,  wie  in  K.  2001, 
nämlich  [zab-bi  zab-b\a-ti  mah-hi-e  u mah-hu-t[{]. 


2 48  Heinrich  Zimmern: 

Tamüzlieder  vor.  Doch  läßt  sich  Sicheres  darüber  einstweilen 
noch  nicht  feststellen. 

f)  Sehr  nahe  stehen  wohl  auch  den  eigentlichen  Tarnüz- 
liedern  gewisse  Texte  aus  der  Gattung  der  von  Reisner  ver- 
öffentlichten Hymnen,  wenn  es  sich  dabei  auch,  wie  es  scheint, 
nicht  um  Tamüz,  sondern  vielmehr  um  Enlil  handelt,  jedoch 
in  einer  Rolle,  die  sonst  vielmehr  Tamüz  zukommt.  Ich  meine 
hier  namentlich  Texte,  wie  Reisner,  Hymn.  Nr.  43 l)  und  44 
(nebst  Duplikat  Nr.  77).  Hier  ist  in  Nr.  44  Vs.  und  Rs.  wie 
so  häutig  in  diesen  Hymnen  zunächst  von  der  zerstörenden 
Tätigkeit  Eulils  gegen  Stadt  und  Land,  Menschen  und  Tiere 
die  Rede,  allerdings  auch  hier  bereits  mit  Einsätzen  erzählenden 
Charakters,  worin  gesagt  ist,  daß  Istar,  „um  die  Entscheidung 
zu  fällen“  (ana  purusse  paras)  nach  der  „Steppe“  (so,  edin-na, 
in  der  sumerischen  Zeile,  in  der  assyrischen  dagegen  bitu 
„Haus“)  geht  (Vs.  7 ff'.).  Ihre  Absicht  ist  dabei,  Enlil  zu  be- 
sänftigen (10  ft’.).  Nachdem  von  neuem  die  zerstörende  Tätig- 
keit Eniüs  geschildert  ist  (i6ff‘.),  scheint  in  Z.  2 7 ff',  von  einer 
Reisezurüstung  der  Istar  die  Rede  zu  sein,  wobei  sie  u.  a. 
auch  „Speise  für  die  Totengeister“  ( a-Jcal  e-ti-im-mi)  mitnimmt 
(Z.  31).  Auf  der  Rs.  von  Nr.  44  wird  dann  zunächst  wieder 
von  der  zerstörenden  Tätigkeit  Enlils  und  der  Anunnaki  in 
seinem  Aufträge  gehandelt;  hierbei  fällt  auch  Z.  2 1 ff.  der 
Ausdruck,  daß  der  Vater  Enlil  in  seiner  Unfestigkeit  (ma 
sartisu)  „daliegt“  (sallum).  Erneute  Schilderung  der  Vernich- 
tungstätigkeit Enlis  (Z.  29ff.)  nach  bekanntem  Schema,  das 
auch  anderweit  z.  T.  wörtlich  wiederkehrt  (so  Reisner  Nr.  58 
Vs.  1 5 — 18  = Macmillan,  Rel.  Texts  (BA  V)  Nr.  Ia,  Z.  29—32). 
Von  Z.  37  ff.  au  (=  Reisner  Nr.  43  Vs.  Z.  7 ff.  = Nr.  77  Z.  1 ff.) 
nimmt  der  Text  dagegen  einen  eigenartigen  Charakter  an.  Es 
spricht  hier  jemand  in  der  ersten  Person  und  zwar  offenbar  Istar: 

Wenn  ich  nach  Ekur  rufe,  so  ist  meine  Stimme  eingeschlossen; 
wenn  ich  [ Getreide  | dresche,  so  ist  mein  Mehl  bitter. 

*)  Diesen  Text  habe  ich  nach  dem  Original  VAT  282  etc.  in  Berlin 
kollationiert. 
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Wenn  ich  [ ] rufe,  so  schmerzt  mein  Inneres, 

wenn  ich  mich  dem  [Weg]e(?)  von  Ekur  zuwende,  so  schmerzen 

meine  Knöchel. 

Wenn  ich  Ekur,  das  Haus  Enlils,  (betrete?),  so  schmerzen  meine 

Knöchel : 

wenn  ich  das  Tor  von  Ekur  (erblicke?),  so  schmerzen  meine 

Knöchel} 

Sodann  in  unmittelbarer  Fortsetzung  hiervon  in  erzählender 
Form  Nr.  43  Vs.  13 ff.: 

| das  Weib,  nach  Ekur  rief  sie, 
die  [Hierodule | IStar,  (nach  Ekur)  rief  sie; 
als  sie  [Ekur,  das  Hau]s  Enlils,  (betrat-?),  rief  sie, 

(als  sie)  [das  Tor  von  Ekur  und]  seine  Wand,  woselbst  die  Geschicke 

bestimmt  werden,  (erblickte?),  rief  sie.2 

Nun  folgen  Z.  18  ff.  wieder  Worte  in  der  ersten  Person,  und 
zwar  wohl  wieder  der  Istar,  nicht  etwa  des  Enlil: 

[Wohlan],  mein  Späher,  wohlan,  0 Späher,  das  Haus  öffnen! 

[WohlanJ,  mein  Läufer,  0 Späher,  das  Haus  öffnen! 

[Um  zu  Enlil  zu  geh\en , 0 Späher,  (das  Haus  öffnen!) 


[Um  zu ]...,  0 Späher,  (das  Haus  öffnen!) 

[Um  zu zu  (jeh\en , o Späher,  (das  Haus  öffnen!) 

[ Um  zu ],  o Späher,  (das  Haus  öffnen!)3 


In  den  folgenden  nur  sehr  defekt  erhaltenen  Zeilen  (Vs.  24  — 
Rs.  2)  ist  vielleicht  in  einer  Wechselrede  zwischen  Istar  und 


’)  ana  Ekur  ina  sisi  | rigmi  esir  ||  [scam]  ina  rapäsi  | kem  : kemüa 
marsu  {{  [ ] ina  sasea  | libbi  marus  j|  [ h\u(?)-la  Ekur  ina  (?)  sahäri 

kisalläa  marsa  ||  ina  Ekur  bit  Enlil  ina  ( ) j (kisalläa  marsa ) ||  bäb 

Ekur  ina  ( ) I (kisalläa  marsu  || 

*)  [ sin)nistum  ana  Ekur  | issima  ||  \qadist]um  Istar  (ana  Ekur) 
{imma)  |j  [ina  Ekur  bi\t  Enlil  ina  ( ) | (issima)  ||  [bab  Ekur  u ] igarisu 

<iiar  simätum  issimma  (ina  ) | issima  j| 


*)  [ulka]  ätua  | (alka)  ätü  bita  pitü  ||  [aUca]  älikija 
\<ma  Enlil  ana  alä]b‘  \ (utü  bita  pitü)  {;[....  ana  ...].. 
[an« ana  alä\ki  J (ätü  bita  pitü ) j|  [ ana ] 

Phil -bist.  Klasse  1907.  Bd.  L1X. 


| (ätü  bita  pitü)  || 
i (ätü  bita  pitü)  |j 
(ätu  bita  pitü)  || 
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dem  Späher  am  Tore  davon  die  Rede,  daß  Istar  sich  ihrer 
Kleider  und  der  Gerate,  die  sie  bei  sich  trägt  — so  eines 
Beiles  (pilaqqu)  — auf  Befehl  Anus  entledigen  soll.  Darauf 
fährt  der  Text  in  Rs.  3 ff.  jedenfalls  zunächst  wieder  mit  Worten 
der  Istar  fort;  worauf  dann  wieder  erzählende  Rede  folgt: 


| | will  ich  stellen,  wohlan,  0 Späher,  das  Haus  öffnen! 

[ J sein  Herz  will  ich  ihm  rühren , 

[ ] . . . . sein  Gemüt  besänftigen. 

[ ] ein  Wort  will  ich  zu  ihm  sprechen, 

[ ] ein  Wort  (will  ich  zu  ihm  sprechen). 

r i 

1 j 

1 j 

|^  • • • • • J * • • • J 

t ] 


•) 


zu  dem  Herrn  (will  ich  . . 

zu  dem  Herrn  ( will  ich ) 

das  Haus  öffne,  das  Haus  öffne! 

gib! 

[Der  Späher,  der  Hicrojdulc , das  Haus  öffnete  er  ihr, 

[der  Göttin  Istar,  ] das  Haus  öffnete  er  ihr. 

| Als  IStar  zu  Enlil  geljangt  war,  setzte  sie  sich  feierlich  nieder, 

| befragte  ihn : 

[ ] wie  lange  hegst  du? 

wie  lange]  liegst  du? 

] 


| hegt  nicht  in  meinem  Sinn, 
| sind  nicht  für  dich  gesetzt.1 


Von  hier  ab  ist  der  Text  abgebrochen.  Man  darf  wohl  in 
diesem  Texte  eine  gewisse  Parallele  zur  „Höllenfahrt  der  Istar* 
erblicken,  wenn  es  sich  auch,  wie  gesagt,  darin  nicht  um  eine 


*)  [ ] lummid  j ( alka  ätü  bita  pitu ) ||  f ]-«-/«  | lu(?)-sa-al~ 

bi~t8-8u(l)  (|  | J-nt-u  | kabattasu  lupassih  ||  [ | | am ä tarn  luqabsu  g 

[ ] | amätatn  (luqabsu)  [J  ( ] | j|  f ] | ( ana  beit?)  |j  [ ] 

(ana  beit?)  ||  [ j sa-rit(?)-tam  „ | Intet  pitä  „ ||  [ ] | (. . üft'n?)  § 

[ätü  ana  qa-di-i]s-ti  | bita  iptesimma  ||  [ana  Jstar]  | (bita  iptesimma)  f 
[War  ana  Enlil  ina  ka  - $]a  - di  - sa  | rabis  ittasab  ||  [ ] | istanälm  g 

] | adi  matt  sallät  ||  [ ] | [(ad*  matf]  sallät)  ||  [ J | 

[ ] | ina  libbija  ul  baüiati  ||  [ ] | ul  Sakinnuki  || 
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Aufsuchung  des  in  die  Unterwelt  hinabgesunkenen  Tamüz, 
sondern  um  eine  Aufsuchung  des  in  seinem  Ekur  zürnend  und 
untätig  daliegenden  Enlil  durch  Istar  handeln  wird. 

g)  Durch  die  im  Vorstehenden  beigebrachte  Parallele 
einer  Reise  Istars  zu  Enlil  in  Ekur,  wie  durch  die  in  den 
obigen  Tamüzliedern,  besonders  in  Nr.  4 und  Nr.  8,  enthaltenen 
Angaben  über  eine  Reise  der  Istar  oder  der  Gestinanna  nach 
der  Unterwelt,  um  den  Tamüz  von  dort  heraufzuholen x),  scheint 
mir  auch  die  bekannte  Erzählung  von  der  „Höllenfahrt  der 
Iitax“  mit  ihrer  auf  den  Tamüzkult  bezugnehmenden  Schluß- 
partie neues  Licht  zu  gewinnen.  Es  wird  sich  in  dem  ganzen 
Texte,  der  unter  dem  Namen  der  „Höllenfahrt  der  Istar“ 
bekannt  ist,  wahrscheinlich  gleichfalls  um  einen  liturgischen 
Text  aus  dem  Tamüzkult  handeln,  und  zwar  um  einen  solchen, 
der,  ähnlich  wie  Nr.  8 oben,  in  die  Jahreszeit  gehört,  da  die 
Wiederkehr  des  Tamüz  aus  der  Unterwelt  gefeiert  wurde.  Ob 
die  am  Schluß  der  Höllenfahrt  der  Istar  erwähnte  Schwester 
des  Tamüz,  die  Göttin  Belüi , vielleicht  identisch  ist  mit  der 
Schwester  des  Tamüz  Gestinanna  -Belit§eri,  und  ob  gar  der 
Name  Bdili  als  eine  Kurzform  für  Belitsen  erklärt  werden  darf? 

h)  Die  wichtigsten  weiteren  Stellen  über  Tamüz  in  der 
babylonischen  Literatur  finden  sich  bekanntlich  noch  erstlich 
im  Adapa-Mythus,  sodann  in  der  VI.  Tafel  des  Gilgames-Epos. 
Ich  möchte  an  dieser  Stelle  übrigens  ausdrücklich  darauf 
aufmerksam  machen,  daß  auch  in  dem  obigen  neu  bekannt 
gemachten  babylonischen  Material  über  Tamüz  sich  immer 
noch  kein  Hinweis  auf  den  Tod  des  Tamüz  durch  einen  Eber 
findet,  obwohl  kaum  ein  Zweifel  darüber  bestehen  kann,  daß 
auch  dieser  Zug  des  Tamüz -Adonis -Mythus  bereits  auf  ein 
babylonisches  Prototyp  zurückgeht.  Vgl.  dazu  meine  Bemer- 
kungen in  KAT8  398  und  Anm.  5 und  S.  410  über  Nin-ib 
und  Schwein  im  Anschluß  an  Jensen,  KB  VI  1,  538  t.  Durch 
die  neuerliche  Feststellung  von  J ensen,  Gilgamesch-Epos  I 8 1 ff., 

*)  Ähnliches  scheint  auch  in  dem  von  Pinches  veröffentlichten 
Tamüztexte  in  Manchester,  sowie  in  den  Tamfr/.texten  des  Berliner 
Museums  (oben  8.  202)  vorzuliegen. 
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der  auch  Kugler,  Sternkunde  I 236fr.  beistimmt,  daß  der 
Nix  IB-Stern  Kak-si-di  der  Beteigeuze  im  Orion  ist,  gewinnt 
es  ja  noch  mehr  an  Wahrscheinlichkeit,  daß  der  Mythus  von 
dem  durch  den  Eber  des  Ares  getöteten  Adonis  darauf  zurüek- 
geht,  daß  der  babylonische  Gott  der  Frühlingsvegetation,  Tamöz. 
zu  der  Zeit  dahinstirbt,  wo  das  Oriongestirn,  speziell  dessen 
nördlicher  Hauptstern,  Beteigeuze,  der  dem  Kriegsgott  Nix-ib 
(der  seinerseits  wieder  mit  dem  Schwein  verknüpft  wird)  zu 
gehört,  heliakisch  aufgeht.1)  Es  schließt  dies  übrigens  nicht 
aus,  daß  gleichzeitig  auch  der  etwa  vier  Wochen  später  fallende 
heliakische  Aufgang  des  Istarsterns  Sirius2),  wie  Jen  SEX. 
Gilg.-Epos  I 1 02  f.  annimmt,  mit  der  Tötung  des  Tamüz  von 
den  Babyloniern  verknüpft  wurde. 

*)  Nach  Kegler,  Sternkunde  I 234  für  Ninive  — 700  v.  Chr.  am 
27.  Juni  (jul.  Dat.). 

*)  Nach  Kugler  ebenda  für  denselben  Ort  und  dieselbe  Zeit  am 
25.  Juli. 


Druckfertig  erklärt  25.  I.  190H.J 
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ÖFFENTLICHE  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN 
ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAGS  SEINER  MAJESTÄT 
DES  KÖNIGS  AM  27.  MAI  1907. 

Nach  der  Ansprache  des  Vorsitzenden  Sekretärs  hielt  Herr 
Sievek8  einen  Vortrag  über  den  Text  der  Apokalypse,  auf  Grund 
einer  Untersuchung  nach  dem  Melodiekriterium.  Dann  legte  Herr 
Wilcken  den  III.  Band  des  Katalogs  der  griechischen  Papyrus- 
Urkunden  des  British  Museum  in  London  vor  und  zeigte  an  ein- 
zelnen Beispielen,  welche  größe  Bedeutung  diesen  Urkunden  für  die 
Verwaltungs-,  Kultur-  und  Wirtschaftsgeschichte,  sowie  der  Religions- 
und Rechtsgeschichte  zukommt. 


ÖFFENTLICHE  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN  AM 
TODESTAGE  VON  LEIBNIZ  AM  14.  NOVEMBER  1907. 

Nach  der  Eröffnungsrede  des  Vorsitzenden  Sekretärs  (gedruckt 
in  der  Ersten  Beilage  zur  Leipziger  Zeitung  vom  16.  November  1907) 
hielt  Herr  Partsch  einen  Vortrag  über  die  Hohe  Tatra  zur  Eiszeit, 
der  in  den  „Berichten“  erscheinen  wird. 


SITZUNG  VOM  14.  DEZEMBER  1907. 

Herr  Seeliger  meldet  für  die  „Berichte“  eine  Arbeit  über  zwei 
Urkunden  der  Stadt  Köln  vom  Jahre  1169  an, 

Herr  Windisch  für  die  „Abhandlungen“  eine  Monographie  über  die 
Geburt  Buddhas  und  die  indische  Seelen  wanderungslehre. 

Es  wird  beschlossen,  Herrn  Professor  Körte  in  Gießen  zu  einer 
Vergleichung  des  neuen  Menander- Papyrus  in  Kairo  eine  Reise- 
unterstützung  von  1 200  Mark  zu  gewähren. 


PUil.-hist.  Klasse  1907.  Bd.  LXX 
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Protektor  der  Königlich  Sächsischen  Gesellschaft  der 

Wissenschaften 

SEINE  MAJESTÄT  DER  KÖNIG. 


Ehrenmitglied. 

Seine  Exzellenz  der  Staatsminister  Dr.  Kurt  Damm  Paul  v.  Seydcwitz. 


Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  philologisch- 
historischen Klasse. 

Geheimer  Rat  Ernst  Windisch  in  Leipzig,  Sekretär  der  pkilol.- 
histor.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1910. 

Geheimer  Rat  Hermann  Lipsius  in  Leipzig,  stellvertretender 
Sekretär  der  philol.-histor.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1910. 
Geheimer  Hofrat  Erich  Bethe  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrat  Adolf  Birch-Hirschfeld  in  Leipzig. 

Professor  Erich  Brandenburg  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrat  Friedrich  Karl  Brugmann  in  Leipzig. 
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Geheimer  Hofrat  Georg  Götz  in  Jena. 

Geheimer  Kirchenrat  Albert  Hauck  in  Leipzig. 

Geheimer  Rat  Max  Heinze  in  Leipzig. 

Professor  Richard  Heinze  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrat  Rudolf  Hirzel  in  Jena. 

Professor  Albert  Köster  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrat  Karl  Lamprecht  in  Leipzig. 
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Geheimer  Regierungsrat  Joseph  Partseh  in  Leipzig. 
Geheimer  Oberschulrat  Hermann  Peter  in  Meißen. 
Oberstudienrat  Wilhelm  Roscher  in  Dresden. 
Geheimer  Hofrat  August  Schmarsow  in  Leipzig. 
Hofrat  Theodor  Schreiber  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrat  Gerhard  Seeliger  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrat  Eduard  Sievers  in  Leipzig. 
Geheimer  Rat  Rudolph  Sohm  in  Leipzig. 
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Geheimer  Hofrat  Georg  Treu  in  Dresden. 
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Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  mathematisch- 
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Geheimer  Hofrat  Karl  Chun  in  Leipzig,  Sekretär  der  matheni.- 
phys.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1909. 

Professor  Otto  Holder  in  Leipzig,  stellvertretender  Sekretär  der 
mathem.-phys.  Klasse  bis  Ende  des  Jahres  1909. 

Geheimer  Hofrat  Ernst  Beckmann  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrat  Wilhelm  Biedermann  in  Jena. 

Geheimer  Medizinalrat  Rudolf  Böhm  in  Leipzig. 
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Geheimer  Rat  Hermann  Credner  in  Leipzig 
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Mitglieder  der  mathematisch-physischen  Klasse. 


Professor  Friedrich  Engel  in  Greifswald. 

Geheimer  Regierungsrat  Felix  Klein  in  Göttingen. 




Archivar : 

Ernst  Robert  Abendroth  in  Leipzig. 


Verstorbene  Mitglieder. 

Ehrenmitglieder. 

Falkenstein , Johann  Paul  van,  1882. 

Gerber,  Carl  Friedrich  von , 1891. 

Wietersheim,  Karl  August  Wilhelm  Eduard  von , 1805. 

Philologisch-historische  Klasse. 


Albrecht,  Eduard , 1876. 

Ammon,  Christoph  Friedrich  von, 
1850. 

Becker,  Wilhelm  Adolf,  1846. 

Beiger,  Hugo,  1904. 

Böhtlingk,  Otto,  1904. 

Brockhaus,  Hermann , 1877. 

Bursian,  Conrad,  1883. 

Curtius,  Georg , 1885. 

Droysen,  Johann  Gustav , 1884. 

Ebers,  Georg,  1898. 

Ebert,  Adolf,  1890. 

Fleckeisen,  Alfred,  1 899. 

Fleischer,  Heinr.  lieber  echt,  1888. 

Flügel,  Gustav,  1870. 

Franke,  Friedrich,  1871. 

* 

Gabelentz,  Hans  Conon  von  der, 
1874. 

Gabelentz,  Hans  Georg  Conon 
von  dei',  1 893. 

Gebhardt,  Oscar  von,  1906. 


Geizer,  Heinrich , 1906. 

Gcrsdorf,  Emst  Gotthelf,  1874. 
Göttling,  Carl,  1869. 

Gutschmid , Hemiann  Alfred  von. 
1887. 

Häncl,  Gustav,  1878. 

Hand,  Ferdinand,  1851. 
Hartenstein,  Gustav,  1 890. 
Hasse,  Friedrich  Christian  Au- 
gust, 1848. 

Haupt,  Moritz,  1874. 

Hermann,  Gottfried,  1848. 
Hultsch , Friedrich,  1906. 

Jacobs,  Friedrich.  1847. 

Jahn,  Otto,  1869. 

Janitschek,  Hubert,  1893. 
Köhler,  Reinhold,  1892. 

Krehl,  Ludolf,  1901. 

Jjxnge,  Ludwig,  1885. 
Marquardt,  Carl  Joachim , 1882. 
Maurenbrecher,  Wilhelm,  1892. 


Digilized  by  Google 


Mitolikdkr- Verzeichnis. 


V 


Miaskowski,  August  von,  1899. 
Mich  eisen , Andreas  Ludwig 
Jacob,  1881. 

Mommsen,  Theodor , 1903. 
Xipperdey,  Carl,  1875. 
yoorden,  Carl  von,  1883. 
Overbeck,  Johannes  Adolf,  1895. 
Prtsch,  Wilhelm,  1899. 

Peschei,  Oscar  Ferdinand,  1875. 
Preller,  Ludwig,  1861. 

RaUel,  Friedrich,  1904. 

Ribbeck,  Otto,  1898. 

RUschl,  Friedrich  Wilhelm,  1876 
Rohde,  Erwin,  1898. 

Roscher,  Wilhelm,  1894. 

Rüge,  Sophus,  190 3. 

Sauppe,  Hamann,  1893. 


Schleicher,  August,  1868. 
Schräder,  Eberhard,  1908. 
Seidler,  August,  1851. 

Seyffarth,  Gustav,  1885. 

Socin,  Albert,  1899. 

Springer,  Anton,  1891. 

Stark,  Carl  Bernhard,  1879. 
Stobbe,  Johann  Ernst  Otto,  1887. 
Tuch,  Friedrich,  1867. 

Ukert,  Friedrich  August,  1851. 
Voigt,  Georg,  1891. 

Voigt,  Moritz,  1905. 

Wachsmuth,  Curt,  1905. 
Wachsmuth,  Wilhelm,  1 866. 
Wächter,  Carl  Georg  von,  1880. 
W estermann,  Anton,  1869. 
Zarncke,  Friedrich . 1891. 


Mathematisch-physische  Klasse. 


Abbe,  Ernst,  1905. 
d' Arrest,  Heinrich,  1875. 

Raltzer,  Heinrich  Richard,  1887. 
Besold,  Ludwig  Albert  Wilhelm 
von,  1868. 

Braune,  Christian  Wilhelm,  1892. 
Bruhns,  Carl,  1881. 

Carus,  Carl  Gustav,  1869. 

Car us,  Julius  Victor,  1903. 
(ohnheim,  Julius,  1884. 

Böber  einer,  Johann  Wolf  gang, 
1849. 

Ihrobisch,  Moritz  Wilhelm,  1896. 
Frdmann,  Otto  Linne,  1869. 
Fechner,  Gustav  Theodor,  1887. 
Funke,  Otto,  1879. 

Gegenbaur , Carl,  1903. 

Geinitz,  Hans  Bruno,  1900. 
Harütel,  Wilhelm  Gottlieb,  1899 
Hansen,  Peter  Andreas,  1874. 


Harnack,  Axel,  1888. 

His,  Wilhelm,  1904. 

Hofmeister,  Wilhelm,  1877. 
Huschke , Emil,  1858. 

Knop,  Johann  August  Jjudwig 
Wilhelm,  1891. 

Kolbe,  Hermann,  1884. 

Krüger,  Adalbert,  1896. 

Kunze,  Gustav,  1851. 

Lehmann,  Carl  Gotthelf,  1863. 
Leuckart,  Rudolph,  1898. 

Lie,  Sophus , 1899. 

TAndenau,  Bernhard  August  von, 
1854. 

Ludwig,  Carl,  1895. 

Marchand,  Richard  Felix,  1850. 
Mayer,  Adolf,  1908. 

Mettenius,  Georg,  1866. 

Möbius,  August  Ferdinand,  1868. 
Naumann,  Carl  Friedrich,  1873. 


Digitized  by  Google 


VI 


Mitglieder  -V  ekzeichnis. 


Pöppig,  Eduard , 1868. 

Reich,  Ferdinand,  1882. 
Richthofen,  Ferdinand  v.,  1905 
Scheerer,  Theodor,  1875. 
Scheibner,  Wilhelm.  1908. 
Schenk.  August,  1891. 

Schleiden,  Matthias  Jacob , 1881. 
ScJilÖmilch,  Oscar,  1901. 

Schmitt,  Rudolf  Wilhelm,  1898. 


Stein.  Samuel  Friedrich  Nothn • 
nael  von,  1885. 

Stohmann,  Friedrich.  1897. 
Volkmann,  Alfred  Wilhelm,  1877. 
Weber,  Eduard  Friedrich,  1871 
Weber,  Ernst  Heinrich.  1878. 
Weber,  Wilhelm.  1891. 
Wiedemann,  Gustav,  1899. 
Winkler,  Clemens,  1904. 

1902, 

Zeuner,  Gustav  Anton,  1907. 
Zöllner,  Johann  Carl  Friedrich 
1882. 


Scltwägrtchen , Christian  Fried-  Wislicenus,  Johannes, 
rieh,  1853. 

Seebeck,  Ludwig  Friedrich  Wil- 
helm August,  1849. 

Leipzigs  am  31.  Dezember  1908. 


Digilized  by  Google 


Verzeichnis 

der  bei  der  Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften im  Jahre  1908  eingegangenen  Schriften. 


1.  Von  gelehrten  Gesellschaften,  Universitäten  und  öffentlichen 
Behörden  herausgegebene  und  periodische  Schriften. 

Deutschland. 

Abhandlungen  der  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin. 
Aus  d.  J.  1907.  Berlin  d.  J. 

Sitzungsberichte  der  Königl.  Preuß.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  Berlin. 
1907,  No.  39—53.  1908,  No.  1 — 39.  Berlin  d.  J. 

Acta  Borussica:  Die  Behördenorganisation  und  die  allgemeine  Staats- 
verwaltungpreußens im  18.  Jahrhundert.  Bd.  4, 1.,  II.  9.  Berlin  1907. 
08.  — Das  preußische  Münzwesen  im  18.  Jahrhundert.  Berlin  1908. 

Politische  Korrespondenz  Friedrichs  des  Großen.  Bd.  32.  Berlin  1908. 

Winnefeld^  Herrn. , Hellenistische  Silberreliefs  im  Antiquarium  der  König- 
lichen Museen.  68.  Programm  zum  Winckelmannsfeste  der  archäo- 
logischen Gesellschaft  zu  Berlin.  Berlin  1908. 

Berichte  der  deutschen  chemischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Jahrg.  41, 
No,  1 — 18.  Berlin  1908. 

Die  Fortschritte  der  Physik  im  J.  1907.  Dargestellt  von  der  Physi- 
kalischen Gesellschaft  zu  Berlin.  Jahrg.  63.  Abt.  1 — 3.  Braun- 
schweig 1908. 

Verhandlungen  der  deutschen  physikalischen  Gesellschaft.  Jahrg.  9, 
No.  24.  Jahrg.  io,  No.  1 — 21.  Berlin  1907.  08. 

Centralblatt  für  Physiologie.  Unter  Mitwirkung  der  Physiologischen 
Gesellschaft  zu  Berlin  herausgegeben.  Bd.  21  (Jahrg.  1907), 
No.  20 — 26*.  Bd.  22  (Jahrg.  1908),  No.  1 — 18.  — Bibliographia 
physiologica.  Ser.  HI.  Bd.  3.  No.  2 — 4.  Bd.  4,  No.  1.  Berlin  1907.08. 

Abhandlungen  der  Kgl.  Preuß.  geolog.  Landesanstalt  N.,  F.  H.  4 (mit 
Atlas)  30.  36.  52.  54.  55.  Berlin  1900—08. 

Jahrbuch  der  Kgl.  Preuß.  geolog.  Landesanstalt  und  Bergakademie  für 
das  Jahr  1904.  Bd.  25.  Berlin  1907. 

Die  Tätigkeit  der  Physikalisch-Technischen  Reichsanstalt  im  Jahre  1907. 
S.-A.  Berlin  d.  J. 

Kämmerer,  Werkzeug  und  Arbeitsteilung.  Rede  in  der  Halle  der  Kgl. 
Technischen  Hochschule.  Berlin  1908. 
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Bonner  Jahrbücher.  Jahrbücher  des  Vereins  von  Altertumsfreunden  im 
Rheinlande.  H.  116,  HI,  117,  L II.  Bonn  1907.  08. 

Jahresbericht  des  Vereins  für  Naturwissenschaften  zu  Braunschweig  für 
die  Vereinsjahre  1905/6  u.  1906/7.  Braunschweig  1908. 

Fünfundachtzigster  Jahresbericht  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  vater- 
ländische Kultur.  1907.  Breslau  1908. 

Schriften  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Danzig.  N.  F.  Bd.  12. 
H.  2.  Danzig  1908.  — 30.  Bericht  des  westpreußischen  botanisch- 
zoologischen Vereins.  Ebd.  1908. 

Deutsches  meteorologisches  Jahrbuch  für  1903  u.  1904.  Dresden  1908. 

Dekaden-Monatsberichte  der  Kgl.  Sächs.  Landes-Wetterwarte.  Jahrg.  9 
(1906),  10  (1907).  Dresden  1906.  08. 

Zeitschrift  des  k.  sächsischen  statistischen  Bureaus.  Jahrg.  53,  No.  2. 
Jahrg.  54,  No.  1.  Dresden  1907.  08. 

Jahresbericht  der  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde  in  Dresden. 
Sitzungsper.  1906/07,  1907/08.  München  1908. 

Sitzungsberichte  und  Abhandlungen  der  naturwissenschaftlichen  Gesell- 
schaft Isis  in  Dresden.  Jahrg.  1906,  Jan.— Juni.  1907,  Jul. — Dez. 
1908,  Jan. — Juni.  Dresden  d.  J. 

Verzeichnis  der  Vorlesungen  und  Übungen  an  der  Kgl.  Sachs.  Tech- 
nischen Hochschule  f.  d.  Sommersem.  1908  u.  Wintersem.  1908/09.  — 
Personalverzeichnis  der  Kgl.  Sächs.  Techn.  Hochschule  f.  d.  Winter- 
sem. 1908/09.  — Bericht  über  die  Kgl.  Sächs.  Technische  Hoch- 
schule 1906/07.  Dresden  1908. 

Die  Siegel  des  Adels  der  Wettiner  Lande  bis  zum  Jahre  1500.  Hrg. 
von  0.  Posse.  Bd.  3.  Dresden  1908. 

Mitteilungen  der  Pollichia,  eines  naturwissenschaftlichen  Vereins  der 
Rheinpfalz.  No.  23,  Jahrg.  64.  Dürkheim  a.  d.  H.  1907. 

Mosler,  2TM  Die  Einführung  der  Rheinschiffahrtsoktroi-Konvention  am 
deutschen  Niederrhein.  (Hrg.  vom  Dü  sse Ido rfer  Geschichtsverein; 
Düsseldorf  1908. 

Mitteilungen  des  Vereiis  für  Geschichte  und  Altertumskunde  von 
Erfurt.  H.  28.  Erfurt  1907. 

Abhandlungen  hrg.  von  der  Senckenbergischen  naturforschenden  Gesell- 
schaft. Bd.  13 — 30,3.  Frankfurt  a.  M.  1883 — 1908. 

Bericht  über  die  Senckenbergische  naturforschende  Gesellschaft.  1870/71. 
1876/77 — 95.  1897—1903.  1905—08. 

Festschrift  zur  Erinnerung  an  die  Eröffnung  des  neuerbauten  Museums 
der  Senckenbergischen  naturforsch enden  Gesellschaft,  13.0kl  1907. 
— Kataloge  des  Museums:  0.  Boettger,  Batrachier  (1892).  Reptilien 
T.  1,  2 (1893.  98).  E.  Hartert,  Vögel  (1891).  W.  Kobelt,  Säuge- 
tiere (1896).  — L.  v.  Heyden , Die  Käfer  von  Nassau  und  Frankfurt 
2.  Aufl.  (1904).  — W.  Kobelt,  Reiseerinnerungen  aus  Algerien  und 
Tunis.  Frankfurt  a.  M.  1885. 

Jahresbericht  des  physikalischen  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  d. 
Rechnungsjahr  1906/07.  Frankfurt  1908. 

Helios.  Organ  des  naturwissenschaftlichen  Vereins  des  Regierungsbe- 
zirks Frankfurt.  Jahrg.  24/25.  Berlin  1908. 

Programm  der  Kgl.  Sächs.  Bergakademie  zu  Freiberg  f.  d.  J.  1908/09. 
Freiberg  1908. 
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Verzeichnis  der  Vorlesungen  auf  der  Großh’erzogl.  Hessischen  Ludwigs- 
Univers.  zu  Gießen.  Sommer  1908,  Winter  1908/09;  Personal- 
bestand. Winter  1907/08.  Sommer  1908.  Satzungen,  Prüfungs- 
und  Promotionsordnungen,  Studienpläne.  — Zur  Erinnerung  an  die 
3.  Jahrhundertfeier  der  Großherz.  Landesuniversität,  31.  Juli  — 3. 
August  1907.  — H.  Onchen , Der  Hessische  Staat  und  die  Landes- 
universität Gießen  (Progr.).  — 134  Dissertationen  aus  den  Jahren 
1907/08. 

Abhandlungen  der Königl. Gesellschaft  derWissenschaften zu  Göttingen. 
N.  F.  Philologisch-historische  Klasse.  Bd.  10.  No.  1 — 5.  Bd.  n. 
No.  1.  Math.-phys.  Klasse.  Bd.  5.  No.  1—5.  Bd.  6.  No.  1—3. 
Bd.  7.  No.  1.  2. 

Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Math.-phys.  Kl.  1907,  No.  4.  5.  1908,  No.  1 — 3.  Philol. - 
hist.  Kl.  1907,  No.  3.  1908,  No.  1 — 5.  — Geschäftliche  Mitteilungen. 
1908,  H.  1.  2.  Göttingen  d.  J. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  zu  Grimma  über  d. 
Schuljahr  1907/08.  Grimma  1908. 

Leopoldina.  Amtl.  Org.  d.  Kais.  Leopoldinisch-Carolinisch  deutschen 
Akad.  der  Naturforscher.  H.  43,  No.  12.  H.  44,  No.  1 — 11. 
Halle  1907.  08. 

Zeitschrift  für  Naturwissenschaften.  Organ  des  naturwiss.  Vereins  für 
Sachsen  und  Thüringen  (in  Halle).  Bd.  79.  H.  3 — 6.  Bd.  80. 
H.  1.  2.  Stuttgart  1907.  08. 

Mitteilungen  der  mathematischen  Gesellschaft  in  Hamburg.  Bd.  4. 
H.  8.  Leipzig  1908. 

Mitteilungen  der  Hamburger  Sternwarte  No.  9.  10.  Hamburg  1905. 

Neue  Heidelberger  Jahrbücher.  Hrg.  vom  hist. -philos.  Verein  zu 
Heidelberg.  Jg.  15.  Heidelberg  1908. 

Publikationen  des  astrophysikalischen  Instituts  Königstuhl-Heidelberg. 
Herausg.  von  Max  Wolf.  Bd.  3.  No.  4.  Karlsruhe  1902.  06. 

Mitteilungen  der  Großherzoglichen  Sternwarte  zu  Heidelberg.  Bd.  10 
bis  12.  Leipzig  und  Karlsruhe  1907.  08. 

Berichte  über  Land-  und  Forstwirtschaft  in  Deutsch-Ostafrika.  Herausg. 
vom  Kaiserl.  Gouvernement  von  Deutsch-Ostafrika  Dar-es-Saläm. 
Bd.  3.  H.  4.  Heidelberg  1908. 

Fridericiana.  Großherz.  Badische  Technische  Hochschule  zu  Karlsruhe. 
Programm  für  1908/09.  — E.  Arnold,  Experimentelle  Untersuchung 
der  Kommutation  bei  Gleichstrommaschinen  (Festschrift).  — 
Th.  Rihbock,  Der  wirtschaftliche  Wert  der  binnenländischen  Wasser- 
kräfte (Rektoratsrede).  — Derselbe,  Akademische  Gedächtnisfeier 
für  S.  Kgl.  Hoheit  den  verewigten  Großherzog  Friedrich  von  Baden. 
— 18  Dissertationen  aus  den  Jahren  1907/08. 

Chronik  d.  Universität  zu  Kiel  f.  d.  J.  1907/08.  — Verzeichnis  der 
Vorlesungen.  Winter  1907/08,  Sommer  1908.  — A.  Hänel,  Das 
zweite  Ministerium  des  Freiherm  von  Stein  (Rede).-  — P.  Harzer , 
Die  Sterne  und  der  Raum  (Rede).  — 84  Dissertationen  aus  den 
Jahren  1807/08. 

Astronomische  Abhandlungen.  No.  15.  Kiel  1908. 

Wissenschaftliche  Meeresuntersuchungen.  Herausg.  von  der  Kommission 
zur  wissenschaftl.  Untersuchung  der  deutschen  Meere  in  Kiel  und 
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der  Biologischen  Anstalt  auf  Helgoland.  Im  Aufträge  des  Kömgl 
Minist,  für  Landwirtschaft,  Domänen  usw.  N.  F.  Abteilung  Hel- 
goland. Bd  . 8.  H.  2.  Abt.  Kiel.  Bd.  io.  Kiel  und  Leipzig  1908 

Schriften  der  physikalisch -ökonomischen  Gesellschaft  zu  Königsberg 
Jahrg.  48  (1907).  Königsberg  1908. 

13.  und  14.  Jahresbericht  des  Instituts  für  rumänische  Sprache.  Hrg 
von  H.  Weigand.  Leipzig  1908. 

Das  städtische  Gymnasium  zu  St.  Nikolai  in  Leipzig.  Bericht  über  das 
Schuljahr  190708.  Leipzig  1908. 

Zeitschrift  des  Vereins  für  Lübeck  Geschieht»-  und  Altertumskunde 
Bd.  9.  H.  2 u.  Beilage  Bd.  10.  H.  1.  Lübeck  1908. 

Jahresbericht  und  Abhandlungen  des  naturwiss.  Vereins  zu  Magde- 
burg. 1904 — 07.  Magdeburg  1907. 

Zeitschrift  des  Vereins  zur  Erforschung  der  rheinischen  Geschichte  und 
Altertümer.  N.  F.  Jahrg.  3.  Mainz  1908. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  und  Landesschule  Meißen.  1907/08. 
Meißen  1908. 

Sitzungsberichte  der  mathem.-phys.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 
zu  München.  1907  H.  3.  1908,  BL  1.  München  d.  J. 

Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Kl.  der  k.  bayer.  Akad 
d.  Wiss.  zu  München.  1907,  H.  3.  1908,  Abh.  1 — 6.  München  d.  J 

49.  Plenarversammlung  der  historischen  Kommission  bei  der  Kgl.  Bayer 
Akademie  der  Wissenschaften.  Bericht  des  Sekretariats. 

Deutsches  Museum  von  Meisterwerken  der  Naturwissenschaft  und  Tech- 
nik. Führer  durch  die  Sammlungen.  Leipzig  1907. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  für  Morphologie  und  Physiologie  in 
München.  Bd.  23.  H.  2.  Bd.  24,  II.  1.  München  1907.  08. 

Anzeiger  des  Germanischen  Nationahnuseums.  Jahrg.  1907.  Hft.  1 — 4- 
Nürnberg  d.  J. 

Abhandlungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.  Bd.  17. 
l.  Beigabe.  — Jahresbericht  f.  1905.  Nürnberg  1906. 

Mitteilungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.  Jahrg. 
1 (1907),  2 (1908)  No.  1. 

Mitteilungen  des  Altertumsvereins  zu  Plauen  i.  V.  19.  Jahresschrift 
a.  d.  J.  1908/09  und  Beilageheft.  Plauen  1908. 

Historische  Monatsblätter  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  8,  No.  1 — 12. 
Posen  1907. 

Zeitschrift  der  Historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  22. 
Posen  1907. 

Veröffentlichung  des  Kgl.  Preuß.  Geodätischen  Instituts  (in  Potsdam  . 
N.  Folge  No.  34 — 38.  Berlin  1908. 

Centralbureau  der  internationalen  Erdmessung.  Neue  Folge  der  Ver- 
öffentlichungen. No.  3 — 7.  9.  11.  12.  16.  Berlin  1901 — 08. 

Publikationen  des  Astrophysikalischen  Observatoriums  zu  Potsdam. 
Bd.  18,  8t.  3.  Bd.  20.  St.  1.  Potsdam  1908. 

Württembcrgische  Viertel  jahrsschrift  für  Landesgeschichte.  Herauag. 
von  der  Wiirttembergischen  Kommission  f.  Landesgeschichte.  N.  F. 
Jahrg.  17  (1908).  Stuttgart  d.  J. 

Tharander  forstliches  Jahrbuch.  Bd.  57,  2.  Bd.  58,  1 — 3.  Berlin  1907.08. 
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Zuwachs  der  Großherz.  Bibliothek  zn  Weimar  in  den  Jahren  1905  bis 
1907.  Weimar  1908. 

Jahrbücher  des  Nassauischen  Vereins  f.  Naturkunde.  Jahrg.  61.  Wies- 
baden 1908. 

Sitzungsberichte  der  physikal. - medizin.  Gesellschaft  zu  Wiirzburg. 
Jahrg.  1907,  No  3 — 7.  Würzburg  d.  J. 

Verhandlungen  der  physikal. -medizin.  Gesellschaft  zu  Wiirzburg.  N.  P. 
Bd.  39,  No.  3 — 7.  Bd.  40,  No.  1.  Würzburg  1908. 

Österreich - Ungarn. 

Codex  diplomaticus  Kegni  Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae.  Vol.  5. 
Zagreb  (Agram)  1907. 

Ljetopis  Jugoslavenske  Akademije  zuanosti  i umjetnosti  (Agram). 
Svez.  22.  1907.  U Zagrebu  1908. 

Grada  za  povjest  knizevnosti  hrvatasko  na  svijet  izdajeJugoslav.  Akadem. 
znanosti  i umjetnosti.  Kii.  5.  U Zagrebu  1907. 

Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum  meridionalium.  VoL  31. 
Zagrebiae  1908. 

ftad  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i umjetnosti.  Kn.  97.  170— 173. 
U Zagrebu  1889.  1907.  08. 

Mazuranic , V.  Prinosi  za  hrvaski  pravno  - povjestni  rjecnik.  Svez.  1. 
U Zagrebu  1908. 

Vjesnik  hrvatskoga  arheoloskoga  Druästva.  God.  6 Sv.  2,  N.  S.  Sv.  io, 
Sv.  2—4.  U Zagrebu  1884.  1908. 

Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko-dalmatinskog  zemaljskog  arkiva.  God.  10. 
Svez.  1.  U Zagrebu  1908. 

Zbornik  za  narodni  fcivot  i obiöaje  juinih  Slavena.  Kfi.  13,  Svez.  1, 
U Zagrebu  1908. 

Starine  na  svijet  izdaje  Jugoslav.  Akadem.  znanosti  i umjetn.  Kej.  19. 
21.  32.  U Zagrebu  1887  89.  1907. 

Zeitschrift  des  Mährischen  Landesmuseums.  Herausg.  von  der  Mäh- 
rischen Museumsgesellschaft  (Deutsche  Sektion).  Bd.  8,  H.  1.  2.  — 
Easopis  Moravskeho  musea  zemsköho.  Rocn.  8.  Brünn  1908. 

Magyar,  tudom.  Akadömiai  Almanach.  1908.  Budapest  d.  J. 

Mathematische  und  naturwissenschaftliche  Berichte  aus  Ungarn.  Mit 
Unterstützung  der  Ungar.  Akad.  d.  Wiss.  herausg.  Bd.  1.  21.  22. 
Budapest  1883.  1907. 

Ertekezesek  a nyelv-ös-szeptudomänyok  Köreböl.  Kiadja  a Magyar 
tudom.  Akad.  Köt.  19,  Sz.  10.  Köt.  20,  Sz.  1 — 7.  Budapest  1907.  08. 

Ertekezösek  a Tärsadalmi  Tudomänyok  Köreböl.  Köt.  1 3 , Sz.  9. 
Budapest  1907. 

Ertekezösek  a Törtöneti  Tudomänyok  Köröböl.  Köt.  21,  Sz.  5 — 6. 
Budapest  1907.  08. 

Archaeologiai  Ertesitö.  A Magyar,  tudom.  Akad.  arch.  bizottsägiinak 
ös  av  Orsz.  Bögeszeti  s emb.  Tarsulatnak  Közlönye.  Köt.  27, 
Sz.  3 — 5.  Köt.  28,  Sz.  1.  2.  Budapest  1907.  08. 

Mathematikai  ös  termeszettudomänyi  Ertesitö.  Kiadja  a Magyar  tudom. 
Akad.  Köt.  25,  Füz.  2 — 5.  Köt.  26,  Füz.  1.  2.  Budapest  1907.  08. 
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Mathematikai  £s  tenmSszettudomanyi  Közlemdnyek.  Kiadja  a Magyar 
tudom.  Akad.  Köt.  29,  Sz.  3.  4.  Köt.  30,  Füz.  1 — 3.  Budapest 

1907.  08. 

Nyelvtudomanyi  Közlemenyek.  Kiadja  a Magyar  tudom.  Akad.  Köt.  37, 
Füz.  3.4.  Budapest  1907. 

Monumenta  Hungariae  historica.  Köt.  32.  33.  Budapest  1906.  07. 

Nyelvtudomany  a Magyar,  tudom.  Akad.  Köt.  1 , Füz.  4.  Köt.  2, 
Füz.  1.  Budapest  1907.  08. 

Rapport  sur  les  travaux  de  l’Acad^mie  Hongroise  des  Sciences  en  1907. 
Budapest  1908. 

Editiones  criticae  scriptorum  graecorum  et  romanorum  a collegio  philo- 
logico  classico  Acad.  litt.  Hungaricae  publ.  juris  factae:  Scholia 
recentia  in  Pindari  Epinicia.  Ed.  Eug.  Abel.  Vol.  1.  Budapests 
et  Berolini  1891.  — Scholia  in  Nicandri  Alexipharmacae  cod.  Got- 
tingensi  ed.  recens.  ab  Eug.  Abel , ad  finem  perduxit  Rud.  Ydri. 
ib.  1892.  — A.  Persii  Flacci  Satirae.  Ed.  Gey  za  Nemethy.  Budap. 
1903. 

Magyarorszäginemet  nyelvjäräsok.  Füz.  5.  6.  Budapest  1907.  08. 

Nyelvemlektar  Regi  Magyar  Kodexek  es  nyomtat  v&nyok.  Köt.  15. 
Budapest  1908. 

Fdbo  Bertalarii  A magyar  n^pdal  zenei  fejlöd&e.  Budapest  1908. 
Hampel  Jözsef ‘ A konfoglaläsi  kor  emldkeiröl.  Budapest  1907. 
Budapest  Rdgisegei.  9.  Budapest  1906. 

Comptes  rendus  des  s^ances  de  la  I.  et  II.  Reunion  de  la  Commission 
permanente  de  PAssociation  internationale  de  Sismologie,  1906, 
07.  (Budapest),  Rome,  La  Haye. 

Verzeichnis  d.  öffentl.  Vorlesungen  an  der  k.  k.  Franz-Josefs-Universität 
zu  Czernowitz  im  Sommer-Sem.  1908.  — Personalstand  1907/08. — 
Die  feierliche  Inauguration  des  Rektors  f.  d.  Studienjahr  1907/08. 

Mitteilungen  des  naturhistorischen  Vereins  für  Steiermark.  H.  43.  1.  2. 
(1906).  Graz  1907. 

Zeitschrift  des  historischen  Vereins  für  Steiermark.  Jahrg.  5 (1907). 
H.  1 — 4.  Graz  1907. 

Zeitschrift  des  Ferdinandeums  für  Tirol  und  Vorarlberg.  3.  Flge. 
H.  51.  Innsbruck  1907. 

Anzeiger  der  Akademie  d.  Wissenschaften  in  Krakau.  Math.-naturw. 
CI.  1907,  No.  4 — 10.  1908,  No.  1 — 8.  Philol.  CI.  1907,  No.  4—10. 

1908,  No.  1 — 5.  Krakau  d.  J. 

Acta  historica  res  gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  13,  Vol.  1.  P.  1. 
W Krakowie  1908. 

Collectanea  ex  Archivis  Collegii  Juridici.  Tom.  8,  P.  1.  Krakow  1907. 
Monumenta  medii  aevi  historica.  Tom.  16.  18.  W Krakowie  1901.  08. 
Bibiioteka  pisarzöw  Palskich.  No.  54.  Kraköw  1907. 

Biblioteka  przekladöw  z literatury  staroiytnejn.  2.  3.  W Krakowie 
1907.  08. 

Atlas  geologiczny  Galicyi.  Zesz.  17  (Text).  21  (Text,  Atlas).  W Kra- 
kowie 1905.  08. 

Katalog  literatury  naukowej  polskiej.  Tom  7 (1907),  zesz.  3.  4- 
Krakow  1907. 


Digitized 


Verzeichnis  dek  eingeg  angenen  Schriften. 


XIII 


Rocznik  Akademii  umiejgtnoSci  W Krakowie.  Rok  1906/07.  W Kra- 
kowie  1907. 

Rozprawy  Akademii  umiejetnoSci.  — Wydzial  filologiczny.  T.  44. 
(Ser.  II.  T.  29)  — Wydzial.  hiztor.-filozof.  T.  49.  50  (Ser.  II.  T.  24. 
25).  — Wydzial  matemat.-przyrodniczego.  T.  47.  (Ser.  III.  T.  7). 
W Krakowie  1908. 

Sprawozdania  komisyi  do  badania  historyi  sztuki  w Polsce.  T.  7, 
Index.  T.  8,  zesz.  1.  2.  Krak6w  1906.  07. 

Sprawozdanie  komisyi  fizyograficznöj.  Tom.  40.  41.  Krakow  1907.  08. 

Materialy  i prase  komisyi  jezykowej  Akad.  umiej.  Tom.  2,  zesz.  2.  3. 
W Krakowie  1907. 

Graboicski,  Tod .,  Literatura  Argafiska  w Polsce  1560 — 1660.  Krakow  1908. 
Kartowicz,  Jan.,  Slownik  qwar  Polskich.  Tom.  5 Kraköw  1907. 

Prochaska , Ant.,  Krol  Wladystaw  Jagiello.  Tom.  1.  2.  W Krakowie 
1908. 

Sobieski,  Waclaw,  Henryk  IV  wobec  Polski  i Szwecyi  1602 — 1610. 
Wadovcski,  Ks.  Jan.  Airibr.,  KoScioly  Iubelskie.  Krakow  1907. 

Mitteilungen  des  Musealvereines  für  Krain.  Jahrg.  1.  20,  1 — 6.  Lai- 
bach 1866.  1907. 

Izvestija  Muzejskega  drustva  za  Kranjsko.  Letnik  17.  V Ljubljani  1907. 

Chronik  der  ukrainischen  (ruthenischen)  Sevcenko  - Gesellschaft  der 
Wissenschaften.  H.  31.  32.  Lemberg  1907. 

Sammelschrift  der  mathem  -naturw.-ärztl.  Sektion  der  Sevcenko-Gesell- 
schaft.  Bd.  8.  H.  2.  Lemberg  1902. 

Kwartaluik  etnograficzny  „Lud“.  T.  13,  zesz.  3.  4.  T.  14,  zesz.  1 — 3. 
W Lwowie  1907.  08. 

Cesk£  Akademie  Cisare  Frantiska  Josefa.  Almanach.  Rocn.  18.  V 
Praze  1908. 

Archiv  pro  lexikografii  a dialektologii.  Cisl.  7.  Praze  1907. 

Bulletin  international.  Resum6  des  travaux  presentes.  Classe  des 
Sciences  mathem atiques,  naturelles  et  de  la  m^decine.  Ann.  11 
(1906).  Prague  1906.  * 

Rozpravy  cesk6  Akad.  Trida  I.  Cisl.  37.  — Tfid.  II.  Rocn  16.  ib.  1907. 

Sbirka  Pramenü  ku  poznäni  literämiho  zivota.  Skup.  I,  liada  II,  Cisl.  3. 
1901.  Skup.  H.  Cisl.  3.  10.  1897.  1907. 

Vestnik  cesk.  Akad.  Rocn.  16.  ib.  1907. 

Nimec,  B.  Anatomie  a fisiologie  rostlin.  Cest.  1.  ib.  1907. 

Truhlar , Jos.,  Katalog  cestych  rukopisü.  ib.  1906. 

Valenovsky,  Jos.,  Vseobecnä  Botanika.  Skovnävaci  morfologie.  Dil  I. 
II.  ib.  1907. 

Ztbrt,  CenJk,  Bibliografie  ceske  historie.  Dil  4,  Svaz  1.  ib.  1907. 

Jahresbericht  der  k.  böhm.  Gesellsch.  d.  Wissenschaften  für  das  Jahr  1907. 
Prag  1908. 

Sitzungsberichte  der  k.  böhm.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften.  Math.- 
naturw.  Klasse  Jahrg.  1907.  — Philos.  - histor.  - philolog.  Klasse 
Jahrg.  1907.  Prag  1908. 

Vejdovsky,  F.,  Neue  Untersuchungen  über  die  Reifung  und  Befruch- 
tung. Prag  1907. 
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Beiträge  zur  deutsch-böhmischen  Volkskunde.  Im  Auftrag  der  Gesell- 
schaft zur  Förderung  deutscher  Wissenschaft,  Kunst  und  Literatur 
in  Böhmen  hrg.  Bd.  7.  8.  Prag  1907.  08. 

Bibliothek  deutscher  Schriftsteller  aus  Böhmen.  Bd.  3.  20.  Prag 
1900.  08. 

Rechenschafts-Bericht  über  die  Tätigkeit  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
deutsch.  Wissensch.,  Kunst  u.  Literat,  in  Böhmen.  1907.  Prag  1*908. 

Archiv  cesky  6ili  stard  pisemnd  pamätky  Ceskd  i Moravskd.  Dil  24. 
V Praze  1908. 

59.  Bericht  der  Lese-  und  Redehalle  der  deutschen  Studenten  in  Prag 
über  d.  J.  1907.  Prag  1908. 

Böhm , Jos.  Geo .,  Die  Kunstuhren  auf  der  k.  k.  Sternwarte  zu  Prag. 
Hrg.  von  L.  Weinek . Prag  1908. 

Magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Stern- 
warte zu  Prag  im  J.  1907.  Jahrg.  68.  Prag  1908. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 
Jahrg.  46,  No.  1 — 4.  Prag  1907/08. 

Bullcttino  di  archeologia  e storia  dalmata.  Anno  30  (1907),  No.  1 — 12 
Spalato  1907. 

Almanach  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Jahrg.  57.  Wien 
1907. 

Anzeiger  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Math.-phys.  Kl. 
Jahrg.  44  (1907).  No.  1 — 27.  Wien  d.  J. 

Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausg.  von  der  zur  Pflege 
vaterländ.  Geschichte  aufgestellten  Kommission  der  Kais.  Akademie 
d.  Wissensch.  Bd.  98,  I.  Wien  1908. 

Denkschriften  der  Kais.  Akademie  d.  Wissensch.  Mathem.-naturw.  Kl. 
Bd.  79,  I.  Wien  1908. 

Schriften  der  Balkankommission.  Antiquarische  Abteilung.  III — V.  — 
Linguistische  Abteilung.  IV — VIH.  Wien  1904 — 07. 

Fontes  rerum  Austriacarum.  Österreichische  Geschichtsquellen,  hrg. 
von  der  histor.  Kommission  der  Kais.  Akademie  der  Wissensch. 
Abt.  II.  Bd.  60.  Wien  1907. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Math.-naturw.  Kl. 
Ba.  110  (1907)  I,  No.  6 — 10.  II*,  No.  7 — 10.  Hb,  No.  7 — 10.  ID, 
No.  7 — 10.  Bd.  1 1 7 (1908)  I,  No.  1 — 4-  II*,  No.  1 — 6.  IIb,  No.  1—6. 
HI,  No.  1 — 5.  — Philos. -histor.  Kl.  Bd.  155,  Abh.  4.  Bd.  156,  Abh. 
4.  5.  Bd.  157,  Abh.  5—7.  Bd.  158,  Abh.  1—3.  5.  Bd.  159,  Abh. 
1 — 7.  Bd.  160,  Abh.  1.  Bd.  161,  Abh.  1.  2.  Wien  1907.  08. 

Abhandlungen  der  k.  k.  zoologisch -botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  4.  H.  4 Wien  1908. 

Verhandlungen  der  k.  k.  zoologisch-botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Bd.  57,  H.  8—10.  Bd  58,  H.  1 — 7.  Wien  1907.08. 

Verhandlungen  der  Österreich.  Gradmessungs  - Kommission.  Protokoll 
über  die  am  26.  März  1907  abgehaltene  Sitzung.  Wien  1907. 

Annalen  des  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseums  Bd.  21,  No.  3.  4.  Bd. 
22,  No.  1.  Wien  1906.  07. 

Abhandlungen  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.  Bd.  16,  H.  2. 
Wien  1907. 
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Jahrbuch  d.  k.  k.  geologischen  Eeichsanstalt.  Jahrg.  57  (1907),  H.  4. 
Jahrg.  58  (1908),  H.  1 — 3.  Wien  d.  J. 

Verhandlungen  d.k.k.  geologischen  Reichsanstalt.  Jahrg.  1907,  No.  11 — 18. 
Jahrg.  1908,  No.  1 — 14.  Wien  d.  J. 

Mitteilungen  der  Sektion  f.  Naturkunde  des  Österreichischen  Touristen- 
Club.  Jahrg.  19.  WieD  1907. 

Publikationen  der  v.  Kufferschen  Sternwarte,  Bd.  6,  Teil  5.  Wien  1908. 

Ball , L.  de,  Die  Theorie  der  Drehung  der  Erde.  S.-A.  (Publication 
der  v.  Knffer’schen  Sternwarte)  1907. 

Belgien. 

Acaddmie  Royale  d'arch^ologie  de  Belgique.  Bulletin.  1907,  3 — 5. 
1908,  1 — 4.  Anvers  d.  J. 

Annuaire  de  l’Acadämie  R.  des  Sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts 
de  Belgique.  1908.  (AnntSe  74).  Bruxelles  d.  J. 

Academie  Roy.  de  Belgique.  Bulletin  de  la  classe  des  Sciences. 
1907,  No.  9 — 12.  1908,  No.  1 — 8.  — Bulletin  de  la  classe  des  lettres 
et  des  Sciences  morales  et  politiques  et  de  la  classe  des  beaux-arts. 

1907,  No.  9 — 12.  1908,  No.  1 — 8.  — Mämoires.  Classe  des  Sciences. 
Collect,  in  8°.  Tom.  2,  Fase.  3.  Collect,  in  40.  Tom.  i,  Fase.  5.  — 
Classe  des  lettres  et  des  Sciences  morales  et  politiques.  Collect,  in 
8°.  Tom.  3,  Fase.  2.  Tom.  4,  Fase.  1.  Collect,  in  40.  Tom.  2. 
Bruxelles  1907.  08. 

Analecta  Bollandiana.  T.  27,  Fase.  1 — 4.  Bruxelles  1908. 

Annales  de  la  Society  entomologique  de  Belgique.  Tom.  51.  Bruxelles  1907. 

Bulletin  de  la  Soci6t<5  Roy.  de  Botanique  de  Belgique.  Tom.  42. 
Fase.  3.  Tom.  44,  Fase.  1—3.  Bruxelles  1906.  07. 

M&noires  de  la  Soci6t£  entomologique  de  Belgique.  15.  16.  Bruxelles 

1908. 

Annales  de  la  Soci^tä  Roy.  zoologique  et  malacologique  de  Belgique. 
Tom.  40 — 42.  Bruxelles  1905 — 07. 

Annales  de  l’Observatoire  Roy.  de  Belgique.  N.  S6r.  Annales  astrono- 
miques.  Tom.  10,  u,Fasc.  1.  — Physique  du  Globe.  Tom.  3,  Fase.  3. 
Bruxelles  1907. 

Annuaire  astronomique  de  TObservatoire  Roy.  de  Belgique  pour  1908. 

La  Cellule.  Recueil  de  Cytologie  et  d’histologie  genärale.  T.  24, 
Fase.  2.  Louvain  1907. 

Bulgarien. 

Godisnik  na  Sofiiskija  Universitet.  Annuaire  de  l’Universitd  de  Sofia. 
2.  1905/06.  Sofia  1906. 


Dänemark. 

Det  Kong.  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  Hist,  og  philos. 
Afd.  7.  Rsekke.  Bd.  i,  No.  1.  2.  Naturv.  og  math.  Afd.  7.  Reekke 
Bd.  4,  No.  3—5.  Bd.  6,  No.  1.  Kjobenhavn  1907.08. 

Oversigt  over  det  Kong.  Danske  Videnscabemes  Selskabs  Forhandlinger 
i aar.  1907,  No.  3 — 6.  1908,  No.  1 — 3.  Kjobenhavn  1907.  08. 

Regesta  diplomatica  historiae  Danicae.  Ser.  II.  Bd.  2,  VI.  ib.  1907. 
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Anecdota  cartographica  septentrionalia  ed.  Axel  Bjombo  - Carl  S.  Pt- 
tersen.  Hauniae  1908. 

Conseil  permanent  international  ponr  Fexploration  de  la  mer.  Bulletin 
trimestriel.  Annee  1906/07.  No.  3.  4.  — Publications  de  cireon- 
stance.  No.  42.  — Bulletin  statistique  des  peches  maritimes  de« 
pays  du  Nord  de  l’Europe.  Vol.  2.  Copenhague  1907.  08. 

England. 

Aberdeen  University  Studies.  No.  25 — 30.  Aberdeen  1907. 

Proceedings  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  14,  P.  4—6. 
Cambridge  1908. 

Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  20,  No.  15.  16. 
Vol.  21,  No.  1 — 6.  Cambridge  1908. 

Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy.  Vol.  27.  Sect.  A,  P.  3 — 9.  Sect. 
B,  P.  1 — 5.  Sect.  C,  P.  1 — 8.  Dublin  1907.  08. 

The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  ii,  P.  21—28. 
Dublin  1908. 

Economic  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  Vol.  1 , P.  12. 
Dublin  1908. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  28,  No.  1 — 9.  VoL 
29,  No.  1.  Edinburgh  1908. 

Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  45,  P.  4.  Vol.  46, 
P.  1.  Edinburgh  1908. 

Proceedings  of  the  R.  Physical  Society.  Vol.  17,  P.  4.  Edinburgh  1908 

Transactions  of  the  Edingburgh  Geological  Society.  Vol.  9,  P.  2.  Edin- 
burgh 1908. 

Proceedings  and  Transactions  of  the  Liverpool  Biological  Society 
Vol.  22.  Liverpool  1908. 

Proceedings  of  the  Roy.  Institution  of  Great  Britain.  Vol.  18,  2 (No. 
100).  London  1907. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  80.  81.  A.  No.  536—549. 
B.  No.  536 — 543.  Yearbook  of  the  Royal  Society  1908. 

Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Ser.  A.  Vol.  207, 
p.  307—599.  Vol.  208.  209,  p.  1 — 203.  Ser.  B.  Vol.  199,  p.  281—425. 
Vol.  200,  p.  1 — 240.  London  1902 — 07. 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Ser.  II.  Vol.  5,  P.  3 — 7. 
Vol.  6,  P.  1 — 6.  London  1907.  08. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions 
and  Proceedings.  1908,  No.  1 — 6.  London  d.  J. 

Memoirs  and  Proceedings  of  the  Literary  and  Philosophical  Society  of 
Manchester.  Vol.  52,  P.  1 — 3.  Manchester  1908. 

Report  of  the  Manchester  Museum  Owens  College  for  1894.  1900/01.  01/02. 
04/05.  05/06.  — Notes.  No.  7.  8.  (1901.  02).  — Museum  Handbooks: 
Will.  E.  Iloyle,  Handy  Guide  to  the  Museum.  3.  edit.  1903.  — 
B.  Hobson,  Correlation  Tables  of  British  Strata.  1901.  — H.  Bolton, 
Supplementary  List  of  Type  Fossils.  Manchester  1894. 

The  Victoria  University  of  Manchester.  Calendar.  1908/09.  — Publica- 
tions of  the  University  of  Manchester:  Economic  Series.  No.  8 — 10. 
Educational  Series.  No.  1 — 3.  — Historical  Series.  No.  7.  — Classi- 
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cal  Series.  No.  I.  — Medical  Series.  No.  8 — io.  — University  Lec- 
tures.  No.  8.  — Acting  Edition  of  the  Mostellaria  of  Plautus 
Ed.  by  G.  Norwood.  — Register  of  graduates  up  to  July  1903. 
3.  edit.  Manchester  1907.  08. 

Frankreich. 

Annales  des  Facultas  de  Droit  et  des  Lettres  d’Aix.  Droit.  T.  1. 
Lettres.  T.  1.  Aix  1907. 

Proc&s-verbaux  de  la  Soci6t6  des  Sciences  physiques  et  naturelles  de 
Bordeaux.  Annde  1906/07.  Paris  et  Bordeaux  1907. 

Observations  pluviometriques  et  thermora^triques  l'aites  dans  le  Departe- 
ment de  la  Gironde  de  Juin  1906  ä Mai  1907.  Note  de  G.  Ray  et. 
Bordeaux  1907. 

Catalogue  de  la  Bibliotheque  de  la  Soci6te  nationale  des  Sciences  natu- 
relles et  mathematiques  de  Cherbourg.  P.  II,  Liv.  1.  Cher- 
bourg 1873. 

Revue  d’ Auvergne  et  Bulletin  de  l’Universite  de  Clermont-Ferrand. 
Ann.  25,  No.  3.  4.  Clermont-Ferrand  1908. 

Memoires  de  l’Acadämie  des  Sciences,  heiles  lettres  et  arts  de  Lyon. 
Science  et  lettres.  Sdr.  III  T.  9.  Paris  et  Lyon  1907. 

Annales  de  l’Universit^  de  Lyon.  N.  S.  Sciences.  M6decine.  Fase.  20. 
21.  23.  Droit,  Lettres,  Fase.  19.  Paris  et  Lyon  1907.  08. 

Annales  de  laFaculte  des  Sciences  de  Marseille.  T.  16.  Marseille  1908. 

Acadtmie  des  Sciences  et  lettres  de  Montpellier:  M&noires  de  la 
section  des  lettres.  S6r.  II.  T 3,  No.  3.  T.  5,  No.  1.  — Memoires 
de  la  section  de  medecine.  Ser.  II.  T.  2,  No.  3.  — Memoires  de  la 
section  des  Sciences.  S6r.  II.  T.  3,  No.  5 — 8.  Montpellier  1906 — 08. 

Bulletin  des  seances  de  la  socitSte  des  Sciences  de  Nancy.  S6r.  III. 
T.  8,  Fase.  1—3.  T.  9,  Fase.  1.  Paris  et  Nancy  1907.  08. 

Institut  de  France.  Annuaire  pour  1907.  08.  Paris. 

Oeuvres  compRtes  d' Augustin  Cauchy.  Publ.  sous  la  direction  scienti- 
fique  de  l’Academie  des  Sciences.  S6r.  I.  T.  2.  Paris  1908. 

Comit^  international  des  poids  et  mesures.  Proces  verbaux  des  seances. 
S4r.  II.  T.  4.  Session  de  1907.  Paris. 

Travaux  et  memoires  du  Bureau  international  des  poids  et  mesures. 
T.  13.  Paris  1907. 

Bulletin  du  Museum  d’histoire  naturelle.  Annee  1907,  No.  4 — 7.  1908, 
No.  1 — 4.  Paris  d.  J. 

Annales  de  l’Ecole  normale  superieure.  III.  Ser.  T.  24,  No.  11.  12. 
T.  25,  No.  1 — 10.  Paris  1907.  08. 

Journal  de  l’ßcole  polytechnique.  Sdr.  II.  Cah.  n.  Paris  1908. 

Bulletin  de  la  Societ6  mathematique  de  France.  T.  33,  No.  3.  T.  36. 
No.  1 — 4.  Paris  1905.  08. 

Bulletin  de  la  Soci6t6  scientifique  et  medicale  de  l’Ouest.  T.  15.  16.  17, 
No.  1.  Rennes  1906 — 08. 

Annales  du  midi.  Revue  de  la  France  m6ridionale,  fond6e  sous  les 
auspices  de  l’Universitd  de  Toulouse.  Ann.  19.  No.  74—76  Ann.  20. 
No.  77.  78.  — Bibliotheque  m6ridionale.  S6r.  I,  No.  11.  Ser.  II, 
No.  11.  12.  Toulouse  1907.  08. 
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Annales  de  la  Facultd  des  Sciences  de  Toulouse  pour  les  Science« 
mathematiques  et  les  Sciences  physiques.  Sär.  II.  T.  9,  Fase.  2 — 4. 
T.  10,  Fase.  1.  Paris  et  Toulouse  1907.  08. 

Annales  de  l’Observatoire  astronomique,  magnetique  et  mdteorologique 
de  Toulouse.  T.  7.  Toulouse,  Paris  1907. 

Bulletin  de  la  Commission  m^teorologique  du  Department  de  la  Haute 
Garonne,  T.  I,  Fase.  5 (1905).  Toulouse  1907. 

Griechenland. 

ficole  fran9ai8e  d’Ath&nes.  Bulletin  de  correspondance  hell^nique 
[Athen],  Annäe  26,  7 — 12.  Ann.  31,  8 — 12.  Ann.  32,  1 — 12. 
Paris  1902.  07.  08. 

Mitteilungen  des  Kaiserl.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.  Athe- 
nische Abteilung.  Bd.  32,  H.  4.  Bd.  33,  H.  1—3.  Athen  1907.  08. 

’4Q“r]v&.  Uvyygappa  nEgiodixov  xf\g  iv  Afhjvcclg  ’ EniGrrniovixfjg  ' ETcngtiag. 
T.  19,  No.  3.  4.  T.  20,  No.  1—3.  Athen  1907.  08. 

’ E&vixbv  TtccviTttaxrmiov^  Tot  xctxä  xrjv  ügvxavsiav  IlgvxavsvGccvxog  xaxä 
xb  kxadi\\ua%bv  2xog  1905 — 07. 

Holland. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad.  v. Wetenschappen  gevestigd  te  Amsterdam 
voor  1907.  Amsterdam  1908. 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Afdeel.  Letterkunde. 
II.  Reeks.  Deel  8,  No.  4.  5.  Deel  9.  10,  No.  1.  — Afdeel.  Natur- 
kunde. Sect.  I.  Deel  9,  No.  5 — 7.  Sect.  H.  Deel  13,  No.  4 — 6. 
Deel  14,  No.  1.  Amsterdam  1907.  08. 

Verslagen  van  de  gewone  vergaderingen  der  wis-  en  natuurkundige 
afdeeling  der  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Deel  16.  I.  lL 
Amsterdam  1907.  08. 

Programma  certaminis  poetici  ab  Acad.  Reg.  discipl.  Neerlandica  ex 
legato  Hoeufftiano  indicti  in  annum  1909.  — Casoli,  Alph .,  Ad  con- 
ventum  Hagensem  de  pace  publica.  Carmen  in  certamine  poetico 
Hoeufftiano  praemio  aureo  ornatum.  Acced.  4 carmina  laudata 
Amstelodami  1908. 

Revue  semestrelle  des  publications  mathematiques.  T.  16,  P.  1.  2.  — 
Table  des  matiöres  cont.  dans  les  Vol.  11  — 15.  Amsterdam  1908. 

Index  du  Repertoire  bibliographique  des  scienses  mathematiques.  Nouv. 
edit.  Amsterdam,  Paris  190«. 

Nieuw  Archief  voor  Wiskunde.  Uitg.  door  het  Wiskundig  Genootschap 
te  Amsterdam.  2.  Reeks.  Deel  2.  4,  St.  4.  Deel  5,  St.  4.  Deel  8, 
St.  2.  3.  Amsterdam  1896 — 1908.  — Programma  van  jaarl.  prijsvragen 
voor  het  jaar  1898  — 1908.  — Wiskundige  opgaveu.  Deel  6,  St.  1. 
Deel  8,  St.  1.  Deel  10,  St.  1 — 3.  ebd.  1893—1908. 

Verslag  van  de  118.  119.  121  — 123.  126.  Algemeene  Vergadering  van 
het  Wiskundige  Genootschap.  Amsterdam  1898  -1905. 

Technische  Hoogeschool  te  Delft:  2 Dissertationen  a.  d.  J.  1908. 

Archives  n^erlandaises  des  Sciences  exactes  et  naturelles,  publice« 
par  la  Socidte  Hollandaise  des  Sciences  a Harlem.  Ser.  II.  T.  13. 
Livr.  1 — 5.  Harlem  1908. 
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Natuurknndige  Verhandelingen  van  h.  Holl.  Maatschappij  d.  weten 
schappen.  Derde  Yerzam.  Deel  6,  St.  3.  4.  Haarlem  1907. 

Oeuvres  completes  de  Christian  Huygens.  Publ.  par  la  Sociäte  Holland, 
d.  Sciences.  T.  11.  La  Haye  1908. 

Archives  du  Mus£e  Teyler.  St?r.  H.  Vol.  nt  P.  2.  Harlem  1908. 

Handelingen  en  mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1907/08.  Leiden  1908. 

Levensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot  de  Handelingen 
van  1907/8.  Leiden  1908. 

Tijdschrif  voor  Nederlandsche  taai-en  letterkunde.  Uitgeg.  vanwege 
de  Maatschapp.  d.  Nederl.  Letterkunde.  Deel  26,  Afd.  3.  4.  Deel  27, 
Afd.  1.  2.  Leiden  1907.  08. 

N'ederlandsch  kruidkundig  Archief,  Verslagen  en  mededeelingen  der 
Nederlandsche  botanische  Vereeniging  [Leiden]  Nijmegen  1907. 

Recueil  des  travaux  botaniques  Näerlandais.  Publ.  par  la  Soci^td 
botanique  Neerlandaise.  Vol.  4.  Liv.  3.  4.  Yol.  5,  Liv.  1.  Nij- 
megen 1907.  08. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-vergaderingen  van 
het  Provinc.  Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetensch., 
ter  gelegenheid  van  de  algem.  vergad.,  gehouden  d.  2.  Jun.  1908. 

.Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algem.  vergad.  van  het  Provinc. 
Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetensch.,  gehouden 
d.  3.  Jun.  1908. 

Bidragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd 
te  Utrecht.  Deel  29.  Amsterdam  1908. 

Werken  van  het  Histor.  Genootschap.  gev.  te  Utrecht.  Ser.  HL  13. 
Amsterdam  1908. 

Onderzoekingen  gedaan  in  het  Physiol.  Laboratorium  d.  Utrechtsche 
Hoogeschool.  V.  Reeks.  9.  Utrecht  1908. 

Recherches  astronomiques  de  rObservatoire  d’Utrecht.  3.  Utrecht  1908. 

Italien. 

Bollettino  delle  pubblicazioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa. 
No.  84—95.  Firenze  1907.  08. 

Atti  e Rendiconti  dell’  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Aci- 
reale.  Ser.  HI.  Yol.  4.  Acireale  1908. 

Memorie  delia  R.  Accademia  delle  scienze  dell’  Istituto  di  Bologna. 
Ser.  VI  T.  4.  Bologna  1907. 

Rendi conto  delle  sessioni  delia  R.  Accad.  dell’  Istituto  di  Bologna. 
N.  S.  Yol.  11.  Bologna  1907. 

Memoire  delia  R.  Accademia  delle  scienze  del’  Istituto  di  Bologna, 
Classe  di  scienze  morali.  Ser.  I.  T.  1.  Sezione  di  scienze  giuridiche. 
Fase.  1.  Sez.  di  scienze  storico-filologiche  Fase.  1. 

Rendiconti  delle  sessioni  delia  R.  Accademia  delle  scienze  del  Istituto 
di  Bologna.  Classe  d.  scienze  morali.  Ser.  I.  Vol.  1,  Fase.  1. 
Bologna  1908. 

Bollettino  delle  sedute  delia  Accademia  Gioenia  di  scienze  naturali  in 
Catania.  Ser.  H.  Fase.  1 — 4.  Catania  1907. 
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Terzo  Centenario  della  nascita  di  Evangelista  Torricelli  1608—1905 
Due  insigni  autografi  di  Galileo  Galilei  e Evangelista  Torricelli. 
Firenze  1908. 

Atti  della  R.  Accademia  Peloritana.  Vol.  22,  Fase.  1.  2.  — Resconti  delle 
tornate  delle  classi.  Marz.  — Giugn.  1907.  Messina. 

R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e lettere.  Rendiconti.  Ser.  II.  Vol.  40. 
Fase.  17 — 20.  Vol.  41,  Fase.  1 — 16.  Milano  1907.  08. 

Memorie  del  R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e lettere.  Classe  di  lettere 
e scienze  storiche  e morali.  Vol.  21.  Fase.  6.  7.  — Classe  di  scieme 
matematicbe  e naturali.  Vol.  20.  Fase.  10.  Milano  1908. 

Raccolta  Vinciana  presso  TArcbivio  storico  del  comune  di  Milano 
Fase.  4.  Milano  1907/08. 

Atti  della  Fondazione  scientitica  Cagnola.  Vol.  21.  Milano  1908. 

/ Societä  Reale  di  Napoli.  Atti  della  R.  Accad.  delle  scienze  fisiche  et 

matematicbe.  Ser.  II.  Vol.  13.  Rendiconto.  Vol.  13  (Anno  46V  I 
Fase.  11.  12.  Vol.  14  (Anno  47),  Fase.  1 — 7.  Napoli  1907.08. 

Rendiconti  del  Circolo  matematico  di  Palermo.  T.  25,  Fase.  1— 3. 

T.  26,  Fase.  1.  2.  — Suppl.  Vol.  2,  No.  5/6.  Vol.  3,  No.  1—4 
Annuario.  1908.  Indice  delle  Pubblicazioni  1 — 26.  Palermo  1907.08. 

Processi  verbali  della  Societa  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in 
Pi  Ra.  Vol.  17,  No.  2 — 5.  Pisa  1907.  08. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di  scienze  morali,  storiche 
e filologiche.  Ser.  V.  Notizie  degli  scavi.  Vol.  4,  Fase.  7—12 
Vol.  5,  Fase.  1 — 8.  Rendiconti.  Vol.  16  (1907),  Fase.  6 — 12.  Vol  17 
(1908),  Fase.  1—6.  — Classe  di  scienze  tisicbe,  matematiche  e 
naturali.  Ser.  V.  Memorie.  Vol.  6,  Fase.  13 — 17.  Rendiconti.  VoL 
(1907),  II.  Sem.,  Fase.  12.  Vol.  17  (1908)  [I.  Sem.],  Fase.  1—12. 

II.  Sem.,  Fase.  1 — 10.  — Rendiconto  dell’  adunanza  solennedel 
7.  Giugn.  1908.  — Biblioteca  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Elencc- 
Bibliografico  delle  Accademie,  Societä,  Istituti  etc.  corrispondenti 
con  la  R.  Accad.  dei  Lincei.  Roma  1907.  08. 

Mitteilungen  des  Kais.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.  Römische 
Abtheilung  (Bollettino  del!  Imp.  Istituto  Archeologico  Germanico 
Sezione  Romana).  Bd.  22,  H.  3.  4.  Bd.  23,  H.  1.  Roma  1907.  08. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Fisiocritici  di  Siena.  Ser.  IV.  Vol.  10, 
No.  1—5.  Vol.  11,  No.  1 — 3.  Vol.  17,  No.  1 — 4.  Vol.  19,  No.  7— 10. 
Vol.  20,  No.  1—6.  Siena  1898 — 1908. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  43,  Disp.  1— 15. 
Torino  1908. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Ser.  H.  T.  58. 
1908. 

Osservazioni  meteorologiche  fatte  nclP  anno  1907  all’  Osservatorio  della 
R.  Universitä  di  Torino.  Torino  1908. 

Atti  del  R.  Istituto  Veneto.  Vol.  65.  66.  67,  No.  1 — 5.  Venezia  1905—08. 

Memorie  del  R.  Istituto  Veneto.  Vol.  27,  No.  6 — 10.  Vol.  28,  No.  1. 
Venezia  1906.  07. 

Osservazioni  meteorologiche  e geodinamiche  eseguite  nell’  anno  1906 
nelT  osservatorio  del  Seminario  patriarcale  di  Venezia.  Venezia  1907. 
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Luxemburg. 

Institut  Gr.-Duc.  de  Luxembourg.  Section  des  Sciences  naturelles,  phy- 
siques  et  math^matiques.  Archives  trimestrielles.  N.  S.  T.  2.  3. 
Luxembourg  1908. 

Portugal. 

Annaes  scientificos  da  Academia  politechnica.  Vol.  2.  No.  4.  Vol.  3, 
No.  1 — 3.  Coimbra  1907.  08. 


Rumänien. 

ßuletinul  Societä^ii  de  sciint.e  fizice  (Fizica,  Chimia  si  Mineralogia) 
diu  Bucuresci’-Romänia.  Anul  16,  No.  5.  6.  Anul  17,  No.  1 — 4. 
Bucuresci  1908. 

Rußland. 

Meteorologisches  Jahrbuch  für  Finland.  Hsg.  von  der  Meteorologischen 
Zentralanstalfc.  Bd.  1 (1901).  Helsingfors  1908. 

Observations  mdteorologiques  publ.  par  Flnstitut  meteorologique  central 
de  la  Society  des  sciences  de  Finlande.  1897/98.  Helsingfors  1908. 

Bulletin  de  la  Commission  geologique  de  Finlande.  No.  6 — 13.  19. 
Helsingfors  1899 — 1907.  — Sederholm,  J.  </,  Explanatory  Notes  to 
aecompany  a Geological  Sketch-Map  of  Fenno-Scandia.  ib.  1908. 

Catalogue  photographiquc  du  ciel.  Zone  de  Helsingfors  entre  + 39°  4~  47  °- 
Publ.  par  Anders  Donner.  Ser.  L T.  3.  Helsingfors  1908. 

Annales  de  l’Observatoire  physique  central.  1903.  Suppl.  1904.  Suppl. 
Irkoutsk  1906.  08. 

Bulletin  de  la  Societe  physico-math&natique  de  Kasan.  Ser.  II.  T.  15, 
No.  4.  T.  16,  No.  1.  Kasan  1906.  08. 

Uüenyja  zapiski  Imp.  Kasanskago  Universiteta.  T.  75,  No.  1—6.  8— 11. 
Kasan  1908. 

Universitetskija  Izvgstija.  God  47,  No.  10 — 12.  God  48,  No.  1 — 8.  10. 
Kiev  1906.  07. 

Mitteilungen  der  Ukrainischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  No.  1. 
Kiev  1908. 

Bulletin  de  la  Societe  Impär.  des  Naturalistes  de  Moscou.  Ann6e  1907, 
No.  1 — 3.  Moscou  d.  J. 

Ucenyja  Zapiski  Imp.  Moskovskago  Universiteta.  Otd&l  jurid.  Vyp.24 — 31. 
— Otd.  med.  Vyp.  10 — 14.  — Otd.  istor.-filol.  Vyp.  34 — 37.  — 
Otd.  estestvenno-istor.  Vyp.  22.  — Otd.  fis.-mat.  Vyp.  23.  24. 
Moskva  1904 — 08. 

Beobachtungen,  angestellt  im  Meteorologischen  Observatorium  der  Kais. 
Universität  Moskau  i.  d.  J.  1903.  04.  Moskau  1907. 

Bulletin  de  FAcadlSmie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  Petersbourg. 
S4r.  V.  T.  25,  No.  3—5.  Ser.  VI.  No.  1 — 18.  St.  Petersbourg  1907. 08, 

M&noires  de  l’Acaddmie  Imperiale  des  sciences  de  St.  Petersbourg.  Classe 
pbysico-matbematique.  Sdr.  VTH.  Vol.  17,  No.  7.  Vol.  18,  No.  1 — 6. 
Vol.  19,  No.  1—6.  8—1 1.  Vol.  20.  21,  No.  1.  2.  Vol.  22.  23,  No.  1.  — 
Classe  historico-philologique.  Ser.  VIII.  Vol.  7,  No.  8.  Vol.  8.  9, 
No.  1.  St.  Petersbourg  1906—08. 
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Acad^mie  Imp£r.  des  Sciences.  Comptes  rendus  des  seancea  de  la  Com- 
mission de  Sismique  permanente.  T.  2,  Liv.  3.  St.  Petersbourg  1907. 

Comit^  geologique.  Bulletins.  T.  25,  No,  16.  T.  26,  No.  1 — 7.  T.  27. 
No.  1 — 3.  — Memoires.  N.  S^r.  No.  22.  28.  30.  32.  34.  35.  41  4:. 
S.  Petersbourg  1907.  08. 

Acta  Horti  Petropolitani.  T.  27,  Fase.  2.  T.  28,  Fase.  1.  T.  29,  Fase  : 
S.  Peterburg  1908. 

Publications  de  PObservatoire  physique  central  Nicolas.  Ser.  EL  VoL  16, 
Fase.  1.  Vol.  18,  Fase.  2.  St.  Petersbourg  1907. 

Trudy  Imp.  S.-Peterburgskago  Obscestva  Estestvoispytatelej.  Travaur  de 
la  Sociötä  des  naturallstes  de  St.  Petersbourg.  T.  36,  Liv.  3.  4. 
S.  Petersbourg  1906.  07. 

Izvestija  Imp.  archeolog.  Kommissii.  Vyp.  6 — 24  (1904  — 07).  — Pri- 
bavleniy  K.  Vyp.  6.  9.  10.  14.  16.  18.  19.  21.  22  (1903  — 07).  - 
Otcet.  Imp.  archeol.  Kommissii  za  1901 — 04.  — Materialy  po  Archeo- 
logii  Rossii.  No.  29.  30  ( 1903.  06).  — Albom  risnikov  pom§s^ennych 
v ütcetach  Imp.  archeol.  Kommissii  za  1882 — 98.  — Ukazateli  k 
Otcetam  Imp.  archeol.  Komm,  za  1882 — 98.  S.  Peterburg. 

Obozrenie  prepodavanija  nauk  v Imp.  S.  Petersburgskago  Universität» 
na  1907/08.  08/09.  8.  Peterburg  1907.  08. 

Otcet  o Bostojanij  i dejatelnosti  Imp.  S.  Peterburgsk.  Universiteta  2* 
1907.  S.  Peterburg  1908. 

Missions  scientifiques  pour  la  mesure  d’un  arc  de  m^ridien  au  Spitz- 
berg, entreprises  en  1899 — 1901  sous  les  auspices  des  gouvemement* 
Russe  et  Suedois.  Mission  Russe.  Tom.  1.  Sect.  III.  A.  a.  Tom.  2. 
Sect.  IX.  B.  1.  St.  Pdtersbourg  1907. 

Zapiski  istoriko-filologiceskago  Fakulteta  Imp.  S.  Peterburgsk.  Universi- 
teta. Cast.  51.  86.  87.  S.  Peterburg  1899.  1907.  08. 

Byzantina  Xronika.  T.  12.  13.  14,  1.  S.  Peterburg  1906.  07. 

Oeuvres  de  P.  L.  Tchebychef,  publ.  par  A.  Markoff  et  N.  Sontn.  T.  2- 
S.  Petersbourg  1907. 

Arbeiten  des  Naturforscher- Vereins  zu  Riga.  N.  Folge.  H.  11.  Riga  1908 

Seismische  Monatsberichte  des  physikalischen  Observatoriums  zu  Tiflis 
1905,  No.  10—12.  1907,  No.  I — 9. 

Sprawozdania  z posiedzdn  Towarzystwa  naukowego  Warszawskiego. 
Kok  1,  Zesz.  1 — 5.  Warszawa  1908. 

Schweden  und  Norwegen. 

Bergens  Museum.  Aarbog  for  1907,  H.  3.  1908,  H.  1.  2.  — Aarsberet- 
ning  for  1907.  Bergen  1908. 

Sars,  G.  0.  An  Account  of  the  Crustacea  of  Norway.  Vol.  5,  P.  21.  22. 
Bergen  1908. 

Forhandlinger  i Videnskabs-Selskabet  i Christiania.  Aar  1907. 
Christiania  1908. 

Skrifter  udgivne  a Videnskabs-Selskabet  i Christiania.  Math.-naturvid. 
Kl.  1906.  EL  1907.  Hist.-filos.  Kl.  1907.  Kristiania  1908. 

Eranos.  Acta  philologica  Suecana.  Vol.  7.  8,  Fase.  1 — 3.  Göteborg 
1907.  08. 

Lunds  Universitets  Ars-Skrift.  N.  Följd.  Afd.  EL  2.  3.  Lund  1906 — 08 
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Acta  mathematica.  Hs g.v.G.  Mittag- Leffler.  31,2 — 4.  Stockholm  1908. 

Arkiv  for  botanik,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.  7, 
Stockholm  1908. 

Arkiv  fbr  kemi,  mineralogi  och  geologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps- 
Akademien.  Bd.  3,  H.  1.  2.  Stockholm  1908. 

Arkiv  för  mathematik,  astronomi  och  fysik,  utg.  af  K.  Svenska  VetenB- 
kaps- Akademien.  Bd.  4.  Stockholm  1908. 

Arkiv  för  zoologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps-Akademien.  Bd.  4. 
Stockholm  1908. 

Kungl.  Svenska  Vetenskaps-Akademiens  Handlingar.  ' Ny  Följd.  Bd.  42, 
10—12.  Bd.  43,  1 — 6.  Stockholm  1907.  08. 

o 

kungL  Svensk.  Vetenskaps  Akademiens  Arsbok  för  1908.  Uppsala, 
Stockholm. 

Meddelanden  frän  K.  Vetenskaps  Academieus  Nobelinstitut.  Bd.  1, 
No.  8 — 11.  Uppsala  et  Stockholm  1907.  08. 

Meteorologiska  Jakttagelser  i Sverige,  utg.  af  Kungl.  Svenska  Vetens- 
kaps Akademien.  Bd.  48.  Bihang.  Bd.  49  och  Bihang.  Stockholm 
1907.  08. 

Berättelser  om  Folskskoloren  i Riket  för  1899  — 1904  afg.  af  tili  för- 
ordna  de  Folskoleinspektirer.  I.  II.  Stockholm  1906. 

KordsUdt,  C.  P.  0.,  Index  Desmidiacearum.  Suppl.  opus  subsidiis  Reg. 
Acad.  scient.  edit.  Lundae,  Berolini  1908. 

Entojnologisk  Tidskrift  utg.  af  Entomologiska  Föreningen  i Stockholm. 
Arg.  28  (1907).  Uppsala. 

Nordiska  Museet  Fataburen.  1907.  H.  1 — 4.  Stockholm  1908. 

Astronomiska  Jakttagelser  och  Undersökningar  anstälda  pä  Stockholms 
Observatorium.  Bd.  8,  No.  7.  Bd.  9,  No.  1.  Stockholm  1908. 

Tromso  Museums  Aarshefter  25  (1902).  Tromso  1907.  08.  — Aars- 
beretning  for  1906.  07. 

Bulletin  mensuel  del’Observatoire  mdtdorologique  de  l’Universitd  d’Upsal. 
Vol.  39  (1907).  Upsal  1908. 

Bibliographia  Linnaeana.  Materiaux  pour  servir  a une  Bibliographie 
Linneenne.  Recueill.  par  J.  M.  Hulth.  P.  i,  Livr.  1.  Uppsala. 
Berlin  1907. 

Bref  och  skrifvelser  af  och  tili  Carl  von  Linne  med  understöd  af  Svenska 
Staten  utg.  af  Upsala  Universitet.  Afd.  I.  Deel  1.  2.  Stockholm 
1907.  08. 

Linneporträtt.  Vid  Uppsala  Universitets  minnesfest  pä  200-ärs-dagen  af 
Carl  von  Linnes  födelse.  A Universitets  vägnar  af  Tycho  Tullberg. 
Stockholm  1907. 

Zoologiska  Studier  tillägnade  Prof.  T.  Tullberg  pä  hane  65-ärs-dag 
Uppsala  1907. 

Bulletin  of  the  Geological  Institution  of  the  University  of  Upsal.  Vol.  8 
(1906.  07),  No.  13.  14.  Uppsala  1908. 

Urkunder  tili  Stockholms  Historia  I.  Stockholms  stads  privilegielret 
1423 — 1700.  H.  3.  Utg.  af  K.  Humanistiska  Vetenskaps-Samfundet 
Stockholm  s.  a. 

Staafi,  Erik,  Etüde  sur  Fanden  dialecte  Ldonais.  Utg.  med  understöd 
af  Vilhelm  Ekmans  Universitetsfond.  Uppsala  1907. 
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Schweiz. 

Jahresverzeichnis  der  Schweizerischen  Universitäten  190607.  07/08. 
Basel  1907.  08.  (2  Exemplare ) 

Neue  Denkschriften  der  Allgemeinen  Schweizer.  Gesellschaft  für  die  ges. 
Naturwissenschaften  (Nouveaux  Memoires  de  la  Soci6t6  Helv6tiqoe 
des  Sciences  naturelles).  Bd.  42,  1.  Bd.  43.  Basel,  Zürich  1907. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  Naturforschenden  Gesellschaft  za 
Freiburg  (1907).  Aarau  1907.  — Compte  rendu  de  la  session  86— 89 
de  la  Socidtd  helv^tique  des  scienc.  naturelles.  S.-A.  (Archives  i 
Genfeve  1907.) 

Baseler  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Altertumskunde.  Hrsg,  von  der 
Histor.  u.  Antiquar.  Gesellschaft  in  Basel.  Bd  7,  H.  2.  Bd.  8,  H.  1. 
Basel  1908. 

Verhandlungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.  Bd.  19, 
H.  3.  Basel  1908. 

Mitteilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  a.  d.  J.  1907. 
No.  1629 — 1664.  Bern  1908. 

Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens.  Bd.  50. 
Chur  1908. 

Universität  Frei  bürg,  Schw.  Verzeichnis  der  Vorlesungen.  W.-S.  1907/08. 

Memoires  de  la  Soci6t<$  de  physique  et  d’histoire  naturelle  de  Geneve. 
T.  35,  P.  4.  Geneve  1907. 

Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthumskunde.  Hrsg,  vom  Schweizerischen 
Landesmuseum.  N.F.  Bd.9,  No. 3. 4.  Bd.  10,  No.  1. 2.  Zürich  1907.08. 

Schweizerisches  Landesmuseum.  16.  Jahresbericht  (1907).  Zürich  1908. 

Jahrbuch  für  Schweizerische  Geschichte.  Bd.  33.  Zürich  1908. 

Vierteljahrsschrift  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.52. 
H.  3/4.  Zürich  1908 

Beiträge  zur  geologischen  Karte  der  Schweiz.  N.  F.  Lief.  15.  21.  22. 
Bern  1907.  08. 

Serbien. 

Glas  srpske  kralj.  Akademsja.  72 — 74.  — Godisnjak.  20  (1906).  — 
Spomenik.  45.  — Sbornik  za  istor.,  jezik  etc.  (Istorijski  Sbomik), 
Knj.  4.  — Srpske  Etnografski  Zbomik.  Knj.  7 — 9.  — Crna  gora  za 
morejskog  rata  (1684  — 1699^  od.  Job.  H.  Tomica.  Beograd  1906.  07. 

Afrika. 

Transactions  of  the  South  African  Phiiosophical  Society.  VoL  13. 
p.  547— 752-  Vol.  17,  P.  2.  18,  P.  2.  3.  Cape  Town  1908. 

Geodetic  Survey  of  South  Africa.  Vol.  5.  London  1908. 

Nordamerika. 

Annual  Report  of  the  American  Historic&l  Association  for  the  year  1905. 
Vol.  II  1906,  I.  II.  Washington  1907.  08. 

Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philological  Association. 

Vol.  37.  38.  Boston  1906.  07. 

Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  28.  No.  2.  New  Haven  1907. 
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The  Astronomical  and  Astrophysical  Society  of  America.  6.  Meeting. 
(S.-A.)  Philadelphia  1904. 

Bulletin  of  the  Geological  Society  of  America.  Vol.  18.  New  York  1907. 

Publications  of  the  Al  leghany  Observatory.  Vol.  i,No.  1 — 7.9.  S.  1.  e.  a. 

Maryland  Geological  Survey.  Vol.  6.  — Calvert  County.  St.  Mary’s 
County  (with  maps). — Weather  Service.  Vol. 2.  Baltimore  1906.07. 

The  Johns  Hopkins  University  Circular.  1907,  No.  7 — 9.  1908,  No.  1 — 7. 
Baltimore  1907.  08. 

American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.  Publ.  under  the 
auspices  of  the  Johns  Hopkins  University.  Vol.  29,  No.  4.  Vol.  30, 
No.  1.  2.  Baltimore  1907.  08. 

American  Journal  of  Philology.  Vol.  28,  No.  3.  4.  Vol.  29,  No.  1.  2. 
Baltimore  1907.  08. 

American  Chemical  Journal.  Vol.  38,  39.  Baltimore  1907.  08. 

Johns  Hopkins  University  Studies  in  historical  and  political  Science. 
Ser.  25,  No.  6 — 12.  Ser.  26,  No.  1 — 10.  Baltimore  1907.  08. 

Memoirs  of  the  American  Academy  of  arts  and  Sciences.  [Boston] , 
Vol.  13,  No.  6.  Cambridge  1908. 

Proceedings  of  the  Boston  Society  of  natural  history.  Vol.  32,  P.  3 — 12. 
VoL  33,  P.  3—9.  Boston  1906.  07. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  Sciences  Vol.  43, 
No.  7 — 22.  Boston  1908. 

The  Museum  of  the  Brooklyn  Institute  of  arts  and  Sciences.  Science 
Bulletin.  Vol.  1,  No.  12.  13.  Brooklyn  1908. 

Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 
Cambridge,  Mass.  No.  4.  8.  Vol.  11.  43,  No.  6.  48,  No.  4.  49, 
No.  5.  6.  51,7—12.  52,2 — 5.  53,1.2.  Cambridge,  Mass.  1865 — 1908. 

Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 
Cambridge,  Mass.  Vol.  1.  2.  34,  No.  2.  35,  No.  2.  Cambridge, 

Mass.  1864 — 1908. 

Annual  Report  of  the  Keeper  of  the  Museum  of  comparative  Zoology, 
at  Harvard  College  for  1862 — 68.  70.  71.  74.  76.  1907/08. 

Agassiz,  Alex.,  An  Adress  of  the  opening  of  the  Geological  Section  of 
the  Harvard  University  Museum,  1902.  — James,  Will.,  Louis  Agassiz: 
Words  spoken  at  the  reception  of  the  American  Society  of  natura- 
lists  by  the  President  and  Fellows  of  Harvard  College,  1896.  Cam- 
bridge, Mass. 

Field  Columbian  Museum.  Publications.  No.  3.  121  — 128.  Chicago  1895. 
1907.  08. 

The  Botanical  Gazette.  Vol.  45,  No.  1 — 5.  Chicago  1908. 

The  John  Crerar  Library.  Annual  Report.  12.  13.  Chicago  1907.  08. 

University  of  Cincinnati  Record.  Ser.  I.  Vol.  3,  No.  5 — 7.  8.  9. 
Vol.  4,  No.  1.  4-9- 

The  University  of  Missouri  Studies.  Science  Series.  Vol.  2,  No.  1. 
Columbia  1907.  — Laws  Observatory,  University  of  Missouri. 
No.  8—10.  13.  14.  Columbia  1908. 

Jowa  Geological  Survey.  Vol.  17.  Ann.  Report  for  1906.  Des  Moines  1907. 

Proceedings  of  the  Indiana  Academy  of  Sciences.  1906.  07.  Indiana- 
polis 1907.  08. 
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Bulletin  of  the  American  Mathematical  Society.  Ser.  II.  Vol.  14. 
No.  4 — 10.  Yol.  15,  No.  1 — 3.  Lancaster  1907.  — Annual  Register. 
New  York  1908.  — International  Association  for  promo ting  the  study 
of  Quatemions  and  allied  syBtems  of  Mathematics.  March  1908. 

Transactions  of  the  American  Mathematical  Society.  Vol.  9,  No.  1—4. 
Lancaster  and  New  York  1908. 

Publi cations  of  the  Washburn  Observatory  of  the  University  of  Wisconsin. 
Yol.  15,  P.  II.  Madison  1907. 

Wisconsin  Geological  and  Natural  History  Survey.  Bulletin,  No.  16—18 
Madison  1907. 

Memorias  de  la  Sociedad  cientifica  „Antonio  Alzate“.  T.  24,  Cuad.  10—12. 
T.  25,  Cuad.  1—3.  T.  26,  Cuad.  1—9.  Mexico  1907.  08. 

Bulletin  of  the  Wisconsin  Natural  History  Society.  N.  S.  Yol.  I,  No.  1.4. 
Vol.  2,  No.  4.  Yol.  6,  No.  1.  2.  Milwaukee  1900 — 08. 

Lick  Observatory,  University  of  California.  [Mount  Hamilton.] 
Bulletin.  No.  125 — 128.  130 — 137.  140 — 143.  — Publications  of  the 
Lick  Observatory.  Vol.  10.  Sacramento  1907.  08. 

Yanderbilt  University  Studies:  Tolman , H.  C.  The  Behistan  Inscription 
of  King  Dariu8.  Nashville,  Tenn.  1908. 

Transactions  of  the  Connecticut  Academy  of  arts  and  Sciences.  Yol.  13, 
p.  299—548.  Vol.  14,  p.  1 — 57.  New  Haven  1908. 

NabucOyJoaq.i  The  spirit  of  Nationality  in  the  History  of  Brazil.  Adress 
deliv.  before  the  Spanish  Club  of  Yale  University.  New  Haven  1908. 

Annals  of  the  New  York  Academy  of  Sciences.  Vol.  17,  P.  3.  Yol.  18, 
P.  1.  2.  New'  York  1907.  08. 

American  Museum  of  Natural  History.  Bulletin.  Vol.  15,  P.  2.  Vol.  23. 
25.  — Memoirs.  Vol.  3,  P.  4.  Vol.  9,  P.  4.  Vol.  10.  14,  P.  2. 
Anthropological  Papers  Vol.  1,  P.  4.  6.  — Annual  Report  for  1907. 
New  York  1907.  08.  — Morris  Ketchum  Jesup.  ib.  1908. 

The  American  Museum  Journal.  Vol.  8,  No.  1 — 8.  — The  Foyer  Collec- 
tion of  meteorites.  Ed.  by  Edm.  Otis  Hoven.  New  York  1908. 

American  Geographical  Society.  Bulletin.  Vol.  39,  No.  12.  VoL  40, 
No.  1 — 11.  New  York  1906.  07. 

Supplementary  Papers  of  the  America-SchooLof  classic  studies  in  Roma. 
Vol.  2.  New  York  1908. 

Studies  from  the  Rockefeiler  Institute  of  Medical  Researche.  VoL  7,  8. 
(New  York)  1907.  08. 

American  Journal  of  Archaeology.  N.  S.  Vol.  1 1,  No.  4.  Suppi.  Vol.  12, 
No.  1 — 3.  Norwood  Mass.  1907.  08. 

Oberlin  College.  The  Wilson  Bulletin.  N.  S.  Vol.  14,  No.  3.  4.  Vol.  15, 
No.  1 — 3.  Oberlin,  Ohio  1907.  08. 

Proceedings  and  Transactions  of  the  R.  Society  of  Canada.  General 
Index.  Ser.  I and  H (1882 — 1906).  Ser.  II.  Vol.  12.  Suppi.  Ser.  HI. 
Vol.  1.  Ottaw'a  1906.  07. 

Canada's  fertile  Northland.  Ed.  by  Ernest  J.  Chambers.  Ottawa  1908. 

Geological  Survey  of  Canada.  No.  923.  939.  949.  953.  958.  959.  968. 
971.  977.  979.  982.  986.  988.  992.  996.  1017.  1028.  — Annual  Re- 
port. Vol.  16  (writh  maps).  — General  Index  to  Reports,  1885 — 
1906.  — The  Fall  at  Niagara.  Ottawa  1907.  08. 
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Proceedings  of  the  Academy  of  natural  Sciences  of  Philadelphia. 
Vol.  59,  P.  2.  3.  Vol.  60,  P.  1.  2.  Philadelphia  1907.  08. 

Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 
No.  187 — 189.  Philadelphia  1907.  08. 

Transactions  of  the'American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 
N.  S.  Vol.  21,  No.  4.  5.  Philadelphia  1907.  08. 

The  Journal  atcomparativeNeurology.  Vol.  18,  No.  1 — 4.  Philadelphia  1908. 

Proceedings  of  the  California  Academy  of  Sciences.  Vol.  1,  p.  1 — 6. 
Vol.  3,  p.  1 — 40.  San  Francisco  1907.  08. 

Transactions  of  the  Academy  of  Science  of  St.  Louis.  Vol.  16,  8.  9. 
17,  1.  2.  18,  1.  St.  Louis  1907.  08. 

Transactions  of  the  Kansas  Academy  of  Science.  Vol.  21,  P.I.  Topeka  1908. 

University  of  Toronto  Studies:  Biological  Series.  No.  6.  — Geological 
Series.  No.  5.  — History.  Ser.  I.  Vol.  3.  Review  of  Histofical 
Publications  relating  to  Canada  for  1898  y Vol.  12.  — History  and 
Economics.  Vol.  2,  No.  4.  — Papers  from  the  Chemical  Laboratories. 
No.  59.  66  — 70.  72.  — Papers  from  the  Physical  Laboratories. 
No.  22  — 23.  — Physiological  Series.  No.  4 — 6.  — Psychological 
Series.  No.  4.  Vol.  3,  No.  1.  Toronto  1899  — 1908. 

The  Journal  of  the  Roy.  Astronomical  Society  of  Canada.  Vol.  1, 
No.  5.  6.  Vol.  2,  No.  1 — 5.  Toronto  1907.  08. 

Illinois  State  Laboratory  [Urb an a].  Bulletin.  Vol.  8,  No.  1.  Urbana  1908. 

Bureau  of  Education.  Report  of  the  Commissioner  of  education  for  the 
year  1906.  Vol.  1.  2.  Washington  1907.  08. 

Bulletin  of  the  Bureau  of  Standards.  Vol.  4.  5,  No.  1.  2.  Washington 
1907.  08. 

Smithsonian  Miscellaneous  Collections.  No.  1741.  1791.  1803 — 1805. 
1810  1 8 1 1 . — Quarterly  Issue.  Vol.  4,  P.  4.  Vol.  5,  P.  1.  Washing- 
ton 1907.  08. 

Smithsonian  Contributions  to  knowledge.  No.  1692.  1723.  1739.  Washing- 
ton 1907. 

Smithsonian  Institution.  Bureau  of  American  Ethnology.  Bulletin.  33. 
35.  — Report  of  the  U.  S.  National  Museum  1906/07. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian  Institution 
for  1905/06.  Washington  1907. 

Annals  of  the  Astrophysical  Observatory  of  the  Smithsonian  Institution. 
Vol.  2.  Washington  1908. 

Classified  List  of  Smithsonian  Publications.  Washington  1908. 

Synopsis  of  the  Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Naval  Obser- 
vatory for  1906/07.  Washington  1907. 

Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Coast  and  Geodetic  Survey, 
showing  the  progress  of  the  work  from  July  1,  1906,  to  June  30,  1907. 
— Bulletin.  No.  40.  HI  and  IV  edit.  No.  41.  — Supplement  to 
the  List  and  Catalogue  of  the  Publications.  1903 — 1908.  Washing- 
ton 1901 — 08. 

Department  of  the  Interior.  U.  S.  Geological  Survey.  Geological  Atlas 
of  the  U.  S.  No.  141 — 150.  — Professional  Papers.  No.  56.  62. 
Washington  1906.  07. 
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Bulletin  of  the  U.  S.  Geological  Survey.  No.  309.  316.  319.  321.  322. 
325 — 340.  342 — 346.  348.  350.  — Water  Supply  and  Irrigation  Papers. 
No.  207.  209 — 218.  Washington  1907.  08. 

Annual  Report  of  the  U.  S.  Geological  Survey  to  the  Secretary  of  the 
Interior.  28.  1906/1907.  Washington  1907. 

Monographs  of  the  U.  S.  Geological  Survey.  49.  Washington  1907. 

Mineral  Resources  of  the  U.  S.  1906.  Washington  1907. 

Südamerika. 

Anales  de  la  Sociedad  cientifica  Argentina.  T.  63,  Entr.  4.  5.  T.  64, 
65.  66,  Entr.  1.  Buenos  Aires  1907.  08. 

Boletin  del  Cuerpo  de  Ingenieros  de  minas  del  Peru.  No.  56—62. 
Lima  1907.  08. 

Anales  del  Museo  nacional  de  Montevideo.  Vol.  6.  Flora  Uruguays. 
T.  3.  Fase.  3.  Montevideo  1908. 

Annuario  publicado  pelo  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  para  0 
anno  de  1908.  (Anno  24.)  Rio  de  Janeiro  1908. 

Boletim  mensal  do  Observatorio  do  Rio  de  Janeiro  de  1907,  Jan.  bis 
Junho.  Rio  de  Janeiro  1907. 

Archivos  do  Musen  nacional  do  Rio  de  Janeiro.  Vol.  13.  Rio  de 
Janeiro  1905. 
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Lautübergänge  (wird  erst  später  veröffentlicht  werden), 

Herr  Meister  über  eine  kyprische  Inschrift  auf  dem  Fragment  einer 
Tonplatte  im  Leipziger  Museum  für  Völkerkunde. 
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I 


Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik 
und  Dialektologie  VI. 

Von 

Richard  Meister. 

Kyprische  Inschrift  auf  dem  Fragment  einer  Tonplatte  im 
Leipziger  Museum  für  Völkerkunde. 

Mit  einer  Tafel. 

In  der  kyprischen  Sammlung  des  Leipziger  im  Grassi- 
Museum  befindlichen  Museums  für  Völkerkunde,  die  durch 
Herrn  Dr.  Ohnefalsch  - Richter  zusammengebraclit,  von 
Herrn  Valentin  Weisbach  gekauft  und  dem  Leipziger  Mu- 
seum geschenkt  worden  ist,  befindet  sich  ein  kleines  Bruch- 
stück einer  auf  beiden  Seiten  mit  kyprischer  Silbenschrift 
beschriebenen  Tonplatte,  das  nach  der  Angabe  des  Herrn 
Dr.  Ohnefalsch-Richter  aus  einem  Temenos  bei  Levkoniko 
(nordwestlich  von  Salamis)  stammt.  Der  Direktor  des  Mu- 
seums, Herr  Prof.  Dr.  Weule,  hat  es  mir  zur  Publikation  für 
einige  Zeit  freundlichst  überlassen.  Die  beiden  Seiten  sind 
so  beschrieben,  daß  der  Lesende  beim  Übergang  von  der 
einen  zur  andern  Seite  den  Stein  um  die  obere  (oder  untere) 
Kante  zu  drehen  hat.  Liegt  die  Vorderseite  oben,  so  erscheint 
das  Bruchstück  als  die  linke  obere  Ecke  der  Tonplatte;  von 
der  linken  Kante  sind  1 1,5  cm,  von  der  oberen  8,5  cm  erhalten; 
von  der  oberen  Kante  geht  der  Bruch  in  der  Diagonale  nach 
links,  so  daß  die  untere  Breite  nur  2,5  cm  beträgt.  Die  Platte  ist 
c.  2 cm  dick.  Die  Zeichen  sind  c.  1 cm  hoch  und  mit  dem  Griffel 
tief  in  den  weichen  Ton  eingeschrieben,  auf  der  Vorderseite 
in  8,  auf  der  Rückseite  in  5 Zeilen.  Die  Richtung  der  Schrift 
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ist  von  rechts  nach  links.  Ich  gebe  in  hergebrachter  Weise 
die  Bedeutung  der  Silbenzeichen  zunächst  in  lateinischer  Schrift 
wieder,  die  sicher  zu  erkennenden  kursiv,  die  zweifelhaften  in 
stehender  Schrift,  daneben  die  griechische  Umschrift.  Auf  der 
mittels  Kupferätzverfahrens  hergestellten  Tafel  sind  die  beiden 
Seiten  der  Tonplatte  in  natürlicher  Größe  wiedergegeben. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


V ordersei 

per  ?*  | su’  ne’  kc'  n<r  to' 

?• 

?*  Uv  iv  ka'  na’  po’  ri ’ o’ 
ko’  se ■ 
le’  vc'  se’ 
vo ‘ ne'  | 
ti’  mo’  se' 

?*  ri’  ?* 


te. 


övvsysvo(  v)to 

z]av%vä(f;OQico 

-xog 

-[xJAe'J^s 

-fav 

-tipog 


•• 

Z.  1.  Das  zweite  Zeichen  hat  Ähnlichkeit  mit  mi’7  unter- 
scheidet sich  aber  von  mi’  dadurch,  daß  es  an  dem  rechten 
Diagonalstriche  oben  zwei  kleine  Querstriche  statt  eines  hat. 

Das  letzte  Zeichen  ist  sicher  to'  gewesen;  der  obere 
Querstrich  ist  durch  Absplitterung  verloren  gegangen. 

Z.  2.  Die  geringen  Spuren  des  einzigen  auf  dieser  Zeile 
erhaltenen  Zeichens  scheinen  auf  r hinzu  weisen. 

Z.  3.  Am  Anfang  der  Zeile  hat  der  Bruch  noch  einige 
Zeichenspuren  gelassen,  die  als  oberes  Ende  einer  Hasta  mit 
dem  Divisor  aufgefaßt  werden  können;  möglich  ist  se’. 

Z.  8.  Von  dem  ersten  Zeichen  ist  oben  der  Ansatz 
eines  Striches  und  links  der  Rest  eines  Bogens  übrig;  ich 
vermute,  daß  es  vi ’ oder  ma’  war. 

Von  dem  zweiten  Zeichen  ist  der  untere  Teil  verletzt,  aber 
sicher  scheint  mir  die  Lesung  ri*.  — Ob  darauf  noch  ein 
drittes  Zeichen  folgte,  läßt  sich  nicht  ganz  bestimmt  sagen,  da 
die  Oberfläche  der  Platte  an  der  Stelle  beschädigt  ist;  aber 
auf  dem  Original  glaubte  ich  doch  die  drei  oberen  Ansatz- 
punkte der  Zinken  des  Zeichens  se’  zu  erkennen. 


4 


Richard  Meister: 


Rückseite. 

1.  ne*  e'  jh)'  .... 

2.  ?•  su * te • ro*  .... 

3.  wa*  fo*  kr  | .... 

4.  Avr  wo*  se*  | j . . . . yavoe; 

5.  ?*  sv  ko'  b'  ne'  \ I ....  ötykav 

Z.  1.  Das  erste  Zeichen  scheint  ne’  zu  sein,  von  dem 
der  Bruch  den  rechten  Strich  weggenommen  hat. 

Z.  2.  Vom  ersten  Zeichen  ist  die  untere  Hälfte  einer 
langen  Hasta  erhalten  und  darauf  der  Divisor;  möglich  ist 
aber  auch,  daß  es  ne'  war. 

Z.  3.  Das  erste  Zeichen  ist  sicher  ma'y  wenn  auch  durch 
den  Bruch  der  rechte  Bogen  verloren  gegangen  ist. 

Z.  4.  Sicher  ist  das  erste  Zeichen  ka'f  obgleich  die  rechte 
Hälfte  fehlt. 

Z.  5.  An  erster  Stelle  steht  ein  Strich,  dessen  oberes 
Ende  fehlt;  ob  kann  die  Hasta  eines  Buchstabens  oder  ein 
Zahlzeichen  sein. 

Bemerknngen  zur  Umschrift. 

Bei  dem  fragmentierten  Zustande  des  kleinen  Dokuments 
ist  weder  eine  Herstellung  des  Textes  noch  eine  genauere  Be- 
stimmung seines  Inhalts  möglich.  Wir  müssen  uns  begnügen 
aus  den  wenigen  lesbaren  Wörtern  eine  allgemeine  Vorstellung 
über  Zweck  und  Charakter  der  Aufzeichnung  und  einige  sprach- 
liche und  sachliche  Tatsachen  zu  gewinnen. 

Wenn  wir  auf  der  Vorderseite  lesen,  daß  irgendwo  irgend- 
welche Leute  'zusammengekommen  waren’  (6w£yivo[v}vo), 
darauf  den  Genetiv  des  Apollonbeinamens  = att 

<da(pvrj(poQtovy  dann  vier  Endungen,  von  denen  zwei  sicher 
Nominativendungen  von  Männernamen  sind  (-[x]Je£iy$  und 
-rtj uog),  die  andern  zwei  (-xo$  und  -/ov)  ebenfalls  Nominativ- 
endungen (oder  Genetivendungen)  von  Männemamen  sein 
können,  so  kommen  uns  die  Abrechnungen  von  Tenipelbeamten 
in  den  Sinn,  in  denen  angegeben  wird,,  daß  zu  irgend  einem 
Fest  Abgeordnete  in  einem  Heiligtum  zu  gemeinsamem  Opfer 
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zusammengekommen  waren,  wie  z.  B.  in  der  Inschrift  von 
Akräphia  IG.  VII  4149  Z.  2 ff.:  ävvsfrvöav  de  xal  ol  i^aitoö za- 
Xevzeg  vito  xcqv  noXscov9  ®rtßa£cov  'IeQoxXrjg  rI(Sn[ij] voxXeovg  xzX., 
in  denen  ferner  angeführt  wird,  was  zur  Veranstaltung  und 
Verschönerung  des  Feste8  geschehen  war,  und  endlich,  welche 
Ausgaben  zu  diesem  Zweck  gemacht  worden  waren,  wie  z.  B. 
in  derselben  Inschrift  von  Akräphia  der  Agonothet  berichtet 
Z.  17 ff.:  iiteöxevaöa  de  xcd  tö  itQoöxrjvtov  \xcci  sfe]  xr\v  rav 
ayaXfidzcov  kxayävcoöiv  (iit[t]ydvco(fiv?  Vgl.  Herwerden,  Lex. 
Gr.  suppl.  et  dial.  294)  xcd  [ fte\QuiteCuv  edcoxa  zrj  xaxaörad'eCcJr) 
ccQX^i  ÖQccxnag  diaxooCag  ivevijxovz a zerr [a]pag,  xcd  rrj  xaraöza- 
fteCöT]  ccQxfi  iiti  zijv  rav  xXivav  xazaöx\e]vijv  dgax^ccg  oy- 
dorjxovza  iwea, , t[6]  dh  xazdXoiitov  icagedcoxa  zm  iitiöxrjöovxL 
äycovofrexT]  dgaxfiag  xl^aS  xevze  dßoXovg  dvo.  Denn  auch 
in  unserem  Dokument  wird  am  Ende  der  Rückseite  eine  Geld- 
summe genannt  (tiCyXcov),  und  zu  der  Angabe  von  Festver- 
anstaltungen könnte  auch  ydvog,  das  andere  lesbare  Wort  der 
Seite  in  Beziehung  stehen,  mag  man  es  identifizieren  mit  dem 
von  den  Grammatikern  als  kyprisch  überlieferten  (Et.  M.  223, 
47:  yccvog  . . . vno  dh  KbngCcov  itaQv.de  ttfog),  wahrscheinlich 
aus  dem  semitischen  c/an  'Garten’  (vgl.  Hoffmann,  Gr.  Dial. 
1111)  stammenden  Worte  yccvog  — itccgadeiOog , oder  mit  dem 
griechischen  Worte  yccvog  'Glanz’,  bei  dem  man  an  die  ayaX- 
liccz&v  ix[i]ydv(0(Sig  in  der  eben  zitierten  Inschrift  von  Akräphia 
denken  könnte.  Ich  vermute  darnach,  daß  diese  Aufzeichnung 
die  Rechenschaftsablage  eines  Beamten  vom  Heiligtum  des 
Apollon  Dauchnaphorios  war,  in  der  zuerst  die  Zusammmen- 
kcnft  von  Abgesandten  erwähnt,  dann  die  bei  Gelegenheit 
des  Festes  gemachten  Aufwendungen  berechnet  worden  waren. 

(5vveyevo{y)zo.  Auf  der  Bronze  von  Idalion  steht 
IFq^zccOcczv , evfQijxdöaxv,  yivoixv  (s.  Verff,  Gr.  Dial.  II  220). 
Das  auslautende  -6  ist  in  der  Schrift  das  eine  Mal  durch 
dumpf  gesprochenes  -o,  das  andre  Mal  durch  -i)  (d.  i.  u)  aus- 
gedrückt worden,  wie  es  auch  in  der  kvprischen  Endung  -og 
gewöhnlich  durch  -o-,  in  Kegdfuvg  (s.  ebd.)  aber  durch  -u-, 
und  im  nahe  verwandten  pamphylischen  Dialekt  gleichfalls 
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bald  durch  o,  bald  durch  v bezeichnet  wird,  vgl.  pamphyl 
< fdfucdifio  und  Ttvpyo  neben  huagv,  öxvdgv,  itpielodv,  xor&ffp- 
|o#v,  xd&sdv,  odv  und  fCXeuog,  Favcc^Uovog^  Ftdviyog  neben 
£ekv\b\i]ivg,  Mavstvg , iüiun[kt ]tvg,  ßo)J^swg  (s.  Verf.,  Be 
richte  1904,  S.  8.  20  f.). 

Jav%va(poQlG).  Hinter  dem  letzten  Zeichen  ist  kein 
Divisor,  so  daß  die  Annahme,  es  liege  hier,  wie  häufig  im 
Kyprischen,  die  Endung  des  Genetiv  Sing,  auf  -cov  vor  und 
das  Zeichen  ne'  habe  auf  der  nächsten  Zeile  gestanden,  zu- 
lässig erscheint.  Da  aber  auch  hinter  -xog  Z.  4,  wo  doch 
sicher  ein  Wort  schließt,  der  Divisor  fehlt  oder  auf  der  Ton- 
platte verschwunden  ist,  so  muß  die  Frage,  ob  zfav%vce (popüo[v j 
oder  /tuvxvayoQla  geschrieben  gewesen  sei,  unentschieden 
bleiben.  Ein  anderes  sicheres  Beispiel  des  Genetiv  Sing, 
eines  0- Stammes  kommt  in  der  Inschrift  nicht  vor:  -/©t' 
könnte  ein  Genetiv  Sing,  auf  -ov  sein,  wie  z.  B.  [Aixo- 
la\Fcjvf  aber  es  könnte  auch  ein  Nominativ  Sing,  sein,  wie 
z.  B.  [AVJ/or;  ja,  man  könnte  auch  an  einen  Genetiv  Plur., 
wie  z.  B.  [ Edah,ri\J-(DV,  \KsrLi]\f(ov  oder  dgl.  denken;  ölyl&v 
ist  wohl  eher  als  Genetiv  Flur,  wie  als  Genetiv  Sing,  autzu- 
fassen.  — Vor  /Jav%vatpOQC(a  ist  wahrscheinlich  ’AzoI(X)(dvo$ 
zu  ergänzen,  denn  es  kann  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  daß 
wir  in  AavivccyoQiog  die  kvprische  Form  des  Apollonbeinamens 
Aa(pvä(fOQiog  vor  uns  haben,  der  in  der  Weihinschrift  aus 
Chäroneia  IG.  3407  genannt  wird:  'AxoXXcavog  Accyrufpogfa* 
Agräfudog  Zo&divctg,  während  anderwärts  (in  Athen,  Phlva, 
Eretria,  vgl.  JESSEN  bei  PaüLY-Wissowa  s.  v.  Daphnephoros  > 
die  Form  /JacpvccyÖQog,  <du(f  vi](f>6Qog  vorliegt.  dav%vu  'Lorbeer’, 
in  seinem  Verhältnis  zu  dayvi)  noch  nicht  völlig  aufgeklärt, 
war  bisher  nur  aus  Thessalien  bekannt  (Verf.,  Gr.  DiaL 
I301;  HOFFMANN,  Gr.  Dial.  II  429):  ccQxiöttvxvicffOQitöccg  in 
einer  Weihinschrift  aus  Phalanna  hatte  bereits  Boeckh  im 
C1G.  1766  als  dialektisch  für  aQ%idct(fvrt(fOQi}<Jccg  erklärt:  dazu 
war  in  einer  der  von  Lölling  gefundenen  Inschriften  aus 
derselben  Stadt  Phalanna  der  Eigenname  Javxvalog  gekommen 
In  unseren  arkadischen  Inschriften  kommt  das  Wort  überhaupt 
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nicht  vor.  Sicher  ist  die  kyprische  Dialektform  duv%vu  und 
der  Kult  des  'AtcöXXiov  Aavyvcc(pögiog  einst  von  den  äolischen 
Ansiedlern  nach  der  Insel  mitgebracht  worden,  ein  neues  inter- 
essantes Zeugnis  für  die  Zusammengehörigkeit  der  äolischen 
Stämme  ira  Kolonial-  und  Mutterlande. 

öCyXcov  Genetiv  Flur,  von  öCyXog  'Shekel’,  abhängig 
zu  denken  von  einem  substantivischen  Begriff  wie  'Auf- 
wendung’, 'Ausgabe’,  'Betrag’,  oder  als  genetivus  pretii  von 
einem  Verbum  mit  der  Bedeutung  'herrichten’  oder  dgl.  Die 
Zahlangabe  kann  vor  oder  nach  dem  Worte  gestanden  haben; 
vor  den  öCyXoi  können  höhere  Münzwerte,  wie  zum  Beispiel 
Beile,  angeführt  gewesen  sein.  öCyXoi  (Mijdixof)  heißen  die 
in  ganz  Vorderasien  seit  Dareios  gebräuchlichen  persischen 
Silbermünzen,  von  denen  20  auf  1 Dareikos  gerechnet  wurden, 
so  daß  für  oberflächliche  Schätzung  der  öCyXog  auf  1 t 4t 
angesetzt  werden  darf  (HüLTSCH,  Gr.  u.  röm.  Metrologie2 
486ff.  492  f.).  Der  Form  nach  ist  öCyXog  Gräzisierung  des 
semitischen  Wortes  sheqel . Wie  es  scheint,  hat  Xenophon 
die  Form  öCyXog  in  die  griechische  Literatur  eingeführt, 
vgL  Anab.  1,  5,  6:  xo  dh  öxgdxav^a  6 eflxog  ineXins , xai  ngla- 
dfrca  ovx  fjv  sl  pri  kv  xq  AvöCq  uyogq  &v  *tw  Kvgov  ß“Q- 
/foptxco,  x i]v  xccxCd- rtv  aXsvQcov  i)  aXylxav  xsxxdgcjv  öCyXav 
b df  öCyXog  dvvaxca  inxa  ößoXovg  xai  rjfUcoßöX iov  'Axxixovg' 
i/  d£  xaitCfhj  Övo  yolvixag  Axxixäg  t%G)()ei.  Daß  er  sich  nicht 
gescheut  habe,  dieses  barbarische  Wort  zu  gebrauchen,  wird 
später  zur  Entschuldigung  des  Gebrauchs  anderer  ähnlicher 
Fremdwörter  angeführt,  vgl.  Pollux  9,  82:  tocog  . . ovds  q 
IQfßig  (des  Wortes  XCxga)  äxonog,  d iu]dh  xovg  öCyXovg  6 
Zevoqätv  bvotLCi  ßagßagLxov  vo^iCö^iaxog  dnalv  i(pvXd%axo. 
Aber  im  Volksmund  existierte  diese  Gräzisierung  des  asia- 
tischen Münznamens  natürlich  schon  vor  Xenophon,  vgl.  in- 
schriftlich  aus  dem  Anfang  des  4.  Jahrh.  CIA.  II  652  (Ditten- 
BERGEK,  Syll.2  586)  Z.  43:  \<sCy\XoL  Mrfiixol  agyvgoi  z/I; 
aus  dem  4.  Jahrh.  ’Efp.  dgy.  1888,  Sp.  35fr.  nr.  41,  Z.  22  (Eleu- 
sis):  dgyvga[l\  öCyXoi  xal  &<fxol  i^ayiöxo t;  ebd.  Z.  2 2f.: 
In  der  xotvrj  ist  ölxXog  die  gebräuchliche  Form, 
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zunächst  für  den  hebräischen  Shekel,  der  von  Josephus 
auf  4 attische  Drachmen  bestimmt  wird,  vgl.  Hultsch  a.  0. 
468  A.  1.  — Aus  der  Inschrift  von  Idalion  haben  wir  als 
Hauptrech nungssumme  von  Kypros  das  Talent,  als  Teil  des- 
selben das  Beil  kennen  gelernt.  Daß  dieses  wiederum  in 
ölyXoi  zerfiel,  wurde  bereits  von  Bergk,  Fleckeisens  Jahrb. 
1878,  S.  519  und  von  Hultsch  a.  0.  560  als  wahrscheinlich 
angenommen:  durch  unsere  Inschrift  ist  der  fSiyXog  als  kyprische 
Münze  tatsächlich  erwiesen.  Bergk  hatte  aber  irrig  aus  Z.  16 
der  idalischen  Bronze  für  'Shekel’  eine  kyprische  Form 
dYc(xoZog),  die,  wie  er  glaubte,  &xoXog  oder  &xXog  gesprochen 
worden  sei,  erschlossen;  wir  sehen  jetzt,  daß  der  Name  der 
Münze  bei  den  Griechen  auf  Kypros  ebenso  mit  <Jt-  anlautete, 
wie  bei  den  Attikem.  Daß  er  mit  dem  attischen  ganz  über- 
einstimmend dCyXog  (und  nicht  öCyoXog  oder  ölxXog  oder  öi- 
xoXog)  lautete,  läßt  sich  allerdings  bei  der  Unvollkommenheit 
des  kyprischen  Syllabars  nur  als  sehr  wahrscheinlich  bezeichnen. 

Druckfertig  erklfirt  30.  III.  1908.] 


Nachtrag  zu  S.  2 ff. 

Ich  möchte  hinzufiigen,  daß  die  Rückseite  der  Tonplatte 
schon  früher  einmal  zum  Schreiben  benutzt  worden  ist.  Die 
vorzügliche  Reproduktion  auf  der  beigegebenen  Tafel  zeigt 
noch  deutliche  Spuren  der  früheren  Schrift,  so  unter  der 
1.  Zeile  zwischen  dem  2.  und  3.  Zeichen  (v.  r.  n.  L);  unter 
der  3.  Zeile  neben  dem  letzten  Zeichen  Spuren  von  Zahl- 
zeichen, wie  es  scheint;  zwischen  der  3.  und  4.  Zeile  dicht 
am  Bruchrande  die  Hälfte  eines  lo *,  das  möglicherweise  bereits 
zum  jüngeren  Texte  gehört;  zwischen  der  4.  und  5.  Zeile 
Spuren  mehrerer  Zeichen,  von  denen  das  1.  und  2.  Überreste 
von  a’  po'  sein  können,  das  dritte  klar  als  lo'  erscheint,  also 
\'A%o\X{X)<o-(?  — Zu  den  S.  6 für  Öav%vä  angeführten  thessa- 
lischen  Beispielen  kommt  noch  övvöavxväcpÖQ 01  aus  Larisa 
(0.  Kern,  Inscr.  Thess.  ant.  syll.  S.  14  nr.  XVIII).  — Das  Wort 
yavog  steht  bei  Erwähnung  sakraler  Einrichtungen  auch  in 
der  auf  den  Augustuskult  bezüglichen  Inschrift  aus  Mytilene 
IG.  XII  2,  58  Z.  17:  tag  Öh  tcbv  yuvco v — , leider  ohne  daß 
seine  Bedeutung  aus  der  Stelle  klar  würde. 

R.  M. 
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einer  Tonplatte  im  Leip/.iger  Museum 


W.-hi»t.  Klasse  1908.  Hd.  IjX. 
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Pronominale  Bildnngen 
der  indogermanischen  Sprachen. 

Von 

K.  Brugmann. 

i.  Altisländisch  Genitiv  vär  fnostri’  und  Possessivum  vdrr 
'noster*.  — 2.  Altkirchenslavisch  mtni,  rmnoja.  — 3.  Altindisch  ävdm 
ävam.  — 4.  Homerisch  vdbX  vcbi'v,  Gtpcbi  acpmXv.  — 5.  Der  substan- 
tivische Nominativus  Singularis  avestisch  hvö,  altindisch  svdh.  — 
6.  Altindisch  svaydm.  — 7.  Das  Paradigma  der  demonstrativen 
Stamme  *i-  und  *e-  in  den  indogermanischen  Sprachen.  — 8.  Alt- 
indisch asäti , amüm , addh. 

1.  Altisländisch  Genitiv  vär  'nostrF  und  Possessivum 

värr  fnoster\ 

. Diese  Pronom inalbildung  ist  in  doppelter  Beziehung  auf- 
fallend. 

Erstlich  insofern,  als  sie  mit  ihrem  Anlaut  v-  offenbar 
zu  den  beiden  Nominativformen  Plur.  vor  (got.  weis  ahd.  wir) 
und  Du.  vi-t  (got.  uri-t  as.  wi-t)  gehört,  während  der  Stamm 
der  Nominative  ver , vit  weder  sonst  im  Germanischen  noch 
in  den  anderen  idg.  Sprachen  in  andern  Kasus  des  Para- 
digmas von  wir  wiederkehrt. 

Zweitens  insofern,  als  vär  auch  mit  -ar  aus  dem  Formen- 
system der  Personalpronomina,  das  als  urgermanisch  zu  gelten 
hat,  herausfällt.  Im  Nord,  selbst  hat  man  nämlich  1.  Du.  vit, 
Gen.  okkar  mit  dem  Poss.  okkarr , 2.  Plur.  er,  Gen.  yftiu)ar 
mit  dem  Poss.  yd(u)arr,  2.  Du.  ü,  Gen.  ykkar  mit  dem  Poss. 
ykkarr,  im  Ags.  1.  Plur.  ive,  Gen.  ure  iiscr,  Poss.  ure  user, 
1.  Du.  mt,  Gen.  uncer,  Poss.  uncer,  2.  Plur.  Gen.  cower 
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wwer , Poss.  eoicer  iower , 2.  Du.  j »7,  Gen.  wcer,  Poss.  war, 
und  entsprechend  im  Got.  1.  Plur.  weis,  Gen.  unsara , Poss 
unsar,  1.  Du.  u?#,  Gen.  *ugkara,  Poss.  *ugkar,  2.  Plur.  jüs, 
Gen.  izivara,  Poss.  izivar,  2.  Du.  *jut,  Gen.  igqara , Poss.  igqar. 
Dieses  System  war  um  so  sicherer  das  urgermanische,  als  beim 
Possessivum  'noster’  statt  vära-  im  ältesten  Westnordischen 
auch  noch  Formen  mit  dem  zu  got.  unsar  usw.  gehörigen  oss - 
vor  den  vokalisch  anlautenden  Kasusausgängen  Vorkommen: 
ossom  ossa  usw.  (vgl.  Noreen  Grnndr.  der  germ.  Phil,  i3,  610, 
Bethge  bei  Dieter  Laut-  u.  Formenl.  635). 

Unglaublich  ist,  daß  im  Nordischen  vom  Nom.  ver  aus 
ganz  neu  diese  System  widrigen  Formen  vär,  värr  sollten  ent 
Sprüngen  sein.  Wohl  denkbar  dagegen  wäre  a priori,  daß 
hinter  ihnen  eine  nicht  zu  dem  Stamm  des  Nomin.  ver  ge- 
hörige altüberkommene  Bildung  des  uridg.  Formensystems  von 
wir  steckte,  die  sich  sekundär  an  ver  angeschlossen  hätte 
In  dieser  Richtung  ist  die  Lösung  des  Rätsels  zunächst  zu 
suchen.  Und  sie  findet  sich  denn  auch  leicht,  wenn  man  sich 
an  die  andern  idg.  Sprachen,  vor  allem  ans  Keltische,  wendet 

Das  Altirische  hat  ar  n-,  einen  Gen.  Plur.  nach  Art  des 
lat.  nostrum  (Gen.  zu  nos),  der  als  Possessivum  fungiert,  z.  B 
ar-n-athir  'noster  pater*  Wb.  2 b 23.  Die  Form  beruht  auf 
*ns-ro-,  s.  Torp  Beiträge  zur  Lehre  von  den  geschlechtlosen 
Pronomen  in  den  idg.  Spr.  (Christian ia  1888)  S.  41  f.,  Verf. 
Grundr.  i2  247.  77 2f.  Daneben  erscheint  nar  in  cechtar  für 
'uterque  nostrum’  (SP.  II  7),  das  vermutlich  ebenso  wie  ar  n- 
Gen.  Plur.  gewesen  ist.  nar  (urkelt.  * nöro-)  war  mittels  eines 
kompurativischen  Formans  (-(c)ro-)  ebenso  aus  der  Yollstufen- 
form  des  Pronominalstamms  *nö-  *nö-  gebildet  wie  nathar 
(1 cechtar  nathar  ebenfalls  'uterque  nostrum’)  und  lat.  noster. 
Mit  diesem  nur  gehört  aisl.  vär  (värr)  engstens  zusammen:  es 
war  Umbildung  von  *ndr.  Yon  urgerm.  uns-  (aus  *tis-)  war 
*wdr  lautlich  zu  weit  abgekommen,  um  sich  unter  seiner 
Führung  den  Nasal  wahren  zu  können,  und  da  es  auch  in 
anderer  Hinsicht  im  Paradigma  isoliert  stand,  lehnte  es  sich 
an  ver  an.  Die  Herübemahme  des  v-  geschah,  wie  natürlich 


Digitized 


Pronominale  Bildungen  der  indogermanischen  Sprachen.  13 

ist,  zuerst  im  substantivischen  Gebrauch,  beim  Gen.  zu  ver . In 
der  adjektivischen  Anwendung  lagen  in  der  historischen  Zeit 
beide  Formen,  värr  und  die  Form,  welche  derjenigen  der 
andern  germanischen  Dialekte  entspricht,  noch  miteinander 
in  Konkurrenz. 

Woher  es  kommt,  daß  air.  när  o-Vokalismus,  aisl.  vdr 
dagegen  e-Vokalismus  aufweist,  weiß  ich  nicht.  Dieser  Unter- 
schied ist  aber  insofern  nicht  auffallend,  als  auch  sonst  bei 
diesem  Pronominalstamm  diese  beiden  Vokalqualitäten  wech- 
seln: *no-  in  griech.  v6,  lat.  riös  nobis , aksl.  na?m  na  nama, 
*n£-  in  ir.  ni  s-ni.  Zu  *nc-,  um  dies  beiläufig  zu  erwähnen, 
gehörte  ursprünglich  wohl  auch  lat.  noster.  Für  das  Lat.  ist  zwar 
zunächst  von  urlat.  1.  Pers.  *nostero-7  2.  Pers.  *vostero-  auszu- 
gehen. l)  Aber  das  Umbr.  hat  uestra , dessen  e , soweit  wir  die 
lautgesetzliche  Entwicklung  verfolgen  können,  uridg.  e gewesen 
sein  muß,  und  es  ist  unwahrscheinlich,  daß  im  Italischen  von 
Haus  aus  mit  verschiedener  Vokalqualität  *nostcro-  und  *uestero- 
nebeneinander  gestanden  haben.  Das  Uritalische  wird  daher 
*nestero-,  *uestero-  gehabt  haben,  woraus  im  Urlateinischen 
* noster o-  *uostero - durch  Einwirkung  von  nos  nobis , vos  vöbis. 

Was  den  analogischen  Ersatz  von  n-  durch  v-  im  Nord, 
betrifft,  so  sind  damit  folgende  Ausgleichungen  in  Parallele 
zu  stellen.  Im  Slavischen  erscheinen  neben  Nom.  Plur.  my 
(wie  preuß.  mes  lit.  m$s,  mit  m-  für  u-  nach  me-  in  me  rntne 
usw.)  die  andern  Kasus  in  alter  Weise  mit  w-:  Akk.  ny  Gen. 
nasb  usw.  Im  Preuß.  wurde  m-  vom  Nom.  auf  den  Akk.  über- 
tragen, nrnns,  daneben  aber  noch  Gen.  nouson , Dat.  noümans , 
im  Lit.  aber  ist  n-  nicht  bloß  im  Akk.,  sondern  in  allen  Kasus 
durch  7)i - verdrängt,  Akk  nius,  Gen.  müsü  usw.  Ebenso  ist 
im  Armenischen  das  m-  von  meV  fwir’,  das  gleichfalls  vom 
singularischen  *we-  herübergekommen  war  (vgl.  duk f fihr’ 
nach  du  rdu’j,  durch  das  ganze  Kasussystem  hindurchgeführt 
worden:  Gen.  /wer,  Dat.  mez  usw.  Eine  Fülle  von  Parallelen 

1)  So  auch  noch  alat.  voster.  Dieses  ging  zunächst  lautgesetzlich 
in  rester  über,  das  dann  aber  im  Volkslatein  nach  noster  wiederum  zu 
voster  (italien.  vostro  franz.  votre  usw.)  ward.  S.  Solmskn  Studien  21  f.  26. 
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ergibt  sich  außerdem,  wenn  man  vergleicht,  wie  die  Formen 
für  'wir’  nach  denen  für  'ich’,  die  für  'ihr’  nach  denen  für 
'du’  und  umgekehrt  und  die  für  'ich’  nach  denen  für  'du1, 
die  für  'wir*  nach  denen  für  "ihr*  und  wieder  umgekehrt  um- 
gebildet  worden  sind  (Verf.  Grundr.  22,  2 § 384),  oder  wie 
auch  in  Kasussystemen  von  geschlechtigen  Pronomina  Aus- 
gleichungen stattgefunden  haben,  z.  B.  lit.  täs  Gen.  tÖ  usw. 
gegenüber  dem  ursprünglicheren  griech.  6 Gen.  rot)  usw. 

Ist  es  hiernach  wahrscheinlich  gemacht,  daß  aisl  rdr  für 
*när  eingetreten  ist,  so  bleibt  schließlich  noch  die  durch  air. 
ar  n-  aus  *ns-ro-  nahe  gelegte  Frage  zu  erledigen,  ob  *>wr 
ein  ursprüngliches  *nero-  gewesen  ist,  in  welchem  Fall  es  von 
Haus  aus  nur  dualisch  gewesen  wäre,  oder  ein  ursprüngliches 
pluralisches  *nes-ro-  (zum  Lautlichen  vgl  Kluge  Grundr.  d. 
gcrm.  Ph.  i2  407,  Hirt  Ablaut  134,  IF.  12,  210,  Verf.  Grundr. 
i2  728);  entsprechend  könnte  ir.  när  uridg.  *tws-ro-  gewesen 
sein.  Die  Beantwortung  dieser  schwierigen  Frage,  die  mit 
mehreren  anderen,  abseits  von  unserem  Problem  liegenden 
Problemen  Zusammenhänge  überlasse  ich  andern  und  bemerke 
nur  noch,  daß  ein  *nesro-  ( *nösro -)  als  Vrddhibildung  an  sich 
durchaus  korrekt  und  unanstößig  wäre. 


2.  Altkirchenslavisch  mbne  nibnojcu 

An  aksl.  mtne  und  mvnoja  Fällt  der  Vokal  der  ersten 
Silbe  auf,  sowohl  wenn  man  den  demselben  Paradigma  an- 
gehörigen  Gen.  mene  vergleicht,  als  auch  bei  Vergleichung  der 
dem  Paradigma  von  ty  angehörigen  entsprechenden  Formen 
teb'e  und  tobojq.  Woher  hier  der  Vokal  der  vollstufigen,  dort 
der  Vokal  der  schwundstufigen  Silben?  Nach  Leskien  Die 
Declin.  im  Slav.-Lit.  u.  Germ  144  und  Vondrak  Vergl.  Gramm. 
2,  85  f.  wäre  e in  urslav.  *menc , *tnenoj<t  infolge  von  Un- 
betontheit  der  Anfangssilbe  zu  b (%)  geworden.1)  Mit  den 
bis  jetzt  erkannten  Lautgesetzen  des  Urslavischen  ist  dies  aber 
nicht  zu  vereinigen. 

1)  Das  & von  mtnojq  und  das  0 der  ersten  Silbe  von  tobqjq  be- 
ruhen auf  Angleichung  an  die  Qualität  des  Vokals  der  folgenden  Silbe. 
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Machen  wir  uns  zunächst  klar,  wie  das  Paradigma  von 
azb  (jazb)  der  Wahrscheinlichkeit  nach  in  der  Zeit  der  baltiseh- 
slavischen  Urgemeinschaft  ausgesehen  hat.  Da  bei  dieser  Be- 
rechnung das  Paradigma  des  Pronomens  der  zweiten  Person 
sowie  das  des  Reflexivums  mit  zu  Rate  gezogen  werden  muß, 
so  setze  ich  zunächst  außer  den  betreffenden  drei  Paradigmen 
des  Altkirchenslavischen,  die  zugleich  als  die  urslavischen  be- 
trachtet werden  dürfen,  die  entsprechenden  Forraensysteme  des 
Litauischen  und  des  Preußischen  her;  auf  das  Lettische  kann 
verzichtet  werden,  weil  seine  Paradigmen  in  allem,  worauf  es 
uns  hier  ankommt,  auf  den  lit.  Formen  beruhen.1) 

Altkirchenslavisch: 


Nom.  azt  (jazt)  ty 

Akk.  me 

y 

te 

V 

se 

y 

Gen.  mene 

tebe 

sehe 

Dat.  Lok.  rntne 

tebe 

sebe 

Instr.  tmnoja 

toboja 

soboja 

Litauisch: 

Nom. 

äse 

tu 

Akk. 

mane 

V 

tave 

save 

V 

Gen. 

man  cs  (mäno) 

taves  (tävo) 

saves  (sävo) 

Dat. 

mänei  man 

tävei  täv 

sävei  säe 

Lok. 

manyjc 

tavyje 

savt/je 

Instr. 

manim'i 

tavim't 

savim'i 

Preußisch: 

Nom. 

es  as  to  u 

tu 

Akk. 

mien  tien 

tin 

sien  sin 

Gen. 

maisei  twaise  twaisei 

swaise  swaisei 

Dat. 

tncnnei  tebbe  tebbei 

sebbe  sebbei 

Instr. 

mayn 

1)  Der  Unterschied  im  Vokalismus  der  ersten  Silbe  zwischen  lett. 
Qen.  manis  und  teicis,  sewis  rührt,  wie  namentlich  aus  mam : taws,  saws 
hervorgeht,  daher,  daß  in  der  Lautgruppe  -aici-  das  i der  zweiten  Silbe 
T miaut  bewirkt  hat.  Entsprechend  z.  B.  dewu  — lit.  daviaü . S.  Bielen- 
srTEia  Die  lett.  Spr.  1,  173.  2,  81.  261. 
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Die  Übereinstimmung  von  aksl.  mene  und  preuß.  metmei 
(sechsmal  belegt)  im  e in  erster  Silbe  sichert  *tnen-  für  die 
urbalt.-slav.  Zeit.  Lit.  man-  muß  Neubildung  für  *men-  sein 
nach  tav-,  sav-  aus  *teu- , *seu -.  Der  Gen.  lautete  demnach 
im  Urbaltischslav.  *mene,  *teue , *seuey  vgL  av.  mana , tava. 
Ferner  ist  alt  der  Dat.  aksl.  tebey  sebey  preuß.  tebbeiy  sebbei, 
vgl.  gthav.  ta'byä y umbr.  tefe  tefe,  päl.  sefei  osk.  sifei.1)  Wie 
im  Lit  bei  der  zweiten  Person  vom  Gen.  aus  das  v auf  andere 

i 

Kasus  übergegangen  ist,  so  im  Slav.  b vom  Dat.  aus.  Bei 
der  ersten  Person  muß  n vom  Gen.  her  übertragen  sein.  Der 
Übertritt  des  n auf  andere  Kasus  geschah  schon  im  Urbalt.* 
Slav.  und  zwar  damals  wenigstens  auf  den  Dativ.  Daß  dieser 
Kasus  nicht  b hat,  daß  es  nicht  aksl.  *mebey  preuß.  *mebba 
heißt,  läßt  vermuten,  daß  die  aus  ai.  mdhyam  : tubhyam  und 
lat.  mihi : tibi  umbr.  mehe  : tefe  zu  entnehmende  uridg.  Diffe- 
renz des  anlautenden  Konsonanten  des  Kasusformans  auch 
noch  im  Urbalt.-slav.  vorhanden  gewesen  ist.  Denn  aksl 
*mebey  preuß.  *mebbei  wären  doch  wohl  durch  tebef  tebbei 
gehalten  worden. 

Das  bh- Formaus  in  der  2.  Person  hat  im  Uridg.  nur  dem 
Dat.  angehört,  und  der  Instr.  aksl.  toboja  war  aus  *tvoja  um- 
gebildet: vgl.  ai.  tvdyay  das  der  vorausgesetzten  slav.  Form 
ebenso  gegenübersteht,  wie  der  Instr.  F.  tdyä  dem  aksl.  tojn. 
Ebenso  war  tebe  als  Lok.  Umbildung  von  *tve:  vgl.  ai.  frc, 
(woneben  tväyi  gebildet  wurde  nach  dem  Verhältnis  von 
dhiy-i  : dhiy-a  u.  dgl.),  griech.  Cot  aus  *tuoi.  Hiernach  be- 
stimmen sich  nun  auch  die  für  die  Urzeit  des  Baltisch- 
Slavischen  vorauszusetzenden  Formen  des  Instr.  und  Lok.  der 
1.  Person.  Nach  ai.  mdya  ist  für  aksl.  mtnoja  ein 
und  nach  griech.  iyoiy  ai.  mäyi  (Neubildung  wie  tvdyi)  ein 
*me  anzunehmen. 

Man  fragt  sich  nun  zunächst,  ob  nicht  der  preuß.  Instr. 

i)  Aksl.  Dat.  tebi,  sebi  vermutlich  mit  (statt  *-t  = *-ei)  uacli 
dem  Lok.  teb£,  sehe  mit  Rücksicht  auf  toboja , sobojci , indem  neben  Lok. 
raci,  Instr.  rukoja  als  Dativ  racö  stand. 
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maim  (sen  maim  "mit  mir’,  zweimal  belegt)  und  die  nach 
dieser  Form  für  die  2.  Person  und  das  Reflexivum  zu  er- 
schließenden *twaim , *swaim  noch  unmittelbar  an  die  für  das 
Urslavische  vorauszusetzenden  *7twja,  *tvoja,  *svojq  anzu- 
knüpfen sind,  maim  gehört  offenbar  enger  mit  dem  Öen.  maisei 
zusammen,  und  die  Genitive  maisei , twaise(i ),  swaisefi)  stellen 
sich  zu  den  Possessivs  maisy  ttvaisy  sivais  (aksl.  mojt , tvojb , 
svojt),  wie  im  Litauischen  die  beim  possessiven  Genitiv- 
verhältnis gebrauchten  mänoy  tavo , sävo  zu  den  Possessiva 
mänasy  tävas , sävas  gehören,  als  deren  Gen.  Sing.  N.  sie  zu 
betrachten  sind  (vgl.  lat.  mel  usw.).  Daß  die  Formen  auf 
-aise(i)  auf  *-aiese(i)  zurückgehen,  ist  um  so  sicherer,  als  bei 
der  zweiten  Person  auch  einmal  (Euch.  72)  twaiasei  ge- 
schrieben ist  (vgl.  zu  dieser  Synkopierung  Bernekkr  Die 
preuß.  Spr.  204 f.).  maim  nun  muß  in  seinem  -m  den  Ausgang 
*-mi  von  aksl.  moji-mby  tc-mb  (ags.  dce-tn)  enthalten,  ist  also 
augenscheinlich  aus  *majaim(i)  hervorgegangen  und  genau 
das  aksl.  mojhm  (Grundr.  21,  782).  Da  tragt  man  aber:  wie 
kam  das  Possessivum,  d.  b.  sein  substantiviertes  Neutrum,  dazu, 
sich  als  Instr.  zu  es  festzusetzen?  Das  ist  am  einfachsten  zu 
verstehen,  wenn  wir  uns  als  unmittelbare  Vorgänger  von  maim 
*twaim,  *swaim  Formen  von  der  Art  der  aksl.  Instr.  *mojay 
*tvoja,  *svoja  denken.  Diese  Vorgänger  müßten,  da  die  Inste, 
lit.  rankd  dial.  runJcii  lett.  ruku  aksl.  rdka  auf  den  urbalt.-slav. 

V V 

Ausgang  *-än  (*-äm)  weisen,  *majany  *twajany  *stvajän  ge- 
lautet haben,  wären  mithin  gleichlautend  gewesen  mit  dem 
Akk.  Sing.  F.  des  Possessivums.  Es  wird  also  die  Wahl  des 
Neutrums  des  Possessivums  für  das  alte  substantivische  Per- 
sonale wenigstens  mit  durch  das  Bestreben  bestimmt  worden 
sein,  den  Instrumentalis  als  solchen  deutlich  zum  Ausdruck 
zu  bringen. 

Die  gleiche  äußere  formale  Beziehung  hatten  die  slav. 
* tnoja,  *tvojay  *scoj([  zu  den  Possessiva  mojby  tvojb,  svojt.  Hier 
wurde  aber  die  Differenzierung  auf  andere  Weise,  durch 
engeren  formalen  Anschluß  jener  an  andere  Kasus  des  sub- 
stantivischen Personale  erreicht. 

PhiL-hist.  Klause  1908.  Bd.  LX. 
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Im  Urslavischen  hatte  man  nach  dem  Gesagten: 

Gen.  mene  *teve  ( *tove ) *seve  (*sovc) 

Dat.  * mene l)  tebe *) 

Akk.  me  te 


sehe  l) 
se 


Lok.  *me 
Instr.  *moja 


*tve 

*tvoja 


sve 

csvojn. 


Bedenkt  man  nun,  wie  oft  im  Gebiet  der  Personalpronomina 
der  idg.  Sprachen  formale  Angleichungen  im  stammhaften 
Wortstück  in  der  Weise  erfolgt  sind,  daß  Formen  der  zweiten 
Person  auf  die  der  ersten  Person  einwirkten  und  umgekehrt, 
wobei  das  Reflexivpronomen  auf  Grund  seiner  alten  Reimung 
mit  dem  Du-Pronomen  Hand  in  Hand  mit  diesem  ging,  so 
ist  es  nicht  zu  kühn,  anzunehmen,  daß  das  Verhältnis  von 
*tve  und  *tvoja  zu  tr  und  zu  *teve  (*tove)  die  Formen  *mne 
und  *mnoja  neben  me  und  mene  aufkommen  ließ.  Während 
dann  weiter  im  Lok.  und  Instr.  der  zweiten  Person  und  des 
Reflexivums  tebe  sehe , toboja  soboja  nach  dem  Dat.  tebe  seht 1 
entstanden,  eine  Neuerung,  die  zugleich  für  den  Genitiv  die 
Formen  tebe , sehe  aufkommen  ließ,  entwickelten  sich  bei  der 
ersten  Person  *mne,*mnoja  zu  mtne , mwioja,  und  die  Gleich- 
heit von  tebe,  sehe  als  Lok.  und  Dat,  hatte  weiter  zur  Folge, 
daß  auch  der  Dat.  *mene  (der  wie  der  Lok.  Endbetonung 
hatte)  zu  mtne  wurde.  Warum  nicht  umgekehrt  der  Gen. 
mene  und  der  Dat.  * mene  Übergang  von  * me , *moja  in  * mein , 
*wonoja  bewirkt  haben,  wodurch  eine  größere  Konformität 
mit  dem  Pronomen  der  zweiten  Person  und  dem  Iieflexivum 
erreicht  worden  wäre,  weiß  ich  freilich  nicht  zu  sagen. 

Beim  Ich-Pronomen  kam  später  noch  eine  Neuerung  auf, 
durch  die  auch  noch  im  Genitiv  eine  Verschiedenheit  im 
Vokalismus  gegenüber  dem  Du-Pronomen  und  dem  Reflex ivum 
hergestellt  wurde:  für  mene  erscheint  im  Aksl.  auch  nibtie , 
mne  (Euch.,  Psalt.),  poln.  mnie,  nach  mtne,  imnoja. 


i)  Ich  nehme  der  Einfachheit  wegen  die  S.  16  Fußn.  i erwähnte 
Neuerung  gleich  hier  mit  auf.  Eb  ist  das  für  unsere  Hauptsache  ohne 
Belang. 
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3.  Altindisch  avant  aväm. 

Als  Wir* Pronomen  besaßen  die  idg.  Sprachen  von  ur- 
idg.  Zeit  her  den  Stamm  *ub-  *ud - für  den  Nominativ  lind 
zwar  sowohl  für  den  pluralischen  als  auch  für  den  duali- 
schen:  Plur.  ai.  vayäm,  got.  weis,  Du.  got.  wi-t,  lit.  ve-du, 
aksl.  ve.  Daneben  lagen  in  den  obliquen  Kasus  Formen 
mit  *ni>-  *no-  (*n-):  Plur.  ai.  nah , lat.  (Akk.)  nos,  got.  uns, 
aksl.  iiasi),  Du.  ai.  näu,  griech.  (Akk.)  vcb,  ir.  mir,  got.  ug-h, 
aksl.  na.  Vgl.  oben  S.  12. 

Aus  diesem  Schema  fällt  der  Ausdruck  für  das  dualische 
Wir  in  den  haupttonigen  Kasusformen  des  Arischen  in  auf- 
fallender Weise  heraus.  Die  Formen  begannen  mit  uv-:  Nom. 
aväm  ävam , Akk.  ävdm,  Abi.  ävat,  Gen.  Lok.  äväyöh,  Instr. 
Dat.  Abi.  ävabhyäm.  Daß  es  sich  hier  nicht  um  eine  Neue- 
rung des  Indischen,  sondern  um  Urarisches  handelt,  zeigt  die 
einzige  von  den  haupttonigen  Dualformen  der  ersten  Person, 
die  im  Altiranischen  belegt  ist,  der  gthav.  Akk.  djavä  d.  i. 
avä  (Babtholomae  Altiran.  Wtb.  347). 

Und  doch  ist  auch  die  Form,  die  man,  nach  dem  Schema, 
für  den  Nominativ  'wir  beide’  zu  erwarten  hat,  wenn  nicht 
alles  täuscht,  im  Arischen  noch  aufbewahrt.  Nach  den  ge- 
nannten got.  wi-t  lit.  ve-du  aksl.  ve  und  gegenüber  ai.  yuväm 
sollte  die  Form  für  * wir  beide’  im  Altindischen  *vam  (aus 
*va-am  oder  *vä-am ) lauten,  und  sie  findet  sich,  wie  Rotii 
erkannt  hat,  RV.  6,  55,  1 ein  va  vimucö  napäd  aghrne  sä 
saeävahäi,  d.  i.  'komm  her,  wir  zwei,  o Sohn  der  Einkehr, 
Strahlender,  wollen  zusammen  gehen’.  So  auch  Grassmaxn 
und  Ludwig.  Wenn  Delbrück  Ved.  Chrest.  (1874)  S.  2 4 
und  Whitney  Sanskrit  Grammar  § 492,  b vam  mit  einem 
Fragezeichen  versehen  (Delbrück  setzt  überdies  hinzu,  viel- 
leicht sei  vam  aus  mdm  verderbt),  so  ist  dies  ja  insofern  nicht 
ganz  unberechtigt,  als  es  nur  eine  einzige  Stelle  ist,  die  für 
die  Form  zeugt.  Aber  da  vam  genau  dem  entspricht,  was 
man  als  ältere  Form  für  dväm  ävdm  zu  erwarten  hat,  da 
ferner  die  Stelle,  die  uns  vam  bringt,  nur  dann  einen  Sinn 
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gibt,  wenn  inan  diese  Form  — ävam  setzt,  und  da  endlich 
das  Nebeneinander  dieser  beiden  Formen  vom  entwicklungs- 
geschichtlichen Standpunkt  aus,  wie  sich  gleich  zeigen  wird, 
eine  einwandfreie  Deutung  zuläßt,  so  wird  man  sich  dieses 
vdm  'wir  beide’  gefallen  lassen  müssen.  Ist  doch  bekannt- 
lich auch  das  Possessivum  tvä-  'dein’  im  ganzen  RV.  nur 
einmal  belegt  (2,  20,  2),  und  unten  (im  5.  Abschnitt)  werden 
wir  überdies  dem  Pronomen  sväh  'er  selber’  = av.  hvö  als 
einem  aita£  keyouevov  des  RV.  begegnen. 

Um  über  unsere  Formen  mit  äv-  ins  Reine  zu  kommen, 

ist  es  notwendig,  das  ganze  dualische  Paradigma  der  1.  und 

2.  Person  im  Arischen  auf  seine  Entwicklung  hin  zu  prüfen. 

•• 

Zu  diesem  Formensystem  stellt  die  Überlieferung  aus  dem 
Iranischen  nur  das  oben  erwähnte  ä toävä,  das  enklitische  na 
(ai.  nau)  und  den  dem  ai.  yuvaku  gegenüberstehenden  Gen 
yavahmi  (d.  i.  yuväkznn).  So  ist  denn  hier  in  bezug  auf  das 
Chronologische  nicht  in  dem  Maße  zu  sicheren  Bestimmungen 
zu  gelangen,  wie  da,  wo  uns  in  den  Denkmälern  Paradigmen 
in  lückenloser  Vollständigkeit  geboten  sind. 

Beginnen  wir  mit  dem  Pronomen  der  zweiten  Person. 
Die  Formen  yuväm  (Nom  ),  yuvdm  (Nom.,  Akk.),  yuvdt  (AbL) 
nebst  den  Komposita  yuvä-datta-  'von  euch  beiden  gegeben', 
yuva-nlta-  cvou  euch  beiden  gebracht’,  deren  erstes  Glied 
Instr.  ist,  entsprechen  den  singularischen  Formen  tvdm , tväm, 
tvdt  nebst  tvd-datta-.  Dazu  kommen,  mit  dualischen  En- 
dungen, also  einer  andern  Deklinationsart  angehörend,  Instr. 
Dat.  Abi.  yuvdbhyäm  yuvdbhyäm , Gen.  Lok.  yuvdyöh  yuvöh . 
Zwischen  yuvdbhyäm  und  yuvä-datta-  besteht  dasselbe  Ver- 
hältnis wie  zwischen  yusmabhih  und  yusmd-datta-.  yuvd- 

/ 

bhyäm  aber  (RV.,  ASS.)  ist  dem  yusmä-bhyam  zu  vergleichen, 
unter  seinem  Einfluß  ist  es  geschahen  worden.  Endlich  Gen. 
yuvaku , eigentlich  ein  Nom.-Akk.  Sing.  N.,  nach  der  Art  von 
yusmdkam.  So  setzt  sich  dies  Dualsystem  aus  zwei  Klassen 
von  Formen  zusammen,  solchen,  die  den  Dual  begriff  nur  im 
Stamm  hatten,  und  solchen,  die  das  Dualische  zugleich  iui 
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Endformans  ausdrückten.  Av.  yavnhm  läßt  schließen,  daß, 
von  der  Enklitika  ai.  vam  abgesehen,  yuv-  schon  im  Ur- 
arischen  durch  das  ganze  Paradigma  hindurch  bestand.  Dies 
ist  aber  ebenso  wenig  der  ursprüngliche  Zustand,  wie  daß 
beim  pluralischen  Ihr  alle  haupttonigen  Kasus  mit  yu-}  be- 
ziehungsweise yü - begannen. 

Was  zunächst  den  Plural  betrifft,  so  entsprach  dem 
*n$me-  der  1.  Person  (ai.  asma-  av.  ahma-)  ein  *usme -,  das 
rein  lautgesetzlich  noch  durch  att.  vy-  (vyßg  usw.)  lesb.  vyy- 
ivuus  usw.)  vertreten  zu  sein  scheint  (Sommer  Griech. 
Lautst.  155).  Es  haben  sich  also  nach  dem  mit  y-  beginnen- 
den Nominativ  (ai.  yüydm  av.  yuzom  yüs)  in  urarischer  Zeit 
auch  die  anderen  Kasus  im  Anlaut  y-  beigelegt:  *yusma - für 
*usma -.  Was  z.  B.  damit  zu  vergleichen  ist,  daß  im  Alt- 
dänischen os(s)  'uns’  nach  dem  Nom.  vl  'wir’  zu  vos{s)  ge- 
worden ist.  Beim  Dual  nun  der  2.  Person  weist  das  enkli- 
tische ai.  vdm  und  weisen  ferner  aksl.  vama , vajii  und  das 
lat.  vöbiSj  das  auf  einer  Dualform  mit  vö-6-  beruhen  muß, 
darauf  hin,  daß  Formen  wie  yuvam  (Akk.),  yuvdbhyäm,  yu- 
väku  für  *vam , *vabhyäm  usw.  eingetreten  sind,  yu - ist 
demnach  von  yuvam  her  übertragen  worden. 

Hiernach  läßt  sich,  worauf  hier  beiläufig  hingewiesen 
sei,  einer  scharfsinnigen  Vermutung  von  Bartholomae  (IF.  1, 
1 86 f.)  eine  vollkommnere  Begründung  geben,  als  dieser  ihr 
hat  zuteil  werden  lassen.  Im  Av.  stehen  gleichwertig  neben- 
einander Formen  mit  yiism-  und  Formen  mit  xsm-  (aus  *sm-), 
wie  z.  B.  yüsma'byd  und  xsma'bya , yüsmdhm  und  xsmdkmi. 
Bartholomae  meint  dies  aus  dem  Nebeneinander  des  be- 
tonten Akk.  ai.  yuvam  und  des  unbetonten  Akk.  ai.  väm  er- 
klären zu  müssen,  einer  Doppelheit,  die  auch  im  Iranischen 
einmal  vorhanden  gewesen  sei;  nach  deren  Muster  habe  sich 
im  Plural  *sm-  neben  *yusm-  eingestellt.  Dabei  ist  eben 
übersehen,  daß  auch  die  haupttonigen  Kasus  des  Duals  außer 
dem  Nominativ  alle  einmal  mit  r-  angelautet  haben,  und  sie 
in  erster  Linie  kommen  für  diese  Analogiewirkung  in  Betracht. 
Insbesondere  darf  man  annehmen,  daß  zu  der  Zeit,  als  man 
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noch  die  Formen  * vakant  und  *y umkam  ( yavdk<nn ) neben- 
einander sprach,  dem  * yusnutkam  sich  *$mäkam  zugesellt  hat. 
Ob  sich  auch  im  Dual  selbst,  von  dem  diese  Wirkung  aus- 
ging, kürzere  Formen,  etwa  *väkam , neben  den  Formen  mit 
yuv-  noch  in  die  historische  Zeit  hinein  gehalten  haben,  läßt 
sich  nicht  wissen.  Hat  uns  doch  die  Zufälligkeit  der  Über- 
lieferung von  dem  ganzen  Paradigma  nur  die  eine  Form 
yaväkom  gelassen. 

Wir  kommen  jetzt  zur  ersten  Dualis.  Die  ai.  Formen 
ävdm  (Nom.),  ävdm  (Nom.,  Akk.),  ävdt  entsprechen  wieder 
den  singularischen  Formen  der  zweiten  Person  tväm>  tvdtn . 
tvät,  vgl.  aber  auch  ahdrn , mam,  mdt.  Der  gthav.  Akk.  azam 
steht  zu  ai.  ävdm , wie  ai.  mam,  tvdm  av.  mam,  fhcam  zu  ai. 
mä,  Ivä  av.  tnä,  fhoä.  Mit  dualischen  Endungen,  wie  bei  der 
zweiten  Person,  erscheinen  ai.  ävdbhyäm,  avdyoh.  Wenn  wir 
nun  richtig  Akk.  yuväm  usw.  auf  * vdm  usw.  zurückgeführt 
haben,  so  sind  auf  Grund  des  enklitischen  ai.  nau  av.  na 
sowie  der  Formen  aksl.  rtama , naju,  lat.  nobis  (wiederum  nach 
einer  Dualform  mit  ?iö-b-),  griech.  Akk.  vcb , ir.  nathar1)  für 
die  urarische  Periode  vorauszusetzen  *nam,  *nabliyäm  usw. 
Gleichwie  dann  bei  der  2.  Person  *vdm , *vdbhyäm  usw.  nach 
dem  Nom.  yuväm  zu  yuväm , yuvdbhyäm  usw.  wurden,  so  er- 
wartet man,  daß  *näm,  *ndbhyäm  usw.  nach  dem  Nom.  vdm 
zu  *vam,  * vdbhyäm  usw.  wurden.  Vgl.  aisl.  Gen.  vdr  für 
*när  nach  Nora,  vor  und  lit.  Gen.  müsü  für  *nüsü  (preuß. 
noüson)  nach  Nom.  mcs  S.  1 1 ff. 

Und  woher  nun  der  Anlaut  äv -? 

Man  denkt  zunächst  wohl  an  eine  vor  *vam  usw.  ge- 
tretene deiktische  Partikel,  namentlich  wegen  lat.  ENOS  ira 
Arvalbrüderlied  (CIL.  I 28),  das  für  nös  stehen  soll,  und 
dessen  e-  man  mit  dem  e-  von  osk.  e-ianto  Hanta’  c-co- 
'hic’,  griech.  i-xslvog^  ai.  a-säü  u.  dgl.  zu  identifizieren  pflegt. 
Indessen  diese  Deutung  von  ENOS  ist  sehr  unsicher,  und 

1)  In  cechtar  nathar  futerque  nostrum*.  nathar  war,  wie  ndr 
(1 cechtar  när  'uterqne  nostrum’),  dem  KaBusformans  nach  wahrschein- 
lich Gen.  Plur.,  gleichwie  ar  n-  ' unser’,  far  n-  reuer\ 
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ein  dem  e-  von  c-tanto  usw.  gleichstehendes  *e-  (oder  *0-) 
ist  mir  anderwärts  nicht  bekannt.  Auch  kenne  ich  keine 
andere  Partikel  ähnlicher  Art,  die  man  in  unserm  a-  sehen 
dürfte.  So  ziehe  ich  eine  andere  Erklärung  vor,  die  sich  der 
nähert,  welche  Torp  Beiträge  zur  Lehre  von  den  geschlecht- 
losen Pron.  42  mit  den  Worten  angedeutet  hat,  aväm  sei 
zusammengesetzt  aus  ä -f-  väm,  und  ä sei  die  Dualform  eines 
idg.  Pronominalelements  e ( o ) (grieeh.  e in  l-ye  usw.). 

Das  demonstrative  Pronomen  *e-  *0-  (ai.  aydm  gthav. 
ayom.  ns-  usw.)  war  im  arischen  Sprachzweig  ich -deiktisch. 
Drückte  die  Verbalform  allein  ohne  Anwendung  von  akätn 
die  erste  Person  aus,  so  konnte  aydm  als  eine  Verstärkung 
des  Ich -Begriffs  erscheinen,  indem  es  im  Verhältnis  zum 
Subjekt  des  Satzes  nicht  bloß  als  dessen  prädikatives  Attri- 
but, sondern  als  sein  Vertreter  schlechthin  angesehen  wurde, 
z.  B.  RV.  10,  86,  9 aydm  emi  vicäkasat  'ich  hier  gehe 
leuchtend  einher’,  10,  39,  6 iyä  väm  ahve  (Worte  einer 
Frau)  rieh  hier  habe  euch  angerufen ’,  Y.  46,  18  iß  maibya 
yaos  ahmäi  as-cii  vahistä  maJiyä  istois  vohü  coibm  mananha 
wer  zu  mir  hält,  dem  verspreche  ich  hier  das  Beste  meines 
Besitzes  durch  V.  M.’  (S.  38).  Vgl.  hierzu  grieeh.  oöe  und 
lat.  hic  in  Sätzen  wie  ygeig  oids  TtSQKpQa^djyed'a  narrt g 
'wir  hier  wollen  alle  beratschlagen’  (Hom.),  sxi  rcoSe 
(—  iyoC)  voöovvri  (Soph.),  ei'  xi  e%eig  rüde  (=  red 

öavrov  örjyörij,  äyu&ov  <5v{ißovXev6ca  (Plato),  tu  si  hic 
(—  ego)  sis , aliter  sentias  (Ter.)  (Kühner  Ausf.  grieeh. 
Gramm.  23,  1,  643,  Ausf.  lat.  Gramm.  2,  452).  Das  Gegen- 
stück zu  aydm  in  Verbindung  mit  ahdm  bildete  die  Verbin- 
dung von  avöh  (Gen.  Du.  des  jener- deiktischen  Demonstra- 
tivums)  mit  dem  entsprechenden  Kasus  von  yuväm  'ihr  beide’, 
wie  RV.  6,  67,  11  avör  ittha  va  chardiso  ahhistau  yuvor 
miträvnninäv  dskrdhouu  etwa  'fürwahr  bei  euch  in  der  Ob- 

• Q »/ 

hut  des  Schutzes  von  euch  dort  ist  reichliches  Gut’. 

Der  Nom.  zlkk  Du.  zu  aydm  hatte  in  urarischer  Zeit, 
bevor  vom  Akk.  Sing,  im -dm  (av.  imarn  apers.  imam)  die 
Neubildung  *imä(u)  (ai.  imäü  av.  ima)  ausging,  die  Form 
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*äu  *ä  (vgl.  unten  den  7.  Abschnitt).  So  gab  es  nun  in  ur- 
ariscber  Zeit  die  Verbindung  Nom.  *ä  väm  'rüde  reo’  und 
dazu  Akk.  *ä  väm . Diese  verschmolzen  zu  äväm,  und  von 
hier  aus  ging  ä-  auf  alle  andern  haupttonigen  Kasus  über. 
Was  ävam  beliebt  machte  und  die  ursprüngliche  einsilbige 
Form  zurückdrängte,  war  vermutlich  zweierlei.  Erstlich  ge- 
wann man  so  eine  bessere  Scheidung  gegenüber  dem  väm 
der  2.  Person,  das  nun  nicht  mehr  bloß  durch  die  Betonung 
von  ihm  getrennt  war.  Sodann  paßten  die  Formen  mit  är- 
in  bezug  auf  die  Silbenzahl  besser  zu  den  dualischen  Formen 
der  2.  Person  sowie  auch  zu  den  pluralischen  der  1.  Person. 
Bekannt  ist  ja,  wie  auch  in  dieser  Beziehung  die  Formen  und 
Formensysteme  sich  oft  beeinflussen. 

Auf  Grund  unserer  Hypothese  versteht  man  nunmehr  auch 
die  eigentümliche  Doppelheit  der  Vokalquantität  der  Schluß- 
silbe im  Nominativ  bei  der  ersten  und  der  zweiten  Person,  und 
dieser  Umstand  ist  eine  Hauptstütze  dieser  Hypothese.  Neben 
äväm  hat  sich  äväm  nach  der  Analogie  von  yuväm  gestellt, 
und  umgekehrt  ist  neben  dieses  die  Form  yuväm  nach  äväm 
getreten.  In  der  klassischen  Sprache  sind  dann  aber  nur 
äväm  und  yuväm  übrig  geblieben. 

Für  die  Form  äväm  mit  ä ist  allerdings  noch  eine  andere 
Deutung  möglich,  nämlich  daß  der  alte  Dual  *äu  'rcods  9 nach 
der  Weise  von  ayäm  zu  äväm  erweitert  und  diese  Form  für 
sich  allein  als  Personalpronomen  verwendet  wurde.  Solches 
aväm  wäre  also  eine  Abkürzung  von  äva  väm  'xqjös  vtoJ 
oder  von  väm  äväm  'vw  readV  gewesen;  bei  dem  Daneben- 
stehen von  yuväm  hätte  diese  Kürzung  sehr  nahe  gelegen. 
An  der  Hauptsache  wird  aber  hierdurch  wenig  geändert. 
Denn  daß  die  andere  Nominativform  äväm  und  das 

ganze  zu  ihm  gehörige  Kasussystem  erst  von  einem  solchen 
äväm  'rcade’  aus  zu  seinem  ä-  gekommen  sein  sollte,  ist  un- 
wahrscheinlich. 

Zum  Schlüsse  noch  eine  Bemerkung  über  eine  germa- 
nische Dualformation.  Unter  den  Formen  der  Personalia  der 
idg.  Sprachen  hat  mit  das  sonderbarste  Aussehen  der  german. 
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Dual  'ihr  beide’  in  den  Casus  obliqui,  wo  ein  urgerm.  Ele- 
ment *inku-  als  Gegenstück  zum  *urak-  der  1.  Person  auf- 
tritt,  z.  B.  Akk.  got.  igqis  (aisl.  ykhr  ags.  ine  as.  ine  hd.  ink 
enk).  Daß  mit  dem,  was  Torp  Beiträge  zur  Lehre  von  den 
geschlechtlosen  Pron.  49  f.  und  Johansson  PBS.  Beitr.  16, 144 
zur  Deutung  beibringen,  nicht  auszukommen  ist,  liegt  auf  der 
Hand.  Vielleicht  bringt  uns  aber  folgende  Erwägung  weiter. 
Wenn  das  -m-  von  den  Anlaut  der  alten  Pronominal- 

form selbst  (vgl.  ai.  väm  aksl.  va)  gebildet  hat,  was  a priori 
wahrscheinlich  ist,  so  könnte  in  dem  vorderen  Teil  des  W ortes 
eine  zum  jener -deiktischen  Pronomen  *eno-  gehörige  Form 
stecken  und  *wku-f  das  dann  ursprünglich  'ihr  beide  dort’ 
bedeutet  hätte,  auf  einer  ähnlichen  Verschmelzung  eines  Per- 
sonale mit  dem  in  der  Zeigart  ihm  entsprechenden  Demon- 
strativum  beruhen  wie  ai.  ä-vam.  Einen  ähnlichen  Vorsatz 
hat  doch  auch,  wie  es  scheint,  izwis.  Und  wenn  dem  duali- 
ßchen  Pronomen  ein  anderer  Demonstrativstamm  voraus- 
geschickt erscheint  als  dem  pluralischen  Pronomen,  so  kann 
dies  leicht  darauf  beruhen,  daß  zwar  von  Haus  aus  in  dieser  Be- 
ziehung zwischen  Plural  und  Dual  kein  Unterschied  bestanden 
hatte,  das  *twk-  der  ersten  Person  Dualis  aber  das  von  *cno- 
ausgegangene  wegen  der  Lautungsähnlichkeit  speziell 

an  den  Dual  verwies  und  auf  diesen  sich  einschränken  ließ. 

4.  Homerisch  vu>?  rw'iv,  (Upvy'i  <Hpwiv. 

Die  att.  Nora.- Akk.  Du.  y<b  und  6(pco  entsprechen  den 
ai.  ndu  und  väm  d.  i.  *vä  -f  am  (Akk.,  Gen.,  Dat.,  enklitisch), 
aksl  na  (Akk.,  enklitisch)  und  va  (Akk.,  Dat.,  enklitisch,  und 
Nom.)  und  beruhen  auf  den  in  uridg.  Zeit  vermutlich  als 
Akk.,  Gen.  und  Dat.  gebrauchten  Formen  *nö,  *uo.  Das  ai. 
mu  zeigt  -äu  nach  der  Art  von  dväu  neben  dva  usw.  Im 
Griech.  wurden  die  beiden  uridg.  Formen  mit  den  sonstigen 
Dualforraen  auf  -a  auf  gleiche  Linie  gestellt,  daher  ihr  Ge- 
brauch auch  als  Nominativ,  als  Ersatz  also  für  *uv  und  *iü9 
die  man  als  die  uridg.  Nominative  des  Duals  zu  betrachten 
hat  auf  Grund  von  vdm  (ä-vam)  und  yuvdm , aksl.  1.  Pers.  ve} 
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lit.  ve-du  und  got.  uri-t  und  ags.  j U.  In  derselben  Weise 

kam  im  Slav.  bei  der  zweiten  Persou  der  Akk.  va  und  im 
Lit.  bei  der  ersten  Person  mü-du  (neben  ve-du)  dazu,  auch 
als  Nom.  zu  fungieren. 

ö(p(o  habe  ich  Griech.  Gramm.3  § 284  Anm.  mit  ir.  s» 

(, si-ssi ) kymr.  chivi  fvos’  (aus  *sues)  und  got.  izwis  zusammen- 
gebracht, auf  *s-uö  zurückgeführt  und  habe  angenommen,  daß 
zu  der  Zeit,  als  beim  Reflexivum  der  Stamm  0<pe-  0cpo-  dem 
Stamm  *0^6-  *0fo-  Konkurrenz  machte  (0yd:  Je  £ usw.), 
nebeu  *0f(o  rihr  beide’  analogisch  tfqptä  aufgekommen  sei. 
Vgl.  dazu  Solmsen  Unters.  19g  f.  Ob  diese  Vermutung 
richtig  ist,  darauf  kommt  hier  nichts  an,  sofern  man  nur  zu- 
gibt, daß  an  der  Stelle  des  historischen  0(pa  einst  ein  *.Fö 
gestanden  hat,  diejenige  Form,  auf  welche  die  andern  Sprachen 
als  die  uridg.  Form  hinweisen.  Ablehnen  muß  ich  jedenfalls 
Kluge’s  Kombination  Ztschr.  f.  deutsche  Wtforsch.  10,  65, 
wonach  sich  tfqpw  und  izwis  als  uridg.  *zgihe-  und 
zusammenfinden  sollen.  Sie  ist  sowohl  lautgeschichtlich  sehr 
bedenklich,  wegen  der  germ.  Formen,  als  auch  unvereinbar 
mit  den  Formen  aller  andern  idg.  Sprachen. 

Für  vc b hat  Koriuna  und  tfqptöe  für  0 (pä  las  Demetrius 
Ixion  bei  Homer  H 2 80.  K 552,  wo  es  auch  in  Handschriften 
erscheint  (s.  La  Roche  Homer.  Textkr.  356  f.,  Lüdwich  zu 
den  genannten  Stellen).  Homer  hat  vco  2 mal  (Akk.)  und 
0(pcj  4 mal  (Nom.  und  Akk.),  dagegen  vcbl  51  mal  (Nom.  und 
Akk.)  und  ffgpc&r  1 1 mal  (Nom.  und  Akk.),  beziehungsweise 
9 mal,  falls  man  H 280.  K 552  die  Lesart  0<pCoa  anerkennt. 

vcoe,  0(pcj£  sind  sowohl  als  Erweiterimg  von  vco,  ayä 
nach  sonstigen  Dualformen  auf  -e  wie  auch  als  Umgestaltung 
von  vfii,  0(pü)l  nach  diesen  Formen  deutbar.  Woher  aber 
vcb'iy  0<pcjt ? Mit  dem  deiktischen  -t  = ai.  it  ist  hier  nichts 
anzufangen.  Dazu  stimmen  weder  der  Gebrauch,  noch  die 
Betonung,  und  es  ist  auch  wegen  der  ebenfalls  bereits  ho- 
merischen Possessiva  vc ofapog  (O  59.  fi  185),  Gcpcotrapog 
( A 216)  bedenklich.  Daß  man  aber  zu  v&lv , 0(p(blvy  diese 
als  älter  denn  v&V,  0(pcbl  betrachtet,  nach  einer  unklar  emp 
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fnndenen  Analogie  va>r,  6<pc)l  sollte  neben  vto,  örpa  geschaffen 
haben,  ist  noch  weniger  einleuchtend.  Wer  weiß  denn  auch, 
daß  viölv,  6(p(&tv  früher  existiert  haben  als  vd)l\  6(pä>l? 

G.  Meyer  Griech.  Gramm.8  516,  ich  Griech.  Gramm.3  247 
und  Hirt  Griech.  Laut-  u.  Formenl.  300  haben  uns  damit 
begnügt,  das  t von  val,  6(pcol  als  bis  jetzt  unerklärt  zu  be- 
zeichnen. 

Es  ist,  soviel  ich  sehe,  nicht  zu  kühn,  als  Grundformen 
*vco  fi,  *6(p(o  fi  anzusetzen  und  ft  als  einen  Ausdruck  für 
'beide,  zwei’  zu  nehmen.  Damit  stellen  sich  diese  Pronominal- 
bildungen unmittelbar  neben  got.  wi-t  ags.  as.  wi-t  aisl.  vi-t 
und  ags.  ji- -t  as.  gi-t  aisl.  i-tf  lit.  ve-du  und  ja- du , deren 
Schlußteil,  wie  allgemein  und  mit  Recht  angenommen  wird, 
zum  Zahlwort  got.  twai  lit.  du  usw.  gehört  (daher  im  Lit. 
die  Fern,  vc-dvi , ju-dvi),  ferner  neben  Verbindungen  wie  ahd. 
unker  ziceio , ags.  inc  bäm , aisl.  tjkkar  beggia , ü tueir , hom. 
pgh  ocgfpoTtQCi)  (6282),  ai.  vam  ubhdyoh  (RV.  1,  120,  1 Jco 
va  josa  ubhdyoh  fwas  ist  euer  beider  Gefallen?’). 

Dieses  -ft  'beide’  ist  anderweitig  vertreten  durch  den 
Anfangsteii  von  ai.  vi-sati-h  av.  m-sa'ti  griech.  fc-xari  lat. 
vi-gintl  usw.,  ursprünglich  'beide  Dekaden’,  und  durch  ai.  vi 
'auseinander,  vi-sva - 'nach  zwei  Seiten,  nach  verschiedenen 
Seiten’,  griech.  fC-ötog  'beiseite  befindlich,  eigen’,  *ui-tero- 
'der  zweite’  in  ai.  vita/rä - m lat.  vitricus  11.  a.  Vgl.  weiter  uridg. 
*u,  das  in  ai.  u-bhäü  'beide’,  aksl.  vi>-torb  'alter,  secundus’, 
lat.  u-ter  und  in  den  Dualausgängen  ai.  -äu,  -osy  aksl.  -u  usw. 
vorliegt,  so  daß  sich  *vafi  mit  ai.  näu  berührt,  wenn  auch 
in  uridg.  Zeit  nur  *nö  ohne  formantisches  Dualcharakteristikum, 
nicht  zugleich  *nö-uy  für  'wir  beide’  bestanden  haben  mag 
und  die  beiden  Formen  *vibfi  und  näu  unabhängig  voneinander, 
auf  arischem  und  auf  griechischem  Boden,  aufgekommen  sein 
mögen.1) 

1)  Beiläufig  sei  die  ansprechende  Vermutung  von  Hiht  IF.  17, 
62  Fußn.  1 erwähnt,  daß  wir  (ai.  vayäm  usw.)  ursprünglich  eine  Dual- 
bedeutung fich  und  du’  gehabt  habe,  und  mit  dem  ersten  Teil  von 
n-xoGt  zusammengehöre.  Wir  und  zwar  zunächst  das  dualische  *ui 
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Ist  das  richtig,  so  fallt  nunmehr  neues  Licht  auf  den 
Ausgang  -vv  in  vcbl'v  vgjv,  Gycolv  öqxbv,  und  da  dieser  von 
dem  Ausgang  -iv  von  tohv  r olv,  initouv  ixnoiv,  dvolv  usw. 
nicht  getrennt  werden  kann,  zugleich  auf  diesen.  Uber  diese 
Formation  s.  außer  der  in  meiner  Griech.  Gramm.3  232  ver- 
zeichneten  Literatur  Hirt  IF.  12,  238  ff.,  Solmsen  Berl.  phiL 
Woch.  1903  Sp.  1005,  Verf.  Distrib.  und  Koll.  Numeraha 
62  f.  Ich  habe  an  letzterer  Stelle  folgende  Vermutung  vor- 
getragen. vdtt'v,  tifpälv  waren  zu  vgj,  0(p(o  hinzugebildet  nach 
afifjuv,  vfifuv , i(i(v  usw.  Daran  schlossen  sich  dann  v, 

*Övouv  (dvolv),  *atupouv  (a^upolv)  an,  denen  der  neutrale 
Nom.- Akk.  Du.,  *dfoi  *dvoc , *cfyi<p<u,  zugrunde  lag.  Sie 
galten  zugleich  als  Mask.,  worin  sie  den  auf  derselben  Grund- 
lage beruhenden  Formen  wie  av.  dva&bya,  aksl  dvema  gleichen, 
aber  überdies  auch  noch  als  Fern.,  gleichwie  dvca,  autpco  und 
wie  aksl.  dvema.  Zu  -oiv  gesellte  sich  endlich  bei  den  nomi- 
nalen und  pronominalen  ä-Stämmen  -cur,  gleichwie  im  Nom.- 
Akk.  ~ä  neben  -ra  aufkam;  nur  dvolv , dgxpolv  erhielten,  ebenso 
wie  dv o,  ufifpa,  neben  sich  keine  besondere  femininisch  ge- 
prägte Form. 

war  hiernach  begrifflich  eine  Spezialisierung  von  rbeide\  Im  Gebrauch 
als  Nominativ  — und  dieses  *uc  ist  ja  auf  diesen  Gebrauch  beschrankt 
gewesen  — konnte  diese  Begriffsvcrengung  leicht  eintreten,  weil  die 
das  Prädikat  des  Satzes  bildende  Verbalform  die  Beziehung  auf  die 
erste  Person  hinreichend  deutlich  machte.  Auf  die  Abzweigung  des 
pluralischen  wir  vom  dualischen  wir  wirft  die  Art  und  Weise  Licht, 
wie  die  germanischen  Duale  (got.)  wi-t  rwir  beide’,  *ju-t  filir  beide’ 
in  westgerm.  Dialekten  (bair.  ej,  enk , südwestf.  tat , ink)  und  in  nordischen 
Dialekten  (s.  Johansson  KZ.  30,  551)  pluralisch  geworden  sind:  sie 
bekamen  frühe  den  Zusatz  von  f beide’  oder  fzwei’  (aisl.  ykkar  beggüi 
ns  w. , s.  S.  27);  dadurch  verblaßte  bei  der  Pronominal  form  selbst  ihr 
duaüscher  Sinn,  und  sie  wurde  Konkurrent  der  pluralisch  geprägten 
Form.  So  wird  auch  in  uridg.  Zeit  eine  dem  lit.  vc-du  entsprechende 
Ausdrucksweise,  in  zwei  getrennten  Wörtern,  vorhanden  gewesen  sein. 
Diese  erlaubte  es,  mit  der  Zeit  die  nur  noch  als  Personalpronomen 
empfundene  Form  auch  auf  mehr  als  zwei  Personen  zu  beziehen , also 
f pluralisch’  zu  fassen,  und  in  diesem  Sinn  ging  die  Form  dann  in 
flexivischer  Hinsicht  ihre  eignen  Wege. 
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Jetzt  wird  man,  die  Richtigkeit  unserer  Erklärung  von 

ötptbC  vorausgesetzt,  von  *va-Siv,  *6(pa)-J-tv  auszugehen 
haben,  indem  man  -ftv  für  eine  Flexionsform  zu  -fi  nimmt. 
Und  zwar  darf  man  darin  denselben  Kasus  sehen,  der  sich 
erstarrt  in  ai.  vi-sati-h  (oss.  in-säi)  erhalten  hat  (vgl.  Verf. 
Grundr.  2 \ 493,  Meringer  Beitr.  zur  Gesch.  der  idg.  Declin. 
52  f.).  Die  enge  Verbindung  von  vw,  tfqp©  mit  *fiv  geschah 
zu  einer  Zeit,  als  jene,  wie  ai.  näu , väm,  zugleich  auch  noch 
als  Gen.  und  Dat.  fungierten.  Mit  der  Bedeutung  als  Akk. 
(und  später  zugleich  als  Nom.)  konnten  sich  reu,  tfqpw  neben 
*6(p<bJ-L  behaupten,  da  sie  in  Parallele  mit  du©,  cfuqp©, 
tcd,  t;rjr©  usw.  standen,  dagegen  paßten  sie,  namentlich  wohl 
wegen  des  Gebrauchs  als  haupttonige  Formen,  nicht  mehr 
für  den  Dat.  und  den  Gen.  ins  griechische  Kasussystem.  Hier 
setzten  sich  schon  frühe  *vüfiv  * <Jqpdj.fi v fest,  die  man  bei 
dativischer  Funktion  mit  den  Formen  usw.  auf  gleiche 

Linie  stellte.  Zum  Bildungsprinzip  vergleiche  man  lit.  mü-  . 
dvvm  ju-dvem  neben  Nom.-Akk.  mit- du,  jü-du . Zu  vcotreQog, 
6(pcjiT£Qog  neben  1 /©l',  ötföjl  kam  man  nach  (lesb.)  änntreQog 
neben 

Daß  der  Ausgang  der  Formen  p©iV,  ötpalv  von  d^uv 
usw.  stamme,  gebe  ich  hiernach  auf.  Dagegen  bleibt  bestehen, 
daß  sie  das  Muster  für  *üu(pohv  a^itpolv  abgegeben  haben, 
und  zwar  muß  bei  dem  hohen  Alter  der  Formen  auf  - ouv 
angenommen  werden,  daß  dies  zu  einer  Zeit  geschah,  als  noch 
mit  J-  *vöJ:iv,  *ö(pc)J:LV  gesprochen  wurde.  Ob  man  dabei 
zunächst  nach  p©  : *p©/ip  zu  ufitpcj  ein  *«/aqp©/tp  und  zum 
Neutrum  *cc(itpoL  ein  *d(KpouFtv  geschaffen  hat,  von  welchen 
Neubildungen  sich  nur  die  letztere  behauptete,  oder  ob  man 
gleich  von  Anfang  an  nur  ein  * aiupoü1  tv  gebildet  hat,  läßt 
sich  nicht  wissen. 

Die  el.  Formen  auf  -oioig,  wie  Övotoig , um  das  noch 
hinzuzufügen,  kommen  für  die  Frage  des  Ursprungs  von 
-ouv  nicht  in  Betracht.  Denn  sicher  ist  in  diesem  Dialekt 
erst  das  -iv  von  -ouv  bei  'dativischem  * Gebrauch  der  Formen 
nach  dem  Plural  auf  -01g  durch  -01g  ersetzt  worden,  wie  hier 
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auch  die  Pluralformen  der  nicht-o-Stämme  -oig  von  den  o- 
Stämmen  herübernahmen  (iQijtidT-ois,  ayar-mg):  vgl.  hiermit 
die  Änderung  der  poln.  Lok.  Du.  chcu  'duobus’,  obti  'ambobus’ 
in  dwuch,  obuch  nach  dem  Lok.  Plur.  auf  -eh  (Baudoulx  de 
Coühtenay  Kuhn-Schleichers  Beitr.  6,  79  f.). 

5.  Der  substantivische  Noniinativus  Singularis  avestisch 

hvo,  altiudisch  svtih. 

Der  Nominativ  hvö  findet  sich  im  A vesta  öfters  als  sub- 
stantivisches Pronomen  gebraucht,  aber  nicht  so,  daß  mau 
ihn,  bei  dem  a priori  wahrscheinlichen  Zusammenhang  mit 
hva-  'eigen,  suus’,  mit  'der  Eigene,  der  Seinige’  oder  mit 
etwas,  was  sich  aus  dieser  Bedeutung  herleiten  ließe,  über- 
setzen könnte.  Man  gibt  dieses  hvö  gewöhnlich  mit  'ipse'  oder 
mit  'ich,  du,  er'  wieder.  So  früher  u.  a.  auch  Bartholomae, 
im  Grundr.  der  iran.  Ph.  1,  241;  neuerdings  aber,  im  Altiran 
Wtb.  Sp.  1844,  nennt  er,  Calaxd  folgend,  hvö  ein  'Pronomen 
demonstrativum’,  weist  ihm  die  Bedeutungen  'dieser,  der  da. 
der,  er’  zu  und  fügt  in  der  Schlußanmerkung  hinzu:  „Sonst 
nicht  nachweisbar;  vgl.  Viva-  [d.  i.  das  Pron.  reflexivum],  mit 
dem  es  wohl  irgendwie  zusammengehören  wird.“ 

ln  der  Auffassung  von  hvö  als  Demonstrativum  vermag 
ich  keinen  Fortschritt  in  der  Erklärung  dieses  Pronomens 
zu  erkennen  und  stimme  Bartholomae  nur  darin  bei,  daß 
er  hvö  etymologisch  vom  Reflexivum  nicht,  wie  Calaxd  tut 
trennt. 

Wie  aber  lassen  sich  die  vorliegenden  Gebrauchsweisen 
von  hv * aus  der  doch  offenbar  retlexivischen  Grundbedeutung 
des  Stammes  hva-  herleitend 

Ehe  ich  die  Steilen  mit  hvö  vorführe,  sei  daran  erinnert, 
daß  für  die  substantivischen  Personalia  'ego’,  'tu’,  cnos’,  cvos’ 
und  das  zugehörige  Reflexivum  in  verschiedenen  idg.  Sprachen 
nicht  selten  eine  Umschreibung  auftritrt,  indem  man  nicht 
bloß  auf  die  abstrakte  Person  an  sich,  auf  die  Person  nur 
als  Objekt  der  Deixis,  sondern  zugleich  auf  ihre  Persönlich- 
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keit  liinweist.1 2 * *)  Dieser  'Ersatz’  hat  eine  doppelte  Form.  Die 
eine  ist  die  konkretere:  Zuhilfenahme  von  Substantiva,  die 
'Leib’,  'Seele’  u.  dgl.  bedeuten,  deren  eigentlicher  Sinn  dann 
mehr  oder  minder  vergessen  wird,  wie  ai.  tanü-  av.  tanü-y 
mhd.  lip,  ai.  ätman -*),  z.  B.  RV.  7,  86,2  utd  svdyä  funvä  sä 
vade  tat  'das  berede  ich  mit  meinem  Selbst,  mit  mir’,  Yt.  17, 
55  aat  azdm  tanüm  aguze  'da  begab  ich  mich  ins  Versteck’, 
Iw.  345  ej  bekumberte  minen  lip , SV.  2,  5,  2,  8,  5 yena  dev  äh 
pamtrena  atmäna  punate  säda  'durch  welche  Reinigung  die 
Götter  immerfort  sich  reinigen’.  Die  andere  Form  ist  das 
substantivierte  Neutrum  des  zugehörigen  Possessivpronomens, 
also  'meum’  für  'ego’  usw.,  wie  z.  B.  im  Griech.  tö  £p6v 
Plat.  Civ.  7,  533,  a ro  y ipbv  ovöhv  äv  TtQofrvuCag  äitoXCitoi 
(Kühner-Gektii  Ausf.  Gramm.  28,  1,  267),  oder  lat.  mei,  tut 
usw.  als  Gen.  zu  ego , tü  usw.,  lit.  mäno , tävo  (Gen.  des  aus- 
gestorbenen Neutrums  von  mänas,  tävas)  als  Gen.  possessivus 
zu  äsz,  tu. 

Derartige  Neutra  für  die  Personalia  selbst  finden  sich 
auch  im  Arischen.  Im  Indischen  kann  svam  das  Substantiv 
ätman-  vertreten,  wofür  Beispiele  aus  der  nachvedisehen  Zeit 
von  Böhtlingk  im  großen  und  im  kleinen  PW.,  Speyer 
Sanskrit  Syntax  S.  199Ü,  Ved.  und  Sanskrit-Syntax  39,  Del- 
brück Grundr.  3,  477  gegeben  sind,  wie  Spr.  7276  svu  ca 
brahma  ca  stisare  rnuktäu  tu  brahma  kevalam  itisvöcchittimuktyuktir 
raidagdhi  vedavadinam  'die  Behauptung,  daß  es  im  Leben 
ein  Ich  (einem  seine  Persönlichkeit,  eine  eigene  Persönlichkeit) 
und  ein  Brahman,  bei  der  Erlösung  aber  nur  ein  Brahman  gebe, 
daß  demnach  die  Erlösung  eine  Vernichtung  des  Ich  sei,  ist  ein 
schlauer  Einfall  der  Bekenuer  der  Vedäntalehre’,  Hem.  Par.  1, 382 
na  sva  siksayasi  svayam  'du  belehrst  dich  nicht  selber’,  Uttamac. 

1)  Vgl.  hierzu  die  Ausführungen  von  Wundt  Völkerps.  1*,  2, 
44  ff  Auf  den  hier  besprochenen  Gesichtspunkt  hin  die  idg.  Sprachen 
im  Zusammenhang  zu  untersuchen,  wäre  eine  lohnende  Aufgabe. 

2)  Osthoff  glaubt  arm.  iur  fsui,  sibi’  auf  ein  Substantivum  *esör 

'Sein,  Wesen’  zurückführen  zu  dürfen  (Etym.  Par.  1,  291  ff.),  worin  ich 

ihm  nicht  folgen  kann. 
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195  sva  nindantah  rsicb.  tadelnd’  (also  Sing,  beim  Plur.  des 
Bezugssubstantivs,  wie  auch  ätman-  in  diesem  Fall  im  Sing, 
stand),  MBh.  3,  150,  48  svapratipannesu  Jcuryäd  atiugraham 
"er  erweise  Gnade  denen,  die  zu  ihm  ihre  Zuflucht  genommen 
haben’,  Panc.  305  näsmäi  svöpärjita  dasyami  "nicht  werde  ich 
ihm  geben,  was  ich  durch  mich  erworben  habe’.  Zu  diesem 
Substantiv  svam  gehören  svatah  "aus  sich,  von  sich  aus’  und 
svlya-  "eigen,  suus’,  letzteres  auf  den  Sinn  des  zugrunde 
liegenden  adjektivischen  sva-  hinauskommend.  Für  das  Vedische 
ist  dieses  Substantiv  svam  itn  Sinne  des  Personale  als  Simplex 
nicht  sicher  zu  belegen.  In  einem  gekünstelten,  schwierigen 
Lied,  RV.  5,  87,  4,  heißt  es  sä  cakrame  niahato  nir  urukramäh 
samanäsmat  sädasa  evayamarut  yaddyukta  tmdnä  sväd  ädhi 
snübhir  vtspardhasö  vhnahasö  jiqati  sevrdhö  nrbhih : BR.  und 
Grassmann  übersetzen  sväd  adln  "von  sich  aus,  aus  eigner  Macht , 
nehmen  sväd  also  als  neutrales  Substantivum;  Ludwig  dagegen, 
dem  Delbrück  Altind.  Synt.  207  beizustimmen  geneigt  ist, 
bezieht  sväd  auf  sädasah  und  übersetzt  „nachdem  er  angespannt 
von  seinem  eigenen  [Sitze]  weg  die  Rosse“.  Und  in  2,  4,  4 a$y<i 
ranva  sväsyeva  pustih  läßt  sich  ebenso  gut  übersetzen  ‘sein 
(des  Agni)  Wachstum  macht  Freude  wie  das  der  eignen  Person’ 
(so  Geldner),  wie  "wie  das  eignen  Gutes’  (so  Grassmann)1;: 
im  letzteren  Fall  wäre  die  Bedeutung  von  svam  dieselbe  wie 
3,  31,  10.  6,  28,  2.  Dagegen  erscheint  substantivisches  st?a-  auch 
schon  im  Ved.  als  erstes  Glied  von  Komposita,  z.  B.  svä-pati-h 
"Herr  über  die  eigene  Persönlichkeit’  wie  grhd-paii-h  "Haus- 
herr’f  svä-hotar - 'in  eigner  Person  als  Hötar  fungierend’  wie 
näya-hbtar - "ständig  als  Hötar  fungierend’. 

Im  Av.  ist  svam  zunächst  vertreten  durch  afäi  'sibi\ 
V.  4,  1 iayus  nomanho . . . aesamcit  ifrra  va  asni  ifrra  ca 
xsafne  mae&anahe  xväi  pa irigjurvaycite  'als  ob  er,  sei  es  am 
Tage,  sei  es  in  der  Nacht,  die  Habe  des  Hauses  für  sich 
wegnähme’.  Neben  xrai  kommt  hvavoya  d.  i.  *huabia  vor  (Y  59, 
30),  das  mit  mavöya  gthav.  nui'bya  und  gthav.  Uäbya  auf  gleicher 


1)  Noch  anders  Ludwig:  fwie  das  eines  Angehörigen*. 
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Linie  steht  und  diesen  entspricht  wie  lat.  sibi  den  Formen 
mihi,  tibi  (Bartholomae  Gr.  d.  iran.  Ph.  1,  240  f.).  Ebenso 
erscheint  bei  dem  Pronomen  'wir5  im  Dativ  ein  doppelter 
Ausdruck,  gthav.  ahma'bya  (vgl.  ai.  asmdbhyaim ))  und  ahmai, 
letzteres  eigentlich  'nostro,  dem  Unsrigen’,  zum  Adjektiv  ahma- 
r unser’  (vgl.  lesb.  äyyog  dor.  ayog)  gehörig,  aber  wiederholt 
im  Sinne  von  'nobis’  auftretend,  z.  B.  Y.  47,  3 y\)  ahmai  gam 
rang  sforjitim  hdmtasat  'der  für  uns  das  glückbringende  Rind 
geschaffen  hat’.  Ferner  begegnet  einmal  der  Gen.  xvanhe  (zum 
Lautlichen  vgl.  Bartholomae  Grundr.  d.  iran.  Ph.  1,  167) 
als  neutrales  Substantiv,  wie  lat.  sui,  N.  54  yd  afanhe  . . . yd 
näirya  yd  pufrrahe  ...  yd  tanupjr'j&ahc  . . . ajayaurva  aya  'sui 
(ipsius),  uxoris,  filii’  (Bartholomae  Altiran.  Wtb.  1846). 
Dazu  kommen  auch  im  Iranischen  wieder  Komposita  und 
Ableitungen,  denen  das  substantivische  *suam  zugrunde  liegt: 
Staramkoraposita,  wie  av.  x^a-lhva^sta-  'von  einem  selbst  ge- 
schaffen’; hvä-zäta - 'selbsterzeugt’  enthält  den  Instr.  Sing., 
xfcLe-paHi-  'selbst’  den  Lok.  Sing.,  'wer  im  Semigen  Herr  ist* 
(anders  über  letzteres  Kompositum  Bartholomae  Altiran. 
Wtb.  1860 f.,  vgl.  unten  S.  38f)1);  xvato  'von  sich  aus’,  das 
mit  ai.  svatah  identisch  ist,  und  das  später  der  gewöhnliche 
Ausdruck  für  selbst  geworden  ist,  phlv.  xvat  päz.  xva8  npers. 
xuö  xoö2):  endlich  x^a'^ya-  'persönlich*. 


1)  Vgl.  lit.  pät8  Selbst’,  ursprünglich  fals  Herr’.  Vielleicht  ist 
dies  Verkürzung  eines  ähnlichen  kompositioneilen  Ausdrucks  wie  xVae- 
pa*ti-. 

2)  Für  eine  gleichartige  Bildung  wie  urar.  *sua-t/is  halte  ich 

griech.  a^-tös.  Fs  war  ursprünglich  ein  Adverbium,  gehört  zu  avfrt 
'dort,  daselbst,  auf  der  Stelle’,  av,  ai.  u,  av.  ava- usw.  (Windiscu 

Curtius’  Stud.  2,  362  ff. , Verf.  Demonstrativpr.  97  ff*.)  und  bedeutete 
ursprünglich  'von  dort  aus’,  von  Personen  fvon  ihm  aus,  von  ihr  aus, 
von  ihnen  aus’.  Inbezug  auf  das  Formans  vergleicht  sich  ai.  amutah, 
das,  wie  wir  im  8.  Abschnitt  sehen  werden,  ein  *utds  voraussetzt.  Zur 
reflexiven  Beziehung  ist  zu  vergleichen  der  gleichartige  Gebrauch  von 
fi*v  im  Ionischen,  bei  Homer  und  Horodot  (Kühnes- Blass  Ausf.  Gramm.5 
1 » 599,  Dykofk  Gesell,  des  Pron.  Reflex.  1,  66),  von  a-  ( ahya , ahmai) 
im  Avestischen,  z.  B.  Y.  31,  12.  49,  2,  von  lat.  is,  z B.  Nepos  Them. 

Phil-hibt.  Klaas«  1908.  Bd.  LX.  3 
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Um  nun  zu  den  Stellen  mit  hvö  überzugehen,  sie  sind 
folgender  Art.  i)  Meist  handelt  es  sich  um  dritte  Person, 
wobei  das  Bezugswort  folgen  oder  vorausgehen  kann.  Das 
Bezugswort  folgt:  Y.  29,  4 hvö  vicirö  ahurö  'er  hat  die  Ent- 
scheidung, Ahura’,  Y.  46,  6 hvö  ei  drjgvd  yj  drogväiie  vaJrisfö 
hvö  asavä  yahimi  asavä  fryö  'denn  er  (selber)  ist  ein  Drug- 
genosse,  der  dem  Druggenossen  zugewandt  ist,  er  (selber) 
ein  Asaanhänger,  dem  der  Asaanhänger  wert  ist’.  Es  geht 
voraus:  Y.  32,  9 dussastis  srava  morsndat  hvö  jyäfjus  sängha- 
näis  xratüm  ' der  Irrlehrer  macht  die  heiligen  Worte  zu- 
schanden, er  den  Plan  des  Lebens  mit  seinen  Lehren’, 
Y.  51,  21  ärmatöis  na  spjnfö;  hvö  cisti . . . ahm  spönvat  'durch 
Frommergebenheit  wird  ein  Mann  (man)  heilig;  er  (ein  sol- 
cher) fordert  durch  sein  Denken  . . . das  Asa’,  Y.  46,  6 at  yaa 
tim  nöit  na  isvmriö  äyät  drujo  hvö  däman  haefrahyä  gät  'wel- 
cher Mann  (wer)  dem  aber,  wenn  er  (darum)  angegangen 
wird,  nicht  zur  Seite  steht,  er  (ein  solcher)  wird  hinkommen 
zu  den  Geschöpfen,  die  zum  Bund  der  Drug  gehören’.  Mit 
dem  auch  sonst  mit  Pronomina  eng  verbundenen,  selbst  pro- 
nominal gewordenen  na,  (Nom.  Sing,  von  nar-)  hat  sich  hvö 
einheitlich  derart  zusammengeschlossen,  daß  es  nunmehr  wie 
ein  Adjektiv  aussieht* 1 * * *),  z.  B.  Y.  32,  10  hvö  ma  na  srava  ma- 
rmdat  y>  ac istim  vaenat&he  aofpda  gam  asibya  lwardcä  'er 
macht  die  (heiligen)  Worte  zuschanden,  der  vom  Rind  und 
von  der  Sonne  als  dem  schlechtesten  spricht,  was  mit  den 
Augen  zu  sehen  sei’.  2)  An  drei  Stellen  geht  hvö  auf  die 

8,  2,  Cic.  Verr.  1,  86  (Stolz-Schmalz  Lat.  Gramm.8  441  f),  von  ahd. 
imu,  iru,  usw.,  z.  B.  Otfr.  2,  4,  33.  aircb$  fqprj  z.  B.  hat  demnach  ur- 
sprünglich bedeutet  fvon  ihm  (=  sich)  aus  hat  er  es  gesagt*.  Zur 
Umwandlung  des  adverbialen  Wortes  in  ein  Adjektivum  vgl.  lat.  pt nüus 
Adv.  u.  Adj.  (Danielsson  Studia  gramm.,  Upsala  1879,  S.  i8f.)  und  subttus, 
dessen  zweiter  Teil  das  Adv.  *i-tös  = ai.  itdh  fvon  hier*  gewesen  ist 
(sub-  wie  in  sub-inde). 

1)  Syntaktisch  vergleicht  sich  hiennit  nhd.  ich  tor , z.  B.  ich  tor 

habe  ihm  das  geglaubt,  wie  schon  im  mhd.  ich  armer!,  da  youch!,  er 

gouch!  u.  dgl.  (Giumm  D.  Gramm.  Neudr.  4,  419t.  522,  Wunderlich  l»er 

deutsche  Satzbau  2*,  257  f.). 
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zweite  Person,  z.  B.  Y.  36,  2 arväzistö  hvo  na  . . . paitljamyd 
ätard  'als  wonnigster  komm  du  uns  entgegen,  o Atar’. 

Mit  dem  adjektivischen  Possessivum  konnte  in  den  ari- 
schen Sprachen  noch  ein  possessiver  Genitiv  verbunden  werden 
nach  Art  von  lat.  suam  ipsius  matrem,  tua  patris  domus,  z.  B. 
RV.  10,  18,  1 pdram  mrtyö  dnu  pärehi  pdnthä  yäs  te  sväh 
'geh  hinweg,  o Tod,  einen  andern  Weg,  der  dein  eigner  ist’, 

6,  11,  2 agrie  yäjasva  ianvu  tdva  svdm  'Agni,  verehre  dein 

/ 

eignes  Selbst’,  SB.  1,  4,  2,  17  vag  vä  asya  svö  mahima  'unter 
seiner  Größe  ist  die  Stimme  zu  verstehen’,  av.  V.  16,  7 ahe 
havaydsd  tanv'o  'an  ihm  (dem  Kinde)  seinem  Leib,  an  dessen 
Leib’,  Y.  13,  9 he  haom  urvär&m  'ihm  seine  Seele,  seine 
Seele’  (Bartholomae  Altiran.  Wtb.  1784).  So  mag  man 
sich  auch  zu  dem  Substantivum  *suam  noch  einen  solchen 
possessiven  Genitiv  hinzudenken,  z.  B.  na  tava  sva  siksayasi 
für  na  sva  siksayasi,  'nicht  belehrst  du  deine  Person,  dein 
Selbst’.1)  Das  Begriffselement,  welches  das  Neutrum  *suam 
als  solches  in  sich  barg,  verblaßte  hier  um  so  leichter,  wenn 
der  Bezugsgenitiv  fehlte,  der  ja  gewöhnlich  weggelassen  werden 
konnte,  weil  er  ohnehin  eine  aus  dem  Satz  bekannte  Person 
war;  es  ging  damit  dem  *suam  wie  dem  ätman-  und  ähn- 
lichen konkreten  Ersatzsubstantiven  für  die  Personalia.  Dazu 


1)  Ein  solcher  Genitiv  konnte  nicht  nur  zu  sua-  hinzutreten,  son- 
dern auch  zu  den  Possessiva  der  ersten  und  der  zweiten  Person.  Wenn 

— 0 

es  nun  Y.  30,  2 heißt  para  mazd  yänhö  ahmäi  n 9 sazdyäi  baodantö 
yaiti  'vor  dem  großen  Schlußwerk  darauf  bedacht,  es  für  uns  (zu  un- 
f>em  Gunsten)  zu  vollenden’,  so  möchte  man,  da  ahmäi  auf  dem  posses- 
siven ahma-  beruht,  zunächst  annehmen,  ahmäi  ni  sei  'unserer  Unsrig- 
keit’,  eine  Kontamination  des  einfachen  ahmäi  mit  xräi  rid.  Aber  es 
kommt  auch  vd  xsmaibyä  (Ablat.)  vor,  Y.  28,  10  at  V9  xsmaibyä  asuml 
r aedä  x*arai&y(l  vaintyä  sravä  'ich  weiß  ja,  daß  bei  euch  (eigentlich: 
von  euch  her)  flehentliche  Worte  erfolgreich  sind,  die  guter  Sache 
dienen’.  Mithin  hegt,  falls  letzteres  nicht  erst  eine  Nachahmung  des 
Falles  ist,  wo  riä,  v?  von  dem  Possessivum  abhing,  dieselbe  Ausdrucks- 
weise 'mein  Ich’,  'dein  Du’  usw.  für  'ich’,  'du’  usw.  vor,  die  Wundt 
Völkerps.  1*,  2,  44  t.  aus  der  Sprache  der  Aleuten  anführt,  wo  sie  zum 
Zweck  der  Hervorhebung  des  Begriffs  der  Person  üblich  ist. 

3* 
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kam  noch  das  äußere  Moment,  daß  das  Substantivum 
als  solches  nur  in  der  Nominativforin  ohne  weiteres  erkenn- 
bar war.  In  den  andern  Kasus  und  als  erstes  Glied  von 
Komposita  konnte  es  leicht  als  Maskulinum  umgedeutet  werden. 

So  ist  es  nun  nicht  auffallend,  daß,  wenn  das  Bezugs 
wort  eine  Person  männlichen  Geschlechts  war,  *snas 
( hvö ) für  *suam  eintrat.  Das  Genus  von  *sua-  richtete 
sich  hier  also  nach  dem  Genus  des  vorschwebenden  Bezugs 
worts,  etwa  so,  wie  im  Griechischen  z.  B.  rö  Ttkelöroi'  rov 
ßCov  in  6 TtkslöTog  rov  ßCov , to  nokv  rrjs  IlekoTtovvijöov  in 
r ) nokki]  ryg  II.  umgesetzt  worden  ist. 

Was  den  Unterschied  zwischen  erster,  zweiter  und  dritter 
Person  betrifft,  so  mußte,  so  lange  mit  *suam  die  Persön- 
lichkeit noch  der  Person  nur  als  dem  Gegenstand  der  Deiiis 
gegenübergestellt  wurde,  das  Verbum  regelmäßig  in  der  dritten 
Person  erscheinen,  wenn  *suam  Subjekt  des  Satzes  war,  auch 
z.  B.  bei  *taua  suam  'deine  Persönlichkeit ’,  vgl.  im  Nhd. 
Formen  der  Anrede  wie  Eure  Majestät  haben  befohlen , Sie 
tun  mir  leid  ( Sie  ging  ursprünglich  auf  pluralische  Abstrakta 
wie  Eure  Gnaden) , ich  will  nicht  hoffen , Herr  Just , daß  Er 
noch  von  gestern  her  böse  ist ? (Lessing).  Nachdem 
suam  aber  nichts  weiter  mehr  war  als  ein  einfaches  'du*, 
mußte  mit  dem  Übergang  von  * ta.ua  suam  zu  *$ua$  die 
Rolle,  die  Beziehung  auf  die  zweite  Person  auszudrücken, 
vom  Verbum  übernommen  werden.  Es  entsprang  damit  die 
Ausdrucks  weise,  für  die  S.  35  als  Beispiel  angeführt  ist  hvj  nü 
paitijamyä.  Vgl.  hierzu,  daß  bei  ai.  bhavan  statt  der  dritten 

f 

Person  des  Verbums  mitunter  die  zweite  eintritt,  wie  SB.  14, 
9,  1,  5 iti  vavd  hüa  no  bhavan  puränusistan  avöca  iti  (der 
Sohn  spricht  zum  Vater)  fin  diesem  Sinne  also  hast  du  mich 
früher  als  ausgebildet  bezeichnet!’ 

Im  Indischen  waren  die  Bedingungen  für  die  Bildung 
eines  dem  hvö  entsprechenden  svah  ebenso  vorhanden  wie  im 
Iranischen.  Und  in  der  Tat  kommt  solches  svah  vor,  RV.  2, 
5,  7 svah  sväya  dhayase  Jcrnutäm  rtvig  rtvtjam.  In  dem  Lied 
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heißt  es,  daß  Agni  selber  die  Ämter  aller  beim  Opfer  Tätigen, 
des  Hötar,  des  Pötar,  des  Kavi  usw.  ausübe,  und  so  ist  der 
Sinn  des  Satzes  klar:  'er  in  Person  (er  selber)  schaffe  sich 
zu  eigner  Nährang  als  Rtvik  (Opferpriester)  den  Rtvik\  Daß 
der  RV.  nur  das  eine  Beispiel  hat,  ist  auffallend,  aber  nicht 
auffallender  als  daß  in  ihm  auch  vdm  'wir  beide ’ und  tvä- 
fdein’  nur  je  ein  einziges  Mal  Vorkommen  (S.  1 g f.). 

Es  scheint  also,  daß  die  in  Rede  stehende  Entwicklung 
eines  substantivischen  *suas  'er  in  eigner  Person’,  'ich  i.  e. 
P.’,  'du  i.  e.  P.’  in  ihren  Anfängen  in  die  urarische  Zeit 
hinauf  zu  datieren  ist. 

6.  Altindisch  svayäm. 

Die  Frage,  wrie  das  Altindische  zu  svayäm  kam,  das  ihm 
eigentümlich  und  also  wohl  eine  indische  Neubildung  ist,  hat 
in  so  weit  als  gelöst  zu  gelten,  als  erstlich  gesehen  ist, 
daß  die  Form  zu  svä - und  zwar,  wie  Speyer  Ved.  u.  Sanskr.- 
Svnt.  39  hervorhebt,  zu  dem  substantivischen  svä - gehört, 
und  als  zweitens  svayäm  mit  seinem  Ausgang  -am  dem  Kreis 
der  Formen  wie  ayäm , idäm,  ahäm,  vayäm  zugezählt  wird 
(s.  z.  B.  Delbrück  Altind.  Synt.  203,  Grundr.  3,  478,  Verf. 
Grundr.  21,  7 74).1)  Woher  aber  das  -y-  der  Form? 

Speyer  a.  a.  0.  meint,  svayäm  sei  von  einem  mit  Instr. 
mayäj  tväyä  auf  gleicher  Linie  stehenden  *svayä  ausgegangen. 
Das  ist  insofern  nicht  allzu  gewagt,  als  die  Existenz  des  sub- 
stantivischen Reflexivums  neben  den  gleichartigen  Substan- 
tiven der  1.  und  2.  Person  im  arischen  Sprachzweig  durch 
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av.  hvävoya  neben  mävöya  (S.  32)  verbürgt  ist.  Überdies  läßt 
sich  der  Sinn  von  svayäm  an  vielen  Stellen  durch  ein  sol- 
ches *svayä  verdeutlichen,  z.  B.  RV.  10,  125,  5 ahäm  evä  svar- 

1)  Uhlenbeck  Kurzg.  Wtb.  der  ai.  Spr.  355  vergleicht  s vayäm  direkt 
mit  akgl.  svojt  apreuß.  swais.  Soll  das  heißen,  daß  svayäm  ein  Nom.- 
Akk.  Sing.  N.,  wie  warn , gewesen  sei?  Dieser  Vergleich  mit  svojb  ist 
aber  überhaupt  abzulehnen,  weil  das  baltisch -slavische  Possessivum, 
ebenso  wie  tvojb , tuais,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  erst  in  diesem 
Sprachzweig  geschaffen  worden  ist  nach  mojb , mais. 
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yäm  idd  vadami  'ich  selber  spreche  dieses’  d.  i.  so  viel  als 
'durch  mich  selber,  nicht  durch  einen  andern  verkündige  ich 
es’,  Spr.  4127  punnämnö  narakad  yasmät  träyate  pitara  sutah, 
tasmät  puttra  iti  pröktah  svayam  eva  svayabhuvä  'weil  ein 
Sohn  den  Vater  aus  der  Hölle  Put  erlöst  (träyate),  darum  ist 
der  Sohn  von  dem  Urschöpfer  selber  Puttra  genannt  worden'. 
Vgl.  hierzu  z.  B.  RV.  10,  125,  4 mdyä  so  dnnam  atti  yd 
vipäsyati  ydh  prdniti  (die  Väk  spricht:)  'durch  mich  ißt  der- 
jenige Speise,  der  schaut,  der  atmet’.  Nun  meint  aber  Speyer 
weiter,  svayam  könne  = *svayä  -f-  am  sein,  und  das  leuchtet 
nicht  ein,  weil  dann  vielmehr  *svayäm  zu  erwarten  wäre,  wie 
mam  neben  mä,  ävam  neben  gthav.  ooävä,  ai.  väm  neben  aksL 
va,  ai.  nrbhyäm  av.  brvatbyam  neben  av.  norobya  erscheint. 

Wenn  man  davon  ausgeht,  daß  svayam  auf  Grundlage 
einer  Form  von  svd - entstanden  ist,  die  selbst  schon  y ent- 
hielt, so  käme  statt  Speyer’s  *svayä  eher  ein  Nom.  Sing.  M. 
urar.  *suai  in  Frage,  der  das  Gegenstück  bilden  würde  zu 
dem  av.  Nom.  Sing.  F.  xvac[-cä]  'die  eigene’  (vgl.  dwöi  'tua’ 
und  lat.  quae  osk.  pai  pae  preuß.  quai  quoi).  Dieses  *sitai 
wäre  ebenso  zu  svayam  erweitert  worden,  wie  aydm  — *ai 
-f-  am  war  (vgl.  unten  den  7.  Abschnitt),  svayam  verhielte 
sich  dann  zum  Nom.  svdh  av.  hvö,  wie  aydm  gthav.  ayzm  zu 
dem  urar.  Nom.  *a-s,  der  zu  demselben  Stamm  *e-  *0-  ge- 
hört und  im  Avestischen  teils  ich-deiktisch,  teils  in  der  Be- 
deutung 'er*  auftritt:  Y.  46,  18  yd  maibya  yaos  ahmai  as-cit 


dem  verspreche  ich  hier  das  Beste  meines  Besitzes  durch 
V.  M.’,  Y.  29,  6 ai  dvaocat  ahurö  mazda  'da  sprach  er,  der  A.  M.’ 
( vgl.  Geldner  Grundr.  d.  iran.  Ph.  2, 52,  Bartholomae  Altiran. 
Wtb.  11).1) 

Diese  Zurückführung  von  svayam  auf  urar.  *suai  vertritt 
Bartholomae  Altiran.  Wtb.  1860,  und  sie  hätte  eine  kräf- 
tige Stütze  an  av.  x*ae-pa'ti-  'selbst’,  wenn  dies,  wie  Bar- 

1)  Fälschlich  wird  as[-cit],  9 von  Baktholomak  auf  ein  uridg.  *a- 
bezogen,  wozu  griech.  avxog  {*a-u-t~)  gehören  soll  (über  avrög  s.  S.  33 
Fußn.  2). 
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THOLOMAE  glaubt,  eine  Zusammenrückung  eben  dieses  Nomi- 
nativs mit  paHis  wäre.  Letztere  Auffassung  scheint  mir  aber 
viel  weniger  natürlich  als  die  von  xvae-  als  Lok.  Sing.,  so 
daß  die  Grundbedeutung  des  Kompositums  vielmehr  rim  Sei- 
nigen  Herr,  bei  sich  Herr,  war  (s.  oben  S.  33).  Vgl.  ai. 
svd-pati-  'Herr  über  die  eigne  Persönlichkeit’  wie  grhd-pati- 
* Hausherr’  S.  32.1) 

Nun  will  ich  die  Existenz  eines  *suai  im  Urarischen  oder 
Urindischen  nicht  verreden.  Aber  man  bedarf  dieses  hypo- 
thetischen Nominativs  nicht,  um  svayäm  erklären  zu  können. 
Dies  kann  und  wird  direkt  nach  ayäm  gebildet  worden  sein. 

Zunächst  kommt  in  Betracht,  daß  die  Kasus  der  Stämme 
sva-  und  a-  zu  einem  Teile  sich  reimten,  wie  svdsya  : asyd , 
sväsmin  : astnin,  svebhih  : ebhih,  svesu  : esu  (vgl.  auch  Fern. 
svdsyäs  : asydh,  sväbhih  : äbhih  u.  a.).  Auch  speziell  in  der 
Reihe  der  Kasus  des  substantivierten  Neutrums  gab  es  solche 
Reim  formen:  svdsya  : asyd,  svena  svena  : ena  ena.  Es  konnte 
also  von  hier  aus  der  Übergang  zu  einem  geschlechtigen  No- 
minativ svayäm  nach  ayäm  geschehen. 

1)  In  der  Bestimmung  von  apers.  huväipasiya-  N.  'Eigentum’  als 
Vrddhibildung  stimme  ich  Babtholomak  bei  gegen  Foy  KZ.  35,  34.  Mit 
der  Doppelheit  av.  x*ae -paHi - : ai.  svd-pati-  vergleicht  sich  die  lat. 
Doppelheit  Juno  Sispes  ( Seispitei  CIL.  1,  1110)  & fispita : sospes , Jüno 
Sospita,  da  auch  Sispes  vorn  eine  Lokativform  zu  enthalten  scheint. 
Unklar  bleibt  freilich,  ob  man  die  lat.  Formen  nur  bezüglich  der 
Doppelheit  so-  (=  *wo-,  vgl.  sonus  = *suonos) : sei-  in  Vergleich  zu 
stellen  und  -spes  -spita  mit  spatium  pro-sper  zusammenzubringen  hat 
(Verf.  Ein  Problem  der  homer.  Textkritik  13  if.  144,  Walde  Lat.  etym. 
Wtb.  586),  oder  ob  man  mit  Zimmekmann  Progr.  von  Celle  1893  S.  * 1 f . 
Seis-pes  Sis-pita  zu  teilen  und  in  sts-  eine  Form  wie  alat.  Gen.  tnis, 
tis  (Erweiterung  von  *mi,  *ti,  vgl.  ai.  me  te , griech.  yoi  rot  ( 00t ,)  oi, 
aksl.  mi  ti  si ) zu  sehen,  -pes  aber  mit  ai.  pati-  zu  identifizieren  hat, 
so  daß  die  Grundbedeutung  etwa  'sui  compos’  gewesen  wäre  und  sospes 
sein  -8-  nach  seispes  bekommen  hätte  (was  bei  der  Verdunkelung  der 
etymologischen  Konstitution  nicht  allzu  auffällig  wäre).  Ehrlich’s  Deu- 
tung von  Juno  Sispes  als  *$ids- potis  (sidus  -eris)  'die  über  das  Gestirn 
(den  Mond)  mächtige’  (KZ.  41,  285)  ist  unwahrscheinlich,  weil  sie  sispes 
und  sospes  in  bezug  auf  das  Vorderglied  der  Zusammensetzung  gänz- 
lich auseinanderreißt. 
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Wichtig  ist  aber  weiter,  daß  ayam  häufig  in  derselben 
Situation  im  Satz  verwendet  wurde,  in  der  svaydm  üblich 
war.  Ich  meine  die  Verbindung  von  ayam  als  prädikatives 
Attribut  mit  der  ersten  oder  der  dritten  Person  als  dem 
Satzsubjekt,  bei  welcher  ayam  einem  adverbialen  Ausdruck 
unserer  nhd.  Sprache  (ich  hier , er  hier ) entspricht.  Die  häu- 
fige Beziehung  auf  eine  erste  Person  beruht  auf  der  ich-deik- 
tischen  Natur  dieses  Demonstrativums.  Z.  B.  RV.  8,  89,  1 
ayä  ta  cmi  tanva  purdstad  vtsve  devc i abhi  ma  yanti  pakät 
'hier  trete  ich  vor  dich  hin,  ich  selber  voraus,  alle  Götter 
folgen  mir  hinterdrein ’,  4 ayam  asmi  jaritah  'hier  bin  ich, 
o Sänger’,  10,  86,  19  ayam  emi  vicakasat  6 ich  hier  gehe 
leuchtend  einher’,  ebenso  10,  83,  6;  seltner  bei  andern  Kasus 
der  ersten  Person,  5,  40,  7 ma  mam  imd  tdva  sdntarn  atra  .. . 
hhiydsa  nt  garit  'nicht  soll  er  mich  hier,  der  ich  dein  bin, 
mit  Schrecken  verschlingen’,  1,  105,  1 vittdm  me  asyd  'von 
mir  hier  sollt  ihr  Kenntnis  nehmen’.  Mit  einer  dritten 
Person  ist  ayam  in  dieser  Weise  ebenfalls  oft  verbunden, 
z.  B.  RV.  7,  55,  5 sasantu  särve  jhatdyah  sästv  ayam  ahhit > 
ja  nah  'es  sollen  alle  Verwandten  schlafen,  es  sollen  ringsum 
die  Leute  hier  schlafen’;  ferner  z.  B.  mit  ya-,  ta - 'wer 
hier’,  'der  hier’,  wie  yö  ’yn  pavatc.  vom  Winde. 

Lassen  wir  demnach  svaydm  dem  älteren  ayam  naeh- 
gehildet  sein,  so  wird  sein  frühester  Gebrauch  repräsentiert 
durch  Stellen  wie  5,  46,  1 hdyö  na  vidvdn  ayuji  svayd  dhuri 
'wie  ein  kluges  Pferd  habe  ich  mich  selber  an  die  Deichsel 
geschirrt’,  1,  129,  6 svayd  so  asmdd  d nidö  vadhäir  ajeta  dttr- 
maüm  'er  treibe  selber  von  uns  hinweg  des  Hassers  Bos- 
heit mit  Waffenschlägen’,  5,  44,  8 yd  u svayd  vdhate  sö 
dra  harat  'wer  selber  sich  bewegt  (oder:  ihn  zu  sich  führt), 
der  soll  es  ausführen’,  10,  7,  6 svayd  yajasva  divi  deva  dcvdn 
'selber  verehre  im  Himmel,  o Gott,  die  Götter’.  Hier  be- 
zieht sich  svaydm  als  prädikatives  Attribut  auf  einen  Nom. 
Sing.  M.  Mit  unter  dem  Einfluß  aber  von  ahdm , trdm . die 
gegen  das  Genus  indifferent  waren,  und  weiterhin  unter  dem 
Einfluß  von  vaydtm , yuydm , avdm , yavdm,  die  eine  Mehrheit 
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von  Personen  bezeichneten , erging  es  nun  dem  svayäm  ge- 
radeso, wie  unserm  ebenfalls  als  prädikatives  Attribut  üb- 
lichen selber , welches  wie  svayäm  ein  Nom.  Sing.  M.  war:  es 
erstarrte  in  bezug  auf  Genus,  Numerus  und  Kasus.  Bezüg- 
lich des  Genus:  z.  B.  RV.  10,  125,  5 ah  am  evä  svayäm  ida 
vadämi,  Worte  der  Väk  rich  selber  spreche  dieses’.  Be- 
züglich des  Numerus:  z.  B.  RV.  4,  50,  8 täsmai  visah  svayäm 
evä  namante  'dem  beugen  sich  selber  (von  selbst)  die 
Untertanen  ’,  5,  55,  2 svaya  dadhidhve  tävisi  yätlui  vidä , 
'selber  habt  ihr  euch,  wie  ihr  wißt,  eure  Kraft  geschaffen’. 
Die  Erstarrung  bezüglich  des  Kiisus,  die  Beziehung  auf  einen 
andern  Kasus  als  den  Nominativ,  hat  im  Vedischen  nur  erst 
begonnen,  denn  sie  ist  hier  im  Verhältnis  zu  dem  Vorkommen 
in  der  spätem  Sprache  noch  ganz  selten:  z.  B.  RV.  4,  18,  10 
svaya  r/ätti  tanvä  ich  dm  an  am  'den  selber  einen  Weg  für 
sich  suchenden’,  Spr.  537g  yasya  nästi  svaya  prajhä  . . 
sa . . . rcuius  non  est  ipsius  intellegentia,  is’  'wer  nicht 
selber  Verstand  besitzt,  der’  (vgl.  die  nach  den  verschiedenen 
Kasus  geordneten  Beispiele  im  PW.).  So  erscheint  denn 
svayäm  oft  auch  als  erstes  Kompositionsglied:  der  RV.  hat 
erst  zwei  Beispiele,  svaya- ja-  'von  selbst  entsprungen’,  sva - 
t/am-bhü - 'durch  sich  selbst  seiend’,  dazu  aus  dem  AV. 
svaya- sras-  'von  selbst  fallend’,  svaya -ler ta-  'selbstgemacht’; 
aus  der  nachvedischen  Zeit  nennt  das  PW.  mehrere  Dutzend. 
Nur  ein  kleiner  Teil  der  Komposita  mit  svayäm  kann  schon 
in  der  Zeit  entstanden  sein,  wo  svayäm  nur  erst  als  Nomi- 
nativ gebraucht  wurde,  z.  B.  svayaßresfha - 'von  selber  (von 
Natur)  der  schönste’,  svaya-hötar-  'ein  Opferer  auf  eigne 
Hand’.  Vgl.  hierzu  die  Komposita  mit  aliäm , tväm  (Wacker- 
nagel Altind.  Gramm.  2,  1,  86.  327). 

7.  Das  Paradigma  der  demonstrativen  Stamme  *i-  und 
*e-  in  den  indogermanischen  Sprachen. 

1.  Keines  der  geschlechtigen  Pronomina,  überhaupt  keines 
der  deklinierten  Wörter  der  idg.  Sprachen  weist,  wenn  man 
alle  Sprachen  zusammennimmt,  eine  so  bunte  Mannigfaltigkeit 
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von  Formen  im  Paradigma  auf,  wie  das  teils  als  Dernon- 
strativum,  teils  als  Pronomen  der  dritten  Person  zu  bezeich- 
nende Pronomen,  für  das  man  *e-  und  *i-  als  Stämme  an- 
zusetzen pflegt:  ai.  aydm  iyäm  iddm,  alb.  (Akk.)  e,  lat.  is  ea 
idy  ir.  e (he)  st  cd  (hed),  got.  is  si  ita,  lit.  fts  j\  aksl.  (Akk.) 
-jb  ja  je.  Die  Fülle  der  Formen  völlig  zu  bewältigen,  jede 
einzelne  in  allen  Sprachen  und  allen  Dialekten  zu  ihrem 
Ausgangspunkt  zurückzugeleiten,  wird  wohl  nie  gelingen,  weil 
sich  zu  viele  und  zwar  nicht  nur  lautgesetzliche  Neuerungen 
schon  in  den  vorhistorischen  Zeiten  abgespielt  haben.  Doch 
läßt  sich,  wie  mir  scheint,  die  Ermittlung  der  Entwicklungs- 
geschichte noch  ein  Stück  weiter  führen  als  bisher  geschehen 
ist,  wenn  man  den  Blick  auf  das  Ganze  der  idg.  Sprachen 
richtet  und  zugleich  die  der  Bedeutung  nach  nächstverwandten 
Pronomina  im  Formalen  und  Semasiolo gischen  vergleichend 
zu  Rate  zieht. 

2.  Daß  das  Formensystem  unseres  Pronomens  bereits  in 
der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  suppletivisch  war,  ist  klar. 
Denn  in  den  meisten  Sprachen  sind  die  Formen  der  Kasus 
teils  auf  die  ' Stämme’  *e-,  *ä-y  teils  auf  die  Stämme  *i-,  *i-r) 
zu  beziehen,  z.  B.  ai.  Gen.  a^syd  gehört  zu  *e-,  Lok.  ö-sm  zu 
*a-  und  Nom.  i-d-dm  zu  *i-y  iyäm  d.  i.  *i  + am  zu  *i-.  *e 
identifiziert  man  wohl  mit  Recht  mit  der  präfixalen  deiktischen 
Partikel  *e  in  Formen  wie  osk.  e-kas  'hae’,  grieeh.  s-xslvos 
(neben  xelvog)y  aksl.  je-se  (neben  se)  'ecce’,  osk.  e-tanto  ftanta’, 
arm.  e-t'e  (neben  fe)  'daß,  wenn’;  zu  gehört  weiter  auch 
av.  a-tära-  'der  von  beiden’,  umbr.  etru  'altero’,  lat.  ceterus  au? 
*ce-etero-.  Zu  *i~  vgl.  ai.  i-hä  av.  i-da  "hier’,  grieeh.  i&a-ysvii; 
ifrcu-yevijs  'eingeboren,  rechtmäßig  geboren’,  ursprünglich  da 
selbst  geboren’,  lat.  i-bl  umbr.  ife  'ibi’  imd  ai.  i-tara-h  'der 
andere’,  lat.  i-tcrum. 

In  einzelsprachlicher  Entwicklung  haben  sich  hie  und  da 
stammfremde  Formen  ins  Paradigma  eingenistet:  im  We«t- 

i)  Ich  behalte,  um  weitläufigeren  Umschreibungen  zu  entgehen, 
den  herkömmlichen  Ausdruck  f8tamm’  bei.  Der  Kundige  weiß,  wie  er 
verstanden  werden  muß. 
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germanischen  der  ahd.  Gen.  Sing.  M.  sin  feius’  für  die  Form 
is,  es,  die  in  urgermanisclier  Zeit  für  Mask.  und  Neutr.  ge- 
golten und  im  Hochdeutschen  nur  als  Neutr.  sich  behauptet 
hat;  im  Slayischen  in  allen  drei  Numeri  als  Nominativ  die 
Formen  von  ono-:  om  ona  ono  usw.  Daß  sich  in  diesen  beiden 
Fällen,  im  Germanischen  und  im  Slavischen,  die  stamm- 
verschiedene  Form  erst  in  jüngerer  Zeit,  auf  einzelsprachlichem 
Boden,  angegliedert  hat,  ist  mit  Hilfe  der  nächstverwandten 
Dialekte  klar  zu  beweisen. 

In  anderen  Fällen  dagegen  sind  wir  nicht  sicher,  wie  alt 
der  Anschluß  ist.  Grundsätzlich  steht  ja  nichts  im  Wege, 
anzunehmen,  auch  schon  in  uridg.  Zeit  hätten  sich  Formen, 
deren  Stamm  von  *e-  und  *i-  etymologisch  verschieden  war, 
mit  Formen  dieser  Stämme  paradigmatisch  gruppiert.  Man 
denke  an  den  ins  Urindogermanische  hinaufreichenden  Gegen- 
satz ai.  sä  : täm  usw.,  der  in  dem  begrifflichen  Unterschied 
von  Subjektkasus  und  Casus  obliqui  begründet  war,  ferner 
daran,  daß  unser  Pronomen  teils  als  Substantivum  (Pronomen 
der  dritten  Person),  teis  adjektivisch  fungierte,  endlich  daran, 
daß  beim  Gebrauch  als  Personalpronomen,  ähnlich  wie  bei 
den  Pronomina  wir  und  ihr,  stamm  verschiedene  Formen  in 
demselben  Kasus  nebeneinander  gelegen  haben  könnten,  je 
nachdem  das  Pronomen  im  Satz  haupttonig  oder  unbetont 
< enklitisch)  war.  Seit  wann  war  also  der  Nom.  Sing.  F. 

= ir.  s%  got.  si  ahd.  si  si  (vgl.  1 bei  Sophokles,  ai.  sim  av.  htm, 
Verf.  Die  Demonstrativpr.  der  idg.  Sprachen  2 8f.)  ins  Para- 
digma einbezogen?  Eine  Antwort  auf  diese  Frage  wage  ich 
nicht  zu  geben.  Wie  steht  es  weiter  mit  den  zu  *eno-  *ono- 
"fgriech.  svrj,  ahd.  oberd.  ener  lit.  ans  aksl.  om)  gehörigen  Kasus- 
form eil  im  Paradigma  der  arischen  Sprachen,  Instr.  Sing.  ai. 
anena  anayä  ( anäyä ) av.  ana  apers.  ana1),  ai.  Gen.-Lok.  Du. 

1)  Av.  ana  (ai.  anena  ist  im  Kaausausgang  unursprünglich)  war 
ein  Instr.  wie  ava  (Stamm  am-),  ta  (Stamm  ta~)  u.  dgl.  Ein  altererbtes 
Instrumentalformans  -nä  hat  es  nicht  gegeben,  und  so  ist  es  nicht  richtig, 
ana  als  eine  Kasusform  des  Stammes  *e-  in  dem  Sinne  zu  bezeichnen, 
in  dem  man  z.  B.  a-he  ai.  a-syd  einen  Kasus  vom  Stamm  *e-  nennt.  Der 
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anayoh,  av.  Gen.  Du.  a?iayäy  Instr.  Plur.  anäis ? Wenn  jemand 
behauptete,  der  Instr.  Sing,  dieses  Pronomens  habe  als  schwach 
tonige  Form  schon  in  uridg.  Zeit  dem  Paradigma  unseres  Pro 
nomens  angehört,  so  wäre  er  schwerlich  zu  widerlegen. 

3.  Lassen  wir  nun  die  Frage,  welche  Pronominalstämme 
etwa  neben  *e-  und  *i-  schon  am  uridg.  Paradigma  beteiligt 
gewesen  sind,  auf  sich  beruhen  und  wenden  uns  denjenigen 
Formen  zu,  die  auf  diese  beiden  Stämme  augenscheinlich  zu 
beziehen  sind!  Sicherlich  machten  die  letzteren  schon  in  uridg. 
Zeit  den  wesentlichsten  Bestandteil  des  Formensystems  aus, 
und  es  muß  versucht  werden,  wenigstens  diesen  Bestandteil 
des  uridg.  Paradigmas,  so  weit  es  möglich  ist,  zu  rekon- 
struieren. 

Zunächst  mögen  die  wichtigsten  einzelsprachlichen  Formen- 
systeme vorgeführt  werden. 


Altindisch. 


Singular: 

Plural 

; 

Mnak. 

Neutr. 

Fern. 

Mask. 

Neutr. 

Fern 

Nom. 

aydm  (av. 

iddm  ( it ) 

iydm  (av.  i) 

ime 

imd  -ani 

imdh 

d,  as -) 

Akk. 

imdm 

iddm 

imdm  (im) 

imdn 

imd  -dni 

imdhiis.üi 

Gen. 

asyd  disya 

asyd 

asydh 

esam 

esam 

äsäm 

Dat. 

asmäi  asmäi 

asmäi 

asyäi 

ebhydh 

ebhydh 

äbhyah 

Abi. 

asmat 

asmat  (dt) 

asydh 

ebhydh 

ebhydh 

obhydh 

Lok. 

asmin  (av. 

asmin 

asydm 

esti 

esti 

asü 

ahmt) 

Instr. 

anena  (av. 

anena 

anayä,  ayd 

ebhih 

ebhih 

äbhih 

ana) 

(av.  aya) 

(a  v.aii) 

äbhih 

Dual : 


Maak.  Neutr.  Fern. 

Nom. -Akk.  imäti  imd  ime  ime 

Gen  -Lok.  anayoh , ayoh  (av.  anayoh , ayoh  anayoh  ayoh 

* i i _ _ 

Gen.  ayäy  asf-caj) 

Instr.-Dat.-Abl.  äbhyam  äbhyam  äbhyam  (av. 

_ ubya) 

av.  Instr.  kana  ist  zu  kahe,  kahmäi  erst  auf  Grund  des  Nebeneinander« 
von  ana  und  ahe,  ahmäi  ins  Leben  getreten.  Vgl.  Pedkrsen  Les  Pron 
demonstr.  de  l’ancien  armänien  S.  18. 
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Lateinisch. 


Singular : Plural: 


~ , 

Maak. 

Neutr.  Fern. 

Mault. 

Neutr. 

Fern. 

Nom.  is,  eis 

id  ea 

ü i ei 

ea 

eae 

Akk.  eum,im,em 

id  eam  (Jam) 

eös 

ea 

eus 

Gen.  etius  eins 

eiius  eins  eiius  eins 

corutn,  eum 

eumm,  eum 

eärutn 

Dat.  eiii  eit 

eiii  eil  eiii  eit,  eae 

üs  is  eis, 

iis  is  eis , 

iis  is  eis, 

ibus 

tbus 

eübus 

Abi.  eö(d) 

eö(d)  eä(d) 

iis  is  eis, ibus 

iis  is  eis, 

üs  is  eis, 

ibus 

eübus 

Oskisch 

-Umbrisch. 

Singular: 

Plural: 

Maak. 

Neutr.  Fein. 

Maak. 

Neutr. 

Fern. 

Nom.  o.izic,e  si  dum  0.  idic  0 . ioc 

0.  iusc 

0.  ioc 

— 

Akk.  0.  ionc 

0.  idic  0.  iak  u. 

— 

0.  ioc 

u.  eaf 

eam 

Gen.  0.  eizeis 

0.  eizeis  u.  erar 

o.eisunk 

0.  ei s unk 

0.  eizazunc 

Dat.  uesro«  e s m i k u.  esmei  — 

0.  eizois 

0.  eizois 

— 

Abi.  0.  eisüd 

0.  eizuc  0.  eizac 

0.  eizois 

0 eizois 

Lok.  o.eizeicu  esme  o.  eizeic  0.  e]lsa( 


Gotisch. 

Singular:  Plural: 


Maak 

Neutr. 

Fern. 

Maak. 

Neutr. 

Fern. 

Nom. 

iS 

ita 

si 

eis 

ija 

ijos 

Akk. 

tna 

itu 

• • 

tja 

ins 

ija 

ijös 

Gen. 

is 

is 

izös 

ize 

ize 

izö 

Dat. 

imma 

imma 

izai 

im 

im 

im 

Althochdeu 

tsch. 

Singular: 

Plural: 

Maak. 

Neutr. 

Fern. 

Maak. 

Neutr. 

Fern 

Nom.  ir,  er 

*J,  e'5  (üb.  it, 

et) 

si  si,  siu 

sie 

siu 

8*0 

Akk.  inan,  in 

iS,  *5  (aB-  ü, 

et) 

sia 

sie 

siu 

sio 

Gen.  sin(£L8.is,es) 

is,  es 

ira,  era 

iro 

iro 

iro 

Dat..  imu  imo, emo 

' imu  imo , emo 

iru 

im 

im 

im 

46 


K.  Brugmann: 


Litauisch. 

Singular:  Plural:  Dual: 


M»hk. 

Pem. 

Mask. 

Fern. 

M&ük. 

Fern. 

Nom.  jis 

ß 

je 

jÖ8 

jü-du 

je-dvi 

Akk.  j\ 

• 0 / 
JUS 

jäs  jds 

jü-du 

je-dvi 

Gen.  jo 

jÖ8 

JU 

jü 

jü-dvejü 

jü-dvejü 

Dat.  jdm 

jai 

jem8 

jdms 

jem-dvem 

*)  jöm-dvem ') 

Lok.  jame 

joje 

jÜ8C 

jose 

(j üse  dvese)  (jose  dresi) 

Instr.  jumifju  ja  ja 

jais 

jomis 

jem-dvem 

jöm-dvem 

Altkirchenslavisch. 

Singular:  Plural: 

- 1 " ^ 

Mask.  Noutr.  Fern.  Mask.  Neatr.  Fern. 


Nom. 

[i-ze]  onb  [je-ze ] 

ono  [ja- 

ze]  ona  [ji-he ] oni  [ja-ze]  ona 

[je-ze]  ony 

Akk. 

* -jt 

je 

j<\ 

je. 

ja 

je 

Gen. 

jego 

jego 

j$je 

jichb 

jichb 

jichi 

Dat. 

jemu 

jemu 

• • • 

jejx 

jimb 

jimb 

jimb 

Lok. 

jenib 

jemb 

jeji 

jichb 

jichb 

jichb 

Instr. 

jttnt 

jiiub 

jeja 

jimi 

jimi 

jimi 

Dual : 

Mask. 

Neutr. 

Fem. 

Nom. 

[ja-ze]  ona  [ji-ze]  one 

[ji-ze\  one 

Akk. 

ja 

ji 

ji 

Gen.-Lok. 

jcju 

jeju 

jeju 

Dat.-Instr. 

jima 

jima 

jima 

Aus  dem  Griechischen  kommt  hinzu  das  Femininum 
lesb.  thess.  hom.  i'a  funa’,  hoin.  Gen.  iijg  Dat.  Ifj.  Daneben 
bei  Homer  das  Mask.  lcj  (Z  422);  diese  selbe  Form  in  ihrem 
ursprünglicheren,  pronominalen  Sinn  ist  im  Gortynischen  in- 
schriftlich  belegt  (Buck  Classical  Philology  1,  40g  ff.).  Das 
Verhältnis  zwischen  den  zwei  Bedeutungen  ist  dasselbe,  wie 
bei  *oinos  runus’  = lat.  ünus,  got.  ains  usw.  und  *oino-  = ai. 
cnar  fer’,  mhd.  ein  f jener’  (Verf.  Kurze  vergl.  Gramm.  363  t. 
Demonstratiypr.  110). 

i)  Bei  KimsciiAT  mit  Stoßton  j$m-dvem , jöm-dvem , was,  wie  bei 
ihm  stets  in  den  gleichartigen  Fällen,  nach  Analogie  des  Dat.  Flur, 
gemacht  ist.  Ist  das  irgendwo  echt  volkstümlich  ? 
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Zu  erwähnen  sind  endlich  die  albanesischen  Formen 
e 'eum  eam’,  i 'ei’,  i 'eos,  eas’,  u 'eis’.  Auf  sie  gehe  ich  im 
Folgenden  nicht  weiter  ein,  weil  ich  zu  ihrer  Aufhellung  nichts 
beizutragen  vermag  und  sie  schwerlich  imstande  sind  auf 
flexivische  Verhältnisse  unseres  Pronomens  in  andern  Sprach- 
zweigen  neues  Licht  zu  werfen. 

Es  drängen  sich  hier  nun  vor  allem  folgende  Fragen  auf. 
1)  Woher  diejenigen  arischen  Formen,  die  auf  urar.  *ima - 
*imä-  weisen?  2)  Woher  die  oskiseh-umbrischen  Formen,  die 
auf  urosk.-umbr.  *eiso-  *eisä - weisen?  3)  Woher  die  latei- 
nischen und  oskisch-umbrischen  Formen,  die  auf  urital.  *eo- 
*eä-  weisen?  4)  Woher  die  got.  Formen  mit  ij-  im  Anlaut? 
5)  Woher  die  mit  j-  beginnenden  baltisch-slavischen  Formen? 

4.  Die  beiden  ersten  Fragen  sind  längst  im  wesentlichen 
zutreffend  beantwortet. 

Für  das  arische  inia-  imä-  geht  man  seit  Gaedicke  Der 
Acc.  im  Veda  15  vom  urar.  Akk.  Sing.  M.  *imam  (ai.  imam 
av.  imdm  apers.  imam ) aus.  Man  nimmt  an,  daß  dieser  den 
Akk.  *i-m  — alat.  iw1),  got.  in-a  lit.  jl  (für  *t),  kypr.  iv 
enthalte,  der  vermehrt  sei  durch  die  'Partikel’  -am,  die  in 
ai.  ayäm  idäm  iydm  vorliegt.  Dieses  *im-äm  sei  den  For- 
men wie  *täm  * aitdm  (ai.  tarn  etäm  usw.)  gleichgestellt 
worden,  und  so  hätten  sich  zunächst  in  urarischer  Zeit  als 
Analogiebildungen  die  Formen  ai.  Sing.  Akk.  F.  imam , Plur. 
Nom.  M.  itne9  F.  imdk , N.  imä  ( imäni ),  Akk.  M.  iman,  F. 

1)  Die  Ansicht  von  Meillet  De  quelques  innovations  de  la  declin. 
lat.  (Paris  1906)  S.  3otf. , daß  die  urital.  Gruppe  *-im  im  Lateinischen 
lautgesetzlich  zu  -em  geführt  habe,  ist  unrichtig.  Sie  wird  widerlegt 
durch  enim  = osk.  inim  inim  umbr.  enein.  Auch  sind  ihr  die  lat.  Ad- 
verbia  im,  inter-im,  ölim  usw.  (vgl.  ai.  kirn)  nicht  günstig.  Es  bleibt 
dabei,  daß  die  Endung  von  ovem  hostcm  usw.  der  Ausgang  der  konso- 
nantischen Stämme  war,  auch  dabei,  daß  die  Adverbia  wie  partim  statim 
auf  dem  Akk.  Sing,  von  ti-Stämmen  beruhen.  Urital.  *~im  und  *-im  sind 
im  Lat.  lautgesetzlich  in  -im  zusammengefallen,  wie  *-om  und  *-öm  in 
■om  -um.  Meillet  hat  nur  insoweit  recht,  als  außer  neptim,  vim  u.  dgl. 
vielleicht  noch  der  eine  oder  andere  Akk.  Sing.  F. , den  man  bisher 
auf  einen  »-Stamm  bezogen  hat,  vielmehr  zu  einem  »-Stamm  gehört  hat. 
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iniah,  N.  imd  (imani),  Du.  Nora.-Akk.  M.  imaü,  F.  itne,  N.  imc 
eingestellt:  diese  Formen  hat  nämlich  das  Indische  mit  dem 
Iranischen  gemeinsam.  Dazu  seien  dann  noch  einzeldialektisch 
aufgekommen  im  RV.  imdsya , nachved.  imasmäi,  imaih , imh, 
im  Iran.  av.  imat  apers.  in 1a*.1)  Daß  imdm  den  uridg.  Akk 
*i-m  enthalte,  wird  richtig  sein.  Aber  sein  Schluß  teil  -am 
war  wohl  nicht  von  Anfang  an  'Partikel’,  sondern  der  uridg. 
Akk.  Sing.  M.  *e-m  = alat.  cm,  so  daß  wir  es  mit  der  Ver- 
bindung zweier  Akkusative  zu  tun  haben,  von  denen  der  eine 
begriff  verstärkendes  Attribut  des  andern  war.  Am  nächsten  ver- 
gleicht sich  lat.  im-eum  K tov  avtov’  CGL.  2 , 77,  23,  im  Sinne 
mit  alat.  em-ern  übereinstimmend.  *i-m  kann,  wie  Mask.,  so 
auch  Fern,  gewesen  sein,  vgl.  griech.  (v  M.  und  F.  und  fuv, 
viv  M.  und  F.,  und  so  wird  auch  Fein,  im-äm  verhältnismäßig 
alt  gewesen  sein,  indem  sein  zweiter  Bestandteil  der  Akk.  Sing, 
zu  ayd,  ahhih  usw.  war.  Und  auch  die  andern  ima- : /»w-Kasus 
der  urar.  Periode  waren  wahrscheinlich  nicht  alle  nur  andern 
Pronomina,  wie  tu-,  im  Anschluß  an  imdm,  imdm  nach  geschaffen. 
Sondern  so,  wie  z.  B.  ved.  imdsya  an  asyd  angeknüpft  hat,  wird 
in  urar.  Zeit  z.  B.  der  Nom.  Plur.  M.  *imai  Umbildung  von 
*ai  (=  uridg.  *ei,  ir.  e ) gewesen  sein;  als  das  hinter  ai.  imäu 
av.  im  «liegende  *au  *ä  ergab  sich  uns  S.  19  ff.  das  a - von  ai. 
ä-vdm.  Diese  Neubildungen  konnten  natürlich  erst  auf 
kommen,  als  imdm , imdm  mit  den  einfachen  Pronom inalformen 
gleichwertig  geworden  waren  und  das  Gefühl  für  die  etymo- 
logische Konstitution  der  Form  erloschen  war.  Offenbar  sind 
aber  die  urar.  Neubildungen  mit  durch  den  Trieb,  im  Gebiet 
des  Nominativs  und  Akkusativs  der  drei  Numeri  Formen  von 
gleicher  Silbenzahl  zu  erhalten,  ins  Leben  gerufen  worden.*^ 

1)  Hierzu  ist  jetzt  noch  der  apers.  Gen.  Plur.  imaistim  gekommen. 
S Bahtholomak  IF.  23,  90. 

2)  Hiernach  betrachte  ich  auch  den  Ausgang  von  ai.  id-äm  lat. 
id-em  nicht  als  eine  an  *id  angetretene  Partikel,  sondern  nehme  an, 
daß  *em  zu  der  Zeit,  als  es  sich  mit.  *id  verband,  wie  dieses  noch 
lebendiger  Nom  -Akk.  N.  war;  *id,  *ed  hatten  pronominales,  * im,  *em 
nominales  Kasusformans.  Erst  mit  der  Zeit  nahm  der  zweite  Teil  dieser 
Verbindung  den  Charakter  einer  Partikel  an. 
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Die  osk.-umbr.  Formen  sind  von  v.  Planta  Osk.-umbr. 
Gramm.  2,  215.  222.  227  aufgeklärt  worden  (vgl.  dazu  Bück 
Grammar  140,  Sonmer  Laut-  u.  Formenl.  471  f.).  Der  Gen. 
Plur.  *eisöm  osk.  eisun-k  umbr.  erom  ero  eru  feorum’  = ai. 
esdm  wurde  mit  den  Formen  wie  osk.  nesimum  'proximorum’ 
zioolom  f dierum  ’ umbr.  pihado(m)  r piaculorum  ’ derart  auf 
gleiche  Linie  gestellt,  daß  nur  die  Laute  *-dm  als  Formans 
angeschaut  wurden.  Das  ergab  die  Analogiebildungen  Plur. 
Gen.  F.  osk.  eizazun-c  rearum’  (vgl.  egmazum ),  Dat.-Abl.  M. 
N.  eizois  'eis’  umbr.  erir-ont  'eisdera’  (vgl.  osk.  nesiiwis , 
umbr.  alfir  'albis’),  Sing.  Gen.  M.  N.  osk.  eizeis  umbr.  erer 
feius’  (vgl.  osk.  minsfreis  'minoris’  umbr.  popler  fpopuli’), 
F.  umbr.  erar  feius’  (vgl.  totar  f civitatis’)  usw.  Zu  gleich- 
artigen Neubildungen  gab  der  Gen.  Plur.  M.  urosk.-umbr. 
*poisöm  — uridg.  *q"oisom  'quorum’  Anstoß,  doch  ist  von 
ihnen  nur  der  Abi.  osk.  poizad  umbr.  pora  cqua’  überliefert. 

5.  Von  den  drei  andern  Fragen  nehme  ich  zuerst  die 
nach  dem  j-  der  baltischen  und  slavischen  Sprachen  vor. 

Daß  man  sich  dieses  Lautes  wegen  nicht  in  dem  Sinn 
an  das  Eelativum  *io-s  (=  ai.  yäh  yd  yäty  griech.  og  rj  6, 
phryg.  tog,  wozu  noch  aksl.  jakb,  jegda  u.  dgl.)  zu  wenden 
hat,  als  wenn  dieses  Pronomen  zur  Zeit  der  idg.  Urgemein- 
schaft noch  Relativum  und  Demonstrativum  zugleich  gewesen 
wäre  und  die  j- Formen  des  Baltisch-Slavischen  das  uridg. 
Relativpronomen  mit  seiner  ursprünglichen  Demonstrativ- 
bedeutung fortsetzten,  dürfte  heute  allgemein  anerkannt  sein. 
Das  Relativum  *iö  -s  war  verwandt  mit  dem  Demonstrativum 
*i-,  war  ein  Derivatum  oder,  wenn  man  lieber  will,  eine 
morphologische  Modifikation  von  ihm,  aber  nicht  identisch 
mit  ihm.  Vgl.  Verf.  Demonstrativpr.  37,  Grundr.  22,  1,  187 
und  die  156 ff.  162 ff.  besprochenen  Formationen. 

Lit.  fis,  jl  und  ß betrachtet  man  mit  Recht  als  Fort- 
setzung von  (==  lat.  is , im)  und  von  (ai.  iy-dm ), 

und  ebenso  läßt  sich  für  den  aksl.  Akk.  i -jt  von  *i-m  aus- 
gehen.  Weiter  aber  läßt  der  Bildungsgegensatz  im  Femininum 
des  Litauischen  Nom.  ß : Akk.  ja  die  Zugehörigkeit  dieses 

PhiL-hist.  Klause  1908.  Bd.  LX.  4 
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Genus  zu  der  Stammklasse  erkennen,  die  ich  als  die 
i-Stämme  bezeichne  (Grundr.  2J,  1,211  ff.).  In  der  Tat  stimmt 
ja  die  Deklination  von  ft  mit  der  z.  B.  von  vezanit  voll- 
kommen überein:  Sing.  vezanfi,  - ancza , - anczös , - anczai , 
- anczoje , -ancza , Plur.  - anczos , - anczas , -anczü,  - anczom , 
- anczose , - anczomis ; vgl.  ferner  die  zu  ssis,  sri  gehörigen 
Femininformen:  Sing,  &eß,  sziä,  szios,  sziat,  szioje , sziä  sziä, 
Plur.  &erid$  ssitis,  ssw,  szioms,  sziose,  sziomts. 

Zu  dieser  (i)iä~:  i -Flexion  des  Femininums  unseres  Pro- 
nomens stimmen  nun  auch  das  Ger  manische,  das  Griechische 
und  das  Arische. 

Bezüglich  der  gotischen  Formen  mit  ij-  ist  zunächst  zu 
beachten,  daß  sie  mit  diesem  Anlaut  aus  urgermanischer  Zeit 
überkommen  waren.  Denn  aus  der  Übereinstimmung  von 
got.  si  mit  ahd.  si  si  ist  za  folgern,  daß  die  Formen  Akk.- 
Sing.  ahd.  as.  sia,  Nom.  Akk.  Plur.  ahd.  sio  aus  den  durch 
got.  ija,  ijos  repräsentierten  Formen  durch  Vorschiebung  von 
5-  nach  dem  Vorbild  des  Nom.  Sing,  hervorgegangeu  sind. 
Weiter  kam  dieses  s - im  Westgermanischen  auch  noch  zum 
Nom.-Akk.  Plur.  N.:  ahd.  as.  siu  gegenüber  got.  ija.  Ferner 
ist  deutlich,  daß  man  mit  der  beliebten  Identifizierung  von 
got.  F.  ija,  ijos,  ijös , N.  ija  mit  lat.  F.  eam,  me  (für  *eäs), 
eäs,  N.  ea  fehlgeht.1)  Wir  werden  unten  sehen,  daß  lat.  ea- 
vom  urital.  Instr.  Sing.  F.  *ejä  — ai.  ayä  ausgegangen  ist, 
und  diesen  Ausgangspunkt  müßte,  wenn  es  dem  lat.  ea-  gleich 
wäre,  auch  gerrn.  *ijö-  gehabt  haben.  Letzterem  widerspricht 
aber  der  Dat.  got.  izai  ahd.  iru,  dessen  -z-  ebenso  aus  dem 
Gen.  got.  izos  ahd.  ira  stammt,  wie  im  Arischen  dem  Gen.  ai. 
asyäh  die  Formen  Dat.  asyät,  Lok.  asydm  gefolgt  sind.  War 
nämlich  der  Instr.  *eia,  wie  ins  Italische,  so  auch  ins  Ger- 
manische hineingekommeu,  so  müßte  im  Femininum  als  Dat. 
notwendigerweise  got.  *ijai  erwartet  werden  so,  wie  sich  im 
Slav.  an  den  Instr.  jeja  der  Dat.  jeji  und  der  Lok.  jeji  an- 


1)  Ich  selbst  habe  diese  falsche  Zusammenstellung  noch  vertreten 
in  der  Schrift  Demoustrativpr.  35  f. 
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geschlossen  haben.  Denn  daß  der  Instr.  *eiä  = urgerm.  *ijö 
im  Germanischen  in  der  Richtung  sollte  vorbildlich  geworden 
sein,  daß  darnach  zwar  nicht  ein  Dativ  mit  ij-y  wohl  aber 
der  Akk.  ija  geschaffen  wurde,  ist  unglaublich,  und  niemand 
wird,  um  dennoch  ija  mit  lat.  eam  identifizieren  zu  können, 
den  Weg  einschlagen  wollen,  daß  er  annimmt,  zuerst,  in  einer 
früheren  Zeit  der  germanischen  Urgemeinschaft,  sei  ein  Dat. 
*ijai  nach  dem  Instr.  gebildet  gewesen,  hinterher  aber  sei 
dieses  *ijai  nach  izos  in  izai  verändert  worden.  Es  scheint 
mir  hiernach  evident,  daß,  wenn  lit.  ft : ja,  Plur.  jos  dem  szi  : 
sziii.  Plur.  sziös  und  dem  vezant'i : vrzancza , Plur.  vezanczos 
entspricht,  got.  si  : ijay  Plur.  ijos  das  Gegenstück  zu  frijondi : 
frijondjay  Plur.  frijöndjos  bildet. 

Aus  dem  Griechischen  sind  zunächst  zu  nennen  /'«,  fav, 
iijg,  qj,  die  mit  tuia  (aus  *0{ua,  zu  Stamm  *sem-)y  nCuv , fiiäg, 
fiiäy  jcörvia,  nöxvtav  usw.  zu  vergleichen  sind.  Ferner  die 
deiktischen  Anhängsel  -l  und  - Iv  in  ovxoö-i  ovrua-iv  usw. 
(vgl.  Verf.  Griech.  Gramm.3  542),  von  denen  das  erstere  ein 
erstarrter  Nom.  Sing.  F.  war,  der  ursprünglich  nur  in  Ver- 
bindung mit  vorausgehenden  Nominativen  üblich  war,  das 
letztere  aber  ein  erstarrter  Akk.  Sing.  F.,  der  entsprechend 
ursprünglich  nur  hinter  Akkusativen  stand.  Gleichwie  das 
Feminium  f = *sb,  das  nach  der  Angabe  der  alten  Gramma- 
tiker auch  als  Mask.  und  Neutr.  fungierte,  und  gleichwie  av. 
i im  ai.  im,  ai.  sim  av.  him  (s.  u.),  war  das  postponierte  <*' 
eine  Art  von  Abstraktum  oder  Kollektivura,  und  als  solches 
war  es  von  Anfang  befähigt,  als  prädikatives  Attribut  sowohl 
zu  Feminina  als  auch  zu  Maskulina  und  Neutra  und  nicht 
bloß  zu  Pronomina  in  der  Einzahl,  sondern  auch  zu  Prono- 
mina einer  pluralischen  oder  dualischen  Mehrzahl  zu  treten. 
Dabei  ging  die  Empfindung  für  das  attributive  Verhältnis 
zwischen  dem  vorausstehenden  Pronomen  im  Nominativ  ( ov - 
rog  usw.)  und  t sowie  zwischen  dem  vorausstehenden  Pro- 
nomen im  Akkusativ  (ovxov  usw.)  und  iv  verloren,  und  ? 
und  iv  verbanden  sich  alsdann  gleichwertig  mit  beliebigen 
Kasus  und  in  weiterer  Folge  mit  Adverbia  (z.  B.  vvv-ly 

4* 
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vvv-iv).  Zu  den  erstarrten  Akkusativen  im  usw.  vergl.  man 
auch  ai.  kirn  in  mä-kim.  Vgl.  Delbrück  Grundr.  3,  467  f.,  Yerf. 
Kurze  vergl.  Gramm.  361,  Demonstrativpr.  128,  Babtholomae 
Altiran.  Wtb.  i78of. 

Aus  dem  Arischen  gehört  außer  den  eben  genannten  av. 
1 im  ai.  im  der  Nom.  Sing,  ai  iydm  av.  im  d.  i.  iyzm  hierher, 
der  aus  *i  - f-  am  entstanden  ist.  Die  Formen  entsprechen 
den  nominalen  Formen  wie  ai.  brhati  brhatim , av. 
b&PzaHim.  Hinsichtlich  des  Gebrauchs  von  i im  s.  die  eben 
genannte  Literatur  über  griech.  -i  -iv. 

Es  kann  hiernach  kaum  ein  Zweifel  sein,  daß  diese  Flexions- 
weise des  Femininums  unseres  Pronomens  nach  Art  der  (i)iä-: 
i - Stämme  aus  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  überkommen 
war,  wenn  auch  vielleicht  damals  nur  erst  ein  Teil  des  ganzen 
Paradigmas,  die  Nominativ-  und  Akkusativformen,  im  Ge- 
brauch gewesen  sein  sollten. 

Der  bezüglich  des  Anlauts  bestehende  Gegensatz  zwischen 
got.  ija  ijos , griech.  lav  einerseits  und  lit.  ja  jös,  aksl.  ja 
anderseits  war  nur  eine  satzphonetische,  wohl  wesentlich  von 
der  Beschaffenheit  vorangehender  Konsonanz  abhängige  Ver- 
schiedenheit. Zu  vergleichen  sind  z.  B.  *dijem  lat.  diem : 
*djcm  griech.  Zijv;  griech.  r qCu  : öd  (*q^id)  « - ööa ; xörvucv 
rlfdXxQiav  : yovöav.  Genau  entsprechen  hiernach  einander  in 
der  Gestaltung  des  Anlauts  auch  got.  si,  ija , ijos  und  aksl. 
sif  Sb  ja,  sbje  (lit.  sz't , sziä,  sziös  szids).  Im  Germanischen  ist 
aber  neben  ij-  wohl  auch  j-  bei  unserm  Pronomen  vertreten, 
durch  die  Adverbia  got.  ja  ahd.  ia  iä  'ja’  und  got.  jai  'tür- 
wahr  mit  denen  man  kymr.  ie  'imo,  ita,  nae’  bret.  ya  ver- 
bindet (Fick-Stokes  Wtb.  24,  222);  jai  war  ein  Lokativ  wie 
griech.  val  lat.  nae  'fürwahr’  (zu  vtj}  ai.  nd-tut  'so  und 
so,  auf  verschiedene  Weise’,  slav.  na  'da  hast  du’s!’,  arm. 
-w,  n-a). 

Die  Doppelheit,  welche  in  ihrem  Ausgang  die  genannten 
zum  Nom.  Sing.  F.  *i  gehörigen  Akkusativformen  aufweisen, 
*(i)jäm  und  *imf  war  den  (i)ki-  : i- Stämmen  überhaupt  eigen. 
*-(i)iam  erscheint  hier  regelmäßig  im  Germanischen  (got. 
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frijondja , ahd.  herzoliinna , gleichwie  got.  ija  ahd.  sia)  und  im 
Baltisch-Slavischen  (lit.  vezancza  aksl.  vezasta,  gleichwie  lit. 
j<i  aksl.  ja).  Anderseits  bilden  eine  engere  Einheit  unter  sich 
die  Ausgänge  ai.  -im,  griech.  -lv  (Partikel  - lv ),  - iav  -iav 
und  ir.  -i  n-.  Griech.  -iav  - iav  beruhte  auf  uridg.  *-iim 
*-jtn:  hieraus  zunächst  lautgesetzlich  *-ia  *-ia,  woran  dann 
nach  dem  Vorbild  der  Formen  auf  - äv , -lv,  -vv  noch  -v  ge- 
fügt worden  ist;  der  Nom.  Sing,  auf  -1a  -1a  war  Neubildung 
für  -i  im  Anschluß  an  den  Akkusativus,  La  also  nach  lav. 
Der  ir.  Akkusativ  insi  n-  (Nom.  inis)  ist  lautgesetzlich  weder 
auf  *-im  noch  auf  zurückführbar,  wohl  aber  auf 

*-(i)jm,  und  so  wird  -i  n-  dem  griech.  -iav  -iav  entsprechen. 
So  waren  denn,  wie  es  scheint,  sowohl  das  ar.  griech.  *-im 
als  auch  das  griech.  kelt.  altüberkommen  und  bildeten 

eine  satzphonetische  Doppelheit  gegenüber  dem  morphologisch 
anders  gearteten  Ausgang  *-(i)jäm. 

Haben  wir  die  Akkusative  got.  ija,  lit.  ja  aksl.  ja  rich- 
tig auf  uridg.  *iiam  *jam  zurückgeführt,  so  fällt  jetzt  Licht 
auf  das  lat.  Adv.  jam  'jetzt,  bereits,  schon’.  Schon  andere  haben 
dieses  Adverbium  zum  Pronominalstamm  *i-  gezogen,  und 
ich  stimme  bei.  Es  deckt  sich  mit  lit.  ja,  reiht  sich  als  Akk. 
Sing.  F.  den  Adverbia  tarn,  quam  u.  a.  (vgl.  Delbrück 
Grundr.  3,  624 ff.,  Lindsay-Nohl  656)  an  und  war  Kürzung 
etwa  von  jam  vicem , vgl.  alias  aus  alias  vices.  jamjam  stellt 
sich  als  Doppelung  dem  emem  an  die  Seite.  Aber  auch  noch 
als  lebendiger  Kasus  dürfte  lat.  jam  vorliegen  bei  Varro 
1.  1.  5,  166.  8,  44,  wo  nach  der  besten  handschriftlichen  Über- 
lieferung iam  als  Akk.  Sing.  F.  zu  is  auftritt.  Schon  Lind- 
say-Nohl (S.  502)  vergleicht  damit  das  Adverbium  jam,  wäh- 
rend Sommer  Lat.  Laut-  u.  Formen!,  nicht  sehr  ansprechend 
eine  jüngere  Modifikation  von  eam , „ein  vereinzeltes  Über- 
greifen des  i-Vokalismus  aus  den  assimilierten  Formen  iis  usw.“ 
annimmt.  An  der  lat.  Nominaldeklination  hat  jam  freilich 
keinen  sicheren  Anhalt  in  der  Weise,  wie  got.  ija  an  frijondja, 
lit.  ja  an  vezancza \ Denn  die  alte  (i)iä  - : i - Deklination  ist 
im  Italischen  frühe  zugrunde,  beziehungsweise  in  andern  De- 
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klinationsklassen  aufgegangen.  Abgesehen  von  den  Staram- 
erweiterungen  -Ix  (genetrix)  und  -Ina  (regina)  kommen  erst- 
lich die  Adjektiva  wie  svävis  in  Betracht:  vielleicht  beruhte 
svävis  auf  einem  Akk.  *svä[d]vi-m  — ai.  svädvim.  Sodann 
Feminina  wie  pauperies : es  ist  immerhin  möglich,  daß  noch 
ins  Lateinische  hinein  Formen  mit  dem  Akk.  auf  = 

-um  gekommen  waren,  die  in  diesem  Kasus  mit  den  ( i)ie - 
Stämmen  zusammentrafen,  so  daß  nach  diesen  der  Nom.  auf 
-ics  entsprang.  Endlich  ein  paar  Substantiva  konkreten  Sinnes, 
wie  avia,  zu  avos1),  frätria , zu  fr  ater , slmia , zu  simus : viel- 
leicht waren  diese,  mit  altem  -iam  im  Akk.,  Vertreter  der 
(i)m- : i- Deklination,  so  daß  der  Nom.  auf  -ia  Neuerung  für 
*-i  war.2 3 *)  Mit  dem  Akkusativus  der  letzten  Kategorie  wäre 
also  eventuell  jam  zusammenzustellen. 

Und  weiter  sind  hier  noch  zwei  Vertreter  des  Fern. 
im  oskisch-umbrischen  Sprachgebiet  zu  nennen.  Erstlich  das 
Anhängsel  -l  bei  den  umbr.  Formen  des  Relativ-  und  des 
Indefinitpronomens,  wie  po-ei  po-i  po-e.  Man  hat  es  schon 
oft  an  die  Seite  des  -l  von  ovroö-i  gestellt,  und  es  ist  in  syn- 
taktischer Hinsicht  ebenso  wie  dieses  zu  beurteilen.5)  So- 
dann die  umbr.  Adverbia  ie-pru  und  ie-pi,  in  denen  ich 
den  Lok.  *jäi  (lit.  joj-e,  got.  jai)  sehe.  Die  Bedeutung  von 
ie-  scheint  von  der  des  lat.  Adverbiums  jam  nur  unwesent- 
lich verschieden  gewesen  zu  sein.  Leider  gibt  es  für  jedes 
der  beiden  Komposita  nur  einen  Beleg:  II  a,  32  iepru  erus 
m an i kuveitu  '*  iam -pro  magmentum  manu  congerito’  (vgl. 
lat.  pro  als  Adverb  in  pro-inde  u.  dgl.),  111  21  ap  vuku  ku- 

1)  Womit  ich  IF.  15,  94  ff.  hom.  aict  als  ' Urmutter  Erda’  ver- 
glichen habe.  Anders  Jacobrohn  KZ.  38,  295. 

2)  Diese  Substantiva  können  natürlich  auch  substantivierte  Femi- 
nina von  Adjektiva  auf  -ius  gewesen  sein.  Eine  sichere  Entscheidung 
zu  treffen  ist  unmöglich. 

3)  Das  Anhängsel  -ik  in  osk.  iz-ic  id-ic , umbr.  er-ec  usw.  gehört 
insofern  nicht  hierher,  als  es  keine  femininische  Form  ist,  sondern  da* 

Neutrum  id,  erweitert  durch  *ke  = lat.  -cc.  Zu  dem  assimilatorischen 

Verlust  des  d in  -ik  vgl.  den  osk.  Abi.  eizac  = *cizäd-c.  S.  Bicx 
Grammar  146. 
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kehes,  iepi  persklumar  karitu  'cum  aedem  incendet, 
*tam-que  ad  precationem  vocato*  (-pi  wie  in  panu-pei  fquan- 
doque’,  podruh-pei  'utroque’). 

Wir  wenden  uns  nunmehr  wieder  speziell  dem  Baltiseh- 
Slavi  sehen  zu. 

Im  Litauischen  ist  die  Deklination  des  Femininums 
(p)  im  alten  Geleise  geblieben.  Dagegen  erscheint  sie  im 
Slavisehen  ebenso  wie  die  Deklination  des  Femininums*  *ki 
{ aksl.  si)  in  das  Geleise  der  reinen,  mit  den  «-Stämmen  Hand 
in  Hand  gehenden  (i)ja-  Stämme  hinübergeleitet.  Denn  außer 
dem  Akk.  Sing,  ja  können  nur  noch  der  Nom.- Akk.  Plur.  je 
(vgl.  vezaste) 1)  und  der  Akk.  Du.  ji  (vgl.  vezasti ),  denen  die 
lit.  Formen  jös,  jäs  und  je\-dvi\  gegenüberstehen,  als  der  alten 
(i)jä-  : i-  Deklination  angehörig  gelten.  Neben  diesen  stehen 
z.  B.  Instr.  jeja,  Dat.  jeji , wie  toja  tncjeja , toji  wojeji,  und  im 
Gen.  und  Lok.  Plur.  ist  die  mask.- neutr.  Form,  jicAa,  mit  für 
das  Fern,  gebraucht,  wie  tccht  mojich*. 

Von  den  Formen  des  Mask.  und  Neutr.  des  Baltisch- 
Slavischen  gehören  zum  Thema  *i-  nur  noch,  wie  schon  er- 
wähnt ist,  der  Nom.  Sing.  M.  lit.  fis  für  *is  und  der  Akk. 
Sing.  M.  lit.  ji  für  *f,  wohl  auch  aksl.  -jt  für  *t».  Das  j- 
stammt  aus  den  andern  Kasus.  Wie  sind  aber  nim  diese 
selbst  zu  j-  gekommen,  da  ursprünglich  mit  j-  weder  eine 
Form  des  mask.-neutr.  *i-  noch  eine  Form  des  mask.- neutr. 
*e-  angelautet  hat? 

Hier  erinnert  man  sich  sofort  daran,  daß  die  von  Haus 
aus  der  konsonantischen  Deklination  zugehörigen  Kasus  der 
auf  -nt-  und  -us-  ausgehenden  Partizipia  und  der  mit  -jos- : -is- 
gebildeten  Komparative  größtenteils  zu  io -Stämmen  geworden 
sind.  Es  wird  gewiß  mit  Recht  angenommen,  daß  z.  B.  Gen. 
Sing.  M.  lit.  vezanczo  aksl.  vezasta , Akk.  Plur.  M.  lit.  vezanczus 
aksl.  vezaste , Akk.  Sing.  N.  aksl.  vezaste , Nom.-Akk.  Plur.  N. 
aksl.  vezasta  ihre  flexivische  Gestaltung  dem  Femininum,  spe- 
ziell den  entsprechenden  Femininformen  vezanezös  vezaste, 

1)  Mit  der  bekannten  Ersetzung  der  Nominativform  durch  die 
Akkusativform. 
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rezanezas  vezaste,  vezasta  verdanken.  Hiernach  ließe  sich  auf- 
stellen,  daß  auch  Gen.  Sing.  M.  lit.  jo  aksl.  jego,  Akk.  Plur.  M. 
jüs  je,  Akk.  Sing.  N.  je,  Akk.  Plur.  N.  ja  nach  dem  Femini- 
num, speziell  nach  den  entsprechenden  Femininformen 
jejr,  jäs  je,  jo  gebildet  worden  seien.  Daß  eine  Maskulinform 
im  Anschluß  an  eine  Femininform  entsteht,  kommt  ja  auch 
sonst  öfters  vor,  z.  B.  griech.  noQvog  nach  itogvi]  (s.  Verf. 
Grundr.  22,  i § 11,5  und  die  dort  zitierte  Literatur).  Spe- 
ziell bei  unserm  Pronomen  haben  wir  den  Fall  offenkundig 
im  Griech.,  wo  neben  (hom.)  trjg  tf]  das  Mask.  fco  getreten 
ist  nach  neben  öehag  de^ta  u.  dgl.  Aus  dem  Germ,  ist 

wenigstens  die  Form  des  Nom.-Akk.  Plur.  N.  vergleichbar: 
urgerm.  *ijo  got.  ija  ahd.  siu  wie  Fern.  got.  ijös  ahd.  sio  (rgl. 
auch  Neutr.  Plur.  got.  tvilßja  -merja  ahd.  märiu  und  diu),  wie 
überdies  auch  der  ahd.  Nora.  Sing.  F.  siu  neben  si  si  nicht 
die  Weise  der  : i- Stämme,  sondern  die  der  reinen  (t)jä- 

Stiimme  zeigt. 

Aber  für  die  Entstehung  des  Paradigmas  unseres  Pro- 
nomens im  Baltisch  -Slavischen  ist  noch  ein  anderer  Faktor 
in  Anschlag  zu  bringen,  und  dieser  sicher  nicht  bloß  so  neben- 
her, die  Tatsache  nämlich,  daß  sich  ins  Baltisch -Slavische 
aus  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  nicht  nur  das  Demon- 
strativpronomen *i-s,  sondern  auch  das  Relativum  *io-s  ver- 
erbt hat.  Dieses  liegt  erstens  im  ganzen  balt.-slav.  Sprach- 
gebiet vor  in  der  Bestimmtheitsform  des  Adjektivs,  wie  lit 
geräs-is  fder  gute',  preuß.  pirmann-ien  pirmann-in  fdas  erste’, 
aksl.  dobrt  -jt  rder  gute’;  vino  novo -je  war  'der  Wein,  wel- 
cher neu’.  Zweitens  im  Slavischen  in  der  Verbindung  mit 
- ze , die  den  Sinn  'welcher5,  also  den  Sinn  des  uridg.  ein- 
fachen *jo-s  hat:  M.  i-ze  jego-ze  usw.,  F.  ja-zc  jejr-ze  usw., 
N.  je-ze  jego-ze  usw.  Daß  alle  diese  Formen  Fortsetzer  des 
uridg.  *jo-s  'welcher5  waren,  kann  heute  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein.  Vgl.  Delbrück  Grundr.  3,  432 ff.  5,  392ff.,  Herbig 
1F.  Anz.  10,  5 ff. 

Bezüglich  des  Verhältnisses  zum  anaphorischen  Pronomen 
äußert  sich  Delbrück  a.  a.  0.  so:  „Der  Stamm  *jo-  hatte 
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schon  in  der  Urzeit  reiativische  Bedeutung.  Diese  blieb  an 
den  oben  genannten  slav.  Ableitungen  [jegda  usw.]  haften. 
Das  flektierbare  Pronomen  aber  behielt  nur  wenn  es  stärker 
betont  war  (und  das  Zeichen  der  Betontheit  ist  ze)  diesen 
Sinn;  war  es  schwächer  betont,  so  wurde  es  Pronomen  dritter 
Person.  Dieser  Übergang  vollzog  sich  wahrscheinlich  von 
zwei  Punkten  aus.  Einmal  hatte  ja  das  Relativum  ein  Be- 
deutungsgebiet mit  dem  anaphorischen  Pronomen  noch  so 
gut  wie  gemeinsam,  nämlich  die  Fälle,  die  ich  unter  1 an- 
geführt habe  |wie  aruss.  poistimt  sebc  knjazja  ize  Iry  vladefo 
suchen  wir  uns  einen  Fürsten,  der  herrschen  könnte’ |;  nament- 
lich aber  dürfte  die  paradigmatische  Verschmelzung  von  *io- 
mit  dem  demonstrativen  *i-  von  Einfluß  gewesen  sein,  welche 
sich  im  Slavischen  wie  im  Litauischen  und  Italischen  vollzog 
(Brugmann  2,  771)".  Das  Letzterwähnte,  die  Verschmelzung 
ruit  *i-,  ist  allerdings  durchaus  die  Hauptsache.  Aber  wir 
sehen  jetzt  auch  deutlich,  von  wo  diese  Verschmelzung  aus- 
gegangen ist.  Vom  Femininum,  wo  das  Baltisch -Slavische 
beim  Demonstrativum  nur  noch  *jä-,  nicht  mehr  *»«-,  bei- 
behielt und  wro  daher  dieses  Pronomen  in  einer  Reihe  von 
Kasus  mit  dem  fern.  Relativstamm  *jä-  (Nom.  Sing.  = 
ai.  yd)  äußerlich  völlig  gleich  war. 

Eine  geringere  Ausgleichung  zugunsten  des  Relativums 
zeigt  sich  im  Litauischen.  Hier  hat  .sogar  auch  umgekehrt 
eine  Einwirkung  des  Demonstrativums  auf  das  Relativum 
stattgefunden,  da  M.  Nom.  geräs-is , Akk.  gera-]\  und  F.  Nom. 
gero-ji  als  ihr  zweites  Glied  der  Form  nach  nicht  mehr  das 
Relativum,  sondern  das  Demonstrativum  haben  (bei  Erhaltung 
des  Ursprünglichen  wären  Formen  nach  Art  von  pesczaa  pcscza, 
pesczä  zu  erwarten:  *geras-ia$  usw.);  das  Preußische  erscheint 
hier  mit  seinen  pirmann-ien,  neu  wen -en  noch  auf  dem  älteren 
Standpunkt  stehend.1) 


1)  Leider  sind  diese  Neutralformen  die  einzigen  Belege  des  zu- 
eammengesetzten  Adjektivs  in  diesem  Dialekt.  Sie  haben  nominales 
Kasuszeichen  wie  stan  (neben  sta). 
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Dagegen  zeigt  das  Slavisehe  die  Ausgleichung  in  höherem 
Maße  zugunsten  des  Relativums  vollzogen.  Was  insofern 
nicht  auffällt,  als  im  Slavischen,  im  Gegensatz  zum  Bal- 
tischen, das  Relativum  auch  außerhalb  der  Verbindung  mit 
dem  Adjektivum  ( dolrri-jb ) noch  lebendig  geblieben  ist.  Der 
Akk.  Sing.  N.  je  'id’  ist  der  Form  nach  das  Relativum  (je- 
ie)1),  und  so  versteht  man  jetzt  auch  den  Gegensatz  von  ja 
rea’  und  si  rhaec’:  ja  ist  ebenfalls  der  Form  nach  das  Rela- 
tivura  (ja-ze). 

Wie  lange  sich  im  Urslavischen  die  alten  Nominativ- 
formen (Sing.  M.  *is,  F.  *i,  N.  *id  usw.)  bei  unserrn  Demon- 
strativpronomen behauptet  haben,  ist  nicht  zu  wissen.  Sie 
können  sehr  wohl  geschwunden  sein,  noch  ehe  die  Ausglei- 
chung mit  dem  Relativpronomen  ganz  durchgeführt  worden 
war.  Der  Grund  nämlich  für  ihren  Ersatz  durch  om  usw. 
ist  wohl  nicht  in  dieser  Konkurrenz  mit  dem  Relativpronomen 
zu  suchen,  sondern  darin,  daß  für  die  Stellung  des  Nomina- 
tivs als  des  Subjektkasus  im  Satz,  namentlich  für  die  An- 
fangsstellung, die  alte  Form  des  Pronomens  zu  arm  an  Lau- 
tungsgehalt geworden  war. 

6.  Wir  kommen  nunmehr  zu  unserer  dritten  Frage  (S.  47): 
woher  stammen  die  lat.  und  osk.-umbr.  Formen,  die  auf  urital. 
*eo-,  *eä-  weisen?  Ich  halte  mich  nicht  auf  bei  der  Deutung, 
daß  eo-  als  älteres  *qo-  noch  die  Urbasis  unseres  Pronomens 
darstellte,  die  Basis,  aus  der  bei  der  Betonung  *tHo-  zunächst 
*ei-}  weiter  *«-,  und  bei  der  Betonung  *eid-  *io-  hervorgegangen 
sei.  Sie  ist  augenscheinlich  unhaltbar.  Folgendes  dürfte  das 
Richtige  sein.  Im  uridg.  Paradigma  befanden  sich  zwei  Formen, 
die  mit  heterosyllabischem  *cj-  begannen:  Instr.  Sing.  Fern 
*e$ä  = ai.  ayd  av.  aya  (vgl.  aksl.  jeja,  wie  toja)  und  Gen 

i)  Daß  je  nur  die  alte  Rolativform  gewesen  ist,  ist  mir  freilich 
nicht  so  sicher.  Ansprechend  vermutet  Pkdkbsen  Pron.  d^m.  19  der 
erste  Teil  von  jed-twb  jed-im  habe  die  Bedeutung  'seulement’,  fexacte- 
ment’  gehabt.  Ob  er  aber  jed-  richtig  mit  ai.  ydt,  griech.  0 identi- 
fiziert, ist  fraglich.  Denn  ebenso  gut  könnte  jed-  das  alte  Neutrum 
*ed  rid’  gewesen  sein.  Dieses  kann  demnach  auch  in  je  gesehen  werden 
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Du.  *eious  — ai.  ayöh  av.  ayä1)  (vgl.  aksl.  jeju,  wie  toju).  Die 
letztere  uridg.  Kasusform  darf  wohl  auch  in  mkymr.  eu  und 
bret.  ho  'eorum,  earum’  gesehen  werden,  die  auf  urbrit. 
weisen  und  weiter  auf  *e[i]ow[$]  lautgesetzlich  zurückführbar 
sind;  die  ursprüngliche  Duaibedeutung  ist  zur  Mehrheits- 
bedeutung überhaupt  erweitert  worden  (Grundr.  21,  806  f.). 
Ob  nun  das  Uritalische  noch  diese  Dualform  unseres  Pronomens 
gehabt  hat,  darauf  kommt  wenig  an.  Die  fern.  Instrumental- 
form *eia  allein  genügt,  um  *eo-  *ea - zu  erklären.  An  sie 
konnten  sich  nämlich  in  uritalischer  Zeit  leicht  Dat.  *eiai, 
Lok.  Abi.  *ejjäd  usw.  in  derselben  Art  anschließen,  wie 

sich  im  Slav.  an  je  ja,  toja  Dat.  und  Lok.  jeji,  toji , Gen.  jejc, 
toje  angeschlossen  haben  (vgl.  auch  ai.  Lok.  m/tyi  vom  Instr. 
mniß  aus).  Der  Instr.  *ej«  gehört  zum  F.-System  *ä-,  und  es 
mag  im  Urital.  von  diesem  Stamm  außerdem  auch  Formen 
wie  Akk.  Sing.  *äm  (vgl.  ai.  imam , S.  48),  Lok.  Sing.  *ai 
'griech.  cd)  und  Nom.  Flur.  *äs  (vgl.  ai.  imah),  Gen.  *asom 
ai.  äsam),  Dat.-Abl.  Plur.  *äbhos  (ai.  ahhydh)  gegeben  haben. 
Diese  hätten  dann  nach  dem  Vorbild  von  *eja  den  Vorsatz 
ei-  oder,  falls  die  analogische  Umgestaltung  des  Anlauts  erst 
nach  dem  Schwund  von  intervokalischem  i eingesetzt  hat,  den 
Vorsatz  c-  bekommen.  Daneben  standen  Formen  des  F.  *i: 
Akk.  *iäm  — lat.  jam , das  sich  nicht  bloß  in  adverbialer  Er- 
starrung in  die  historische  Zeit  hinein  scheint  behauptet  zu 
haben,  und  Lok.  *jäi  = umbr.  ie-  (S.  54).  Da  mag  denn 
bei  der  Ausbreitung  des  Anlauts  e(j)-  zugleich  eine  gewisse 
Rolle  der  Umstand  gespielt  haben,  daß  man  Demonstrative 
mit  dem  deiktischen  Präfix  c - hatte  (osk.  pal.  c-co-  fhic’,  osk. 
etanto  umbr.  e- tan  tu,  s.  S.  42):  der  Instr.  *cia  neben  Akk. 
*jäm  Lok.  wurde  mit  diesen  Demonstrativa  auf  gleiche 
Linie  gestellt,  als  *c-ja  angeschaut,  und  daraufhin  schuf  man 

zu  *iam  ein  *e-jam  usw. 

*• 

Die  Übertragung  des  neuen  Anlauts  aufs  Maskulinum 
und  Neutrum  (lat.  eum  nach  eam  usw.,  Neutr.  Plur.  ca)  bedarf 


1)  Av.  aya  mit  der  bekannten  Modifizierung  des  KasusformanB. 
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an  sich  keiner  weiteren  Erläuterung.  Nur  sind  noch  folgende 
Bemerkungen  dazu  nötig. 

Es  bleibt  zweifelhaft,  ob  in  der  Periode  der  italischen 
Urgemeinschaft,  als  ei-  oder  e-  auf  andere  Formen  des  Para- 
digmas übertragen  wurde,  dieser  Vorsatz  auch  den  Formen 
zugeführt  worden  ist,  die  von  uridg.  Zeit  her  diphthongisches 
ei-  im  Anlaut  hatten.  Es  fragt  sich  also,  ob  osk.  eisun-k 
und  alat.  ibus  (Neue-Wagener  28,  386  f.),  die  den  ai.  Formen 
esdtn  und  ebhydh  entsprechen,  direkt  und  nur  durch  internen 
Lautwandel  die  Grundformen  * eisom , *eibhos  fortsetzten  oder 
ob  sie  die  Mittelstufen  *e[f\eisöm,  *e[f]eibhos  durchlaufen 
haben.  Nach  den  Lautgesetzen  ist  ja  beides  möglich.  Man 
könnte  da  vielleicht  geneigt  sein,  eine  Entscheidung  vom  Nom. 
Plur.  M.  i herholen  zu  wollen,  indem  man  diese  Form  als 
direkte  Fortsetzung  von  uridg.  *ei  betrachtete.  Mit  diesem 
1 steht  es  so.  Als  Nora.  Plur.  M.  sind  überliefert  die  Formen 
ei,  ii,  1 (auch  eei , iei,  ei  geschrieben)  und  eis,  iis , is  ( eeis, 
ieis , eis),  entsprechend  im  Dat.-Abl.  Plur.  die  Formen  eis,  iis. 
is,  ( eeis , ieis,  eis).  Von  diesen  Formen  sind  die  mit  e-  be- 
kanntlich nur  scheinbar  die  ursprünglicheren  gegenüber  denen 
mit  1-.  Denn  zuerst  ist  vorhistorisches  *ei  (genauer  *ei)  zu 
ii  geworden,  das  historische  ei  aber  hat  sein  e-  erst  durch 
Ausgleichung  mit  corum  ebs  usw.  bekommen.  Nun  sind  die 
einsilbigen  Formen  i und  is  in  unserer  Überlieferung  ebenso 
alt  wie  die  zweisilbigen;  was  freilich  nicht  aus  den  Inschriften 
mit  ihren  zweideutigen  EI  und  EIS  hervorgeht,  wohl  aber 
aus  der  Sprache  der  Dichter  (Neue-Wagener  2s,  381  ff.). 
Und  da  nun  im  Nom.  Plur.  Mask.  uritalisch  *ei  (vgl.  ir.  i. 
ai.  im-i,  lit.  je)  gegolten  haben  dürfte,  so  ließe  sich  allerdings 
denken,  dessen  direkte  lautgesetzliche  Fortsetzung  sei  das 
historische  i.  Indessen  ist  hierauf  keinerlei  Verlaß.  Denn 
erstens  liegen  die  Form  Verhältnisse  bei  diesen  Kasus  von  is, 
äußerlich  betrachtet,  nicht  anders  als  bei  den  entsprechenden 
Kasus  von  deus  und  meus , und  hier  ist  die  Annahme  der 
Entstehung  von  -l  aus  -ii  unumgänglich.  Zweitens  aber  darf 
von  ibus  auf  die  Entwicklung  von  i im  Nom.  Plur.  darum 
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nicht  geschlossen  werden,  weil  ibus  als  formantisch  isoliert 
stehende  Kasusbildung  keinem  paradigmatischen  Systemzwang 
ausgesetzt  war,  während  l seit  urlateini scher  Zeit  zu  einem 
Pluralsystem  gehört  hat,  das  prinzipiell  kein  anderes  war 
als  das  von  meus,  bonus  und  von  hunderten  von  anderen 
Nomina.  Wie  im  Osk.  im  Nom.  Plur.  als  M.  ius-c  und  als 
F.  *ias-c  einander  gegenüberstanden,  werden  seit  der  ur- 
lateinisehen  Zeit  *eoi  und  *eai  ( eae ) nebeneinander  her  ge- 
gangen sein.  So  ist  denn  kein  triftiger  Grund,  i nicht  aus 
diesem  *eei  herzuleiten. 

Bei  der  Behandlung  der  Frage,  wie  die  italischen  Sprachen 
zu  den  Formen  mit  eo-  eä-  gekommen  sind,  darf  das  Formen- 
paar Gen.  eiius  eins,  Dat.  eit  ei  nicht  beiseite  bleiben,  mit  dem 

weiter  die  Formen  quoiius  quoii,  illlus  illi  u.  dgl.  zusammen- 
•« 

gehören.  Uber  diese  Bildungen  ist  oft  gehandelt  und  ver- 
handelt worden,  und  keiner  der  bisherigen  Deutungsversuche 
— neuestens  haben  sich  meines  Wissens  an  dem  Problem 
versucht  Meillet  De  quelques  innovations  de  la  declin.  latine 
(Paris  1906)  S.  46  t’.  und  0.  Nazari  Rivista  di  filol.  36  (1908) 
S.  132  ft*.  — ist  befriedigend  [vgl.  den  Nachtrag).  Ich  muß 
mich  hier  kurz  fassen  und  gebe  sofort  meine  eigne  Ansicht. 

Das  wegen  osk.  püiiu  Nom.  Sing.  F.  'euia’  als  uritalisch 
zu  betrachtende  lat.  Adjektiv  quoiius  -a  -um  'wem  gehörig?’ 
ist  nicht  aus  dem  Gen.  quoiius  hervorgegangen  — wogegen 
schon  die  Chronologie  insofern  spricht,  als  von  Genitivformen 
wie  quoiius,  eiius  im  Oskiseh-Umbrischen  nichts  verlautet, 
während  das  Adjektivum  quoiio-  uritalisch  war  — sondern  um- 
gekehrt der  Genitivus  aus  dem  Adjektivum,  und,  wie  quoiius , 
sind  auch  eiius,  istius,  illius  usw.  ursprünglich  Nom.  Sing.  M. 
auf  -o-s  wie  mens,  ollus , bonus  gewesen.  Zugrunde  haben 
die  Lokativbildungen  *q!oi,  *ei , *is-tei  usw.  gelegen,  von 
denen  aus  man  Adjektiva  mittels  -ijo-  oder  -jo-  bildete.  Da- 
mit vergleichen  sich  Ableitungen  wie  osk.  Maraiieis  'Mareii’, 
kersnai[i]a-  'cenaria’,  griech.  dysAcciog  dyih\  iov’,  ai. 
Manavi  die  beim  Manu,  Gattin  des  Manu’,  wohl  auch  solche 
wie  lit.  nam'ejis  'der  immer  zu  Hause  sitzende’,  musüjis  'der 


6 2 


K.  Brugmann: 


unsrige’,  aksl.  nasb  (von  nas ■&  aus  gebildet)  'der  unsrige’  (?gl. 
Grundr.  21 2,  i,  196,  I F.  12,  1 ff.  13,  149.  22,  177  f . ? Kurze 
vergl.  Gramm.  42  5). *)  Schon  die  Kasusformen  *q“(/i>  *ei  usw. 
an  sich  mögen  öfters  bei  possessiven  Verhältnissen  gebraucht 
worden  sein  nach  Art  von  ai.  me  griech.  poi  und  in  der 
Weise  des  ved.  siire  duhitd  'die  Tochter  der  Sonne’,  eigentlich 
'bei  der  Sonne’  (Pischel  Ved.  Stud.  3,  193). 

Aus  dem  Uritalischen  stammten  also  die  Sätze  wie  lat 
quoiius  hic  est?  'der  ungehörige  von  wem  (oder:  ein  ungehöriger 
von  wem)  ist  dieser,  wem  seiner  ist  dieser?’,  quoia  haec  est', 
quoia  vox  prope  me  sonat?,  eine  Ausdrucksweise,  die  der  sla 
vischen  mit  dem  adjektivischen  ctjb  cijt  entspricht,  z.  B.  c*ja 
dvsti,  'cuia  filia’.  Man  darf  sich  nun  nicht  etwa  durch  die 
bekannten  volkslateinischen  Formen  quaeius  queius , iüeius. 
ipseius  (in  den  drei  letzten  ist  e — ae)  zu  der  Annahme  be- 
stimmen lassen,  der  vordere  Teil  von  *quoi-io-s,  *ei-io-s  sei 
ursprünglich  nur  Maskulinum  gewesen,  und  es  habe  von  alters 
her  auch  ein  femininisches  *quai-io-s  (aus  älterem  *qmi-io-$\ 
'der  ungehörige  von  welcher  (Frau)?’  gegeben  und  überdies 
noch  Formen,  die  im  Anfangsteil  eine  Mehrzahl  von  Besitzern 
oder  Besitzerinnen  zum  Ausdruck  brachten.  Man  wird  ja 
leicht  darauf  geführt,  es  habe  hier  eine  Verarmung  des  Aus- 
drucks, eine  Verallgemeinerung  der  Form  mit  dem  Singular 
des  Maskulinums  stattgefunden,  so  wie  bei  unserm  wer?,  das 
ursprünglich  nur  Nom.  Sing.  M.  gewesen,  aber  inbezug  auf 
Geschlecht  und  Numerus  indifferent  und  damit  mehrbedeutig 
geworden  ist  (wer  ist  diese  frau ?,  wer  sind  diese  leide 
Das  wäre  unrichtig.  Demi  erstlich  sind  jene  quaeius  usw.  zu 
jung,  um  für  Reste  aus  uritalischer  Zeit  gelten  zu  dürfen, 
und  sie  sind  als  junge  Femininisierung  der  Genitive  cuius,  iüitis 
ipsius  vollkommen  verständlich.  Zweitens  aber  sind  jene 

1)  Auch  mit  andern  stammformantischen  Elementen  wurden  auf 
Grund  von  solchen  Kasus  Adjektiva  gebildet,  z.  B.  ai.  mdma-ta-h 

fmein’  vom  Gen.  mdma , nhd.  rhein tränk,  mirig  fmeinig’  vom  Dat  mir . 
bair.  ihner  ihne  ihnes  fihnen  gehörig’  vom  Dat.  Plur.  mhd.  in  rihnen’ 
(Wkixhold  Bair.  Gramm.  S.  374). 
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*q“oi,  *ei,  auf  Grund  deren  *quoi-jö'S,  *ei-io-s  entstanden 
sind,  nicht  als  Maskulina,  sondern  als  substantivierte  Neutra 
oder,  wenn  man  will,  als  darauf  fußende  Adverbia  anzusehen, 
so  daß  sie  an  sich  schon  ebenso  gut  auf  Feminina  wie  auf 
Maskulina  und  ebenso  gut  auf  Mehrheitliches  wie  auf  eine 
Einheit  gehen  konnten:  'der  wözu  gehörige  (geuauer  noch: 
der  wo  zugehörige),  der  dazu  gehörige’  oder  'ein  wozu  ge- 
höriger, ein  dazu  gehöriger’.  *qüoi  ist  das  griech.  7toiy  und 
*ei  deckt  sich  mit  griech.  et,  got.  ei,  aksl.  i ( ji ).  Auf  *qüoi, 
*ei  als  alte  Neutra  weisen  diese  Formen  auch  durch  sich  selbst 
hin.  Denn  in  den  Pronominalkasus,  die  zwischen  Stamm 
und  Kasusformans  die  Elemente  -sm - oder  -m-  aufweisen, 
hat  das  substantivische  Neutrum  ursprünglich  dieser  Elemente 
nach  Art  der  entsprechenden  Kasus  der  nominalen  Stämme 
entbehrt,  was  sich  z.  B.  im  Germanischen  noch  in  dem  Gegen- 
satz von  aisl.  hui,  dem  Dat.  von  huat  'was?’,  zu  maskulinischem 
hueim  oder  von  ahd.  Neutr.  diu  zu  maßk.  dem u widerspiegelt. 
Da  die  Adverbia  bei  den  Pronomina  meist  aus  dem  sub- 
stantivierten Neutrum  erwachsen  sind,  so  sind  es  vorzugsweise 
diese  alten  Adverbia,  die  die  Pronominalform  in  Überein- 
stimmung mit  der  nominalen  Deklinationsweise  zeigen.  Für 
unser  Pronomen  e-  vergleiche  man  außer  dem  Lok.  N.  *ei 
gegenüber  umbr.  esme  ai.  asmin  av.  ahmi  noch  den  adverbialen, 
auf  dem  substantivischen  Neutrum  beruhenden  Abi.  ai.  dt  av. 
(U  neben  ai.  asmat  av.  ahmat }) 

Lat.  eiius  est  (hic  equos  eiius  est)  war  also  nach  dem 
ursprünglichen  Sinn  fer  ist  dazu  (dahin)  gehörig,  der  dazu 
(dahin)  gehörige’.  Bei  solchen  possessiven  Verhältnissen  war 
mm  ganz  gewöhnlich  auch  der  wirkliche  Genitiv  im  Gebrauch 
(patris  est).  Das  führte  zu  einer  Umdeutung  der  Form  des 
Nom.  auf  -os  zu  einem  Gen.  Sing.  Gerade  diese  Nominativ- 
form konnte  leicht  so  umgedeutet  werden,  weil  damals  im 

1)  Für  das  hohe  Alter  dieser  neutralen  Adverbialformen  zeugt 
ai.  hhära-tfit,  griech.  ysQt-rco,  lat.  fertö,  wenn  die  bekannte  Deutung 
dieses  Imperativausgangs  als  Ablat.  zu  to-,  rvon  da  an,  dann’  (vgl.  ai. 
tat  neben  tiurmät  usw.),  richtig  ist. 
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Lateinischen  der  Genit.  Sing,  oft  noch  auf  -os  (- us ) ausging: 
patrns,  riöniinus,  Venerus  u.  dgl.  Ein  Gegenstück  hierzu  bietet 
das  Germanische  in  den  ahd.  Formen  unser , iuwer,  die  in 
der  Grammatik  als  Gen.  zu  wir , ir  bezeichnet  werden,  aber 
nichts  anderes  sind  als  die  maskulinischen  Nom.  Sing,  unser, 
iuwer  (wie  iener , Hinter , s.  van  Helten  PBS.  Beitr.  21,  458, 
Verf.  Grundr.  22,  2 §350):  ihre  Umwertung  zu  einem  Genitiv 
beruhte  auf  der  syntaktischen  Gleichstellung  mit  den  wirklichen 
Genitiven  iro  'eorum,  earum’  und  ira  (F.)  'eius\  Ferner 
darf  an  den  Gebrauch  von  ai.  asmäkam  yusmäkam  yuvakn 
und  von  got.  meina  ])eina  seina , ahd.  min  dln  sein , aisl.  min 
]nn  sin  (Nom.- Akk.  Flur.  N.  und  Nom.-Akk.  Sing.  N.,  s.  Bethge 
in  Dieter’s  Laut-  u.  Formenl.  S.  551  f.)  als  Genitiv  erinnert 
werden  (wegen  der  ar.  Formen  s.  Delbrück  Grundr.  3,  476  )r), 
sowie  an  Sommers  bekannte  Hypothese  (Lat.  Laut-  u.  Formenl. 
371),  daß  der  italisch- keltische  Gen.  Sing,  der  o-Stämme  auf -i 
identisch  sei  mit  dem  Nom.  Sing.  F.  auf  -i,  z.  B.  lat.  lup* 
= ai.  vr/xi.  lat.  dm  = ai.  dev  1. 

o ' 

Im  Oskischen  scheint  püiieli  im  Sinne  des  lai  Gen. 
cu ins  vorzukomraen.  Es  ist,  wenn  diese  Auffassung  richtig 
ist,  mit  Buck  Grammar  S.  145  als  aus  *püiieis  entstanden 
zu  betrachten  und  mit  lat.  nostri,  vestri  zu  parallelisieren; 
vgl.  dazu  die  lit.  possessiven  Genitive  mäno , tävo,  sävo. 

Daß  sich  das  adjektivische  urital.  *quoi-io-$  bis  in  die 
historische  Zeit  hinein  im  Lat.  und  im  Osk.-Umbr.  behauptete, 
während  *ei-jo-s  als  deklinables  Adjektiv  schon  in  vorge- 
schichtlicher Zeit  schwand,  ist  leicht  verständlich.  Beide  gingen 
ebensowohl  auf  mehrere  Besitzer  als  auf  nur  einen  Besitzer. 

1)  Neben  dem  neutralen  Nom.-Akk.  Sing,  yuvdku  und  seineL 
Genossen  asmäkam , yuimakam  ist  vielleicht  an  einer  RV. -Stelle  auch 
der  mask.  Nom.  Sing,  yuväkuh  im  Sinne  des  Genitivus  possessivus  an* 
zuerkennen.  In  UV.  7,  6o,  3 dhdmäni  miträvarunä  yuvakuh  sä  yd  yüthem 
jiinimäni  cäite  habe,  vermuten  Böhtlingk  - Roth  (PW.  s.  v.  yuväku\ 
ursprünglich  yuvdku , zu  dhdmäni  gehörig,  gestanden.  Sollte  aber  nicbi 
vielmehr  yuväkuh , woneben  die  Genitivformen  wie  pitiih  svdsidi,  in  drr 
in  Hede  stehenden  Weise  erstarrt  vorliegen  ? Ludwig  und  Gutsiun 
beziehen  yuvakuh  auf  yäh  und  übersetzen  feuch  beiden  gehörig,  zugetan' 
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Diese  numerale  Unbestimmtheit  aber  ist  beim  Fragewort  weit 
mehr  angebracht  als  beim  Demonstrativum,  es  mußte  daher 
bei  der  Frage  eher  als  in  der  Aussage  erwünscht  sein,  diesen 
in  dieser  Weise  indifferenten  Ausdruck  beizubehalten.1) 

Was  weiter  den  Dat.  eil  und  den  von  ihm  nicht  zu 
trennenden  Dat.  quoll  cuii  betrifft,  denen  im  Osk.-Umbr.  nichts 
Vergleichbares  gegenübersteht,  so  kann  die  gewöhnliche  An- 
sicht, daß  man  diese  Formen  zu  der  Genitivform  nach  dem 
Verhältnis  von  patri  zu  patrus  hinzugebildet  habe,  im  Wesent- 
lichen richtig  sein.  Für  eit,  älter  eiiei,  läßt  sich  aber  auch 
ein *  *e-ei  (*e-i)  als  Vorgänger  annehmen,  das  sich  zu  eum  so 
verhielt,  wie  istei  istl  zu  istum.  Durch  Einwirkung  von  eiius 
ging  dann  *e-ei  in  eiiei  über. 

Vielleicht  hilft  die  über  eiius  vorgetragene  Hypothese  die 
ir.  Formen  ai  ae  fder,  die,  das  Seinige,  Ihrige’,  Akk.  Flur.  M. 
ciii , Dat.  Plur.  aiib  nebst  ai  ae  feius,  eorum,  earum’  aufklären, 
die  zunächst  mit  dem  ei-  von  mkymr.  M.  ei-daw , F.  ei-di  zu- 
sammenzubringen sind  (vgl.  Grundr.  21,  778.  12  p.  XLV.  247). 
Zurückführung  auf  *eiio-  wäre  nämlich  ebenso  gut  möglich 
wie  die  auf  *esio , *esias . Ob  das  proklitiscbe  a,  wofür  in 
den  ältesten  Quellen  auch  noch  e auftritt  (Vendryes  Gramm. 

1)  Da9  ei  ms- Problem  ist  zu  weitschichtig,  als  daß  es  sich  hier 
nach  allen  Richtungen  hin  erörtern  ließe.  Auf  einen  Punkt  aber  möchte 
ich  hier  noch  hinzu  weisen  nicht  unterlassen.  Die  Bildungen  mit  -io- 
oder  -ho-,  die  ich  S.  61  f.  als  mit  quoiiu-8  vergleichbar  bezeichnet  habe, 
und  denen  sich  noch  manche  hinzufügen  ließen,  sind  vielleicht  nicht 
alle  von  derselben  Art.  Denn  es  fragt  sich,  ob  hinter  dem  -io-s  nicht 
zumteil  das  uridg.  Relativpronomen  *iö-8  = ai.  yä-h  usw.  steckt,  in 
welchem  Falle  man  es  mit  Verbindungen  zu  tun  hätte,  die  sich  der 
Bestimmtheitsform  des  balt.-slav.  Adjektivums  (S.  56)  an  die  Seite 
stellten.  Auch  unsere  *quoi-io-s , * ei -io-s  usw.  selber  lassen  wohl 
diese  Deutung  zu.  Wegen  der  Verbindung  des  Interrogativums  mit 

*io-s  würe  auf  die  Bestimmtheitsformen  beim  Iuterrogativum  des 
Slavischen  zu  verweisen.  Wonach  z.  B.  lat.  quoia  vox  propc  me  sonat? 
ursprünglich  gewesen  wäre  'eine  Stimme,  welche  wohin  zugehörig  ist, 
wem  angehört,  ertönt  in  meiner  Nähe?’,  equos  eins  'ein  Pferd  (oder: 
das  Pferd),  welches  dahin  (ihm,  ihr)  gehört’.  Für  die  Bestimmung  der 
Natur  des  Vorderteils  von  *ei-io-8  machte  dies  keinen  Unterschied. 

Phil. -hist.  Klsutse  190S.  HU.  LX.  5 


66 


K.  Brugmann: 


du  vieil-irland.  p.  i8f.  283),  Schwächung  von  ai  ae  war,  ist 
unsicher.  Vielleicht  birgt  sich  hinter  dem  pluralischen  a n- 
das  uridg.  *eisöm , woraus  zunächst  *e[s]on  und  daim  infolge 
der  Tonlosigkeit  a n~.  Vgl.  ar  n-  'unser’  aus  *e[s]ro»  = 
*nsrom.  Zugleich  könnte  aber  a n als  Fern.,  auf  *ä$öm  zu- 
rückgehen.  Bei  mkymr.  eu  bret.  ho  'eorum,  earum’  sind  die 
Grundr.  21,  806  f.  angedeuteten  Erklärungswege  zu  berück- 
sichtigen, von  denen  mir  der  oben  S.  59  genannte  der  richtige 
zu  sein  scheint. 

7.  Fragen  wir  nunmehr,  welches  das  Formensystem  war. 
das  unser  Pronomen  in  der  uridg.  Zeit  hatte,  so  dürften  fol- 
gende Punkte  die  wesentlichsten  dafür  in  Betracht  kommenden 
sein. *) 

1)  Den  Stamm  i-  scheint  es  ursprünglich  nur  im  Nom 
und  Akk.  Sing.  M.  und  N.  gegeben  zu  haben:  lat.  is  im  id: 
gut.  is  in-a  it-ay  ahd.  ir  (Is.)  inan  in  ij,  as.  ina  it ; lit.  fis  ji, 
aksl.  (i-zc)  -jb]  ai.  im-dm  id-dm  (Partikel  it) ; kypr.  iv  (dieses 
auch  vermutlich  in  /uv,  viv  s.  S.  74). 

Nur  im  Germanischen  schuf  man  dazu  gleichartige  Plural 
formen:  got.  Nom.  eisf  Akk.  insy  Dat.  im  ahd.  as.  im. 

Den  gleichen  beschränkten  Umfang  scheint  ursprünglich 
*qH~  gehabt  zu  haben.  Zu  den  got.  Pluralformen  eis  usw.  vgl. 
lat.  qiicSy  quiumy  quibus,  umbr.  pif-i  'quas’,  av.  cayö.*) 

2)  Der  Stamm  e-  ist  durchs  ganze  Mask.  hindurch  und 
im  neutralen  Nom.-Akk.  Sing,  in  mehreren  Sprachen  zugleich 
zu  belegen.  Auch  im  Fern,  erscheint  er,  in  denjenigen  Kasus 
nämlich,  die  beim  Pronomen  *ta-  mit  *to-  beginnen  (wie 
aksl.  tojq). 

Man  kann  hier  mehrere  Gruppen  yon  Formen  unter- 
scheiden. 

a)  Nom.  Sing.  M.  *es.  Osk.  es-idum  fidem’;  im  Uuibr. 
in  csto-  riste’,  wie  lat.  is-te  mit  erstarrtem  Nom.  Sing.  M.  (Yerf. 
Demonstrativpr.  79if.).  Ir.  e (lic),  s.  Thurneysen  KZ.  35, 198!. 

1)  Vgl.  zum  Folgenden  Mkkihger's  Versuch  (Beitr.  zur  Gesch.  der 
idg.  Deel.  S.  28),  das  uridg.  Paradigma  von  *e-  zu  rekonstruieren. 

2)  Von  dieser  Art  war  vielleicht  auch  griech.  r iai  (rtcl),  vgl. 
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Ahd.  er  aisl.  er  run.  e«  (vgl.  Nokeen  Grundr.  d.  gerrn.  Ph.  i2, 
625).  Gthav.  d as-  (oben  S.  23).  — Aus  dem  Lateinischen 
stelle  ich  erus  dazu.  Es  beruht  auf  *es-es  (vgl.  Akk.  em-em). 
Der  rEr’  war,  ähnlich  wie  ipse , eine  Bezeichnung,  die  das  Ge- 
sinde dem  Herrn  beilegte.  Nach  Verdunklung  des  Ursprungs 
des  Wortes  schritt  man  zum  Fern,  esa  era.  Aus  demselben 
*es-es  erklärt  sich  zugleich  das  bei  Fest,  und  Paul.  160.  16 1 
überlieferte  necerim,  dem  der  Sinn  'ncc  eum’  gegeben  wird. 

Akk.  Sing.  M.  *em.  Lat.  em,  em-em.  Dazu  wahrscheinlich 
der  Schlußteil  von  ai.  im-äm  av.  im-om  apers.  im-arn  (S.  48). 

Nom.-Akk.  Sing.  N.  *ed.  Umbr.  er-ek  ers-e  cid,>  lat.  ed-  in 
ecee  ecquis.  Ir.  ed  ( hed ).  Aus  dem  Av.  ist  wahrscheinlich  die 
Partikel  «(heranzuziehen  (vgl.BARTHOLOMAE  Altiran.  W tb.670'.). 

b)  Die  Formen  mit  diphthongischem  *ei-. 

Nom.  Sing.  M.  *ei.  Ai.  aydm  gthav.  ayjm  auf  Grund  von 
urar.  *ai.  Lat.  eis  iS  (eis  dem)  war  eine  Erweiterung  von  *ei7 
falls  es  nicht  in  der  Weise  zustande  gekommen  ist,  daß  is 
nach  eius,  eil  den  Diphthong  ei  aufgenommen  hat.1) 

Nom.  Plur.  M.  *ei.  Ir.  e.  Vergl.  dazu  ai.  im-e  av.  ime 
apers.  inmiyy  lit.  je. 

Gen.  Plur.  M.  N.  *eisom.  Osk.  eisun-k  umbr.  erom.  Ai. 
tsdm  av.  desam.  Vielleicht  ir.  a n (S.  66).  Vgl.  got.  izey  ahd. 
irOy  die  im  Anlaut  nach  dem  Gen.  Sing.  got.  isy  ahd.  is  um- 
geändert  sind  (vgl.  ]>ize,  dero  nach  />is,  des)f  aksl.  jicht 

Dat.  Plur.  M.  N.  *ei-bh~.  Lat.  ibus.  Ai.  ebhyäh  av.  ae'byo 
Vgl.  lit.  jems  aksl.  jinn. 

Lok.  Plur.  M.  N.  *ei-su.  Ai.  e$  d av.  aesu.  Vgl.  aksl.  jichi. 

Instr.  Plur.  M.  N *ei-bh-.  Ai.  ebhih  av.  ae'bis.  Vgl.  aksl.  jimi. 

1)  Da  in  den  unter  b),  c)  und  d)  aulgeführten  Formen,  soweit  es 
sieh  kontrollieren  läßt,  der  uridg.  Anlaut  e-,  nicht  o-,  gewesen  ist,  so 
wird  Lbskikn's  Identifizierung  von  aksl.  ojt  'derselbe,  idem’  mit  ai.  ay- 
am  (IF.  17,  491,  vgl.  Verf.  IF.  Anz.  18,  8,  Pedkhskn  Pron.  deui.  18)  un- 
richtig sein.  Eher  ist  ojb  vielleicht  mit  der  Präp.  *0  fmit’,  die  in  ö-narQog 
usw.  vorliegt  (IF.  19,  379),  zusammenzubringen.  Es  kann  so  zu  ihm 
gehören,  wie  griech.  hoivo?  aus  *xoy-io-g  zu  lat.  cum  oder  got.  ufjo 

xtQiecov'  (F.  oder  Adv.)  zu  uf.  ojb  dbut  'ctod'iiybQOv’  war  danu  'den 
gleichen  Tag’  ==  'den  selben  Tag,  am  selben  Tag’. 

5* 
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c)  Formen  mit  heterosyllabisehem  *e*-. 

Gen.  Du.  M.  N.  F.  *eious.  Ai.  ayoh  (av.  aya).  Dazu  ver- 
mutlich mkymr.  eu  bret.  ho  (S.  59.  66).  Vgl.  aksl.  jeju. 

Instr.  Sing.  F.  *eiä.  Ai.  aya , av.  aya.  Indirekt  weisen  auf 
diese  Grundform  lat.  eä(d)  usw.  (S.  58  f.).  Vgl.  aksl.  jejcL 

d)  Bezüglich  der  nunmehr  zu  nennenden  e-Formen  ist  für 
den  germanischen  Zweig  Folgendes  zu  beachten.  Zwar  kann 
got.  i-  überall  lautgesetzlich  aus  *e-  hervorgegangen  sein,  Gen. 
is  izos , Dat.  imtna  izai , aber  nicht  ahd.  as.  i-  in  Gen.  is  ira , 
Dat.  imu  im.  Deren  i-  war  übertragen  aus  den  Grundformen 
M.  Nom.  Akk.  *i-m,  N.  Nom.-Akk.  *id,  von  denen  auch 
der  Dat.  Plur.  im  (1)  ausgegangen  ist. 

Gen.  Sing.  M.  N.  *esio  *cso , F.  *esiäs  *esäs.  Ai.  asyd  asm, 
asyäh,  av.  ahe  a'rihd.  Got.  is,  izös,  ahd.  is  (is)  (N.),  ira  (ira), 
as.  es  (is),  cra  (ira).  Eventuell  hierzu  ir.  ai  ae  M.  F.,  e a M. 
F.  (S.  65). 

Dat.  und  Lok.  Sing.  F.  im  Anschluß  an  den  Gen.  Sing  F. 
Ai.  asyai , asydm,  av.  aft&häi,  rdrbhe.  Got.  izai  (ahd.  as.  iru). 

Dat.,  Abi.,  Lok.  Sing.  M.  (N.).  Ai.  as7mi  dsmäi,  asmat , 
asmin,  av.  ahmäi , ahmät , ahmi.  Uinbr.  Dat.  esmei  esmik, 
Lok.  esme.  Got.  imma,  ahd.  emo  (imu,  as.  imu). 

e)  Das  Pronomen  *to-  und  andere  pronominale  o-Stamme 
zeigen  neben  den  Formen  des  Abi.  und  Lok.,  die  nach  der 
Weise  der  unter  c)  genannten  Kasusformen  gebildet  sind,  auch 
solche  Formen,  die  der  nominalen  Deklinationsweise  folgen. 
Ursprünglich  gehörte  diese  Bildungs weise,  wie  schon  S.  03 
bemerkt  worden  ist,  dem  Neutrum  an.  Z.  B.  Abi.  ai.  tat  yät . 
kret.  rcj-Öe  fhinc’  co  'unde’,  lat.  isfö  quo , Lok.  dor.  rel-Ös  'hier' 
itti  'wo’,  att.  not  'wohin’,  lat.  hei-c  hi-c , hu  c (aus  *hoi‘Ce), 
got.  J>ei  'daß'  und  Relativpartikel,  aisl.  hui  Dat.  zu  huat  'was’. 
Solche  Formen  erscheinen  auch  bei  *e 

Abi.  Sing.  N.  Ai.  dt  'dann,  darauf,  so  . . . denn,  und’,  av 
at  'so  . . . denn’.  Lit.  0 aksl.  a 'und,  aber’  aus  *o</.  Ostlit. 
e — e 'und,  aber’  aus  *ed.  Vgl.  lit.  Gen.  jo.  Lit.  5,  aksl.  fl 
zeigen  o-Qualität  und  sind  daher  wohl  jünger  als  ostlit.  e,  d.  b. 
Neubildung  nach  *tod.  Vielleicht  hängt  es  mit  der  älteren 
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«-Qualität  bei  unserm  Pronoraeu  zusammen,  daß  der  Instr.  Plur. 
im  naehved.  Indischen  ebhih  lautet  gegenüber  täih,  während  dem 
ebhydh  die  Form  tibhyah  entspricht;  dann  wären  einerseits 
gthav.  ais,  anderseits  ved.  tebhih  einzeldialektische  Neuerung 
gewesen.  Ein  uridg.  *eis  könnte  zu  *es  geführt  haben  (Verf. 
Kurze  vergl.  Gramm.  88)  und  dies  dann  als  systemwidrig  aus- 
geschieden sein.  Ich  würde  mehr  Gewicht  auf  diese  Ver- 
mutung legen,  wenn  sich  nicht  auch  die  Erklärungsraöglich- 
keit  böte,  daß  ebhih  sich  unter  dem  Schutz  seines  begrifflichen 
Oppositums  amibhih  (S.  77)  behauptet  hat.  Mit  gthav.  äis 
vergleiche  man  noch  ved.  imäu  ima , das  auf  *au  a aufgebaut 
und,  wie  wir  oben  S.  23  t*.  sahen,  in  der  Verbindung  ä-väm 
verblieben  ist. 

Lok.  Sing.  N.  Griech.  d 'so,  wenn’,  d-ra  'dann*.  Lat.  *ei 
in  eiius,  wenn  wir  S.  61  ff.  diese  Form  richtig  auf  einen  davon 
abgeleiteten  urital.  Stamm  *ei-io-  bezogen  haben.  Dazu,  wie 
S.  63  bemerkt  ist,  vermutlich  die  got.  Relativpartikel  ei  (vgl. 
in  derselben  Funktion  j.ei)  sowie  aksl.  i ( ji ) 'und’  (vgl.  ti  'und’). 
Aksl.  i ließe  sich  nach  den  Lautgesetzen  wohl  auch  auf  Abi. 
*ed  zurückbringen  (=  ostlit.  e),  doch  scheint  es  formantisch 
von  ti  nicht  zu  trennen,  und  dieses  ist  eher  auf  *tei  als  auf 
*ted  zurückzuführen,  weil  anderwärts  zwar  *todt  aber  nicht 
*ted  als  Abi.  nachzuweisen  ist.  Lat.  si , sic  aus  *s-ei , *s-ei-ke 
zu  ti  wie  ai.  sdstnin  zu  asmin. 

Instr.  Sing.  N.  *e.  Griech.  ?/,  mit  d gleichbedeutend,  viel- 
leicht auch  fj , etwa  'in  der  Tat,  wirklich’,  auch  in  ij-zoi,  intt-rj 
u.  dgl.  Aus  dem  Ai.  kommt  d,  hervorhebend,  hinter  Adverbia 
und  Nomina,  in  Betracht,  aus  dem  Germanischen  das  ahd.  ä 

m 9 

in  ihh-ä  'ich’,  nein-a  'nein’  u.  a.  Vgl.  lit.  Instr.  ju. 

3)  Da  der  mask.-neutr.  Stamm  *e-  in  uridg.  Zeit,  wie  es 
scheint,  ein  vollständiges  Paradigma  gebildet  hat,  so  wäre 
nach  der  Analogie  von  *to-  : *t  i-  u dgl.  zu  erwarten,  daß  es 
damals  auch  ein  voLles  Paradigma  von  *ä-  als  Fern,  gegeben 
hat,  so  weit  die  pronominale  Deklination  im  Fern,  den  ä-Stamm 
nicht  überhaupt  ausschloß  zugunsten  des  für  das  Mask.  und 
Neutr.  geltenden  Stammes  (vgl.  ai.  Sing.  asydh}  asyai , asyäm, 
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c xyd , Du.  nyoh).  Für  ein  solches  Paradigma  ist  aber  weit 
weniger  Anhalt  in  den  einzelnen  Sprachen  gegeben  als  für 
ein  Paradigma  mit  Stamm  *e-  in  allen  Kasus.  Direkte  Belege 
sind  nur  die  Pluralkasus  ai.  äsam,  ahhyäh,  äbhth , asu,  für  die 
urarisches  Alter  feststeht,  und  als  alter  Lok.  Sing,  die  grie- 
chische, mit  el  gleichbedeutende  Partikel  al  (vgl.  ark.  tat , böot 
xai  rrj).  Dazu  darf  man  nach  dem  Nom.  und  Akk.  Plur.  ai. 
itndh  av.  ima  nun  noch  *as  für  das  Urarische  voraussetzen, 
das  dann  ebenso  gut  wie  äsam  usw.  als  aus  vorarischer  Zeit 
überkommen  anzusehen  wäre.  Auch  ein  Akk.  Sing.  *äm,  be- 
wahrt in  ai.  imdm  av.  Imam  apers.  itnäm,  scheint  in  urar.  Zeit 
gegolten  zu  haben  (S.  48). 

4)  Welche  Kasus  des  Fern.  *i-  waren  im  Uridg.  im  Ge- 
brauch? Sicher  der  Nom.  und  der  Akk.  Sing.  Nom.:  ai.  iym 
av.  im  d.  i.  iysm  apers.  iyam , av.  iy  griech.  fa,  lit.  ji  (vgl.  ir. 
si  got.  si  ahd.  si  si );  dazu  griech.  -1  in  ovtocs-i.  Akk.:  ai.  av. 
im  griech.  I av , got.  ija  (vgl.  ahd.  sia),  lit.  ja  aksl.  ja,  wozu 
weiter  die  Adverbia  lat  .jam  got  .ja  und  griech.  -iv  in  ovtoö 
ltv,  vvv-tv.  Aber  vermutlich  auch  noch  andere  Singularkasu*: 
griech.  Irjg  tf\y  lit.  jös  jai  joj~e ; dazu  die  Adverbia  got.  jai,  unibr. 
ie  (in  ie-pru  ie-pi),  s.  S.  52.  54  f. 

Da  dieses  Femininum  einstmals,  wie  es  scheint,  ein  Ab- 
straktum oder  Kollektivum  gewesen  ist,  so  mag  es,  so  lang»4 
diese  Bedeutung  lebendig  war,  auf  den  Singular  beschränkt 
gewesen  sein.  Die  Pluralformen  des  Germanischen  und  des 
Balti8ch-Slavischen  und  die  Dualformen  des  letzteren  Sprach- 
zweigs,  got.  ijös  lit.  jös  usw.,  aksl.  je  usw.  und  lit.  je-dvi  usw., 
aksl.  ji  usw.,  sind  alle  als  einzelsprachliche  Schöpfungen  leicht 
begreiflich. 

5)  Als  Nom. -Akk.  Plur.  N.  wäre  *a  (zum  Sing.  *e-(T)  oder 
*i  (zum  Sing.* i-d)  zu  erwarten.  Kein  direkter  Beleg.  *ä  scheint 
wenigstens  im  Ürar.  bestanden  zu  haben:  ai.  im-a  av.  im-a. 
*i  möchte  man  (nach  der  Analogie  von  aksl.  si)  für  das 
Urbalt.-slav.  voraussetzen.  Auch  kann  dieses  Neutrum  *t  mit 
enthalten  sein  in  dem  av.  i und  dem  griech.  die  ja  nicht 
ausschließlich  Nom.  Sing.  F.  gewesen  sein  müssen. 
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8.  Im  Gebiet  der  geschlechtigen  Pronomina  ist  eine  nicht 
ganz  seltne  Erscheinung,  daß  ein  vokalisch  anlautendes  Pro- 
nomen sich  in  allen  Kasus  oder  in  einem  Teil  seiner  Kasus 
im  Anlaut  um  den  konsonantischen  Anlaut  eines  anderen  Pro- 
nomens vermehrt,  wie  z.  B.  im  Nordischen  das  Demonstrativum 
enn  inn  nach  dem  in  hü  (got.  hita) , hä  hin(n)eg  erhaltenen 
Pronomen  zu  kirni  geworden  oder  im  Preuß.  auf  Grund  von 
*enos  *onos  (=  lit.  ans  aksl.  om)  und  von  Formen  des  Stammes 
*to-  das  Pronomen  *tanas  'er’,  täns  Gen.  tennessei  usw.  ent- 
sprungen ist.  Diesen  Vorgang  kann  man  Wurzelkontamination 
oder  Bildung  von  Reimformen  nennen1);  er  begegnet  bekannt- 
lich auch  auf  dem  Gebiet  nichtpronominaler  'Wurzeln’.  Hier 
kommt  er  insofern  in  Betracht,  als  auch  unser  Pronomen  *e-f 
*i-  mehrfach  bei  solchen  Kontaminationen  beteiligt  gewesen 
ist  und  die  darauf  beruhenden  Bildungen  für  uns  hier  von 
Interesse  sind. 

Zunächst  scheint  es  im  germanischen  Sprachzweig  einen 
Fall  zu  geben,  wo  ein  scheinbar  prothetisches  i-  eines  Pro- 
nomens zu  unserin  *i-s  zu  ziehen  ist:  ahd.  ierier  'jener’  (wohl 
aus  * inner)  neben  ahd.  oberd.  (hier  griech.  evrj  usw.,  got.  jains 
mhd.  geiner  'jener’  neben  mhd.  ein  'jener’.  Ist  diese  Auffassung 
richtig,  so  bilden  diese  Formen,  neben  got.  ja,  jai,  ahd.  ia  iä, 
Zeugnisse  dafür,  daß  das  Germanische  von  unserm  Pronomen 
Formen  mit  i-  neben  denen  mit  ii-  im  Anlaut  besessen  hat. 

Sodann  finden  sich  Fälle,  wo  vermutlich  umgekehrt  einer 
Form  von  *e-,  *i-  der  Anfangsteil  eines  anderen  Pronomens 
vorgeschoben  worden  ist.  Etwa  Folgendes  ist  anzuführen. 

1)  Im  Preußischen  zeigen  die  beiden  Pronomina  täns  'er’ 
und  stns  'der’  im  Ausgang  der  jenigen  Kasus,  die  in  den  andern 
Sprachen  0-  Vokalismus  haben,  fast  durchgehends  e-Vokalismus, 
z.  B.  nicht  nur  Gen.  Sing,  tennessei , stessei,  wie  got.  Jns  ahd. 

des,  sondern  auch  Dat.  Sing,  tennesmu , stesmu  gegen  aksl.  tomu 

_ . > 

1)  In  systematischerer  Weise  hat  ihn  zuerst  Meringeb  Beitr.  zur 
Gesch.  der  idg.  Deel.  (Wien  1891)  S.  25  fr.  unter  der  Überschrift  fÜber 
einige  idg.  Präfixe’  behandelt.  In  vielen  Einzelheiten  weiche  ich  von 
ihm  ab. 
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got.  jiamma , Nom.  Flur,  tennei  gegen  got.  ßai,  Gen.  Plur.  te w- 
neison,  stcison  gegen  aksl.  t'ecJn  ags.  dära,  Dat.  Plur.  tenneimms , 
steimans  gegen  aksl.  tim*  got.  ßaim.  Wenn  nun  auch,  bei  der 
bekannten  Beschaffenheit  der  Überlieferung  des  Preußischen, 
vereinzelte  e an  solchen  Stellen,  wo  man  n dafür  erwarten 
könnte,  nicht  viel  beweisen,  so  ist  doch  das  e bei  den  Pronomina 
so  häufig  gegenüber  dem  a bei  den  Nomina,  daß  es  sich  um 
eine  wirkliche  lautliche  Verschiedenheit  handeln  muß.  Vgl. 
Berneker  Die  preuß.  Spr.  202.  Nun  ließe  sich  hören,  daß  sich 
das  e vom  Gen.  Sing,  aus  über  die  andern  Kasus  verbreitet  habe 
Aber  wahrscheinlicher  ist  doch,  daß  es  der  Hauptsache  nach 
vom  Pronomen  *e-  herstammt.  Dieses  selbst  war  im  Preuß., 
zur  Zeit  unserer  Denkmäler,  so  viel  sich  sehen  läßt,  bereits 
ausgestorben1),  und  tiins  hat  die  Stelle  des  Pronomens  der 
dritten  Person  eingenommen.  Es  dürften  also  vor  dem  Aus- 
sterben des  Pronomens  *e-  Reimformen  nach  *esmu7  Plur.  *ei, 
*eison  u.  dgl.  herges teilt  worden  sein. 

2)  Die  Genitive  hom.  slo  so  sv,  att.  ov  und  ifisio  ipso 
spsv  psv,  s^lov  pov,  Oslo  6 io  0sv,  0ov  waren  griechische  Neu- 
bildung und  gehen  zunächst  lautgesetzlich  auf  *<j/£-ö7o  usw. 
und  daneben  vielleicht  zugleich  auf  *0J:s-6o  usw.  zurück.  Die 
Entstehung  begreift  sich  am  leichtesten,  wenn  man  zur  Zeit, 
als  die  Formen  auf  kamen,  noch  *esio  und  eventuell  daneben 
*eso  hatte  (S.  68).  — Hom.  sv  hat  rein  anaphorische  Bedeutung, 
ceius’  (Dyroff  Gesch.  des  Pron.  reflex.  32 ff.);  daraus  darf  man 
aber  nicht  etwa  folgern,  sv  sei  zugleich  eine  direkte  laut- 
gesetzliche Fortsetzung  von  *iöto  (*iao)  gewesen;  denn  für 
alle  drei  Formen  slo  so  sv  steht  anlautendes  £ fest. 

I11  ähnlicher  Weise  mag  sich  der  dem  ark.  öcpsig  der 
Bauinschrift  von  Tegea  zugrunde  liegende  dativische  Lok.  *otfsi 
(vgl.  Soly  Sfioi)  dem  Lok.  *ei  (S.  69)  angeschlossen  haben.  6<psig 
erscheint  an  zwei  Stellen  der  Inschrift  (SG Dl.  n.  1222),  Z.  10 
sL’  n av  ösatoi  öcpsig  noksuog  fjvai  6 x&hv&v,  Z.  i 8 oOai  ar 
ösatoi  öq)SLs  Die  Ansicht  (s.  Spitzer  Lautl.  des  ark. 

1)  Vgl.  seine  Zurückdrängung  auch  im  Lettischen,  Bielenstkis  Die 
lett.  Spr.  2,  93. 
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DiaL  45,  G.  Meyer  Griech.  Gramm.3  5 14,  Hoffmann  Griech. 
Dial.  1,259,  Bechtel  Die  Vocalcontr.  bei  Homer  28),  das 
Verbum  Öiaxai  sei  hier  nicht,  wie  bei  Homer,  mit  dem  Dativ, 
sondern  mit  dem  Akkusativ  verbunden,  der  Akkusativ  aber 
sei  durch  die  Nominativform  vertreten,  ist  überaus  gesucht 
und  unwahrscheinlich.  Dagegen  klingt  glaubhaft  R.  Meister’s 
Ansicht  (Griech.  DiaL  2,  1 1 5f.),  da  im  Arkadischen  bei  den 
0 Stämmen  die  Form  auf  -oi  als  Dat.  Sing,  fungiert  habe  (z.  B. 
XQOvoi,  6Qyoi),  sei  öcpsig  zu  *6(pu  nach  xqovois  : xQövol  usw. 
geschaffen  worden.  Und  läßt  sich  *0cp£i  selbst  rechtfertigen, 
so  ist  alles  in  Ordnung. 

3)  Im  Ahd.  sind  die  Nom.  der , hw'er  nach  er  vokalisiert, 
wie  schon  von  älterer  Zeit  her  die  Genitive  dis,  hwes  mit  cs 
in  Harmonie  waren. 

Weiter  aber  sind  auch  der  Nom.-Akk.  Plur  N.  diu  as .thiu 
von  siu  got.  i/7* , der  Nom.  Sing.  F.  diu  as.  thiu  von  siu  (ags. 
sio  seo),  der  Akk.  Sing.  F.  dia  von  sia  got.  ija,  der  Nom.-Akk. 
Plur.  F.  dio  von  sio  got.  ijos  abhängig  gewesen,  wie  auch  hinter 
dem  Instr.  Sing.  N.  diu  as.  thiu  (as.  thiu  auch  M.)  vermutlich 
ein  *iiö  (lit.  ju)  gelegen  hat.  Zwar  begegnet  *t(i)io-  auch 
in  andern  Spraehzweigen,  womit  man  diese  ahd.  as.  Formen 
unmittelbar  zusam menzubringen  pflegt:  ai.  syn  syäh , sya,  tyät, 
im  Ved.  oft  zweisilbig,  apers.  hyaM , hya,  tyah,  alb.  Gen.  Dat.  F. 
st,  * Abi.  (Lok.)  M F.  N.  st  (mit  s-  aus  ti-)  im  Paradigma  von  i 
e U = 6 x6  (Pedersen  KZ.  36,  3090*.,  Pron.  dem.  1 2 f.) , lit. 
cza  cze  fhier’,  czön  'hierher’.  Aber  den  deutschen  Formen 
stehen  im  Ags.,  Got.,  Nord,  reine  ^o-Formen  gegenüber,  z.  B. 
Akk.  Sing.  F.  ags.  ddy  got.  aisl.  pdf  und  da  ist  es  das  Wahr- 
scheinlichere, daß  es  sich  um  einzeldialektische  Neuerung  im 
Deutschen  handelt.  Es  war  wohl  entweder  überhaupt  kein 
Zusammenhang  mit  den  außergermanischen  frto-Formen,  oder 
wenn  einer  bestand,  so  war  es  nur  die  eine  oder  andere  ein- 
zelne Kasusform,  die  das  Deutsche  aus  urger  manisch  er  Zeit 
mitgebracht  hat,  und  im  Anschluß  an  diese  fand  dann  eine 
Regulierung  des  fo-Paradigmas  nach  Maßgabe  des  Formen- 
systems  des  Pronomens  *i-  statt. 
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4)  Es  ist  schon  öfters  die  Vermutung  geäußert  worden, 
hom.  [uv  und  dor.  (Pindar,  Trag.,  epidaur.)  viv  seien  auf  Grund 
von  *i-m  tv  entstanden.  Doch  fehlt  immer  noch  eine  über- 
zeugende Erklärung  des  an  lautenden  Nasals.  Die  Literatur 
hierüber  s.  bei  Verf.  Griech.  Gramm.3  2 43,  Prellwitz  Et 
Wtb.2  295. 

Nun  liegt  für  viv  eine  Deutung,  die  es  in  die  Reihe  der 
hier  in  Rede  stehenden  Neuerungen  brächte,  nicht  allzu  fernt* 
Neben  *eno-  *ono-  gab  es  in  gleicher  Bedeutung  *no-  (wobei 
uns  die  Frage  gleichgültig  sein  kann,  ob  eine  Ablaut- 

Variante  von  *eno-  oder  dieses  ein  Kompositum  aus  *e  + w* 
gewesen  ist):  arm.  -n  (der  postponierte  Artikel),  n-n  'er’ 
(Dat.  nm-a  Instr.  nov-a-v  usw.)1);  dazu  mancherlei  adverbiale 
Formen,  wie  lat.  nam  (Akk.  Sing.  F.  wie  tarn,  quam,  jam\ 
ai.  nd-nä  'so  und  so,  auf  verschiedene  Weise’,  griech.  r 6-vi, 
vcd  vrj  = lat.  nac  ne.  Hierzu  könnte  viv  als  Reimbildtmg 
nach  tv  gehören. 

Schwieriger  ist  [uv\  es  ist  schwerlich  ähnlich  unter- 
zubringen. [ uv  neben  tv  erinnert,  an  [lCu  neben  Ta,  doch  weiß 
ich  der  Bedeutungen  wegen  von  hier  aus  keine  annehmbare 
Erklärung  zu  gewinnen.  Bei  der  Vorliebe  von  [uv  für  die 
zweite  Stelle  im  Satze,  beziehungsweise  für  die  dritte,  wenn 
es  durch  ein  Enklitikon  oder  eine  den  Enklitika  gleichstehende 
Partikel  vom  ersten  Worten  getrennt  war  (Wackerxagel 
IF.  1,  335),  ließe  sich  denken,  es  sei  durch  Verschmelzung 
mit  einer  Partikel  entstanden.  Außer  (uv  iv,  wras  haplologiscb 
zu  [uv  könnte  verkürzt  worden  sein,  käme,  da  [uv  Aolismus 
zu  sein  scheint,  [l  iv  — [La  iv  in  Betracht,  mit  dem  im 
Thessalischen  belegten  [l&  für  att.  Öd.  Und  da  auf  der  In- 
schrift von  Larisa  SGDI.  345,  22  [idv  — [id  an  Stelle  des  att 
[idv  — öd  auftritt  (rau  [ilv  tav  — rctfi  [ia  dXka v),  könnte  fuv 
in  diesem  Dialektgebiet  auch  einen  doppelten  Ausgangspunkt 
gehabt  haben,  [idv  iv  und  g«  Iv. 


1)  Anders,  mich  nicht  überzeugend,  Pbdehskn  KZ.  38,  240. 
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8.  Altindisch  asaü,  arnüm,  culäh . 

Das  hier  folgende  Paradigma  von  ai.  asaü  'ille* 
Singula  r:  PI  ural : 


Mask. 

Neutr. 

Fern. 

Mask. 

N eutr. 

Fern. 

Nom. 

asaü 

addh 

asaü 

ami 

amuni 

amüh 

Akk. 

amum 

ad<ih 

am  um 

amün 

amüni 

amüh 

üen. 

amüsya 

amüsya 

amüsyah 

amUäm 

amisäm 

amüsam 

Dat. 

amüstnäi 

amüsinät 

amüsyäi 

amtbhyah 

amtbhyah  amübhyah 

Abi. 

amüsinät 

amüsinät 

amüsyah 

amtbhyah 

amtbhyah 

amübhyah 

Lok. 

amüsmin 

amüsmin  amüsyam 

amt  su 

amisu 

amüsu 

Inatr. 

amunä 

amünä 

amüyä 

amibhih 

amibhih 

amübhih 

Dual: 

Mank. 

Noutr. 

Fern. 

Nom. 

-Akk. 

amü 

amu 

amü 

Gen.- 

Lok. 

amüyoh 

amüyoh 

amüyoh 

lnHtr.-Dat.-Abl.  amübhyam  amübhyam  amübhyam 


gibt  einige  Rätsel  auf,  die  bis  jetzt  noch  der  Lösung  harren. 

Als  urarisch  erweisen  sich  die  Bildung  asaü,  da  sie  mit  Ab- 
wehung vom  Anlaut  a-  dem  av.  hau  entspricht,  und  das  Thema 
amu-,  da  es  im  Apersischen  durch  amu&a*  Won  dort  her’ 
(vgl.  ai.  amu-tah , amü-thä  u.  dgl.)  vertreten  ist.  Das  Neutr. 
addh  ist  im  Iranischen  nicht  belegt;  dem  Sinne  nach  ent- 
spricht ihm  av.  avat  apers.  avah. 

Das  Merkwürdigste  sind  die  pluralischen  amt-Formen, 
die  man  in  einem  mask.  Pluralsystem  nicht  erwarten  sollte. 
Ich  habe  Demonstrativpr.  1 1 1 angedeutet,  es  könne  amt  ur- 
sprünglich ein  kollektives  Fern.  Sing,  gewesen  sein.  Damit 
war  ich  auf  falscher  Fährte.  Die  Sache  liegt  anders.  Zu- 
nächst ist  klar,  daß  sich  der  Stamm  amu-  in  den  Formen 
amursya  usw.  eine  pronominale  Deklinationsweise  zugelegt  hat, 
die  von  Haus  aus  nur  o-Stämmen  und  dem  Stamm  e-  ris’ 
eigen  war:  täsya  asyä  usw.  Vgl.  dazu  dieselbe  Art  der  ana- 
logischen Nachbildung  bei  pronominalen  i- Stämmen  in  andern 
Sprachen:  lit.  Lok.  szimc  zu  sz'is,  preuß.  Dat.  schismu  zu  schis 
'dieser’  (uridg.  *Jci-s),  aksl.  Gen.  ctso,  für  cc-so,  zu  cb-to, 
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kret.  ö-r/ui  = , zu  ug.1)  Denkt  man  sich  nun  zu 

amü-sya  usw.  auch  den  Nora.  Plur.  M.  und  den  Gen.,  Dat.-Abl, 
Lok.  und  Instr.  Plur.  M.  N.  nach  der  Weise  von  ti  und  ti&m. 
tebhyah , tesu,  tebhih  gebildet,  so  kämen  Formen  mit  dem 
Diphthong  ui  heraus:  *atnui , *amuisäm  usw.  Nun  hat  es  ja 
von  Haus  aus  in  den  idg.  Sprachen  den  Diphthong  ui  nicht 
gegeben,  höchstens  daß  die  Stammgestaltung  *suiu-  in  hom 
Gen.  viog  = *suiu-os  (Nom.  vvg  = *su}u-s)  usw.2)  aus  uridg 
Zeit  ererbt  sein  mag.  Aber  wenn  das  Griechische  mehrfach 
zu  ui  (vi)  durch  Nachahmung  von  Formen  mit  ai,  oi,  n ge- 
kommen ist  (s.  Grundr.  i2,  i82f.,  Griech.  Gramm.s4g.  1 16.244), 
und  wenn  im  Ai.  selbst  z.  B.  im  Akk.  Plur.  von  r-Stammen  ein 
*-rns  nach  *-ins,  *-uns  ( pitrn , nrn , datrn ) und  ein  *-r$  nach 
*-is , *-us  (tnatfs,  srdsfs)  geschaffen  worden  ist,  so  ist  grund- 
sätzlich nichts  dagegen  einzuwenden,  wenn  ich  durch  solche 
Imitation  auch  ui  nach  ai  im  Arischen,  sei  es  im  Urarischen 
oder  erst  auf  indischem  Boden,  aufgekommen  sein  lasse. 
Dieses  Produkt  des  Systemzwangs  wurde  durch  Ausgleichung 
der  beiden  Komponenten  — wohl  durch  die  Mittelstufe  ü hin- 
durch — zu  i,  gleichwie  ai , au  zu  <?,  ö monophthongiert  sind 
Mit  diesem  Ursprung  des  Nom.  Plur.  M.  ami  hängt  es  ru 
9 am  men,  daß  sein  -t,  im  Gegensatz  zu  andern  -i,  vor  vokalischem 
Anlaut  unverändert  bleibt  (Wackernagel  Ai.  Gramm.  1,  320). 

Nach  Analogie  der  Nom. -Akk.  Du.  F.  ti . ime  sollte  man 
als  Nom.-Akk.  Du.  F.  *ami  erwarten.  Es  galt  aber  amit  (im 
Ved.  nicht  belegt),  die  Maskulinform.  Offenbar  geschah  das 
unter  dem  Einfluß  des  Nom.  Sing.,  wo  asari  für  Mask.  und 
für  Fein,  zugleich  gebraucht  wurde.  Um  so  eher  aber  konnte 
amu  mit  als  Fern,  gelten,  als  diejenigen  Kasus  von  amu-. 
welche  nicht  speziell  pronominalen  Ausgang  hatten,  nicht 
bloß  mit  den  entsprechenden  Kasus  von  tä-  usw.  auf  gleicher 
Linie  stehend  empfunden  wurden,  sondern  auch  mit  den  ent- 

1)  Die  Ansicht  von  Skitsch  Glotta  1,  69  ff.  über  ori ut  ist  mir  sehr 
unwahrscheinlich.  Näher  hierauf  einzugehen,  ist  nicht  dieses  Ortes 

2)  Nach  VV.  Schilzb’s  evident  richtiger  Deutung  (Conun.  phil 
Grvph.  20  ff.).  Vgl.  dazu  Grundr.  2*,  1,  224. 
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sprechenden  Kasus  der  Femininklasse  vadhu-:  Akk.  Sing. 
amümy  Nom.  Akk.  Plur.  am  uh  wie  vadhum,  vadhuh  (für  - üh 
als  Nom.  Plur.  vgl.  yuvayüh  RV.  4,  41,  8).  Allerdings  ist 
für  die  vadhu- Klasse  gerade  der  Nom.- Akk.  Du.  auf  -ü  im 
Yed.  ebenso  wenig  belegt  wie  der  Dual  amu.  Aber  er  ist 
aus  dem  Verhältnis  der  Dualform  brhati  zum  Nom.  und  Akk. 

o 

Plur.  brkatih  zu  folgern.  Da  der  Nom.-Akk.  im  Fern,  und  im 
Neutr.  den  gleichen  Ausgang  haben  (te  usw.),  so  ist  es  nun 
nicht  verwunderlich,  wenn  amu  zugleich  noch  als  Nom.-Akk. 
Du.  N.  auftritt. 

Der  Instr.  Plur.  M.  N.  heißt  nur  amibhih.  Ob  es  je  zu 
einem  *a7nüis  gekommen  war,  wie  tuih , av.  aisy  läßt  sich  nicht 
wissen,  wie  ja  auch  unklar  ist,  was  im  Ai.  lautgesetzlich 
aus  einem  durch  den  Systemzwang  erschaffenen  Diphthong  üi 
geworden  wäre.  Daß  das  Nichtvorhandensein  des  av.  äis  im 
Ai.  vielleicht  damit  zusammenhängt,  daß  ebhih  und  amibhih 
begrifflich  Opposita  waren,  ist  oben  S.  69  bemerkt  worden. 

Was  weiter  den  Ursprung  der  Stammform  amu-  betrifft, 
die  den  andern  idg.  Sprachzweigen  fremd  ist,  und  die  daher 
erst  in  urarischer  Zeit  aufgekommen  sein  wird,  so  ist  a priori 
sehr  wahrscheinlich,  daß  sie  im  Ausgang  mit  av.  apers.  ava- 
' jener’,  ai.  Gen.  Du.  avöh  (an  drei  RV.-Stellen  in  Verbindung 
mit  dem  Personalpronomen,  nach  Art  von  sä  tväm , z.  B.  6, 
67,  1 1 avor  . . . väm)  sowie  mit  ai.  u7  utä,  aksl.  Vbtorb  u.  dgl. 
zusammenhängt  (s.  Verf.  Demonstrativpr.  100.  107.  in).  Das 
u-Element  von  amu-  ist  daher  auch  mit  dem  Schlußlaut  des 
Nom.  Sing,  asaii  etymologisch  identisch.  Thumb  Handb.  des 
Sanskr.  1,  254  bemerkt:  „Für  den  Stamm  amu-  ist  folgende 
Erklärung  möglich:  der  Acc.  S.  m.  am-u-m  hat  am,  d.  h.  den 
Acc.  des  Pronomens  a-y  -f-  Partikel  u zum  Ausgangspunkt; 
Verbindungen  wie  tarn -u , idam-u  sind  im  Veda  nicht  selten. 
Diese  Form  *amu  wurde  nun  durch  Hinzutreten  der  Akku- 
sativendung -m  deutlicher  charakterisiert,  und  die  so  ent- 
standene Form  wucherte  dann  wie  imam  weiter."  Richtiger 
meines  Ermessens  urteilte  früher  Meuinger  Beitr.  zur  Gescb. 
der  idg.  Deel.  34,  wo  es  heißt:  „Acc.  am-iim  kann  ein  dop- 
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pelter  Acc.  sein:  *&m-um . Vielleicht  ist  am-  von  hier  aus 
verschleppt  worden“  Diesem  entsprechend  nehme  ich  Folgen- 
des an.  amum  war  Verbindung  von  Akk.  *am  (älter  *m) 
imd  Akk.  *um  so,  wie  imäm  Akk.  *i?n  -f-  Akk.  *am  war 
(oben  S.  48).  Zu  *um  verhalten  sich  ai.  avoh  und  av.  Nom. 
Sing,  aom  (d.  i.  avom ),  wie  ai.  ayoh  und  aydm  zu  *im.  Schon 
vor  der  völligen  Vereinheitlichung  von  am- um  gab  es  auch 
Gen.  *usya9  Dat.  *usmai  u.  dgl.  und  im  Femininum  Akk.*«« 
(vgl.  Im),  Gen.  *usydh , Instr.  *uya  u.  dgl.,  wie  auch  schon 
vorher  die  aus  amutah,  amutra,  amüthä  u.  a.  zu  entnehmenden 
Adverbia  *utah  (wie  itdh,  dtah),  *utra  (wie  dtra , kritra ), 

(wie  täthä,  ätha)  bestanden  hatten.  Indem  nun  aber  amm 
als  amu-m  angeschaut  wurde,  entstanden  hiernach  amusya  usw.. 
amum  usw. 

Eine  gewisse  Bestätigung  bekommt  diese  Ansicht,  wenn 
ich  nicht  irre,  durch  den  Nom.-Akk.  Sing.  N.  aduh.  Wenn 
der  erste  Teil  von  am -um  der  Akk.  *e-m  gewesen  ist,  so 
wird  sich  adäh  in  ad- ah  zerlegen  und,  wie  Gaedicke  a.  a.  0. 16 
und  Meringer  a.  a.  0.  27 f.  gesehen  haben,  als  Anfangsteil 
*cd  = av.  atf  lat.  *ed  in  ecce,  umbr.  er-ek,  ir.  ed  enthalten,  -ah 
aber  kann  ebensogut  urarisches  *-as  gewesen  sein,  als  urari 
sches  *-ar.  Mit  dem  Ausgang  *-as  weiß  ich  nichts  anzufangen 
*-ar  aber  darf  als  das  mit  dem  jener-deiktischen  w-Pronomen 
gleichbedeutende  uridg.  I- Pronomen  angesprochen  werden,  das 
in  lat.  oUus,  ul-traf  ir.  ind-oü  'ultra’,  slav.  *olni  (aksl.  laui) 
fim  vorigen  Sommer,  im  vorigen  Jahr’  und  im  Ai.  selbst 
wahrscheinlich  in  ärana-  'fern,  fremd’  äre  'ferne’  u.  dgl.  ent- 
halten ist  (Rozwadowski  IF.  3,  264fr.,  Quaest.  gramin.  iff., 
Verf.  Demonstrativpr.  95). 

Schließlich  sei  noch  bemerkt,  daß,  wenn  sich  im  Ai.  als 
Nom.  Sing,  das  zweisilbige  a-säü  (gegenüber  dem  av.  häu) 
festgesetzt  hat,  hierzu  vermutlich  das  Streben  beigetragen  hat. 
eine  in  bezug  auf  die  Silbenzahl  mit  den  andern  Formen 
des  Paradigmas  harmonierende  Form  zu  haben. 
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Nachtrag. 

I. 

Nachdem  der  Druck  der  vorstehenden  Abhandlung  be- 
gonnen hatte,  hat  die  Glotta  1,  3030*.  einen  Aufsatz  von 
F.  SKUTSCH  über  'Lateinische  Pronominalflexion * gebracht, 
worin  mehrere  von  den  oben  S.  41  ff.  behandelten  Fragen  be- 
sprochen und  abweichend  von  den  Ergebnissen,  zu  denen  ich 
gekommen  bin,  beantwortet  sind.  Die  drei  wichtigsten  Dif- 
ferenzpunkte sind  die  folgenden. 

1)  Skutsch  bemüht  sich  ebenfalls  wieder  um  das  viel- 
behandelte eins  : m- Problem  und  gibt  S.  321  folgende  Deu- 
tung, von  der  er  aber  ausdrücklich  sagt,  daß  er  sie  nur  als 
einen  Versuch  angesehen  wissen  wolle.  Der  Dat.  *eiei  (wie 
tilei,  istei)  sei  durch  internen  Lautwandel  zu  eitel  geworden, 
indem  das  j sich  in  sein  sonantisches  und  sein  konsonantisches 
Element  zerlegt  habe.  Hiernach  sei  dann  quoiei  entsprungen, 
und  zu  beiden  Dativen  seien  nach  dem  Muster  von  Venerus 
neben  Venerei  die  Genitivformen  eins , quoius  hinzugebildet 
worden. 

Da  bleibt  nun  freilich  gerade  die  Hauptsache,  auf  die  es 
ankommt,  völlig  unerledigt:  was  ist  der  Anlaß  dazu  gewesen, 
daß,  während  in  *eiom  *e$äm  usw.  i einfach  schwand,  es  in 
*eiei  nicht  ebenfalls  einfach  schwand,  sondern  mit  zur  ersten 
Silbe  gezogen  wurde?  Skutsch  geht  hierauf  nicht  ein,  be- 
merkt jedoch:  „Aber  wie  man  diese  Ungleichheit  auch  er- 
kläre, an  der  Tatsache  kann  wohl  nicht  gezweifelt  werden.“ 
An  welcher  Tatsache?  Tatsache  ist  einzig  und  allein  das, 
daß  lat.  eum,  eam  usw.  kurze,  eil  und  eius  lange  erste  Silbe 
hatten,  und  wenn  auch  eiei  bei  Plautus  teils  iambisch,  teils 
spondeisch  ist  so  hilft  uns  das  um  so  weniger  weiter,  als 
es  sich  ja,  wie  osk.  puiiu  Ccuia’  beweist,  um  recht  frühe  vor- 
historische, aller  Wahrscheinlichkeit  nach  um  r uritalische  ’ 
V orgänge  handelt.  Die  Erklärung  von  Skutsch  ist  so  lange 
keine  Erklärung,  keine  sprachgeschichtliche  Aufhellung  von 
überlieferten  Tatsachen,  als  nicht  gezeigt  ist,  auf  Grund  wovon 
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ei-  in  *ejei  anders  behandelt  worden  ist  als  sonst  überall 
nicht  nur  in  den  andern  Kasus  dieses  Pronomens,  sondern 
auch  z.  B.  in  eo  'ich  gehe’,  neo,  meus,  moneo,  tres.  Skutsch 
gibt  nur  ein  x für  ein  anderes.  So  ist  denn  auch  die 
Deutung,  die  bei  ihm  der  Genitiv  auf  -ins  findet,  ohne  Fun 
dament. 

2)  Die  Dativformen  wie  istei,  illei  sollen  nach  S.  300 

zur  /-Deklination  gehören  und  Formen  wie  hosti,  man , ama- 
bili  sein.  Ich  finde  aber  nirgends  von  Skutsch  bewieseu. 
daß  wir  ein  liecht  zum  Ansatz  der  Stämme  hätten 

Auch  die  Adverbia  wie  olim , eventueLl  weiter  iUim,  hine  = 
*him-ce  u.  dgl.,  geben  hier  keine  zuverlässige  Grundlage  ab. 
Denn  wenn  sie  sich  an  im  'turn’,  interim  und  an  inde  = 
*im-de  angeschlossen  haben,  so  hat  mans  mit  der  analogi- 
schen Nachschöpfung  von  Adverbien,  d.  h.  mit  dem  Weiter- 
wuchern eines  Adverbialausgangs  zu  tun,  nicht  mit  der  Neu- 
bildung von  lebendigen  Kasus.  Was  für  ein  Kasus  das  Ad- 
verbium  im  ursprünglich  gewesen  ist,  ist  dabei  gleichgültig 

Wenn  dem  queiitis  der  Kasus  *quoi  zugrunde  gelegen 
hat,  so  ergibt  sich  der  Kasus  *ci  als  Grundlage  für  eiius.  und 
*quoi  und  *ei  stehen  in  derselben  Weise  im  Abtönungs- 
verhältnis  zu  einander  wie  lat.  quod  und  cd  ( ecce)t  Gen.  Plur. 
*quoisöm  (osk.  poizad)  und  *eisom  (osk.  eisun-k)  usw.  Oben 
S.  61  ff.  habe  ich  *qnoi  und  *ei  als  Lok.  und  als  alte  Neutra 
bezeichnet.  Vielleicht  sind  sie  nebst  dem  *eeiy  auf  welchem 
eiei  vermutlich  beruht,  und  nebst  istei,  illci  usw.  formantisch 
zugleich  auf  eiue  Linie  zu  stellen  mit  lat.  fwl,  dem  schein- 
baren Vokativ  von  meus,  mit  umbr.  sc-[so]  'sibi’,  griech.  oi. 
poi  sowie  mit  lat.  sibei  tibci  mihei  osk.  sifei  pal.  sefei  u.  dgl. 
lauter  Formen,  die  ja  ebenfalls  gegen  den  Genusuuterschied 
indifferent  waren. 

3)  Die  Adverbia  im9  tum , quom  erklärt  Skutsch  S.  3051!. 
für  maskulinische  Akkusative,  während  ich  sie  für  Neutra 
halte,  die  ebenso  wie  die  pronominalen  Neutra  ai.  kim  av 
cim,  arm.  in - in  in-r  'etwas’  = ai.’  ki-cit  (Meillet  Mein.  7. 
162,  Pedeksen  KZ.  39,  384),  preuß.  statt,  griech.  nxjorrw, 
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ir.  ( s)a  n-  u.  a.  das  nominale  Kasusformans  statt  des  sonst 
üblichen  Formans  -d  haben  (IF.  15,  70 £.).  Wegen  tum,  quom 
verwies  ich  auf  die  gleicherweise  temporalen  adverbialen 
Neutra  pritnum,  s&yundum  usw.  Diese  Doppelheit  der  Bil- 
dung des  Nom.- Akk.  Sing,  der  Pronomina  kann  etwas  Uraltes 
sein,  sie  ist  grundsätzlich  nicht  auffallender  als  z.  B.  die  Bil- 
dnngsverschiedenheit  im  Lok.  Sing.,  einerseits  griecb.  7C£l  noi 
aisl.  hui  lat.  hei-c  usw.  wie  griech.  osk.  teref  aisl. 

dege  usw.,  anderseits  ai.  kdsmin  av.  kahmi  cahmi , umbr.  csme 
(fin  hoc’)  usw.  Vgl.  Verf.  Grundr.  2*,  2 § 360 f.  Nach  Skutsch 
waren  jene  Adverbia  auf  -m  ursprünglich  Attribut  zu  dient, 
ntensem,  annum,  z.  B.  tum , quom  sei  aus  tum  diemy  quom  (diem) 
'an  dem  Tage,  an  welchem’  hervorgegangen,  das  sei  „viel  an- 
gemessener“ als  *tod  tempus , quod.  Es  ist  mir  aber  gar  nicht 
in  den  Sinn  gekommen,  von  einem  Ausdruck  wie  *tod  tem- 
pus, quod  mit  adjektivischem  *tod  auszugehen.  Vielmehr  war 
meine  ausgesprochene  Meinung  (IF.  1 5,  69),  daß  der  Akk.  des 
Neutrums  von  solchen  Pronomina  wie  *to-f  *jo-  schon  seit 
uridg.  Zeit  als  temporales  Adverb  fungierte  (vgl.  ai.  tdd 
tum’  usw.).  Auf  welchem  Wege  diese  uridg.  Neutra  zu 
ihrem  temporalen  Sinn  gekommen  waren,  war  mir  dabei 
gleichgültig  und  durfte  mir  gleichgültig  sein.  Sollte  indessen 
Delbrück  recht  haben,  der  Grundr.  5,  33 if.  zur  Erklärung 
von  uridg.  *tod  Tum’  annimmt,  daß  damals  — in  indischer 
Form  ausgedrückt  — in  tdd  dhar  der  Begriff  des  Tages  zu 
dem  des  Zeitpunkts  verblaßt  und  dhar  entbehrlich  geworden 
sei,  so  beträfe  das  ja  zugleich  meine  Auffassung  von  tum,  und 
wo  bleibt  dann  die  viel  größere  Angemessenheit  der  Deutung 
von  Skutsch? 

Und  noch  gegen  ein  anderes  empfehlendes  Wort  möchte 
ich  mich  wenden,  das  Skutsch  S.  306  seiner  Deutung  von 
tum  mit  auf  den  Weg  gibt.  „Ich  komme,“  sagt  er,  „formell 
hier  ohne  solche  Umwege  aus,  wie  sie  Brugmann  macht, 
und  darf  darum  meine  Erklärung  wohl  als  die  einfach  natür- 
liche ansehen“.  Gemeint  ist  mit  den  Umwegen  meine  An- 
•• 

nähme  eines  Übergangs  der  Form  *tod  zur  Form  *tom.  Es 
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spielt  hier  ein  prinzipieller  Gegensatz  zwischen  dem  treff- 
lichen Latinisten  und  mir,  übrigens  gewiß  nicht  mir  allein, 
herein,  auf  den  ich  zunächst  mit  zwei  Worten  eingehe 
Skutsch  selbst  deutet  auf  ihn  an  einer  andern  Stelle  seines 
Aufsatzes,  wo  er  von  dem  Ursprung  der  lat.  Adverbia  eo,  qw 
spricht,  hin  mit  den  Worten  (S.  320):  „Es  mag  eine  Schwäch? 
meiner  Denkweise  sein,  wenn  ich  bei  Lateinischem  mich  lieber 
zunächst  im  Lateinischen  umsehe.“  Von  einer  Schwäche  der 
Denkweise  kann  gewiß  nicht  die  Rede  sein,  wenn  jemand  zur 
Erklärung  einer  Erscheinung  der  speziell  lateinischen  Sprach- 
geschichte sich  zuerst  im  Lateinischen  selber  umschaut.  Viel- 
mehr ist  es  für  jeden  Vernünftigen  selbstverständlich,  daß 
man  so  zu  verfahren  hat.  Aber  es  handelt  sich  weder  bei 
tum,  quam  u.  dgl.,  noch  auch  bei  eo,  qiw  u.  dgl.  um  etwas 
nur  Lateinisches.  Diese  Erscheinungen  gehören  schon  einer 
der  historischen  Latinität  weit  voraus  liegenden  Zeit  an,  und 
wenn  etwas  geneuert  worden  ist,  so  müssen  wir  annehmen, 
daß  die  betreffenden  Vorgänge  sich  bereits  in  der  Zeit  der  ita- 
lischen Urgemeinschaft  abgespielt  haben.  Dort  sind  umbr .ponne 
fquom’  = *pom-de , enom  ftum’  (s.  Buck  Grammar  137),  hier 
umbr.  ulo  fillo,  üluc’,  sirno  fretro’  die  Zeugen  dafür.  In  der- 
artigen Fällen,  die  uns  ins  Vorhistorische  zurückführen,  hat 
man  nun  ebenso  wie  da,  wo  man  es  mit  etwas  erst  in  der 
historischen  Zeit  Aufgekommenem  zu  tun  hat,  immer  zu- 
gleich zu  berücksichtigen,  was  das  war,  an  dessen  Stelle 
das  vermutlich  Neue  getreten  ist.  Das  nötigt  uns  denn  bei 
den  vorgeschichtlichen  Vorgängen  der  Einzelsprachen  gewöhn- 
lich dazu,  zu  fragen,  wras  der  Wahrscheinlichkeit  nach  in 
noch  älteren  Zeiten,  in  der  Zeit  der  idg.  Urgemeinschaft  ge- 
sprochen worden  ist.  Das  Problem  bedarf  dann  eben  auch 
der  Beleuchtung  von  außen  her,  der  Beleuchtung  durch  die 
andern  idg.  Sprachen.  Hält  man  sich  in  dieser  Richtung  ge- 
flissentlich zurück,  so  mag  das  allerdings  in  deu  Augen  von 
manchem  wrie  kluge  Beschränkung  und  weise  Vorsicht  aus* 
sehen;  in  Wirklichkeit  ist  es  gar  oft  das  gerade  Gegenteil 
von  Vorsicht.  Wir  sahen,  daß  vor  tum  usw.  wahrscheinlich 
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Adverbia  in  (1er  Form  des  Akk.  Sing.  Neutr.  dagewesen  sind. 
Und  wenn  ich  nun  gezeigt  habe,  daß  die  italischen  Adverbial 
formen  als  eine  rein  formelle  Modifikation  dieser  uridg.  Ad- 
verbia leicht  verständlich  sind,  so  sehe  ich  nicht,  von  wel- 
chem Gesichtspunkt  aus  gegenüber  dieser  Auffassung  eine 
Konstruktion  zu  bevorzugen  wäre,  bei  der  ganz  unberück- 
sichtigt gelassen  ist,  daß  es  vor  tum  schon  ein  akkusati- 
visches  Adverbium  mit  derselben  Bedeutung  vom  selben  Pro- 
nominalstamm  gegeben  hatte.  "Einfach  natürlich  * nennt 
SküTSCH  seine  Deutung,  weil  sie  formell  keine  solchen  Um- 
wege nötig  mache  wie  mein  Erklärungsversuch.  Ist  aber 
das  kein  Umweg,  wenn  man,  wie  Skutsch  tut,  auf  italischem 
Boden  hinter  tum  ein  dicm  usw.  weggefallen  sein  läßt?  Und  wer 
von  uns  beiden  macht  Umwege  im  Semasiologischen,  das  doch 
wohl  auch  in  Betracht  kommt,  ich,  nach  dessen  Hypothese 
tum  von  jeher,  d.  h.  schon  seit  uridg.  Zeit,  "tum’  bedeutet 
hat,  oder  SküTSCH,  dessen  Erklärung  den  Weg  von  (uridg.) 
tum’  zu  (lat.)  "tum’  über  "istum  diem’  u.  dgl.  nimmt?  Mit 
dem  einfach  Natürlichen,  wodurch  SküTSCH  seine  Hypothese 
vor  der  mehligen  sich  auszeichnen  läßt,  dürfte  es  also  nicht 
weit  her  sein. 

II. 

Meine  Verwunderung  darüber,  daß  noch  niemand  bisher 
auf  den  Gedanken  gekommen  ist,  das  Adjektiv  quoiius  a -um 
für  älter  zu  halten  als  den  Genitiv  quoiius  (S.  61),  ist  mittler- 
weile gegenstandslos  geworden  durch  eine  Bemerkung  von 
E.  F.  Fay  über  diese  Pronominalformen  im  4.  Heft  des  28.  Bds. 
des  Am.  J.  of  Phil.  (S.  414U),  das  mir  während  des  Druckes 
des  obigen  Aufsatzes  über  is  zu  Gesicht  gekommen  ist.  Denn 
auch  Fay  geht  hier  vom  Adjektivum  quoiius  osk.  püiiu  als 
dem  Alteren  aus.  Freilich  laufen  im  übrigen  unsere  Wege 
völlig  auseinander,  und  ich  kann  nicht  finden,  daß  der  von  Fay 
eingeschlagene  Weg  gangbar  wäre.  Als  Grundform  soll  ent- 
weder *quodius  (*quod  Abi.)  oder  *quodius  ( quod  Akk.  Neutr.) 
anzusetzen  sein,  und  es  heißt  dann  weiter:  „As  the  old  loca- 
tive  genitive  qubi  was  doing  further  duty  as  a dative  the 
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pair  quoi  / quoius  gave  rise  to  bi  : eius,  hiu  (c)  : hüius , üli  : 
iUins,  etc“  Gegen  diese  Hypothese  ist  in  ihren  Einzelheiten 
mehreres  einzuwenden,  vor  allem,  daß  schon  für  den  Ansatz 
von  *quödius  oder  *quodius  als  Grundform  die  wünschens- 
werte Rechtfertigung  fehlt.  Das  ai.  madtyah , auf  das  sich 
Fay  beruft,  ist  erst  auf  indischem  Boden  geschaffen  worden 
und  zwar  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  unter  Bedingungen, 
die  für  die  Entstehung  eines  „ quödiusf 1 in  uritalischer  Zeit 
nicht  in  Betracht  kommen  (vgl.  Thumb  Handb.  des  Sanskr. 
1, 246). 


Druckfertig  erklärt  13.  VI.  1908.] 


ÖFFENTLICHE  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN 
ZU  EHREN  DES  GEBURTSTAGS  SR.  MAJESTÄT 
DES  KÖNIGS  AM  24.  MAI  1908. 

Nach  der  Eröffnungsrede  des  Herrn  Chun  als  des  den  Vorsitz 
führenden  Sekretärs  (gedruckt  in  der  Leipziger  Zeitung  vom  26.  Mai 
1908)  trug  Herr  Bücher  vor  über  ein  Wörterbuch  der  in  der  Stadt 
Frankfurt  a.  M.  bis  zum  Ende  des  XV.  Jahrhunderts  vorkommenden 
Berufsarten  (wird  später  in  den  ,, Berichten“  erscheinen). 

In  der  darauffolgenden  nicht  öffentlichen  Sitzung  legte  Herr 
Lipsius  eine  Abhandlung  von  Professor  Körte  in  Gießen  über  den 
Menander- Papyrus  in  Kairo  vor. 
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Zu  dem  Menander-Papyrus  in  Kairo. 

Von 

A.  Körte. 

Der  Liberalität  der  philologisch -historischen  Klasse  der 
Königlich  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  ver- 
danke ich  die  Möglichkeit,  den  von  Lefebvre  1905  in 
Aphroditopolis  gefundenen,  1907  in  Kairo  herausgegebenen 
Menander-Papyrus  für  eine  neue  Ausgabe  zu  revidieren1),  und 
es  ist  mir  eine  hochwillkommene  Pflicht,  der  Gesellschaft  über 
die  Ergebnisse  meiner  Nachprüfung  zu  berichten. 

Ich  möchte  zunächst  mit  lebhaftem  Dank  das  überaus 
liebenswürdige  Entgegenkommen  des  Herrn  Maspero  hervor- 
beben, der  mir  meine  Arbeit  in  jeder  Weise  zu  erleichtern 
bestrebt  war. 

Seit  dem  Erscheinen  der  LEFEBVREschen  Ausgabe  haben 
Gelehrte  aller  Nationen  dem  Dichter  eine  sehr  eifrige  und 
erfolgreiche  Arbeit  gewidmet2)  und  die  Prüfung  der  zahl- 

1)  Dieselbe  soll  bei  Teubner  in  Leipzig  erscheinen  und  alle  auf 
Papyrus  erhaltenen  Reste  Menanders  vereinigen. 

2)  Es  scheint  mir  nützlich,  alle  mir  bekannt  gewordenen  Arbeiten 
zum  neuen  Menander  mit  Ausschluß  vereinzelter  Konjekturen,  wie  sie 
jede  Nummer  der  Wochenschriften  bringt,  in  alphabetischer  Ordnung 
zusammenzustellen : 

v.  Aesim,  Zeitschr.  für  die  österr.  Gymn.  1907,  XII  (vollständiger  Text 
der  Epitrepontes),  Hermes  43,  168. 

L.  Bonn«,  Revue  de  philol.  1908,  73  und  zusammen  mit  P.  Mazon,  Ex- 

traits  de  M6nandre,  Paris  1908. 

W.  Croenert,  Litt.  Centralblatt  1907,  1541. 

M.  Croiset,  Journal  des  Savants  1907,  513  und  634. 

Either,  Wochenschr.  für  klass.  Philol.  1908,  365.  Berl.  Philol.  Woch. 
1908,  381  und  416. 
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reichen  Ergänzungs-  und  Änderungsvorschläge  auf  ihre  Ver- 
einbarkeit mit  dem  Text  des  Papyrus  hin  bildete  einen  wesent- 
lichen Teil  meiner  Aufgabe.  Wie  zu  erwarten,  habe  ich 
zahlreiche  Vermutungen,  die  zum  Teil  vier,  fünf  Gelehrte 
unabhängig  von  einander  vorgetragen  hatten,  im  Papyrus  be- 
stätigt gefunden,  in  vielen  anderen  Fällen  gaben  Buchstaben- 
spuren ein  sicheres  Mittel,  aus  den  verschiedenen  Vorschlägen 
einen  als  richtig  herauszuheben.  Es  ergab  sich  dabei,  daß 
Konjekturen  um  so  weniger  Anspruch  auf  Geltung  haben,  je 
weiter  sie  sich  von  den  LEFEBVREschen  Lesungen  entfernen. 
Es  ist  mir  ein  Bedürfnis  es  auszusprechen,  daß  der  erste 
Herausgeber  im  allgemeinen  sehr  gut  gelesen  hat,  weit  besser 
als  manche  seiner  Kritiker  annehmen.  Er  ist  in  der  Vorsicht 
vielleicht  manchmal  zu  weit  gegangen,  indem  er  Buchstaben 
punktierte,  die  zwar  nicht  vollständig,  aber  doch  so  weit  er- 
halten sind,  daß  ihre  Ergänzung  absolut  sicher  ist  Es  rächt 
sich  sehr,  wenn  man,  wie  es  besonders  van  Leeuwen  öfter 
tut,  Lefebvres  punktierte  Buchstaben  bei  den  Ergänzungen 
einfach  als  nicht  vorhanden  betrachtet.  Daß  vier  Augen 
mehr  sehen  als  zwei,  ist  ja  selbstverständlich,  und  so  hoffe 
ich,  an  einer  nicht  geringen  Anzahl  von  Stellen  über  ihn 

Hf.adlam,  Restorations  of  Menander,  Cambridge  1908. 

Hense,  Berl.  Philol.  Woch.  1908,  156,  414  und  737. 

van  Hkrwerden,  Berl.  Philol.  Woch.  1908,  93  und  188.  t 

Holsman,  Class.  Quart.  H 114. 

A.  Körte,  Archiv  für  Pap.  For.  IV  502,  Hermes  43,  299. 
van  Leeuwen,  Menandri  quatuor  fabularum  fraginenta  nuper  reperta, 
Leiden  1908.  Soeben  in  2tcr  Auflage  erschienen. 

Leorand,  Revue  des  fitudes  anciennes  IX,  312  und  X 1. 

Leo,  Nachr.  der  Gött.  Ges.  der  Wiss.  1907,  315,  Hermes  43,  120. 
Mazon,  Revue  de  Philol.  1908,  69  cf.  Bodin. 

Nicole,  Revue  de  Philol,  1907.  298. 

Richards,  Class.  Rev.  1908,  48. 

Robert,  Szenen  aus  Menanders  Komödien,  Berlin  1908. 

Sudhaus  , Berl.  Philol.  Woch.  1908,  321,  Rhein  Mus.  63,  289. 

Weil,  Journal  des  Savants  1908,  80. 

Wilamowitz,  Sitzungsber.  der  Berl.  Ak.  1907,  860,  Neue  Jahrb.  für  das 
klass.  Alt.  XXI  34. 
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hinausgekommen  zu  sein.  Natürlich  bilde  ich  mir  nicht 
ein,  daß  meine  Revision  eine  abschließende  ist,  gerade  an  den 
schwierigsten  Partien  werden  erfahrenere  Papyrusleser  wie 
Grenfell  und  Hunt,  Wilcken,  Sudhaus,  Croenert,  dem 
Papyrus  noch  manches  abgewinnen  können.  Ich  gebe,  was 
ich  gelesen  habe,  auch  wenn  ich  es  nicht  verstehe,  in  der 
Hoffnung,  daß  andere  Fachgenossen  auf  Grund  meiner  An- 
gaben weiter  kommen  und  so  meine  neue  Ausgabe  fordern 
werden. 

Zunächst  einige  Ergänzungen  zu  Lefebvres  Angaben  über 
Anlage,  Schrift  und  Erhaltung  des  Manuskripts. 

Es  verdient  Beachtung,  daß  innerhalb  der  einzelnen  Blatt- 
faszikel die  Blätter  so  geordnet  sind,  daß  stets  Recto  auf  Recto 
und  Verso  auf  Verso  liegt.  Bei  dem  besterhaltenen  Faszikel 
der  Epitrepontes  haben  wir  die  Folge:  D4  Verso,  D2  Recto, 
Cj  Recto,  C2  Verso,  B4  Verso,  B2  Recto,  B3  Recto,  B4  Verso, 
C3  Verso,  C4  Recto,  D3  (=  N4  -j-  T4  Lef.)  Recto,  D4  (=  N2  -f-  T2 
Lef.)  Verso,  ebenso  in  der  Samia  G4  Recto,  G2  Verso,  I3  Verso, 
I4  Recto,  Ft  Recto,  F2  Verso  usw.  Das  ist  genau  die  Seiten- 
folge, die  entsteht,  wenn  man  einen  Druckbogen  zum  Oktav- 
format zusammenlegt.  Da  Papyrusbogen  von  dieser  Größe 
kaum  möglich  sind,  ist  sicherlich  eine  Übertragung  vom  Per- 
garaentbuch  anzunehmen,  wo  dem  Recto  die  Haar-,  dem  Verso 
die  Fleischseite  entsprechen  würde.  Diese  Beobachtung  ist 
von  Wichtigkeit  für  die  Bestimmung  der  Lücken,  besonders 
in  der  Perikeiromene.  Außerdem  wird  dadurch  die  Anordnung 
der  Blätter  in  Quatemionen  noch  wahrscheinlicher,  denn  nur 
bei  ihr  ist  es  zu  erreichen,  daß  jede  Blattschicht  mit  einer 
Rectoseite  beginnt,  wie  es  an  sich  das  Natürliche  ist;  vom 
ersten  Quaternio  der  Epitrepontes  fehlt  uns  also  nur  das 
äußerste  Blatt,  die  Seiten  i (X4  Recto),  2 (X2  Verso),  15 
(X3  Verso),  16  (X4  Recto). 

Die  Schrift  halte  ich  für  wesentlich  jünger,  als  Lefkbvre 
meint.  Hierüber  werden  die  heliographierten  Tafeln,  deren 
Herstellung  vorbereitet  wird,  den  Kennern  der  Schriftentwick- 
lung ja  bald  ein  sicheres  Urteil  ermöglichen,  ich  möchte  aber 
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doch  einiges  an  führen.  Von  den  Formen  der  einzelnen  Buch- 
staben seien  folgende  hervorgehoben: 

TT  wird  stets  in  einem  Zuge  geschrieben  n,  es  ist  daher 
oben  abgerundet,  ja  nicht  selten  wird  es  oben  fast  spitzig  wie 
ein  A;  jedoch  ist  es  niemals  mit  A oder  A zu  verwechseln, 
weil  bei  diesen  Buchstaben  der  rechte  Schrägstrich  stets  er- 
heblich über  den  linken  herausragt  A,  A. 

C wird  gern  zum  fast  geschlossenen  Kreis,  so  daß  es 
leicht  mit  O verwechselt  werden  kann.  Am  Versschluß  da- 
gegen wird  meist  oben  ein  langer  Schwanz  angehängt  C,  genau 
wie  im  Nicoleschen  Georgos- Papyrus. 

€ wird  gelegentlich  in  einem  Zuge  geschrieben  und  setzt 
sich  dann  wie  in  unserer  modernen  griechischen  Minuskel  aus 
zwei  Halbkreisen  zusammen  t. 

Das  Y ist  kein  Grundstrich  mit  zwei  Schrägbalken,  son- 
dern in  der  Regel  setzt  an  einen  langen  etwas  nach  rechts 
geneigten  Strich  in  der  Mitte  der  linke  Schrägbalken  an  X, 
soll  es  nach  rechts  ligiert  werden,  so  bilden  der  linke  Schenkel 
und  die  senkrechte  Hasta  eine  grade  Linie,  an  die  der  rechte 
Schenkel  ansetzt  Y. 

Bei  P wird  die  Senkrechte  nach  unten,  bei  <t>  nach  oben 
und  unten  über  die  Linie  hinausgeführt. 

Das  Jota  adscriptum  wird  oft,  aber  nicht  immer,  in 
halber  Größe  rechts  unten  an  das  H angefügt,  so  daß  es  fast 
zum  Jota  subscriptum  wird  Hi. 

Das  gesamte  Schriftbild  wird  durch  eine  starke  Nei- 
gung zur  Kursive  bestimmt.  Das  Maß  der  Ligaturen  wechselt 
sehr,  gelegentlich  sind  die  obersten  Reihen  einer  Seite  fast 
frei  von  ihnen,  während  die  untersten  von  ihnen  wimmeln 
Es  werden  durchaus  nicht  nur  Buchstaben  ligiert,  die  gleich- 
sam dazu  einladen  wie  GH  hi , sondern  auch  andere,  als  Bei- 
spiel sei  erwähnt  Sam.  212  7tQccyiia&' , dessen  sämmtliche  Buch- 
staben mit  Ausnahme  des  ersten  ligiert  sind. 

Alle  diese  Einzelheiten  und  dazu  der  Gcsamteindruck  der 
Schrift,  der  sich  in  Worten  schwer  wiedergeben  läßt,  rücken 
meines  Erachtens  den  Papyrus  entschieden  mehr  in  die  Nach- 
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barschaft  des  Nicoleschen  Georgos  als  in  die  der  Perikeiromene 
von  Oxyrhynchos.1)  Herr  Dr.  Friedrich  Zucker,  der  auf 
meine  Bitte  die  Schrift  des  Papyrus  prüfte,  möchte  nicht 
unter  das  4te  Jahrhundert  herabgehen  und  hält  auch  das  3te 
nicht  für  ganz  ausgeschlossen.  Meine  Erfahrung  in  literari- 
schen Papyri  ist  nicht  groß,  aber  bis  auf  weitere  Belehrung 
halte  ich  das  4te  Jahrhundert  für  den  weitaus  wahrscheinlich- 
sten Zeitansatz.  Nur  so  bekommt  man  auch  für  die  Dauer 
des  Buches  einen  glaublichen  Zeitraum:  In  der  zweiten  Hälfte 
des  6ten  Jahrhunderts  sind  seine  Blätter  als  Makulatur  zum 
Schutze  der  Akten  benutzt  worden2),  und  wenn  es  damals 
200  Jahre  alt  war,  so  ist  das  schon  ein  sehr  ansehnliches  Alter. 

Die  Erhaltung  des  Manuskripts  ist  im  ganzen  eine  gute. 
Nicht  wenige  Blätter  sind  bis  auf  einzelne  Löcher  tadellos 
vollständig,  und  wenn  auch  die  dunkle  Färbung  des  Papyrus 
zeigt,  daß  er  zeitweise  der  Feuchtigkeit  ausgesetzt  war,  so 
hebt  sich  doch  die  schwarze  Tinte  deutlich  ab.  Die  Beschä- 
digungen, die  der  Papyrus  seit  seiner  Auffindung  erlitten  hat, 
sind  ganz  unbedeutend,  die  Zahl  der  Buchstaben,  die  Lefebvre 
an  den  Rändern  deutlich  gelesen  hat,  während  sie  jetzt  ab- 
gebröckelt sind,  beträgt  kaum  mehr  als  30.  Schlecht  ist  nur 
der  Zustand  derjenigen  Blätter,  die  aus  dem  Tongefäß  heraus- 
geglitten und  den  verschiedenen  Wirkungen  der  Erde  aus- 
gesetzt  waren,  z.  B.  des  Blattes  H aus  den  Epitrepontes  und 
vor  allem  J aus  der  Perikeiromene.  Aber  auch  mit  diesem 
am  schwersten  geschädigten  Blatt  steht  es  nicht  ganz  so 
schlimm,  wie  man  nach  Lefebvres  Mitteilungen  fürchten 
sollte.  Ich  kann  ihm  nicht  ganz  zustimmen,  wenn  er  S.  XVI 
sagt  „malgre  tous  mes  soins,  bien  des  passages  ne  sont  sortis 
de  leur  tenebres  que  pour  y rentrer  presque  aussitöt:  en  maints 

1)  Die  mir  brieflich  bekannt  gewordene  Vermutung,  das  von 
Grexfell  und  Hunt  veröffentlichte  Blatt  der  Perikeiromene  stamme  aus 
unserer  Handschrift,  ist  ganz  sicher  irrig. 

2)  Die  vortrefflich  erhaltenen  Akten,  als  deren  Schutzdecke  die 
Blätter  des  alten  Buches  verwendet  wurden,  stammen  teils  aus  der 
Zeit  des  Justinian,  teils  aus  der  Justins  II. 


92 


A.  Körte: 


endroits,  il  ne  me  fut  pas  possible  de  verifier,  a la  seconde 
lecture,  telles  lettres  que  j’avais,  avec  hesitation,  fixees  sur  le 
papier,  au  moment  oü  eiles  m’etaient  apparues:  l’encre  rongee 
par  le  sebakh  avait  cede  au  frottis,  si  leger  et  delicat  qu  il 
lut,  eile  s’etait  evanouie  en  poussiere  legere,  saus  presque 
laisser  de  trace.“  Dank  der  Liebenswürdigkeit  Lefebvbes 
habe  ich  die  photographischen  Platten  benutzen  dürfen,  die 
unmittelbar  nach  der  Auffindung  angefertigt  sind,  und  ich 
bin  von  ihnen  immer  wieder  zu  den  Blättern  selbst  zurück- 
gekehrt, weil  ich  auf  ihnen  unvergleichlich  viel  mehr  sah  als 
auf  den  Platten.  Auch  in  den  Teilen,  an  denen  die  Tinte 
abgesprungen  ist,  sind  die  Spuren  der  Feder  und  selbst  der 
Tinte,  die  eben  die  Oberfläche  des  Papyrus  geschützt  hat, 
mit  einer  guten  Lupe  zu  erkennen1),  ich  habe  in  J kaum 
einen  Buchstaben,  den  Lefebvre  sicher  gelesen,  vergebens 
gesucht  und  nicht  wenige  dazu  entziffert. 

i.  Perikeiromene. 

Ich  beginne  mit  dem  Stück,  dessen  Text  die  meiste 
Arbeit  erfordert,  der  Perikeiromene.  Für  die  Herstellung  einer 
im  Payprus  erhaltenen  Szene  (71  — 116  Lef.2))  gibt  ein  neuer 
schöner  Fund  viel  aus,  über  den  nähere  Mitteilungen  zu  machen 
ich  mich  nicht  berechtigt  fühle,  ich  gebe  hier  nur  das,  was 
ich  vor  und  nach  Einsicht  des  neuen  Textes  im  Lefebvrf.- 
schen  Papyrus  entziffern  konnte. 

Daß  in  die  Perikeiromene  das  von  Lefebvre  der  Samia 
zugewiesene  Doppelblatt  J gehört,  ist  jetzt  allgemein  aner- 
kannt, und  da  es  das  Mittelblatt  einer  Lage  ist,  so  muß  es 
zwischen  E,  und  E8  eingeordnet  werden.  Das  haben  Leo 
(Hermes  43,  151)  und  van  Leeuwen  (S.  50  seiner  Ausgabe) 
gleichzeitig  gesehen.  Die  Größe  der  Lücken,  die  zwischen 

1)  Es  ist  allerdings  zu  befürchten,  daß  für  diese  schlimmsten 
Stellen  auch  die  besten  Photographien  versagen  werden. 

2)  Ich  behalte  durchgängig  die  LKFEBVHKSchen  Verszahlen  bei, 
obwohl  sie  in  der  neuen  Ausgabe  vielfach  geändert  werden  müssen, 
vorläufig  wird  sich  der  Leser  mit  ihnen  am  besten  zurecht  finden. 
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E3 — Jj  und  J4 — E3  klaffen,  läßt  sich  nun  durch  die  oben 
festgestellte  regelmäßige  Seitenfolge  RV,  VR,  RV,  VR  mit 
hinreichender  Sicherheit  ermitteln:  Da  E2  Recto  und  Jt  Verso 
ist,  fehlen  dazwischen  i oder  3 Blätter;  nähmen  wir  Ausfall 
von  3 Blättern  an,  so  ergäbe  sich  eine  Blattlage  von  5 Blättern, 
die  mit  einer  Versoseite  beginnt,  eine  sehr  unwahrscheinliche 
Anordnung,  bei  Ausfall  von  einem  Blatt  haben  wir  dagegen 
die  höchst  einleuchtende  Folge  [Xv  X2],  Ej,  E2,  [Y1,  Y2], 

Jj,  Jj,  J4>  [Y„  YJ,  Ej,  E*  [Xj,  XJ.  Wir  haben  also 
vor  und  nach  dem  Blatte  J nur  mit  einem  Ausfall  von  je 
70  Versen  zu  rechnen  und  ich  darf  wohl  verraten,  daß  der 
erwähnte  neue  Fund  die  zweite  Lücke  noch  um  13  Verse  ver- 
ringern wird. 

V.  1.  Für  rö  [iav  (Crois.)  und  [tovov  (Wil.)  ist  der 
Raum  etwas  knapp,  d«as  K in  V.  3 steht  ziemlich  genau  unter 
dem  O von  so  daß  Sudhaus’  Vorschlag  avxr\ 

der  Lücke  besser  entspricht. 

6)  Da  das  erste  A über  dem  0 von  zad'gafifia'vrjg  in 
V.  7 steht,  ist  für  av^]avofievcov  kaum  Platz,  aber  ich  finde 
nichts  anderes. 

35)  Das  erste  H steht  etwas  links  unter  dem  TT  von 
xi]luio(y)6a  in  34,  also  ist  avx] rjv  (Leeuwen)  wahrschein- 
licher als  xavx]rjv  (Lefebvre)j 

38)  Nach  Spät  Interpunktion.  Hinter  Xouca  d’  glaubte 
ich  eher  ein  A als  ein  O zu  sehen,  also  avxog  nicht  ovtog, 
doch  ist  die  Lesung  zweifelhaft;  danach  6 (auch  O,  C,  0 
möglich)  und  Buchstabenspitzen,  die  gut  zu  aigrjx  (Leo) 
passen,  ganz  deutlich  ist  der  Apostroph  zu  erkennen;  weiter 
ANTI  (auch  ovxi  und  avx  1 möglich),  das  N halte  ich  für 
sicher,  also  ist  wohl  statt  ägxicog  (Leo)  zu  schreiben  av- 
u|xpus,  vgl-  Phot.  Berol.  p.  148  Reitz.  avxixgv'  diovvöiog' 
«vuxQvg'  rö  (pavxagag  xal  diccggijdrjv  xti  und  die  von 
Reitzenstein  hinzugefügten  Stellen.  Ich  lese  also  V.  37  f. 

7igoöic)v  |<V  ö IJoXatuov 

6 Qur  zcc  XoLTtcc  6 * avxög  a[i']gr)x  nvzi[xgvg. 
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Ai|ch  wenn  man  statt  ccvr'og  out og  beibehält,  bleibt  die  jüngst 
von  Sudhaus  (S.  293)  betonte  Schwierigkeit  bestehen,  daß 
dann  vor  dem  Auftreten  der  Agnoia  nicht  nur  Glykera  (7  ijv 
vvv  £iÖ6 re),  sondern  auch  ein  männlicher  Gegenspieler  auf* 
getreten  ist.1)  Folgende  Szenenführung  scheint  mir  am  wahr- 
scheinlichsten: Polemon,  der  ja  später  (447  ff.)  nicht  weiß,  daß 
Glykera  sein  Haus  verlassen  hat,  kommt  mit  seinem  Sklaven 
bei  Beginn  des  Stückes  aus  dem  Haus  und  erklärt  aufs  Land 
gehen  zu  wollen  — weil  er  den  Anblick  der  mißhandelten 
zürnenden  Geliebten  nicht  ertragen  kann.  Da  er  schon  auf- 
getreten ist,  nennt  ihn  Agnoia  V.  9 zovxov.  Sobald  er  fort 
ist,  benutzen  Glykera  und  Doris  die  Gelegenheit,  um  ebenfalls 
das  Haus  zu  verlassen.  Das  Auftreten  der  Agnoia  täuscht 
dann  über  die  Zeit  hinweg,  die  von  Polemons  Fortgang  bis 
zur  Aussendung  des  Sklaven  aus  dem  Landhaus  verstrichen 
sein  muß.  Einen  Rest  jener  Freiheit,  mit  der  in  Aristophanes 
Acharnern  Amphitheos  binnen  40  Versen  von  Athen  nach 
Sparta  und  wieder  zurück  läuft,  hat  sich  auch  die  neue  Ko- 
mödie gewahrt. 

39)  Nach  xaxä  öxofojv  lese  ich  I mit  Ligaturstrich  nach 
rechts,  über  ihm  anscheinend  zwei  Punkte;  denkbar  wäre 
vielleicht  auch  y,  für  ausgeschlossen  halte  ich  6,  <t>,  TT.  Ein 
passendes  Wort  zu  finden  ist  mir  nicht  gelungen. 

50)  svyLeviig  re  yevöfievoi  (Wil.)  ist  trotz  Ligatur  der 
Buchstaben  are  zu  erkennen. 

66)  nagdvo^oL  (nicht  -fiov)  scheint  mir  sicher. 

Auf  V.  70  folgen,  wie  erwähnt,  nach  70  ausgefallenen 
Versen  [Sam.]  342  — 487. 

343)  Ich  lese  im  Anfang  eher  ndfucoAAcc  (Leeuaven)  als 
av[ixoAlcc. 

344)  . . . €OYTOC,  ovtog  (Leo)  ist  sehr  wahrscheinlich, 
aber  nicht  ganz  sicher,  davor  € oder  C und  vor  diesem  ein 
Schwanz,  der  von  K,  A,  A,  X aber  nicht  von  r herrühren 


1)  Sein  Versuch  in  38  i^y^öfxai  einznsetzen  ist  mit  den  unteren 
Resten  des  Verses  unvereinbar. 
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kann,  vor  6 (C)  fehlen  zwei  oder  höchstens  drei  Buchstaben, 
aye  wäre  mit  dem  Raum,  aber  nicht  mit  den  Buchstabenspuren 
vereinbar  ngööay  ovxog  ist  unmöglich. 

347)  evxatgov  (Leo)  ist  sicher,  wenn  auch  die  3 ersten 
Buchstaben  unvollständig  sind. 

Die  Behandlung  der  folgenden  trochäischen  Szene  wird 
durch  drei  Ubelstände  ungemein  erschwert.  Erstens  ist  die 
Tinte  sehr  vielfach  ganz  oder  bis  auf  geringe  Spuren  ab- 
gesprungen, zweitens  hat  der  Schreiber  bei  diesen  längeren 
Versen  erheblich  kursiver  geschrieben  als  gewöhnlich  und 
dadurch  sind  die  sichtbaren  Spuren  schwerer  zu  deuten,  end- 
lich aber  ist  der  Text  hier  wie  in  den  trochäischen  Partien 
der  Samia  viel  starker  verdorben  als  in  den  jambischen  Szenen, 
so  daß  die  mühsam  gewonnenen  Lesungen  vielfach  doch  nicht 
das  W ort  des  Dichters,  sondern  die  Entstellung  des  Schreibers 
wiedergeben.  Ich  gebe  die  erste  Partie  im  Zusammenhang: 

348)  (Mo.)  düe  \noXXa\xi g fiev  ijdrj  XQÖg  p amj yyeXxag  ...  ade 
o]vx  dXrj^eg'  aXX'  aXa^cjv  xal  freolöLV  i%&Qog  sl. 

350)  ei  xa[l  w]vl  nXavag  (. le - (da.)  xgeyiaöov  ev&vg,  el  n\  Xavä 

xrjfiegov.  (Mo.)  Xeyeig  xi;  (-4a.)  %Qf\6ca  noXeuCov  xoCvvv 

[dixtjv 

dv]  duxrj  0e,  [,a]i)  xa\xa]Xdßrtg  r*  iv[d]ov  av\x]r\v 
d d ’ edi(oxe[g\  v[yv  exeL]s  äv  x avxa  n[d]vxa,  MoGyCav, 
xal  nixeix'  [av]x[iiv]  (xlv  eXd-£l\y]  devg  avaXcotiag  X\6]y\ovg 
355)  uvQiovg.'  xrjv  ör]\y  de  ti]rjt£Q  a\node%\E6&ai  xal  noeiy 
(ä)ndvd'y  a öoi  doxei.  (Md.)  xig  e6o(i\ ca,  xig]  ßCog ; yxc- 

Xiöft'  [öp«s, 

/tue , xd)v  xavxojv  dgeöxei  0 ...  . inißXecp  . y 
uga  x 6 fivXco&geiy  xgdxiöxov ; (z/a.)  eig  ..  X ..  . 
ovxoöl  (pegöfievog  rjku  . . (. irjdly  ....  | yy  .... 

360)  (Mo.)  ßovXofiai  dh  ngoöxaxrjv  öe  ngay^iuxcav  iutiy  X[aßelv 
xal]  dioixr)x[r}]v , 0xgccx[rj]ybv , z/a£,  . ...  ev 

348)  Nach  axijyyeXxag  Rest  einer  senkrechten  Hasta, 
wohl  von  T,  dann  nach  einer  Lücke  von  zwei  Buchstaben 
wohl  AA6,  es  mag  r[ot]«df  im  Papyrus  gestanden  haben, 
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was  natürlich  falsch  ist.  Menander  schrieb  wohl  rccöe  und 
ein  Leser  nahm  an  diesem  zu  bestimmten  Ausdruck  des  Mos- 
chion Anstoß. 

349)  Der  Vers  steht  genau  so  im  Papyrus  wie  schul. 
Ar.  Frö.  280,  Lefebvre  hat  sich  durch  die  lange  Hasta  eines 
P über  0 täuschen  lassen. 

350)  Im  Anfang  €1  ligiert,  nicht  H. 

351)  Am  ersten  H links  Rest  einer  Ligatur,  die  für  T 
spricht,  also  t rjfiepov. 

352)  Im  Anfang  . . dccxrj6£  nicht  ganz  sicher  aber  wahr- 
scheinlich, möglich  wäre  an  sich  auch  AajLij  6e.  Zu  daxy  6t 
müßte  Glykera  Subjekt  sein.  Hinter  ae  ein  Rest,  der  zu  M 
gut  paßt. 

353)  « d*  im  Anfang  sicher,  das  öv  vor  rav tcc  itdvia  so 
gut  wie  sicher. 

354)  Nach  xiiteut  glaube  ich  einen  Apostroph  zu  sehen, 
der  für  das  Folgende  wichtig  ist;  iX&eiv  kann  für  sicher 
gelten,  obwohl  von  A und  0 nur  Reste  vorhanden  sind. 

355)  Das  P in  firjtSQ1  hat  eine  ungewöhnlich  große 
Rundung  und  sieht  zunächst  mehr  wie  O aus.  Nach  dem 
Apostroph  notierte  ich  Rest  eines  A,  was  auf  anodtitodci 
führt,  vielleicht  ist  aber  vitoÖ£%£6d-ca  zu  schreiben  wegen 
412.  Daß  unsere  Versgruppe  mit  407  ff.  in  Beziehung  zu 
setzen  ist,  hat  Sudhaus  (S.  287)  gesehen.  Meine  Herstellung 
der  Verse  354  ff.  scheint  mir  im  wesentlichen  sicher.  Daos 
schneidet  gehörig  auf,  er  rühmt  sich,  das  Mädchen  zur  Flucht 
in  Moschions  Haus  und  die  Mutter  zu  ihrer  Aufnahme  beredet 
zu  haben,  während  er  in  Wahrheit  gar  nichts  damit  zu  tun 
gehabt  hat.  Auf  diese  Behauptung  nagelt  ihn  sein  Herr  407  ff 
fest,  und  er  sucht  sich  ohne  rechten -Erfolg  herauszuschwindeln 

356)  Hinter  dem  sicher  zu  lesenden  öoxü  fehlt  das 
Zeichen  des  Personenwechsels  und  es  wäre  möglich,  daß  die 
folgenden  Worte,  die  ich  nach  Leos  Ergänzung  gebe  zig 
£(Sofi\aL ; rlg]  ßlog ; in  etwas  anderer  Gestalt  noch  Daos  ge 
hörten.  Die  folgende  Rede  des  Moschion  kann  ich  leider  nur 
zum  Teil  herstellen. 
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358)  Hinter  xqccxiöxov  Doppelpunkt. 

359)  Statt  ovxog:  scheint  mir  ovxoöl  sicher. 

360)  Am  Schluß  wäre  auch  jt[oeiv  (Legrand)  denkbar, 
doch  scheint  mir  der  letzte  Buchstabe  eher  A als  TT  zu  sein. 

Der  Rest  dieser  Seite  ist  die  trostloseste  Partie  des  ganzen 
Papyrus,  ich  verstehe  nur  einzelne  Worte  und  trage  fast  Be- 
denken, meine  Lesungen  vorzulegen,  da  ich  weiß,  wie  unsicher 
vieles  ist.  Hier  kann  nur  öfter  wiederholte  Nachprüfung  zu 
einem  gewissen  Abschluß  führen,  eine  völlige  Wiederher- 
stellung wird  kaum  zu  erreichen  sein. 

362)  O TTO  . PA  . TOYCIIM6VOYCAA  . eX€ICAPAMe|N 


AAAO : 6KAOIHC6KA  . . CY  . ANC  . AGüC 

6 . TTA  . . . C . . YTAAANTA:  TTANTP.IAG)A€IHC  • € 

365)  MOCXIWN OCA6IN  . . . HrOPAKACHMS 

OMNYWNI MCÖIKA06C 


pfT  €M€TAYT’  € MAAAONAN 

. . A6K  . . . HreNO  . . M€A OAIC6Y 

. . AYC:  T OIACTPYZ6C0AP6CK6  . . 6C  . . . 

370)  1_.  M’e<t>plCeiPHNHTOYTOIC  : MA 

HC0ACAAAAT  YPOTTOJA€I  K AITOAOI 

TAYTAM€NTpi<t>  . CIN€YX0O3  . A 

. IKIANATT6  . . . TPO<t>IM6  : A€IM 

€ TTAPAMY06I 

362)  Hinter  O Lücke  für  5 — 6 Buchstaben,  TTO  oder  TT 6, 

vielleicht  4>PA.  (pa  sicher)  -xovöiv  oder  yoväiv ; sv&vg  sicher, 
darauf  AA[A]  oder  AM  am  Schluß  ÖQafiely  wahrscheinlich. 

363)  Am  Anfang  eher  ukko  als  dAAa;  vor  ixdoCijg  an- 
scheinend Doppelpunkt,  am  Schluß  n\äv  ö/t tag  denkbar,  schwer- 
lich navxeXäg. 

364)  Nach  xaXavxa  wohl  Doppelpunkt;  nach  nuyx  lese 
ich  01  oder  a , dami  Xcofairj , am  Schluß  6 . s oder  p . s 

365)  Die  letzten  3 Buchstaben  hinter  fjyöpaxag  ganz 
unsicher. 

366)  Etwa  ötivva  vij  [xov  77offtiäö,  oder  xijv  ’A&ijväv. 

367)  Am  Anfang  eher  elx  als  ovx\  Hinter  tuaÄAov 
schwerlich  Doppelpunkt,  am  Schluß  äv  ziemlich  sicher. 

368)  Am  Schluß  des  Erhaltenen  wohl  yi\6Xig  tu. 
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369)  Lefebvre  liest  yQccvg,  die  ersten  beiden  Buchstaben 
sehe  ich  nicht.  Das  £ in  tqv£e6&’  oder  r qC£e6&'  schien  mir 
sicher. 

37°)  tpyip  °h  (kaum  aig ) siQrfvrj  sehr  wahrscheinlich. 

371)  fjöfrag  las  ich  deutlich.  Am  Schluß  vielleicht  xai 
tu  Xol[tc6v  oder  tu  Aotfjra. 

372)  evxqco  unwahrscheinlich,  ich  lese  ev%&(0  und  da- 
hinter einen  dicken  Punkt. 

373)  Am  Anfang  vielleicht  o]txiav,  r gocptuE. 

374)  xof. iil>og  el:  itOQSv<5o[ji\ca  wie  WlLAMOWlTZ  ver- 
mutete; vom  letzten  ist  die  rechte  obere  Spitze  erhalten. 
Die  folgende  Rede  des  Moschion,  die  von  381  an  Selbst 
gespräch  ist,  läßt  sich  bis  auf  zwei  Worte  mit  Sicherheit 
hersteilen,  die  Vermutungen  zahlreicher  Gelehrter  werden 
durch  den  Papyrus  gestützt: 

380)  xsQixarcjv  öe  itQ06[i[£ v]&  oe  ;rp<$<7#[£]  räv  frvQav  [i]yo 
aXX1  eöel^ev  piv  tl  To^oJutP  ag  rrpo<y»)A#,[o]v 

xqoööqccuöv t ovx  EtpvyEV , aXXä  X£QLßaXo[v]6y  £ f. 

oux  ärjdrfg,  ag  eol[xe]v,  tlu 1 iÖEiv  ovö'  £vr[vxEi]yf 
otopca , uä  Ttjv  ’Ad'rjväv,  äXX'  ETuiQ[a\ig  [;rpos9i]jl[tj]$' 
385)  T$\v  dy  ’AÖQUÖTSLCCV  [LttXlÖTU  VVV  #()(*  E6TI  TTpOffJxvfvff]?. 

382)  Vor  dem  letzten  e geringe  Reste,  die  nicht  auf  p, 
sondern  auf  -qccöe  führen;  für  £p  hyiXaCE  reicht  der  Raum 
nicht  aus,  £[7tEl]^u6s  würde  zur  Not  passen,  ist  aber  für  das 
Mädchen  wohl  ein  zu  starker  Ausdruck. 

383)  Vom  letzten  v ein  ganz  geringer  Rest. 

384)  Am  Versende  Stigme. 

385)  ocq  ist  sicher,  da  vom  q der  charakteristische  lange 
Strich  erhalten  ist,  dann  sah  ich  nach  einer  Lücke  von  6 — 7 
Buchstaben  Spuren,  die  das  Unterteil  von  KY,  aber  auch  ein 
N sein  können,  dann  nach  einer  Lücke  von  3 — 4 Buchstaben 
die  rechte  Hälfte  eines  N.  Der  Sinn  des  Satzes  ist  wohl 
zweifellos:  Nachdem  der  eitle  Bursche  mit  seinen  Erfolgen 
bei  den  Weibern  renommiert  hat,  fügt  er  zum  Schluß  hinzu, 
„aber  ich  will  es  gerade  jetzt  nicht  berufen“.  Dieser  Gedanke 
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verlangt  ttqoöxvvsIv,  wie  viele  gesehen  haben,  vgl.  Dem.  XXV, 
37,  Ale.  I,  33,  5,  7tQO<s]xy[vei]v  verträgt  sich  auch  gut  mit  den 
beobachteten  Spuren,  aber  davor  bleibt  sehr  wenig  Raum  für 
die  nötige  Verbalform. 

389)  doxovöc  Nach  dem  Doppelpunkt  KAI 

TTOAOYMC.  Sicher  sind  nur  die  Buchstaben  xa,  jr,  A,  möglich 
wäre  nach  den  Resten  xdxoXovfisvog,  statt  ov  auch  av  denkbar. 

390)  Der  Vers  ist  schwer  verderbt,  ich  lese 
OYKCIM’AHAHC  . ITTAICAY  . AIC  ...  AP  . NTAM’€N0AA€ 

Den  Anfang  haben  verschiedene  Kritiker  durch  Beseitigung 
von  elp  zu  heilen  versucht,  aber  dann  kommt  im  zweiten 
Fuß  gleich  wieder  ein  metrischer  Fehler,  denn  ITTAIC  scheint 
sicher.  Ich  verstehe  nur  die  zweite  Vershälfte  av[x ]alg  [ouvj 
xaQOvra  fi’  ivd ade. 

391)  uy\s  dh  vvv  TOt[o]vTo  X iy  iX[ft](bv:  d>g  öptfg,  ava- 
6TQt<p<p.  In  diesem  Verse  ist  die  zweite  Hälfte  vom  Doppel- 
punkt an  ganz  klar  und  sicher.  Daos  kehrt  kurzer  Hand  ins 
Haus  zurück.  Von  Moschions  Worten  sind  die  beiden  letzten 
wohl  sicher,  aber  xoiovxo  schwerlich  richtig.  An  dem  Daktylus 
würde  ich  keinen  Anstoß  nehmen,  denn  V.  421  hoqviÖiov 
TQiöud'Xiov  zeigt,  daß  Menander  ihn  ebenso  gut  wie  Epicharm 
und  Aristophaues  (vgl.  Wjlamowitz,  Isyllos  S.  8)  im  Tetra- 
meter gelegentlich  zugelassen  hat* 1),  aber  man  würde  bei 
xoiovxo  ein  xl  erwarten.  Menander  schrieb  wohl  xovxC. 

Die  nächsten  anderthalb  Verse  las  ich 

392)  6IM6NAICY  . . 6 neiNK  . . . MQM6NAHAAAH 

TTAPAKAAAC MAPTYN 

392)  Im  Anfang  eher  61  als  H;  am  Schluß  wohl  l&uev 
dijA«dij,  doch  ist  das  erste  Jota  nicht  ganz  sicher. 

393)  Wohl  zu  ergänzen  nayuxaXCb  [<T  "Eycoxa]  fucQxvv , 
das  zweite  A in  ituQaxaX Xa  scheint  durchgestrichen  zu  sein. 

396)  Obwohl  oixeCag  sicher  im  Papyrus  steht,  glaube  ich 

mit  Sudhaus  olxeiai  schreiben  zu  müssen. 

. 

1)  Ein  zweites  Beispiel  Sam.  244  ob-/.  äy.i]-/.oag , dni  uot  steht  in 
einem  verderbten  Vers  und  ist  leicht  durch  Umstellung  zu  beseitigen. 
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397)  TtQoödQx* M , das;  vom  x sind  deutliche  Reste  zu 
sehen,  7t  ist  ausgeschlossen,  der  Doppelpunkt  hinter  z/cte  sicher. 

Die  ganze  Botschaft  des  Daos  kommt  jetzt  ziemlich  klar 
heraus.  Die  Wiederholungen  und  die  Umständlichkeit  der 
Erzählung  malen  die  Verlegenheit  des  Burschen: 

398)  (z/a.)  vvX  flu  rov  dia, 

Ttavv  ydcQ  arÖTtag  * ag  ydcQ  sljta  7tQog  xijv  urtriga 

400)  btt  7taQ6r  „prj&hv  eti  rovt ov“,  yr\G\iv , ag  d]xijxoiv, 
„fl  (Sv  XekdXr{xag  Ttgbg  avx[6v\  bxi  (poßy&siö'  Iv&ddi 
xct\ccatd(pevy’  a[t>r]fl  jrpfög  r)fiäg‘yu  Ttavv ] ye  „tufl  ä )Qttg  (Sv  yeu 
,,rxot(o),  dAA’  [tag  zdx«sxa  vvv]  ßd[öi]^£y  TtmÖCov , 
i]x3Tod(üVU. 

399)  Das  N in  iX&G>v  ist  in  Lefebvres  Majuskeltext 
wohl  nur  durch  ein  Versehen  fortgelassen,  es  ist  alles  ganz 

deutlich  mit  Ausnahme  des  6 in  EiTta. 

06N 

400)  Im  Papyrus  steht  MHK6TIT OVT CON  t durch  die  Kor- 
rektur, die  um  einen  Buchstaben  zu  weit  nach  rechts  an- 
gesetzt ist,  sollte  also  aus  (irjxi xi  gemacht  werden  [irj&h  hi. 
Die  Mutter  will  nichts  weiter  davon  hören,  daß  ihr  Sohn 
wieder  da  ist,  sie  hat  sich  des  Mädchens  angenommen,  aber 
nicht,  um  es  ihrem  Sohn  auszuliefem.  So  ist  es  ihr  gar 
nicht  recht,  daß  Daos  seinem  Herrn  erzählt  hat,  Glykera  habe 
sich  in  Angst  zu  seiner  Mutter  geflüchtet,  sie  macht  ihrem 
Ärger  in  starken  Worten  Luft  und  setzt  den  Boten  vor  die  Tür. 

Hinter  dxrfxoEv  Doppelpunkt,  wohl  weil  Daos  nun  die 
Mutter  wieder  redend  einführt. 

401)  fl  xai  tsv  steht  deutlich  da.  An  sich  wäre  wohl 
auch  ein  emphatisches  xat  statt  des  fl  möglich,  unter  Annahme 
einer  Ellipse  — „Moschion  ist  da,  und  du  hast  ihm  gesagt  usw.“ 
aber  fl  ist  natürlicher.  Hinter  (poßrjfrefo ’ fehlt  der  Apostroph. 

402)  Das  A von  avrfl  ist  unsicher,  es  kann  auch  € sein, 
und  da  ein  Apostroph  nicht  erhalten  ist,  wäre  auch  xa]rß- 
7tE(psvy£  möglich,  doch  wird  man  das  Pronomen  ungern  ent 
behren.  Die  Wiederholung  des  tprjöi  im  folgenden  Vers  macht 
es  sicher,  daß  die  Rede  der  Mutter  durch  ein  Zugeständnis 
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des  Daos  unterbrochen  wird,  daher  schreibe  ich  wie  Housman 
Zttw]yey  möglich  wäre  auch  (prjfiQye,  aber  da  der  Daktylus 
doch  immerhin  sehr  selten  ist,  trage  ich  Bedenken,  ihn  durch 
Ergänzung  herzustellen. 

403)  Der  Apostroph  nach  äXl’  ist  nicht  sicher,  vor 
eine  senkrechte  Hasta,  die  mit  N vereinbar  ist. 

404)  tyzodav  sicher,  vom  K der  obere  schräge  Schenkel 
erkalten. 

Ob  Daos  der  Rede  der  Mutter  noch  etwas  hinzufügte, 
bleibt  unsicher,  jedenfalls  gehört  der  Schluß  des  Verses  schon 
Moschion,  der  gleich  das  Schlimmste  annimmt  und  nun  Daos 
einem  peinlichen  Verhör  unterzieht.  Leider  bleibt  in  den  8 
letzten  Versen  dieser  Seite  noch  sehr  viel  unsicher,  wenn  ich 
auch  manche  Stellen  heilen  kann.  Ich  gebe  zunächst,  was 
ich  gelesen  habe,  dann  was  ich  davon  verstehe: 

404)  - KTTOAGON XNANT*  A . HPTTACT  €KM6COY 

. ! . . . APO  • C . NTTAPONTAC’  HAI  . . . MACTIflA : 

CAIMOI  : reAOIONHMCNOYNMHTHP  : TI<t>HC 

KOYCANAYT  . . . CirTPArM’OYXeNeK*  6MOY 

C . eT7e!KAC€AO€INTTPOCM’ : erG)A’€IPHKACOI 

K’  £A0€IN6K€I  . HNMATONATTOAAGy  ROMCNOY 

410) YAO 04>  . 6MOYTTOAYKAT AY6YA6C 

CTAYTACYMT76 NAI 

404)  (Mo.) a[v\tfQ7ta6T  ix  fiiöov 

nccQovxci  a’ iiuöxiyia; 

6ui  pol . (z/a.)  ysXoLov.  r\  n'ev  ovv  fitjx  rjg  (Mo.)  t C (pfe; 

i]xovCav  avx [?jv  itQäyti'  oi>x  £V£X  iiiou‘ 

s Inas  &]$  \n\ inuxag  ikd-elv  tiqos  fl.  (da.)  iya  (y) 

al'grjxu  601 

ojg  7tt7C£i\x  ikfrsiv  ixe([v]rfVy  pa  t bv  'AnoXXoj'  yio  [ihv  ov. 

410)  (Mo.) iiiov  noXv  xatajpevdsöl&1  .... 

, xavxa  ov^s[7C£Lxa\yai 

404)  Ob  am  Schluß  tj^naöx1  oder  avrjQXaöx’  ix  piöov 
zu  schreiben  ist,  bleibt  zweifelhaft,  da  die  Spuren  des  ersten 
A unsicher  sind,  doch  ist  das  Kompositum  wahrscheinlicher; 
Ix  uiöov  ist  sicher. 

Phil  -hist.  Klasse*  1908.  Bei  LX. 
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405)  Zwei  Stellen  vor  AP  stand  wahrscheinlich  ein  <>. 
was  auf  tf]9>[o]0(>o[v]s  fuhren  würde,  ein  geringer  Rest  vor 
C läßt  sich  mit  Y vereinigen,  doch  wäre  auch  Gqpodpc  nicht 
ausgeschlossen.  Obwohl  7raQ6urog  fjÖs  6ov  (Leo)  gut  zum  Schluß 
des  vorangehenden  Verses  passen  würde,  glaube  ich  doch,  daß 
xccqövtcc  ö’  im  Papyrus  steht;  dann  las  ich  eher  rfii  (etwa 
Öiä  ti)  als  rjds.  Der  Doppelpunkt  am  Schluß  bezeichnet 
schwerlich  den  Personenwechsel,  denn  daß  Moschion  mit  ti 
gnjg  neu  einsetzt,  ist  wohl  sicher. 

407)  Zwischen  avr  (das  r unsicher)  und  XQäyp  fehlen 
5 — 6 Buchstaben,  CI  vor  ZQäyfi’,  ist  sehr  unsicher.  Der  Schloß 
der  Rede  Mosch ions  ist  wohl  sicher,  vor  allem  an  Ik&tiv  nicht 
zu  zweifeln. 

408)  Obwohl  ich  iyco  df  im  Papyrus  las,  glaube  ich  doch 
eycjy  schreiben  zu  müssen,  denn  der  ganze  nächste  Vers  ist 
sicher  herzustellen  und  setzt  voraus,  daß  Daos  mit  erheucheltem 
Erstaunen  die  Worte  seines  Herrn  wiederholt. 

410)  Statt  xccTatlrevdeöfr’  ist  auch  xaxä  ipsvdog  und  xut{- 
tytvdeafr’  möglich,  aber  A ist  an  vierter  Stelle  wahrschein- 
licher als  €. 

Der  Schluß  der  Szene  ist  etwas  besser  erhalten,  das 
Verständnis  wird  nur  dadurch  sehr  erschwert,  daß  Daos  in 
seiner  Angst  vor  Prügeln  sich  selbst  häufig  widerspricht  und 
die  Sätze  mehrfach  nicht  zu  Ende  führt.  Letzteres  Mittel, 
die  Aufregung  realistisch  darzustellen,  wendet  Menander  ja 
auch  bei  Polemon  wiederholt  an  und  man  hat  in  diesen  Szenen 
fälschlich  Lücken  angenommen,  wo  der  Dichter  mit  Absicht 
unvollständige  Sätze  gibt.  Die  Verse  412  — 415  sind  von 
Lefebvre  ganz  richtig  behandelt,  ich  bemerke  nur,  daß  ich 
am  Rande  neben  414  die  sehr  blaß  geschriebene  Bühnen- 
weisung Moö  zu  sehen  glaube. 

416)  (A/o.)  M[aXu]  pi«pöv  eCösi,  |z/a.]  rb  dsivet,  \lo6iiov 

iyto  TÖT£, 

a(i|<*p[d]?’  sla  tyv(wi)v  (A/o.)  ykvuQtlg  arpdvj  p*.  (z/a.)  ful' 

tov  ’ A&xh}Xi6f* 
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ovfx  Ey]oy\  dxovGrig  . xi '70p  i'Gcjg  ov  ßovXexai 

u u[gu\l  g'  ££  | £]ffLÖQOfLfjg  xavfr’  cjg  ixvx^v,  aAA’  cl^iol 

420)  :r[pdr£pop|  ei'öevul  <?’,  axovGa[i ] tu  ffuQu  Gov  y[f],  in)  dla' 

ov  yuQ  cog  auA|?;Tptg  oud’  (hg  noQvCdiov  x QiGa&Xiov 

dt&rca.  (Mo.)  &EXs]ig  Xiysiv  (loi,  das,  xC  ffdXiv;  (da.) 

doxi .... 

• • 

. ...  ol  . . [£gt]£v,  olpccL*  xuxaXEXoiffsv  oixlav, 
ov  ^pAt>«p[ü),  x ov  r’]  igaGxrjv.  st  Gv  xQEtg  rj  x hxafjag 
425)  {jfi  ]f(>ag  ßo  . Xel,  tcqogQel  gol  xig * uvexoivovxö  uo  1 

rovjr’*  uxovGai  yuQ  £[h'e  vvv . (Mo.)  itov  ffEÖyGug 

xara\X]i7t[cbv, 

d\uEy  ffEQiffuxsly  [;ro£]i£  [iE  ffEQLff[ax\ov  ffoXvv  xiva; 
uQxCiog  phv  ovx  [dAj^Ois  [jtpdg  ^l]e  fakd[Xrf]xccg  ndXiv. 
(du.)  ovx  iuig  (pQovEiv  [u’ * &]&oQv[ß(og,  ff «pax«]Ad, 

TQÖffOV  XIVU 

430)  xoGuuog  x ei'Gco  TrapftjA-iIf.  (Mo.) qugel.  (da.) 

xai  pd Xu’ 

£<p 6Öl  ovx  bgäg  (i9  t<)  71 a . . xai . 0 

d’  eiGiiov  xX  ..  xl  tovtcov  ovv  ätoplfrotffftjs  [ra^u. 
(MoGx)  ouoXoyui  vixuv  Ge.  (du.)  iilxqov , 'HguxXEig  xai 

w ...  . 

avog  Eit u'  ovx  \e\gxl  yag  ravft\  ag  tot’  co^rjvy  evxqe^iij. 

416)  Das  von  Leo  eingesetzte  u[a'A«]  ist  etwas  breit  für 
die  Lücke,  aber  doch  wohl  möglich;  ficjv  (Leeuwen)  paßt  nicht 
schlecht  zu  den  geringen  Spuren,  aber  ich  verstehe  es  nicht. 
Statt  fuuQÖv  wäre  den  Resten  nach  auch  das  unmetrische 
tuixpbv  zu  lesen  möglich  (/ut«  ptxpdv),  aber  ich  sehe  nicht, 
wie  man  den  Vers  dann  einrenken  kann. 

417)  Hinter  ffQÖg  us  Doppelpunkt. 

419)  Zwischen  M und  A fehlen  4 — 5 Buchstaben,  zwi- 
schen A und  I nur  2 und  vor  I sah  ich  ein  Schwänzchen, 
das  zu  A paßt,  also  stand  wohl  ein  Infinitiv  auf  -uGui  da, 
lucv&dvtiv  (Leo,  Headlam)  ist  nicht  möglich.  Hinter  dem 
folgenden  C kein  Apostroph,  £%  [ £]jndpou ij$  (Leo,  Headlam) 
ganz  sicher. 

8* 
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420)  Obwohl  sicher  T,  nicht  r im  Papyrus  steht,  ist 
wohl  mit  Leo  t«  xuqu  öov  t[V]  zu  schreiben. 

421)  Von  sehe  ich  Reste,  ig  ist  sicher.  Sudhaus' 
Vorschlag  ov  yuQ  Sg  avX]qx Qig  also  sehr  einleuchtend. 

422)  Vor  XiyEiv  deutlich  IC  aber  an  dem  I links  ein 

Ansatz,  der  Querstrich  eines  € aber  auch  Ligatur  mit  € sein 

kann.  Am  Schluß  öoxi  oder  öov. 

• • • 

424)  Das  (pX  von  so  gut  wie  sicher. 

425)  Nach  fyijapag  entweder  BO  oder  BA  oder  00,  6A, 
vor  dem  A fehlen  1 — 2 Buchstaben,  den  Resten  nach  ist  ein 
Wort  wie  ßovXEi,  ßuXXEi  anzunehmen. 

426)  Der  Buchstabe  hinter  uxovOai  kann  auch  TT  sein, 
aber  für  tcuq  i^iov  reicht  der  Raum  nicht  aus.  Bei  seinen 
letzten  Worten  macht  Daos  Miene  sich  zu  entfernen,  Mos- 
chion hält  ihn  zurück.  Statt  nov  wird  jtol  zu  schreiben  sein, 
beide  Worte  werden  im  Papyrus  oft  verwechselt. 

427)  Ich  habe  7tos]ig  (Leo,  Leeuwen)  geschrieben,  ob- 
wohl der  Rest  vor  I mir  eher  von  einem  A zu  stammen  schien 
(/  fä]ig?). 

428)  Hinter  OV  ein  senkrechter  Strich,  also  nur  orx 
oder  ovv  nicht  A möglich,  ovx  aXrftf'g  scheint  mir  sicher,  da 
weiterhin  XEXä[Xx}\xug  nicht  zu  bezweifeln  ist.  Vor 

xag  notierte  ich  AO  oder  A6,  das  wird  %ue  sein. 

429)  Hinter  cpQovElv  Spuren,  die  gut  zu  M passen.  Statt 
AG)  (zccquxuXoj)  ist  auch  AOV  möglich  aber  weniger  wahr- 
scheinlich. 

430)  Nach  xoopiCcog  x deutlicher  Apostroph.  Hinter 
-quO ei  Doppelpunkt.  Zwischen  Äßpf/jAtle:  und  -qccOei  fehlen 
6 — 7 Buchstaben. 

431)  Ich  lese  eher  exhv  a^s  ^ Xov~  unt^  danach  to.t  nicht 
t«jt,  auch  das  TT  scheint  mir  ziemlich  sicher.  Nach  einer  Lücke 
von  4 — 5 Buchstaben  notierte  ich  zweifelnd  nuig  xui . 0,  ich 
habe  aber  nur  die  relativ  deutlichen  Buchstaben  gegeben. 

432)  Der  Vers  fängt  in  der  Tat  mit  apostrophiertem  A 
an.  Nach  K schien  mir  eher  A als  A zu  lesen,  dann  fehlen 
noch  zwei  Buchstaben,  für  xuXög  reicht  der  Raum  schwerlich. 
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433)  Am  Schlusse  scheint  mir  xai  vv  deutlich  zu  lesen. 
Obwohl  dies  Leos  Vorschlag  xal  vvv  XccXgjv  bestätigt,  muß 
ich  doch  bekennen,  daß  ich  dann  das  xal  nicht  verstehe,  ich 
würde  am  ersten  eine  zweite  Gottheit  neben  Herakles  er- 
warten, leider  fügen  sich  die  Nymphen  nicht  dem  Metrum. 

434)  Das  letzte  Wort  scheint  im  Papyrus  verdorben  zu 
sein,  ich  las  evxQeiir],  oder  svxQOfirj  und  finde  keine  leichte 
Verbesserung. 

Der  folgende  Monolog  des  von  Polemon  gesandten  Sklaven 
ist  ganz  herzustellen,  nur  V.  440  befriedigt  mich  noch  nicht. 
Ich  las,  was  Headlam  vermutet  hat, 

xaxoöaipov  ovtgj  de[öJt6]t7] v ouö’  ivvjtv[iov. 

Nach  xccxodainov  steht  Apostroph  aber  kein  Punkt.  Statt 
de  wäre  auch  öl  oder  drj  möglich,  das  x ist  sehr  wahrschein- 
lich. Bedenklich  macht  mich  bei  der  Lesung  dsöTtotrjv  das 
Fehlen  des  Artikels  vor  xaxodcapov’ . 

443)  Am  Schlusse  liest  man  zunächst  wie  Lefebvre 
Tccvro,  aber  der  zweite  Buchstabe  ist  etwas  verwischt  und 
wird  doch  ein  o sein,  so  daß  Leos  und  Headlams  Vorschlag 
rovr o[yl  gewiß  richtig  ist. 

Auch  in  V.  446  werden  die  beiden  Konjekturen  von  Leo, 
von  denen  Headlam  und  Len u wen  auch  je  eine  vorgeschlagen 
hatten,  durch  den  Papyrus  voll  bestätigt,  ich  las 

r agax^v  [o]fap  nor^ei  naqa(p\aveCg. 

Der  Schluß  der  Szene  ist  durch  einen  Schnörkel  am  linken 
Rande  angedeutet,  der  allenfalls  O mit  Abkürzungsstrich, 
aber  nicht  C sein  könnte;  Spuren  eines  TT  oder  eines  andern 
Buchstaben  kann  ich  davor  nicht  feststellen. 

Daß  der  nun  zornig  hereinstürmende  Herr  Polemon  ist, 
hat  Sudhaus  mit  Unrecht  bezweifelt,  bei  V.  453  steht  rechts 
am  Rande  die  Bühnenweisung  TTO.  Ein  neuer  freilich  kaum 
nötiger  Beweis  für  die  Zugehörigkeit  des  Blattes  zur  Peri- 
keiromene.  Polemons  erster  Zornesausbruch  bis  zur  Bestür- 
mung des  Nachbarhauses  und  die  a parte  Bemerkung  des 
Sklaven  sind  bis  auf  zwei  Stellen  vollkommen  sicher  zu  er- 
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ganzen,  Leo,  Sudhaus  und  Leeuwen  haben  meist  schon  das 
Richtige  vermutet: 

v\lieig  d’  a<pijxafr>  isQoövXa  ftqgice, 

«<jpTj]xar’  ££©  xijg  . . . iccö  . . . | 

...  PIKI!OCfPr.ZOM..*OC 

• • • » « • 

45°)  r)  Ö'  ot%£&  ag  zbv  ysCxov  ev&vg  drjXadtj, 
zöv  iloi%6v , oiyiGi&iv  (pgaGccti’  fj^ily  4u[a|xp« 

xal  fisyctXcc.  (2a-)  f lccvzlv  6 öxgazicbxrjg  X 

zovzov  ixixvyydvti  zu  TIo.  xoilno  zijv  d'vguv. 

448)  Am  Schlüsse  des  Verses  könnte  noch  ein  Schimpf- 
wort gestanden  haben  vor  dem  deutlichen  AC  entweder  l 
oder  N,  TT,  dann  fehlen  vor  dem  letzten  I zwei  oder  drei 
Buchstaben. 

449)  Auf  die  unsichern  ersten  Buchstaben  folgt  irog  oder 

Tiog,  dann  sind  Z,  M,  OC  sicher,  £py[tt]£b4u[£i/]os  wäre  denkbar. 

* • • 

452)  Nach  özQccruoztjg  lese  ich  A (sicher  nicht  K),  finde 
aber  das  Verbum  nicht.  Der  Sinn  muß  wohl  sein  „Der  Sol 
dat  erweist  diesen  hier  (den  Sprecher)  als  Seher“  d.  h.  „ich 
habe  richtig  prophezeit  — es  setzt  etwas“.  Nach  dvpci' 
Doppelpunkt. 

Die  folgende  heftige  Szene  zwischen  Polemon  und  Daos 
gehört  wieder  zu  den  trostlosesten  Partien  des  ganzen  Papvms. 
wenn  sich  auch  im  einzelnen  manches  herstellen  läßt.  Ich  gebt 
sie  im  Zusammenhang: 

(z/«.)  «Vöptajta  xaxoöaiaov , zC  ßovXsi  zl  yuQ 
(77o.)  ivztv&ev  elg  xv%bv  aXXä  xC  . . oX*  oy  . lq 
456)  aTcovevbrfi&e  rrpög  #£[öv]  . . . eysß  . . 1 
eiSLV  yvvaixa  XQOg  /3[Ya]i/  x.  xvg  .... 
xoXfiaxe  x(cxaxX€Cöc(tn[€]g.  (z/«.)  (hg  xi . . . . 

STCiövxofpavzelg  ö<Jr[t]s  [f]t  6v  n'o 

(/7o.)  nöxegu  vouitex'  ovx  ixsiv  i][uc<g  idsiv 
461)  ovd 9 ävdoag  elvai\  (z/«.)  /o)  fia  zlla  ro  . . . ßo 
ozav  öl  xexgdÖQuitiog  rotoufrog]  . Xa  . . . 
rj  gctdiog  vuiv  7}  Ö . . £ . . x 

xgctypcixa  0 . öeXeov  . yoö  . ro  . xs  d*  rtneg 
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465)  6 . . yxog  . . £/U>’  av  ...  . rty[id\ccQLii)v,  oix£x[ &V 

(//o.) vag  ....  [bii^gkoyeit9  £%£iv. 

(Ja.)  oi'%1 r£v  . . . ,-ij y[iac  xivag 

VfllOV.  ( IJo .) W&S  7tQOS  XIV  Ol£Ö&\  £lJt£  ftot, 

Tica&iV'  \xlg  6]  Af/pog;  xaxä  xgaxog  xb  duOrt>;|r|T]s 
470)  oixlÖLov  xovx ’ avx Ix  £^aig[ij6]ofi£v. 

o:rX^£  xov  poixov.  (Ja.)  itovrjqqv  afrku 
(OÖTtlQ  XCCQ  i][Llv  ovöuv  dx  . . V£ig  Ttdkai. 

(Ho.)oC  7ictld£g,  01  xä  xikx'  s%[o]v4[tv ],  ttqIv  jtxvöai 
diagnaöovxai  nuvxa,  xäy  [ x^xgcoßökovg 
475)  xak(f})ig.  (Ja.)  £7iai£ov,  <(c)g'}  tixaxöcpayog  d.  (/7o.)  nokiv 
olxovv x£g  ax  ov  xaXcbg  fi£  . . . öoi  kijjpo^iai 
Oagx\  (Ja.)  akX  anay  ig  xögaxag * [thöJs  £iö£Lfi  £ya, 
icog  ioixcog  ai. 

454)  Die  Vermutung  von  Sudhaus  xt  yag  ?xiL$  wird 
durch  den  Papyrus  bestätigt;  das  letzte  Jota  hat  zwei  Punkte. 

455)  Obwohl  die  Paragraphos  für  diesen  Vers  Personen- 
wechsel bezeugt,  kann  man  zweifeln,  ob  er  nicht,  wenigstens 
teilweise,  noch  Daos  gehört. 

akkä  xC  scheint  mir  sicher,  dagegen  ist  der  Apostroph 
nach  dem  sicheren  A zweifelhaft  und  statt  N wäre  auch  PI 
oder  PH  möglich. 

456)  Von  dem  0)  in  Jtgog  fctov  sind  geringe  Spuren 
vorhanden.  Am  Schluß  des  Verses  ist  M nicht  ganz  sicher 
und  statt  B auch  P möglich. 

457)  Der  drittletzte  Buchstabe  ist  wahrscheinlich  K,  allen- 
falls möglich  wäre  auch  B. 

458)  Hinter  dem  sicheren  xaxaxteCöavxfg  Doppelpunkt. 

459)  Der  letzte  Buchstabe  ist  O oder  6,  das  TT  davor 
scheint  mir  sicher,  obwohl  nur  die  rechte  Hälfte  vorhanden  ist. 

460)  Hinter  £xuv  sehe  ich  keinen  Apostroph. 

461)  Auf  JCa  folgte  wohl  kaum  ein  Epitheton  des  Gottes, 
obwohl  xov  möglich  ist;  von  dem  B ist  nur  die  untere  Hälfte 
erhalten,  diese  aber  sehr  charakteristisch,  der  letzte  Buchstabe 
ist  O oder  6.  Denkbar  scheint  mir  xö[oov]  ß6[a. 


io8 


A.  Körte: 


462)  Das  Sigma  in  x ftpadpaxfiog  halte  iöh  für  sicher, 
die  Lücke  zwischen  xoiov  uud  dem  deutlichen  AA  wurden 
drei  Buchstaben  schwerlich  füllen.  Auf  das  rfTpadpaftio:. 
mit  dem  gewiß  Poleraon  selbst  gemeint  ist,  spielt  dieser  in 
V.  474  mit  tstQoßokovg  an. 

463)  Obwohl  meine  Lesung  ij  gad'uog  vftiv 

stark  von  Lefebvre  abweicht,  halte  ich  sie  für  gesichert, 
die  übrigen  Buchstaben  des  Versschlusses  sind  mit  Ausnahme 
des  € sehr  zweifelhaft.  Am  rechten  Rande  steht  bei  diesem 
Vers  ein  großes  plumpes  Kreuz,  schwerlich  von  erster  Hand 

464)  Statt  TtQaynaxa  ist  auch  xgccynccxi  und  xgcc/uuro; 
möglich. 

465)  Statt  itcaöccQLav  wräre  allenfalls  auch  Tttlragim' 
möglich. 

. 466)  Hinter  dem  gesicherten  o^oXoyetx"  ex€LV  Doppel- 
punkt. 

467)  Im  Anfang  ov%l  oder  ovx  t,  dann  T€N  oder  re\ 
hinter  xivag  vielleicht  Doppelpunkt. 

46g)  Obwohl  der  verstümmelte  Buchstabe  zwischen  A 
und  POC  mir  mehr  wüe  ein  Y aussah,  glaube  ich  doch,  daß 
Leos  Vermutung  xlg  6 Aijpos  das  Richtige  trifft. 

470  In  7tovr]Q6v  ist  das  P unsicher  und  vom  O sind 
nur  geringe,  mehrdeutige  Spuren  vorhanden. 

472)  Da  ich  mir  N6IC  als  ganz  sicher,  K nur  als  sehr 
wahrscheinlich  notierte,  wage  ich  die  naheliegende  Ergänzung 
tlxä&ig,  die  auch  den  Raum  nicht  füllen  würde,  nicht  zu 
empfehlen. 

473)  Nach  dem  sicheren  7t skr  glaube  ich  ein  langes  mit 
X ligiertes  I zu  sehen,  daß  O müßte  klein  an  X angehängt 
sein,  YC  sind  nahezu  sicher,  es  6tand  also  wrohl  Ttikz1  ixovöii 
statt  7t£kt  £xovGlv  im  Papjrus. 

475)  Statt  xakr\ig  steht  xukeig  im  Papyrus.  Am  Schluss 
sehe  ich  statt  Ttcckiv  vielmehr  sröAtv,  was  sich  gut  mit  ofxotT- 
x€g  verträgt,  aber  ich  kann  den  Gedanken  nicht  herstellen. 

476)  Obwohl  ich  dax*  (für  c5x’  ?)  ov  xakag  bis  auf  das  A | 
in  xuX äg  deutlich  zu  lesen  glaubte,  weiß  ich  nichts  mit  den 
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Worten  anzufangen,  zwischen  dem  unsichern  M€  und  COI 
fehlen  3 — 4 Buchstaben. 

478)  iotxtog,  nicht  lotxas,  schien  mir  ziemlich  sicher, 
dann  Al  oder  AN;  der  erste  Buchstabe,  der  nach  einer  vier- 
stelligen Lücke  folgt,  kann  die  rechte  Hälfte  eines  M sein, 
doch  war  mir  C wahrscheinlicher. 

In  diese  Lücke  wird  der  Personenwechsel  fallen.  Daos, 
den  man  sich  bisher  vor  der  Tür  zu  denken  hat,  geht  hinein, 
Polemon  bleibt  allein,  gibt  anscheinend  Sosias  eine  Weisung 
und  verwünscht  dann  Doris  als  Anstifterin  des  ganzen  Un- 
heils. Ich  glaube  nicht,  daß  bis  zum  Schluß  der  Seite  eine 
andere  Person,  etwa  Doris  auftritt,  im  Selbstgespräch  malt  sich 
der  Hitzkopf  aus,  wie  Doris  versuchen  wird  sich  heraus- 
zureden und  ihn,  der  es  doch  besser  weiß,  zu  täuschen.  Die 
in  V.  483  genannte  Myrrine  ist  unzweifelhaft  die  Mutter  des 
Moschion,  nicht  die  Frau  des  Pataikos.  Im  einzelnen  bleibt 
noch  manches  dunkel. 

6.  «dt[ou]s  [27] cotiCag 

. ? . fU V£t  71QO  . . . 60t  Z/g}[q  \cc  ...  X T t 601  XUx6v 

480)  d]to6ca  . 6v  t[ov]tg)v  yiyovag  [aljzuotcctrj' 
ov]zcpg  ovato , Xiy  btt  ngog  yvvctixd  not 
äfC\öa6a  xaz [ccjne'fpevye  . ngog  yvvcdxct  not 

— xul  ydg  ofysft’  ag  MvQQ(i)v[rj]v 
t r\v]  ysCzov  ' gvzcog  f to[t ] yevotfr'  a ßovXofiat. 

485)  to  Xo]tn(bv)  ol%£&  ov  ro  ku  eXrj^  £öz\  iv&ade 
. . p . . ot . . vv  . . v 6v  ßovXst  n ...  . 
an  . . fQ£  . . . vat  ..  X ...  . £vdrji\ og  et. 

479)  Über  dem  zweiten  der  drei  im  Anfang  fehlenden 
Buchstaben  steht  als  Korrektur  €.  Zwischen  ngo  und  60t 
fehlen  3 — 4 Buchstaben.  Das  K vor  tl  601  schien  mir  ziem- 
lich sicher,  davor  vielleicht  l€.  Falls  ich  480  dcböa  richtig 
ergänzt  habe,  muß  wohl  zwischen  dtogig  und  tt  ein  Adver- 
bium  oder  eine  Interjektion  stehen. 

480)  Vor  CfO  stand  O oder  0),  in  letzterem  Falle  braucht 
am  Zeilenanfang  nur  ein  Buchstabe  zu  fehlen,  also  ist  d]w<yto 
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A.  Kokte: 


sehr  wahrscheinlich.  Hinter  daöto  ein  Punkt,  keine  Lücke 
Am  Versschlusse  sehe  ich  nur  einen  Punkt,  nicht  zwei. 

481)  ovxag  bvcao  hat  auch  Housman  vorgeschlagen,  es 
ist  sicher. 

402)  Hinter  xaxcvtsfpevys  und  dann  hinter  ÖtiöaGti  im 
nächsten  Vers  stehen  Doppelpunkte,  die  aber,  wie  so  oft,  nur 
einen  starken  Einschnitt  bezeichnen  werden.  Polemon  wieder- 
holt den  Satz,  den  er  Doris  in  den  Mund  legt,  noch  einmal 
ironisch. 

483)  MvQQijv[rj]v  steht  im  Papyrus. 

485)  Im  Anfang  lese  ich  nach  einer  Lücke  von  3—4 
Buchstaben  ganz  deutlich  ITT’.  Ich  kann  mir  das  nur  so  er- 
klären, daß  im  Papyrus  mit  metrischem  Fehler  rä  /Lo]i\t’  stati 
t6  Xo]tjtov  stand.  Am  Schlüsse  des  Verses  ist  iat  iv  sicher, 
OA  sehr  wahrscheinlich. 

487)  Zwischen  den  beiden  sicheren  € kann  statt  P auch 
O gestanden  haben,  TT  ist  mir  unwahrscheinlich;  statt  'Al 
ist  auch  NAr  möglich.  Am  Schluß  halte  ich  (i  für 

nahezu  sicher. 

Die  folgende  Szene  zwischen  Polemon  und  Pataikos  wird 
in  sehr  erfreulicher  Weise  durch  den  erwähnten  Fund  be- 
reichert. Natürlich  steht  es  mir  nicht  zu,  hier  zu  verwerten, 
was  ich  nur  der  Einsicht  in  den  Paralleltext  verdanke,  aber 
an  einigen  Stellen  habe  ich  auch  dem  Papyrus  Lesungen  ab- 
gewonnen, die  für  die  Textgestaltung  von  Bedeutung  sind. 
Besonders  glaube  ich  den  Anfang  des  Gesprächs  der  beiden 
Männer  in  einer  Weise  ändern  zu  müssen,  die  den  Charakter 
des  Polemon  um  einen  feinen  Zug  bereichert: 

77)  (/7a.)  £t]  fisv  xl  xoiovx  fjv,  oj  IloZffuov,  oiov  (parf 
v^ielS,  x'o  yeyov'og  xctl  yauEXi\v  yvvcdxa  öov  — 

(77o.)  olov  Xeyeis,  Tlaxcuxe ; öia<peQeL  öh  xi\ 

80)  tyco  yccusxrjv  vsvöyuxa  xavxrjv.  (7 7a.)  (ii)  ßöa' 
xig  iöd7  6 (7 Io.)  [€]lio[C |;  xCg\  avxij. 

77)  Nach  einer  Lücke  von  2 Buchstaben  sehe  ich  ein 
nicht  vollständiges  aber  sicheres  M,  ovöhv  ist  also  unmöglich. 
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Unleugbar  war  die  bisher  augenommene  Konstruktion  sehr 
hart,  mit  ei  per  geht  alles  viel  glatter.  Dann  weiß  also 
Pataikos,  daß  Glykera  nicht  Polemons  legitime  Frau  ist,  und 
seine  ganze  Rechtsbelehrung  geht  von  dieser  Kenntnis  aus.  Po- 
lemon  dagegen  unterbricht  ihn  heftig,  weil  er  sich  durchaus  als 
Ehemann  des  Mädchens  fühlt  und  keinen  Unterschied  gelten 
lassen  will.  Dadurch  wird  die  Treue  und  das  Zartgefühl  des 
täppischen  Kriegers  sehr  fein  gekennzeichnet,  im  Gegensatz 
zu  dem  geschniegelten  und  flachen  Moschion,  der  „mit  dieser 
Dirne  geradehin  zu  handeln“  denkt.  Nebenbei  bemerkt,  er- 
kennt man  hier  auch,  warum  Menander  sein  Stück  in  Korinth, 
nicht  in  Athen  spielen  läßt.  Nach  attischem  Recht  war  jeder- 
mann berechtigt  go^öi/  Xaßav  ini  naXXaxi j,  rjv  av  in  eXev- 
frigoig  ncuöiv  i%r\  kurzerhand  zu  töten  (Dem.  XXIII  53),  die 
rr aXXaxrj  war  also  der  Ehefrau  hierin  gleichgestellt;  anderwärts 
wird  eine  solche  Verbindung  weniger  streng  aufgefaßt  worden 
sein,  und  das  war  für  Menander  in  unserm  Fall  vorteilhafter. 

81)  Das  von  Wilamowitz  vermutete  dovg  ist  sicher, 
danach  scheint  mir  e\uo[C]  sehr  wahrscheinlich,  es  füllt  den 
Raum  aber  nur  unter  der  sehr  wahrscheinlichen  Voraus- 
setzung, daß  hinter  doi>s  ein  Punkt  stand. 

85)  Am  Schlüsse  lese  ich  eher,  wie  Leeuwen  vorschlägt, 
tQcag  als  igelg,  dann  braucht  ejö&’  im  nächsten  Vers  nicht 
geändert  zu  werden. 

87)  Vor  und  hinter  nov  (siel)  cpeQei  yaQ  sehe  ich  ein- 
fache, nicht  doppelte  Punkte. 

101)  tovtö  fioi  doxeig , ÖQag  noeiv  steht  in  der  Tat  im 
Papyrus. 

Die  in  den  Versen  99 — 121  fast  durchgängig  gesetzten 
Akzente  und  Spiritus  stammen  von  zweiter  Hand  und  sind 
mit  einer  blassen,  stumpfen  Tinte  geschrieben.  Nicht  selten 
stehen  sie  nicht  über  den  Vokalen  sondern  über  den  fol- 
genden Konsonanten,  einmal  über  dem  vorangehenden  Kon- 
sonanten. Ich  stelle  hier  alle  Akzente  zusammen,  die  von 
Lefebvke  ausgelassen  oder  über  einen  falschen  Buchstaben 
gezetzt  sind: 


I I 2 


A.  Körte: 


103)  [ifTQuog,  104)  crntr],  XQ<xy{iccTog,  105)  ya'g  «, 

112)  1 1 4)  iiißQovrrjtog,  1 1 5)  fV,  ydp,  ndtcuxe,  i\6)ßd- 

di&,  nccQay  eiöeQxonca  1 1 7)  eiOfpdsQeiö&e,  17ms,  exxoda(v) 
(dieses  unsicher),  118)  11g)  uv,  120)  nugeld  (hier 

kann  man  zwischen  Gravis  und  Circumflex  schwanken», 
ßccöxavoi. 

Im  ganzen  sind  sie,  wenn  man  die  Verschiebung  auf  den 
dem  Vokal  folgenden  Konsonanten  gelten  läßt,  richtig  ge 
setzt,  ich  kann  Lefebvre  nicht  zustimmen,  wenn  er  sagt 
p.  XVIII  „generalement  ils  semblent  avoir  ete  places  au 
hasard,  sans  aucun  disceruement  par  un  lecteur  ignorant  ou 
distrait“. 

10g)  Ich  erkenne  deutlich  ca  IT6<sid[ov  mit  Akzent  ubero. 

1 1 1 ) Am  Schlüsse  lese  ich  scopdxftg  tycr,  die  beiden 
letzten  Buchstaben  sind  sehr  unsicher,  vielleicht  ist  löaz  zu 
schreiben.  Das  tu  in  ecoQccxng  ist  deutlich,  aber  Schreibfehler 
für  o. 

1 1 2)  Am  Anfänge  eycoy  aus  fytuö’  verbessert.,  am  Schlüsse 
sicher  i]\v  (mit  Circumflex). 

11 4)  Am  Schlüsse  ist  anscheinend  zu  lesen  A«A<ui%  wie 
Headlam  vermutete,  das  Kompendium  für  N ist  mit  blasser 
Tinte  geschrieben. 

11 6)  Wie  Sudhaus  vermutete,  steht  nägciy  im  Papyrus 
nicht  %agcc  <y\ 

135)  Die  geringen  Reste,  die  vom  ersten  Buchstaben  er- 
halten sind,  führen  eher  auf  O als  auf  A,  also  ovxog  mit  Leo. 

Über  die  Stellung  des  fragmentierten  Blattes  K wird 
man  hoffentlich  sicherer  urteilen  können,  wenn  das  zweite 
der  neuen  Blätter,  das  ich  nur  flüchtig  eingesehen  habe,  ge 
lesen  ist.  Vorläufig  wage  ich  über  die  weit  auseinander 
gehenden  Versuche  von  Leo  und  Sudhaus  nicht  zu  urteüen 
Meine  Revision  hat  leider  hier  sehr  wenig  ergeben.  Einiges 
Äußerliche  sei  zunächst  festgestellt.  Sicherlich  hat  K nicht 
zu  derselben  Blattlage  gehört  wie  E und  J,  denn  für  die 
beiden  letzten  Blätter  derselben  haben  wir  oben  (S.  03)  die 
Folge  Es  Recto,  E4- Verso,  X3  Verso,  X4  Recto  ermittelt, 
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das  sicher  K2  voran  geht,  ist  aber  Recto,  also  nicht  mit 
X3  zu  identifizieren.  Obwohl  K weder  oben  noch  unten 
alten  Rand  hat,  kann  man  es  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit 
als  Unterteil  eines  Blattes  bezeichnen,  denn  besonders  auf  der 
Versoseite  müßten  an  einzelnen  Stellen  Buchstabenreste  sicht- 
bar sein,  wenn  noch  Zeilen  gefolgt  wären.  Zwischen  und 
K,  fehlen  also  die  (etwa)  27  oberen  Zeilen  der  Seite. 

143)  Der  Apostroph  nach  xavz  ist  wahrscheinlich  aber 
nicht  sicher,  dann  fehlen  bis  coxag  c.  6 Buchstaben,  der  letzte 
war  anscheinend  N also  £y]y  coxag,  aber  selbst  bei  Annahme 
eines  Doppelpunktes  nach  xam  füllt  ixeyvaxag  (Croenert) 
die  Lücke  kaum.  Hinter  -coxag  stand  ein  C;  O ist  aus- 
geschlossen, höchstens  € denkbar. 

146)  Hinter  ccv&qcojzov  steht  in  der  Zeile  sicher  kein 
Funkt,  vielleicht  ist  mit  blasser  Tinte  einer  darüber  gesetzt. 

147)  Ich  lese  xovxö  y[oi  7t]Qax&[rf\6£Tca  (Richards); 
zugazcoptjesxai  (Leeuwen)  ist  ausgeschlossen. 

148)  zovxo  ysXolov  steht  sicher  im  Papyrus,  Leo  und 
Headlam  setzen  ansprechend  < ye > ein. 

149)  Im  Anfänge  fehlen  3 Buchstaben,  dann  yo\  das  N 
nahezu  sicher,  also  ein  Infinitiv  wie  oqüv,  igav,  [l  iäv  (Sud- 
haus) zu  ergänzen.  Dann  ist  iycpda  xap  uqlöx  sicher. 

150)  Da  vor  fi-  j egancavcbv  noch  5 — 6 Buchstaben  fehlen, 
ist  xig  r tov  &]£Qcc7tcavG)v  (Leo)  oder  xcov  xig  (Leeuwen)  der 
LEFEBVRE8chen  Ergänzung  vorzuziehen. 

1 5 1 ) Für  xai  4cjql\s  fehlt  der  Platz,  1)  JcoQC\g  (Leo) 
paßt  vorzüglich,  ebenso  entspricht  im  folgenden  Vers  e^co  xi\g 
(Leo)  dem  Raum  besser  als  vvvC  xc]g. 

153)  Vor  icp  olg  ein  deutlicher  Apostroph  und  davor 
Reste,  die  auf  (jsöx  oder  $t6x  führen,  davor  fehlen  8 — 9 
Buchstaben.  Am  Schlüsse  lese  ich  Xoyog  Xtyco  Xtyco  oder 
Xoyog  d'  iyco  Xtyco  (ohne  Apostroph),  möglich  ist  auch,  daß 
der  Schreiber  das  erste  Xtyco  in  y iyco  verbessern  wollte. 

157)  Ich  las  im  Anfänge  eher  ftdV  als  ^dV;  Ifiaxidi 
(Leeuwen)  ist  unmöglich. 

158)  Ich  lese  im  Anfänge  Xvtig  und  ergänze  xC  yäo  ovv 
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a]Xvtig  ä&XCa]  vgl.  Phot.  Ber.  S.  83  Iteitz.  xcd  ctXvsiv  to  ui(ötv 
TtQK xteiv.  „t C 8'  ov  TtoitTg  agiörov)  6 8*  dXvti  % dXat  j xaru- 
x£i)isvog“  Mtvavdpog  ’EitiTQtnovGiv. 

159)  Am  Schlüsse  7t\avv. 

160)  Am  Schlüsse  ov8tv  tjxt  . . . 

1 6 1 ) Nach  ccvtov  ist  <t>  wahrscheinlich  aber  nicht  un- 
bedingt sicher,  ich  las  cp  ....  o und  danach  einen  Rest,  der 
C oder  V sein  kann. 

164)  Im  Anfänge  fONOY,  dann  fehlen  bis  AOY  4 oder 
5 Buchstaben. 

168)  Am  Schlüsse  TtQuy  oder  jrptfr,  nicht  srpafdi'ü; 
(Headlam). 

172)  Am  Schlüsse  vTCtXaßtg. 

2.  Samia. 

Der  Text  des  Stückes,  das  man  gut  tut  weiter  Samia  zu 
nennen,  obwohl  die  Benennung  unsicher  bleibt,  ist  größten- 
teils gut  erhalten,  aber  auch  hier  ist  noch  vieles  zu  bessern 
Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  gehören  alle  von  diesem  Stück 
erhaltenen  Blätter  zum  selben  Quaternio,  der  folgende  Ge- 
stalt hatte,  Gj  (Recto)  G2,  J3,  J4,  Fj,  F2,  [X4 — XJ,  Fs,  F4, 

J2,  [Gj,  GJ.  Wollte  man,  um  die  Lücke  zwischen  F2  und 
F#  von  rund  140  auf  rund  280  Verse  erweitern  zu  könneu, 
den  Verlust  der  beiden  mittelsten  Doppelblätter  annehmeu 
und  G einem  vorangehenden  Quaternio  zuweisen,  so  würden 
beide  Quaternionen  mit  Verso-Seiten  beginnen  und  schließen, 
was  nach  dem  oben  (S.  89)  Ausgeführten  höchst  unwahrschein- 
lich ist. 

2)  Ich  lese  r]  ptay  wohl  rj  pLcdy\sxai  oder  tj  ki ia(y[oii <tt- 

3)  Nach  iri  aycc  stand  ein  runder  Buchstabe,  also  wohl 
Xaßcov  tri  ttya&l g5  (WiLAMOWITZ):  übrigens  sind  jetzt  von 
allen  Buchstaben  nur  die  unteren  Hälften  erhalten,  die  für 
7t  und  x keinen  sichern  Anhalt  bieten. 

11)  Nach  xtXQuyug  Punkt,  dann  lese  ich  cd  (nicht  oö, 
was  richtig  sein  wird. 

14)  Statt  r aiu£lov  scheint  xoputlov  verschrieben. 
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15)  öxoxovfisvog  ist  ganz  sicher,  dahinter  sind  unsichere 
Reste,  der  erste  Buchstabe  scheint  rund  gewesen  zu  sein, 
also  xicog  (Leo,  Sudhaus),  oder  y äel  (Herwerden)  kaum 
möglich,  eher  {>’  upa  (Croenert),  wofür  ein  Rest  des  dritten 
Buchstaben  gut  paßt. 

18)  x apsuov  am  Schluß  deutlich  zu  lesen. 

33)  Nach  ysyov[ev  uX]Xrj  xcd  xo  wohl  Rest  eines  zJ. 

35)  Am  Schluß  yvvai  oder  ysvcu. 

45)  Nach  ixsCvi]  d9  scheint  mir  cj  xuXcuvcc  ebenso  mög- 
lich wie  rj  xdX cavti. 

47)  Für  xayco  ist  wirklich  xcjya  geschrieben. 

48)  Das  überlieferte  i£rjXfro v ist  mit  Unrecht  von  Lefe- 
bvre  in  iöijXfrov  geändert,  Demeas  kam  aus  der  Vorrats- 
kammer so  ruhig  wie  ihn  die  Zuschauer  eben  haben  aus  dem 
Hause  kommen  sehen. 

53)  Ich  lese  am  Schluß  eher  ifiov  als  iuol. 

Die  Einleitung  des  Kochintermezzos  hat  Leeuwen  m.  E. 
richtig  hergestellt.  Aus  den  Fragen  des  Kochs  (bes.  76)  geht 
hervor,  daß  er  noch  nicht  im  Hause  war,  sondern  gerade  an- 
kommt, dann  kann  il'iövd''  in  V.  65  nicht  richtig  sein,  in  der 
Tat  vermag  ich  an  zweiter  Stelle  die  sehr  charakteristischen 
Formen  des  5 nicht  zu  erkennen,  sondern  lese  el[a]iöv&. 
Daraus  folgt  weiter,  daß  in  66  nicht  ■O'öpag,  sondern  wie 
mehrfach  vorgeschlagen,  üyoQäg  zu  ergänzen  ist. l)  Zwischen 
t fjg  und  xtov  fehlen  aber  niclit  mehr  als  8 Buchstaben  mit- 
hiu  hat  nach  dyoyäg  nur  ici]xiov  Platz.  Ich  schreibe  also 
aXX'  slg  xkX'ov  yi<Q  xovxov  eI[6]i6v&  öpco 
xov  TIocqusvovt  ix  x fjg  [ayopdg'  ia]iiov 
uvx'ov  TtaQuyaysiv  iöxi  xov[xov  iv&ocÖE  (?) 

68)  Ich  lese  uayEip  iy[io  <Jxo7r]cp[p]  <3e  [d rp  | ovx  oidu 
06.  Der  zweite  Buchstabe  nach  yiuyEi^  (mit  Apostroph) 

1)  Vgl.  die  für  die  ganze  Stelle  interessanten  Verse  des  Sosi- 
patros  fr.  1,  20  ff.  (III  315K.) 

ccqcc  ov  fit  y.oTTT siv  01  og  tl  yf,  qpiZrarf; 

A ovx  &XX'  iv  üß(p  TCQOGtQX*1'  ££  dyogüg  6 natg 
yixgu  öiaxtvi’iGiü  et  7ttg)  tov  7tQdyfiutug. 
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schien  mir  r mit  Ansatz  eines  ligierten  Buchstabens  wie  0), 
dann  vor  dem  nicht  ganz  sicheren  0)  ein  Strich  der  zu  n paßt, 
weiter  C€  oder  06,  hierauf  eine  Lücke  von  3 — 4 Buchstaben 

70)  Hinter  tcccvzu  it  folgt  eine  Lücke  von  7 höchstens 

8 Buchstaben,  dann  lese  ich  CO  oder  €0  und  danach  kann 
der  Vers  kaum  mehr  als  3 Buchstaben  enthalten  haben,  weil 
sonst  auf  den  rechts  erhaltenen  Papyrusfasem  noch  Buch- 
stabenspuren sichtbar  sein  müßten,  vielleicht  ist  zu  schreiben 
kakwv  xazuxotyai  ndvza  :rpö]s  äfcöv. 

71)  Zwischen  dem  nur  halb  erhaltenen  aber  sicheren 
M und  YC  fehlen  kaum  mehr  als  10  Buchstaben,  ich  vermute 
(May.)  idicöz’.  (Ilag.)  iya;  (May.)  doxtig  y’in[oC'  xoiCj  l<>- 
yo]vg.  Minimale  Buchstabenreste  in  der  Lücke  passen  gut  dazu. 

73)  Hinter  elö  ist  kein  Apostroph  vorhanden  und  Keils1) 
Ergänzung  yvvaixeg  nrjvCxa  gewiß  vorzuziehen. 

82)  rijv  [äitvgCöa  x]az adsi'g  (Leo)  füllt  die  Lücke  genau. 

83)  Zwischen  zov  und  dsv  fehlen  8 höchstens  9 Buch- 
staben. zov[zov  [ihv  ov]dev  paßt  genau. 

84)  Im  Anfang  TO,  T6  oder  TG)  möglich,  dann  eine 
Lücke  von  9 — 10  Buchstaben,  an  6.  und  7.  Stelle  wohl  TA 
oder  TA,  auch  TG),  TG)  möglich. 

90)  Da  dsi  sicher  ist,  scheint  mir  ein  Wortspiel  mit 
dem  Namen  denkbar  äxovs , dst  vvv  7c[a]g[a^iev£Lv. 

93)  Am  Schluß  scheint  mir  n gbg  . tj  sicher,  also  sowohl 
Wilamowitz’  Ergänzung  Ttgög  [ft]*,  dya  als  meine 

Tcgbg  [r]^[g  * EözCag  möglich.  Leeuwen  2 bemerkt  mit  Recht, 
daß  man  dann  diese  Worte  besser  Parmenon  gibt. 

97)  Hinter  fikene  öevg  Doppelpunkt,  dann  lese  ich 
dd(tt[ös  ktys’j  von  O und  A sind  geringe  aber  charakteristische 
Reste  vorhanden. 

98)  Obwohl  die  erste  Zeile  des  Blattes  seit  der  AufTiu 
düng  gelitten  zu  haben  scheint,  glaube  ich  doch  Wilamo- 
witz ’ Vermutung  rö  naidlov  zlvog  iöztv;  (mit  Doppelpunkt 
dahinter)  durch  den  Papyrus  bestätigt  zu  sehen. 

1)  Von  Kkil  und  Ahmm  erhielt  ich  durch  Wilamowitz'  Vermittlung 

brieflich  eine  Anzahl  wertvoller  Vorschläge. 
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101)  Ich  lese 

«[yjötd’  axQiß(ü[s  %av\xa  xai  ite 
am  Schluß  der  Zeile  Spuren,  die  auf,  fia[t  hindeuten,  aber 
unsicher  sind. 

Die  ersten  Hälften  der  folgenden  Verse  sind  kläglich 
zerstört. 

103)  Am  Anfang  könnte  man  leßen  :r[aA]£t,  tfx,  aber 
auch  anderes  z.  B.  7i[ca]dioy  ist  mit  den  Resten  vereinbar, 
dann  nach  einer  Lücke  von  etwa  7 Buchstaben  T . I ; wenn 
tat  zu  lesen  ist,  müßte  das  A auffallend  schmal  sein. 

104)  Vor  dem  sicheren  etp'tj  fehlen  2 — 3 Buchstaben, 
n de  (Mazon)  wäre  z.  B.  denkbar;  zwischen  H und  a]AA’ 
fehlen  8 — 9 Buchstaben. 

105)  Aus  den  geringen  Resten  vor  itftCv  mit  folgendem 
Doppelpunkt  kann  ich  t Cg  <T  nicht  herauslesen,  tt\vog\  scheint 
mir  möglich.  Von  der  Erwiderung  des  Parmenon  ist  das 
erste  € sicher,  dann  fehlen  7,  höchstens  8 Buchstaben,  der 
letzte  vor  ihnen  ist  mit  dem  T von  t#AA«  ligiert  und  sieht 
mir  wie  ein  O oder  allenfalls  A aus,  Lefebvres  und  noch 
mehr  Leeuwens  Ergänzungen  sind  zu  kurz,  möglich  wäre 

e\lnu  Jtavt]a  raAAa  A avd’nveiv. 

109)  fj  Arjy  mit  Doppelpunkt  steht  deutlich  im  Papyrus, 
ist  aber  von  Wilamowitz  und  mir  gewiß  richtig  in  r)  A [i]y 
geändert. 

11 5)  Ich  lese  jetzt 

ei  fiev  yciQ  rj  ßovXdfievog  rj  [xQatovfie]yog 
das  früher  von  mir  vorgeschlagene  vixcopevog  ist  etwas  kurz 
für  die  Lücke. 

11 8)  Der  Vers  ist  von  Leeuwen1  gewiß  richtig  herge- 
stellt, ich  lese 

IpoC  r ined'er  a[v]  aöfievog. 

Hinter  dem  ersten  T steht  kein  Apostroph,  wohl  aber 
hinter  dem  zweiten,  h iC&ei  ovx  aö^evog  ist  mit  Raum  und 
Buchstabenspuren  unvereinbar. 

120)  Das  von  Wilamowitz  und  Leo  geforderte  sqCjv 
steht  im  Papyrus. 

Phil.hiet.  Klaeae  1908.  Bd.  LX. 
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124)  xax£Xa]ßev  (Wilamowitz)  halte  ich  für  sicher,  der 
Raum  reicht  aus  und  der  erste  erhaltene  Buchstabe  war  kein 
P,  sondern  B. 

125)  Der  Raum  verlangt  ovx  ov]x*  iv  iavxov  (Wila- 
mowitz, Leo,  Headlam),  von  dem  T ist  der  Querbalken  und 
der  Apostroph  erhalten. 

126)  öacp  old]1  (Herwerden)  füllt  die  Lücke  genau, 
auch  noXvg  t]’  (Keil)  wäre  möglich. 

127)  Vor  EmßovXEvdavxa  fehlen  6 Buchstaben;  von  dem 
letzten  ist  ein  Schwänzchen  erhalten,  das  für  K spricht.  leb 
möchte  schreiben  nv  ovx]  inißovXEvöavxa  (na),  obwohl  statt 
na  (Wilamowitz,  Nicole)  deutlich  zu  lesen  ist  rot. 

128)  Vor  na  fehlen  9 oder  mindestens  8 Buchstaben, 
aXX1  ovde]na  (Leo)  füllt  den  Raum  nicht,  tovr1  ovdf\xa 
(Le feb vre)  knapp.  Von  dem  A in  ovÖina  ist  die  Spitze 
erhalten. 

130)  xovg  aX]XoxQiovg  vom  zweiten  A Reste  vorhandeo. 

13 1)  Es  wird  mit  Leo  und  Leeuwen  zu  lesen  sein 
ovd1  £](  dsxaxig.  Der  vor  dexaxig  erhaltene  Strich  könnte 
au  sich  auch  zu  einem  H gehören,  aber  sl  pij  füllt  den 
Raum  nicht.  Der  Vorschlag  Leos  und  Leeuwens  verdient 
schon  der  etwas  breiteren  Buchstaben  wegen  den  Vorzug 
vor  d xa]l  (Arnim,  Legrand,  Körte). 

147)  Am  Schluß  steht  nal  im  Papyrus,  wie  Nicole  und 
Leo  vermuteten. 

159)  Das  Rätsel  dieses  vielbehandelten  Verses  löst  sich 
sehr  einfach1),  es  steht  nicht  KAN  sondern  KAI:  im  Papyrus 

(Xjp.)  otl  tovr1  av£iXö^n]v  öiä  xovxo  xal  — (z/17.)  * 

ÖlCC  XOVXO,  T OLOVT1  fjV  TO  XCCXOV.  Xq.  (ou)>  flCCV&aVQ. 

Als  Chrysis  zu  dem  ersten  Grund  noch  etwas  hinzufugen 
will  und  mit  xal  anhebt,  unterbricht  Demeas  sie  rasch,  weil 
er  fürchtet,  sie  könne  das  wahre  Motiv  seines  Zornes  berühren. 
Die  Handschrift  hat  nach  xl  xal;  Personenwechsel,  nach  xaxöv 
dagegen  nicht.  Ich  folge  am  Versschluß  Wilamowitz. 

i)  Nachträglich  sehe  ich,  daß  Eitrem  das  Richtige  vermutet  hat 
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164)  Xixcö  (Wilamowitz,  Leo,  Körte)  ist  sicher. 

165)  Ich  lese  mit  Leo  ( Xq.)vvv  de  x Cg;  (Arj,)iirj  fioi  XaXei. 
Nach  tig  sehe  ich  einen  Punkt,  der  Doppelpunkt  würde  die 
kleine  Lücke  zwischen  C und  M ausreichend  füllen. 

167)  Vor  &]eQcmaCvag  fehlen  höchstens  4 Buchstaben, 
vielleicht  sogar  nur  3,  xöö^iov  ist  daher  unmöglich,  ich  ver- 
mute tnov,  &]eQctxaivas,  X9v<f^  vgl.  1 57  f»  | tb  ncu- 

Öi'ov , r ijv  ygavv  und  1 7 1 f.  aXXä  6v  vlöv  7CenoT]xag}  navx’  e%BLg. 

172)  ovTtco  ist  deutlich  zu  lesen  und  vielleicht  doch  mit 
Headlam  zu  halten. 

197)  Hinter  ijdvg  ist  nur  ein  Punkt  erhalten,  er  sitzt 
aber  so  hoch,  daß  Doppelpunkt  wahrscheinlich  ist. 

209)  (prjäi  [&vö]eiv  aV  i^ucQ^fSeiv  (Leo)  füllt  die  Lücken 
genau,  <Hpd%eiv  ist  unmöglich. 

210)  (Styov  [’ Ax ]p[adöv.  7t]ezXrjX£  (Keil)  entspricht  den 
Lücken  und  dem  Sinn  gleich  gut. 

2 1 1 ) axrj[jtxog  (ovx}  u\% /ftQanog  eöxi.  Zwischen  H,  hin- 
ter dem  ein  Restchen  des  TT  erhalten  ist  und  N fehlen  nur 
5 Buchstaben,  das  unentbehrliche  ovx  war  offenbar  ausge- 
fallen. 

229)  eyaye  (Leeüwen)  sicher,  nicht  iy6  öe. 

230)  Ich  lese  dXXä  fii)v  x y.cpevye  zwischen  K und 

r (wohl  weder  T noch  n)  fehlen  eher  4 als  3 Buchstaben, 
ich  möchte  ergänzen  x[txQu\y[e\j  obwohl  diese  Form  bisher 
m.  W.  nicht  belegt  ist;  entsprechende  Bildungen  bei  Kühner- 
Blass  Griech.  Gramm.  I,  2 § 223,  7. 

231)  7tQÖx6Qog  anx[ei\  pov  öv  wvi , wie  ich  vorgeschlagen 
hatte.  Dann  wird  trotz  des  Doppelpunktes  hinter  wvC  auch 
der  Schluß  des  Verses  xovx’  iya>  naQxvQouca  Demeas  zu 
geben  sein,  vgl.  Ar.  Plut.  932  ogag  u noiel;  xavx1  eyco  fiapxv- 
qoucu . 

232)  Zwischen  ovd’e  und  yvvalxa  fehlen  9 — 10  Buch- 
staben, deren  drittletzter  ziemlich  sicher  P war,  vor  diesem 
zwei  runde  Buchstaben  (O,  C,  €,  O). 

2 3 3)  Für  oiov  ädi]xeig  (Leeüwen)  reicht  der  Raum 
zur  Not. 

9* 
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234)  Im  Anfang  fehlen  höchstens  7 Buchstaben,  deren 
letzter  C (jedenfalls  nicht  N)  zu  sein  scheint,  es  wird  zu 
schreiben  sein  ov  dCöo]g  igot; 

2 3 5)  Vor  covd'Qonoi  fehlen  wiederum  6,  höchstens  7 Buch- 
staben, davor  Apostroph  und  eine  Hasta,  die  von  einem  n 
oder  auch  M stammen  kann,  ich  schlage  vor 

l'd£t£  (Jl]g)V&QG)7101. 

236)  Zwischen  jtorjöco  und  tovto  ist  eine  kleine  Lucke, 
die  durch  einen  Punkt  genügend  gefüllt  wird. 

243)  6sa\v töv  xccrcc]Xaßs  (Leo)  füllt  die  Lücke  besser  als 
dvaXaßs  (Croenert,  Headlam,  Legrand). 

244)  Nach  Xsy6v[t<ov  bleiben  vor  t s noch  6 Buchstaben 
zu  ergänzen,  Leeuwens  Herstellung  des  durch  Umstellung 
verdorbenen  Verses  wird  richtig  sein 

ovx  dxrjxoag  Xsyövltcov],  eins  tot , [Afanjpajre, 

245)  Im  Papyrus  stand  ohne  Zweifel  ö Z[svg 
igQvrj,  das  Z ist  sicher;  natürlich  muß  man  umstellen 
6 Z\svg]  iggvrj. 

246)  Hinter  £not%sv<f6V  lese  ich 

248)  to[v  t]dyovg  TWilamowitz)  ist  sicher.  Hinter  arihi- 
örov  sehe  ich  nur  einen  Punkt  in  mittlerer  Höhe. 

260)  Unter  dem  Zeilenanfang  Paragraphos. 

261)  r q£%bl  Ttcaöcr  tcoXv  alles,  auch  der  Punkt,  gam 

•• 

deutlich,  die  leichteste  Änderung  ist  jedenfalls  die  von  Croenert 
und  Wilamowitz  vorgeschlagene  7trjög. 

263)  ovd’  av  sl  öcpattoL  tig  aurdv(CROENERT,  Herwerpex, 
Legrand,  Leo),  es  ist  alles  sicher  zu  lesen,  nur  der  Grund- 
strich des  zweiten  T in  öfpattoi  fehlt. 

265)  Im  Anfang  fehlen  etwa  13  Buchstaben,  daun  les»- 
ich  xtörjvno,  an  zweiter  Stelle  scheint  mir  6,  nicht  0,  tu 
lesen,  der  letzte  Buchstabe  kann  auch  € sein  - xsg  r(v 

266)  Ich  lese  f’|  ävccyxrjg  sötso  . anoXX.  Hinter  sg  ist 
alles  unsicher  bis  jto,  statt  der  beiden  A ist  auch  M möglich 
dann  Lücke  von  4 Buchstaben,  hierauf  ju  . r v[o]vv 
Vor  vovv  steht  kein  € sondern  I und  ein  Punkt. 
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267)  Hinter  xöxs  wohl  Doppelpunkt,  ein  Punkt  unten 
erhalten,  der  folgende  Buchstabe  könnte  B sein,  dann  nach 
einer  Lücke  von  8 Buchstaben  (deren  sechster  vielleicht  A 
oder  A war)  jrapojjv  oder  auch  möglich. 

271)  Am  Schlüsse  lese  ich  ccl[x]Cccg  von  dem  A 

scheint  ein  Restchen  erhalten. 

272)  Das  H am  Yersschluß  ist  sicher. 

273)  Am  Schluß  y(p  etwa  Xanßd]vcj[v. 

2 74)  Die  Herstellung  des  Verses  ist  mir  leider  nur  für 
die  letzten  zwei  Drittel  gelungen  th]s  dh  ftaAA[o]p  iwo[vg 
y£y]vofic u,  die  beiden  letzten  Worte  sind  von  Nicole  bereits 
vorgeschlagen  und  wohl  sicher,  vom  ersten  03  ist  die  rechte 
Spitze  erhalten.  Am  Anfang  las  ich  i)7t . A . q . . . n ist 
ziemlich  sicher,  für  A auch  A ebensogut  möglich,  hinter  P 
(für  das  man  kaum  ein  B einsetzen  darf)  fehlen  bis  cbs  vier 
bis  fünf  Buchstaben. 

276)  Das  von  vielen  vermutete  7taQ(b^vfi[fiat  tf<p]o'dpa 
steht  im  Papyrus. 

279)  Nach  r offavT  Apostroph  sichtbar. 

281)  Nach  nccQÖVTct  y ebenfalls  Apostroph  sichtbar. 

284)  7}  KaQiav  von  beiden  A geringe  Reste  kenntlich. 

289)  Im  Anfang  ist  :rop  ganz  sicher  zu  lesen,  dann  fehlen 
bis  tovt’  etwa  8 Buchstaben  ((p)oQ[elv  DiAeo]  xovx  füllt  die 
Lücke  allenfalls. 

294)  Am  Schluß  lese  ich  slg  Öeovra  /t[o]t  n[avv  von 
dem  letzten  Y glaube  ich  Spuren  zu  sehen,  jedenfalls  war  es 
kein  runder  Buchstabe,  also  nicht  noxe  (Nicole)  oder  noftev 
(W ILAMOWITZ). 

306)  Am  Versschluß  lese  ich  eher  xovx6  xig  7t&[Xca. 

309)  Die  geringfügigen  Spuren  der  ersten  drei  Buch- 
staben und  die  Größe  der  Lücke  zwischen  A und  6 begünstigen 
Arnims  Vorschlag  xcd]  d[eiX6xctx]e. 

310)  Der  Vers  war  schwerlich  ganz  in  Ordnung,  er  läßt 
sich  zwar  gut  herstellen  ox]C^elv  [dp*  cbg]  ficcdxj^t  rr] 

di  r C aber  dann  bleibt  noch  qv  oder  ql  und  davor  eine  Lücke 
von  1 — 2 Buchstaben  übrig,  vielleicht  stand  noch  ßa\Qv  über- 
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schüssig  im  Papyrus.  Der  zweite  erhaltene  Buchstabe  scheint 
nicht  E sondern  Z zu  sein. 

31 1)  Arnims  Vorschlag  nafteiv1)  ist  gewiß  richtig,  er  füllt 
die  Lücke  genau,  ich  lese  ädi'x ag  [xccdsiv]  zovr  17  dixcia:: 
xovx  ist  wahrscheinlicher  als  xavx. 

312)  Ich  lese  im  Anfang 

7t]ccv(x)d[xoxo]y  ovx  clözelov. 

Ein  Apostroph  steht  nicht  nach  navr , d[xo7Co]y  füllt  die  von 
Lefkbvre  zu  groß  angegebene  Lücke,  vom  letzten  N der 
rechte  senkrechte  Strich  erhalten. 

320)  Obwohl  fast  von  allen  Buchstaben  Reste  vorhanden 
sind,  kann  ich  den  Vers  nicht  hersteilen 

ovxog  xctzcqiivEiv  poy  XtooXt  deijöttat, 

die  unverstandenen  Buchstaben  hinter  dem  sicheren  jaov  können 
auch  Xi&odr],  defrodrj  usw.  gelesen  werden. 

322)  Im  Anfang  7t§[t]öd-i}öofi  am  Schluß  wohl  xtfrccvov 
elvai  dsl  \ji6\yov  (Headlam). 

323)  Am  Schluß  dvvaku<xi  7ro[£tr|  iy ca. 

324)  ilp6cp7]X£  7Cq[oZC)V  X^V  'Ö'JppftV. 

Die  folgende  trochäische  Szene  befindet  sich  in  einem 
ziemlich  üblen  Zustand.  Erstens  hat  der  Text  wiederum,  wie 
die  trochäischen  Szenen  der  Perikeiromene  und  die  zwischen 
Demeas  und  Nikeratos,  mehr  Verderbnisse  als  die  Trimeter- 
szenen, zweitens  hat  die  Länge  der  Zeilen  den  Schreiber  zu 
einer  mehr  kursiven  und  daher  schwerer  lesbaren  Schrift  ver- 
anlaßt, ferner  hat  das  Blatt  besonders  am  rechten  Rande  durch 
Feuchtigkeit  stark  gelitten.  Endlich  hat  auch  die  moderne 
Behandlung  zum  Teil  Wege  eingeschlagen,  welche  Ergänzung 
und  Verständnis  der  Szene  erschweren.  Wilamowitz  hat, 
als  ihm  die  Schluß verse  noch  unverständlich  waren  (Sitzungsber. 
der  Berl.  Akad.  1907,  87 2),  die  Vermutung  geäußert,  der  Witz 
der  Szene  sei,  daß  Moschion  seinen  Vater  als  Parmenon  be- 
handle; die  Vermutung  wird  dadurch  hinfällig,  daß  Moschion 
sein  319  begonnenes  Selbstgespräch  über  die  zu  erwartende 

1)  So  liest  jetzt  auch  Leeuwen  \ 
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Wirkung  seiner  List  auf  den  Vater  337  einfach  fortsetzt. 
Leeüwen1  und  Sudhaus  halten  nun  trotz  richtiger  Herstellung 
der  Schlußverse  337  ff.  an  Wilamowitz’  Gedanken  fest  und 
komplizieren  dadurch  die  Entwicklung  ohne  Grund.  Daß 
Moschion  den  Mitunterredner,  den  er  prügelt,  wirklich  nicht 
erkennt,  ist  ganz  ausgeschlossen,  und  wenn  er  nur  vorgibt, 
den  Vater  für  seinen  Diener  zu  halten,  so  kann  er  nach  dessen 
Abtreten  nicht  mit  ausdrücklicher  W endung  an  die  Zuschauer 
sagen  vvv  itQÖöeiöiv'  ctv  de  [iov  [ir)  derjt\  avdgeg  xaxa^ie- 
vhv  xx i.  Die  Szene  ist  viel  einfacher,  die  von  Nicole  und 
mir  vertretene  Auffassung  scheint  mir  noch  immer  die  einzig 
mögliche:  Parmenon,  der  ja  109  fortgelaufen  war,  als  drinnen 
im  Haus  das  Ungewitter  begann,  ist  bei  seinem  Wiedereintritt 
höchst  überrascht,  Feststimmung  und  Hochzeitsgesellschaft 
zu  finden.  Da  er  die  Motive  seines  Herrn  nicht  durchschaut, 
muß  er  bei  ihm  Unkenntnis  dieses  glücklichen  Umschwungs 
annehmen  und  sucht  ihn  nun  mit  hartnäckiger  Beredsamkeit 
davon  zu  überzeugen,  daß  ja  jeder  Grund  für  seinen  ver- 
zweifelten Entschluß  in  die  Welt  zu  gehen  fortgefallen  sei 
und  er  nur  ein  treten  solle. 

325)  Am  Schluß  lese  ich,  was  viele  gleichzeitig  vermutet 
haben, 

jtccvreAäg  xq>y  fiv&tfde, 

327)  Die  erste  Hälfte  des  Verses  ist  klar,  wieder  be- 
stätigt der  Papyrus  eine  mehrfach  geäußerte  Vermutung  duc 
zevrjg  (fctvxbv  xaQaxteLg^  aber  der  Schluß  ist  verzweifelt,  die 
ziemlich  reichlichen  Buchstabenspuren  sind  so  ineinander- 
gelaufen  und  verblaßt,  daß  ich  wenigstens  zu  sicheren  Lesungen 
nicht  gelangen  konnte,  vielleicht  kommen  andere  weiter. 

Ich  las  €TI€ZI  . . . in’HTSIC:  wirklich  sicher  sind  nur  das  erste 
•••••  • •••• 

€,  der  Apostroph  nach  dem  unsicheren  TT  und  das  C mit 
langem  Schwanz  und  Doppelpunkt  am  Schluß.  Daß  an  zweiter 
Stelle  M stand,  wie  Lefebvre  zweifelnd  angibt,  glaube  ich 
nicht,  das  folgende  6 ist  ziemlich  deutlich,  ebenso  der  sehr 
unbequeme  Schwanz  eines  Z oder  I,  das  n’  könnte  auch 
ligiertes  IT’  sein,  die  nächsten  4 — 5 Buchstaben  bilden  nahezu 
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einen  blassen  Klex,  aus  dem  ich  zeitweise  auch  atxiog  heraus- 
zulesen meinte.  Der  Vers  war  schwerlich  heil. 

328)  Diesen  ebenfalls  verderbten  Vers  glaube  ich  mit 
Sicherheit  lesen  und  heilen  zu  können: 

(A/00.)  ov  <ptQ£is;  (I7ap.)  ?r[o]ot>[0t]  ydg  cot  xovg  yauovg, 

( olvog ) xeQKvvvxui 

olvog  xEQavwtca  ist  ganz  sicher  zu  lesen,  und  zwar  sind  die 
beiden  letzten  Silben  über  die  da  vorstehenden  geschrieben, 
weil  die  Zeile  durch  die  Interpolation  von  olvog  zu  lang  ge- 
worden war.  Daß  ein  Leser  an  dem  absoluten  xtQavwua 
Anstoß  nahm,  ist  begreiflich,  ebenso  wird  das  Verbum  Antiph. 
fr.  24  (II  19  K)  und  wohl  auch  Ale.  fr.  14  (I  759  K)  gebraucht 

329)  Auch  dieser  Vers  ist  in  der  Handschrift  verdorben, 
wohl  wieder  durch  Interpolation,  ich  lese 

frviudnuu  . . . . eex  uvdnxexai  'HtpaCöxav  ßCai. 

Daß  hieraus  kein  richtiger  Tetrameter  zu  gewinnen  ist,  steht 
fest.  Obwohl  nun  dvfUa^cc  Räucherwerk  und  frvfiaxa  Opfer 
tiere  sehr  gut  nebeneinander  stehen  könnten,  vgl.  z.  B.  Dittex 
uerger  SIG*  939  Z.  19fr.,  glaube  ich  doch,  daß  &v[utx’  der 
Eindringling  ist,  ein  falsches  Glossem  zu  dem  viel  selteneren 
fi-vuCcciia,  denn  nach  seiner  Ausscheidung  gewinnen  wir  die 
tadellose  Vershälfte 

dvcc7txs('d,y  'HcpaCöxov  ßia. 

Da  ich  ftvtuciijucxi  deutlich  gelesen  zu  haben  glaube  (nicht 
<th>/u«/tara)  möchte  ich  annehmen,  daß  auf  &viud(utx'  ein 
mit  t (l  nicht  ausgeschlossen)  anlautendes  auf  - ax ’ ausgehen- 
des Adjektivum  fehlt,  das  ich  leider  nicht  finde.  Am 

Schluß  scheint  mir  ßiat  sicher,  obwohl  außer  dem  letzten  I 
kein  Buchstabe  ganz  erhalten  ist. 

331)  Hinter  ; xC  ist  für  xi)v  [%Xapv]da  wie  mehr- 
fach vermutet  worden,  kein  Platz,  vor  Öa  fehlen  nur  3 Buch- 
staben, deren  letzter  wohl  I war,  ri)v  [ däi]da  oder  xi)v  [jrai]da 
(Arnim)  füllt  den  Raum. 

33 2 ) 0o[t],  ftdcQQsi  (Körte,  Sudhaus)  ist  wohl 
sicher. 
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335)  AaJjUrs’,  ( W 1 lamo witz,  Körtk)  entspricht  dem 
Raum  besser  als  das  unmetrische  in  piXkatg. 

336)  fieya  x]axöv  (Wilamowitz)  füllt  mit  seinen  breiten 
Buchstaben  den  Raum  besser  als  tC  rö  xaxov  (Lefebvre). 
Der  Vers  war  am  Schluß  unvollständig,  hinter  ovrog  1 stand 
anscheinend  nichts  im  Papyrus,  ^[dou  (Leo,  Sudhaus,  Körte) 
wird  doch  richtig  sein. 

337)  Am  Anfang  vor  ov  ein  Rest  der  zu  P paßt,  das  von 
mir  vorgeschlagene  v<5t€\^ov  deshalb  wahrscheinlich,  ßk eil>]ov 
(Lefebvre),  evd]ov  (Sudhaus)  sind  zu  kurz. 

339)  Am  Anfang  hat  uitiivui  (Nicole,  Leo,  Sudhaus, 
Leeuwen)  grade  Platz,  yJ  ccitUvcu  ist  zu  lang. 

340)  Vor  C fehlen  6 — 7 Buchstaben,  deren  letzter  03  ge- 
wesen zu  sein  scheint,  das  von  Eit  rem  vorgeschlagene  elx6- 
Tcog  entspräche  dem  Raum. 

342)  Es  wird  zu  schreiben  sein  yt'Xoiog  iöoyca, 

denn  ich  las  eher  TAI  als  T€l. 

3.  Epitrepontes. 

Für  diese  besterhaltene  Komödie,  deren  Text  besonders  durch 
Arnim,  Wilamowitz  und  Leeuwen  so  sehr  gefordert  worden 
ist,  hat  meine  Revision  naturgemäß  weniger  ergeben,  immer- 
hin ist  auch  hier  an  vielen  Stellen  durch  die  Nachprüfung 
eine  Entscheidung  zwischen  verschiedenen  Vorschlägen  mög- 
lich geworden,  und  kann  an  anderen  der  LEFEBVREsche  Text 
berichtigt  werden. 

. Die  Akzente  und  Spiritus,  die  namentlich  auf  dem  ersten 
Blatt  recht  häufig  Vorkommen,  scheinen  hier  nicht  wie  in 
der  Perikeiromene  (99 — 120)  von  anderer  Hand  hinzugefügt 
zu  sein.  Allerdings  sind  sie  auch  hier  manchmal  etwas 
blasser  als  die  übrige  Schrift,  z.  B.  V.  6 ßovXei , 40  ccvd-Qaxevgy 
78  TCuiölov,  79  yfyovev,  aber  vielfach  z.  B.  8 itQayyid  rt, 
51  r sxovarji  (sic),  150  a,  192  oöi/,  235  Xöyov  haben  sie 
genau  die  Farbe  der  Buchstaben. 

20)  Am  Schluß  eine  beide  Worte  tragen  blasse 

Akzente. 
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32)  Das  vielfach  vorgeschlagene  xa]xH%o[ua  ist  sicher 
richtig,  denn  es  fehlen  im  Anfang  nur  zwei  Buchstaben. 

49)  rö  trägt  einen  ziemlich  tiefsitzenden  Akzent  ?on 
erster  Hand. 

71)  ägsörov  hat  Akzent  über  dem  N. 

78)  Über  ovtotiC  sehe  ich  keinen  Spiritus,  aber  sechs 
blasse  Punkte,  deren  Zweck  ich  nicht  verstehe. 

85)  Am  Schluß  [rö]  $u[id(\ov,  wie  mehrfach  vermutet 
worden  ist,  das  A ist  sicher,  vom  n die  rechte  obere  Ecke 
erhalten. 

104)  Vor  dem  C fehlen  nur  vier  Buchstaben,  deren  letzter 
anscheinend  CO  (weder  H noch  l)  war,  Headlams  Vorschlag 
ysy] (dg  paßt  am  besten  zu  den  erhaltenen  Resten. 

106)  Vor  C fehlen  nur  drei  Buchstaben,  der  letzte  war 
nach  Ausweis  eines  erhaltenen  Schwanzes  A,  ich  schreibe 
i(iß]dsf  so  wie  Platon  Rep.  III  406  E sagt  eig  rijv  elm&vutv 
dlcuxav  iyßag. 

109)  Im  Anfang  lese  ich  x]#t,  der  Satz  x]qd  taina 
xare'xus  navrcc  hängt  ebenso  von  01&  özi  ab  wie  teftiaticu 
tQccyadovg. 

143)  Am  Schluß  lese  ich  eher  b\x£l  (Wilamowitz, 
Headlam)  als  d[yei  (Leo). 

*5°)  uliäZQu  y\  vom  C sind  sichere  Reste  vorhanden  und 
davor  noch  für  zwei  Buchstaben  Platz. 

153)  t OLov[rovg]  idst,  ist  mir  auch  nach  den  geringen 
Buchstabenresten  wahrscheinlicher  als  roiov[tov  y]  idn. 

1 56)  Auf  n o[v]ife’  folgt  ein  runder  Buchstabe  und  dann 
sehe  ich  die  rechte  obere  Ecke  eines  TT,  also  ist  Lefebvres 
Ergänzung  o^[ag  ö]v  vvy  nicht  anzutasten. 

164)  Hinter  xctfrev  steht  fälschlich  ein  Apostroph. 

174)  Im  Anfang  entspricht  cty£\  dem  Raum  wohl  besser 
als  (psQe  (Wilamowitz)  oder  1 i di  (Lefebvre).  Hinter  <sv 
d 9 deutlicher  Apostroph. 

180)  Im  Anfang  lese  ich  olov ] rö  T und  O sind 

ligiert,  dadurch  entsteht  der  Schein  eines  TT. 

185)  rovTG)  [r]t  x^ajdzxpeCfirjVf  wie  Arnim  vermutet  hat 
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192)  Ich  lese  ij  poc  d[o]g,  \avx ]c5  T\vcc]  7taQE% co  öav. 
Es  wird  mit  Headlam  hier  wie  128  die  auffallende  Krasis 
avrcö  tva  anzuerkennen  sein. 

0 

208)  prj  ps  Stj  (Leo,  Arnim)  ist  wegen  der  Breite  der 
beschädigten  Buchstaben  wahrscheinlicher  als  pij  p eXtj. 

21 1)  Hinter  xvxav  stand  nicht  q>vXd%opaL,  denn  ein  <t> 
müßte  Reste  des  stets  sehr  langen  Mittelstrichs  auf  dem  über 
und  unter  der  Linie  erhaltenen  Papyrus  zurückgelassen  haben. 

2 1 2)  Ein  kleiner  Rest  am  Schluß  paßt  besser  für  ptya 
(Wilamowitz)  als  tcoXv  (Leo). 

213)  £azs  (Wilamowitz)  steht  da. 

215)  Am  Schluß  aftk[Ca,  über  dem  ersten  A ein  Spiritus. 

216)  Hinter  Apostroph,  dann  kpäofta [&,  wie 

Arnim  vorgeschlagen,  der  Rest  des  ersten  Buchstaben  paßt 
zu  E,  aber  nicht  zu  O,  vom  0 ist  die  obere  Hälfte,  vom  A 
die  Spitze  erhalten. 

225)  Die  mehrfach  vorgeschlagene  Ergänzung  jrov'0x[iv 
bv  £if\t(ov  iya  ist  auch  wegen  der  Buchstabenzahl  der  von 
Croiset  vorzuziehen. 

226)  [forodog]  cjyct&e  (Wilamowitz)  füllt  den  Raum 
am  besten. 

244)  ovde  Öeopai  [xa]vxa  drj,  ob  am  Schluß  dij  zu  lesen 
ist,  scheint  mir  nicht  ganz  sicher,  ausgeschlossen  ist  jeden- 
falls öov. 

2 45)  Vor  ÖLadpapav  Reste  eines  a , davor  fehlen  nur 
zwei  Buchstaben,  ijj-jrp  scheint  mir  sicher,  da  sich  dies  Wort 
im  nächsten  Vers  nicht  ergänzen  läßt. 

246)  Vor  x eqI  fehlen  vier  Buchstaben,  deren  letzter  I 
oder  Y war,  mithin  ist  vvv]C  (Wilamowitz)  das  Gegebene. 

258)  Zwischen  &ve-  und  -v  yaQ  fehlen  acht  Buch- 
staben, £ve[tie0s  ' xapo]v  yap  paßt  also  vortrefflich. 

260  ff.  Die  Verse  werden  zu  schreiben  sein 

TctvQOiio[Xiois']  alöiv  yaQ  EifraXXov  xöpa ig 
avx r\  &[bpov  6v]vE7tai£ov'  ovd’  £yd>  töte 

OV7MO  yaQ  ÜVÖQ  fjÖ  ELV  tl  £0x1. 
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Zwischen  TavQono[)Mng ] und  A hätte  höchstens  noch  ein 
Buchstabe  Platz.  Auf  alg  folgt  zunächst  ein  ziemlich  siche- 
res I,  dann  ein  senkrechter  Strich  kurz  vor  dem  r,  ein- 
zuschieben  ist  unmöglich.  So  auffallend  die  Form  alöiv  hei 
Menander  trotz  freolöiv  Perik.  349  und  'OXvyLTiCaiöi  fr.  292 
(III  83  K)  ist,  daß  sie  im  Papyrus  stand,  ist  kaum  zu  be- 
zweifeln. Vielleicht  liegt  eine  Verderbnis  aus  xiöiv  vor.  Im 
folgenden  Vers  ist  von  dem  H in  avrrj  nur  ein  geringer  Rest 
erhalten,  aber  das  0 nahezu  sicher,  dann  füllt  Headlams 
Vorschlag  die  Lücke  vortrefflich  aus.  Für  die  Tauropolien 
ergibt  sich  daraus,  daß  sie  ein  Jungfrauenfest  waren,  an  dem 
sich  Habrotonon  aktiv  nur  beteiligen  konnte,  solange  sie  selbst 
noch  Jungfrau  war. 

273)  Es  ist,  wie  Wilamowitz  und  Headlam  Vorschlägen, 
dnoX(oX£x[v\f  zu  lesen,  denn  den  ziemlich  sicheren  Resten 
des  I folgt  ein  deutlicher  Apostroph. 

274)  Unter  dem  Versanfang  Paragraphos. 

279)  Am  Schluß  t6  mit  übergeschriebenem  ys, 

vom  M ist  nur  ein  kleines  Stück  erhalten.  Es  scheint  mir 
fraglos,  daß  der  Schreiber  övi^ßfßyxog]  in  ys[yovog  (Leo) 
verbessern  wollte. 

281)  Ich  lese  in l xovxa  Ö*  ifiov  6v  vvy  [x]pcr[T£t.  An 
sich  ist  statt  i^iov  auch  ifioi  zu  lesen  möglich,  vom  zweiten  N 
in  vvv  ist  nur  die  rechte  Hasta  erhalten,  dann  nach  einer 
Lücke  P fast  sicher. 

283)  Am  Schluß  lese  ich  tovr  iy[d)f  der  Apostroph  fehlt, 
aber  das  E ist  ganz  deutlich,  vom  r nur  der  Grundstrich 
erhalten. 

297)  Ich  lese  Xaßoy[6]a  r sfoa ),  anoCöa  ist  ausgeschlossen, 
auch  ot6o  nicht  wahrscheinlich. 

301)  xd  x bcsCvrj  yeröpevcc  (Arnim,  Wilamowitz)  ist 
sicher.  Der  Schreiber  hatte  anfangs  nach  ixslvr\  Doppelpunkt 
gesetzt  und  hat  dann  das  r zwischen  ihn  und  H eingeschoben. 

308)  Hinter  Aiyovd  Doppelpunkt  sicher. 

317)  Es  ist  wohl  doch  nicht  iöx]t  (Headlam) 

zu  lesen. 
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333)  Leeuwens  Vermutung  övvaQtöxei  6ot  bestätgt  sich, 
ich  lese 

6w[ctQ]s[6x]s[l ] 601. 

339)  Wie  ich  nach  Aristaen.  ep.  II  1 angenommen,  steht 
im  Papyrus 

jc[o]h  xccxoq&ovv  (nicht  noCei). 

340)  Statt  des  von  Wilamowitz  und  Herwerden  schön 
hergestellten  xonaoxixov  steht  im  Papyrus  wirklich  x oycc6xixov- 
am  Schluß  lese  ich  &£  jjöfrafr’  ört,  verschrieben  für  ag 

0x1  (Leeuwen),  C und  0 sind  ligiert,  aber  auch 
letzteres  so  gut  wie  sicher. 

343)  Nach  oööv  ziemlich  hochsitzender  Punkt. 

346)  Hinter  dCxcuov  Punkt. 

352  f.)  Es  ist  zu  lesen  (itfxrjQ  xs  xov  vvv  naid([ov 
ytyovv? , vom  I ist  nur  der  untere  Ansatz  erhalten,  der 
Apostroph  nicht  sichtbar. 

Obwohl  mir  der  letzte  halberhaltene  Buchstabe  des  Verses 
eher  C als  N zu  sein  schien,  wird  xavxrj[v  acpdg  (Arnim) 
doch  wohl  richtig  sein,  die  Spuren  sind  unsicher  und  ich 
finde  zu  xavx rtg  kein  passendes  Verbum. 

354)  In  dem  schwer  lesbaren  Vers  glaube  ich  zu  erkennen 

i:t€vxg[f i]cc\f\  xs  va[v]v  ccitoXsCmiv  x rj[v  ök^qkv 
• • 

das  im  folgenden  Vers  nachklingende  Bild  hat  Arnim  wohl 
richtig  erkannt  und  demgemäß  den  Schluß  hergestellt;  das 
Verbum  im  Anfang  kann  ich  nicht  für  sicher  halten,  aber 
ich  finde  kein  anderes,  das  mit  den  lesbaren  Buchstaben  ver- 
einbar ist,  X und  O sind  ziemlich  sicher. 

355)  Hinter  ixvevevxevcu  glaube  ich  d'o[xö  einsetzen 
zu  sollen. 

357)  Am  Anfang  lese  ich  xo  g’  ccXka  7tQdxxuvy  nicht, 
wie  Arnim  und  Wilamowitz  vorschlagen,  xo  noXXa  n gaxxetv. 

Ich  füge  hier  die  von  Arnim  und  Wilamowitz  glück- 
lich zusammengesetzten  Fragmente  N und  T ein.  Beide 
schließen  nicht  nur  genau  aneinander  an,  sondern  es  läßt  sich 
auch  aus  der  Struktur  der  Fasern  erkennen,  daß  die  Seite, 
deren  Oberteil  sie  bilden,  mit  Dj_s  zusammenhing.  Ihr  Platz 
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ist  also  genau  bestimmt,  wie  auch  der  Zusammenhang  leint 
Die  Verse  der  Vorderseite  sind  im  wesentlichen  von  Wila- 
mowitz  und  Arnim  hergestellt 

518)  Im  Papyrus  steht  wirklich  ixtefisig  statt  ixt Efjuiv. 

521)  Ich  lese  taQa[xti excov.  Vom  zweiten  A ist 
die  Spitze  erhalten  und  vor  CO  ein  Strich,  der  kaum  etwas 
anderes  sein  kann  als  die  obere  Schräglinie  von  K,  damit  ist 
das  Wort  wohl  gegeben. 

522)  niit\y&\tai  tag  ak 1 g.  Daß  WiLA- 

mowitz  Ttiitvötai  mit  Recht  ergänzt,  folgt  aus  nagd  uvog 
ovtog  im  nächsten  Vers,  dann  muß  der  Inhalt  seiner  Erkun- 
digungen in  5 22  stehen,  zwischen  ak-  und  -[f ]ig  fehlen  nicht 
mehr  als  neun  Buchstaben  (allerhöchstens  zehn),  das  erschwert 
die  Ergänzung,  dk[rjfhvdg  liegt  nahe. 

524)  Am  Schluß  stand  wohl  i^ioi]  do[x]£tv. 

525)  Im  Anfang  tcqo  oder  %qe}  am  Schluß  xa]C  Sei. 

Arnim  hat  angenommen,  daß  Fragment  R,  welches  weder 

oben  noch  unten  Rand  hat,  zu  dem  gleichen  Blatt  gehört 
wie  N-T.  Sicher  erweisen  läßt  sich  das  nicht,  da  nirgends 
Anschluß  vorhanden  ist,  aber  daß  dies  Fragment  wenigstens 
zur  gleichen  Szene  gehörte,  ist  sehr  wahrscheinlich,  und  grade 
für  den  Eingang  würden  die  von  Arnim  mit  Hilfe  von 
fr.  177  (III  52  K)  hergestellten  Verse  gut  passen.  Zu  be- 
merken habe  ich  für  dies  Fragment  nur,  daß  in  V.  7 mit  Leo 
zu  lesen  ist  xexijö[6vxe]}  und  daß  in  V.  1 1 hinter  ßicaGeft', 
f]liag  ein  A zu  stehen  scheint. 

Auf  der  Versoseite  von  N-T  kommt  m.  E.  nicht,  wie 
man  bisher  meist  angenommen,  Charisios  zu  Worte,  sondern 
neben  Smikrines,  dem  die  ersten  Worte  gehören  werden,  ein 
Koch,  der  im  Selbstgespräch  heftige  Klage  über  das  stim- 
mungslose Fest  und  die  Mühsal  seines  Berufs  führt.  Obwohl 
ich  die  Worte  nicht  überall  hersteilen  kann,  scheint  mir  der 
Gedankenzusammenhang  klar.  Ich  lese 

526)  ovöslg  ö v[iiv.  {May.)  xoixCkov 

uQiötov  ccQi[o]t\cjöi'\v.  d>  tQLöafrkiog 
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iyco  xuxa  noXX\a  ys\  vvv  phv  ovv , ovx  old'  oitag 
d[ia]6x£ddv[vvö'  6 ö]x[V]o£,  äXX'  iäy  ncihv 

7t tiaystQov  [xi]g  z^XXi 

£ xcctet  x fiaxccgCccg . 

526)  Hinter  oä( folg  stand  ein  runder  Buchstabe,  also  ist 
vxf\Qi£v  (Arnim)  nicht  möglich. 

527)  Zwischen  dem  ziemlich  sicheren  T und  N fehlen 

nur  3 Buchstaben,  also  wohl  nur  oder,  was  mir 

besser  scheint,  ccqiötcjöiv  möglich. 

528)  Von  den  beiden  A sind  die  rechten  Schenkel  großen- 
teils erhalten. 

529)  Zwischen  A und  C fehlen  zwei  Buchstaben,  dann 
K€  ganz,  AA  nahezu  sicher,  danach  scheint  mir  eine  Form 
von  diaöxsddvwiu  geboten.  Jetzt  ruiniert  das  Zögern  der 
Gäste,  das  eben  durch  Charisios’  unlustige  Stimmung  ver- 
ursacht wird,  den  Kochkünstler,  ein  andermal  wenn  ein  rascher 
Jüngling  einen  bedächtigen  Koch  bekommt,  dann  schilt  er 
ihn  und  wünscht  ihn  zum  Teufel  wegen  Langsamkeit. 

530)  Vor  rvxrj  fehlen  3 Buchstaben,  deren  letzter,  ein 
mit  T ligiertes  C,  zum  Teil  erhalten  ist. 

531)  Mit  yaxctQlcig  hat  offenbar  der  Schmerzensschrei  des 
Kochs  sein  Ende  erreicht;  neben  dem  nächsten  Vers  steht  die 
Personenangabe  Zfu(xQivr^g)  und  in  der  folgenden  Szene 
zwischen  Smikrines  und  dem  Koch  hat  letzterer  gewiß  dem 
Prädikat  öxcoTtnxog  Ehre  gemacht,  mit  dem  ihn  Athenaios 
XIV  659  B bejenkt. 

Die  folgende  Szene  zwischen  Habrotonon  und  Sophrone 
ist  die  wenigst  gut  erhaltene  des  ganzen  Stücks.  Ihre  Stellung 
zu  dem  ersten  großen  zusammenhängenden  Fragment  läßt 
sich  jetzt  etwas  sicherer  berechnen,  als  ich  es  früher  getan 
habe.  Wie  ich  oben  (S.  89)  gezeigt  habe,  war  D3>4  (N  -f-  T) 
das  vorletzte  Blatt  eines  Quaternio,  bis  zum  Schluß  dieser 
Blattlage  fehlen  also  von  V.  530  an  rund  100  Verse.  Das 
Doppelblatt  H war  nun  ziemlich  sicher  das  dritte  eines  Qua- 
ternio, weil  es  die  nur  bei  dein  ersten  und  dritten  Blatt  vor- 
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kommende  Folge  Recto- Verso  zeigt,  und  sich  wenn  man  es 
als  erstes  Blatt  ansetzen  wollte,  ein  unwahrscheinlich  großer 
Abstand  zwischen  Ha  und  H3  ergeben  würde.  Trifft  diese 
Berechnung  zu,  so  fehlen  zwischen  V.  531  (Lefebvre)  und 
368  rund  240  Verse 

360)  Leeuwens  Behandlung  des  Verses  wird  durch  den 
Papyrus  bestätigt,  ich  lese  die  zweite  Hälfte  t aXcavocy 
|l iS,  die  Reste  von  N und  € hat  Lefebvre  fälschlich  zu  einem 
n vereinigt. 

301)  sl(i[Y]  6 . . gct,  auf  eifd  folgt  ein  runder  Buchstal* 
C,  €,  O,  O dann  ist  höchstens  für  zwei  Buchstaben  Platz,  das 
mehrfach  vermutete  dyoöga  ist  zu  lang. 

362)  Der  zweite  Buchstabe  hinter  xai  war  C oder  €,  dann 
lese  ich  ein  ziemlich  sicheres  P,  wo  Lefebvre  TTO€  gibt,  ist 
mir  HC€  wahrscheinlicher,  am  Schluß  ist  -givöogtat  sicher, 
nogivöofiai  möglich. 

363)  Im  Anfang  sehe  icli  eher  in,  dann  nach  einer  Lücke 
von  etwa  3 Buchstaben  n . sov  ngdö^iiLvov  fj  (U  xaXüö  61  xai. 
Die  Lesung  ist  hier  besonders  unsicher,  das  0)  in  xaAa>£  kann 
auch  O oder  € sein,  darauf  folgen  zwei  runde  Buchstaben 
und  ein  deutliches  €,  also  xaXilg  öv  nai  nicht  angängig. 

364)  Am  Schluß  scheint  mir -ai  sicher,  möglich  d]oxtf?[0v, 
v\ai  oder  1 x§fa[o(i]a  1. 

365)  Ich  lese  avrrj  ’ 6t iv  [rjv  xa^Qe  <pLXtaxrr 

Die  ersten  beiden  Worte  sind  sicher,  für  Öa  auch  Xo  oder  da 
möglich. 

366)  Im  Anfang  r,  dann  nach  einer  Lücke  von  5 Buch- 
staben A oder  A und  nach  wieder  5 Buchstaben 

d[£t)]po  hol  tijv  f. 

367)  Ich  lese,  wie  Croenert  vermutet  hat,  Xiy  iuoiy 

• 

[ö]  Xiyug,  nach  ifioi  folgte  sicher  kein  A,  sondern  wohl  r 
mit  angehängtem  O.  Nach  m'gvöi  glaube  ich  zu  sehen 
V . . . . . Sfl [o]C. 

368)  Hinter  r olg  Tavgon{o)XCoig  lese  ich  eher  iin-  als 
in t,  dann  nach  einer  Lücke  von  3 Buchstaben  €A  und  nach 
einer  Lücke  von  4 Buchstaben  H mit  Punkt  davor. 
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369)  Wie  mehrfach  vermutet  worden  ist,  steht  im  Papyrus 
top  \x ]ai[da  und  zwar  ist  AI  (wofür  Lefebvre  AA  liest)  nicht 
über  die  Zeile  geschrieben,  die  Papyrusfasem  haben  sich  ver- 
schoben. 

371)  Vor  t ovt  h'xei  fehlen  3 Buchstaben,  av  füllt  kaum 
den  Raum,  vielleicht  0 ys? 

374)  Hinter  vvv  d*  glaube  ich  eher  einen  Apostroph  als 
Doppelpunkt  zu  sehen.  Dann  lese  ich  evgrjxd  ös.  Da  der 
Mittelstrich  des  € zu  einem  langen  Schwanz  ausgezogen  ist, 
wie  es  oft  beim  C am  Versschluß  vorkommt,  kann  kein  Buch- 
stabe dahinter  verloren  sein.  Ob  die  Lesart  des  Papyrus 
richtig  ist,  kann  man  freilich  bezweifeln. 

3 77)  Vor  ov  Apostroph  und  ein  Buchstabenrest,  der  nicht 
mit  Ijj]  ov,  wohl  aber  mit  dy1  \ ov  (Leo)  vereinbar  ist.  Im 
ersten  Teil  des  Verses  kann  ich  nur  an  vierter  Stelle  ein  A 
oder  A erkennen. 

382)  xd  XoiTcd  (Wilamowitz)  steht  im  Papyrus. 

384)  Vor  i^iapi]  lese  ich  nicht  £tc,  sondern  eine  senk- 
rechte Linie  mit  einem  treppenartigen  Schnörkel.  Diels’  mir 
brieflich  geäußerte  Vermutung,  daß  damit  der  Vers  als  Vari- 
ante des  vorangehenden  bezeichnet  werden  soll,  scheint  mir 
sehr  glaublich.  Hinter  nicht  Apostroph  sondern 

Punkt. 

386)  Mit  tolqvto  hört  jetzt  der  Papyrus  auf. 

387)  Ich  lese 

7j  . XQUV TLS  . ...  <7  ...  v aXko. 

Statt  H an  erster  Stelle  auch  r oder  n möglich. 

390)  Hinter  iceqi  stand  kein  runder  Buchstabe  sondern 
r,  K,  N oder  I. 

405)  av]x(b  (Wilamowitz,  Arnim)  wohl  sicher. 

424)  öpoi]a  y tiTtev  (Croiset,  Leo,  Arnim)  entspricht 
genau  den  Raum. 

427)  tö  avußlfßyxög  (Arnim)  ist  sicher. 

Daß  das  kleine  Fragment  Q seinen  Platz  zwischen  H* 
und  H3  gehabt  hat,  geht  aus  dem  Inhalt  deutlich  hervor. 
Dagegen  ist  aus  dem  Inhalt  nicht  ohne  weiteres  zu  erkennen, 

PhU.-hist.  Klaaät;  1908  Hd  LX. 
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welche  Seite  voransteht.  Lefebvre  stellt  die  Itectoseite 
voran,  aber  schwerlich  mit  Recht.  Dann  müßte  es  nämlich 
den  Seiten  9 — 10  des  Quaternio  angehören,  und  da  es  unten 
Rand  hat,  müßte  Vers  446  unmittelbar  an  445  anschließen, 
das  ist  aber  zweifellos  nicht  der  Fall.  Demnach  muß  man 
Q2  als  Seite  7 des  Quaternio  voranstellen  und  als  8 folgen 
lassen.  Aus  inneren  Gründen  hat  dies  bereits  Legraxd  vor- 
geschlagen. Dann  ergibt  sich,  daß  auf  den  Monolog  des 
Charisios  unmittelbar  die  Aufklärung  durch  Habrotonon 
folgte,  es  fehlen  zwischen  427  und  437  nur  etwa  26  Verse, 
die  zum  größeren  Teil  dem  Monolog  des  Charisios  gehört 
haben  werden. 

Ich  schreibe  die  paar  Verse  ganz  ab: 

437)  ijt£iQd&rj 

ps,  vi ) x'ov  ’j4x6AA(0 : 

(XaQ.)  x l dt  ft]s  TtBQiöJtäg  CsqoövX  ; ifioi  ucc^oi», 

440)  ß£XtL]gx£'  rijg  iycciu£rijg  yvvcaxog  köxC  oov 

X£XVOv]  yr«]p,  ovx  äAAÖXQLOV.  (X«Q,)  £l  ycCQ  Ü(f£l£V. 
Nil  rr/v]  cp lkr\v  ^Jtjfiyxpa.  (Xccq.)  ti'vu  Aöyov  AJyug; 
(yf/?p.)  bvrcog ] dArj&rj.  (Xctp.)  IlaiicpCArjg  xb  TtaiÖCov 

xovx ’ £<Jr]t;  (!4/3p.)  v(ai\  xcd  öov  y ötuo[f](p£.  (Aap.) 

Ilap(pCArig\ 

445)  'AßQOTo\vOV,  IX£[t]£VIO  Ö£  fl  ava7C[x]£QOV. 

438)  Am  Schluß  der  Zeile  ist  ein  Doppelpunkt  erhalten. 

439)  Abgeteilt  ist  im  Papyrus  UqöövAs:  uol. 

440)  Vor  T€  stand  sicher  kein  M,  sondern  wohl  ein  C, 
das  mit  dem  vorangehenden  Buchstaben  ligiert  war;  cj  Aööu 
würde  zu  den  Buchstabenresten  passen,  füllt  aber  den  Raum 
nicht,  an  sich  wäre  xcctuq\ ut£  (Arnim,  Leeuwen)  denkbar, 
aber  da  nach  x£  nur  ein  einfacher  Punkt  steht  und  diese  An 
rede  im  Munde  der  Habrotonon  undenkbar  ist,  wage  ich  es 
nicht  einzusetzen,  ßtAxi\ör£  (Legrand)  ist  nicht  ganz  ohne 
Bedenken,  das  I müßte  in  ungewöhnlicher  Weise  ligiert  sein 

441)  Nach  einer  Lücke  von  etwa  fünf  Buchstaben  ist 
ein  r sicher,  der  zweite  Buchstabe  dahinter  wahrscheinlich  P, 
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also  yccQ  sehr  naheliegend;  seine  freie  Stellung  ist  bei  Menander 
nicht  auffallend. 

442)  vrj  rijv]  ylh\v  /jrftirjxQcc  (Headlam)  ist  sicher. 

443)  bvxcog  (Leeuwen)  füllt  den  Raum  nur  knapp,  viel- 
leicht ist  xavxag  vorzuziehen,  navv  psv  ist  zu  lang. 

444)  Im  Anfang  fehlen  vor  dem  sicheren  iv  7 Buchstaben. 
x<fm  eöx ]iy  (Arnim)  füllt  also  den  Raum  gut,  ergibt  aber 
einen  unmöglichen  Vers.  Da  nun  hinter  öov  ein  deutliches, 
von  Lefkbvre  übersehenes  r steht,  muß  eine  Silbe  zwischen 
£6 xi  und  xa t fehlen;  vaC  ist  wohl  das  Gegebene. 

Die  Verse  der  Rückseite  hat  m.  E.  Legrand  am  rich- 
tigsten beurteilt,  die  Ergänzung  im  einzelnen  ist  mehrfach 
durch  Sudhaus  gefordert  worden,  obwohl  ich  seine  kühneren 
Änderungen  meist  nicht  bestätigen  kann.  Es  handelt  sich 
um  eine  Freilassung,  wie  die  Verse  4290*.  und  434  zeigen, 
und  zwar  wird  der  Freigelassene  ermahnt,  Charisios  auch 
weiter  wrie  bisher  treu  zu  sein.  Dann  kann  er  aber  nicht 
Daos  sein,  wie  Sudhaus  meint,  der  irrtümlich  dessen  Namen 
in  Vers  434  sucht,  denn  Daos  hat  mit  Charisios  direkt  gar- 
nichts  zu  tun  gehabt,  sondern  nur  Onesimos,  der  vertraute 
treue  Sklave,  der  durch  die  Beschlagnahme  des  Ringes  so 
wesentlich  zur  Lösung  der  Mißverständnisse  beigetragen  hat. 
Das  hat  bereits  Legrand  vermutet.  Da  nicht  Charisios  selbst 
der  Freilasser  ist,  muß  es  sein  Vater  sein,  und  daß  dessen  Name 
in  Vers  429  einzusetzen  sei,  vermutet  Sudhaus  sehr  glücklich. 
Als  Vater  des  Charisios  ist  Chairestratos  aus  160  und  190  fr. 
zu  erkennen.  Leider  bleibt  im  einzelnen  vieles  dunkel. 

428)  Xcox 

X[caQ£öTQ]ax\  ( Xcuq .)  xb  fisra  ra[vra  (pgovxiöo v. 

430)  OTtCOQ  [ dicc)lisv£ig  COV  XcCQLÖLG)  [tÖ  7Z0CV 

oioö7c[£ Jp  rnöxös'  ov  yaQ  io 

ixaigCdiov  xovxJ  ovdh  xb  xvyby 

önovöfi  xal  Ttcadccpcov  o . . 

COvrjö.)  iXavfreQos,  tfdj;.  (Aatp.)  (irj  ßXejtoi  .... 

435)  x[cc]l  7CQC) xov  ccv t[ö]v  xaxa  fiov  .... 
xov  (pCXxa[xo]v  xal  xov  yXvxvxax[ov 

10* 
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429)  Die  beiden  ersten  Verse  gebe  ich  nach  Sudhaus, 
nur  den  Schluß  von  430  nach  Leo.  Xaigsörgat  füllt  die 
Lücke  vortrefflich. 

431)  Statt  ijöd-a  (Arnim,  Sudhaus)  steht  im  Papyrus 
oidfra.  Am  Schluß  der  Zeile  darf  man  schwerlich  idri  ergän- 
zen. Das  Bild  des  Zusammenhangs  wird  wesentlich  durch 
die  Feststellung  geändert,  daß  am  Anfang  von  433  nicht  das 
unmetrische  vlov  drjdsy  sondern  sicher  öTtovötj  öi  zu  lesen 
ist;  von  dem  Sohn  ist  also  garnicht  die  Rede.  „Dies  Dirn- 
chen  (Habrotonon)  hat  nicht  planlos  gehandelt,  sondern  mit 
Absicht"  ist  offenbar  der  Sinn,  aber  ich  finde  das  Verbum 
nicht,  und  weiß  auch  xcudccgiov  nicht  anzuschließen. 

433)  Hinter  itcuddgio v lese  ich  C oder  €,  dann  sehr 
undeutlich  KM  oder  KO). 

434)  Das  von  fünf  Gelehrten  übereinstimmend  gefundene 

steht  deutlich  ira  Papyrus,  die  Worte  xdl  sind 

offenbar  eine  Zwischenbemerkung  des  Onesimos,  der  sein 
Glück  noch  nicht  recht  fassen  kann.  Übrigens  ist  die  Un- 
verschämtheit, mit  der  er  hernach  Smikrines  gegenüber  tritt, 
durch  seine  junge  Freiheit  fein  begründet. 

435)  Ein  Rest  vor  dem  N führt  mehr  auf  ccvri]v  als 
cci) tbv,  aber  falls  avtijv  im  Papyrus  stand,  war  es  wohl  ein 
Schreibfehler. 

Die  beiden  letzten  Seiten  des  Blattes  H sind  wesentlich 
besser  erhalten  als  die  ersten. 

455)  Es  ist  mit  Arnim  und  Leo  zu  lesen  dv  [£r]t 
kalfjs  t t,  die  Lücke  reicht  nur  für  zwei  Buchstaben  aus. 

457)  Im  Papyrus  steht  olxade  nicht  oixctÖC. 

487)  Nach  (fwtQLßei  de  steht  Doppelpunkt,  die  Zuteilung 
der  Worte  rfjg  naggr^Cag  an  Smikrines  wird  also  durch  den 
Papyrus  bestätigt. 

490)  Nach  avayxalov  ist  nur  ein  hochstehender  Punkt 
erhalten,  der  untere  wird  in  einem  Loch  verschwunden  sein. 
Der  von  Arnim  und  Leo  vorgeschlagene  Personenwechsel 
wird  also  dem  Papyrus  entsprechen. 
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498)  Der  Schreiber  hatte  zuerst  aqp hoo  geschrieben  und 
dann  irrtümlich  das  zweite  E statt  des  ersten  in  I verbessert. 

504)  Das  vielfach  vermutete  eyttfiai  steht  im  Papyrus. 

514)  Im  Papyrus  stand  wohl  old ’ ifyaj]'  tv  oxi\ 
nach  old'  (ohne  Apostroph)  sind  Spuren  eines  E sichtbar, 
dann  fehlen  sicher  nicht  mehr  als  zwei  Buchstaben.  Zu 
schreiben  wird  gleichwohl  mit  Leo  sein  old ’ ey&y  . 

515)  Der  Vers  war  im  Papyrus  schwerlich  in  Ordnung, 
ich  lese  im  Anfang  ....  ccxsöxsqcc  6vvf\Ke.  Nach  vier  bis 
fünf  verlorenen  Buchstaben  folgt  zunächst  ein  A oder  O,  allen- 
falls auch  C möglich,  dann  wohl  TEC,  jedenfalls  nicht  PIC. 

516)  Die  im  Anfang  erhaltenen  Reste  führen  auf  ov 
y*yo]y£[v]  evtl ’xwa  (Wilamowitz). 

517)  Nach  fünf  verlorenen  Buchstaben  folgt  T*  mit 
deutlichem  Apostroph,  Wilamowitz’  Ergänzung  el  xovjx' 
wird  richtig  sein. 

Von  den  kleineren  Fragmenten  will  Wilamowitz  noch 
den  schmalen  Streifen  M mit  je  15  Versanfängen  und  Schlüssen 
den  Epitrepontes  zuweisen.  Aber  so  gut  auch  viele  Worte 
wie  ccöGn[os],  itCvuv , xä  ZQtf[iaxcc  und  besonders  ipaX]xQlag  in 
die  Szene  des  Sinikrines  passen  würden,  mir  scheint  die  Zu- 
teilung doch  unwahrscheinlich,  weil  in  M3  Vers  15  der  Name 
Eififjuag  vorkommt,  der  den  Epitrepontes  fremd  ist. 

4.  Heros. 

Die  Überschrift  des  Stückes  war  oben  und  unten  durch 
eine  Reihe  kleiner  Häkchen  eingefaßt,  so  daß  zwischen  ihr 
und  dem  ersten  Vers  der  Hypothesis  ein  Zwischenraum  entr 
steht.  Von  dem  Namen  des  Stückes  ist  ein  kleiner  Rest  des 
ersten  Buchstabens  erhalten,  der  aber  leider  keine  sichere 
Deutung  gestattet.  Über  dem  € von  xexovoa  sieht  man  näm- 
lich eine  kleine  Schleife  und  einen  steilen  Aufstrich.  Ich 
glaubte  zuerst,  diese  Reste  für  ein  M in  Anspruch  nehmen 
zu  müssen,  bin  aber  davon  zurückgekommen,  und  halte  es 
für  denkbar,  daß  sie  doch  zu  einem  großen,  unten  mit  einem 
kleinen  Schnörkel  versehenen  H gehören.  Da  der  erste  er- 
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haltene  Buchstabe  von  M]bvccv6qov  über  dem  0 von  zaQ&- 
vog  steht  und  -bvccvöqov  Buchstaben  von  gewöhnlicher  Größe 
hat,  ist  die  Ergänzung  ”Hq ag  M^bvkvöqov  unter  folgenden 
Voraussetzungen  denkbar:  Die  ersten  Buchstaben  beider  Namen 
waren  so  viel  größer  geschrieben,  daß  sie  zwei  Plätze  ein- 
nahmen,  und  zwischen  beiden  Worten  war  ein  Spatium  von 
2 Buchstaben  gelassen.  Man  sieht,  die  Beobachtung  des 
ersten  Buchstabenrestes  gibt  keine  neue  Stütze  für  die  Be^ 
nennung  Heros  ab;  da  sich  der  erhaltene  Rest  aber  auch 
keinem  andern  Buchstaben  ohne  weiteres  fügt  und  mit  H 
zur  Not  vereinigen  läßt,  glaube  ich  doch,  daß  die  inneren 
Gründe  für  die  Bezeichnung  Heros  zu  stark  sind,  um  durch 
den  unsicheren  Rest  erschüttert  zu  werden. 

Auch  in  diesem  Stück  gibt  es  einige  Akzente  von  erster 
Hand  V.  12  ylgcov,  18  Accfag,  und  zweifelhafter  21  xqogÖo- 
xcov,  22  nedccg. 

27)  Ich  lese  im  Anfang  nach  einer  Lücke  von  8—9 
Buchstaben  bl  xi  x[o]vx\  vor  xi  stand  also  eine  Verbalfonn 
auf  -£t,  ich  schlage  vor  öol  rvy%ctv\Bi  xi , was  sich  gut  an 
das  bI  övvi]Yiitvov  des  vorhergehenden  Verses  anschließt 

57)  bqlu  steht,  wie  zu  erwarten,  im  Papyrus. 

64)  Die  überaus  nachlässig  geschriebenen  zu  einem 
Knäuel  vereinigten  Buchstaben  des  ersten  Wortes  habe  ich 
ebensowenig  mit  Sicherheit  entwirren  können  wie  Lefebvbe. 
Sicher  sind  T,  A und  POC,  für  möglich  halte  ich 
verschrieben  für  xrjXovpög,  wenn  man  dies  tragische  Wort 
Menander  Zutrauen  darf.  • 

67)  Am  Schluß  lese  ich  eher  xqtjö zog  als  xqy^xov. 

69)  ftvticati  uXig  vr\  xov  Ilo[0Bidcj  bis  auf  den  Gottes- 
namen, der  unsicher  bleibt,  ist  alles  sicher,  so  wie  Ckoenkrt, 
Leo,  W ilamowitz  vermutet  haben. 

Daß  Fragment  0,  welches  unten  Rand  hat,  in  den  Hero> 
gehört,  ist  zwar  keineswegs  sicher,  aber  doch  wahrscheinlich. 

Der  erste  Vers  lautete  wohl 

b] xrj  \ö]xxcoxccidBx'  :ov 
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Im  vierten  Vers  lese  ich  — 10g  iov  otiitcog.  Im  vierten 
Vers  der  Rückseite  sehe  ich  vor  vi)  zli’  einen  senkrechten 
Strich,  kein  €. 

5.  Unbestimmbare  Reste. 

Daß  die  Fragmente  L,  P,  S,  die  Lefebvke  gleich  dem 
Blatte  J der  Samia  zugewiesen  hatte,  weil  auch  in  ihnen  ein 
Liebhaber  Moschion  eine  Rolle  spielt1),  vielmehr  einer  fünften 
Komödie  angehören,  ist  jetzt  wohl  allgemein  anerkannt2),  und 
Arnims  glückliche  Zusammensetzung  der  Fragmente  L und 
P macht  wenigstens  zwei  Versgruppen  lesbar.  Trotzdem 
bleibt  in  den  drei  Fragmenten  das  meiste  dunkel  und  eine 
Rekonstruktion  der  Handluug  ist  unmöglich.  Hinweisen 
möchte  ich  doch  auf  ein  dünnes  Fädchen,  das  die  Fragmente 
mit  einem  bekannten  Stück  Menanders,  dem  Sikyonier  ver- 
bindet. 

Wir  lesen  bei  Harpokration  ccvaiveaftcu'  xoivag  uev  rö 
ccQVfiöfrcU)  löi'cog  £ni  rav  xuxit  Tovg  yd^iovg  xal  rä  <x(pQo- 

ölölu  Xeysrta ÜXccrav  <Pcccovi,  MevavÖQog  Sixvgjvü 0 

(fr.  446  K.),  und  in  diesem  Sinne  wird  das  Wort  in  LP  502 
gebraucht.  Von  den  Personennamen  des  Sikyoniers  keimen 
wir  nur  einen,  den  Soldaten  Stratophanes  (fr.  44  2),  und  dieser 
Name  kommt  in  L,  P,  S,  und  dem  möglicherweise  zum  selben 
Stück  gehörigen  Fragment  M nicht  vor.  Anderseits  deutet 
das  in  Sx  zweimal  wiederkehrende  Wort  X6%og  auf  die  Teil- 
nahme eines  Soldaten  an  der  Handlung.  Für  möglich  möchte 
ich  es  danach  immerhin  halten,  daß  wir  Reste  des  Sikyoniers 
vor  uns  haben. 

Natürlich  passen  die  von  Arnim  verbundenen  Reste  nicht 
so  zusammen,  daß  P Verso  an  L Recto  anschließt,  wie  er 

1)  Der  Name  Moscbiou  findet  sieb  jetzt  in  nicht  weniger  als 
4 Stücken  Menanders  für  einen  verliebten  Jüngling  gebraucht,  im 
Hjpobolimaioa,  der  Perikeiromene,  Samia  und  dem  namenlosen  Stück. 

2)  Während  des  Drucks  lerne  ich  C.  Roberts  Pbersetzung  kennen, 
die  diese  Fragmente  doch  der  Samia  zuweist.  Roberts  kühne  Rekon- 
struktion des  ersten  Akts  überzeugt  mich  nicht,  für  ganz  ausgeschlossen 
halte  ich  es,  daß  in  V.  524  ff.  Chaireas  Mitunterredner  ist. 
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nach  Lefebvre  annehmen  mußte,  sondern  Lx  und  P2  sind 
Recto,  L2  und  Pj  Verso  und  die  Seitenfolge  war  offenbar 
Recto- Verso.1) 

492)  Ich  glaubte  zu  lesen  inaxq^ev. 

497)  Ich  las  e . özcu . . r . IQ. 

498)  Im  Papyrus  stand  wohl  ood|L  ?v]  «£  iuov  n[ic& uv. 
denn  zwischen  A und  € fehlen  3 Buchstaben. 

501)  Vielleicht  ist  zu  schreiben 

avxa  TtaQccöovvca  xbv  [yd^io]v  Tteföcov 

zwischen  den  beiden  N fehlen  4 Buchstaben. 

502)  Nach  i^HQyaöaxo  steht  Doppelpunkt. 

515)  o/'/iot,  xl  Jtoijöco:  ist  sicher. 

516)  Der  Schluß  wird  etwa  lauten  evxoap o[v  etvcci  uoi 
öoxsl  fuxQov  vTicaioöxrjvcu) , die  vorangehenden  Worte  x£$  ö 
ßooov  iöxCv  7toxe  7tQOs  xalg  &vQcäs  spricht  offenbar  eine  neu, 
aus  dem  Hause,  auftretende  Person,  und  darauf  ziehen  sich 
die  bisherigen  Sprecher  mit  der  üblichen  Wendung  (vgl.  z.  B. 
Sam.  153)  zurück. 

507)  Am  rechten  Rand  stand  vielleicht  die  Personen* 
angabe  Xcu]q. 

508)  Am  Schluß  -6a. 

516)  yccg  6 Off[£V. 

518)  Die  Lücke  zwischen  cc]yavuxx  und  dem  letzten  > 
ist  erheblich  größer  als  Lefebvre  angibt,  sie  umfaßt  wohl 
9 Buchstaben. 

518)  Im  Anfang  xov  oder  xei. 

519)  Ich  lese  tov  v'ov  ix . . ..  [idvog  zwischen  K und  M 
fehlen  nicht  mehr  als  4 Buchstaben. 

520)  tjfiiv  x\ 

Das  I in  i)ulv  ist  mit  N ligiert;  falls  ich  nach  2 mit 
Recht  einen  Apostroph  notiert  habe,  wäre  etwa  [apiö] r'  zu 
ergänzen,  mehr  als  4 Buchstaben  fehlen  nicht. 

521)  Zwischen  ö MoöxCiov  und  fehlen  4 

höchstens  5 Buchstaben,  deren  letzter  M,  A oder  K mit  Apo- 

1)  loh  zähle  auch  für  P nach  den  Verazahlen  von  L. 
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atroph  war;  €yrj]^i  würde  gut  die  Lücke  füllen,  aber  viel- 
leicht ist  auch  [ßsßrj ]x  (Südhaus)  möglich. 

522)  aofisd'a  ist  sicher. 

525)  ov  Xaigeq  to  jrpörov,  alles  deutlich  bis  auf  das 
nur  zum  kleineren  Teil  erhaltene  O in  x6. 

Auch  in  dem  schmalen  Streifen  S läßt  sich  ein  wenig 
mehr  lesen: 

Sj  545)  V*  4 Ca. 

546)  t ov  6(p  X6%(p  sicher. 

548)  n f)v  udixovpevog,  statt  M ist  auch  A möglich. 

549)  vrj  t'ov  r'HX[i]oy. 

55°)  PPS  tdo[ifi]sv  [av.  Im  Anfang  außer  I auch  T,  r, 
N möglich,  von  dem  M unsichere  Spuren. 

552)  Nach  Doppelpunkt,  im  Anfang  unsichere 

Spuren  etwa  daß. 

553)  Ich  lese  eTUßxoQd 

554)  r ]ov  Xoxov  öC%[a. 

S2  559)  Ich  lese  ex  Mot nicht  elg. 

561)  Eher  tcqcqL  ye  als  re. 

562)  6 Xcuqsccs  <XQ  oder  cpo. 

563)  r l yaQ  rjd ix\rjß s}  das  x ist  sicher. 

Sollte  sich  ein  Leser  wirklich  bis  zum  Schluß  dieser, 
wie  mir  wohlbewußt  ist,  ungenießbaren  Abhandlung  durch- 
arbeiten, so  sei  ihm  noch  einmal  die  Bitte  ans  Herz  gelegt, 
mich  bald  durch  gütige  Mitteilung  eigener  Ergänzungs-  und 
Verbesserungsvorschläge  zu  erfreuen. 


Druckfertig  erklärt  xi.  VII.  190X.J 


AUSSERORDENTLICHE  GESAMTSITZUNG 
BEIDER  KLASSEN  VOM  24.  MAI  1908. 

Herr  Lipsius  meldet  eine  Arbeit  von  Professor  Körte  über 
die  neuen  nach  Leipzig  gekommenen  Menanderfragmente  an  (für 
die  Berichte). 


SITZUNG  VOM  11.  JULI  1908. 

Herr  Meister  trug  vor  über  ein  kyprisches  Ostrakon,  Herr 
Zimmern  über  den  babylonischen  Gott  Tamüz,  Herr  Schreiber  über 
eine  Gruppe  hellenistischer  Reliefs  (Satyrspiel  und  Anathema),  Herr 
Fischer  über  tendenziöse  Ausmerzungen  des  Ibn  Hischäm  und  der 
Prophetenbiographie  des  Ibn  Ishäk,  sämtlich  für  die  „Abhandlungen“ 
des  Jahres  1909.  Ebenso  hatte  dafür  Herr  Hirzel  eine  Abhandlung 
über  die  Strafe  der  Steinigung  eingesandt  und  kündigten  Abhand- 
lungen an  die  Herren  Hauck  über  bischöfliche  Wahlkapitulationen, 
W indisch  über  die  Komposition  des  Mahävastu,  Lamprecht  über 
die  universalgeschichtliche  Methodenbildung. 


PhiL-hiBt.  Kl»*«c  1908.  Bd.  LX. 
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SITZUNG  VOM  2 4.  MAI  1908. 

Zwei  neue  Blätter  der  Perikeiromene. 

Von 

Alfred  Körte. 

(Hierzu  vier  Tafeln). 

Im  Winter  1907/8  kaufte  Herr  Dr.  Friedrich  Zucker 
in  Mallawi  für  das  Papyruskartell  B zwei  Blätter  eines  Per- 
gamentkodex, die  vermutlich  aus  Cheikh-Ibadah,  dem  alten 
Antinupolis,  stammen.  Es  erkannte  sofort,  daß  sie  Verse  der 
Perikeiromene  Menanders  enthalten,  und  daß  eine  größere 
Reihe  von  Versen  in  Lefebvres  Papyrus  aus  Aphroditopolis 
wiederkehrt.  Herrn  Zuckers  Liebenswürdigkeit  verdanke  ich 
es,  daß  ich  bei  meiner  Revision  des  Kairener  Papyrus  die 
Blätter  einsehen  durfte.1)  Da  auf  dem  ersten  Blatt  die  Verse 
71  — 118  der  LEFEBVREschen  Ausgabe  wiederkehren  und  zwar 
teilweise  in  besserer  Erhaltung,  so  war  die  Kenntnis  des  neuen 
Fundes  für  meine  Revision  von  größtem  Werte,  und  ich  möchte 
Herrn  Zucker  auch  an  dieser  Stelle  dafür  danken,  daß  er 
formelle  Bedenken  den  sachlichen  Interessen  untergeordnet 
hat.  Bei  der  diesjährigen  Verteilung  der  Erwerbungen  des 
Rarteils  fielen  die  beiden  Blätter  durch  das  Los  Leipzig  zu, 
and  alsbald  wurde  ich  hocherfreut  durch  die  gütige  Auf- 
forderung der  philologisch -historischen  Klasse  der  Königlich 
Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  den  Fund  mit 
nÖglichster  Beschleunigung  in  ihren  Berichten  zu  veröffent- 
ichen.  Für  diese  neue  ehrenvolle  Förderung  meiner  Menander- 


1)  Vgl.  Ber.  der  Sachs.  Ges.  der  Wiss.  LX  1908  S.  92. 
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Studien  sage  ich  der  Gesellschaft  meinen  wärmsten  Dank- 
Ferner  habe  ich  Herrn  y.  Wilamowitz  zu  danken,  der  mir 
nach  Einsicht  meines  Manuskripts  sehr  wertvolle  positire 
und  negative  Ratschläge  erteilte,  und  nicht  weniger  Herrn 
W ilcken,  der  auf  meine  Bitte  eine  Anzahl  schwieriger  Stellen 
wiederholt  mit  reichem  Erfolge  nachprüfte. 

Die  beiden  Blätter  sind  in  Leipzig  von  kundiger  Hand 
geglättet  und  gereinigt  worden  und  tragen  jetzt  in  der  Pa- 
pyrussammlung der  Königlichen  Universitäts- Bibliothek  die 
Nummer  613.  Die  vier  in  dem  Institut  des  Dr.  Trexkleb 
hergestellten  Tafeln  geben  den  Zustand  der  Blätter  gut  wieder, 
ja  sie  lassen  einige  jüngere  Korrekturen  besser  hervortreten 
als  die  Originale.  Gerade  ihrer  Güte  wegen  möchte  ich  aber 
hervorheben,  daß  manches  eben  doch  nur  auf  den  Originaler 
mit  Sicherheit  festzustellen  ist,  besonders  täuschen  auf  der 
Fleischseite  des  Pergaments  (Tafel  1 und  4)  die  von  der  Haar- 
seite durchgeschlagenen  Buchstaben  in  der  Reproduktion  stärker 
als  im  Original,  auch  ist  in  den  gebräunten  Stellen  des  Per- 
gaments mehr  zu  lesen  als  die  Tafeln  erkennen  lassen. 

Die  Höhe  der  Blätter  beträgt  16  cm,  die  größte  Breitr 
jetzt  1 3 cm,  sie  war  aber  ursprünglich  größer,  denn  die  inneren 
Ränder  sind  ziemlich  stark  beschädigt;  nimmt  man  an,  daS 
der  innere  freie  Rand  ursprünglich  dem  äußeren  annähernd 
gleich  war,  so  kommt  man  auf  eine  Breite  von  15 — 16  cm. 
Der  Kodex  gehört  also  zu  der  von  Schübart  (Das  Buch  bei 
den  Griechen  und  Römern  S.  121)  im  allgemeinen  der  Zeit 
bis  zum  4.  Jahrhundert  zugewiesenen  Klasse,  die  Höhe  und 
Breite  nahezu  gleich  bemißt.  Im  Einklang  zu  dem  Format 
steht  die  Schrift,  denn  die  auf  dem  HistorikerkongTeß  in 
Berlin  versammelten  Kenner,  denen  ich  die  Photographien 
zeigen  konnte,  setzten  sie  nach  freilich  nur  flüchtiger  Prüfung 
meist  ins  3.  oder  4.  Jahrhundert.  Mit  der  bei  meiner  geringen 
Erfahrung  gebotenen  Vorsicht  bemerke  ich,  daß  mir  die  Blätter 
auch  der  Schrift  nach  entschieden  einen  älteren  Eindruck 
machen  als  der  Kairener  Papyrus;  daß  sie  einen  reineren  Text 
bieten,  wird  sich  weiter  unten  ergeben. 
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Da  alle  vier  Seiten  numeriert  sind,  kann  man  sich  von 
dem  Verhältnis  der  Blätter  zueinander  und  von  der  Anlage 
der  ganzen  Handschrift  ein  recht  gutes  Bild  machen.  Die 
Paginierung  ist  sogar  eine  doppelte:  Zuerst  hat  ein  Besitzer 
oder  Korrektor  — nicht  der  ursprüngliche  Schreiber  — über 
die  Mitten  der  Seiten  va,  vß , £a,  £ ß geschrieben,  darauf  hat 
wieder  eine  andere  Hand  diese  Zahlen  erst  zu  korrigieren 
versucht  in  die  um  1 höheren1),  dann  hat  er  sie  ganz  ge- 
strichen und  mit  noch  größeren  Lettern  in  die  rechten  Ecken 
vß,  vy , Iß,  %y  geschrieben.  Dieser  Korrektor  hat  es  mit 
seiner  Umnumerierung  so  eilig  gehabt,  daß  er  die  Tinte  nicht 
trocknen  ließ,  ganz  deutlich  liest  man  auf  vy  das  abgedrückte 
vd  der  Gegenseite,  und  ebenso  auf  %ß  abgedrückt  |a.  Dabei 
ist  die  Umnumerierung  sicherlich  falsch,  wie  folgende  Er- 
wägung lehrt:  Zwischen  53  und  62  fehlen  8 Seiten,  d.  h. 
zwei  Doppelblätter;  mithin  besitzen  wir  ein  Doppelblatt  und 
zwar  das  zweite  eines  Quaternio.  Dieser  Quaternio  trug  nach 
der  neuen  Numerierung  die  Zahlen  50—65,  nach  der  früheren 
49—64,  und  es  ist  einleuchtend,  daß  die  älteren  Zahlen  sich 
vorzüglich  in  das  Quaternionensystem  einfügen,  die  jüngeren 
dagegen  nicht.  Wir  dürfen  als  sicher  annehmen,  daß  3 Qua- 
temionen  mit  den  Zahlen  1—48  der  Lage,  von  der  wir  das 
zweite  Doppelblatt  besitzen,  vorangegangen  sind.  Falls  die 
jüngere  Numerierung  nicht  einfach  auf  einem  Versehen  be- 
ruht, muß  man  annehmen,  daß  dem  ersten  Quaternio  später 
ein  einzelnes  Blatt  vorgeklebt  war,  von  dem  nur  die  Rück- 
seite gezählt  wurde.  Der  Wechsel  von  Recto  mit  Verso  war 
offenbar  der  gleiche,  wie  ich  ihn  im  Kairener  Papyrusbuch 
festgestellt  und  dort  aus  dem  Vorbild  des  Pergamentkodex 
zu  erklären  versucht  habe2),  d.  h.  jede  Lage  begann  mit  Recto 
und  dann  lag  stets  Verso  auf  Verso  und  Recto  auf  Recto: 
Unsere  erste  Seite  ist  die  dritte  eines  Quaternio  und  deshalb 

1)  Bei  va,  vß  und  gß  erkennt  man  deutlich  den  Versuch,  aus  dem 
« ein  ß,  aus  den  beiden  ß zwei  y zu  machen,  bei  ga  ist  ein  ß zwischen- 
geklemmt, aber  wieder  ausgewischt. 

2)  a.  a.  0.  S.  89. 
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Verso.  Natürlich  liegt  es  mir  fern,  diese  Anordnung  für  die 
allein  übliche  anzusehen,  — Schubart  bringt  Beispiele  ge 
nug  für  die  bunte  Mannigfaltigkeit,  die  in  den  älteren  Büchern 
herrschte1 2),  — aber  für  die  beiden  Menanderhandschriften 
läßt  sie  sich  naehweisen. 

Bei  je  30  Versen  auf  der  Seite*)  enthielt  der  Kodex  vor 
dem  erhaltenen  Blatt  rund  1450  Verse,  es  ging  der  Perikei- 
romene  also  noch  ein  anderes  Stück  voraus.  Die  mutmaß- 
liche Verteilung  dieser  1450  Verse  auf  beide  Komödien  kann 
ich  erst  weiter  unten  erörtern,  hier  sei  nur  bemerkt,  daß 
zwischen  beiden  Blättern  8 x 30  = 240  Verse,  oder  ein  paai 
Verse  mehr,  fehlen.  Hierdurch  ist  die  Zugehörigkeit  auch 
des  zweiten  Blattes  zur  Perikeiromene  unbedingt,  gesichert, 
denn  innerhalb  von  240  Versen  kann  unmöglich  die  Perikei 
romene  zu  Ende  geführt  und  ein  neues  Stück  bis  zum  Ana- 
gnorismos  gebracht  werden.  Diesen  äußeren  Beweis  der 
Zugehörigkeit  hervorzuheben,  ist  deshalb  nötig,  weil  das 
zweite  Blatt  kein  sonst  bekanntes  Fragment  des  Stückes  und 
merkwürdigerweise  auch  keinen  der  in  ihm  vorkommenden 
Namen  enthält. 

Die  Schrift,  eine  zierliche  Buchschrift,  ist  bis  auf  die 
arg  verriebenen  und  verblaßten  unteren  Hälften  der  Fleisch- 
seiten ziemlich  gut  lesbar.  Als  kennzeichnend  für  sie  hebt 
ich  hervor  die  leise  Rechtsneigung  aller  Vertikalen,  die  ge- 
legentliche Punktierung  des  Jota  und  Ypsilon,  die  Kleiijheit 
des  Omikron  und  die  eckige  Bildung  des  Sigma,  das  Ton 
Gamma  vielfach  nicht  zu  scheiden  ist.3) 

Die  Elision  ist  bis  auf  wenige  Stellen  vollzogen  und 
der  Apostroph  fehlt  ziemlich  selten.  Spiritus  und  Akzente 
sind  nur  ganz  vereinzelt  und  fast  nie  von  erster  Hand  ge- 
setzt. An  Abkürzungen  findet  sich  nur  der  bekannte  Ersatz 
des  auslautenden  Ny  am  Versschluß  durch  einen  Querstrich 

1)  a.  a.  0.  114  ff. 

2)  Nur  die  zweite  Seite  (53)  hat  31  Verse. 

3)  Die  Formen  finden  sich  fast  alle  in  der  Schrifttafel,  die  Kenyos 
Palaeography  of  greek  papyri  für  das  3.  Jahrh.  gibt. 
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über  dem  vorangehenden  Vokal.  Personen angaben  am  Rande 
gibt  es  leider  nicht.  Der  Personenwechsel  wird,  wie  üblich, 
durch  Doppelpunkt  in  der  Zeile  und  Paragraphos  angezeigt, 
die  bald  über,  bald  unter  dem  Vers  steht,  in  welchem  der 
neue  Sprecher  einsetzt;  doch  steht  der  Doppelpunkt  gelegent- 
lich (V.  49,  52)  auch  zur  Bezeichnung  eines  starken  Sinnes- 
einschnitts ohne  Personenwechsel.  Als  Interpunktion  kommt 
außerdem  einige  Male  die  ava  önyfirj  vor  (V.  41,  51). 

Die  Blätter  sind  ziemlich  reich  an  Korrekturen.  Zunächst 
hat  der  Schreiber  selbst  einige  Versehen  berichtigt,  z.  B.  in 
V.  5.  Dann  hat  jemand  mit  sehr  blasser  Tinte  allerlei  ver- 
bessert und  zwar  anscheinend  aus  einer  andern  Handschrift,  in 
V.  54  hat  er  nämlich  über  der  Zeile  zu  iogaxsig  die  Variante 
tagaus ig  angegeben,  diese  Lesart  ist  falsch,  aber  sie  findet 
sich  an  unserer  Stelle  im  Kairener  Papyrus.  Ziemlich  grob 
hat  dann  noch  eine  dritte  Hand,  vielleicht  der  Bezifferer  der 
Seiten,  mit  schwarzer  Tinte  eine  Anzahl  Korrekturen  vorge- 
nommen, vor  allem  in  V.  12  das  Verbum  Öioixslg  gestrichen 
und  kursiv  xokspsig  darüber  geschrieben.  Ich  werde  im 
Folgenden  die  Hände  der  Korrektoren,  soweit  es  mir  möglich 
ist,  scheiden. 

Da  ich  in  Majuskeln  gebe,  was  ich  gelesen  habe,  und 
auch  die  Tafeln  eine  gewisse  Kontrolle  gestatten,  nehme  ich 
mir  die  Freiheit,  Ergänzungen,  die  mir  sicher  erscheinen, 
graphisch  nicht  anzudeuten.  Die  bei  uns  übliche  Art,  etwa 

oder  ?r[p]ö$  zu  drucken,  be- 

lästigt m.  E.  den  Setzer  und  den  Leser  in  gleicher  Weise 
ganz  unnötig.  Leider  ist  diese  Manier,  jede  Abweichung  von 
dem  überlieferten  Buchstaben  aus  der  adnotatio  critica,  wohin 
sie  gehört,  auch  in  den  zum  Lesen  bestimmten  Text  zu  über- 
nehmen, selbst  in  die  Ausgaben  handschriftlich  Überliefertei 
Autoren  eingedrungen;  ich  sehe  wirklich  nicht  ein,  wem 
damit  gedient  ist. 
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(va) 

sxsi&sv  t'/xsl  xQ^iiax  slXrjqxbg,  tpoi 
ziöXSVS , ZgoÖiÖ(Döiv  ÖS  XCii  XO  ÖXgaXÖZSÖOV. 

(Ilax)  xadevä*  dzsX&av,  dt  (laxdgis , xdg  [xdxag 
xavxag  taöug’  ov%  vyLaivsig.  öoi  XaXar 
j vt}  x6v , usfrvsig  yag.  (IIoX)  f\xxov  o£  zszcox’  Xöcog 

xoxvXyg  zgosLÖag  zdvxa  xav&’ , 6 dvöxvxijg, 
xrjQcbv  x s^iavxbv  slg  xö  (isXXov . (Ilax.)  sv  Xsysvg , 
zsiö&rjxi  Lioi.  (IIoX.)  Ö’  iöxiv  8 xsXsvsig  eae; 

(Ilax)  ög&üg  SQoxcUg , i'uv  iyco  örj  öoi  y sga.  — 
o r4ßgoxovov  SZLörjfitjvov.  Q4ßg)  stöco  xovxovi 

itQtoxov  dzozsptyov  xovg  xe  zalöag  ovg  aysi\g. 

(IIoX.)  xaxCog  dioixslg  xov  zöXsfiov,  ötaXvösxcu 

ösov  Xaßslv  xaxd  xgaxog.  ovxoöi  ut  ydg 
Ildxaixog  £%6XXvöiv.  ()Aßg)  ovx  sö&  riysfubv. 

5 (IIoX)  zgog  xav  frsav,  äv&g gm\  uzsXtf . (L4ßg)  azsQxofica . 

( IloX ) GHirjv  ös  zonjöSLV  xf  xcä  ydg , Aßgoxovov, 
s%sig  xl  zg'og  zoXLogxiav  öv  xgyjöifiots * 
dvvaöai  x avaßaivsLV , zsgixad'fjö&aL.  zol  öxgsfpsi 
Xcuxdöxgi  ; ijöxvv&ijg;  (isXsl  xovxojv  xi  öol; 

!0  ; Ilax)  el  \isv  xt  xolovx’  ijv,  HoXsfiav , olov  (paxs 

vfislg  xo  ysyovbg , xal  ya^sx^v  yvvaixd  öov  — 

( IIoX .)  olov  XsysLg,  üdxaLXS’  ÖLccysgsL  ds  xi; 

£ya  yausxijv  vsvoaixa  xccvxr^v.  (Ilax.)  ui}  ßöcc , 
xig  sö&'  6 Öovg;  (IIoX.)  ipol  xig;  aitxrj.  (Ilax)  zaw  xaX&g 
55  ijgsöxsg  avxfj  xdxa  xscog  vvv  d’  ovxsxl ‘ 

dzsXijXvfrsv  ö’  ov  xaxd  xgozov  öov  xgcopsvov 
avxfj.  (IIoX)  xi  (prjg;  ou  xaxd  xgozov;  xovxi  us  xgjv 
zdvxov  XsXvzrjxag  j LaXiöx ’ slzdtv.  (Ilax)  sgslg , 
tout’  old’  axgcßiog,  cag  ö filv  vvvl  zoslg 
dzözXrjxxov  £öxl.  zol  (psgsi  ydg , ij  xiva 
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Nr  NB 

AZCöN€AYTHC€CT€K€INHKYPIA  • 

AOin  . NTOneiO€INTO)KAKCOCAIAKeiMENö) 
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AnO  . . OCAYTHNOYKAAI  . €IM€  : (OCT’GrKA  . . 
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OYA’APANYN  : OYAAPANYN  : OYKOIAOTI 
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40  r AYK6PAM6KAT AA6AOin6KAT AA€  . . . n€M6 

T AYK€PAriAT AIK€  • AAA*6in6POYT  ....  AOK€. 

nPATT€INCYNH0HCHC0Ar APKAinOAA  .... 

A6AAAHKACAYTH , nPOT€PON6A0CONAIA/\  .... 

_nP€  . B6YC  . . IK6T6YÖC6  :TOYTOMO 

45  OPA  . . noeiN  : AYNACAIA6AHTTOY0€NA6r  . . . 

nAT C : AAAAMHNriAT AIK€  . . . 

AYTHC COTHPI AT  OYnPAFMAT  OC 

enorApei  . inconoT’HAiKHx'OAQC 

€IMHAIAT€AG)nANTA4>IAOTIMOYM€NOC : 

50  TONKOCMQNAYTHCei  . BCOPHCAIC : KAACOC 

€X6I  : 0€G)PHCONnATAIK€TTPOC0€G)N* 

> 

^AAAONM€AeHCeiC:G)nOCIAO  . . . eYP’101 
€NAY/V\A0,OIAOI  AA<t>€A|N€OHMK  ’ AN 

AABHTIT  OYT  CöNOYr  AP6OPAK6ICICC0C : 

55  € . G)re  : KAITAPTOM6  . . 0OCAHnOY00€N  7“ 

AEIONIA6INAAAAT  . <t>6  . . NYN6I  . . . . O 

• • • • 

TOM€r€OOC  €MBPONTHTOC  . . €PAAAWNAAACÖ 
MATONAI’OYA€N:OYrAPAA  . . A6ir€C€ 
IA6INBAAIZ€A€YPO  : HAPA  ....  6PXOMAI- 
60  1 OYK€IC4>0€P€IC0€0ATT  . . . M€IC6KnOAÜ) 

AOrXAC€XONT6C€Kn€  . . . HKACI  . O . 
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vy  (vß) 

ä£(ov,  savxijg  iöx  ixstvrj  xvqIu, 

XoLTtov  tö  itst&eiv  rc5  xaxCbg  Öiaxsifisvq j 

IqqjvxC  x*  köxtv.  (TIoX.)  6 dcsfp&aQxojg  iuov  (90) 

uitovxog  avxyv  ovx  ad'ixsi  fl  ; (ITax.)  ojöx’  iyxaXstv 
äöixsi  ö'  ixsivog , «r  ^or*  eXfrtjg  dg  Xöyovg * 
d’  txßidösi,  dCxrjV  dfpXriöeig'  ovx  e%si 
tiucoqCccv  yaQ  xdötxt]fi\  syxXrjfia  de. 

(IloX.)  ovö * apa  vvv;  (Tlax.)  ovd’  kqcc  vvv.  ( IloX. ) ovx  of<5’  6 rt  (95) 
Ätyw,  fiä  xijv  zh'ifirjXQa,  TtXrjv  änay£o[iat,. 
rXvxeQa  fis  xaxaXsXoLis,  xaxaXsXoune  us 
rXvxeQcc,  Tlaxaix  * tfAA’  fiVrfp  outco  (Tot  tfoxff 
XQaxxsiv , övnjdijg  fjö&a  yaQ  xal  noXXdxig 
XsXaXr/xag  avxrji  xqöxsqov,  tXfrav  diaXsyov,  (100) 

itQdößsvöov,  txsx sva  6s.  ( Tlax .)  xovxd  uoi  doxsi , 

6(>äi£,  Ttoslv.  (TIoX.)  dvvaöca  öh  difaov&sv  Xsysiv , 

Tldxaixs ; (Tlax.)  fisxQi'cog.  ( TIoX .)  dXXa  /njv,  Tldxaixs , <J*f. 
avrt?  ’tfrlu  ^ öcoxriQCu  xov  nQayfiaxog. 

iyco  yccQ  st  xi  Ttcbnox1  tidtxrjx  oXag  — (105) 

/rj)  dtarfAw  ndvxa  cpiXoxifLovfisvog. 
xbv  xööfiov  avxrjg  st  dsaQijöaig.  (ITax.)  xaXag 
e%si.  ( 77ar .)  d^sioQrjöoVj  ITccxcuxs,  rtQOg  frscjv' 
uäX/.ov  u iXstjösig.  (Tlax.)  dt  Iloösiöov.  (IToX.)  ösvq1  i\h , 
sydyfiad"1  oV , 01a  d£  (paCvstf  i)v(x  dv  (110) 

Äa/J/7  T*  TO  VT  CO  V*  ov  yap  soQaxsig  töGJg. 

(Tlax.)  iycoys.  (TIoX.)  xal  yaQ  x b fisysfrog  drjxov&sv  \v 
ä£iov  tösiv.  aXXä  xt  cpsQco  vvv  stg  fisöov 
x b usysd-og , ifißQÖvxrjxog , vnsQ  aXXoov  XaXCov. 

(IJax.)  fiä  x'ov  zH\  ovösv.  (TIoX.)  ov  yaQ ; aXXä  Ösl  ys  os  (115) 
tösiv , ßdöi^s  ösvqo.  (Tlax.)  TCctQay , statQ^ofiai. 

(Moö.)  ovx  siöepfrsQslöfrs  d-äxxov  vfisig  ixnodcjv,  — 

Xoyxas  t%°vxsg  sxitSTtrfirfxaöt  fioe. 
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45  OPA  . . noeiN  : AYNACAIA6AHTTOY0€NA€r  . . . 

HAT C : AAAAMHNnAT AIK6  . . . 

AYTHC WTHPlATOYnPArMATOC 

enorApei  . mwnoT’HAiKHx’OAcoc 

6IMHAIAT  €A0)riANT  A<J>IAOTIMOYM€NOC : 

M)  TONKOCMONAYTHC6I  . 6C0PHCAIC : KAACOC 

exei : 06O3PHCONnATAiK€npoc0ea)N- 
> 

MAAAONM6A6HC6IC : OOnOCIAO  . . . eTP’Yöl 

€NAYMA0’OIAOIAA<t>€AIN€OHMK’ AN 

G) 

AABHTITOYTCöNOYr  AP60PAK6ICICG)C : 

55  6 . Core  : KAITAPTOM6  . . 0OCAHnOY006N  7~ 

AHIONIA6INAAAAT  . 06  . . NYN6I  . ...  Ö 
TOM6r€0OC*6MBPONTHTOC  . . €PAAAG)NAAA(ö 
_MATONAI*OYA€N  : OYrAPAA  . . A6ir€C6 
IA6INBAAIZ6A6YPO  : I1APA  ....  6PXOMAI* 
eo  1 OYK€IC4>06P6ICÖ€0ATT  . . . M6IC€KnOA(Ä) 

AorxAcexoNT€C€Kne  . . . hkaci  . o . 
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*7  . OP) 

a%(üv\  tavxrjg  egx  ixtCvrj  xvgia , 

Aot^ov  To  -xslfttiv  tg3  xaxös  diuxtifi ieva 

igavx t xy  iöxiv.  (77oA.)  6 d7  diEtpd-ccgxojg  iuov  (90) 

«jrövros  avxi]v  ovx  ccdixti  ft’;  (ITctx.)  aiGx’  iyxaktiv 

ddixEl  g'  ixsivog , ar  jtot’  ek&rjg  elg  Xoyovg’ 

d Ö 9 ixßiccöu,  dixr^v  öqpAijoats*  ovx  f^at 

xiuaglav  ydg  x döixrjfi\  iyxXijfia  dt. 

(7/oA.)  ovd ’ apa  vvv;  ( Flax .)  ovd’  «pa  rvv.  ( 77oA .)  ovx  o£d’  o Tt  (95) 
Aa'ya},  ft«  tj)v  dyfirjxga,  nkifv  dnay^ofica. 
rkvxtga  fit  xarcfAa'Aot.7£,  xcixccktkoME  ue 
rkwct'ga,  Ildxcux  * «AA*  SLTttg  ovxco  G01  doxtt 
ngdxxEiv , Gvvrjjhjg  rjG&ci  ydg  xcd  71  okkdxig 
kskdkr/xag  avxiji  TtgoxEgov , ^Afrchr  diakiyov,  ( 

ZlQEößtVÖOV , IXEXEVCO  GE.  (77«T.)  XOVXÖ  UOl  ÖOXEl , 
bgäig,  JioElv.  (77oA.)  dvvciGcu  dh  drjnovfrEV  ktytiv , 

TldxcaxE ; (77«t.)  fitxgi'ag.  (77oA.)  «AAd  /tijv,  üdxcaxE , äff. 
avri?  ’OTty  ^ GaxtjgCa  xov  itgdyfiaxog. 
iyio  ydg  af  x l itaitox  rjdfajjx  okcog  — ( 

£t  ftr)  dtat£Äö  ndvxa  (pckoxifiovfiEvog. 
xbv  xÖGfiov  avxrjg  ti  d^scogrjGuig.  (77ar.)  xakcjg 
£^£t.  (IJax.)  frscbgrjGov,  IJdxcaxE , Jtpög  #£&n>* 
fidkkov  fi  iktrjGEig.  (JJax.)  0 IJöGEidov.  (77oA.)  dtvg  /th, 
fvävftaO“’  oP,  ota  d£  tpalvttf  fjvCx  uv  (l 

Aa/fy  rt  xovxcov'  ov  yap  sogaxsig  iocog. 

(TIux.)  iywyE.  (77oA.)  xta  yap  rö  fiEytftog  dijjrov&tv  f}v 
u%iov  idstv.  akka.  x C (ptgco  vvv  ttg  fitöov 
t6  fitysfrog , ifißgövxrjxog , vjrap  «ÄAwv  AaAwi/. 

(rictx.)  fiä  xbv  AC , ovdtv.  ( 77oA .)  ov  yap;  «AA«  dft  ya  oa  (1 
^d£tv,  ßddi^e  dtvgo.  (77aT.)  EiGtgxoucn . 

(. Mog .)  ovx  EiGfp&EgsiG&E  ftäxxov  vfislg  ixscodav, ; — 

Aoyxw?  t'xovxtg  Eyx7CE7t)jdrjxccG£  uot . 
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vy  4 (vß) 

äZav,  iavxijg  iöx  ixsCvrj  xvqCcc, 

Xomov  x'o  nsCfrsiv  xc5  xaxag  diaxEifLSva 

iQ(öv xl  x*  iöTiv.  (IloX.)  6 dt  disyfraQxojg  iaov  (90) 

dnovxog  avxi\v  ovx  ddixsi  fl  ] ( Ilax .)  wtfr’  iyxaXsiv 
ccÖtxsi  <?’  ixEivog , dv  xox’  EXfrrjg  dg  Xoyovg * 
eI  d’  ixßucöEij  dCxrfV  dcpXr'jGEig’  ovx 
xlucjqCccv  yaQ  xddtxrjfi,  tyxXr^ua  dt. 

( IloX .)  ovd ’ apa  vOv;  (Ilax.)  ovd1  ccQa  vvv.  (IloX.)  ovx  old'  6 xi  (95) 
Aa'yo),  fid  xiyv  dijfirjxQa,  nXijv  aTtay^ofiai. 
rXvxEQoe  pE  xaxaXsXowE , XaXCiXtXoLTCE  US 
rXvxEQdy  ndxeux  * aAA’  awrap  ovtg>  tfot  doxaf 
nQaxxEiv,  6vi njfrrjg  l]6fra  yaQ  xal  TtoXXdxig 
XsXdXr/xag  avxrji  tiqöxeqov , ^Athbr  dtaXtyov , (100) 

XQEößsVÖOV , IXEXEVO  ÖE.  (Ha T.)  XOVXÖ  fl  Ol  doXSl , 

6päis,  7CoeIv.  (IloX.)  dvvaöcu  dt  djjnovd'Ev  Xiysiv , 

JldxaixE ; (Ilax.)  fiEXQtcog.  (IloX.)  aXXa  firfv,  Hdxaixs , tot. 
avxTj  ’oxlv  rj  (JmxrjQCa  xov  TtQayfiaxog. 

syco  yaQ  Et  xi  tcgjtcox  tjdCxrjx  oXcog  — (105) 

fti)  dtaT£Äo>  Ttavxa  cpiXoxifiovfitvog. 
xbv  xö(5fiov  avxfjg  ei  fr scoQijöatg . (Ilax.)  xaX&g 
ex£i • (Uax.)  frstbgrjGov,  IldxaixEy  XQog  frsöv' 

(läXXov  fi  iXstjösig.  (Ilax.)  gj  Tloösidov.  (IJoX.)  dtvQ  fdx, 
ivdvfiafr ’ oP,  ota  df  tpatvsfr'  ifvlU  dv  ( 1 10) 

Aa/3#  rt  rovroi'*  ou  yap  SoQaxsig  tocog. 

(Ilax.)  iywys.  (IloX.)  xal  yaQ  xb  fisysfrog  drjxovfrsv  jjv 
d\iov  idsiv.  aXXa  xl  cptQco  vvv  stg  fisöov 
xb  fidyEfrog , ifißQÖvxrjxog , vjtfp  dXXcov  XaXav. 

(Ilax.)  fid  xbv  4C\  ovdev.  (IloX.)  ov  yaQ ; «AA«  dtef  ya  öf  (115) 
IdtlVj  ßadi£e  dsvQo.  (Ilax.)  ztaQay  y EiOtQxofiai. 

(1XI06.)  ovx  Ei6(pfrsQsi<JfrE  frccxxov  vfiElg  ixxodcbv,  — 

Aöy^as  txovxsg  ixjiE7C7}dijxaöC  uol. 
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1)  Die  Buchstabenreste  am  Schluß  täuschen,  weil  sie 
zum  Teil  von  der  Gegenseite  durchgeschlagen  sind.  So  ent- 
steht durch  das  aus  V.  32  durchleuchtende  TT  von  vtzfötiv 
nach  sCXr^co  der  Schein  eines  Z.  Meine  Lesung  vor  dem 
Original  £lfo}(pc)g  ^u-,  an  der  die  Photographie  zweifeln 
ließ,  wurde  durch  Wilckens  Nachprüfung  bestätigt;  ihm 
gelang  es  auch  noch  ein  O dahinter  zu  entziffern,  so  daß 
ifioi  sicher  ist. 

2)  nCöxeve,  was  ich  nach  anderen  Versuchen  konjizierte, 
las  Wilcken.  Daß  der  neue  Ankömmling,  der  im  Verdachte 
der  Bestechung  steht  — £llr}(p ag  ist  mit  sxei&tv  zu  verbin- 
den — Pataikos  ist,  darf  man  annehmen;  er  wird  einen  ver- 
geblichen Versuch  gemacht  haben,  die  Partei  des  Moschion 
zur  Herausgabe  der  Glykera  zu  bewegen.  Aber  wer  spricht 
die  beiden  ersten  Verse?  Habrotonon  wohl  kaum,  vermutlich 
der  Sklave  Sosias. 

5)  Die  Ellipse  vi ) x 6v  ist  m.  W.  in  der  klassischen  Lite- 
ratur bisher  nicht  belegt,  während  pu  xöv  sich  öfters  findet.1 2) 
Gerth-Kühner  (Ausf.  Gramm,  der  griech.  Sprache  II  2,  147) 
scheint  sie  für  vrj  überhaupt  nicht  anerkennen  zu  wollen  und 
allerdings  behandeln  die  früher  mehrfach3)  hierfür  verwerteten 
Stellen  des  Photios,  Suidas  und  Eustathios8)  nur  den  Unter- 
schied des  xazo[ionx6v  „ vi\ w und  des  cctcoiioxlxov  „ucc“,  aber 
Philo  de  special,  legg.  II,  1,4  (ed.  Cohn)  bezeugt  ausdrücklich 
slafraGi  ya.Q  <xva(p&£y$ccn£voi  xoGovxov  pövov  „vi}  tövu  ^ 
„fiä  tüv“  nrjdlv  nQOGTtctQccXaßovxeg  e^tpaGav  xrjg  a7ioxoiti}g 
x qccvovv  oqxov  ov  y£vo{i£vov.  Natürlich  ist  vi}  x6v  genau  so 
berechtigt  und  genau  so  entstanden  wie  yuc  x6v. 

Statt  dg  war  anfangs  cbg  geschrieben,  der  Schreiber  scheint 
sich  aber  selbst  berichtigt  zu  haben. 

6)  Auf  der  Photographie  sieht  es  aus,  als  habe  der 
Schreiber  den  anstößigen  Akkusativ  xoxvXrtv  durch  Punkte 

1)  Ar.  Frö.  1374,  Plat.  Gorg.  466  E. 

2)  z.  B.  von  Meixeke,  Men.  et  Phil.  p.  131,  wo  noch  ein  inter- 
polierter Suidastext  benutzt  ist. 

3)  P-  *450»  42,  wo  Aelius  Dionysios  als  Gewährsmann  genannt  ist. 
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unter  und  über  N verbessern  wollen,  aber  Wilcken  bestätigt 
mir  ausdrücklich,  daß  keine  Korrektur  vorliegt.  Schwerlich 
ist  die  Tatsache,  daß  man  zur  Maßangabe  xozvXrjv  leicht 
liCav  ergänzt,  eine  ausreichende  Entschuldigung  für  den  Ak- 
kusativ nach  Ausfall  von  ij,  ich  schreibe  daher  xozvXrjg. 

8)  Ich  las  am  Schluß  i[ii,  aber  Wilcken  bezeugt  ifiot. 
Diese  Form  wird  doch  wohl  Korruptel  sein,  denn  xeXevelv 
zivi  ist  im  Attischen  m.  W.  unbezeugt.1) 

9)  d'jj  001  y las  ich  vor  dem  Original  und  das  bestätigt 
mir  Wilcken.  Der  umständliche  Ausdruck  ist  sehr  auf- 
fallend. Warum  will  Pataikos  nicht  mit  der  Sprache  heraus, 
warum  bricht  er  nach  der  weitschweifigen  Einleitung  ab  und 
läßt  Habrotonon  reden,  die  dann  ebenso  wenig  sagt,  was  sie 
will?  Diese  ganze  Szene  wird  erst  durch  das  Spiel  voll- 
kommen klar  und  rechtfertigt  das  Urteil  des  Demetrios  (:r eqI 
f qh . 193),  Philemons  Komödien  wirkten  beim  Lesen,  Menanders 
auf  der  Bühne,  Der  Faden  läßt  sich  aber  doch  wohl  verfolgen: 
Pataikos  hält  für  das  verständigste,  Polemon  gibt  diese  ganzen 
Händel  auf,  schlägt  sich  Glykera  aus  dem  Sinn  und  geht  zu 
Bett  (xdd-evd’  ccxeX&g)v)  — mit  Habrotonon.  Als  er  diesen 
Vorschlag,  sich  mit  Habrotonon  zu  begnügen,  weil  es  denn 
Glykera  nicht  sein  kann,  machen  will,  dämmert  es  ihm  auf, 
daß  Polemon  ihn  doch  wohl  nicht  ohne  weiteres  annehmen 
wird,  und  so  schiebt  er  Habrotonon  vor.  Habrotonon  koket- 
tiert und  spielt  die  Verschämte  — erst  sollen  Pataikos  und 
die  Burschen  fort  sein,  dann  will  sie  ihm  sagen,  was  sie 
meint.  Als  Polemon  ihre  Absichten,  die  durch  Gesten  klarer 
als  durch  Worte  ausgedrückt  sein  werden,  endlich  durch- 
schaut, wird  er  brutal  und  jagt  sie  im  Kasementon  fort. 
Nun  sieht  Pataikos  ein,  daß  er  Polemon  fälsch  beurteilt  hat, 
er  gibt  nicht  mehr  den  Rat  „laß  diese  Händel,  geh  und  schlafe“, 
sondern  macht  ihm  klar,  daß  Glykera  nur  durch  Bitten  zu 

1)  An  der  früher  dafür  angeführten  Stelle  Eur.  Kykl.  83  gibt 
Muiiray  nQoanoXovg  ohne  Angabe  einer  Abweichung  der  Handschriften. 
Ein  sicheres  Beispiel  für  KsXsveiv  nvL  ist  dagegen  Diod.  XIX  17;  bei 
Plato  Rep.  III  396  A ist  es  terminus  technicus  der  Schilfersprache. 
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gewinnen  ist.  Wären  die  Worte  vvv  drj  aoC  y igC)  nichts 
als  eine  Einleitung  zu  den  von  V.  20  an  gegebenen  Rat- 
schlägen, so  wäre  das  Dazwischenschieben  der  Habrotonon 
und  ihre  rohe  Abfertigung  ganz  unverständlich. 

11)  Da  Polemon  die  Burschen  mitgebracht  hat  und 
Habrotonon  nicht  ihn,  dem  sie  eine  Mitteilung  machen  soll, 
fortschicken  kann,  scheint  mir  ayeig  geboten,  obwohl  es  un- 
sicher ist,  ob  hinter  aysi  noch  ein  Buchstabe  geschrieben  war. 

12)  An  diesem  Vers  ist  viel  korrigiert  worden.  Von 
erster  Hand  steht  da  diccAvsrca,  eine  zweite  hat  mit  bräun- 
licher Tinte  über  Y€  ein  C geschrieben,  eine  dritte  mit 
schwarzer  Tinte  grob  die  Endung  ai  durch  ein  6 zugedeckt, 
gewiß  mit  Unrecht.  Eine  andere  Schlimmbesserung  ist  mit 
derselben  Tinte  in  der  ersten  Vershälfte  vorgenommen.  Hier 
ist  duoixtig  durchgestrichen  und  darüber  kursiv  das  metrisch 
falsche  jtols^islg  geschrieben.  Davor  stehen  noch  drei  Buch- 
staben, die  ich  ösz  lese,  Wilcken  hält  jetzt  für  möglich,  daß 
fiel  beabsichtigt  war. 

13)  Am  Anfang  ist  außer  Öiov  auch  i£6v  möglich. 

Hinter  XQcaog  wird  unterhalb  eines  kleinen  Lochs  ein 

Rest  sichtbar,  der  an  sich  zu  einem  T gehören  könnte,  so 
daß  etwa  zu  lesen  wäre  tovto  yivezai,  aber  das  Metrum 
widerstrebt,  und  so  scheint  mir  Doppelpunkt  und  dann  ov- 
r O0C  sicher.  Hiernach  konnte  ich  nur  . €.AI  erkennen,  und 
hatte  an  yoXdi  gedacht,  als  Zwischenbemerkung  des  Pataikos, 
aber  Wilcken  liest,  wenn  auch  nicht  mit  voller  Sicherheit, 
yap,  wobei  die  Wiederaufnahme  des  Pronomens  durch 
üdzcaxog  allerdings  sehr  auffallend  bleibt. 

14)  Mit  diesem  Vers  beginnt  die  unserm  Pergament  (L) 
und  dem  Kairener  Papyrus  (C)  gemeinsame  Partie,  in  der 
sich  beide  Handschriften  sehr  glücklich  ergänzen.  Ich  habe 
in  der  Umschrift  nichts  eingeklammert,  was  durch  eine  der 
beiden  Handschriften  geboten  wird,  und  hebe  im  Folgenden 
alle  Stellen  hervor,  an  denen  beide  wirklich,  oder  nach  Lefe- 
bvres  Lesung  von  einander  abweichen. 

Gleich  im  ersten  gemeinsamen  Vers  berichtigt  L einen 
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Fehler  von  C:  Ich  las  hier  IIurca]xög  g’  £%6XXvöiv,  die  falsche 
Stellung  des  g’  zerstört  das  Metrum. 

16)  afirjv  ist  in  L nahezu  sicher,  da  die  rechte  Hälfte 

des  0)  erhalten  ist,  in  C las  ich C6,  also  war  wohl 

mfirjv  6£  geschrieben. 

18)  Auch  in  C stand  dvvaffat  t\  erhalten  ist aix , 

durch  Ligatur  des  Jota  mit  Tau  entsteht  ein  scheinbares 
Ypsilon,  so  daß  Lefebvres  Lesung  dyö'  sehr  begreiflich  ist. 

20)  Daß  auch  in  C fiiv  zu  lesen  ist,  habe  ich  bereits  in 
meinem  Revisionsbericht  S.  1 10  hervorgehoben  und  die  Folge- 
rungen daraus  für  die  ganze  Stelle  gezogen. 

Es  ist  ein  Meisterzug,  wie  der  Dichter  hier  Pataikos, 
der  bei  Polemon  nichts  als  Lüsternheit  voraussetzt  und  ihm 
deswegen  Habrotonon  als  Ersatz  für  Glykera  anträgt,  durch 
den  ehrlichen  Burschen  beschämen  läßt. 

Statt  TI  ist  in  L deutlich  TP  geschrieben,  offenbar  ein 
lapsus  calami.  Das  in  L fehlende  w hatten  Sudhaus  und 
Ellis  bereits  mit  Recht  in  C beanstandet. 

28)  Am  Schluß  glaubte  ich  in  C eher  mit  Leeuwen 
SQcUg  zu  lesen,  da  aber  in  L tysig  sicher  ist,  während  die 
Reste  in  C zweifelhaft  sind,  wird  man  auch  dort  eytig  anzu- 
erkennen haben.  Dann  ist  oioft’  in  29  eine  beiden  Hand- 
schriften gemeinsame  Korruptel  für  das  von  Wilamowitz 
eingesetzte  ag. 

2 9)  Die  hier  dem  Metrum  entsprechende  Schreibung  no- 
tig hat  nur  C. 

30)  Statt  nov  (C)  hat  L richtig  not. 

33)  Der  Akzent  über  ÖucpftuQxtog  in  L stammt  von 
zweiter  Hand. 

35)  Ob  der  Strich  über  uv  ein  von  zweiter  Hand  fälsch- 
lich gesetzter  Akzent  oder  ein  Fleck  im  Pergament  ist,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden. 

36)  Der  Punkt  hinter  oqpA der  in  L nachträglich 
über  der  Linie  eingesetzt  ist,  steht  auch  in  C. 

38)  Die  Personen  Verteilung  ist  jetzt  klar:  Polemon  be- 
ginnt ovd ’ uqu  vvv ; als  Frage,  „auch  jetzt  nicht,  wo  sie  in 
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sein  Haus  gelaufen  ist?“  Pataikos  wiederholt  dieselben  Worte 
als  verneinende  Antwort. 

43)  Das  Jota  adscriptum  in  avxfii  ist  in  beiden  Hand- 
schriften klein  an  das  H an  ge  fügt,  in  L von  zweiter  Hand, 
fast  unter  der  Linie. 

45)  In  beiden  Handschriften  stand  ogccig,  leider  ist  in 
L das  letzte  Wort  des  vorangehenden  Verses  verloren,  so  daß 
man  nicht  weiß,  ob  wie  in  C das  unmögliche  dox*t$da  stand. 
Jedenfalls  muß  man  nun  doxelg  und  nicht  bgaig  ändern. 

48)  L hat  von  erster  Hand  i)ö(xrjx\  die  dritte  Hand  hat 
es  plump  in  jjdCxrjx  verbessert. 

52)  Hinter  ifarjösig  haben  beide  Handschriften  Doppel- 
punkt, und  hinter  dem  beiden  gemeinsamen  di  nöttHÖov  ist 
nach  der  Größe  der  Lücke  in  L wieder  Doppelpunkt  anzu- 
nehmen, also  gehört  der  Ausruf  Pataikos,  dem  das  Drangen 
Polemons  lästig  wrird.  Das  folgende  Ösvg’  Tfrt  zeigt,  daß  es 
nicht  etwa  ein  Ausruf  der  Bewunderung  über  Glykeras  schöne 
Garderobe  ist,  die  sieht  er  erst  drinnen. 

53)  L hat  von  erster  Hand  ivdvftccra  ola , dieselbe  Hand, 
die  V.  48  verbesserte,  hat  Svdvfiaft’  hergestellt. 

54)  L hat  von  erster  Hand  die  richtige  Form  äogccxtu, 
von  zweiter  ist  ein  CO  über  das  O gemalt  und  so  hat  C. 
Fälschlich  steht  in  L bei  diesem  Vers  die  Paragraphos 
Allerdings  wird  sie  in  L wie  in  C bald  über,  bald  unter 
den  Vers  gesetzt,  in  dem  Personenwechsel  stattfindet,  aber 
hier  steht  sie  sowohl  über  als  unter  dem  Vers. 

55)  Die  richtige  Lesung  eyays  steht  in  L,  in  C ist  sie 
nachträglich  aus  £y(b  öe  hergestellt. 

58)  Der  Vers  ist  in  C durch  Einfügung  von  Ildrcaxc 
ganz  aus  den  Fugen  gegangen,  L gibt  das  Richtige,  das 
durch  Konjektur  kaum  zu  gewinnen  war. 

59)  Die  Paragraphos  unter  diesem  Vers  ist  in  L durch 
einen  senkrechten  Strich  bereichert,  wohl  um  die  neue  Szene 
zu  markieren,  ein  ähnliches  Zeichen  steht  an  derselben  Stelle 
(von  zweiter  Hand?)  in  C. 

Der  Gewinn,  den  uns  der  Besitz  einer  zweiten  Hand- 


Digitized  by  Google 


Zwei  neue  Blätter  der  Perikeiromene.  159 

schrift  für  48  Verse  eiuträgt,  ist  nicht  gering  anzu schlagen. 
Zunächst  ist  der  Text  in  dieser  ganzen  Partie  nun  durchaus 
gesichert1),  dann  aber  können  wir  jetzt  auch  besser  über  die 
Festigkeit  des  Menandertextes  und  die  Güte  unserer  Kairener 
Handschrift  urteilen.  Das  Ergebnis  ist  günstiger,  als  viele 
erwartet  haben  werden.  An  7 Stellen  weichen  beide  Hand- 
schriften von  einander  ab,  zweimal  wird  ein  orthographisches 
Versehen  in  L durch  C berichtigt  (20  und  29),  fünfmal  bietet 
L gegen  C das  Richtige  (14,  20,  30,  54,  58),  aber  vier  dieser 
Korruptelen  sind  gering,  drei  schon  durch  moderne  Konjektur 
geheilt,  und  nur  eine  schwerere  Verderbnis  (58)  trotzte  den 
Heilungs versuchen.  Einmal  notiert  L eine  falsche  Lesart  von 
0 als  Variante  (54),  und  nur  ein  einziges  Mal  stimmen  beide 
in  einer  leichten  Verderbnis  überein  (29). 

Äußerst  wichtig  für  den  Aufbau  des  ganzen  Stückes  und 
die  Anordnung  der  Kairener  Blätter  sind  die  13  Verse,  die 
uns  L im  Anfang  neu  bringt,  denn  sie  schlagen  eine  feste 
Brücke  zwischen  dem  Doppel blatt  J und  E3.  Wir  finden  bei 
Beginn  des  Blattes  Polemon  in  eine  kriegerische  Unternehmung 
verwickelt,  die  einen  schlechten  Fortgang  nimmt.  Pataikos 
rät  ihm  diese  Kämpfe  aufzugeben  und  sich  mit  Habrotonon 
zu  trösten.  Die  ganze  Stimmung  ist  noch  so  stark  von  dem 
gescheiterten  gewaltsamen  Vorgehen  beherrscht,  daß  alle  drei 
Unterredner  beständig  militärische  Bilder  gebrauchen.  Es 
kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  wir  hier  das  Ende  des 
Versuchs,  Glykera  mit  Gewalt  aus  ihrem  Zufluchtsort  heraus- 
zuholen, vor  uns  haben,  während  J den  Anfang  enthält.  Da- 
mit ist  sichergestellt,  daß  — wie  Leo,  Leeuwen  und  ich 
wollten  — J zwischen  E12  und  E3>4  gehört,  und  meine  Re- 
konstruktion2) des  Quaternio  der  Kairener  Handschrift  [X1>2], 
Eliä,  [Yj,,],  [Ym],  E34,  [X3j4j  als  richtig  erwiesen.3) 

1)  Mit  Ausnahme  des  letzten  Wortes  in  V.  44  (101). 

2)  a.  a.  0.  93. 

3)  Robkbts  Rekonstruktion  der  Handschrift  (Der  neue  Menander 
22  ff.)  und  besonders  der  Perikeiromene  (a.  a.  0.  13  ff.  und  Szenen  aus 
Menanders  Komödien  87  ff.)  wird  schon  hierdurch  umgestoßen. 

PhiL-hist.  Klasse  19öS.  Bd.  LX.  12 
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(I«)  bß 

ov  xal  xox  eldov  ov  xag’  avxov  ovxoöC 
x gayog  tig , ij  ßovg , rj  xoiovxl  fhjgtov 
Eöxrpcsv,  (Tlax.)  elacpog,  <pUxax\  iöxtv,  ov  xgdyog. 
65  (Moö.)  xtga]  y i^ei  xovx\  (Tlax.)  oida,  xal  tovxl  xqlxov 
xsx^Eivog  ixxog'  xfjg  yvvacxog  xf\g  ifirjg 
xd  xgijU'Ctx’  £<5x1  xavxa , xal  fiaV  dftXCag. 

(Moö.)  ov  xcov  ädvvaxav  £ 6xl  xovx\  ifiol  öoxeIv , 
£^eIov\xI  xijv  tfiijv  xsxovöav  firjxiga 
70  fisx’  ifiov  x go]£ö&ai  ftvyaxtg’  avxfj  ysvofiEvrjv. 

dXV  st  xsxvßTjxsJv  xovx\  äÖ£X<prj  ö'  eöt  Sfiij, 

{jdy  xaxiöx ’ £ <p&a]gfT  , 6 8vöxvyi]g  £yd>. 

(Tlax.)  dfjko^v,  xtv  ijdrj  xaxtXoixa  xCov  £fi&v. 

(rXv.)  Xsy\  £Ü  xl)  ßovXEi,  xovxo  xvvd'dvov  x ifiov. 

75  {Tlax.)  x 6&ev  Xaßovöa  xavxa  xixxrjöai , cpgdöov ; 

( rXv .)  £v  xolöd ’ uvrjgEftrjV  xox  ovöa  xaidtov. 

(Tlax.)  Ex]ccvay£  öavxbv  fuxg'ov  eng  gofr  .... 

(Moö.)  rtx(o  xvxrjg  £lg  xaigov  oixstag  iycb. 

(Tlax.)  fiövrj  ö’  £X£töo\  xovxo  ydg  öijfiaivs  f ioi . 
so  (rXv.)  ov  8rjx\  dÖ£X(pbv  d ’ S^e^xe  xdfis  xig. 

(Ilax.)  xovxi  filv  sv  aoi  xäv  ifiol  fyjxovfi evcov. 

(Moö.)  xög  ovv  IxagCöftrix'  ax’  aXXrjXcov  ÖC%a: 

(rXv.)  G%oifL  '<*v  gIxeIv  xdv x axrjxovia  öoi , 

xä  8 ’ aXX*  igcbxa , gr^xd  ydg  xavx  iöxt  fioi, 

86  hxElva  ö1  avxfj  firj  qigdösiv  duibuoxa. 

(Moö.)  xal  xovxo  fiot  övöörjuov  slgrjXEV  öacpig. 

öucbuoxev  xfj  n^xgt'  xov  xoxy  Eifil  yfjg] 

(Tlax.)  6 di)  Xaß<bv  öt  xal  xg£<pcov  xig  ijv  xoxe* 

(rXv.)  yvvfj  fi  EftgEiß1,  rjxsg  xöx'  eiöe  xsifiEvrjv. 

90  (Tlax.)  xov  dij  xöxov  xi  fivrjfiövEVfiä  öoi  Xiysi] 

(TXv.)  xgijvrjv  xiv\dxE\  xal  xöxov  (y)  vxööxtov. 

12* 
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Ir 


(Har.)  r bv  avxöv,  ovtcbq  xifrslg  slqyjxb  [lol. 

(FAv.)  xCg  <T  ovxög  iöxiv;  el  ftipig  xäfiot  (pQccöov. 
(77ar.)  6 [tsv  xcd-elg  xaig;  6 <?£  tgstpeiv  öxvcbv  iyw. 

95  (FAu.)  öv  d'  B^bd'rjxag  av  xaxifp,  x Cvog  xc*QLVi 
(IJax.)  nöXX'  iöxiv  SQy  ct7U6xcc,  Ttcaöiov , xXvblv’ 
t]  ubv  xexovö ’ vpäg  yuQ  £xXblhsl  ßCov 
BV&Vg,  LLia  <3’  BU7tQü6&£V  illLBQCf  v . . . 

( rXv .)  xc  yCvBxaC  xoft’;  ag  xqb^lcj,  x aXcuv’[£ytb. 

100  ( IJax .)  7tBvrjg  ByBVÖ^v^  ßCov  E%siv  [sifhöfibvog. 

( rXv .)  bv  ijuBQa,  itcog]  a frsoC,  Öblvov  7CÖ[x^lov. 

( Tlax .)  ijxovoa  xrjv  vavv  rj  nciQEi%  ijfitv  xgocprfv 
dsLv]ov  xaXvipaL  niXayog  AiyaCag  aX6g. 

(FAv.)  xdXcav  sycoys , xrjg  Tvyrig  hyoX xlov. 

105  (77«t.)  Tiyrjöafirjv  dij  %xaybv  bvxa  naiüiu 

XQBcpBLv  aßovXov  TtavxeXcbg  ccvÖQog  xqohov . 

x (bv  jcdvxov  .... 

xönov  ....  nccQEX[cc]ßs  (?)  nrjwfrrjöExui. 

f]v  xal  ötQtacc  xai  ßQaxvg  xig 

HO  xotipog  xqoö cov xotg  . 

exsi\va  (?) 

dyXadij 

(FAu.)  BIX* flOl,  XttXEQ. 

(Ilax.)  Bxotg  av  eIxbiv -a£av  i'jxig  i^v\ 

115  ( rXv .)  t(v  yaQ  x°Q°S  xapfrsvcov  ivxavfrcc  xig. 

( IJax .)  ovxovv  övvi\xag 

(FAv.)  x\.9v\(5^l  r£  pltQU  rtctvxa 

( Moö .)  ovxbxl  xufrtl,(o  xcc g 

(FAv.) xl  ngoGExsofrs 

1*20  ndgeiiu  xovxov iya> 

c)  frsoCy  xlg  eöxiv  [o]uto$  [6  xqoölcov 
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Seit  wir  jetzt  die  letzten  13  Verse  von  Y4  besitzen,  fehlen 
zwischen  J4  und  dem  Anfang  des  Leipziger  Blattes  nur  rund 
60  Verse.  Da  wir  am  Schluß  der  großen  Szene  Polemon 
persönlich  anwesend  finden,  werden  wir  noch  weniger  die 
Bühnenweisung  IIo.  zu  Vers  453  *)  anzweifeln  dürfen;  der 
hitzige  Liebhaber  selbst  leitet  den  Sturm  auf  das  Nachbar 
haus.  Daß  dieses-  Haus  nur  das  der  Myrrine,  nicht  das  des 
Pataikos  sein  kann,  geht  aus  dessen  Haltung  im  Eingang  der 
Szene  jetzt  noch  klarer  hervor. 

Das  zweite  Leipziger  Blatt  setzt,  wie  erwähnt,  nach  einer 
Lücke  von  240  Versen  ein.  Hiervon  gehen  für  unsere  Kennt- 
nis des  Stückes  zunächst  die  23  Verse  ab,  welche  E4  noch 
nach  den  in  L erhaltenen  bietet,  so  daß  sich  die  Lücke  auf 
ca.  217  Verse  verringert.  Weiter  gehört  aber  in  dieses  Loch 
auch  noch  das  Blatt  K,  dessen  Stellung  ich  erst  weiter  unten 
erörtern  kann.  Hier  mag  die  Bemerkung  genügen,  daß  uns 
aus  der  Mitte  des  Stückes  über  150  zusammenhängende  Verse 
gänzlich  verloren  sind.  , 

62)  Das  Verständnis  dieses  Satzes,  das  auf  der  im  Kodex 
nicht  angedeuteten  Interpunktion  nach  elöov  und  dem  Frage- 
zeichen hinter  eörrixev  beruht,  verdanke  ich  WiLAMOWlTZ. 
Wahrscheinlich  ist  nach  elöov  auch  Personenwechsel  anzu- 
nehmen und  der  erste  Halbvers  Pataikos  zu  geben,  denn  bei 
welcher  Gelegenheit  Moschion  einen  dieser  Gegenstände  ge- 
sehen haben  könnte,  ist  nicht  abzusehen.  Was  für  ein  Gegen- 
stand betrachtet  wird,  bleibt  unsicher,  man  denkt  zunächst 
an  einen  Ring,  in  den  dann  eine  Gruppe  Mensch  und  Hirsch, 
oder  Tier  und  Hirsch  eingeschnitten  sein  muß,  möglich  wäre 
aber  auch,  daß  es  sich  um  ein  mit  Figuren  besticktes  oder 
durchwehtes  Gewandstück  handelt.  So  haben  nach  einer  feinen 
Beobachtung  Leeüwens  zu  Epitr.  187  sowohl  Menanders 
Pamphile  als  Euripides’  Auge  ihren  ausgesetzten  Kindern 
Fetzen  der  Gewänder  mitgegeben,  die  sie  bei  der  Vergewal- 
tigung trugen.  Hier  könnte  es  etwa  ein  Stück  des  Braut- 
gewandes der  Mutter  sein. 

1)  Von  mir  a.  a.  0.  105  initgeteilt. 
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64)  Von  erster  Hand  ist  7}  xpayog  geschrieben,  aber  die 
Änderung  des  Korrektors  ov  ist  nötig. 

65)  Sollte  der  erste  erhaltene  Buchstabe,  wie  WiLCKEN 
für  möglich  hält,  T nicht  r sein,  so  liegt  wohl  ein  Schreib- 
fehler vor.  Zu  old a vgl.  Phrvnichos  bei  Suidas  s.  v.  Mixcov 
(fr.  21  K.),  wo  man  hat  ändern  wollen. 

66)  Die  ersten  erhaltenen  Reste  sind  eher  61  als  H. 
Die  Form  rttxsivdg,  die  Thom.  Mag.  (p.  272,  6 R.)  als  adoxc- 
nov  verwirft,  steht  bei  Lykurg  Leocr.  132.  Unter  den  Schmuck- 
sachen ein  geflügeltes  Pferd  zu  finden,  ist  nicht  auffallend. 

67)  Obwohl  man  auf  der  Photographie  eher  vaC  als  xcd 
lesen  würde,  so  bezeugt  doch  Wilcken,  daß  K im  Pergament 
steht,  was  ich  auch  im  Original  gelesen  hatte. 

68)  Das  überlieferte  xovxl  poi  doxel  glaube  ich  in  xom 
(uol  doxflv  ändern  zu  müssen. 

69)  Daß  die  ersten  erhaltenen  Buchstaben  TI  sind,  be- 
stätigt mir  Wilcken.  Ich  habe  versuchsweise  i&elovxC  ein- 
gesetzt, das  bei  Thuk.  VIII  2 und  wohl  daraus  bei  Suidas  und 
Thom.  Mag.  117,  14  R.  steht. 

71)  Der  Sinn  der  Worte  jJoschions  ist  klar,  die  Form 
bleibt  unsicher;  xex vyr^xbv  erklärt  Photios  (H,  209  N.)  olor 
övfißißr^xsv,  Uber  adsZtprj  Akzent  von  zweiter  Hand. 

72)  Die  ersten  Buchstaben  las  ich  PHM’,  was  Wilamovvitz 
zu  olcjv  ccnt6xb.Qi]u  ergänzte.  Wilcken  las  PM’  und  dann 
liegt  i(pfraQ(i  nahe,  vgl.  Men.  Her.  32  Lef.,  aber  Wilcken 
bezeugt  nach  erneuter  Prüfung,  daß  die  Spuren  zu  <t>  und  0 
nicht  zu  passen  scheinen. 

73)  Da  Wilcken  jetzt  vor  xiv  ein  Y erkennt,  ist  meine 
Vermutung  dtjXov  wohl  zutreffend. 

74)  Vor  ßovXei  glaubt  Wilcken  eher  N6  zu  sehen.  Ich 
würde  dann  vorschlagen  örjftcuvs,  ßovlei. 

77)  Da  Wilcken  jetzt  POO  liest,  ist  vielleicht  qö&iov 
einzusetzen,  etwa  poth'ou  övyvov  sc.  ovxog , was  im  Bilde  des 
von  Wilamowitz  vorgeschlagenen  indvccye  bleiben  würde; 
vgl.  Eur.  Andr.  1096  xäx  xovd ’ e%(OQ£i  qo&iov  iv  tcoIsl  xccxöv. 
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Faßt  man  diesen  Vers  als  Selbstermahnung  des  Moschion,  was 
denkbar  ist,  so  muß  der  nächste  Glykera  gegeben  werden. 

81)  Der  Spiritus  über  ev  ist  von  zweiter  Hand  hinzu 
gefügt. 

Vor  tyxovfievav  sah  ich  nur  I,  da  aber  Wilcken  auch 
ein  O liest,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  daß  ifioC  im  Papyrus 
stand.  Schwerlich  wird  man  aber  Menander  ev  uoi  xäv  euo\ 
fyxovfievav  Zutrauen  dürfen,  vermutlich  ist  für  i 110C  einzu 
setzen  er i. 

84)  Überliefert  ist,  wie  Wilcken  bestätigt  xäpa,  gegen 
das  Metrum.  Entweder  ist  zu  schreiben  xtcficc  Ö’  (oder 

(jv  y)  igioxa,  oder  was  ich  vorgezogen  habe  xä  d’  a'AA’;  durch 
die  Zwischenstufe  xä  d'&f 1 konnte  es  leicht  zu  r a/iä  d’  werden. 

Unverständlich  sind  mir  die  von  erster  Hand  gesetzten 
Häkchen  über  AP  und  T. 

86)  Obwohl  M und  O etwas  undeutlich  sind,  ist  övöört 
uov  sicher.  Das  Wort  gehört  zu  jenen  Abweichungen  Tom 
reinen  Attizismus,  die  Phrynichos  mit  so  großer  Entrüstung 
bei  Menander  feststellt  (p.  418  Lob.,  fr.  1073  K.).  Suidas  er- 
klärt (8.  v.  GvöörjuctLveöd'ca)  .6vö6i]fiov  x ö ffrjueiov.  Der  Sinn 
des  Satzes  ist  klar1):  Auch  die  Ver Weigerung  der  Aussage- 
Ist  für  Moschion  ein  Beweis,  daß  seine  Vermutung,  Glykera 
sei  seine  Schwester,  zutrifft.  Denn  die  Pflegemutter  hat 
Glykera  schwören  lassen  zu  schweigen,  weil  sie  selbst  natür- 
lich der  Myrrine,  die  den  Knaben  von  ihr  kaufte  und  ihrem 
Gatten  unterschob,  Verschwiegenheit  gelobt  hatte. 

87)  Ttov  %ox  elf.il  yfjg  erkannte  Wilamowitz. 

89)  Für  das  mit  Bestimmtheit  als  Lesung  erster  Hand 
anzunehmende  rjnep  (eftgetpev  rj  füllt  den  Raum  nicht),  hat 
die  zweite  das  an  sich  auch  mögliche  ij  xcd  eingesetzt. 

90)  fivrjfiovevficc  hätte  Phrynichos  auch  auf  Menandera 
Sündenregister  setzen  können,  es  ist  den  Attikern  fremd  und 
kommt  zuerst  Arist.  n eql  fivtjfi.  xal  avctfiv . 1,  450  b 27  und 
451  a 2 vor. 


1)  Das  to  vor  /*ot.  erkannte  Wilcken. 
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gi)  xiv  , was  erst  Wilcken  richtig  las  und  einrückte, 
ist  eine  recht  magere  Bezeichnung  der  Quelle,  da  aber  nur 
4 Buchstaben  dahinter  fehlen,  ist  mir  doch  elna  wahrschein- 
licher als  ein  Adjektiv.  Nachträglich  bestätigt  Wilcken,  daß 
N’e  gelesen  werden  könne. 

Nur  ungern  habe  ich  das  metrisch  falsche  xötcov  vitoffxiov 
durch  Einfügung  von  ys  eingerenkt.  Es  ist  allerdings  nicht 
zu  leugnen,  daß  diese  Partikel  nicht  nur  von  den  modernen 
Herausgebern,  sondern  mitunter  auch  schon  vom  Dichter 
selbst  als  stets  bereiter  Helfer  in  metrischer  Not  benutzt 
wird.  Man  könnte  denken,  daß  r ottov  eine  Glosse  sei,  die 
einen  prägnanteren  Ausdruck  verdrängt  habe,  aber  der  nächste 
Vers  zeigt,  daß  hier  in  der  Tat  eine  allgemeine  Bezeichnung 
für  Ort  stand. 

92)  Die  ursprüngliche  Schreibung  xottAhCg  hat  die  zweite 
Hand  durch  Einfügung  von  ca  über  der  Linie  verbessert. 

93)  Die  Endung  von  cpguöov  las  Wilcken. 

98)  Der  Akzent  über  jtu«  stammt  wahrscheinlich,  die 
Einfügung  des  M von  eiiTtQoöfrsv  über  der  Zeile  sicher  von 
zweiter  Hand. 

ixIeItcei  ßiov  hat  einen  tragischen  Anflug,  vgl.  z.  B.  Soph. 
El.  1131,  die  Komödie  hat  es  sonst  nie. 

Daß  hinter  N folgt,  bestätigt  Wilcken,  aber  die 

Ergänzung  ist  schwierig,  ich  finde  nichts  Befriedigendes. 

99)  Für  die  zweite  Hälfte  dieses  sehr  schwer  lesbaren 
Verses  bringt  Wilckens  Vorschlag  cog  x pfjtup,  xakcay[£y(b 
Hilfe;  7tot 9 ist  für  notf  verschrieben. 

100)  eld’Löfisvog  ergänzte  Wilamowitz. 

101)  sv  r}iiEQ<x  statt  iv  uta  findet  sich  auch  bei 

Herodot  I 126. 

Am  Schluß  halte  ich  das  tragische  x6xy,ov  wegen  der 
tragischen  Stilisierung  der  ganzen  Szene  für  zulässig;  jedoch 
ist  auch  Ttövov  denkbar. 

102)  Den  Apostroph  hinter  7iagei%  fügte  die  zweite 
Hand  hinzu. 

Da  mir  Wilcken  mitteilte,  daß  die  Spuren  am  Versschluß 


Digitized  by  Google 


1 68 


Alfred  Körte: 


für  das  am  nächsten  liegende  ßiov  nicht  zu  passen  scheinen, 
setzte  ich  TQoqprjv  ein,  und  das  wird  durch  Wilcken  s neueste 
Lesung  TP  bestätigt.  Dann  muß  das  auf  ov  ausgehende 
Beiwort  im  nächsten  Vers  mit  jr iXccyog  verbunden  werden; 
ösivöv  schlug  mir  Wilcken  vor. 

103)  Die  sich  sofort  als  tragisch  verratende  Wendung 
TtsXayog  AlyaCag  aXög  ist  wörtlich  aus  Eur.  Tro.  88  über- 
nommen. 

104)  Ich  las  am  Schluß  i<poXx io[v,  aber  Wilcken  be- 
zeugt ifpöXxicc:  Der  Pluralis  wTird  Schreibfehler  sein.  Das 
schöne  Bild  vom  Schleppnachen,  der  willenlos  von  dem  stolzen 
Schiff  der  Tyche  durch  das  Meer  des  Lebens  mitgeschleift 
wird1),  stammt  wieder  aus  Euripides,  Herakles  sagt  631  von 
seinen  Kindern  mit  deutlicher  Ausführung  des  Gleichnisses 

a%6j  Xaßcov  ys  rovöd’  tfpoXxiÖag  ££()ofr, 
vavg  d’  log  itpe'Xfcco.*) 

und  dann  nach  seinem  tragischen  Zusammenbruch  von  sich 
selbst 

1424  &rjö£l  TtccvcoXeig  i itpoXxCdeg. 

1 06)  Mit  der  für  den  salbungsvollen  Biedermann  Pataikos 
sehr  bezeichnenden  Gnome  schließt  der  mir  im  Zusammen- 
hang verständliche  Teil  der  Szene  ab.  Die  untere  Hälfte  des 
Blattes  ist  sehr  zerlöchert  und,  was  schlimmer  ist,  so  abge- 
rieben, daß  nicht  selten  die  Buchstaben  der  Gegenseite  deut- 
licher hervortreten  als  die  der  Seite.  Hier  werden  nur  ver- 
einte Bemühungen  vieler  und  immer  wiederholte  Prüfung  des 
Originals  den  Text  allmählich  zurückerobern  können.  Nur 
so  viel  ist  klar,  daß  der  Anagnorismos,  den  man  beendet 
glaubt,  in  Frage  und  Antwort  weiter  geführt  wird. 

108)  Ich  glaubte  nuQEXuße  oder  ydp  eXccße  zu  erkennen, 
aber  Wilcken  zweifelt. 

109)  Am  Schluß  las  ich  zweifelnd  X und  ergänzte  xqvöCo i», 
was  nach  Wilcken  nicht  wahrscheinlich  ist. 

1)  vgl.  Photius  I p.  238  N.  und  Suidas  s.  v. 

2)  Ähnlich  nennt  Andromache  200  ein  Kind,  das  sie  Neoptolemos 

gebären  würde,  r’  cc&Xiav  iyoXyildct. 
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110)  Auch  in  diesem  Vers  hat  Wilcken  gegen  meinen 
Ergänzungs  versuch 

xotf/iög  xgoöcov  (tolgy  n\cu$a\g([oig\  r olg  [xei\utvoi,g 
Bedenken;  er  möchte  nach  ngoöav  eher  TA  also  wohl  yag 
lesen.  itgoöav  ist  jedenfalls  mit  Ö eg  ata  zu  verbinden,  Hals- 
ketten und  unbedeutender  dazu  gehöriger  Schmuck. 

112)  Obwohl  ich  AAAH  deutlich  zu  lesen  glaube,  ist 
natürlich  ÖrjXaöij  zu  schreiben. 

11 3)  Am  Schluß  las  ich  eher  aber  nach  Wilcken 

ist  7idr£g  sicher,  und  das  ist  wichtig,  weil  Glykera  dann  hier 
Pataikos  zum  ersten  Male  als  Vater  anredet.  Statt  1101  ist 
auch  60I  möglich. 

11 4)  Nach  was  für  einem  Femininum  hier  gefragt  wird, 
weiß  ich  nicht,  da  es  mir  leider  nicht  gelingt,  das  auf  a^cov 
ausgehende  Wort  zu  ergänzen,  Z ist  nach  Wilcken  sicher. 

11 5)  Der  übernächste  Vers  läßt  die  Möglichkeit  zu,  daß 
der  x°q6$  itagfrdvcov  von  einer  figürlichen  Darstellung  auf 
einem  Gewandstück  zu  verstehen  ist. 

117)  Ich  glaube  rt  fiirga  deutlich  zu  lesen,  aber  die 
Quantität  macht  Bedenken,  denn  das  I von  ybixga  pflegt  nur 
in  der  daktylischen  Poesie  lang  gemessen  zu  werden. 

11 8)  Hier  setzt  wohl  wüeder  Moschion  ein,  der  nun 
darauf  brennt,  Glykera  als  Schwester  zu  umarmen. 

120)  Mit  diesem  Vers  scheint  eine  neue  Person  aufzu- 
treten, man  könnte  an  den  Sklaven  denken,  der  seinerzeit  die 
Kinder  ausgesetzt  hat. 

121)  Die  Lesung  und  Ergänzung  der  zweiten  Verskälfte 
ist  sehr  unsicher. 

Betrachten  wir  diese  erste  im  Original  erhaltene  Er- 
kennungszene Menanders  im  Zusammenhang,  so  fällt  neben 
der  Breite  ihrer  Ausführung  vor  allem  die  tragische  Stilisie- 
rung auf.  Der  Einfluß  der  Tragödie  beschränkt  sich  nicht 
auf  einzelne  Wendungen,  den  Haibvers  der  Troerinnen,  das 
Bild  vom  Nachen,  sondern  tritt  besonders  in  der  Versbehand- 
lung  hervor.  Während  sonst  Menander  in  jedem  lebhafteren 
Gespräch  die  ja  seit  Epicharm  in  der  Komödie  besonders 
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heimische1 2)  avr Lkaßtj  reichlich  anwendet,  ist  hier  von  66—121 
kein  Vers  durch  Personenwechsel  zerrissen.  Weitaus  der 
größte  Teil  der  Szene  ist  Stichomvthie,  und  ihr  zuliebe  ver- 
meidet der  Dichter,  der  sonst  nicht  gern  ein  Wort  zu  viel 
macht,  auch  die  von  ihr  schwer  trennbaren  leeren  Halb  verse*) 
nicht  ganz  (74,  79,  93,  99).  Ferner  verzichtet  er  auf  die  ihm 
mit  Kleist  gemeinsame  Neigung,  der  Rede  durch  Trennung 
von  Satz  und  Versschluß  einen  freieren  Fluß  zu  geben, 
hier  fast  gänzlich,  auch  da  wo  die  Stichomythie  ihn  nicht 
bindet.  Endlich  ist  der  Bau  der  einzelnen  Verse  nahezu 
tragisch:  Der  Anapäst  im  Versinnern  ist  nirgends  sicher, 
wenn  ich  ihn  auch  71  mit  Wahrscheinlichkeit  ergänzt  habe, 
und  Auflösungen  gibt  es  in  der  ganzen  Szene  nur  1 1 , das 
weicht  stark  von  Menanders  gewöhnlicher  Technik  ab.  Rech- 
net man  die  60  zum  Teil  verstümmelten  Verse  50  andern 
gleich  und  vergleicht  die  Zahl  der  Anapäste  im  Versinnern 
und  der  Auflösungen  in  den  50  ersten  Versen  des  andern 
Leipziger  Blattes,  so  haben  wir  dort  13  hier  i(?)  Anapäste, 
dort  26,  hier  11  Auflösungen.  Die  ersten  50  Verse  der 
Epitrepontes  haben  12  Anapäste  im  Versinnern  und  21  Auf- 
lösungen, die  der  Samia  14  Anapäste,  18  Auflösungen. 

Aus  alledem  geht  deutlich  hervor,  daß  Menander  in  dem 
Bewußtsein,  der  Anagnorismos  sei  ein  tragisches  KunstmifcteL 
die  Erkennungsszene  dem  tragischen  Stil  so  weit  nähert,  als 
seine  Kunstgattung  irgend  gestattet. 

In  keiner  bisher  bekarmten  Szene  steht  er  Euripides  im 
Ton  so  nahe,  aber  auch  in  keiner  ist  er  so  wenig  originell 
und  anziehend  wie  in  dieser. 

Für  die  Rekonstruktion  des  ganzen  Stückes  ist  der  Fund 
gerade  dieser  Szene  sehr  wertvoll.  Vor  allem  klärt,  sie  die 
Vorgeschichte  auf,  und  es  ist  erfreulich  zu  sehen,  daß  es  sich 
hier  einmal  nicht  um  eine  beim  Fest  vergewaltigte  Jungfrau« 
oder  die  heimliche  Liebschaft  zweier  Nachbarskinder  handelt 

1)  vgl.  v.  Salis,  De  Doriensium  ludorum  in  comoedia  a 

vestigiis  39. 

2)  vgl.  Gross,  Die  Stichomythie  87  ff. 
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wie  in  Epitrepontes,  Heros,  Georgos,  Samia.  Daß  ein  Vater 
ein  Zwillingspaar,  dessen  Mutter  bei  der  Geburt  stirbt,  aus- 
setzt, weil  er  im  selben  Augenblicke  zu  verarmen  glaubt1 2), 
ist  eine  so  gute  Begründung  der  barbarischen  Tat,  als  sich 
nur  denken  läßt,  und  der  athenische  Philister  wird  dem  105  f. 
ausgesprochenen  Grundsatz,  als  armer  Mensch  Kinder  aufzu- 
ziehen sei  höchst  unklug,  gewiß  von  Herzen  zugestimmt 
haben.3) 

Sehr  merkwürdig  ist  nun,  daß  die  Erkennung  des  Moschion 
als  Pataikos’  Sohn  der  Glykeras  vorangegangen  ist.  Sobald 
Pataikos  gesagt  hat  66  f.,  „dies  sind  die  Sachen  meiner  armen 
Frau“,  zieht  Moschion  zunächst  zweifelnd  den  Schluß,  „dann 
wäre  sie  ja  meine  Schwester“;  das  kann  er  aber  nur,  weim 
es  bereits  feststeht,  Pataikos'  Frau  war  Moschions  Mutter. 
Es  ist  schwer  auszudenken,  wie  Moschions  Erkennung  ins 
Werk  gesetzt  war,  ganz  ohne  Beihilfe  der  Myrrine  konnte  sie 
kaum  erfolgen,  denn  Moschion  hielt  sich  ja  für  deren  legi- 
timen Sohn. 

Und  damit  kommen  wir  zu  der  wichtigen  Frage,  wie 
verhält  sich  der  neue  Fund  zu  den  Kairener  Kesten  und  den 
aus  ihnen  gezogenen  Schlüssen?  Da  ergibt  sich  denn,  daß 
wir  bei  der  Behandlung  des  Blattes  K allesamt  einen  Fehler 
gemacht  haben,  den  wir  wohl  hätten  vermeiden  können. 
Ausnahmslos  haben  alle  Bearbeiter  von  Lefebvre  bis  Robert 
geglaubt,  daß  Vorder-,  K2  Rückseite  sei.  Unverkennbar 
wird  in  Kt  der  Anagnorismos  vorbereitet,  auf  Pataikos1  Drängen 
schickt  Glykera  Doris  ins  Haus,  um  das  Kästchen  mit  den 
Erinnerungszeichen  an  ihre  Eltern  herauszuholen.  Am  Schluß 

1)  Pataikos’  Schiff  ist  entweder  damals  nicht  wirklich  unter- 
gegangen, oder  er  ist  später  wieder  zu  Geld  gekommen,  denn  er  stattet 
ja  nachher  seine  Tochter  mit  3 Talenten  aus  (V.  40  Oxyr.). 

2)  Mazons  Zweifel  (Extraits  de  Menandre  S.  3),  ob  iu  Menanders 
Zeit  Kinderaussetzungen  in  Athen  häufig  gewesen  seien,  scheint  mir 
nicht  berechtigt,  150  Jahre  später  schiebt  Polybios  37,  9 die  Menschen- 
armut von  ganz  Griechenland  in  erster  Linie  auf  die  Scheu  vor  der 

Ehe  und  dem  Aufziehen  der  geborenen  Kinder. 
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von  Kj  ist  das  Kästchen  aber  noch  nicht  da.  K*  dagegen 
setzt  mit  einer  lebhaften  Verteidigungsrede  der  Glykera  ein. 
von  dem  Kästchen  ist  in  dem  ganzen,  freilich  schwer  ver- 
ständlichen Fragment  nicht  die  Rede.  Meist  hat  man  nun 
angenommen1),  daß  zwischen  beiden  Fragmenten  die  Er- 
kennung vor  sich  gegangen  sei,  aber  wir  hätten  uns  sagen 
sollen,  daß  172)  Verse  unmöglich  ausreichten  für  eine  so 
wichtige  Szene  wie  den  Anagnorismos.  Außerdem  müßten 
sie  ja  auch  die  Vorwürfe  des  Pataikos  enthalten,  gegen  die 
sich  Glykera  verteidigt.  Sudhaus  hat  das  empfunden  und 
sagt  ganz  richtig8):  „Die  Art,  wie  Glykera  und  Pataikos  hier 
miteinander  reden,  scheint  mir  auszuschließen,  daß  sie  sieh 
als  Vater  und  Tochter  kennen.“  Aber  wenn  er  meint,  Pa- 
taikos erhalte  den  Auftrag  die  Schachtel  zu  holen  und  gehe 
entschlossen  zu  Polemon  hinüber,  „nachdem  er  sich  Mut  ein- 
gesprochen  hat“,  so  fragt  man  sich  vergebens,  weshalb  er 
dazu  des  Mutes  bedurfte,  und  wie  sich  die  erregte  Szene  aus 
Glykeras  Weisung  an  Doris,  das  Kästchen  zu  holen,  ent- 
wickeln konnte.  Jetzt  scheint  mir  die  Sache  klar,  K*  geht 
Kj  voran.  Bevor  Pataikos  dem  bei  der  Betrachtung  von 
Glykeras  Garderobe  in  ihm  erwachten  Gedanken,  das  Mädchen 
könne  seine  Tochter  sein,  weiter  nach  geht,  prüft  er  erst,  ob 
sie  leichtfertig  mit  Moschion  angebändelt  hat  oder  nicht.4; 
So  schließt  Kj  ganz  eng  an  das  Leipziger  Blatt  an,  und  wir 
können  sogar  noch  annähernd  berechnen,  wie  viele  Verse 
zwischen  ihnen  fehlen:  Vom  Schluß  von  E4  (V.  14 1)  an  bis 
zum  ersten  Leipziger  Vers  sind  240—  23  = 217  ausgefallen, 
diese  nehmen  im  Kairener  Papyrus  6 Seiten  und  7 Verse  ein.5) 

1)  So  Lefebvke,  Choiset,  Legband,  Leo,  Robert  und  ich. 

2)  Durch  einen  Druckfehler  steht  in  meinem  Bericht  S.  113  statt 
17  27. 

3)  Rhein.  Mus.  63  (1908),  298. 

4)  Der  V.  167  Lef.  genannte  nar/jQ  ist,  wie  Südhaus  und  Lxsowxs 
gesehen  haben,  nicht  Pataikos,  sondern  der  Pflegevater  des  Moschion, 
doch  wohl  Philinos 

5)  Daß  die  Verszahl  des  Papyrus  manchmal  höher  ist  als  35, 
macht  nichts  aus,  denn  auch  der  Leipziger  Kodex  hat  mitunter  31 
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Von  diesen  gehören  die  ersten  beiden  Seiten,  wie  oben  ausge- 
führt (S.  159),  dem  letzten  Blatt  des  größtenteils  erhaltenen  Qua- 
ternio  an,  der  erste  Vers  des  zweiten  Leipziger  Blattes  war  also 
etwa  V.  8 der  fünften  Seite  des  folgenden  Quatemio.  Da  nun 
in  K die  Versoseite  (K2)  voransteht,  war  es  zweites  Blatt  eines 
Quaternio1),  und  da  ferner  der  erhaltene  Rest  ziemlich  sicher 
der  untere  Teil  des  Blattes  K ist2),  fehlen  zwischen  seinem 
letzten  und  dem  ersten  Leipziger  Verse,  — d.  h.  auf  den 
Kairener  Papyrus  übertragen,  zwischen  dem  letzten  Vers  von 
S.  4 und  dem  achten  von  S.  5 des  Quaternio  — sieben  Verse.3) 
Natürlich  läßt  die  Rechnung  einen  geringen  Spielraum  nach 
oben  und  unten  zu,  aber  daß  die  Lücke  nur  gering  war,  be- 
weist sie  klar.  Um  auch  die  Gegenprobe  in  Sudhaus’  Sinne 
zu  machen:  Stand  Kt  (Recto)  voran,  so  muß  K das  erste 
Blatt  des  Quaternio  sein  und  das  Kästchen  wird  erst  rund 
120  Verse  nachdem  seine  Herbeischaffung  angeordnet  ist, 
untersucht;  das  wäre  doch  sehr  auffallend. 

Aber  genügt  auch  eine  so  kleine  Verszahl,  wie  wir  sie 
berechneten,  als  Brücke  zwischen  K und  L?  Ich  denke  doch, 
denn  der  im  ersten  Leipziger  Verse  besprochene  Gegenstand 
ist,  wie  aus  V.  65  folgt,  auch  das  erste  dem  Kästchen  ent- 
nommene Stück.  Ich  möchte  die  Vermutung  nicht  unter- 
drücken, daß  Pataikos  das  Kästchen,  das  ihm  beim  Anschauen 
der  Garderobe  auffalien  mochte,  bereits  bei  sich  hat,  denn 
die  offenbare  Verlegenheit  der  Doris  erklärt  sich  nur,  wenn 
sie  das  an  vertraute  Gut  nicht  holen  kann,  weil  sie  es  bei 
Polemon  zurückgelassen  hat.  Dann  dient  Polemons  Fragen 
nach  den  Erinnerungszeichen  und  die  dringende  Aufforderung 
sie  herbeizuschaffen,  nur  dem  Wunsche,  sich  zu  vergewissern, 

Verse,  die  Zahl  der  zwischen  den  beiden  Leipziger  Blättern  ausge- 
fallenen Verse  kann  also  auch  ca.  245  betragen;  auch  muß  man  damit 
rechnen,  daß  einmal  die  Notiz  %oqov  3 Zeilen  fortnahm. 

1)  Nach  dem  Ber.  89  festgestellten  Schema. 

2)  vgl.  Ber.  S.  113. 

3)  Nach  derselben  Rechnung  fehlen  zwischen  dem  letzten  Vers 
von  E4  (V.  14 1)  und  dem  ersten  von  Ks  (V.  16 1)  156  Verse. 


Digitized  by  Google 


174 


Alfred  Körte: 


daß  Glykera  wirklich  Besitzerin  des  Kästchens  ist,  das  er  in 
Händen  hält.  Aber  wie  dem  auch  sein  möge,  an  der  engen 
Zusammengehörigkeit  von  K,  und  L ist  nicht  zu  zweifeln. 

Zum  Schluß  noch  ein  Wort  über  die  Folgerungen,  die 
sich  aus  der  vergleichenden  Betrachtung  von  C und  L für 
die  Anlage  beider  Handschriften  und  die  Länge  der  Perikei- 
romene  ergeben. 

Zunächst  leuchtet  ein,  daß  durch  L Roberts  scharf- 
sinnige Rekonstruktion  von  C1)  gänzlich  umgestoßen  wird. 
Sein  Ausgangspunkt  war  die  bestechende  Hypothese,  daß  die 
letzten  Silben  einiger  Verse  von  K2  auf  dem  Blatt  aus  Oxy- 
rhynchos  erhalten  wären,  daß  also  K2  der  vorletzten  Kolumne 
jener  Papyrusrolle  entspräche.  Da  nirgends  die  in  der  Rolle 
lesbaren,  meist  wenig  ausgiebigen  Versschlüsse  unmittelbar  an 
die  letzten  in  K erhaltenen  Silben  anpassen,  war  die  Kombi- 
nation von  vornherein  ein  etwas  unsicheres  Fundament  für 
die  Rekonstruktion  der  ganzen  Handschrift,  jetzt  ist  ihre  Un- 
zulässigkeit erwiesen,  denn  L schließt  eine  solche  Verbindung 
von  und  Ox.  unbedingt  aus. 

Es  läßt  sich  aber  auch  zeigen,  daß  selbst  nach  Ein- 
schiebung  des  Leipziger  Blattes  der  Anschluß  an  Ox.  noch 
längst  nicht  erreicht  ist,  falls  wir  die  Länge  des  Stückes 
nicht  unwahrscheinlich  kurz  bemessen  wollen.  Nimmt  man 
an,  was  ja  zunächst  nahe  liegt,  daß  die  Perikeiromene  ani 
der  ersten  Seite  des  größtenteils  erhaltenen  Quaternio  anfimr. 
daß  also  nur  ein  Blatt  mit  Hypothesis,  Personen  Verzeichnis 
und  etwa  50  Versen  vorn  fehlt,  so  ist  V.  1 des  ersten  Leip- 
ziger Blattes  etwa  V.  390  des  Stückes2).  Zwischen  dem  ersten 
und  letzten  Leipziger  Vers  liegen  aber  ziemlich  genau  360 
Verse,  wir  kommen  also  bis  zum  letzten  erhaltenen  Vers  der 
Erkennungsszene  auf  750  Verse.  Schlösse  die  erste  bis  aul 
ein  paar  nichtssagende  Versschlüsse  verlorene  Kolumne  von 
Oxyrhynchos  unmittelbar  an,  so  wäre  das  Stück  wenig  mehr 
als  850  Verse  lang,  und  das  ist  etwas  kurz.  Anderseits  wir! 

1)  Der  neue  Menander  S.  22  ff. 

2)  Die  Posten  sind  50  -}-  350  — 13. 
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man  ungern  annehmen,  daß  auf  den  Anagnorismos  noch  all- 
zuviel gefolgt  ist,  und  man  kann  die  Lucke  vor  dem  Schluß 
verringern,  wenn  man  die  im  Anfang  vergrößert.  Ich  halte 
es  für  wahrscheinlich,  daß  in  C die  Perikeiromene  noch  mit 
einem  Blatt  auf  den  vorangehenden  Quatemio  Übergriff,  dann 
wird  der  erste  Leipziger  Vers  etwa  V.  460,  der  letzte  V.  820 
des  Stückes,  und  es  fehlen  uns  zwischen  ihm  und  dem  ersten 
ganz  erhaltenen  von  Ox.  100 — 150  Verse.1)  Diese  Annahme 
ergibt  für  die  Anlage  des  Leipziger  Kodex  sehr  angemessene 
Zahlen:  460  Verse  nehmen  in  ihm  1 5 Ys  Seite  ein,  rechnen 
wir  den  Rest  der  16.  Seite  auf  Hypothesis  und  Personen- 
verzeichnis, so  begann  die  Perikeiromene  auf  Seite  51  — 16  = 35. 
Dann  bleiben  für  das  vorangehende  Stück  34  x 30  = 1020,  . 
oder  nach  Abzug  von  Hypothesis  und  Personenverzeichnis 
ziemlich  genau  1000  Verse  übrig.2)  Es  liegt  mir  natürlich 
ganz  fern,  alle  Menandrischen  Komödien  auf  die  Normallänge 
von  1000  Versen  festnageln  zu  wollen,  aber  daß  900  und 
1 1 00  etwa  die  üblichen  Grenzen  darstellen,  scheint  mir  aus 
dem  vorliegenden  Material  doch  hervorzugehen.3) 

1)  Für  das  erste  Stück,  das  im  Kairener  Papyrus  stand,  stehen 
einschließlich  Hypothesis  und  Personenverzeichnis  nur  28x35  = 980 
Zeilen  zur  Verfügung. 

2)  Falls  ein  ysvog  Mfvavögov  vorangiug,  so  verringert  sich  die 

Zahl  noch. 

3)  Bei  Terenz  sind  die  Grenzzahlen  880  und  1094. 


Dmckfertig  erklärt  29.  X.  1908.] 
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Die  Hohe  Tatra  zur  Eiszeit. 

Vortrag  in  der  Leibniz- Sitzung 
der  Kgl.  Sachs.  Ges.  der  Wissensch.,  14.  Nov.  1907, 

gehalten  von 

J.  Parts ch. 

Die  Wasserscheide  zwischen  Ostsee  und  Schwarzem  Meer 
gewinnt  nur  an  einem  Punkte  Hochgebirgscharakter,  dort 
wo  paarweise  Dunajec  und  Popper  von  der  Ostseite,  Waag 
und  Arva  von  Westen  her  mit  ihren  Quelladem  einen  mäch- 
tigen 45  km  langen  Urgebirgskern  umklammern.  Sein  Ost- 
flügel, der  mit  steilen  Felsgipfeln  mehrfach  die  Höhe  von 
2500  m überragt,  ist  die  Hohe  Tatra.  Wohl  entrollt  ihr 
Abhang  keine  so  reiche  Stufenfolge  von  Vegetationsbildern, 
wie  der  Rand  der  Alpen,  wo  die  höher  steigende  Sonne 
Italiens  den  Eiskronen  des  Adamello  das  Wasser  entlockt,  in 
dem  sich  die  Zitronenspaliere  des  Garda-Sees  spiegeln  sollen. 
Wohl  fehlen  der  Tatra  die  Hauptzierden  der  Alpentäler:  die 
großen  Seen  an  ihrem  Ausgang  und  die  Gletscher  in  ihrem 
Hintergrund.  Aber  mit  Freude  erkennt  der  Naturfreund  in 
den  Meeraugen  das  Gegenstück  der  kleinen  Hochseen  wieder, 
die  über  die  oberen  Stufen  der  Alpentäler  ausgestreut  liegen, 
und  findet  das  Landschaftsbild  der  Tatra  auch  sonst  be- 
reichert durch  Züge,  die  ihr  aufgeprägt  sind  durch  die 
Gletscher  der  Vorzeit.  Wer  auf  der  Terrasse  des  Kohlbachho- 
tels über  einen  waldigen  Talgrund  hinweg  am  stolzen  Anblick 
der  Lomnitzer  Spitze  sich  erfreut,  kann  den  Eindruck  des 
Bildes  sich  steigern  durch  die  Erinnerung,  daß  das  Tal  zu 
seinen  Füßen  einst  erfüllt  war  von  einem  gewaltigen,  an 

PhU.-hi»t.  Kltu<so  1908.  Bd.  LX.  14 


Digitized  by  Google 


17» 


J.  Partsch: 


200  m mächtigen  Gletscher;  noch  steht  in  unversehrtem  Zu- 
sammenhänge, von  riesigen  erratischen  Blöcken  gekrönt,  der 
Bogenzug  von  Moränen,  der  ihn  einst  umfing.  Und  wer  von 
Csorba,  wo  in  900  m Höhe  die  Wasser  von  Popper  und  Waag 
vor  dem  Fuße  des  Gebirges  sich  scheiden,  emporfährt  zu  dem 
450  m höheren  Csorber  See,  sieht  an  den  Einschnitten  der 
Zahnradbahn  den  von  gewaltigen  Felsblöcken  gespickten 
Schutt  einer  Stirnmoräne  entblößt  und  findet,  sowie  er  den 
Villenkranz  des  Seeufers  überschaut,  keine  Schwierigkeit 
darin,  sich  vorzustellen,  daß  statt  der  heute  dies  Ufer  schmei- 
chelnd umspielenden  Flut  einst  starre  Eismassen  denselben 
Hohlraum  füllten.  Er  sieht  ja  in  dem  Hintergrund  des  in 
bezeichnender  U-form  ausgearbeiteten  Trogtals  über  steilen 
Felsenstaffeln  deutlich  das  geräumige  Firnbecken,  das  einst 
diesen  Gletscher  ernährte.  So  erhöht  sich  schon  der  Natur- 
genuß des  Berg  Wanderers  durch  das  Verständnis  der  Ent- 
stehung des  Landschaftsbildes.  Aber  viel  höhere  Bedeutung 
gewinnt  dies  Bild,  wenn  der  Naturforscher  mit  weiterem 
Horizont  es  in  den  rechten  erdgeschichtlichen  Zusammenhang 
einzufügen  unternimmt. 

Die  ersten,  welche  die  Spuren  alter  Gletscher  in  der 
Tatra  erkannten,  waren  1855  der  polnische  Geologe  Zeuschxeb 
im  Bystre-Tal  bei  Zakopane  und  der  Oberst  Sonklar  im 
Kohlbachtal.  In  den  nächsten  Jahren  gewannen  die  Geologen 
der  k.  k.  Reichsanstalt  bei  der  ersten  Aufnahme  eine  volle 
Vorstellung  von  der  Großartigkeit  und  der  allgemeinen  Ver- 
breitung eiszeitlicher  Bildungen  in  diesem  Gebirge.  Allein  bei 
der  Größe  ihrer  Aufgabe  konnten  sie  diesen  Schuttmassen,  die 
ihnen  nur  zu  oft  den  Grundbau  des  Gebirges  störend  verhüllten, 
keine  genauere  Aufmerksamkeit  zuwenden.  Dann  tauchten 
vereinzelt  Beobachtungen  von  Gletscherschliffen  oder  Moränen 
im  Jahrbuch  des  Karpatenvereins  auf,  und  der  Krakauer  Geo- 
loge Alth  begann  zusammenhängendere  Untersuchungen  in 
polnischen  Tälern.  Der  erste  Versuch,  das  Gesamtbild  der 
Gletscher  der  Vorzeit,  ihrer  Ausdehnung  und  ihrer  Mächtig* 
keit  in  genauerer  Abgrenzung  zu  entwerfen,  blieb  mir  vorbe- 
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halten.  Als  1882  nach  zwei  Wanderjahren  meine  Monographie 
erschien,  erklärte  ein  ungarischer  Gymnasialprofessor  Samuel 
Roth  (Leutschau),  ihm  sei  beim  Lesen  zu  Mute  gewesen  wie 
einem,  der  eine  mühsam  zusammengestellte  und  sorgfältig 
einstudierte  Rede  in  sich  trägt  und  dem  sie  dann  überraschend 
von  einem  anderen  gehalten  wird.  Erfreulicherweise  führte 
er,  unterstützt  von  der  Ungarischen  Akademie  seine  Unter- 
suchungen weiter  und  ließ  sie  derart  ausreifen,  daß  ihr  nach 
wenigen  Jahren  an  die  Öffentlichkeit  tretendes  Ergebnis  nach 
Umfang  und  Inhalt  einen  entschiedenen  Fortschritt  bezeich- 
nete.  Besonders  wichtig  war  es,  daß  er  sich  entschloß  — 
was  mir  immer  noch  zu  gewagt  erschienen  war  — , nicht 
nur  die  im  Landschaftsbild  sich  heraushebenden  Moränen- 
wälle, sondern  auch  den  mächtigen,  die  Südseite  der  Tatra 
begleitenden  Schuttfuß,  die  breite,  sanft  geböschte  Lehne  der 
Sommerstationen  Schmecks,  Weszterheim,  Hoch  Hagi,  mit 
zuversichtlicher  Vermutung  als  eine  glaziale  Bildung  zu  be- 
zeichnen. Stieg  dabei  vor  ihm  schon  das  Problem  auf,  die 
Werke  verschiedener  Eiszeiten  zu  trennen,  so  hat  er  anderer- 
seits manche  Eigentümlichkeiten  der  Talformen  in  ganz  rich- 
tiger Generalisation  einheitlich  aufgefaßt,  auch  ihren  Zu- 
sammenhang mit  den  alten  Vergletscherungen  geahnt,  aber  diese 
Vorstellung  nicht  näher  zu  verschärfen  und  zu  begründen 
vermocht.  Jedenfalls  war  Roths  früher  Tod  ein  schwerer 
Verlust  für  die  Glazialforschung  dieses  Gebietes,  das  er  — 
wie  wenige  — kannte.  Beschränkend  wirkte  auf  den  Erfolg 
seiner  Studien  nur  ein  Umstand:  der  Mangel  einer  eigenen 
Anschauung  des  Gletscherphänomens  der  Gegenwart. 

Nächstdem  hat  der  Geograph  der  Universität  Lemberg 
Prof.  Dr.  Rehmann,  unterstützt  von  der  Geograph.  Gesellschaft 
zu  Wien,  die  Kenntnis  der  glazialen  Vergangenheit  der  Tatra 
bemerkenswert  gefördert.  Außer  einer  sehr  eingehenden  Be- 
schreibung der  Moränenlandschaften  zwischen  dem  Krivan 
und  dem  Poppertale  und  schönen  neuen  Funden  am  Nord- 
westende der  Tatra  bot  er  eine  Karte  der  diluvialen  Ver- 
gletscherung des  Gebirgsrandes  bei  Zakopane.  Sie  zeigte 
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eine  merkwürdige  Verzweigung  und  Verknüpfung  von  Eis- 
strömen, die  vor  den  Talpforten  des  Gebirges  bald  sich 
teilten,  bald  wieder  zusammentrafen  und  nordwärts  wesent- 
lich über  Zakopane  hinaus  sich  erstreckt  haben  sollten. 
Diese  „Anastomose“  der  Gletscher  nahm  sich  recht  fremd- 
artig aus  und  legte  sofort  die  Vermutung  nahe,  daß  sie  aus 
unterschiedloser  Vereinigung  der  Spuren  verschiedener  Eis- 
zeiten nicht  nur,  sondern  auch  aus  der  Vermengung  der 
Wirkungen  von  Gletschern  und  Gletscherbächen  entstanden 
sei.  Das  bestätigte  sich  bald.  Aber  die  Nachprüfung  ergab 
doch,  daß  Rehmann  nicht  nur  sehr  eifrig  und  sorgsam  be- 
obachtet hat,  sondern  in  seinen  Anschauungen  über  die  Aus- 
dehnung der  Eiswirkungen  nicht  ganz  so  weit  über  die  halt- 
bare Grenze  hinausgegangen  ist,  wie  sein  nächster  Nachfolger 
auf  diesem  Arbeitsfelde  meinte. 

Der  Schluß  des  verflossenen  Jahrhunderts  schuf  der 
Glazialforschung  ganz  neue  Grundlagen  mit  neuen  topo- 
graphischen und  geologischen  Aufnahmen  der  Tatra.  Nach 
Vollendung  der  großen  Spezialkarte  der  Monarchie  (1:75000, 
755  Bl.)  wendete  sich  das  k.  k.  militärgeographische  Institut 
auch  der  Prüfung  neu  aufgekommener  Arbeitsmethoden  zu. 
Der  Darstellung  des  Reliefs  schwieriger  Bergland»chaflen 
steckte  höhere  Ziele  die  Anwendung  der  Photogrammetrie 
(Bildmeß  kunst)  durch  Darbietung  des  unschätzbaren  Vorteils, 
die  Feldarbeit  erheblich  abzukürzen  und  photographische  Ab- 
bildungen zur  Grundlage  der  in  aller  Ruhe  im  Arbeitszimmer 
ausführbaren  Geländezeichnung  zu  machen.  Die  Tatra  ward 
1895 — 1897  ausersehen  als  Versuchsfeld  für  die  Erprobung 
dieses  Aufnahmeverfahrens.  Das  Ergebnis  war  ihre  Detail- 
karte in  2 Blättern  (1:25000).  Niemand  hätte  früher  eine 
solche  Porträtähnlichkeit  des  Geländes  für  erreichbar  gehalten. 
Gerade  ein  für  den  Militär-Topographen  so  absolut  undank- 
bares, ihm  verhältnismäßig  gleichgültiges  Terrain,  wie  die 
von  den  Wegen  möglichst  gemiedene  Moränenlandschaft  mit 
ihrer  Fülle  von  Unebenheiten,  einem  Gewirr  von  Rücken 
und  Kuppen,  Löchern  und  Furchen  tritt  nun  in  einer  Treue 
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und  Klarheit  dem  Beschauer  entgegen,  die  jedem,  der  einmal 
in  solch  einem  Labyrinth  sich  zurechtzufinden  suchen  mußte, 
wie  ein  märchenhaftes  Werk  erscheint.  Was  sonst  mit  tage- 
langem Bewandern  dem  eifrigsten  Beobachter  nur  notdürftig 

•• 

gelingen  konnte,  die  übersieht  über  Ausdehnung  und  Gliede- 
rung eines  in  Wald  oder  Krummholz  versteckten,  von  un- 
wegsamen Gesteinstrümmern  wirr  bestreuten  Gletscherbodens 
— das  bietet  nun  diese  Karte  in  klarem,  bis  in  die  Einzel- 
heiten zuverlässigem  Bilde.  Es  kann  keine  schlagendere  Be- 
lehrung über  die  Überlegenheit  der  Karte  gegenüber  der 
sorgfältigsten  Beschreibung  geben  als  den  Vergleich  der  für 
Autor  und  Leser  mühevollen  und  doch  nur  die  Haupttat- 
sachen heraushebenden  Schilderung  Rehmanns  von  dem  ver- 
worrenen Moränengebiet  vor  dem  Südfuß  der  Krivangruppe 
und  der  entsprechenden  zehn  Quadratzoll  der  Detailkarte. 
Die  Karte  muß  das  Hauptdarstellungsmittel  der  Glazial- 
forschung bleiben,  wenn  diese  nicht  an  der  Verfettung  der 
Einzelbe8chreibung  zugrunde  gehen  soll.  Die  herrliche  Karte 
hat  vom  Standpunkt  unseres  Bedürfnisses  nur  den  einen 
Mangel,  noch  nicht  das  ganze  Gebirge  zu  umfassen.  Alle 
nördlichen  Talausgänge  fehlen,  und  auch  im  Süden  verschlingt 
der  elegante  Titel  gerade  den  Raum,  auf  dem  man  lieber  das 
großartige  Moränenamphitheater  des  Poppergletschers  ent- 
faltet sähe. 

Wenn  man  die  für  jedes  Auge  sinnfällige  Überzeugungs- 
kraft dieser  Kartendarstellung  durchdenkt,  die  rein  durch  treue 
Form  Wiedergabe  die  alten  Moränenterrains  sicher  erkennbar 
macht,  kommt  man  wirklich  zu  der  Frage,  ob  man  nicht 
seine  Zeit  verliert,  wenn  man  auf  mühseligen  Wanderungen 
diese  Kenntnis  sich  selber  zu  erringen  sucht.  Aber  es  bleibt 
nicht  zu  fürchten,  daß  diese  Frage  jemanden  zu  mißmutiger 
Abkehr  von  den  Glazialstudien  treiben  könne.  Deren  Auf- 
gabe ist  nicht  erschöpft  mit  dem  Nachweis  der  räumlichen 
Ausdehnung  landschaftlich  hervortretender  Trümmerwälle. 
Man  könnte  sagen,  daß  die  schwierigsten  Probleme  erst  nach 
dieser  Vorarbeit  aufsteigen.  Das  ist  sicher  der  Eindruck,  den 
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jedem  Leser  das  andere  wichtige  Werk  des  scheidenden  Jahr- 
hunderts hinterlassen  haben  wird:  Victor  Uhligb  Geologie 
der  Tatra.  Ihr  Schwerpunkt  liegt  allerdings  in  der  Ent- 
schleierung der  Tektonik  und  des  Schichtenbaus  des  Grund- 
gebirges. Schon  dadurch  gewinnt  das  Buch  und  die  Karte 
(1:75000)  grundlegende  Bedeutung  für  die  Glazialforschung, 

die  über  Herkunft  und  Wege  der  von  den  Eisströmen  ver- 

•• 

schleppten  Gesteine  nur  durch  die  genaue  Übersicht  über 
deren  Verbreitung  Sicherheit  gewinnen  kann.  Aber  Uhlig 
hat  selbst  eine  Fülle  neuer  Beobachtungen  den  bisherigen 
Glazialstudien  hinzugefügt  und  über  deren  gegenwärtigen 
Stand  mit  sachkundigem  Urteil  berichtet,  auch  die  Aufgaben 
der  Zukunft  vorgezeichnet.  Seine  geologische  Karte  ist  nun 
das  unentbehrlichste  Rüstzeug  und  die  treueste  Führerin  der 
ferneren  Arbeit.  Es  war  mir  eine  Freude,  sogleich  nach 
dem  Erscheinen  des  Werkes  im  Sommer  1899  das  alte 
Arbeitsfeld,  dem  ich  zwei  Jahrzehnte  fern  geblieben  war, 
wieder  aufzusuchen  und  auch  in  den  nächsten  5 Jahren 
wiederholt  die  Beobachtungen  über  die  alten  Gletscher  der 
Tatra  weiterzuführen.  Dazu  luden  auch  die  veränderten  Ver- 
hältnisse des  Gebietes  selbst  ein,  seine  unvergleichlich  erhöhte 
WTegsamkeit,  die  Lichtung  weiter,  früher  das  Gelände  verhül- 
lender Waldungen,  die  Menge  lehrreicher  von  neuen  Bauten 
und  Wegeanlagen  eröffneter  Aufschlüsse. 

Das  Ziel  dieser  neuen  Wanderungen  konnte  nicht  sowohl 
in  neuer  Entdeckung  bisher  unbekannter  Gletscherspuren 
liegen.  Nur  in  den  Tälern  der  Liptauer  Alpen  bleibt  noch 
viel  in  dieser  Richtung  zu  tun.  Vor  dem  Gebirgsrand  trat 
nur  ein  bisher  unbeachteter  Moränengürtel  hinzu:  die  mäch- 
tigen Trümmerwälle,  zwischen  denen  der  Kamenista-Bach  aus 
seinem  engen  Tale  heraustritt  ins  Vorland.  In  der  Hohen 
Tatra  handelt  es  sich  nunmehr  — wenn  wir  zunächst  von 
den  schwierigen  morphologischen  Problemen  absehen  — 
hauptsächlich  um  zwei  allgemeiner  wichtige  Aufgaben: 

1.  um  die  Scheidung  der  Hinterlassenschaft  verschiedener 
Eiszeiten  und  die  räumliche  Würdigung  ihrer  Wirkungen, 
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2.  um  die  für  die  Beurteilung  des  Klimas  der  Vorzeit 
wichtigen  Lebensbedingungen  der  alten  Gletscher,  namentlich 
die  Höhenlage  der  Schneegrenze  in  den  einzelnen  Abschnitten 
der  Eiszeit. 

Das  erste  dieser  Probleme  führt  zunächst  auf  die  folgen- 
reiche Verschiedenheit  des  Aufbaus  der  beiden  Abhänge  des 
Gebirges.  Nach  Süden  kehrt  der  scharfe,  in  zackige  Gipfel 
aufgelöste  Kamm  einen  raschen  unvermittelten  Abfall  seiner 
altkristallinen  Gesteine  gegen  den  von  alttertiären  Bildungen, 
einem  Wechsel  von  Sandsteinen  und  Schiefern  eozänen  Alters, 
gesäumten  Fuß.  Im  Norden  aber  lagert  sich  dem  Granit  des 
Hauptkamms  in  engem  Anschluß  der  formenreiche  Gürtel 
eines  von  Schichten  der  Trias-  und  Juraformation  aufgebauten 
Kalkgebirges  vor,  dessen  tektonische  Stellung  jetzt  der  Gegen- 
stand ernster,  von  der  Alpengeologie  in  die  Karpaten  herüber- 
greifender Streitfragen  ist.  Erst  in  erheblicher  Entfernung 
vom  Hauptkamm  säumen  hier  die  Karpatensandsteine  und 
-Schiefer  des  Eozäns  den  Rand  des  Gebirges.  So  gewinnen 
die  Täler  des  Nordhangs  eine  längere  Entwicklung.  Nament- 
lich drängt  in  die  Mitte  der  Nordfront  das  Bialkatal  derart 
sich  ein,  daß  es  wie  eine  vom  Kamm  umarmte  Bucht  er- 
scheint. An  ihm  fällt  besonders  im  Gegensatz  zu  den  hoch- 
gelegenen Talschlüssen  der  Südseite  auf,  wie  unmittelbar  die 
tiefen  Talböden  des  Nordens  bis  nahe  an  den  Hauptkamm 
heranreichen.  Auch  die  Mündungen  der  Täler  liegen  im 
Norden  viel  tiefer,  etwa  bei  900  m,  während  sie  im  Süden 
schon  in  Höhen  von  1100 — 1400  m aus  dem  Rahmen  der  hohen 
Berge  heraustreten.  Alle  diese  Gegensätze  spiegeln  sich  wieder 
in  der  ungleichen  Ausbildung  der  Glazialerscheinungen.  Im 
Norden  bleiben  die  Gletscher  auch  in  ihrem  gewaltigsten  An- 
schwellen typische  Talgletscher.  Wohl  zeigen  die  größten 
unter  ihnen  den  Drang,  die  Ufer  ihrer  Talzüge  gelegentlich 
zu  überschreiten.  Der  Javorinka- Gletscher  sandte  einmal 
einen  Arm  ius  Sirokatal,  der  Bialka-Gletscher  ins  Filipkatal, 
der  Eisstrom  der  Sucba  Woda  floß  über  ins  Olczyskotal;  aber 
auch  diese  Seitenzweige  blieben,  was  der  Hauptstrom  war: 
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echte  Talgletscher.  Nie  kam  es  zu  einer  zusammenhängenden 
Vereisung  des  Gebirgsrandes  und  seines  Vorlandes. 

Trotz  dieses  gleich  mäßigen  Beharrens  des  physiogno  mischen 
Typus  der  Gletscher  wird  man  auch  hier  gedrängt  zu  der 
Scheidung  zweier  offenbar  durch  einen  weiten  Zeitabstand  ge- 
trennter Perioden  ihrer  Entwicklung.  In  bisweilen  sehr  be- 
stimmtem Gegensatz  heben  sich  geschlossene,  scharf  um- 
schriebene, zu  charaktervoller  Formenschönheit  entwickelte 
Moränengürtel  jüngeren  Alters  ab  von  weiter  sich  ausspannen- 
den,  minder  klar  begrenzten,  formlos  gewordenen  Block- 
strömen. Das  schönste  Beispiel  gewährt  der  Gletscher  der 
Sucha  Woda.  War  ich  vor  25  Jahren  bei  dem  Nachweis  der 
frisch  in  voller  Eleganz  erhaltenen  Moränen  stehen  geblieben, 
welche  die  dunklen  Toporowv-Seen  umfangen,  so  war  Reh- 
mann in  vollem  Recht  mit  der  Behauptung,  daß  die  größte 
Eisausbreitung  hier  wesentlich  weiter  nordwärts  gereicht  habe. 
— wie  weit  aber?  Das  ist  nur  annähernd  zu  ermitteln  durch 
Aufsuchen  der  Linie  oder  des  Gürtels,  jenseits  dessen  eine 
Abnahme  im  Kaliber  der  Blöcke  das  Erlöschen  der  Transport- 
kraft des  Eises  und  den  Beginn  der  Arbeit  der  Schmelzwasser 
verrät. 

Besonders  wichtig  aber  wird  die  Scheidung  von  Ab- 
lagerungen verschiedenen  Alters  beim  Bialka-Gletscher,  dem 
stattlichsten  der  Tatraeiszeit,  der  selbst  in  seiner  mäßigen 
jüngeren  Wachstumsperiode  52  qkm  deckte,  also  nach  dem 
Maßstab  der  Gegenwart  seinen  Rang  etwa  zwischen  dem 
Gorner  Gletscher  und  dem  Eismeer  von  Chamounix  finden 
würde.  Hier  schien  überraschend  der  Gegensatz  zwischen 
der  niedrigen  Lage  der  rechten  Ufermoräne  über  der  Brücke 
von  Ly8a  polana  und  dem  Emporreichen  der  erratischen 
Blöcke  über  den  Scheitel  des  etwa  300  m hohen  linken  Tal- 
rahmens in  ein  westliches  Nachbartal.  S.  Roth  stellte  sich 
die  Gletscheroberfläche  als  „eine  schiefe  Ebene“  vor,  links 
viel  höher  als  rechts.  Gletscher,  die  so  schief  geladen  hätten, 
gibt  es  nicht.  Es  handelt  sich  hier  um  Bildungen  weit  ge- 
trennter Perioden.  Die  schöne  rechte  Ufermoräne  ist  ein 
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Bau  der  jüngsten  Eiszeit,  in  der  das  Ende  de*  Bialka- 
Gletschers  wenig  unter  Lysa-Polana  lag.  Das  linksseitige 
Ausufern  des  Gletschers  aber  erfolgte  zur  älteren  Eiszeit,  in 
der  auch  auf  der  rechten  Talseite  der  Gletscher  viel  höher 
emporschwoll,  so  hoch,  daß  er  mit  dem  Javorinka-Gletscher 
zusammenfloß  und  an  der  Bedeckung  des  beide  Täler  trennen- 
den Rückens  sich  beteiligte,  von  dem  heute  das  Jagdschloß 
des  Fürsten  Hohenlohe,  Herzogs  von  Ujest,  das  Javorinkatal 
bis  hinauf  zur  Eistalerspitze  überschaut.  Auch  die  Erschei- 
nungen dieses  Tales  sind  anders  zu  deuten  als  Roth  sie  auf- 
faßt.  Das  klar  durch  Moränen  bezeichnete  Gletscherende  im 
Talgrund  dicht  ober  Javorina  gehört  der  jüngeren  Eiszeit  an. 
Nicht  dieser  Gletscher  hat  mit  wunderbaren  bergsteigerischen 
Fähigkeiten  den  Rücken  am  Jagdschloß  erstiegen  oder  über 
ihm  „eine  dünne  Kruste"  gebildet,  sondern  die  ältere  Eiszeit, 
die  das  Tal  von  Javorina  noch  nicht  bis  zur  vollen  Tiefe 
ausgearbeitet  vorfand,  hat  ihre  Eismassen  und  deren  Schutt- 
last soweit  vorgeschoben. 

Wenn  in  diesen  Fällen  und  ähnlich  am  Gletscher  der 
Sucha  Woda  wohl  zwei  Eiszeiten  klar  sich  scheiden  lassen, 
findet  sich  ein  Anzeichen  einer  dritten  noch  älteren  nur  in 
der  Gliederung  der  fluvio-glazialen  Ablagerungen  bei  Zako- 
pane Die  schmucken  Häuser  dieses  Sommerfrischortes  stehen 
auf  einer  Schotterfläche,  in  die  der  Talbach  noch  einige  Meter 
einschneidet.  Man  kann  diesen  Talboden,  dessen  Gerolle  auf- 
wärts gröber  werden,  verfolgen  bis  zum  Eisenhammer  im 
Schoß  des  Bystretales;  er  endet  an  den  frischen  großen  Mo- 
ränen, die  Zeuschner  mit  Staunen  erkannte.  Die  Schüttung 
des  Talbodens  von  Zakopane  ist  das  Werk  des  Baches,  den 
der  am  Eisenhammer  endende  Gletscher  entließ.  Die  Auf- 
schüttung dieses  Geröllbodens  der  Niederterrasse  erfolgte 
in  einem  breiten  Tale,  das  eingeschnitten  ist  in  eine  ältere 
Landoberfläche.  Am  Eingang  des  Bystretales  zu  Füßen  des 
Nosal  hat  der  Talrand  die  Höhe  von  5 — 10  m.  Ersteigt 
man  ihn,  so  betritt  man  eine  höhere  weite  Ebene,  die  Hoch- 
terrasse.  Hier  stoßen  wir  auf  eine  lockere,  2 — 3 km  weit 


Eisenhamm 


J.  Partsch: 


i 86 


$ 


4 


sich  nach  Nordost  erstreckende  Schüt- 
tung von  Granitblöcken,  die  aus  dem 
Gebirge  herausgeführt  wurden  zu  einer 
Zeit,  da  noch  nicht  die  enger  begrenzte 
junge  Talfurche  von  Zakopane,  sondern 
ein  in  etwas  höherem  Niveau  liegendes 
freies  Vorland  das  Geröllmaterial  des 
Gebirges  aufnahm.  Aber  noch  ein  drittes 

Zeitalter  großartiger  Blockverteilung  ist 

•• 

hier  erkennbar.  Östlich  von  Zakopane 
erhebt  sich  isoliert  über  die  Ebene  der 
Hochterrasse  um  etwa  60  m die  lang- 
gestreckte Höhenplatte  der  Jantolöwka 
Auf  diesem  Inselberge  liegen  dicht  ver 
streut  Blöcke  bis  zu  Kubikmetergröße; 
die  erhaltenen  Reste  einer  Blockdecke, 
die  auf  einer  viel  älteren  Laudoberfläche 
des  Karpatenvorlands  sich  ausbreitete, 
als  dessen  Niveau  allgemein  hier  noch 
50 — 60  m höher  lag.  Es  sind  Verhält- 
nisse, die  im  kleinen  wiederholen,  was 
im  Norden  des  Bodensees  im  großen 
sichtbar  ist.  So  sind  bei  Zakopane 
Stücke  von  drei  Landoberflächen  ver- 
schiedenen Alters  vereint;  die  älteste 
nur  noch  erkennbar  auf  dem  Scheitel 
eines  isolierten  Plateaus,  eine  zweite  in 
weiter  Hochebene  entwickelt,  eine  dritte 
in  einem  jüngeren  Talgrund,  der  in  diese 
Hochebene  ein  geschnitten  ist.  Jede  der 
drei  Stuten  des  Geländes  hat  Ablage- 
rungen von  Schmelzwasserbächen  alter 
Gletscher,  die  zu  sehr  verschiedener  Zeit 
das  Bystretal  erzeugte.  Durch  zeitliche 
Scheidung  der  Erscheinungen  lösen  sich 
einfach  die  Rätsel,  welche  Rehmanns 
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Karte  dem  Beschauer  aufgab,  indem  sie  die  Werke  von  drei 
Perioden  in  ein  Bild  zusaramenzog. 

Ganz  anders  liegen  die  Verhältnisse  am  Südhang  der 
Tatra.  Die  Kürze  der  Täler  und  die  hohe  Lage  ihrer  Aus- 
gänge verlegten,  sowie  die  sinkende  Schneegrenze  dem  Niveau 
von  1500  m sich  näherte,  den  Schwerpunkt  der  Eisausbreitung 
hinaus  an  den  Gebirgsrand.  Dieser  Fall  muß  in  der  älteren 
Eiszeit  eingetreten  sein.  Sie  schuf  als  Grundmoräne  einer 
zusammenhängenden  Vereisung  den  breiten  einheitlichen 
Schuttfuß  des  Gebirges  zwischen  den  Tälern  von  Popper  und 
Kohlbach.  Das  hatte  schon  S.  Roth  geahnt,  dann  Prof. 
Denes  (Iglö)  in  genauerer  Untersuchung  festgestellt,  die 
zuerst  von  V.  Uhlig  weitergeführt  wurde  und  noch  die 
Gegenwart  beschäftigt.  Denes,  einer  der  ausgezeichnetsten 
Kenner  der  Tatra,  hat  auch  bereits  die  Scheidung  der  An- 
teile der  beiden  hier  zu  trennenden  Eiszeiten  angegriffen,  ge- 
stützt auf  die  Oberflächenform  und  die  Bodenbeschaffenheit. 
Die  gewaltigen  Aufschlüsse  der  „Weißen  Wände“  am  Felka- 
tal  bieten  die  beste  Gelegenheit  durch  eine  scharfe  Trennungs- 
fläche gesondert  übereinander  die  tiefgehende  Verwitterung 
und  Verfärbung  der  alten  Grundmoräne  mit  völlig  mürben 
Blockeinschlüssen  und  die  frische  Erhaltung  der  darauf  sich 
lagernden  Jungmoräne  zu  erkennen.  Während  der  Spaten 
des  Wegearbeiters  einen  im  Umriß  deutlich  sich  heraus- 
hebenden Granitblock  der  Altmoräne,  wie  Butter,  zerschneidet, 
haben  die  Blöcke  der  Jungmoräne  ihre  volle  Widerstandskraft 
bewahrt.  Es  gibt  Aufschlüsse,  in  denen  die  Granite  der  Alt- 
moräne völlig  kaolinisiert  als  blendend  weiße  Flecken  heraus- 
treten aus  einer  roten  Lehmwand.  Anderwärts  kommt  die 
Form  des  Geländes  der  Unterscheidung  zu  Hilfe.  Unmittelbar 
auf  der  Fahrstraße  wandernd  vermag  man  die  erst  durch  sie 
erschlossene  Gliederung  des  Gebirgsfußes  in  Stücke  verschie- 
denen Alters  klar  zu  verfolgen,  wiederholt  zu  sehen,  wie  in 
den  Rahmen  halb  zerstörter  älterer  Land  Oberflächen  jüngere 
Bildungen  sich  einfügen.  Von  der  zerstörenden  wie  von  der 
auf  bauenden  Tätigkeit  der  Eiszeiten  gewährt  eine  Wander- 
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stunde  von  Tatra -Lomnitz  bis  Schmecks  einen  inhaltreicher, 
Eindruck.  Verläßt  man  in  Tatra-Lomnitz,  dem  Magnatenbade 
der  Tatra,  die  Eisenbahn,  so  wird  man  überrascht  von  der 
Formenmannigfaltigkeit  des  Gebirgsrandes.  Der  individuelle 
Zug  in  der  Physiognomie  der  Ortslage  ist  der  ioo  m hohe 
Steilrand  einer  Bergterrasse,  an  deren  Fuß  und  an  deren 
Lehnen  vor  dem  Riesenbau  des  neuen  Hotels  anmutig  Villen 
sich  verteilten  und  eine  schöne  für  Vierspänner  der  Magnaten 
hergerichtete  Fahrstraße  sich  bis  zu  einem  200  m höheren 
Ziele  empor-  und  wieder  abwärtsschlängelt,  — ein  Luxus- 
fahrweg, wie  ihn  kaum  ein  zweiter  Badeort  aufweisen  dürfte, 
entzückend  durch  die  fortwährend  wechselnden  Blicke  auf 
das  anmutige  Zipser  Ländchen.  Dieser  scharf  abgeschnittene 
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Genetische  Gliederung  des  Südtußes  der  Tatra,. 


Höhenrand  ist  ein  Stück  des  alten  tertiären  Karpatenvor- 
landes, wie  es  einst  ununterbrochen  den  ganzen  Bergfuß 
säumte,  jetzt  aber  nur  ausnahmsweise  an  einigen  Stellen  er 
halten  und  noch  seltener  frei  erkennbar  ist.  Viele  Stücke 
haben  die  Talfurchen  der  Flüsse  zerstört,  andre  die  Gletscher 
mit  mächtigen  Blocklagen  bis  zur  Unkenntlickeit  verschüttet 
Dicht  neben  Tatra- Lomnitz  öffnet  sich  die  Pforte  des  Kohl- 
bachtales, breit  ausgewaschen,  aber  nachträglich  wieder  ver- 
stopft durch  die  Häufung  riesiger  Moränen,  in  denen  dann 
als  jüngere  Bodenform  wieder  die  tiefe  Furche  des  Kohlbachs 
ein  geschnitten  ist,  der  seinen  Schuttkegel  zwischen  die  Moränen- 
abbriiche  hineinbaut.  Westlich  vom  Kohlbach  endet  bald 
der  graue  Blockwall  der  Jungmoräne.  Eine  kleine  Talfurche 
trennt  seine  Böschung  von  dem  Rande  der  rötlich  verwitterten 
blockarmen  Altmoräne,  die  dann  bis  zu  den  großen  Auf- 
schlüssen von  Schmecks  allein  herrschend  bleibt,  während  sie 
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bei  Tatra -Lomnitz  völlig  abgeräumt  scheint,  so  daß  dort 
Tertiär  und  Jungmoräne  Zusammenstößen. 

So  hat  die  örtliche  Untersuchung  hier  die  Elemente  der 
nicht  immer  ebenso  scharf  sich  sondernden  xAltersgüederung 
des  Moränengürtels,  in  tieferer  Lage  die  von  V.  Uhlig  schon 
im  Kartenbilde  ausgeschiedenen  und  treffend  charakterisierten 
Schotterbildungen  der  Schmelzwasserbäche  der  vormaligen 
Gletscher  auseinanderzuhalten.  Erst  dadurch  entsteht  ein 
scharf  begrenztes  Bild  zweier  ungleich  großer  Vereisungen 
der  Tatra.  Die  hochschwellenden  Eisströme  der  älteren 
fanden  schon  im  Norden  mehrfach  im  Rahmen  eines  Tales 
nicht  Raum,  im  Süden  aber  flössen  sie  zu  einem  den 
ganzen  Rand  des  Gebirges  umsäumenden  einheitlichen  Eis- 
kuchen zusammen,  einem  echten  „piedmount-glacier“  vom 
Alaska-Typus.  Die  enger  begrenzte  jüngere  Vereisung  aber, 
von  deren  Gesamtfläche  von  etwa  330  qkm  auf  die  nördliche 
Abdachung  kaum  44%?  auf  die  südliche  reichlich  56%  ent- 
fallen, gliederte  sich  in  27  Talgletscher  von  alpinem  Typus, 
unter  denen  der  des  Bialkatales  (52  qkm)  der  gewaltigste 
war.  Wie  allmählich  erst  das  Gebirge  dieser  Eisdecke  sich 
entledigte,  wie  die  unter  der  Einwirkung  eines  sich  mildern- 
den Klimas  zusammenschwindenden  Gletscher  doch  noch  wie- 
derholt Vorstöße  unternahmen  und  an  einzelnen  Stellen  der 
Täler  ihre  Eiszungen  lange  sich  behaupteten,  das  zeigen  die 
im  Innern  der  Tatra täler  erhaltenen  Moränengürtel.  In  der 
Regel  vermag  man  drei  solcher  Stadien  des  allmählichen, 
durch  vorübergehendes  Vorrücken  unterbrochenen  Gletscher- 
rückgangs seit  dem  Hochstand  der  jüngeren  Eiszeit  zu  unter- 
scheiden. So  vervielfältigen  sich  die  Marksteine  der  klima- 
tischen Entwicklung,  und  die  Aufgabe,  ihren  Gang  möglichst 
scharf  zu  verfolgen,  gewinnt  durch  eine  Stufenfolge  an  In- 
halt. Am  klarsten  liegt  für  den  Hochstand  der  Gletscher  zur 
jüngeren  Eiszeit  das  Problem  vor,  von  ihren  klimatischen 
Lebensbedingungen  eine  mit  den  Ergebnissen  in  andren  Ge- 
birgen vergleichbare  Vorstellung  zu  gewinnen  durch  die  Be- 
stimmung der  damaligen  Höhenlage  der  Schneegrenze.  Dies 
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Ziel  stecken  sich  mehrere  auf  weit  verschiedenen  Feldern  er- 
probte, nicht  ganz  gleichwertige  Methoden,  die  teils  mit  un- 
mittelbarer Beobachtung  operieren,  teils  mit  der  Anwendung 
von  Erfahrungen  und  Annahmen,  die  aus  Messungen  an  den 
Gletschern  der  Gegenwart  über  die  Höhenlage  ihrer  Firnlime 
hergeleitet  sind. 

Zu  einer  gewissen  Annäherung  an  die  Wahrheit  gelangt 
man  schon  durch  einen  Vergleich  der  Gipfelhöhen,  an  deren 
Abhängen  es  zur  Gletscherentwicklung  kommt  und  derjenigen, 
an  denen  sie  unterbleibt.  Die  niedrigsten  Tatragipfel,  die 
ein  eigenes  Gletschergebiet  beherrschten,  übersteigen  immer 
noch  2000  m,  und  die  schroffen  Zinnen  der  Belaer  Kalkalpen 
erreichen  mehrfach  diese  Höhe,  ohne  den  tiefen  Tälern  eine 
diluviale  Eiserfüllung  zu  sichern.  Es  ist  recht  merkwürdig, 
wie  die  Schranken  der  alten  Vergletscherung  hier  am  Kopapaß 
(1756  m)  und  im  Westen  in  den  Liptauer  Alpen  am  Palenica- 
paß  (1574  m)  mit  der  Grenze  der  Urgesteine  zusammenfallen; 
auch  das  Kalkgebirge  der  westlichen  Liptauer  Alpen  (biß 
1806  m)  hat  keine  Gletscherspuren:  Uhlig  und  ich  selbst 
haben  solche  auch  vergebens  am  Tatra-Krivan  (1669  m)  ge- 
sucht, und  in  der  Niederen  Tatra,  am  Djumbir  (Gjömber) 
scheint  1900  m die  niedrigste  Gipfelhöhe,  in  deren  Schatten 
noch  eine  Gletscherentwicklung  möglich  war.  Der  Giewont 
(1900  m)  bei  Zakopane  vermochte  dem  Strazyskatale  keinen 
Eisstrom  zu  spenden.  Aber  mit  diesen  Werten  sind  wir 
natürlich  erheblich  über  der  Schneegrenze.  Es  bleibt  die 
Frage  offen,  wie  hoch  muß  ein  Gipfel  oder  besser  im  Durch- 
schnitt ein  Gipfelkranz  die  Schneegrenze  überragen,  um  einen 
Talgrund  zu  Füßen  in  ein  Firnbecken  zu  verwandeln?  Ihrer 
Lösung  nähern  wir  uns  schon  durch  eine  Beobachtung,  die 
V.  Uhlig  gemacht  und  in  ihrer  Bedeutung  treffend  betont  hat. 
Die  beiden  vom  Kopapaß  niederziehenden  Kupferschächtentäler 
zeigen  keine  Spuren  eines  vom  Paß  her  niedersteigenden  Eis- 
stroms, sondern  ihre  Moränenentwicklung  beginnt  erst,  sowie 
sie  von  den  zu  Füßen  der  Weißseespitze  sich  entwickelnden 
Gletschern  erreicht  werden,  und  zeigt  auch  auf  der  von  den 
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Belaer-Kalkalpen  beherrschten  Talseite  deutlich  sich  abhängig 
von  dem  gegenüberliegenden  Urgebirge.  Das  wäre  nicht  mög- 
lich, wenn  die  Schneegrenze  hier  unter  1 700  m gelegen  hätte. 
Aber  in  dem  Augenblick,  da  man  diesen  Grenzwert  für  den 
Ostflügel  der  Tatra  erfaßt,  steigt  schon  der  Zweifel  auf,  ob 
man  diesem  Ergebnis  allgemeine  Gültigkeit  für  die  ganze 
Ausdehnung  des  Gebirges  zusprechen  darf. 

Die  Verfolgung  dieser  Frage  wird  nur  auf  Grund  andrer 
Methoden  der  Schneegrenzen-Bestimmung  möglich  sein.  Da 
verdient  zunächst  Beachtung  die  Messung  der  bisweilen  scharf 
erkennbaren  Höhe,  in  denen  die  Gletscher  der  einzelnen  Pe- 
rioden die  Bildung  ihrer  Ufermoränen  beginnen.  Für  die 
vollste  Entwicklung  der  jüngeren  Eiszeit  geschieht  dies  im 
Malalaka-Tal  bei  1230  m,  im  Bystre-Tal  links  bei  1200,  rechts 
bei  1240  m,  im  Bialka-Tal  rechts  bei  1185  m,  im  Siroka-Tal 
bei  1270  m,  im  Hinteren  Kupferschächten -Tal  bei  1400  m, 
am  Südabhang  des  Gebirges  im  Jalovecki-Tal  bei  1440  m, 
Furkota-Tal  1500  m,  Mlinica-  und  Popper-Tal  1400  m,  Felka- 
Tal  1600  m,  Kohlbach -Tal  1400  m,  Steinbach -Tal  1600  m, 
Vordere  Kupferschächte  1560  m.  Das  alles  sind  Minimal- 
werte aus  zwei  Gründen.  Einmal  kommen  alle  Seitenmoränen 
der  Gletscher  bei  deren  Abschmelzen  als  tote  Ufermoränen 
in  tieferem  Niveau  zur  Ablagerung,  als  sie  zu  ihren  Leb- 
zeiten, solange  sie  noch  vom  Lebensprozeß  der  Gletscher 
genährt  und  bewegt  wurden,  einnahmen.  Dann  aber  wird 
ihre  geschlossene,  landschaftlich  augenfällige  Ablagerung 
immer  erst  da  beginnen,  wo  sanftere  Gehänge  ihnen  eine 
geneigte  Unterlage  gewähren.  Deshalb  beginnen  so  viele 
Moränen  hart  unterhalb  steiler  Felsschroffen.  Trotz  dieser 
unvermeidlichen  Unsicherheit  ist  die  eben  aufgestellte,  viel- 
leicht künftig  noch  mancher  Ergänzung  fähige  Reihe  geeignet, 
den  Eindruck  eines  Ansteigens  der  Schneegrenze  nicht  nur 
zwischen  Nord  und  Süd,  sondern  auch  von  Westen  nach 
Osten  zu  erwecken. 

Für  die  Prüfung  dieses  Eindrucks  eignet  sich  natur- 
gemäß eine  Reihe  von  Methoden,  welche  nicht  von  der  Zu- 
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fälligkeit  der  Ausbildung  und  Erhaltung  eines  klaren  Anfangs- 
punktes der  Moränenentwicklung  abhängig  sind,  sondern  für 
ihre  planimetrische  Arbeit  nur  ein  volles  Bild  der  Ausdeh- 
nung und  der  Oberfläche  eines  Gletschers  voraussetzen.  Da 
schwankt  zwischen  etwas  weit  auseinandertretenden  Grenzen 
Ed.  Brückners  Vorschlag,  die  Linien,  welche  die  Gletscher- 
oberfläche zwischen  Nährgebiet  und  Zehrgebiet  im  Verhältnis 
von  3:1  oder  2:1  teilen,  als  ungefähr  übereinstimmend  mit 
der  Firngrenze  zu  betrachten.  Schärfer  gefaßt  ist  die  von 
Pencks  jüngerem  Schüler  Kurowski  empfohlene  Gleich- 
setzung der  mittleren  Höhe  der  Gletscheroberfläche  mit  der 
Firnlinie.  Die  theoretische  Begründung  dieser  Annahme  ist 
nicht  völlig  zwingend  und  ihre  Erprobung  in  der  Unter- 
suchung alpiner  Gletscher  ergab,  daß  die  Werte  im  allgemeinen 
etwas  zu  hoch  ausfallen.  Aber  das  hat  nicht  gehindert,  daß 
die  neueren  vergleichenden  Studien  über  die  Höhenlage  der 
Firngrenze  der  Gegenwart  mit  Vorliebe  dieser  exakt  arbeiten- 
den Methode  sich  bedienten  und  man  ziemlich  einig  darüber 
ist,  in  der  mittleren  Höhenlage  der  Gletscheroberfläche  einen 
für  die  Beurteilung  der  Lebensbedingungen  der  Gletscher  gut 
verwendbaren  Vergleichswert  anzuerkennen.  Gern  würden  wir 
seiner  uns  auch  für  die  Glazialstudien  ferner  Vergangenheit 
bedienen.  Leider  läßt  sich  aber  gerade  die  Oberfläche  diluvi- 
aler Gletscher  nur  mit  sehr  unvollkommener  Gewißheit  rekon- 
struieren. Wir  sehen  uns  hier  in  eine  ungünstigere  Stellung 
zurückgeworfen.  Unmittelbar  im  Kartenbild  liegt  vor  uns 
nur  die  feste  Landoberfläche,  also  — wenn  wir  zunächst  ab- 
sehen  von  der  Möglichkeit  ihrer  postglazialen  Umgestaltung  — 
die  Sohle  des  alten  Gletschers.  Sie  wird  in  Kurowskis  Sinne 
erst  dadurch  verwertbar,  daß  wir  zu  ihrer  Höhe  die  mittlere 
Mächtigkeit  des  Gletschers  hinzufügen.  So  weit  wir  auch 
von  deren  genauer  Kenntnis  entfernt  bleiben,  schien  dennoch 
ein  Versuch  der  Feststellung  der  mittleren  Höhe  der 
Gletschersohle,  des  ganzen  von  Firn  und  Eis  bedeckten 
Gebietes  von  dem  das  Firnbecken  umhegenden  Grat  bis  hinab 
zum  Gletscherende,  für  die  Tatra- Gletscher  der  jüngsten  Eis- 
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zeit  der  Mühe  wert.  Er  wurde  für  die  Gletscher,  deren  Aus- 
dehnung sich  mit  hinlänglicher  Sicherheit  eintragen  ließ,  auf 
den  Blättern  1:25000  der  neuen  Spezialkarte,  außerhalb 
ihrer  Grenzen  auf  den  Silberkopien  der  Originalaufnahme 
ausgeführt  durch  Ausmessung  der  Isohypsenflächen  im  Höhen- 
abstand von  200,  wo  es  nötig  schien,  von  100  m und  Kon- 
struktion und  Ausmessung  der  hypso  graphischen  Kurve.  Das 
führte  zu  folgenden  Ergebnissen. 

Die  mittlere  Höhe  der  Gletschersohle  lag  beim  höchsten 
Eisstand  der  jüngeren  Eiszeit  in  folgenden  Höhen  bei  den 
Gletschern  der  Tatra-Täler: 

Nordhang:  Mi§tusia-Tal  1579  m,  Malal^ka-Tal  1572  m, 
Bystre-Tal  1508  m,  Sucha  Woda-Tal  1652  m,  Binlka-Tal 
1647  nb  Siroka-Tal  1680  in,  Jaworinka-Tal  1691  m. 

Südhang:  Handiowa -Furkota- Gebiet  1712  m,  Mlinica- 
Tal  1546  m und  Popper-Tal  1679  m,  beide  vereint  1631m, 
Botzdorfer  Tal  1594  m,  Kohlbach-Tal  1630  m,  Steinbach-Tal 
etwa  1 700  m. 

Die  Gletscher  des  Nordhangs  geben  in  dieser  Tabelle 
eine  deutlich  nach  Osten  ansteigende  Reihe,  und  ihre  Stufen- 
folge würde  sich  noch  bedeutend  steiler  gestalten,  wenn  es 
möglich  wäre  für  die  westlichen  Gletscher  ihre  bescheidene, 
für  Bialka-  und  Jaworinka-Gletscher  ihre  gewaltige  Mächtig- 
keit hinzuzurechnen , um  den  Mittelwert  der  Höhe  der 
Gletscheroberfläche,  also  den  KuROWSKischen  Wert  der  Firn- 
linie zu  gewinnen.  Dann  käme  wohl  eine  von  1600  auf 

*• 

mehr  als  1750  m emporführende  Reihe  zustande.  Ähnlich, 
nur  etwas  höher  liegend,  würde  die  in  vorliegender  Gestalt 
minder  ausdrucksvolle  Reihe  der  südlichen  Gletscher  sich  an- 
ordnen, wenn  wir  für  die  unvollkommen  bekannten  Eisströme 
der  Liptauer  Alpen  die  Werte  einsetzen  und  im  Gegensatz 
zu  ihnen  die  ansehnlichen  Mächtigkeiten  der  östlicheren  Haupt- 
gletscher zur  Geltung  bringen  könnten.  Berücksichtigen  wir, 
daß  Kurowskis  Methode  im  allgemeinen  etwas  zu  hohe  Werte 
zu  geben  pflegt,  so  würden  die  oben  für  den  Nordhang  allein 
aufgestellten  Werte  wohl  von  den  Durchschnittswerten  für 
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die  jüngeren  Eizzeitgletscher  des  ganzen  Gebirges  sich  nicht 
allzu  weit  entfernen.  Somit  bin  ich  geneigt  den  von  Denes 
aufgestellten  Wert  von  1750  m wohl  für  den  Ostflügel  des 
Gebirges  als  zutreffend  anzuerkenneu,  für  den  Westen  aber 
reichlich  150  m tiefer  zu  gehen. 

Gern  würde  man  bei  der  Unsicherheit  der  Grundlagen 
dieser  Gedankengänge  noch  nach  anderer  Hilfe  sich  umsehen. 
Die  Glazialforscher  knüpfen  oft  an  die  formgebenden  Wir- 
kungen der  Eiszeit  auf  die  Berghänge  Vermutungen  über  die 
Höhenlage  der  Firngrenze  in  gewissen  Perioden,  indem  sie 
die  Höhenlage  der  Karböden,  alter  Firnkessel,  als  ein  An- 
zeichen für  die  Lage  der  Firngrenze  verwerten.  Das  wird  in 
der  Tatra  erschwert  durch  die  Vervielfältigung  der  zu  ganzen 
Kartreppen  sich  vereinenden  Karbildungen.  Eine  volle  Zu- 
sammenstellung aller  Karböden  führt  zur  Scheidung  zweier 
Hauptniveaus,  die  wieder  im  Süden  höher  als  im  Norden, 
auch  im  Osten  etwas  höher  als  im  Westen  zu  liegen  scheinen. 
Im  Norden  fällt  das  obere  durchschnittlich  etwa  auf  1800, 
das  untere  auf  15 — 1600,  im  Süden  das  obere  etwa  auf  2000, 
das  untere  auf  1600  m. 

Eine  mittlere  Höhenlage  der  Firngrenze  der  jüngeren  Eis- 
zeit zwischen  1600  und  1700  m setzt  eine  Senkung  ihrer  Lage 
um  reichlich  700  m unter  das  heutige  Niveau  voraus.  Das  ist 
für  die  gesamte  Beurteilung  des  eiszeitlichen  Klimas  von  Wert, 
für  die  Herstellung  der  Harmonie  zwischen  den  Erscheinungen 
verschiedener  Gebirge,  einer  Harmonie,  die  eine  unentbehr- 
liche Vorbedingung  ist  für  das  Verständnis  des  Klimas  einer 
Epoche  der  Vorzeit.  So  ist  das  Erste,  die  bewegende  Ur- 
sache der  Entwicklung  der  Naturerscheinungen,  wie  Leibniz 
es  aussprach,  für  uns  das  Letzte  in  der  Reihenfolge  der  Er- 
kenntnis. 
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SITZUNG  VOM  ii.  JULI  1908. 

Herr  Meister  trug  vor  über  ein  kyprisches  Ostrakon,  Herr 
Zimmern  über  den  babylonischen  Gott  Tamüz,  Herr  Schreiber  über 
eine  Gruppe  hellenistischer  Reliefs  (Satyrspiel  und  Anathema),  Herr 
Fischer  über  tendenziöse  Ausmerzungen  des  Ibn  Hischäm  aus  der 
Prophetenbiographie  des  Ibn  Ishäk,  sämtlich  für  die  „Abhandlungen“ 
des  Jahres  1909.  Ebenso  hatte  dafür  Herr  Hirzel  eine  Abhandlung 
über  die  Strafe  der  Steinigung  eingesandt  und  kündigten  Abhand- 
lungen an  die  Herren  Hauck  über  bischöfliche  Wahlkapitulationen, 
W indisch  über  die  Komposition  des  Mahävastu,  Lamprecht  über 
die  universalgeschichtliche  Methodenbildung. 


AUSSERORDENTLICHE  GESAMTSITZUNG 
BEIDER  KLASSEN  AM  20.  JULI  1908. 

Herr  Wilcken  meldete  eine  Arbeit  von  Professor  Körte  über 
die  neuen  soeben  nach  Leipzig  gekommenen  Menanderfragmente  an 
(für  die  Berichte). 


Das  Datum  der  Sitzung  auf  S.  145  muß  20.  Juli  1908  lauten. 


PhiL-hiüt.  190S.  Bd  LX. 


1 1 


Digitized  by  Google 


195 


ÖFFENTLICHE  SITZUNG  DER  KÖNIGL.  SÄCHSISCHE# 
GESELLSCHAFT  DER  WISSENSCHAFTEN 
AM  14.  NOVEMBER  1908. 

Worte  zum  Gedächtnis  an  Eberhard  Schräder. 

. Von 

Heinrich  Zimmern.1) 

Eberhard  Schräder,  der  bekannte  Begründer  der  assy- 
riologischen  Studien  in  Deutschland,  ist  am  3.  Juli  1908 
in  Berlin  nach  langem  Siechtum  in  seinem  73ten  Lebens- 
jahre verschieden.  In  ihm  verlor  auch  die  philologisch- 
historische Klasse  unserer  Gesellschaft  ein  um  die  Wissen- 
schaft hochverdientes  auswärtiges,  früheres  Jenaer  Mitglied. 
Die  äußeren  Umstände  brachten  es  freilich  mit  sich,  daß 
Schräder  eine  lebhaftere  Tätigkeit  gerade  für  unsere  hiesige 
Gesellschaft  nicht  entfaltet  hat.  Denn  bereits  wenige  Monate 
nach  seiner  im  Dezember  1874  erfolgten  Ernennung  zum 
Mitgliede  hier  wurde  er  nach  Berlin  berufen,  und  zwar  mit 
dem  ausdrücklichen  Aufträge,  neben  seiner  Lehrtätigkeit  an 
der  Universität  auch  in  der  Kgl.  Preußischen  Akademie  der 
Wissenschaften  das  durch  ihn  in  Deutschland  begründete 

1)  Einige  den  Lebensgang  Schräders  betreffende  Notizen  verdanke 
ich  persönlichen  Mitteilungen  von  denn  Sohne  des  Verstorbenen,  Herrn 
Pastor  Eberhard  Schräder  in  Reinickendorf  bei  Berlin.  Siehe  auch 
dessen  Nekrolog  auf  seinen  Vater  im  „Protestantenblatt“  41  (1908), 
Nr.  43,  und  ebenso  den  von  dem  Schwiegersohn  des  Verstorbenen, 
Professor  Friedrich  Cukze  in  Braunschweig,  verfaßten  Nekrolog  im 
„Braunschweigischen  Magazin“  1908,  Nr.  10,  die  beide  mancherlei 
charakteristische  Mitteilungen  namentlich  auch  hinsichtlich  der  per- 
sönlichen Seite  des  Lebensganges  des  Verstorbenen  enthalten. 

PhiJ .-hist.  Klasse  1908.  Bd.  LX.  l6 


Digitized  by  Google 


Hkikrich  Zimmern: 


i 96 

Studium  der  Assyriologie  zu  vertreten.  Obwohl  so  für  die 
Folgezeit  der  Schwerpunkt  von  Schradeks  literarischer  Tätig- 
keit naturgemäß  in  Publikationen  für  die  Berliner  Akademie 
lag,  begegnen  wir  doch  wenigstens  einer  größeren  verdienst- 
vollen Veröffentlichung  von  ihm  in  den  Berichten  unserer 
Gesellschaft  aus  dem  Jahre  1880,  betitelt:  „Zur  babylonisch- 
assyrischen Chronologie  des  Alexander  Polyhistor  und  des 
Abydenus“.  Wenn  so  aus  dem  angeführten  Grunde  die  un- 
mittelbare Wirksamkeit  Schradeks  im  engeren  Rahmen 
unserer  hiesigen  Gesellschaft  auch  nur  sozusagen  eine  vorüber- 
gehende und  längst  zurückliegende  Erscheinung  ist,  so  ge- 
bührt nichtsdestoweniger  nach  seinem  Hinscheiden  dem 
Manne  ein  Wort  warmen  Gedenkens  an  dieser  Stelle,  dem  es 
jedenfalls  indirekt  zu  verdanken  ist,  daß  in  diesem  Kreise, 
wie  im  Lehrkörper  der  Leipziger  Universität,  seit  Jahren  auch 
die  Assyriologie  den  ihr  gebührenden  Platz  im  Betrieb  der 
Wissenschaften  einnimmt.  Gerade  weil  nun  aber  Schräder 
nicht  so  eng  mit  uns  hier  verbunden  war  und  weil  ferner 
infolge  der  langen  Krankheitszeit  am  Ende  seines  Lebens  der 
Abschluß  seiner  wissenschaftlichen  Tätigkeit  bereits  weit  über 
ein  volles  Jahrzehnt  zurückliegt,  können  wir,  ja  müssen  wir 
sogar  wohl  an  dieser  Stelle  noch  objektiver  und  abschließen- 
der über  seine  Lebensarbeit  urteilen,  als  es  bei  dem  Nachruf 
für  einen  Verstorbenen  möglich  und  angemessen  wäre,  der  eben 
erst  unmittelbar  aus  seinem  vollen  Wirken  heraus  ab  berufen 
worden  ist,  und  dessen  Andenken  noch  aufs  engste  mit  der 
Gegenwart  und  dem  Kreise  derer,  die  sein  Gedächtnis  feiern, 
verknüpft  ist.  Gewiß  geschieht  es  auch  nur  im  Sinne  des 
Mannes,  dem  dieser  Nachruf  gilt  und  der  allezeit  ein  Freund 
der  ungeschminkten  Wahrheit  war,  wenn  darin  seine  Ver- 
dienste um  die  Wissenschaft  nicht  ungebührlich  idealisiert, 
sondern  so  eingeschätzt  werden,  wie  sie  sich  jetzt  bereits  im 
Lichte  der  Geschichte  darstellen. 

Eberhard  Schräder  wurde,  als  Sohn  eines  Kaufmanns, 
am  5.  Januar  1836  in  Braunschweig  geboren.  Nach  erlangter 
Maturität  an  dem  Gymnasium  seiner  Vaterstadt  besuchte  er 
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zunächst  von  1854 — 56  das  damals  noch  bestehende  Collegium 
Carolinum  in  Braunschweig,  wo  er  u.  a.  von  Hofrat  Petri 
in  die  Elemente  des  Arabischen  emgeführt  wurde.  Ostern 
1856  bezog  er  die  Universität  Göttingen  und  begab  sich  hier 
vor  allem  in  die  Schule  des  hervorragenden  Alttestamentlers 
und  Orientalisten  Heinrich  Ewald.  Eine  offenbar  von 
Ewald  gestellte  akademische  Preisaufgabe  aus  dem  Gebiete 
der  vergleichenden  semitischen  Sprachwissenschaft:  „De  linguae 
Aethiopieae  cum  cognatis  linguis  comparatae  indole  uni  versa“, 
bearbeitete  Schräder  1858  mit  Erfolg  und  promovierte  auch 
auf  Grund  dieser  1860  im  Drucke  erschienenen  Arbeit.  Diese 
Erstlingsschrift  Schräders  stellt  sich  als  eine  recht  an- 
erkennenswerte Frucht  seiner  Beschäftigung  mit  den  damals 
ausschließlich  als  solche  geltenden  semitischen  Sprachen  unter 
Ewalds  Leitung  dar,  und  sicherlich  war  die  Nötigung,  bei 
dieser  Untersuchung  das  Hebräische,  Syrische,  Arabische  und 
Äthiopische  grammatisch  und  lexikalisch  speziell  unter  ver- 
gleichendem Gesichtspunkt  zu  betrachten,  für  Schräder 
später  bei  seiner  intensiven  Beschäftigung  mit  dem  neu  hinzu- 
getretenen fünften  Hauptzweige  der  semitischen  Sprachen, 
dem  Babylonisch -Assyrischen,  von  großem  Nutzen.  Doch 
mag  schon  hier  darauf  hingewiesen  werden,  daß  Schräder 
eigentlich  weit  eher  nach  der  historischen,  als  nach  der  rein 
sprachlichen  Seite  veranlagt  war.  Nachdem  Schräder  die 
Jahre  1860 — 1862  wiederum  in  Braunschweig  in  privatem 
Studium  zugebracht  hatte,  wurde  er,  auf  Ewalds  Empfehlung 
hin,  bereits  1862  als  Nachfolger  Ferdinand  Hitzigs,  der 
damals  nach  Heidelberg  übersiedelte,  nach  Zürich  berufen, 
zunächst  noch  als  besoldeter  Privatdozent  für  alttestam entliehe 
Theologie;  doch  wurde  er  schon  im  folgenden  Jahre,  1863, 
— also  erst  27  Jahre  alt  — zum  ordentlichen  Professor  in 
diesem  Fache  daselbst  ernannt. 

In  die  Zeit  seines  Züricher  Aufenthaltes  fallen  nun  zwei 
spezifisch  alttestamentliche  Schriften  Schräders,  zunächst 
seine  „Studien  zur  Kritik  und  Erklärung  der  biblischen  Ur- 
geschichte“, und  sodann  die  Neubearbeitung  von  De  Wettes 
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„Einleitung  in  das  Alte  Testament“,  8.  Auflage,  Berlin  1869 
In  beiden  Schriften  zeigt  sich  Schräder  als  tüchtigen  und 
selbständigen  Mitarbeiter  auf  dem  Gebiete  der  alttes  tarn  ent- 
liehen sogenannten  Einleitungsfragen,  wobei  er  namentlich 
der  weiteren  Verfolgung  der  Quellenschriften  J und  E über 
den  Hexateuch  hinaus  und  der  zeitlichen  Ansetzung  dieser 
Quellen,  samt  P,  sein  Augenmerk  widmete.  Daß  die  für  seine 
Zeit  ganz  beachtenswerten  Resultate  Schräders  auf  diesem 
Gebiete  nach  dem  Erscheinen  von  Grafs,  Kuexexs  und 
Welehausens  epochemachenden  Untersuchungen  vielfach  als 
antiquiert  gelten  mußten  — dieses  Schicksal  teilten  jene  alt- 
testamentlichen  Arbeiten  Schräders  mit  denen  beinahe  aller 
Alttestamentler  jener- Zeit. 

Durch  den  zufälligen  Umstand  nun,  daß  das  Züricher 
antiquarische  Museum  einige  wenige  keilinschriftliehe  Alter- 
tümer enthielt,  wurde  Schräder  in  Zürich  darauf  geführt, 
sein  Interesse  der  Keilschriftforschung  zuzu wenden,  die  ira 
Anfang  des  19*®“  Jahrhunderts  durch  den  glänzenden  und 
erfolgreichen  Entzifferungsversuch  des  Hannoveraners  Geoku 
Friedrich  Grotefend  von  Deutschland  ihren  Ausgang  ge- 
nommen hatte,  deren  weitere  Vertretung  in  der  folgenden  Zeit 
aber  so  gut  wie  ausschließlich  an  englische  und  französische 
Forscher  übergegangen  war.  Es  ist  Schräders  größtes  und 
bleibendes  Verdienst,  daß  er  die  Pflege  dieses  neuen  und  viel- 
versprechenden Wissenszweiges  wieder  auf  deutschen  Boden 
iibergeftihrt  hat,  daß  er  durch  verständnisvolle  Aneignung 
der  damals  in  England  und  Frankreich  bereits  erzielten  Re- 
sultate und  durch  selbständige,  fördernde  Mitarbeit  auf  diesem 
Gebiete  die  bis  dabin  in  Deutschland  noch  gar  nicht  ver- 
tretene Assyriologie  zunächst  in  seiner  eigenen  Person  zu 
hohem  Ansehen  gebracht  hat  und  daß  er  es  auch  verstanden 
hat,  tüchtige  Schüler  zu  gewinnen,  die  das  von  ihm  be- 
gonnene Werk  rüstig  fortsetzten  und  weiter  ausbauten. 

Als  erste  literarische  Frucht  seiner  Beschäftigung  mit 
dem  Assyrischen  erschien,  noch  von  Zürich  aus,  ein  längerer 
Artikel  in  der  „Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen 
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Gesellschaft“,  Bd.  23  (1869):  „Die  Basis  der  Entzifferung  der 
assyrisch -babylonischen  Keilinschriften,  geprüft“  und  sodann, 
nachdem  er  unterdessen  im  Jahre  1870  als  Nachfolger  August 
Dillmanns,  der  damals  nach  Berlin  kam,  nach  Gießen  über- 
gesiedelt war,  ebenfalls  in  der  „Zeitschrift  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft“,  Bd.  26  (1872),  die  große,  fast 
400  Seiten  umfassende  Abhandlung:  „Die  assyrisch-babyloni- 
schen Keilinschriften,  kritische  Untersuchung  der  Grundlagen 
ihrer  Entzifferung“,  die  dann  auch  separat  in  Buchform  er- 
schien. Schräder  hat  in  diesen  Abhandlungen,  namentlich 
in  der  letztgenannten  größeren,  in  sehr  dankenswerter  Weise 
all  das  übersichtlich  und  systematisch  zusammengestellt  und 
kritisch  beleuchtet,  was  bis  dahin  von  den  englischen  und 
französischen  Assyriologen,  insbesondere  von  Hincks,  Rawlin- 
son,  Oppert,  den  eigentlichen  Entzifferern  der  assyrisch- 
babylonischen Keilinschriften,  erreicht  worden  war.  Dabei 
hat  Schräder  mancherlei  auch  richtiger  und  präziser  als 
seine  Vorgänger  formuliert  und  an  verschiedenen  Punkten 
auch  selbständig  die  Forschung  weitergeführt. 

Gleichzeitig  mit  diesen  der  Nachprüfung  der  Entzifferung 
gewidmeten  Arbeiten  machte  sich  Schräder  aber  auch  an 
die  Aufgabe,  die  ihm,  dem  alttestamentlichen  Theologen,  nun- 
mehr als  die  dringendste  erscheinen  mußte,  nämlich  das  aus 
den  neu  erschlossenen  babylonisch -assyrischen  Keilschrift- 
quellen für  Geschichte,  Chronologie,  Geographie,  Kultur  und 
Religion  des  Alten  Testaments  sich  neu  ergebende  Material 
nun  auch  wirklich  auszuschöpfen.  So  erschien,  ebenfalls  be- 
reits im  Jahre  1872,  sein  Werk:  „Die  Keilinschriften  und 
das  Alte  Testament“,  ein  Buch,  das  Schräders  Namen  in 
der  wissenschaftlichen  Welt  und  darüber  hinaus  am  meisten 
bekannt  gemacht  hat.  ln  praktisch  angelegter,  bequem  zu 
benutzender  Form  hat  hier  Schräder  in  fortlaufendem  engem 
Anschluß  an  die  einzelnen  Bücher  und  Kapitel  des  Alten 
Testaments  all  das  niedergelegt,  was  im  damaligen  Zeitpunkt 
an  Bemerkenswertem  aus  den  Keilinschriften  für  das  Alte 
Testament  beizubringen  war.  Als  besonders  willkommen 
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wurde  es  allseitig  empfunden,  daß  er  darin  die  für  die  Ge- 
schichte Israels  hauptsächlich  in  Betracht  kommenden  Partien 
der  assyrischen  Königsinsekriften  in  ihrem  vollständigen 
Wortlaute  in  Umschrift  und  Übersetzung  nebst  sprachlichen 
Erläuterungen  und  Glossar  mitteilte,  und  daß  er  durch  chrono- 
logische Beilagen,  wie  den  assyrischen  Regentenkanon  und 
die  assyrischen  Verwaltungslisten,  den  urkundlichen  Charakter 
des  Buches  noch  erhöhte. 

Im  Jahre  1873  folgte  Schräder,  abermals  noch  als  Pro- 
fessor der  Theologie,  einem  Rufe  nach  Jena,  während  er  die 
ungefähr  zur  selben  Zeit  an  ihn  ergangenen  Berufungen  nach 
Kiel  und  Greifswald,  wie  später  auch  eine  solche  nach  Heidel- 
berg ausschlug.  Aus  der  Jenaer  Zeit  stammt  eine  weitere 
kleinere  Schrift  von  ihm:  „Die  Höllenfahrt  der  Istar.  Ein 
altbabylonisches  Epos.  Nebst  Proben  assyrischer  Lyrik*, 
Gießen  1874,  eine  für  die  damalige  Zeit  recht  dankenswerte, 
jetzt  im  einzelnen  natürlich  vielfach  antiquierte,  erstmalige 
gründliche  Bearbeitung  jenes  einzigartigen  Literaturstücks, 
ln  Jena  war  es  damals  auch,  wo  Friedrich  Delitzsch  sich 
von  Schräder  in  die  Geheimnisse  der  Keilschriftforschung 
einweihen  ließ,  so  daß  von  dort  aus  auch  die  Vertretung  der 
Assyriologie  an  der  Universität  Leipzig,  an  der  sich  Delitzsch 
alsbald  als  Privatdozent  niederließ,  ihren  Ausgang  genommen 
hat.  Von  der  Ernennung  Schräders  zum  ordentlichen  Mit- 
gliede  unserer  Gesellschaft  gegen  Ende  seines  Aufenthalts  in 
Jena  und  seiner  zu  Herbst  1875  erfolgten  Berufung  nach 
Berlin  hatte  ich  bereits  eingangs  zu  sprechen  Gelegenheit 
genommen.  Nicht  unerwähnt  mag  hierbei  bleiben,  daß 
Schräder  hauptsächlich  durch  das  Eintreten  von  Olsiiaitskn. 
dem  bekannten  Orientalisten  und  langjährigen  Dezernenten 
für  Universitätswesen  im  preußischen  Kultusministerium,  nach 
Berlin  gezogen  wurde,  während  Mommsen  statt  dessen  damals 
vielmehr  Alfred  von  Gutschmid  mit  der  Stelle  an  der 
Akademie  betraut  wissen  wollte. 

Mit  dieser  Berufung  des  damals  kaum  40jährigen  Schräder 
in  die  eigens  für  ihn  neubegründete  Doppelstellung  an  der 
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Akademie  und  Universität  in  Berlin  schien  somit  auch  äußer- 
lich die  allseitige  Anerkennung  der  Assyriologie  als  eines 
vollgültigen  neuen  Wissenschaftszweiges  in  Deutschland  zum 
Ausdruck  gekommen  zu  sein.  Da  erfolgte  zu  eben  jener  Zeit 
der  überaus  scharfe  Angriff  gegen  SCHRÄDER  Yon  seiten 
Alfred  von  Gutschmids  in  dessen  Schrift:  „Neue  Bei- 
träge zur  Geschichte  des  alten  Orients“,  mit  dem  Untertitel: 
„Die  Assyriologie  in  Deutschland“,  Leipzig  1876.  Gutschmid 
brachte  in  dieser  Schrift  nicht  nur  im  allgemeinen  seine  sehr 
weitgehende  Skepsis  in  bezug  auf  die  bis  dahin  erzielten 
Resultate  der  assyriologischen  Forschung  in  der  ihm  eigenen 
schart'  zugespitzten  Form  zum  Ausdruck,  sondern  er  richtete 
seinen  Angriff  ganz  speziell  auch  gegen  die  wissenschaftliche 
Persönlichkeit  Schräders,  den  er,  weil  zu  wenig  historisch 
geschult,  und  weil  zu  sehr  Enthusiast,  als  besonders  wenig 
geeignet  für  die  schwierigen  Anforderungen  der  assyriologi- 
schen Forschung  hinstellte.  Gutschmids  Schrift  hat  damals 
ihre  Wirkung  nicht  verfehlt.  Namentlich  in  dein  großen 
Kreise  der  Freunde,  Schüler  und  Verehrer  Gutschmids  hat 
die  beißende  Kritik  an  der  Assyriologie  von  seiten  dieses 
hervorragenden  Historikers  und  Kritikers  noch  auf  viele  Jahre 
hinaus  ein  starkes  Mißtrauen  gegen  alle  assyriologischen 
Forschungsresultate  wachgehalten.  Auch  ist  unumwunden 
zuzugeben,  daß  der  Angriff'  Gutschmids,  wenn  er  auch  weit 
über  das  Ziel  hinausging,  insbesondere  nach  der  methodisch- 
formalen Seite  hin  nicht  so  ganz  alles  Grundes  entbehrte. 
Denn  die  assyriologische  Forschung  stak,  trotz  alles  schon 
Erreichten,  doch  damals  in  vieler  Hinsicht  noch  in  den 
Kinderschuhen;  und  speziell  Schräder  war  weder  ein  so 
exakter  Philologe,  noch  auch  ein  so  streng  geschulter 
Historiker,  um  den  hohen  Anforderungen,  wie  sie  Gutschmid 
gerade  auch  nach  der  methodischen  Seite  hin  stellte,  ganz 
genügen  zu  können.  Dazu  trat  bei  Schräder  ein  ihm 
eigenes  starkes  Pathos  in  der  begeisterten  Vertretung  seiner 
Wissenschaft,  das  auf  eine  scharfe  Verstandesnatur,  wie  die 
Gutschmids,  eher  abstoßend  als  anziehend  wirken  mußte. 


202 


Heinrich  Zimmern: 


Daß  aber  sachlich  bei  den  Punkten,  um  die  sich  der  Streit 
drehte,  Schräder  in  der  Hauptsache  im  Recht  und  Gdt- 
SCHMID  mit  seiner  weitgetriebenen  Skepsis  meist  im  Unrecht 
war,  darüber  ist  heute  kein  Wort  mehr  zu  verlieren.  Es 
zeugt  nun  von  dem  guten  Vertrauen,  das  Schräder  in  seine 
Sache  haben  konnte,  und  auch  von  seinem  trefflichen,  biederen 
Charakter,  daß  er  sich  nicht  etwa  zu  einer  raschen,  erregten 
persönlichen  Erwiderung  auf  den  GüTSCHMiDschen  Angriff 
b inreißen  ließ.  Vielmehr  widerlegte  er  rein  sachlich  die  Ein- 
wendungen Gütschmids  in  einer  sehr  gründlichen  nochmaligen 
Darlegung  und  Erörterung  des  gesamten  in  Frage  kommen- 
den Materials.  Es  geschah  dies  in  dem  zwei  Jahre  darauf 
erschienenen  größeren  Werke:  „Keilinschriften  und  Geschichts- 
forschung. Ein  Beitrag  zur  monumentalen  Geographie,  Ge- 
schichte und  Chronologie  der  Assyrer“,  Gießen  1878.  Diese 
Arbeit  darf  man  wohl  als  den  Höhepunkt  von  Schräders 
wissenschaftlichen  Leistungen  ansehen.  Es  ist  übrigens  be- 
zeichnend, daß  Gijtschmid  darnach  nicht  mehr  erwidert  hat, 
etwa,  was  nahe  gelegen  hätte,  in  einer  Besprechung  des 
ScHRADERschen  Buches,  und  daß  er  auch  sonst  kaum  mehr 
öffentlich  auf  diesen  Streit  zurückgekommen  ist,  trotzdem  er 
ihn  doch  beinahe  um  ein  Jahrzehnt  noch  überlebt  hat.  Es 
scheint  also  bei  ihm  selbst  doch  noch  die  Erkenntnis  durch- 
gedrungen zu  sein,  daß  er  damals  mit  seinem  Angriff  auf 
die  Assyriologie  im  allgemeinen  und  auf  Schräder  im  be- 
sonderen zu  weit  gegangen  war.  Andererseits  soll  auch  nicht 
vergessen  bleiben,  daß  die  Schrift  Gütschmids  seiner  Zeit 
sehr  heilsam  auf  die  weitere  Entwicklung  der  assyriologischen 
Forschung  in  Deutschland  und  darüber  hinaus  gewirkt  und 
sie  zur  Befolgung  einer  strengeren  wissenschaftlichen  Methode 
als  vorher  veranlaßt  hat. 

ln  seiner  Berliner  Zeit  nun  hat  Schräder  im  Verlauf 
der  nächsten  zwei  Jahrzehnte  noch  zahlreiche,  zum  Teil  recht 
eindringende  und  den  Gegenstand  erschöpfende,  mehrfach  aber 
auch,  namentlich  in  der  späteren  Zeit,  eher  etwas  in  die 
Breite,  zu  der  Schräder  überhaupt  sehr  neigte,  als  in  die 


Digitized  by  Google 


Worte  zum  Gedächtnis  an  Ererhard  Schräder.  2 03 

Tiefe  gehende  Arbeiten  über  Einzelprobleme  der  assyriologi- 
schen  Forschung  historischer,  chronologischer,  geographischer, 
philologischer,  kulturhistorischer,  religionsgeschichtlicher  Natur 
veröffentlicht,  meist  in  den  Publikationsorganen  der  Berliner 
Akademie,  deren  Abhandlungen  und  Monatsberichten,  bezw. 
später  Sitzungsberichten;  aber  auch  noch  anfänglich  nament 
lieh  in  den  von  ihm  mitbegründeten  „Jahrbüchern  für  Pro- 
testantische Theologie4*,  später  dann  in  der  von  Hommel  und 
Bezold  begründeten  „Zeitschrift  für  Keilschriftforschung** 
und  in  der  von  Bezold  herausgegebeneu  „Zeitschrift  für 
Assyriologie**.  Erwähnt  seien  auch  die  Artikel  assyriologi- 
schen  Inhalts  von  Schräder  in  Riehms  „Handwörterbuch 
des  Biblischen  Altertums**.  Aber  in  der  Schaffenskraft  aus 
dem  Vollen  heraus,  unter  steter  Berücksichtigung  und  Be- 
herrschung des  allerdings  um  diese  Zeit  nun  in  beängstigender 
Fülle  neu  zuströmenden  inschriftlichen  Materials,  war  bei 
Schräder  auffallend  früh  eine  merkliche  Abnahme  zu  kon- 
statieren. Schon  die  im  Jahre  1883  erschienene  zweite  um- 
gearbeitete und  sehr  vermehrte  Auflage  seines  Hauptwerkes: 
„Die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament**  bot  nicht  mehr 
ganz  das,  >vas  man  um  jene  Zeit  auf  Grund  des  neuen 
Materials  und  der  vorgeschrittenen  Forschung  eigentlich  hätte 
erwarten  können.  Bezeichnend  ist  z.  B.  auch,  daß  Schräder 
darin  den  keilinschriftlichen  Sintflutbericht  nicht  selbst  be- 
arbeitet hat,  sondern  Paul  Haupt  zur  Behandlung  in  einem 
Exkurse  überließ.  Es  hängt  dies  übrigens  damit  zusammen, 
daß  Schräder  speziell  hinsichtlich  der  philologischen  Be 
kerrschung  des  Assyrischen  bereits  sehr  bald  von  seinem 
nach  dieser  Richtung  hin  weit  stärker  veranlagten  Schüler 
Friedrich  Delitzsch  überflügelt  worden  war,  dem  dann 
auch  erst  der  exakte  Ausbau  von  Grammatik  und  Lexikon 
des  Assyrischen,  wie  überhaupt  der  peinlich  genauen  philo- 
logischen Durchdringung  des  gesamten  Inschriftenmaterials 
zu  verdanken  war.  So  erklärt  es  sich  auch,  warum  sich 
eigentlich  keine  engere  Schule  um  Schräder  gebildet  hat, 
vielmehr  alle  jüngeren  Assvriologen,  und  zwar  nicht  nur 
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Deutschlands,  sondern  auch  Frankreichs,  Englands,  Ameri- 
kas usw.  in  philologischer  Hinsicht  als  unmittelbare  oder 
mittelbare  Schüler  Delitzschs  zu  gelten  haben.  Und  auch 
nach  der  historischen  Seite  hin  sind  Schräders  Schüler,  wie 
insbesondere  Hugo  Winckleb,  sehr  bald  ihre  eigenen  Wege 
gegangen.  Dasselbe  gilt  von  Peter  Jensek,  dem  anderen 
bekannten  Schüler  Schräders.  Die  an  die  Assyriologie  sich 
anknüpfenden  einschneidenden  religionsgeschichtlichen  For- 
schungen endlich,  in  die  dann  ebenfalls  Delitzsch,  freilich 
mit  weniger  Glück  und  Geschick  als  bei  den  rein  philologischen 
Fragen,  lebhaft  mit  eingegriffen  hat,  sind  überhaupt  erst  zu 
einer  Zeit  recht  in  den  Vordergrund  getreten,  als  Schräder 
nicht  mehr  imstande  war,  dazu  Stellung  zu  nehmen. 

Sehr  dankenswert  und  für  die  Weiterentwicklung  der 
assyriologischen  Forschung  von  hoher  Wichtigkeit  war  noch 
die  Inangriffnahme  eines  größeren  literarischen  Unternehmens, 
an  dessen  Spitze  sich  Schräder  stellte,  die  Herausgabe  der 
„Keilinschriftlichen  Bibliothek“,  einer  Sammlung  von  assyri- 
schen und  babylonischen  Texten  in  Umschrift  und  Über- 
setzung, Berlin  1889 ff.,  in  sechs  Bänden  erschienen.  Aber 
hier  vollends  beschränkte  sich  die  Tätigkeit  Schräders  in 
der  Hauptsache  auf  die  äußere  Organisation  des  Ganzen, 
während  die  Bearbeitung  der  einzelnen  Textgattungen  so  gut 
wie  ganz  in  selbständiger  Weise  von  den  Mitarbeitern  L.  Abel, 
C.  Bezold,  P.  Jenskn,  F.  E.  Peiser,  H.  Winckleb  aus- 
geführt wurde. 

Auch  die  bald  nach  1890  dringend  notwendig  gewordene 
und  allseitig  erwartete  dritte  Auflage  von  Schräders  Buch: 
,,Die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament“  ließ  länger  und 
länger  auf  sich  warten.  Vielleicht  war  dieses  merkliche  Er- 
lahmen von  Schräders  früher  so  rüstiger  Schaffenskraft  be- 
reits ein  Vorbote  des  Schlaganfalls,  der  den  erst  59jährigen 
Gelehrten  im  Februar  des  Jahres  1895  traf.  Zwar  erholte 
er  sich  von  diesem  bis  zu  einem  gewissen  Grade  wieder,  so 
daß  er,  obwohl  einseitig  gelähmt,  im  Jahre  1897  sogar  für 
einige  Semester  seine  Vorlesungen,  wenn  auch  in  sehr  be- 
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schränktem  Umfang,  in  seiner  Wohnung  wieder  aufnehmen 
konnte  und  auch  noch  einige  literarische  Tätigkeit  auszuüben 
vermochte.  Später  verschlimmerte  sich  jedoch  sein  Zustand 
wieder  mehr  und  mehr.  Nur  mit  zitternder  Hand  konnte  er 
im  Herbst  1901  noch  wenige  Zeilen  des  Vorworts  schreiben, 
worin  er  Winckler  und  mir  die  selbständige  Neubearbeitung 
seines  Werkes:  „Die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testament** 
übertrug,  die  dann  in  den  Jahren  1901  — 1903,  äußerlich  zwar 
noch  unter  Schräders  Namen,  inhaltlich  aber  ausschließlich 
aus  unserer  Feder  stammend,  erschien. 

So  lief  das  früher  so  tatkräftige  und  geistesfrische  Leben 
dieses  verdienstvollen  Pioniers  der  Wissenschaft  in  eine  lange 
Leidenszeit  aus,  die  ihn  die  13  letzten  Jahre  seines  Lebens 
zu  nahezu  vollständiger  Untätigkeit  verurteilte.  Wir  aber 
werden  das  Andenken  an  den  hochverdienten  Begründer  der 
Assyriologie  in  Deutsch laud,  den  aufrechten,  wahrheitslieben- 
den und  zuverlässigen  Mann  gern  in  Ehren  halten.  Gehörte  er 
auch  nicht  zu  den  Allergrößten  im  Reiche  der  Wissenschaft, 
und  hat  er  es  auch  nicht  vermocht,  die  führende  Stellung 
in  dem  von  ihm  nach  Deutschland  neu  eingeführten  Wissens- 
zweig noch  bis  in  seine  späteren  Jahre  zu  behaupten,  so  wird 
ihm  doch  schon  allein  die  Tat  dieser  Einführung  unvergessen 
bleiben  und  vor  allem  auch  der  bewundernswerte  Mut,  mit 
dem  er  damals,  die  ersten  Jahre  in  Deutschland  noch  ganz 
alleinstehend,  diese  junge  Wissenschaft  gegen  eine  Welt  von 
Vorurteilen  und  althergebrachten  Anschauungen  verteidigt  hat. 


Drnckftfrtig  erklirt  9.  XII.  1908.] 


SITZUNG  VOM,  19.  DEZEMBER  1908. 

Herr  Lipsius  trug  über  eine  für  den  Jubelband  bestimmte  Ab- 
handlung „Zum  Recht  von  Gortyns“  vor.  Ebenso  meldeten  Abhand- 
lungen an  Herr  Stieda  über  den  Lübischen  Hof  in  Pleskau,  Herr 
Steindorff  über  die  ägyptischen  Gaue  und  ihre  politische  Entwick- 
lung, Herr  Mogk  über  die  Menschenopfer  bei  den  Germanen,  Herr 
Bethe  über  „Hektors  Abschied“.  Schon  zuvor  waren  eingeliefert 
worden  die  Abhandlungen  des  Herrn  Köster  über  „Das  Bild  an 
der  Wand“,  des  Herrn  Brugmann  über  „Das  Wesen  der  lautlichen 
Dissimilationen“,  des  Herrn  Sohm  über  „Wesen  und  Ursprung  des 
Katholizismus“. 

Herr  Bethe  legte  für  die  „Berichte“  eine  Arbeit  über  den  „Chor 
bei  Menander“  vor. 

Die  zweijährigen  Zinsen  der  Härtel  - Stiftung  im  Betrag  von 
2000  M.  wurden  dem  wissenschaftlichen  Hilfslehrer  am  Gymnasium 
in  Friedeberg  Herrn  Dr.  Hugo  Ehrlich  zugesprochen. 

Es  wurde  beschlossen,  Herrn  Meister  für  die  Herausgabe  eines 
Corpus  Inscriptionum  Cypriacarum  zunächst  auf  drei  Jahre  eine 
Unterstützung  von  jährlich  500  M.  zu  gewähren. 


Phil. -hist  Klasse  1908.  Bd.  LX. 


l7 


2 og 


Der  Chor  hei  Menander 

Von 

E.  Bethe 

Daß  in  den  Texten  der  neuen  Komödie  die  Note  ^ropot) 
zu  lesen  stand,  war  bekannt  aus  einer  Aristophanesvita 
(No.  1 1 p.  XXVIII  7 2 ff.  in  Dübners  Aristophanesscholien)  und 
Euanthius  de  comoedia  III,  i (p.  65  in  Kaibels  Comic.  Frg.): 
YldXiv  öh  IxXeXoixoxog  xal  xov  xogrjyslv^  xov  ÜXovxov  (’Aqiöxo- 
(pawjg)  ygdtpag  . . . InLygdfpEL  XOPOT , (pd^syyö^ievog  £v  ixeC- 
voig  ci  xcd  oQc^iev  xovg  viovg  ovxcog  imyQccfpovxag  £rjX(p 
4gi6xo(pdvovg  (oben  1.  64  waren  genannt  Philemon  und  Me- 
nander. Unverständlich  im  einzelnen,  ist  das,  worauf  es  hier 
allein  ankommt,  klar)  — ' Comoedia  vetus  ab  initio  chorus 
f'uit  ...  ita  paulatim  velut  attrito  atque  extenuato  choro  ad 
novam  comoediam  sic  pervenit,  ut  in  ea  non  modo  non  indu- 
catur  chorus  sed  ne  locus  quidera  ullus  iam  relinquatur  choro; 
nam  . . . res  admonuit  poetas  ut  primo  quidem  choros  tollerent, 
locum  eis  relinquentes,  ut  Menander  fecit  . . . postremo  ne 
locum  quidem  reliquerunt,  quod  Latini  fecerunt  comici,  unde 
apud  illos  dirimere  actus  quinquepartitos  difficile  est.’ 

Diese  Zeugnisse,  bisher  unrichtig  gedeutet,  sind  durch  die 
großen  Papyrusfunde  aus  der  neuen  Komödie  bestätigt.  Der 
Vermerk  XOPOT  steht  im  Menander  von  Aphroditopolis  je 
einmal  in  den  ’ EitixQtnovxEg  2 01,  der  IltQixHQOnsvr]  77  Leeu. 
= 150  Rob.  (=  22a  uia  347)  und  der  Eapla  271,  ferner  im 
Fragment  Jernstedts  (Rhein.  Mus.  48,  234,  Kretschmar, 
Menandri  rel.  p.  117,  Menand.  ed.  Leeuwen  2 p.  16)  und  zwei- 
mal in  denen  von  Ghoran  (BCH  XXX  103:  Pap.  I Frg.  1 
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cl.  II  8 und  Pap.  II  Blatt  V 4).  Diese  urkundlichen  Reste 
und  jene  Zeugnisse  müssen  zu  einem  Bilde  von  Wesen  und 
Bedeutung  des  Chors  in  der  via  vereinigt  werden. 

Aus  den  ausgeschriebenen  Zeugnissen  ergibt  sich:  XOPOV 
stand  in  den  Texten  der  via  ebenso  wie  in  Aristophanes 
Plutos,  und  so  konnte  diese  Note  geradezu  als  Akteinteilung 
gelten.  Vgl.  Hephästion  ittQi  öy^sCcov  p.  75,  1 ConsbrüCH, 
Donat  praef.  Andriae  p.  5.  8 bei  Leo  Plautin.  Forsch.  206.  4. 
Sie  fand  sich  also  nicht  einmal  in  jedem  Stücke,  sondern 
wenigstens  viermal.  So  hat  denn  auch  Robert  in  seiner 
Rekonstruktion  Menanders  (cDer  neue  Menander’  Berlin  1908) 
XOPOT  mehrfach  in  den  verlorenen  Partien  eingesetzt. 

Bei  Aristophanes  ist  wie  überall,  so  auch  im  Plutos,  der 
Chor  das  ganze  Stück  hindurch  selbstverständlich  derselbe. 
Er  greift  weder  in  die  Handlung  ein,  noch  wird  er,  wie  in 
den  älteren  Komödien  und  Tragödien,  zur  Gliederung  größerer 
Dialoge  verwandt.  Er  schweigt,  abgesehen  von  der  Szene 
seiner  Einführung,  stets.  Da  er  dem  Herkommen  gemäß  da 
sein  mußte,  so  wird  er  wenigstens  auf  eine  möglichst 
wenig  störende  Art  vom  Dichter  verwendet:  er  füllt  die 
Pausen  der  Handlung,  mit  der  er  nichts  zu  tun  hat,  durch 
ifißöhfia^  die,  weil  sie  den  Text  nur  gestört  haben  würden, 
fortgelassen  sind,  er  markiert  die  'Akte’.  Die  Komödie  war 
wieder  in  ihre  alten  zwei  Elemente  auseinander  gefallen,  da-* 
Rüpelspiel  und  den  Chor,  die  zu  einer  wahrhaft  künstle- 
rischen Einheit  selbst  die  Glut  eines  aristophanischen  Genie? 
nicht  ganz  hatte  verschmelzen  können  oder  — dürfen.  Nur 
daß  der  Chor  hier  noch  wie  sonst  bei  Aristophanes  Charakter 
hat  — er  besteht  aus  Bauern,  Demosgenossen  des  Helden 
Chremylos  (223,  254)  — und  daß  er  nicht  wie  ursprünglich 
einfach  der  xwgog  ist,  der  dem  Dionysos  das  Festlied  singt 
und  die  Umstehenden  neckt.1)  Und  doch  ist  der  Unter 
schied  groß  zwischen  dem  Plutos  und  den  Stücken  des  V.  Jahr- 
hunderts nicht  nur,  auch  zwischen  ihm  und  den  Ekklesia- 

1)  Vgl.  meine  Prolegomena  z.  Gesch.  d.  Theaters  53  f. 
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zusen.  Die  Verwendung  des  Chors  im  Plutos  ist  dieselbe  wie 
in  der  via,  das  haben  die  Alten  richtig  betont. 

Aber  darin  unterscheidet  er  sich  von  ihr,  daß  er  den 
Chor  wenigstens  einführt  und  zwar  in  einer  nicht  ganz  kleinen, 
allein  zu  diesem  Zwecke  eingelegten  Szene  253 — 321  und 
322 — 331  (dazu  223 — 228).  Das  ist  die  dem  greisen  Komiker 
noch  altgewohnte  Manier,  und  man  darf  vielleicht  zweifeln, 
ob  seine  jungen  Konkurrenten  nicht  auch  dies  Band  schon 
damals  mehr  gelöst  hatten.  Aber  auch  die  Einführung  des 
Chors  im  Plutos  ist  so  locker  eingelegt,  daß  sie  mit  Leichtig- 
keit ausgesondert  werden  könnte  — vielleicht  ist  für  sie  die 
erste  Bearbeitung  des  Stoffes  von  408  benutzt  — und  man 
möchte  vermuten,  das  vorliegende  Stück  sei  zunächst  ohne 
Rücksicht  auf  einen  Chor  entworfen  und  ausgeführt. 

Demnach  würde  man  sich  die  weitere  Entwicklung  des 
Komödienchors  etwa  so  denken  müssen:  der  Chor  wird  nur 
noch  zur  Markierung  der  durch  künstlerische  Rücksichten  ge- 
botenen und  durch  Herkommen  gewohnten  Pausen  der  Hand- 
lung verwendet  als  Zwischenaktsunterhaltung,  und  das  einzige 
Band,  das  ihn  noch  mit  dem  Stücke  selbst  und  seinen  Per- 
sonen verbindet,  seine  Einführung  durch  eben  diese  schrumpft 
mehr  und  mehr  zusammen  und  fällt  schließlich  ab.  Dies 
wird  die  durch  heilige  Tradition  verlangsamte  Entwicklung 
in  Athen  gewesen  sein,  die  dionysischen  Techniten  werden  den 
kostspieligen  und  für  die  Wirkung  gleichgültigen,  ja  hinder- 
lichen Chor  schon  abgeschoben  haben,  als  sie  begannen 
Komödien  aufzuführen.1)  Die  Techniten  haben  den  Römern 
wie  andern  Barbaren  die  Bühnenkunst  vermittelt:  deshalb 
haben  diese  niemals  Verständnis  für  den  Chor  bekommen. 
Die  römische  Komödie  hat  keinen  Chor. 

Aber  in  den  Texten  der  vecc  stand  und  steht  XOPO  V 
zwischen  den  Akten,  im  Personen  Verzeichnis  freilich  fehlt  er 
im  "Hgag  Menanders  und  fehlte  er  sicher  auch  in  den  andern. 

Die  EniTQtxovTss  Menanders  zeigen,  was  wir  erwarten 

1)  Vgl.  Prolegomena  z.  Gesch.  d.  Theaters  249  ff.,  Leo,  Monolog. 
Abhandlung  Götting.  Ges.  X.  40,  Hermes  1908,  310. 
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durften:  der  nach  dem  Verse  201  durch  jene  Note  vorgesehene 
Chor  ist  mit  keinem  Worte  in  dem  voraufgehenden  oder 
nachfolgenden  Dialoge  eingeführt  oder  erwähnt.  Schwerlich 
wird  Körte  Hermes  1908,  303  f.,  der  Leos  Spuren  folgend 
auch  hier  Hindeutungen  auf  den  Chor  in  Dialog  und  Hand- 
lung dennoch  erkennen  wollte,  seine  Interpretationen  aufrecht 
halten  mögen.  Denn  die  Zitherspielerin  Habrotonon  ist  nicht 
erst,  wie  er  aus  214  mit  gewagter  Kombination  schließt, 
während  dieses  Zwischenaktes  in  Begleitung  eines  Chors  von 
Zechgenossen  zum  jungen  Ehemann  Charisios  gekommen,  son- 
dern seit  mehreren  Tagen  bei  ihm.  Das  sagt  sie,  die  sich 
von  ihm  geliebt  glaubte  (215),  selbst  220  deutlich:  "wozu  gibt 
er  das  viele  Geld  aus?  Seinetwegen  könnte  ich  jetzt  als 
Korbträgerin  in  der  Prozession  Athenes  gehen’, 

ccyvtj  yafiiov  yccQ,  (pctöCv,  yutQCcv  xQlxrtv 
ijdtj  xdfhjficu. 

Und  dazu  stimmt  das  von  Wilamowitz  mit  Recht  in 
den  Anfang  gesetzte  Bruchstück  600  K:  „Hat  nicht  Dein 
Herr,  Onesimos,  der  jetzt  die  Habrotonon  hat,  jüngst  erst  ge- 
heiratet?“ Also  kann  Habrotonon  mit  214t.  ...  ifiavxijv  ag 
ioixsv  ad-X[Ca  so  jetzt  auch  Körte  nach  Revision  des 
Papyrus,  Lpz.  Sitz.-Ber.  1908,  S.#  127]  xlevdt.ov6\ 

t()ä<5fra[i  filv  idöxovv ],  d-tlov  dt  fiiötl  fiiöog  uv&Q&xcog  fit  u 
nicht  auf  ein  im  Zwischenakt  von  ihr  gesungenes  Liebeslied 
anspielen,  wie  Körte  zu  vermuten  wagte,  sondern  sie  spricht 
bei  diesem  ihrem  ersten  Auftreten  von  dem,  was  hinter  der 
Szene  vorgegangen  ist:  „ich  Arme  habe  mich  selbst  ahnungs 
los  zum  Besten  gehabt  durch  die  Einbildung,  daß  er  mich 
liebt.“  Wie  Habrotonon,  so  sind  auch  die  Zechbrüder  schon 
längere  Zeit  im  Hause  des  Charisios,  und  das  Gelage  ist  bereit« 
im  Gange:  das  beweist,  wenn  nicht  306,  nach  dem  Charisio« 
schon  betrunken  ist,  doch  195  f . , wo  sein  Sklave  Onesimos 
sagt:  , jetzt  sind  sie  bei  Tisch  und  es  ist  nicht  wohl  die  rich- 
tige Zeit,  dem  Herrn  darüber  Mitteilung  zu  machen.“  Da« 
heißen  die  Worte  vvvi  ovv  Gvvayovöi,  eine  „Ankündigung 
des  Eintreffens  von  Gästen“  enthalten  sie  nicht. 
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Daß  Menander  den  Chor  in  einem  der  späteren  Akt- 
schlüsse erwähnt  haben  könne,  ist  in  Anbetracht  des  Stoffes 
und  seiner  Entwicklung,  die  gut  zu  übersehen  ist,  unwahr- 
scheinlich, und  wird  es,  denk’  ich,  durch  die  weitere  Darlegung 
noch  mehr  werden.  Wenn  Menander  trotzdem  bei  jedem 
Aktschluß  XOPOT  geschrieben  hat,  so  heißt  das  weiter  nichts, 
als:  hier  ist  Pause,  und  diese  kann,  wenn  man  will,  durch 
einen  Chor  ausgefüllt  werden.  Aber  mit  der  Komödie  selbst 
hat  solch  eventuelles  Zwischenspiel  nichts  zu  tun.  So  war 
denn  in  diesem  Stücke  der  Chor  entweder  überhaupt  nicht 
eingeführt,  oder  das  war  vor  Vers  201  geschehen,  mit  anderen 
Worten  Vers  1 — 201  sind  nicht  aus  dem  ersten,  sondern  aus 
dem  zweiten  Akte.  Um  dies  wahrscheinlich  zu  machen,  hat 
Leeuwen  in  seiner  2.  Ausgabe  gut  darauf  hingewiesen,  daß 
bei  Aristophanes  der  ayav,  der  dieser  Schiedsgerichtsszene 
(1 — 201)  entsprechen  würde,  nicht  zu  Anfang,  sondern  etwa 
im  zweiten  Akt  seinen  Platz  hat.  Demgemäß  hat  er  für  den 
ersten  Aktschluß  der  ’EniTQ&tovtsg  das  JERNSTEDTsche  Frag- 
ment in  Anspruch  genommen. 

Anders  aber  steht  es  in  der  JleQixaiQOfievri.  Hier  werden 
die  Zuschauer  von  einem  Schauspieler  am  Aktschluß  auf  den 
heranziehenden  Chor  hingewiesen.  Das  hat  Leo  Hermes 
1908  S.  166  gezeigt,  vgl.  Leo,  Monolog  in  Gött.  Abhdlg. 
1908  X 5 S.  44,  88,  und  weiter  hat  er  analoge  Einführungen 
des  Chors  im  JERNSTEDTschen  Fragment  Menanders  und  bei 
Alexis  Frg.  107  K-Athenäus  362°  (Hermes  1908  S.  308)  nach- 
gewiesen. Er  hat  vollkommen  Recht.  In  den  beiden  Me- 
nanderstellen ist  eine  andere  Interpretation  kaum  denkbar. 
Da  beide  Male  XOPOT  auf  die  Ankündigung  folgt:  „da 
kommt  ein  Haufe  Betrunkener“,  so  kann  dieser  Haufe  nicht 
gut  etwas  anderes  sein  als  eben  der  Chor,  zumal,  wie  der 
weiterlaufende  Text  der  TleQLxsLQOfisvyj  zeigt,  diese  Schar  im 
Stück  weiter  nicht  verwendet  wird. 

So  sehr  ich  dem  zustimme,  so  wenig  kann  ich  mich  den 
Folgerungen  anschließen,  die  vor  allen  Körte  Hermes  1908 
S.  300 ff.,  auch  Robert  in  seiner  Übersetzung  und  schließ- 
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lieh,  wenn  auch  vorsichtiger,  Leo  selbst  'Monolog*  S.  59,2 
und  88  aus  dieser  Beobachtung  glaubten  ziehen  zu  dürfen. 
Sie  nehmen  an,  daß  ein  Chor  irgendwo  im  Stücke  gebraucht 
und  eingefübrt  wird  und  daß  er,  wenn  nicht  mehr  nötig, 
verschwindet.  So  läßt  Körte  in  der  nsQixeiQoutin]  76  Leeu.* 
(=  Hafiüx  J 347)  Polemons  trunkene  Zechgenossen  als  Chor 
erscheinen,  sie  dann  bei  Belagerung  des  Nachbarhauses  von 
Polemon  als  Krieger  verwenden  (J  462,  473)  und  schließlich 
(£117)  von  Moschion  verjagt  werden.  Robert,  der  die  Bruch- 
stücke anders  anordnet,  läßt  nach  dem  1.  Akt  die  Kameraden 
des  Polemon,  nach  dem  2.  seine  Soldaten  (=  den  Kameraden  ?) 
als  Chor  singen  und  tanzen,  nach  dem  3.  Akt  aber  den  an- 
gekündigten Chor  der  trunkenen  Jünglinge,  und  nach  dem 
4.  ergänzt  er  „Gesang  und  Tanz  von  Bauern“.  Und  die 
gleiche  Auffassung  des  Chors  scheint  auch  Leo  zu  haben, 
wenn  er  (Monolog  S.  59,2  und  S.  88)  mit  Oskar  Koehleb 
(de  HTiin.  compositione,  Lpz.  Diss.  1908,  24,  1)  vermutet,  im 
Heauton  Timorumenos  Menanders  seien  zwei  Zwischenakte 
nach  409  und  748  bei  Terenz,  also  nach  dem  2.  und  3.  Akte 
durch  den  Chor  der  Mägde  der  Bakchis  ausgefüllt  worden, 
ln  den  beiden  anderen  Zwischenakten  müßten  dann  andere 
Chöre  oder  — gar  keine  erschienen  sein. 

Das  scheint  mir  alles  unmöglich,  ob  ich  nun  das  einzelne 
Stück  betrachte,  oder  ob  ich  mir  die  Tradition  vergegen- 
wärtige. Es  gibt,  soweit  ich  weiß,  weder  Komödie  noch 
Tragödie,  in  der  der  Chor  seine  Person  wechselte1),  auch 
im  Plutos  geschieht  es  nicht:  da  sollten  die  Dichter  der 
neuen  Komödie,  für  die  der  Chor  nichts  bedeutete,  gerade 
für  diesen  weder  sie  noch  das  Publikum  interessierenden 
Rest  alten  Herkommens  neue  Erfindungen  gemacht  und  be- 

1)  Auch  in  den  Fröschen  ist  das  nicht  der  Fall,  schon  weil  der 
Chor  der  Frösche  unsichtbar  bleibt.  Das  ist  ein  wie 

der  Chor  der  nQOTto^Ttoi  in  den  Eumeniden,  der  Jagdgenossen  im 
Hippolyt,  der  Kinder  in  Euripides’  Schutzflehenden.  Den  Chor  in  den 
Fröschen  bilden  die  Mysten  und  die  bleiben  durch  das  ganze  Stuck 
hindurch. 
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sonderen  Aufwand  verlangt  haben?  Doch  solche  Erwägungen 
überzeugen  nicht.  Aber  man  versuche  doch,  sich  eine  Me- 
nandrische  Komödie  mit  wechselndem  Chor  vorzustellen.  Für 
Körte  und  Robert  ist  es  ausgemacht,  daß  auch  in  der 
vecc  Schauspieler  und  Chor  auf  demselben  Schauplatz  — und 
zwar  in  der  Orchestra  vor  dem  tc Qoöxrfviov  — auftraten, 
auch  Leo  Hermes  1908.  166  schreibt  über  IIsQixsLQo^itvrj 
(=  HapCa  347):  „der  Schwarm  kommt  auf  die  Bühne,  die 
Mutter  führt  das  Mädchen  ins  Haus,  aber  nicht  die  fie&vo vra 
lUiQctma  ävunoXha:  der  Chor  ist  da,  beschäftigt  und  bereit 
zu  singen  und  zu  tanzen.“  An  dieser  Stelle  könnte  man  sich 
das  vorstellen  und  würde  auch  nichts  Befremdliches  darin 
linden,  daß  in  der  ersten  Szene  des  folgenden  Aktes  niemand 
von  diesem  Chor  spricht:  der  Schwerin  ist  eben  wieder  ab- 
gezogen. Aber  im  nächsten  Zwischenakt,  was  dann?  Soll 
da  auf  die  eben  von  den  Schauspielern  verlassene  Stätte  nun 
ein  anderer  gleichgültiger,  unpersönlicher  Chor  ohne  Be- 
ziehung zu  Personen  und  Handlung  und  unangekündigt  auftreten 
und  singen,  um  dann  wieder  den  Personen  des  Stückes  das 
Feld  zu  räumen,  die  von  seinem  Singen  und  Tanzen  und 
Lärmen  vor  ihren  Türen  nichts  gehört  und  nichts  gesehen 
zu  haben  vorgeben  müssen?  Es  ist  nicht  die  Unwahrschein- 
lichkeit, an  der  ich  Anstoß  nehme  — dem  Dichter  ist  auch 
das  Unwahrscheinlichste  erlaubt,  wenn  es  nur  einem  höheren 
Zwecke  dient  — , sondern  was  ich  unbegreiflich  finde,  ist 
das,  daß  Menander  das  Unglückliche,  nicht  Passende,  Störende 
dieser  konventionellen  Zwischenaktsfüllsel  erst  recht  fühlbar 
gemacht  haben  soll  durch  Motivierung  und  Einbeziehen  des 
Chors  in  die  Handlung  an  einer  Stelle  des  Stückes.  Ich 
wüßte  nicht,  was  Menander  sich  dabei  gedacht  haben  könnte, 
wenn  er,  um  beispielshalber  Roberts  Rekonstruktion  der 
risQixeiQo^svTj  zu  nehmen,  nur  nach  dem  3.  Akt  das  Auf- 
treten eines  Chors  trunkener  Jünglinge  ankündigt  und  mo- 
tiviert, nach  dem  1.,  2.,  4.  aber  irgend  einen  anderen  gleich- 
gültigen Chor  ohne  Ankündigung  und  Motivierung  einschiebt. 
Denn  dies,  glaube  ich,  ist  doch  auch  die  Meinung  von  Leo 
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und  Körte.  Und  auch  Robert,  der  nach  jedem  Akt  dieses 
Stückes  einen  anderen  Chor  auftreten  läßt,  scheint,  nach  S.  97 
seiner  Übersetzung  zu  schließen,  eine  jedesmalige  Ankündi- 
gung und  Motivierung  seines  Auftretens  nicht  für  nötig  zu 
halten.  Daß  ich  Leo  so  verstehen  zu  müssen  glaube,  darauf 
hat  mich  seine  schon  angeführte  Bemerkung  über  den  Heauton 
Timorumenos  geführt,  dessen  2.  und  3.  Zwischenakt  er  sich 
durch  den  aus  den  Mädchen  der  Bakchis  gebildeten  Chor 
ausgefüllt  denkt,  die  nach  dem  2.  Akt  ins  Haus  des  Clitipho 
gehen,  dann  nach  dem  3.  ins  Nachbarhaus  des  Menedemos 
ziehen.  Den  1.  und  4.  Zwischenakt  müßte,  da  aus  dem  Stücke 
selbst  weiteres  Chorpersonal  nicht  zu  gewannen  ist,  eine  dem 
Stücke  fremde,  unpersönliche  Schar  füllen.  Ich  kann  solches 
Ungeschick  einem  Dichter  der  via  nicht  Zutrauen. 

Den  einzigen  Ausweg,  dieser  Schwierigkeit  zu  entgehen, 
wird  niemand  betreten  wollen:  nämlich  nur  ein-  oder  zweimal, 
nicht  aber  in  jedem  Zwischenakt  einen  Chor  anzunehmen. 
Denn  das  widerspräche  der  Überlieferung  in  den  zwei  an 
geführten  Zeugnissen  der  Aristophanesvita  und  des  Euanthius. 
widerspräche  dem  Herkommen  in  Komödie  wie  Tragödie, 
widerspräche  der  künstlerischen  Gestaltung:  entweder  muß 
jede  gleichwertige  Pause  der  Handlung  oder  es  darf  keine 
durch  Chor  ausgefüllt  werden.  Es  würde  anderenfalls  eine 
Zwei-  oder  Dreiteilung  erzielt  werden,  nicht  aber  die  Fünf- 
teilung, die  nach  Euanthius  in  den  Stücken  der  via  durch 
den  Vermerk  XOPOT  sich  klar  markiert,  was  bei  Terenz 
leider  nicht  der  Fall  sei. 

Aber  ich  muß  wohl  auf  die  Chorankündigung  in  der 
fleQLxsLQOfiivr]  eingehen.  Von  ihrer  Auffassung  hängt  die 
ganze  Frage  ab,  weil  sie  die  einzige  ist,  die  wTir  im  Zusammen- 
hänge kennen.  Sie  steht  auf  dem  Blatt  J,  das  von  Lefebvre 
unrichtig  in  die  EaaCa  (v.  342)  gesetzt,  durch  Zitat  im 
Scholion  zu  Aristophanes  Plutos  35  für  die  IIsQixsiQonivii 
von  W ilamo witz  N.  Jalirb.  1908  43  f.  erwiesen  ist.  Leo 
(Hermes  1908,  145.  166.  306)  setzt  diese  Verse  342  ff.,  mit 
denen  das  Blatt  J beginnt,  an  das  Ende  des  1.  Aktes,  ebenso 
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gleichzeitig  van  Leeüwen  S.  50  seiner  1.  Ausgabe.  Diese 
Anordnung  ist  jetzt  durch  Köktes  Untersuchung  des  Papyrus 
Lpz.  Sitz.-Ber.  1908  S.  93  f.  gesichert. 

Der  1.  Akt,  dessen  größter  Teil  verloren  ist,  endet  mit 
der  Überführung  fdes  Mädchens’,  der  von  Polemon  gemiß- 
handelten  Glykera,  in  das  Haus  ihres  Bruders  und  Liebhabers 
durch  dessen  Pflegemutter  und  mit  der  Aufforderung,  den 
jungen  Herrn  herbeizuholen.  Unvermittelt  steht  vor  dieser 
Mitteilung  der  Hinweis  auf  das  Nahen  eines  Haufens  trunke- 
ner Jünglinge,  und  hinter  ihr  folgt  die  Note  XOPOT.  Die 
Verse  lauten  so: 

itaiÖsg , {lefrvovTa  ueLQccxiec  XQoöeQxexeu 
Kapitol^ ' facuvGi  diayögcog  xexx Tjfit'vqv 
efoio  irgög  v/xäg  eitsayei  xrjv  uslqcoccc 
xom  eöxi  utjxtjg.  6 xgocpL^og  xqxeog . 

~”EX\e  ovxog  avxov  xr\v  xct%i6xr]v.  — ’Evfrdde 
avxcagov]  elvat  (palvetf  ojg  iiiol  öotul.1) 

XOPOT 

Körte  Hermes  1908  S.  302  erklärt  so:  die  heranziehen- 
den Trunkenen  seien  die  Freunde  Polemons,  die  nach  54  ihn 
zu  trösten  gekommen  sind  und  denen  er  ein  Frühstück  hatte 
servieren  lassen;  sie  kämen  nun  von  dessen  Landhaus  zu 
seiner  Stadtwohnung,  sängen  ihr  Lied,  gingen  dann  hinein, 
um  nach  etwa  200  Versen  mitten  im  folgenden  Akt  unter 
Polemons  Führung  als  Belagerungskorps  wieder  aufzutreten, 
und  dann,  von  Moschion  durch  ein  Wort  ( E 1 1 7)  verjagt,  auf 
immer  zu  verschwinden.  Daß  dieser  Chor  der  Trunkenen  und 
die  Soldaten  des  Polemon  identisch  seien,  scheint  ihm  ein- 
leuchtend; denn  „woher  hat  Polemon,  als  er  sich  zur  Belage- 
rung des  Nachbarhauses  anschickt,  plötzlich  die  Krieger?“ 
Die  Begründung  dieses  Schlusses  ist  mir  nicht  klar;  zwingend 
wird  sie  niemand  finden.  Über  ein  paar  Statisten  haben  auch 
im  V.  Jahrhundert  die  Dichter,  tragische  wie  komische,  ohne 


1)  Herstellung  von  Lko,  Gött.  Nachr.  1908,  430  f. 
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weiteres  verfügt:  sie  erscheinen,  wenn  sie  gebraucht  werden. 
Es  gibt  wohl  kaum  ein  Stück,  das  Statisten  ganz  entbehren 
könnte;  meist  sind  sie  stumm,  wie  die  Belagerer  in  der  77f- 
QixziQonivr}. 

Nun  besitzen  wir  eine  vollkommene  Parallele  zu  dieser 
Szene  in  Terenzens  Eunuch  7 7 1 ff.  aus  dem  Ko'Aal;  Menanders. 
Dieselbe  Situation:  der  Offizier  Thraso  will  das  Haus  des 
Thais  stürmen  und  läßt  seine  Soldaten  aufmarschieren.  Drei 
nennt  er  mit  Namen.  Wer  kann  beweisen,  daß  es  mehr  ge- 
wesen sind?  Es  genügen  drei  völlig,  eine  größere  Zahl  würde 
die  Komik  ihrer  Aktion  und  des  sie  kommandierenden  Gene- 
rals nur  abschvvächen.  Die  Miniatur  vergegenwärtigt  uns 
das  Bühnenbild  (Arch.  Jahrb.  XVIH.  1903.  S.  98/9).  Woher 
hat  Thraso  dies  Heer  genommen?  Ja,  woher  hat  Aeschylos 
die  Krieger  für  Agamemnons  Triumphzug  genommen,  oder 
Aristophanes  in  den  Fröschen  die  Träger  des  Toten? 

Ich  sehe  nicht,  was  veranlassen  könnte,  die  Statisten  in 
der  Belagerungsszene  der  TleQLXfLQo^tmj  anders  zu  beurteilen, 
als  sonst  Statisten.  Gewiß  kann  das  auch  nicht  Körtes  Ver- 
mutung, der  Haufe  der  Trunkenen  seien  die  Kameraden  des 
Polemon.  Sie  ist  weder  durch  eine  Andeutung  des  Textes 
veranlaßt,  noch  ist  bewiesen,  daß  diese  Betrunkenen  mehr  be- 
deuten sollen  als  Betrunkene  und  daß  sie  überhaupt  zu  einer 
Partei  des  Stückes  gehören.  Nichts  weiter  wird  gesagt  als 
„trunkene  Jünglinge  kommen  zu  Hanf  heran".  Daß  sie  bei 
der  Überführung  des  Mädchens  in  das  Haus  des  Moschion 
durch  seine  Pflegemutter  mitzuwirken  haben,  sagt  der  Text 
auch  nicht.  Auch  Leo  Hermes  S.  167  (vgl.  S.  146)  legt 
m.  E.  zuviel  hinein,  wenn  er  schreibt:  „es  kann  kaum  anders 
gewesen  sein,  als  daß  eine  Schar  vom  Gelage  heimkehrender 
trunkener  Jünglinge  herangerufen  wurde,  um  Glykera  bei 
ihrer  Entweichung  zu  schützen".  Mit  Recht  hat  dagegen 
Körte  Hermes  S.  302,  eingewandt,  daß  weder  das  Mädchen 
des  Schutzes  bedarf  noch  Trunkene  dafür  geeignet  seien.  Ja, 
wenn  es  sich  um  einen  Brautzug  handelte,  wie  xvir  wohl  alle 
zuerst  diese  Stelle  verstanden  haben,  da  wir  sie  in  Lefebvres 
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Ausgabe  in  der  Ea^iCu  lasen!  Aber  hier  wird  ja  die  von 
Polemon  Gemißhandelte  von  einer  mütterlichen  Freundin  in 
Schutz  genommen  und  in  das  Haus,  wie  sie  längst  weiß, 
ihres  Bruders  gebracht.  Da  ist  weder  Schutz  nötig  noch  ein 
fröhlicher  Sang  schwärmender  Zecher  angebracht.  Im  Gegen- 
teil, Lärm  und  Öffentlichkeit  sind  kaum  erwünscht,  da  nie- 

•• 

mandem  daran  liegen  kann,  daß  Polemon  die  Übersiedlung 
seiner  Geliebten  sogleich  erfahre.  Der  heranziehende  Haufe 
der  Trunkenen  steht  also  zu  der  sich  vollziehenden  Handlung 
in  keiner  Beziehung:  er  fördert  sie  nicht,  er  begleitet  sie 
nicht,  er  ist  gänzlich  unbeteiligt,  und  kein  Wort  deutet  im 
Weiteren  wieder  auf  ihn  zurück.  Ich  wüßte  keine  andere 
Erklärung  des  Textes  als  die,  der  Haufe  komme  zufällig  daher. 
Der  Ruf  „Jungen,  trunkene  junge  Herren  kommen  daher!" 
kann  also,  wenn  überhaupt  einen  Zweck,  nur  den  der  War- 
nung haben:  macht,  daß  Ihr  mit  Euren  Damen  ins  Haus 
kommt.  So  wird  vom  Dichter  geschickt  die  für  das  Stück 
wichtige  aber  an  sich  uninteressante  Überführung  des  Mäd- 
chens beschleunigt  und  abgekürzt:  sie  soll  nicht  als  feierlicher 
Zug  wirken. 

Warum  die  Damen  den  nahenden  Trunkenen  ausweichen 
sollen,  machen  die  von  Leo  Hermes  S.  166  und  308  heran- 
gezogenen Stellen  aus  Menander  (bei  Kretsciimar  Menandri 
rel.  11 8)  und  Alexis  (frg.  107  K)  recht  anschaulich.  Auch 
sie  kündigen  beide  eine  herankommende  trunkene  Schar  an; 
mit  ihnen  ist  nicht  gut  Kirschen  essen,  sagt  Menander,  und 
Alexis:  „Euch  möcht’  ich  nicht  bei  Nacht  begegnen,  wenn 
ihr  Euch  so  recht  wohl  fühlt  beim  Toben,  denn  meinen  Mantel 
könnte  ich  dann  nur  retten,  wenn  ich  Flügel  hätte."  Und 
auch  in  diesen  beiden  Fragmenten  räumen  die  Sprecher  — 
es  sind  Männer  — das  Feld  vor  dem  herantobenden  Zuge. 
Es  liegt,  wie  Leo  Herrn.  167.  1 sehr  richtig  bemerkt,  „offenbar 
eine  typische  Aktschlußformel  vor." 

Wir  haben  also  in  allen  drei  Stellen,  den  einzigen  der 
mittleren  und  neuen  Komödie,  die  einen  Chor  einführen,  das- 
selbe Bild:  die  Schauspieler  verlassen  die  Bühne  und  moti- 
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vieren  es  durch  den  Hinweis  auf  das  Nahen  eines  tobenden 
Haufens,  dem  man  besser  aus  dem  Wege  geht.  Wir  haben 
3 Aktschlüsse,  jedesmal  mit  Ankündigung  des  Chors,  die 
Bühne  wird  leer.  Aber  wird  sie  leer,  um  dem  Chor  Platz 
zu  machen?  Im  JERNSTEDTschen  Fragment  würde  sie  auch 
ohnedem  leer:  sagt  doch  der  eine  l&nsv  ösvqo  xqos  XaQi'eiov, 
dem  dann  der  andere  beistimmt  Ico^isv  mit  dem  Hinweis  auf 
die  herantobende  Bande. 

Ebenso  wird  am  Ende  des  i.  Aktes  der  IltQixsiQoum] 
die  Bühne  sowieso  leer,  sobald  das  Mädchen  ins  andere  Haus 
gebracht  ist.  Und  nicht  anders  ist’s  an  jener  Stelle  des  Alexis 
gewesen.  Treffend  hat  sie  Leo  Hermes  S.  309  erklärt:  „hier 
ist  ein  Akt  zu  Ende,  und  ein  von  der  Handlung  unab- 
hängiger,zu  fällig  herbeikommender  xafiog  soll  den  Zwischen- 
akt füllen.  Der  Verlauf  ist  dieser:  die  redende  Person . . . 
hat  eben  gesagt  aXX  amivai  ^ evxaiQov  dvaC  juoi  Öoxel  oder 
dergleichen,  ‘denn  da  kommt  ein  Schwarm  Betrunkener  heran’, 
und  nun  erscheinen  sie  . . .“ 

Es  ist  an  diesen  drei  Stellen  ebenso  wie  am  Schluß  des 
Aktes  der  'EnnQixovrsg:  die  Handlung  ist  eben  vom  Dichter 
so  geführt,  daß  sie  einige  Male  aussetzt,  d.  h.  daß  die  Bühne 
einige  Male  von  Schauspielern  leer  bleibt,  Pausen  entstehen. 
Sie  sind  da,  ob  ein  Chor  auftritt  oder  nicht.  Man  streiche 
seine  Ankündigung  in  der  IhQixaiQoiiivrj,  und  niemand  kann 
sie  vermissen,  die  Handlung  bleibt  wie  sie  ist  und  die  Bühne 
wird  so  wie  so  leer,  weil  eben  der  Akt  zu  Ende  ist.  Daß  die 
Sitte,  ein  Drama  durch  Pausen  in  Akte  zu  gliedern,  aus  dem 
attischen  Brauche  des  V.  Jahrhunderts  entstanden  ist,  einen 
Chor  mit  Komödie  und  Tragödie  zu  verbinden,  das  ist  klar. 
Es  kommt  aber  nicht  in  Betracht  für  diese  Frage,  ob  die 
via  auf  den  Chor  Rücksicht  genommen  habe.  Und  das  muß 
ich  verneinen. 

Und  in  allen  drei  Stellen  wird  derselbe  Chor  angekündigt, 
ein  unpersönlicher,  eine  Schar  Trunkener.  Das  kann  nicht 
Zufall  sein.  Man  vergleiche  die  alte  Komödie  und  versuche,  in 
dreien  ihrer  Stücke  denselben  Chor  nachzuweisen.  Sind  doch 
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auch  die  Chöre  in  Acharnern,  Frieden,  Plutos  verschieden, 
weil  jeder  etwas  Persönliches  hat  und  zu  der  Handlung  oder 
dem  Helden  in  irgendeiner  Beziehung  steht.  Aber  jene  drei 
allein  bekannten  Chöre  der  giiörj  und  via  sind  ganz 
und  gar  unpersönlich  und  ohne  jede  Beziehung  zur 
Handlung  und  ihren  Trägern.  Deshalb  ist  er  in  allen 
dreien  derselbe,  und  nun  darf  ich  wohl  schließen:  der  Chor 
war  stets  derselbe  in  der  via , um  der  fiiörj  als  Übergangs- 
form gegenüber  die  gebotene  Zurückhaltung  zu  wahren.1) 
Wozu  sollte  auch  die  neue  Komödie  dem  ihr  durch  Her- 
kommen aufgenötigten  Chor  Charakter  geben?  Gestört  hätte 
das  die  Handlung  und  ihren  Aufbau,  mit  der  er  nichts  ge- 
mein hat.  Gerade  der  unpersönliche,  typische,  stets  als  der 
gleiche  wiederkehrende,  einfach  als  Instrument  zu  behandelnde 
Chor  diente  ihr  am  besten,  wenn  er  denn  doch  einmal  nicht 
los  zu  werden  war.  Diese  Auffassung  ihres  Chores  wird  erst 
recht  der  farblosen  typischen  immer  wiederkehrenden  Note 
XOPOT  gerecht,  und  sie  erst  macht  es  auch  begreiflich,  daß 
der  Chor  nicht  in  den  Personenverzeichnissen  der  via  auf- 
geführt wurde. 

Warum  für  diesen  typischen  Chor  der  via  nun  gerade 
der  xcjfiog  — so  Alexis  — gewählt  ist,  das  liegt  auf  der 
Hand:  der  x&tiog  gehört  zum  Feste  des  Dionysos,  das  die 
Komödienaufführungen  schmücken.  Der  xa^og  ist  der  alte 
und  heilige  Kern  des  Festes  in  Athen  wie  vieler  Orten,  und 
wenn  sich  die  Komödie  auch  nicht  aus  ihm  entwickelt  hat, 
so  hat  sie  sich  doch  an  ihn  an  gelehnt  und  sie  hat  ihn  im 
V.  Jahrhundert  zu  Athen  in  sich  als  integrierenden  Bestand- 

i)  Die  Dienerinnen  der  Bakchis  können  also  im  HTimorumenos 
Menanders  ebensowenig  den  Chor  gebildet  haben  wie  die  Fischer  im 
Vorbild  des  Rudens  oder  die  Advocati  in  dem  des  Poenulus.  Sie  sind 
als  naQu%oQr\yriiuixa  zu  verstehen  wie  der  Chor  der  Frösche,  der 
TtQOTtouctoi  in  den  Eumeniden,  der  Jäger  im  Anfang  des  Hippolyt  usw. 
Mostellaria  3 13  ff.  ist  von  Leo  Hermes  S.  309  f.  richtig  beurteilt.  Ebenda 
führt  er  treffend  die  Weiterentwickelung  des  Zwischenspiels  aus,  vgl. 
auch  Monolog  S.  44,  50 A6,  60.  Auch  wie  Plautus  den  Chor  im 
Zwischenspiel  gelegentlich  ersetzt  hat,  wird  dort  fein  erläutert. 
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teil  mitsamt  seinem  altheiligen  Brauche  des  nagaßalvsiv  xgog 
rovg  freardg,  nur  leicht  verändert,  anfgenommen.  Als  die 
aQxuCa  verfiel  und  sich  ihre  beiden  Bestandteile  Schauspiel 
und  Chor  voneinander  wieder  lösten,  da  kehrte  naturgemäß 
der  Chor  wieder  zu  seiner  ursprünglichen,  nie  vergessenen 
Bestimmung  zurück,  er  wurde  wieder  wie  in  alter  Zeit  der 
x&pos,  der  dem  Gotte  des  Festes,  selbst  des  Gottes  voll,  ein 
Lied  sang.  So  schildert  Semos  von  Delos  aus  eigener  An- 
schauung das  Gebahren  der  'Phallophoren’  (Athenaeus  XIV 
6 22  CD).  Solch  ein  xcouog  ist  der  Chor  gewesen,  der  die 
Zwischenakte  der  via  und  z.  T.  wenigstens  der  ui<Srt  ausfüllte. 
Solch  ein  xcouog  wird  auch  gemeint  sein  mit  den  sieben  %oq£v- 
ral  xafuxot1),  die  stehend  am  Schluß  der  Siegerlisten  der 
delphischen  Soterien  des  III.  Jahrhunderts  erscheinen;  Ditten- 
berger,  Sylloge2  691. 

Damit  ist  das  Wesen  des  Chors  der  neueren  Komödie 
bestimmt  und  ein  fester  Standpunkt  für  seine  Beurteilung  ge 
wonnen.  Leo  Hermes  1908.  167  hatte  das  Richtige  gesehen, 
aber  m.  E.  nicht  die  notwendigen  Konsequenzen  gezogen.  Jetzt 
bestätigt  sich,  was  ich  in  Polemik  gegen  Körte  und  z.  T. 
auch  Leo  und  Robert  dargelegt  habe,  daß  die  Spuren  von 
Verknüpfungen  des  Menandrischen  Chors  mit  der  Handlung 
trügerisch  sind,  und  daß  ein  Wechsel  der  Chormaske  gar 
innerhalb  eines  und  desselben  Stückes  unmöglich  ist.  Denn 
der  Chor  der  via  ist  stets  ein  und  derselbe,  eben  der 
x&iiog  fie d‘vövt(D vf  der  dem  Gotte  des  Festes  singt, 
aber  nicht  dem  Stücke,  in  dessen  Pausen  er  nur  deshalb  auf- 
tritt,  weil  er  einst  von  den  Dichtern  der  dgxaCa  mit  den 
Schauspielern  zu  einer  künstlerischen  Gesamtleistung  zu- 
sammengezwungen war. 

Noch  ist  aber  die  Frage  offen:  warum  wird  denn  trotz 
der  gänzlichen  Trennung  von  Schauspiel  und  Chor  sein  Er- 
scheinen dennoch  angekündigt,  wie  es  in  jenen  drei  Stellen 

1)  Diese  Vermutung  (g.  meine  Prolegomena  Tlieat.  248,  28I  dar! 

jetzt  als  bestätigt  gelten:  vgl.  Lko,  Monolog  44. 
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des  Menander  und  Alexis  geschieht?  Zunächst  wird  das  nicht 
Regel  gewesen  sein.  Haben  wir  von  den  'ExiTQsnovxsg}  wie 
man  bis  zu  Leeuwens  2.  Ausgabe  meinte,  den  1.  Akt,  so  war 
in  diesem  Stücke  das  Auftreten  des  Chors  gar  nicht  angekün- 
digt  ( v.  201).  Ist  es  der  2.  Akt  und  gehört  an  den  Schluß 
des  ersten  das  JERNSTEDTsche  Fragment,  so  steht  das  im 
besten  Einklänge  zur  Il£Qr/.£iQO^^vr]y  für  die  die  Tatsache 
feststeht,  daß  ihr  Chor  nur  beim  ersten  Auftreten  angekündigt 
wurde.  So  hatte  auch  ich  ohne  Kenntnis  der  Vermutung 
van  Leeuwens  das  JERNSTEDTsche  Fragment  dem  Ende  eines 
1.  Aktes  zugewiesen.1)  Ebenso  Alexis  frg.  107.  Ihre  frappante 
Analogie  fordert  für  alle  dieselbe  Stellung,  also  am  Schlüsse 
des  ersten  Aktes,  d.  h.  beim  ersten  Auftreten  des  Chors,  bei 
seiner  jcupodog.  Das  mit  Sicherheit  zu  behaupten,  bestärkt 
mich  die  analoge  Behandlung  des  Chors  in  Aristophanos  Plutos, 
von  der  ich  ausging  (S.  210).  In  ihm  spielt  der  Chor  dieselbe 
indifferente  Rolle  als  Zwischenaktsfüllsel  wie  bei  Menander, 
aber  er  wird  eingeführt.  Diesem  Zwecke  ist  von  Aristophanes 
noch  eine  ganze  Szene  gewidmet  253 — 321,  an  die  sich  das 
erste  XOPOT  schließt  und  322 — 331  noch  eine  Begrüßung 
durch  den  wieder  auftretenden  Helden.  Hier  haben  wir  noch 
ziemlich  breit  die  Einführung  des  Chors  in  der  Art  der 
dp^ca«.  Als  Ausläufer  dieser  Komikersitte  betrachte  ich  die 


1)  Inzwischen  hat  M.  Choiset  Revue  des  ßtudes  Grecques  1908 
p.  294  das  JERNSTEDTsche  Fragment  an  den  Schluß  des  zweiten  Akte« 
der  ’EitiTQsnovrss  gestellt  ohne  Angabe  von  Gründen.  In  der  Anmerkung 
wendet  er  sich  gegen  v.  Leeuwens  Vermutung  eines  permanenten  Chors, 
die  ganz  meiner  Vorstellung  entspricht.  „Rien  n’efit  etb  plus  monotone 
que  de  voir  reparaitre  entre  tous  les  actes  une  pareille  troupe  Au 
contraire,  introduite  passagerement  au  milieu  de  la  piece  eile  y appor- 
tait  un  Element  de  gaitd  turbulente  qui  devait  plaire  au  public.  Les 
autres  entreactes  pouvaient  etre  remplis  par  des  intermödes  d’une  autre 
nature.“  Also  die  Ansicht  von  Leo,  Robert,  Körte.  Im  V.  Jahrhundert 
hatte  man  jedenfalls  nur  permanente  Chöre  in  Komödie  wie  Tragödie. 
Daß  dies  nicht  so  blieb,  wäre  zu  beweisen;  die  Fortpflanzung  der 
alten  Sitte  ist  eigentlich  selbstverständlich,  zumal  bei  einem  Überlebsei 
vie  der  Chor  ist. 

PhiL-bjei.  KUmc  iqo&.  Rd.  EX.  |X 
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besprochenen  Choreinführungen  des  Alexis  und  Menander.  Es 
ist  wohl  kaum  Zufall,  daß  Alexis  noch  6 Verse  darauf  ver- 
wendet, Menander  nur  noch  3 im  J ERXSTEDTschen  Fragment, 
in  der  TJsQixeLQo^vr]  nur  noch  einen.  Schließlich  wird  der 
Chor  auch  bei  seinem  Einzuge  mit  keinem  Worte  mehr  er- 
wähnt sein.  Da  ist  endlich  der  letzte  Rest  des  im  V.  Jahr- 
hunderts geknüpften  Bandes  zwischen  dem  xafiog  und  dem 
Schauspiel  zerrissen.  Wie  stark  die  Macht  des  Herkommens 
war,  zeigt  auch  diese  Beobachtung:  die  Einführung  des  Chors 
durch  einen  Hinweis  einer  der  Personen  des  Stückes,  auch 
nachdem  er  längst  ausgeschieden  war,  ist  ein  Überlebsel  wie 
der  persönliche  Spott  und  die  kecke  Durchbrechung  der  Illusion 
durch  die  Anrede  an  die  Zuschauer,  die  uns  alle  an  Menander 
so  überrascht  und  herzlich  erfreut  hat. 

Der  Chor  ist  von  der  neuen  Komödie  aufgegeben.  Er 
existiert  nicht  für  sie:  das  hat  auch  Leo  gezeigt,  indem  er 
die  Entwicklung  des  Monologs  verfolgte.  Die  vorgelegte  Be- 
trachtung bestätigt  es  von  anderer  Seite.  Trotzdem  könnte 
der  Chor  noch  auf  demselben  Niveau  erschienen  sein  wie 
die  Schauspieler,  oder  wie  ich  das  für  Athen  am  Ende  des 
V.  Jahrhunderts  bewiesen  zu  haben  glaube  (Prolegomena  2ioff.) 
eher  in  der  Orchestra,  von  der  aus  aber  die  Schauspielerbühne 
auf  einigen  Stufen  leicht  erstiegen  werden  konnte.  Sobald 
der  Chor  aber  gar  nicht  mehr  angekündigt  wurde,  war  eine 
Verbindung  zwischen  seinem  Bereiche,  der  Orchestra,  und 
der  Bühne  nicht  mehr  notwendig,  auch  nicht  wünschenswert. 
Schon  für  das  IH.  Jahrhundert  kann  ich  mich  auf  urkund- 
lichen Beleg  der  Scheidung  von  öxrjvixoC  und  frvpslixoi  be- 
rufen (Hermes  XXXVI  1901,  600).  Sie  ist  doch  auch  auf 
die  neuere  Komödie  und  ihren  Zwischenaktschor  anzuwenden: 
denn  der  xcöfiog  kann  nur  zu  den  # vfuhxoC  gehören.  Es 
fragt  sich  nur,  wann  diese  Scheidung,  mit  anderen  Worten 
wann  die  hohe  hellenistische  Bühne  eingeführt  ist. 

Doch  ich  will  mich  hier  auf  die  zum  Überdruß  ver- 
handelte Theaterfrage  nicht  weiter  einlassen,  nur  eins  möchte 
ich  noch  bemerken.  Die  köstliche  Menanderaufführung  in 
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Lauchstädt,  die  wir  Roberts  Energie  und  Geschmack  ver- 
danken — eine  künstlerische  Leistung  hohen  Ranges  — be- 
lehrte mich,  daß  das  nQoöxrj viov  (es  war  das  von  Oropos 
nachgebildet)  sich  für  die  via  nicht  eignet.  Denn  ich 
vermochte  bei  bestem  Willen  die  durch  die  vorgelagerte 
Säulenhalle  verbundenen  kaum  sichtbaren  drei  Türen  nicht 
als  drei  Wohnhäuser  und  nun  gar  als  drei  getrennte,  scharf 
geschiedene,  isolierte  Häuser  zu  betrachten,  ja  ich  konnte 
nicht  einmal  behalten,  welche  Partei  in  welches  Intercolumnium 
gehörte. 

10.  September  1908. 


Druckfertig  erklärt  23.  I 1909.) 
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Proceedings  and  Transactions  of  the  Liverpool  Biological  Society. 
Vol.  23.  Liverpool  1909. 

Proceedings  of  the  Roy.  Institution  of  Great  Britain.  Vol.  18,  3 (No. 
101).  London  1909. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  81—83.  A.  No.  550 — 560. 
B.  No.  544—552.  Yearbook  of  the  Royal  Society.  1909. 

Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Ser.  A.  Vol.  209, 
p.  205—478.  Vol.  210,  p.  1 — 34.  Ser.  B.  Vol.  200,  p.241 — 521.  ib.  1909. 

Memoirs  of  the  R.  Astronomical  Society.  Vol.  57,  P.  2.  3.  and  Append.  II. 
Vol.  58.  59,  P.  1—3.  ib.  1908.  09. 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Ser.  II.  Vol.  6,  P.  7. 
Vol.  7,  P.  1 — 8.  ib.  1908.  09. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions 
and  Proceedings.  1909,  No.  1 — 6.  ib. 

Memoirs  and  Proceedings  of  the  Literary  and  Philosophical  Society  of 
Manchester.  Vol.  53,  P.  1 — 3.  Manchester  1908.  09. 

Report  of  the  Manchester  Museum  Owens  College  for  1908/09.  — Notes. 
No.  22.  — Museum  Haudbooks:  K.  Weiss,  Chapters  from  the  evolu- 
tion  of  plants.  ib.  1909. 

1910.  b 
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The  Victoria  University  of  Manchester.  Calendar.  1909/10.  — Public*- 
tions  of  the  University  of  Manchester:  Economic  Series.  No.  11. 12. 
— Historical  Series.  No.  8.  — Medical  Series.  No.  11.  12.  — Celtic 
Series.  No.  1.  — English  Series.  No.  1.  — The  University  of 
Manchester  Medical  Scnool.  — A classified  Catalogue  of  the  works 
on  Architectore  and  the  allied  arts  in  the  principal  Libraries  of 
Manchester  and  Oxford.  — Mather,  Will.,  Education  and  duty. 
Presendential  Adress.  ib.  1908.  09. 

Frankreich 

Annales  des  Facultas  de  Droit  et  des  Lettres  d’Aix.  Droit.  T.  2, 
Nr.  1.  2.  Lettres.  T.  2.  Aix  1908. 

Procfes-verbaux  de  la  Socidtd  des  Sciences  physiques  et  naturelles  de 
Bordeaux.  Annde  1907/08.  Paris  et  Bordeaux  1907. 

Memoires  de  la  Socidtd  des  Sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux. 
Sdr.  VI.  T.  4,  coh.  1.  2.  ib.  1908. 

Bulletin  de  la  Commission  mdtdorologique  du  ddpart.  de  la  Gironde 
Annde  1907.  Bordeaux  1908.  . 

Mdmoires  de  la  Socidtd  nationale  des  Sciences  naturelles  et  mathematique« 
de  Cherbourg.  T.  36  (Sdr.  IV,  T.  6).  Cherbourg  1906/7. 

Mdmoires  de  l’Acaddmie  des  Sciences,  belles-lettres  et  arts  deClermont- 
Ferrand.  Ser. II.  Fase.  7 — 17.20.21.  Clermont-Ferrand  1894 — *9°9* 

Bulletin  historique  et  scientifique  de  P Auvergne,  publ.  par  PAcaddmie 
des  Sciences,  belles-lettres  et  arts  de  Clermont-Ferrand.  Sdr.  JGL 
1897  — 1908. 

Revue  d’ Auvergne,  publ.  par  la  Socidtd  des  amis  de  l’Universitd  de 
Clermont.  Ann.  17(1900) — 25(1908). 

Clermont-Ferrand  et  le  Puy-de-Döme.  Congres  de  l’Association  fr&n^aise 
pour  l’avancement  des  Sciences.  1908. 

Annales  de  l’Universitd  de  Lyon.  N.  S.  Sciences.  Medecine.  Fase.  22.  24. 
Droit,  Lettres.  Fase.  20.  Paris  et  Lyon  1908. 

Annales  de  la  Facultd  des  Sciences  de  Marseille.  T.  17.  Marseille  1909. 

Acaddinie  des  Sciences  et  lettres  de  Montpellier:  Bulletin  mensual. 
1909,  Nr.  1—7.  Montpellier. 

Bulletin  des  seances  de  la  socidtd  des  Sciences  de  Nancy.  Sdr.  UL 
T.  9,  Fase.  2—6.  Paris  et  Nancy  1908. 

Institut  de  France.  Annuaire  pour  1909.  Paris. 

Bulletin  du  Musdum  d’histoire  naturelle.  Annde  1908,  No.  5 — 7.  1909, 

No.  1.  ib. 

Annales  de  FEcole  normale  supdrieure.  Iü.  Sdr.  T.  25,  No.  iz.  12. 
T.  26,  No.  1—8.  ib.  1908.  09. 

Bulletin  de  la  Socidtd  mathdmatique  de  France.  T.  37,  No.  3.  4.  ib.  1909. 

Bulletin  de  la  Socidtd  scientifique  et  mddicale  de  l’Ouest.  T.  17,  No.  2.  4. 
Rennes  1908. 

Mdraoire  de  PAcaddmie  des  Sciences,  inscriptions  et  belles-lettres  de 
Toulouse.  T.  7.  8.  Toulouse  1907.  08. 

Annales  du  midi.  Revue  de  la  France  mdridionale,  fondde  sous  les 
auspiceB  de  l’Universitd  de  Toulouse.  Ann.  20.  No.  77 — 80  Ann.  21, 
No.  87.  ib.  1908.  09. 
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Annales  de  la  Faculte  des  Sciences  de  Toulouse  pour  les  Sciences 
mathämatiques  et  les  Sciences  physiques.  S£r.  33.  T.  io,  Fase.  2.  3. 
Paris  et  Toulouse  1908. 

Bulletin  de  la  Commission  mätäorologique  du  Department  de  la  Haute 
Garonne.  T.  2,  Fase.  1 (1908).  Toulouse. 

Griechenland. 

ficole  fran9aise  d’Athfenes.  Bulletin  de  correspondance  hell^nique 
[Athen].  Ann£e  26,  7 — 12.  Ann.  33,  1 — 12.  Paris  1909. 

Mitteilungen  des  Kaiserl.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.  Athe- 
nische Abteilung.  Bd.  34,  H.  1 — 3.  Athen  1909. 

Äfh]vä.  n tgiodixov  xtfg  iv  k&rjvulg  ’EnicxriiiovLxfjg  ' Etcageiag . 

T.  20,  No.  4.  T.  21,  No.  1—3.  ib.  1908.  09. 

’E&vixov  navsitiOTTHLiov , Tu  xuxu  xijv  IIqvxuvsLuv  IJpvxupsvouvxog  xuxu 
tö  kxuSrjfiiuxov  ix og  1906 — 07.  — Bißhod’rjxrj  xf)g  Iv  k&rfvuig  im~ 
axrjfiovixfjg  ix aigsiug.  — ’EnioxriiiovLxi)  inixrjQig.  JT  1906/07.  — 
TeaotguxopxuixeQig  xfjg  xufh]yeotug  K.  2.  K6v xov.  ib.  1907 — 09. 

Holland. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen  gevestigd  te  Amsterdam 
voor  1908.  Amsterdam  1909. 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Afdeel.  Letterkunde. 
H.  Reeks.  Deel  4,  No.  3 (1901).  Deel  9,  No.  2.  3.  Deel  10,  No.  2. 
Afdeel.  Naturkunde.  Sect.  I.  Deel  10,  No.  1.  Sect.  H.  Deel  14, 
No.  2—4.  Deel  15,  No.  1.  ib.  1908.  09. 

Vertagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akad.  van  Wetenschappen.  Afd. 
Letterkunde.  IV.  Reeks.  Deel  9.  ib.  1909. 

Verslagen  van  de  gewone  vergaderingen  der  wis-  en  natuurkundige 
afdeeling  der  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Deel  17.  I.  H. 
ib.  1908.  09. 

Programma  certaminis  poetici  ab  Acad.  Reg.  discipl.  Neerlandica  ex 
legato  Hoeufftiano  indicti  in  annum  1910.  — Sex  carmina  magna 
laude  ornata,  ib.  1909.  Amstelodami  1908. 

Revue  semestrelle  des  publications  mathämatiques.  T.  17,  P.  1. 2.  ib.  1909. 

Nieuw  Archief  voor  Wiskunde.  Uitg.  door  het  Wiskundig  Genootschap 
te  Amsterdam.  2.  Reeks.  Deel  8,  St.  4.  Deel  9,  St.  1.  — Wiskundige 
opgaven.  Deel  io,  St.  7.  ib.  1909. 

Bibliotheek  der  Technische  Hoogeschool  te  Delft.  Lißt  der  periodiker. 
2.  uitgave.  1909.  — 2 Proefschr.  a.  d.  J.  1908. 

Archives  neerlandaises  des  Sciences  exactes  et  naturelles,  publikes 

Ear  la  Soci6t^  Hollandaise  des  Sciences  ä Har  lern.  Ser.  II.  T.  14. 
ivr.  1 — 5.  Harlem  1909. 

Archives  du  Must$e  Teyler.  S^r.  H.  Vol.  1 1 , P.  3.  — Catalogue  du 
Cabinet  numismatique  de  la  Fondation  Teyler.  ib.  1909. 

Handelingen  en  mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Iiettorkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1908/09.  Leiden. 

Levensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot  de  Handelingen 
van  1908/09. 

b* 
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Tijdachrif  voor  Nederlandache  taal-en  letterkxmde.  Uitgeg.  vanivege 
de  Maatachapp.  d.  Nederl.  Letterkunde.  Deel  27,  Afd.  3.  4.  Deel  28, 
Afd.  1.  2.  ib.  1908.  09. 

Nederlandsch  kruidkundig  Arcbief,  Veralagen  en  mededeelingen  der 
Nederlandache  botanische  Vereeniging  [Leiden]  Nijmegen  1908. 

Recueil  des  travaux  botaniques  Neerlandaia.  Publ.  par  la  Soci6te 
botanique  Neerlandaise.  Vol.  5.  Liv.  2 — 4.  Vol.  6,  Liv.  1.  Nij- 
megen 1909. 

Veralag  van  den  8taat  der  Sterrenwacht  te  Leiden  1906 — 08.  Leiden  1909. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-vergaderingen  van 
bet  Provinc.  Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetensch., 
ter  gelegenheid  van  de  algem.  vergad.,  gehouden  d.  1.  Jun.  1909. 

Veralag  van  het  verhandelde  in  de  algem.  vergad.  van  het  Provinc. 
Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetenach.,  gehouden 
d.  1.  Jun.  1909. 

Comptea  rendus  des  a^ances  du  4.  Congrea  internat.  d’Gectrologie  et 
de  Radiologie  m^dicalea.  Amsterdam  1908  (Socidtd  Provinciale  de« 
Arts  et  deB  Sciencea  d’Utrecht). 

Bidragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd 
te  Utrecht.  Deel  30.  Amsterdam  1909. 

Werken  van  het  Histor.  Genootschap.  gev.  te  Utrecht.  Ser.  HL  25.  26. 
Amsterdam  1908.  09. 

Onderzoekingen  gedaan  in  het  PhyBiol.  Laboratorium  d.  Utrechtsche 
Hoogeachool.  V.  Reeka.  10.  Utrecht  1909. 

Italien. 

Bollettino  delle  pubblicazioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa. 
No.  96 — 107.  Firenze  1908.  09. 

Atti  e Rendiconti  del!  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Aci- 
reale.  Ser.  III.  Vol.  5.  Acireale  1909. 

Memoire  della  R.  Accademia  delle  scienze  dei’  Istituto  di  Bologna. 
Ciasse  di  scienze  fiaiche.  Ser.  VI.  T.  5 (1907/08).  — Claaae  di  scienze 
morali.  Sezione  di  scienze  giuridiche.  T.  2,  Fase.  2.  Sez.  di  scienze 
storico-filölogiche  T.  2,  Fase.  2.  Bologna  1909. 

Rendiconto  delle  sessioni  della  R.  Accademia  delle  scienze  del  Istituto 
di  Bologna.  Gasse  di  scienze  fisiche.  N.  Sez.  Vol.  12  (1907/08). 
Classe  d.  scienze  morali.  Ser.  I.  Vol.  1,  Fase.  2.  Vol.  2,  Fase.  1. 
ib.  1908.  09. 

Bollettino  delle  sedute  della  Accademia  Gioenia  di  scienze  naturali  i' 
Catania.  Ser.  II.  Fase.  5 — 9.  Catania  1909. 

R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e lettere.  Rendiconti.  Ser.  H.  VoL  41, 
Fase.  17 — 20.  Vol.  42,  Fase.  1 — 15.  Milano  1907.  08. 

Opere  matematiche  di  Francesco  Brioschi.  T.  5.  ib.  1909. 

Raccolta  Vinciana  presso  rArchivio  storico  del  comune  di  Milano. 

Fase.  5.  ib.  1909. 

Atti  della  Fondazione  scientifica  Cagnola.  Vol.  22.  ib.  1909. 

Memorie  della  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Modena.  • 
Ser.  III.  Vol.  7.  Milano  1908. 
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Societa  Reale  di  Napoli.  Rendiconto.  della  R.  Accad.  delle  scienze  fisiche 
et  matematiche.  Ser.  ID.  Vol.  14,  Fase.  8 — 12.  Vol.  15,  Fase.  1—7. 
Napoli  1908.  09. 

Atti  e Memorie  della  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in  Padova. 
N.  S.  Vol.  23.  24.  Padova  1907.  08. 

Rendiconti  del  Circolo  matematico  di  Palermo.  T.  26,  Fase.  3,  T.  27, 
F.  1.  3,  — Suppl.  Vol.  3,  No.  5/6.  Vol.  4,*  No.  1—2,  T.  28,  Fase.  1—3. 
Annuario  biografico  1909.  Indice  delle  Pubblicazioni  No.  2.  Palermo 
1908.  09. 

Giornale  di  scienze  naturali  ed  economiche,  pubbl.  p.  cura  della  Societa 
di  scienze  nat.  ed  econ.  di  Palermo.  Vol.  26.  27.  ib.  1909. 

Universitä  di  Perugia.  Annali  della  Facoltä  di  Medicina.  Vol.  5, 
Fase.  1.  Vol.  6,  Fase.  1 — 4.  Vol.  7,  Fase.  1.2.  Perugia  1907.  08. 

Annali  della  R.  Scuola  normale  superiore  di  Pisa.  Scienze  fisiche  e 
mathematiche.  Vol.  10.  Filosofia  e Filologia.  Vol  21.  Pisa  1908. 

Atti  della  Societa  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa.  Memorie. 
Vol.  24.  ib.  1908. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali.  Vol.  18,  No.  1 — 4. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di  scienze  morali,  Btoriche 
e filologiche.  Ser.  V.  Memorie.  Vol  14,  Fase.  1.  2.  Notizie  degli 
scavi.  Vol.  5,  Fase.  9—12.  Vol.  6,  Fase.  1 — 8.  Rendiconti.  Vol.  17 
(1908),  Fase.  7 — 12.  Vol.  18  (1909),  Fase.  1—3.  — Classe  di  scienze 
fisiche,  matematiche  e naturali.  Ser.  V.  Memorie.  Vol.  7,  Fase.  1 — 9. 
Rendiconti.  Vol.  18  (1908),  II.  Sem.,  Fase.  11.  12.  Vol.  18  (1909) 
[I.  Sem.],  Fase.  1 — 12  II.  Sem.,  Fase.  1 — 12.  — Rendiconto  delP 
adunanza  solenne  del  6.  Giugn.  1909.  Roma  1908.  09. 

Studi  i testi.  19.  ib.  (Tipografia  Vaticana)  1908. 

Mitteilungen  des  Kais.  Deutschen  Archäologischen  Instituts.  Römische 
Abtheilung  (Bollettino  dell’  Imp.  Istituto  Archeologico  Germanico. 
Sezione  Romana).  Bd.  23,  H.  2 — 4.  ebd.  1908. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Fisiocritici  di  Siena.  Ser.  V.  Vol.  1, 
No.  1—6.  Siena  1909. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  44,  Disp.  1 — 15. 
Torino  1909. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  Bcienze  di  Torino.  Ser.  II.  T.  59. 
ib.  1909. 

Luxemburg. 

Sociät^  des  naturalistes  luxembourgeois.  Bulletins  mensuels.  N.  S. 
Ann.  I.  2.  Luxembourg  1907.  08. 

Portugal. 

Obras  sobre  Mathematica  do  F.  Gomes  Teixeira.  Vol.  2.  3.  Por  ordern 
do  Goberno  Portugu&s.  Coimbra  1906.  08. 

Annaes  scientificos  da  Academia  politechnica  do  Porto.  Vol.  3.  No.  4. 
Vol.  4,  No.  1 — 4.  Coimbra  1908.  09. 

* Rumänien. 

Buletinul  Societatii  de  sciint.e  fizice  (Fizica,  Chimia  si  Mineralogia) 
din  Bucuresci -Romania.  Anul  17,  No.  5.  6.  Anul  18,  No.  1 — 4. 
Bucuresci  1908.  09. 
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Rußland. 

Acta  Bocietatis  scientiarum  Fennicae.  T.  33 — 36.  37,  No.  1.  5 — 7.  — Finn- 
ländische  hydrographisch -biologische  Untersuchungen.  No.  1 — 5. 
Helsingfors  1908.  09. 

Bidrag  tili  kännedom  af  Finlands  Natur  och  Folk,  utg.  af  Finska 
vetensk.  Soc.  H.  64.  65.  ib.  1907.  08. 

öfersigt  at  Finska  Vetenskaps-Societetens  Förhandlingar  48—50.  1905/06. 
06/07.  — Festschrift  Herrn  Prof.  J.  A.  Palmen  gewidm.  Bd.  1.  2. 
ebd.  1905—07. 

Fennia.  Bulletin  de  la  Society  de  Geographie  de  Finlande.  23 — 27 
(1905 — 09).  — Medelanden  af  Geograficka  Föreningen  i Finland. 
8.  (1907—09).  — Statistik  undersükning  , af  socialeconomiska  for- 
hällanden  i Finlands  landskommuner.  Ar  1901.  ib.  1908. 

Meteorologisches  Jahrbuch  für  Finland.  Hsg.  von  der  Meteorologischen 
Zentral anstait.  Bd.  2 (1909). 

Observations  m<§t£orologiques  publ.  par  l’Institut  m^teorologique  central 
de  la  Societe  des  Sciences  de  Finlande.  £tat  des  glaces  et  des 
neiges  de  Finland  pendant  l’hiver  1896/97,  97/98.  ib.  1908.09. 

Annales  de  FObservatoire  physique  central.  1905.  Suppl.  Irkoutsk  1908. 

Bulletin  de  la  Societe  physico-math&natique  de  Kasan.  Ser.  II.  T.  16, 
No.  2.  Kasan  1908. 

Uöenyja  zapiski  Imp.  Kasanskago  Universiteta.  T.  75,  No.  12.  T.  76, 
No.  1 — 11.  ib.  1908.  09.  — 7 Dissertationen  a.  d.  J.  1907/08. 

Universitetskija  Izvöstija.  God  47,  No.  10 — 12.  God  48,  No.  1—8.  10. 
Kiev  1906.  07. 

Mitteilungen  der  Ukrainischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  No.  2 — 5. 
ib.  1908.  09. 

Bulletin  de  la  Socidt6  Imp^r.  des  Naturalistes  de  Moscou.  Annee  1907, 
No.  4.  1908.  No.  1.  2.  Moscou  d.  J. 

U6enyja  Zapiski  Imp.  Moskovskago  Universiteta.  Otd§l  jurid.  Vyp.  32.  33. 
— Otd.  istor.-filol.  Vyp.  38.  39.  — Otd.  estestvenno-istor.  Vyp.  23 — 25. 
ib.  1908.  09. 

Beobachtungen,  angestellt  im  Meteorologischen  Observatorium  der  Kais. 
Universität  Moskau  i.  d.  J.  1905 — 07.  — Leyst,  E , Meteorologische 
Beobachtungen  in  Moskau  (1907).  S.-A.  Derselbe , Luftelektrische 

Beobachtungen  im  Ssamarkandschen  Gebiet  1907.  S.-A. 

Bulletin  de  l’Academie  Impdriale  des  Sciences  de  St.  Pätersbourg. 
S6r.  V.  T.  25,  No.  1 — 2.  S6r.  VI.  No.  1 — 18.  St.  Petersbourg  1907.08. 

Mömoires  de  l'Acad&nie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  Petersbourg.  Classe 
physico-math^matique.  Ser.  VIII.  Vol.  18,  No.  7— 13.  Vol.  21,  No.  3. 
Vol.  23,  No.  1 — 6.  Classe  historico-philologique.  Ser.  VIII.  VoL  8, 
No.  10—12.  ib.  1908.  09. 

Acaddmie  Tmper.  des  Sciences.  Comptes  rendus  des  seances  de  la  Com- 
mission de  Sismique  permanente.  T.  3,  Liv.  1.  2,1.  ib.  1908.09. 

Comitd  geologique.  Bulletins.  No.  4—8.  10.  — Memoires.  N.  S4r.  No.  36. 
43—50.  ib.  1908. 

Acta  Horti  Petropolitani.  T.  28,  Fase.  2.  T.  29,  Fase.  2.  T.  30,  Faso  1. 
ib.  1908.  09. 
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Publications  de  l’Observatoire  physique  central  Nicolas.  Ser  II.  Vol.  16, 
Fase.  2.  Vol.  17,  Fase.  2.  Vol.  18,  Fase.  3.4.  ib.  1908.09. 

Annales  de  FObservatoire  physique  central  Nicolas.  Ann.  1905.  06.  — 
Observations  mäteorologiques  en  Mandschourie.  Fase.  1.  ib.  1908.09. 

Trudy  Imp.  S.-Peterburgskago  0bs6estva  Estestvoispytatelej.  Travaux  de 
la  Societe  des  naturalistes  de  St.  Pdtersbourg.  T.  32,  Liv.  3, 
No.  2.  3.  Liv.  5.  T.  34,  Fase.  3.  Liv.  5.  T.  35,  Liv.  3.  4.  T.  36,  Liv.  3, 
No.  5—8  T.  37,  Fase.  2.  Liv.  3,  No.  1—8.  T.  38,  Fase.  2.  4 (Sep.). 
— Protokoly.  T.  38,  No.  7.  8.  T.  39,  No.  1—8.  ib.  1907. 08. 

Misaions  scientifiques  pour  la  mesure  d’un  arc  de  möridien  au  Spritz- 
berg, entreprises  en  1899 — 1901  sous  les  auspices  des  gouvemements 
Russe  et  Suödois.  Mission  Russe.  Tom.  1.  Secfc.  II.  B.  Cap.  1.  T.  2. 
Sekt.  IX.  ib.  1908.  09. 

Zapiski  istoriko-filologiöeskago  Fakulteta  Imp.  S.  Peterburgsk.  Universi- 
teta.  Cast.  88—90.  ib.  1908. 

Byzantina  Xronika.  T.  14,  2.  3.  ib.  1908. 

Spisok  glavnejsich  periodeseskich  izdanii  Imp.  S.  Peterburgsk  Universi- 
teta.  1909. 

Protokoly  zasfcdanij  soveta  Imp.  Peterburgsk.  Univers.  za  1907.  08. 
ib.  1908. 09. 

Cabinet  du  droit  penal  de  l’Univers.  Imp.  de  St.  Pötersbourg.  Catalogue 
du  Musöe.  3me  ädit.  ib.  1902. 

Korrespondenzblatt  des  Naturforscher- Vereins  zu  Riga.  Jahrg.  51.  52. 
— Katalog  der  Bibliothek.  I.  Riga  1908.  1909. 

Seismische  Monatsberichte  des  physikalischen  Observatoriums  zu  Tiflis 
Jahrg.  4 (1903),  No.  1—6.  Jahrg.  9 (1908)  No.  x — 12. 

Sprawozdania  z posiedzön  Towarzystwa  naukowego  Warszawskiego. 
Rok  1,  Zesz.  6 — 8.  Rok  2,  Zesz.  1.3 — 7.  Warszawa  1908.09. 

Schweden  und  Norwegen. 

Sveriges  offentliga  Bibliotek  Stockholm,  Upsala,  Lund,  Göteborg  Ac- 
cessions-Katalog.  21.22.  (1906.07)  Stokholm  1908.09. 

Bergens  Museum.  Aarbog  for  1908,  H.  3.  1909,  H.  1.  2.  — Aarsberet- 
ning  for  1908.  — Skrifter.  N.  Raekke.  Bd.  1,  No.  1.  Bergen  1908.  09. 

Sars,  G.  O.  An  Account  of  the  Crustacea  of  Norway.  Vol.  5,  P.  23 — 26. 
ib.  1908.  09. 

Forhandlinger  i Videnskabs-Selskabet  i Christiania.  Aar  1908. 
Christiania  1909. 

Skrifter  udgivne  af  Videnskabs-Selskabet  i Christiania.  Math.-naturvid. 
Kl.  1908.  Hist.-filos.  Kl.  1908.  ib.  1909. 

Eranos.  Acta  philologica  Suecana.  Vol.  8,  Fase.  4.  Vol.  9,  Fase.  1.2. 
Göteborg  1908.  09. 

Sveriges  jordbuck  vid  1900  talets  början.  Statistik«  Kartverk  utarb.  af 
Wilh.  Flach,  H.  Juhlin  Danntelt , Gust.  Sundbärg.  ib.  1909. 

o 

Lunds  Universitets  Ars-Skrift.  N.  Följd.  Afd.  I.  II,  4.  Lund  1905 — 09. 

Acta  mathematica.  Hs g.  v.G.  Mittag- Leffler.  32,1 — 3.  Stockholm  1909. 

Arkiv  för  botanik,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps- Akademien.  Bd.  8,  9,  1. 
ib.  1909. 
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Arkiv  für  kemi,  mineralogi  och  geologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps- 
Akademien.  Bd.  3,  H 3.  ib.  1909. 

Arkiv  för  mathematik,  astronomi  och  fysik,  ntg.  af  K.  Svenska  Vetens- 
kaps- Akademien.  Bd.  5.  ib.  1909. 

Arkiv  för  zoologi,  utg.  af  K.  Svenska  Vetenskaps- Akademien.  Bd.  5. 
ib.  1909. 

Kungl.  Svenska  Vetenskaps- Akademiens  Handlingar.  Ny  Följd.  Bd.  43, 
7—12.  Bd.  44,  1—5.  Bd.  45,  1.2.  ib.  1909. 

o 

Kungl.  Svensk.  Vetenskaps  Akademiens  Arsbok  for  1909.  Uppsala. 

Meddelanden  frän  K.  Vetenskaps  Academiens  Nobelinstitut.  Bd.  1. 
No.  12 — 15.  — Les  Prix  Nobel  en  1906.  Uppsala  et  Stockholm 
1908.  09. 

GyJden , Hugo , Trait4  analytique  des  orbites  absolues  des  huit  planetes 
principales.  T.  2.  Stockholm  1908. 

Meteorologiska  Jakttagelser  i Sverige,  utg.  af  Kungl.  Svenska  Vetens- 
kaps Akademien.  Bd.  50  och  Bihang.  ebd.  1909. 

Lefnadsteckningar  öfver  Kongl.  Svenska  Vetensk.-Akademiens  efter  ir 
1854  aflidna  ledamöter.  Bd.  4,  H.  4.  ib.  1909. 

Swedish  Explorations  in  Spitzbergen  1758 — 1908.  S.-A.  ib.  1909. 

Antiquarist  Tidskrift  för  Sverige,  utg.  af  Kongl.  Vitterhets  Historie 
och  Antiquitets  Akademien.  Delen  18,  2.  ib.  1909. — Fornvännens 
Meddelanden  Arg.  2.3.  1907.08. 

Entopaologisk  Tidskrift  utg.  af  Entomologiska  Föreningen  i Stockholm. 
Arg.  29  (1908).  Uppsala. 

Nordiska  Museefc  Fataburen.  1908.  H.  1 — 4.  Stockholm  1908. 

Astronomiska  Jakttagelser  och  Undersökningar  anstälda  pä  Stockholms 
Observatorium.  Bd.  9,  No.  2.  ib.  1908. 

Tromso  Museums  Aarshefter  29  (1906).  Tromso  1908.  09. 

Det  kong.  Norske  Videnskabers  Selskabs  Skrifter.  1907.  08.  Trondh- 
jem  1908.  09. 

Nova  Acta  Reg.  Societatis  scientiarum  Cpsaliensis.  Ser.  IV.  Vol.  2. 
Fase.  1.  Upsaliae  1907 — 09. 

Bulletin  mensuel  del’Observatoire  mdtdorologique  de  l’Universitä  d’UpsaL 
Vol.  40  (1908).  Upsal  1908. 

Bref  och  skrifvelser  af  och  tili  Carl  von  Linne  med  understöd  af  Svenska 
Staten  utg.  af  Upsala  Universitet.  Afd.  I.  Deel  3.  Stockholm  1909. 

Schweiz. 

Neue  Denkschriften  der  Allgemeinen  Schweizer.  Gesellschaft  für  die  ges. 
Naturwissenschaften  (Nouveaux  Memoires  de  la  Socidte  Helvätique 
des  Sciences  naturelles).  Bd.  44,  T.  1.2.  Zürich  1909. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  Naturforschenden  Gesellschaft  zu 
Glarus,  1908.  — Compte  rendu  de  la  session  86 — 89  de  la  Soci^te 
hclv^tique  des  scienc.  naturelles.  S.-A.  (Archives  d.  Geneve  1908.) 

Taschenbuch  der  historischen  Gesellschaft  des  Kantons  Aargau  f.  d. 
J.  1908.  Aarau. 

Baseler  Zeitschrift  für  Geschichte  und  Altertumskunde.  Hrsg,  von  der 
Histor.  u.  Antiquar.  Gesellschaft  in  Basel.  Bd  8,  H.  2.  Bd.  9,  H.  1. 
Basel  1908. 
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Verhandlungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.  Bd.  20, 
H.  1.  2.  ebd.  1909. 

Mitteilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  a.  d.  J.  1908. 
No.  1665 — 1700.  Bern  1909. 

Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens.  Bd.  51. 
Chur  1909. 

Collectanea  Friburgensia.  N.  F.  Fase.  10.  Freiburg,  Schw.  1909. 
M&noires  de  l’Institut  national  Genevois.  T.  19  (1901 — 09).  Genfcve  1909. 

M&noires  de  la  Soci^t^  de  physique  et  d’histoire  naturelle  de  Geneve. 
T.  36,  P.  1.  Genfcve  1909. 

Universit^  de  Genfcve.  Seance  solenne  de  distribution  des  prix  du  con- 
cours  1908. 

Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthumskunde.  Hrsg,  vom  Schweizerischen 
Landesmu8eum.  N.  F.  Bd.  10,  No.  3. 4.  Bd.  11,  No.  1.2.  Zürich  1909. 

Schweizerisches  Landesmuseum.  17.  Jahresbericht  (1908)  u.  Beilage,  H.  2. 
Jahrbuch  für  Schweizerische  Geschichte.  Bd.  34.  ebd.  1909. 

Vierteljahrsschrift  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  53. 
54,  1.  2.  ebd.  1908.  09. 


Serbien. 

Glas  srpske  kralj.  Akademsja.  75.  76.  78.  80.  — Godisnjak.  21  (1907).  — 
Spomenik.  46.  48.  — Sbornik  za  istor.,  jezik  etc.  (Istorijski  Sbornik), 
Knj.  5.  — Srpske  Etnografski  Zbomik.  Knj.  10,  1.  — Tomidj,  Jov.  N., 
Grad  klis  u 1596  godini  d.  Nikola  krstidj.  Spomeniaia.  Beograd 
1908.  09. 

Afrika. 

Transactions  of  the  South  African  Philosophical  Society.  Vol.  18. 
P.  4.  Cape  Town  1909. 

Transactions  of  the  Roy.  Society  of  South  Africa.  Vol.  1,  P.  1.  ib.  1909. 

Beattie,  J.  C.,  Report  of  a magnetic  Survey  of  South  Africa.  Publ.  for 
the  Roy.  Society.  London  1909. 

Nordamerika. 

Annual  ßeport  of  the  American  Historical  Association  for  the  year  1907. 
Vol.  1.  2.  Washington  1908. 

Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  29.  30, 1.  New  Haven  1909. 
Bulletin  of  the  Geological  Society  of  America.  Vol.  19.  New  York  1908. 
Publications  of  the  Alleghany  Observatory.  Vol.  i,  No.  13 — 18.  S.  1.  e.  a. 

The  Johns  Hopkins  University  Circular.  1908,  No.  8 — 10.  1909,  No.  1 — 7. 
Baltimore  1907.  08. 

American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.  Publ.  under  the 
auspices  of  the  Johns  Hopkins  University.  Vol.  30,  No.  3.  4.  Vol.  31, 
No.  1—3.  ib.  1908.  09. 

American  Journal  of  Philology.  Vol.  29,  No.  3.  4.  Vol.  30,  No.  1 — 3. 
ib.  1908.  09. 

American  Chemical  Journal.  Vol.  40.  41.  42,  No.  1.  ib.  1908.  09. 

Johns  Hopkins  University  Studies  in  historical  and  political  Science. 
Ser.  26,  No.  11.  12.  Ser.  27,  No.  1 —7.  ib.  1908.  09. 
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Proceedings  of  the  Boston  Society  of  natural  history.  VoL  34,  1 — 4. 
Boston  1907. 

Occasional  Papers  of  the  Boston  Society  of  natural  history.  Vol.  7, 
No.  8—10.  ib.  1908. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  Sciences.  Vol.  44. 
45,  No.  1.  2.  ib.  1908.  09. 

The  Museum  of  the  Brooklyn  Institute  of  arts  and  Sciences.  Science 
Bulletin.  Vol.  1,  No.  15.  16.  Brooklyn  1909. 

Cold  Spring  Harbor  Monographs.  7.  ib.  1909. 

Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 
Cambridge,  Mass.  Vol.  52,  No.  6 — 14.  Vol.  53,  No.  3.  4.  Cam- 
bridge, Mass.  1909. 

Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoology,  at  Harvard  College, 
Cambridge,  Mass.  Vol.  27,  No.  3.  Vol.  37.  38,  No.  1.  ib.  1909. 

Harvard  Oriental  Series.  Vol.  11.  ib.  1908. 

Field  Columbian  Museum.  Publications.  No.  129.  132 — 135.  Chicago 
1909. 

University  of  Nevada  Bulletin.  Vol.  2,  No.  4.  ib.  1908. 

University  of  Cincinnati  Record.  Ser.  I.  Vol.  5,  No.  4 — 7.  Vol.  6, 
No.  2.  — Studies.  Ser.  1.  Vol.  5,  No.  3.  Ser.  II.  Vol.  4,  No.  1 — 4. 
Vol.  5,  No.  1—3.  1908.  09. 

Colorado  College  Publications.  No.  31 — 33.  36.  37.  Colorado  Springs 
1907.  08 

The  University  of  Missouri  Studies.  Science  Series.  Vol.  2,  No.  2.  3. 
— Laws  Observatory,  Univerßity  of  Missouri.  Bulletin.  No.  15.  16. 
Columbia  1908.  09. 

Jowa  Geological  Survey.  Vol.  18.  Ann.  Report  for  1907.  Des  Moines  1908. 

The  Proceedings  and  Transactions  of  the  Nova  Scotian  Institute  of 
Science.  Vol.  11,  P.  3.  4.  Halifax  1908. 

Proceedings  of  the  Indiana  Academy  of  Sciences.  1908.  Indianapolis. 

Missouri  Bulletin  of  Geology  and  inines.  Ser.  H.  Vol.  5 — 8.  9,  P.  1.  2. 
Jefferson  City  s.  a. 

Bulletin  of  the  American  Mathematical  Society.  Ser.  H.  VoL  15, 
No.  4 — 10.  Vol.  16,  No.  1 — 3.  Lancaster  1907.  — AnnuaJ  Register. 
New  York  1909. 

Transactions  of  the  American  Mathematical  Society.  Vol.  10,  No.  1—4. 
Lancaster  and  New  York  1909. 

Kansas  University  Quarterly.  Science.  Bulletin.  Vol.  4,  No.  7—20. 
Laurence  1908. 

Publications  of  the  Washburn  Observatory  of  the  University  of  Wisconsin. 
Vol.  12.  Madison  1908. 

Transactions  of  the  Wisconsin  Academy  of  Sciences,  arte  and  lettre«. 
Vol.  16,  No.  1—6.  ib.  1908.  09. 

Wisconsin  Geological  and  Natural  History  Survey.  Bulletin,  No.  20  and 
Suppl.  to  No.  14.  ib.  1908. 

Memorias  de  la  Sociedad  cientifica  „Antonio  Alzate“.  T.  25,  Cuad.  4—8. 
T.  26.  27,  Cuad.  1 — 3.  Mexico  1898.  1908.  09. 

Bulletin  of  the  Wisconsin  Natural  History  Society.  Vol.  6,  No.  3.  4. 
Vol.  7,  No.  1.2.  Milwaukee  1908.  09.  — 26.  Annual  Roport.  1907/08. 
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Lick  Observatory,  University  of  California.  [Mount  Hamilton.] 
Bulletin.  No.  145.  146.  148—154.  156—159.  165—172  — Publica- 
tions  of  the  Lick  Observatory.  Vol.  8.  Sacramento  1908.  09. 

Transactions  of  the  Connecticut  Academy  of  arts  and  Sciences.  Vol.  14, 
p.  59—290.  Vol.  15.  New  Haven  1908.  09. 

Annals  of  the  New  York  Academy  of  Sciences.  Vol.  18,  P.  3.  New 
York  1909. 

American  Museum  of  Natural  History.  Bulletin.  Vol.  24.  — Memoire. 
Vol.  4,  P.  7.  Vol.  9,  P.  5.  6.  Vol.  11,  P.  3.  — Anthropological 
Papers  Vol.  2,  P.  2.  3.  Vol.  3.  — Annual  Report  for  1908.  ib.  1909. 

The  American  Museum  Journal.  Vol.  9,  No.  1 — 8.  ib.  1909.  — Williams , 
L.  W.%  The  Anatomy  of  the  common  squid,  Loligo  Poalii.  Leiden 
s.  a.  — Skinner,  Alanson,  The  Indians  of  Manhattan  Island  and 
vicinity.  — Guide  Leaflet.  No.  29.  30.  1909. 

American  Geographical  Society.  Bulletin.  Vol.  40,  No.  12.  Vol.  41, 
No.  1 — 11.  ib.  1908.  09. 

Studies  from  the  Rockefeiler  Institute  of  Medical  Researche.  Vol.  9. 
ib.  1909. 

American  Journal  of  Archaeology.  N.  S.  Vol.  12,  No.  4.  Suppl.  Vol.  13, 
No.  1 — 3.  Index  to  Vol.  1 — 10.  Norwood  Mass.  1908.  09. 

Oberlin  College.  The  Wilson  Bulletin.  N.  S.  Vol.  20,  No.  4.  Vol.  21, 
No.  1.  — Oberlin  College  Laboratory.  Bulletin.  No.  14.  15.  Oberlin, 
Ohio  1908.  09. 

Proceedings  and  Transactions  of  the  R.  Society  of  Canada.  Ser.  EI. 
Vol.  2.  Ottawa  1908. 

Geological  Survey  of  Canada.  No.  980  and  1081.  1035.  1050.  1072.  1073. 
1085.  Maps.  No.  1026.  1041.  1044 — 1049.  — Canada  Department 
of  Mines.  Mines  Branch.  No.  26.  — Preliminary  Report  and  map 
on  Gowganda  Mining  Division.  District  of  Nipissing,  Ontario, 
ib.  1909. 

Proceedings  of  the  Academy  of  natural  Sciences  of  Philadelphia. 
Vol  60,  P.  3.  Vol.  61,  P.  1.  Philadelphia  1909. 

Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia. 
No.  190 — 192.  — Record  of  the  Celebration  of  the  200  Anniversary 
of  the  birth  of  Benjamin  Franklin.  Vol.  2 — 6.  ib.  1908.  09. 

Transactions  of  the  Canadian  Institute.  No.  18  (Vol.  8,  P.  3).  Toronto 
1909. 

University  of  Toronto  Studies:  Review  of  Historical  Publications  rela- 
ting  to  Canada.  Vol.  13.  — Papers  from  the  Chemical  Laboratories. 
No.  74 — 85.  — Papers  from  the  Physical  Laboratories.  No.  24 — 31. 
ib.  1908.  09. 

The  Journal  of  the  Roy.  Astronomical  Society  of  Canada.  Vol.  2, 
No.  6.  Vol.  3,  No.  1.  2.  ib.  1908.  09. 

Tuffts  College  Studies.  Scientific  Series.  Vol.  2,  No.  3.  Tuffts  College, 
Ma»s.  1909. 

Bureau  of  Education.  Report  of  the  Commissioner  of  education  for  the 
year  1908,  I.  H.  1909,  I.  Washington  1908.  09. 

Bulletin  of  the  Bureau  of  Standards.  Vol.  5,  No.  3.  4.  ib.  1909. 

Smithsonian  Miscellaneous  Collections.  No.  1812.  — Quarterly  Issue. 
Vol.  5,  P.  3.  ib.  1908.  09. 
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Smithsonian  Institution.  Bureau  of  American  Ethnology.  Bulletin.  34. 
41.  42.  Annual  Report  26  (1904/05).  — Report  of  the  U.  S.  Natio- 
nal Museum  1907/08.  ib.  1908.  09. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian  Institution 
for  1906/07.  ib.  1908. 

Synopsis  of  the  Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Naval  Obser- 
vatory  for  1907/08.  ib.  1908. 

U.  S.  Coast  and  Geodetic  Survey.  Hayford,  John  F.,  The  figure  of  the 
earth  and  isostary  from  measurements  in  the  Ü.  S.  ib.  1909. 

Department  of  the  Interior.  U.  S.  Geological  Survey.  Professional 
Papers.  No.  58 — 61.  63.  — Water  Supplv  and  Irrigation  Paper« 
No.  219 — 226.  228 — 231.  234.  ib.  1908.  09. 

Bulletin  of  the  U.  S.  Geological  Survey.  No.  341.  347.  349.  351 — 380. 
382—385.  387.  388.  394.  ib.  1908.  09. 

Annual  Report  of  the  U.  S.  Geological  Survey  to  the  Secretary  of  the 
Interior.  29.  1907/1908.  ib.  1908. 

Mineral  Resources  of  the  U.  S.  1907.  I.  II.  ib.  1908. 

Südamerika. 

Anales  de  la  Sociedad  cientifica  Argentina.  T.  66,  Entr.  2 — 6.  T.  67. 
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SITZUNG  VOM  30.  JANUAR  1 909. 

Für  den  Jubiläumsband  melden  Abhandlungen  an 
Herr  Partsch  über  Des  Aristoteles  Buch  „Über  das  Steigen  des 
Nil“, 

Herr  Sievers  Zur  Technik  der  Wortstellung  in  den  Eddaliedern, 
Herr  Leskien  Zur  Kritik  des  altkirchenslavischen  Codex  Supra- 
sliensis. 

SITZUNG  VOM  1.  MAI  1909. 

Herr  Heinze  jun.  kündigt  für  die  „Berichte“  eine  Abhandlung  über 
Tertullians  Apologeticum  an. 

Herr  Meister  spricht  über  zwei  neue  kyprische  Inschriften,  für  die 
„Berichte“. 

Herr  Wilcken  meldet  für  den  Jubelband  eine  Abhandlung  über  den 
Alexandrinischen  Antisemitismus  an. 

Es  wird  beschlossen,  für  den  Druck  eines  Buches  des  Herrn 
Professor  Eulenburg  über  die  Universität  Leipzig  bis  zu  1500  Mark 
aus  der  Mende  - Stiftung  zu  bewilligen. 

GEMEINSAME  SITZUNG  BEIDER  KLASSEN 

AM  24.  MAI  1909. 

In  der  öffentlichen  Sitzung  hielt  Herr  Schmarsow  einen  Vor- 
trag über  einen  Gründer  des  Barockstiles,  für  die  „Abhandlungen“. 

In  einer  darauffolgenden  nichtöffentlichen  Sitzung  wurden  Herr 
Geheimer  Kirchenrat  Professor  D.  Dr.  Heinrici  und  Herr  Professor 
Dr.  Stumme  zu  ordentlichen  Mitgliedern  der  philologisch-historischen 
Klasse  gewählt. 


PhU.-bist  Kluae  1909.  Bd.  LXI. 
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SITZUNG  VOM  i.  MAI  1909. 

Beiträge  zur  griechischen  Epigraphik  und 

Dialektologie  VII. 

Zwei  kyprische  Inschriften. 

Von 

Richard  Meister. 

Mit  einer  Tafel. 

Die  beiden  kyprisehen  Inschriften,  die  ich  im  Folgenden 
behandle,  sind  bei  den  Ausgrabungen,  die  1890  aus  den  Mit- 
teln des  Cyprus  Exploration  Fund  von  den  Herren  J.  Arthur 
R.  Munro  und  H.  A.  Tubbs  veranstaltet  worden  sind,  ge- 
funden worden.  Die  erste  von  ihnen  (Tafel  I,  nr.  1.  2.)  steht 
auf  einem  roh  behauenen  Stein,  der  die  Form  eines  kurzen 
vierseitigen  Pfeilers  hat.  Er  wurde  in  einem  Feld  in  der 
Gegend  von  Salamis  entdeckt.  Jetzt  befindet  er  sich  im  Bri- 
tischen Museum.  Er  ist  ca.  37  cm  hoch,  ca.  21  cm  breit  und 
ca.  12  cm  dick,  und  trägt  auf  drei  Seiten  kyprische  Zeichen. 
Abgebildet  ist  die  Inschrift  von  Tubbs,  Journal  of  Hellenie 
Studies  12  [1891]  S.  192  nr.  46.  Ich  besitze  einen  wohlgelun- 
genen Papierabklatsch  durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn 
Arthur  H.  Smith  und  außerdem  Photographien  der  drei  be- 
schriebenen Seiten  des  Steins,  die  Herr  F.  Anderson  im  Bri- 
tischen Museum  für  mich  hat  herstellen  lassen.  Beiden  Herren 
spreche  ich  für  ihre  bereitwillige  Unterstützung  meinen  ver- 
bindlichsten Dank  aus.  Auf  Tafel  I habe  ich  die  Photogra- 
phien kopieren  lassen  (nr.  1)  und  das  von  Tubbs  a.  0.  ge- 
gebene Faksimile  hinzugefügt  (nr.  2). 

1* 
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Die  Zeichen  hat  Herr  Tubbs  a.  0.  so  gedeutet: 


1)0’ 

e’  ?• 

to ’ 

ni ’ 

si’ 

? 

nim 

o • se * 

si’ 

rr 

se’ 

se’ 

mi‘ 

ke  ’ 

t 

si • 

a' 

sa • 

Über  die  Lesung  der  Inschrift  urteilt  er:  fwe  have  the  option 
of  reading  frora  right  to  left,  or  vice  versa , or  ßovötQoyrfiöv. 
Unfortunately  no  way  produces  a satisfactory  result  and  I 
can  only  suggest  that  the  fourth  face  was  inscribed,  that  the 
record  commences  with  it  and  runs  all  round  the  stone  from 
left  to  right.  The  result  will  be  something  to  this  effect: 

JTOf  fll  TU 

slgig ? 

xa]s  gt  Äe*[ 

] 6ia6a  [ . . . 

The  last  line  is  probably  part  of  an  aorist.’ 

Richtig  ist  daran,  daß  die  Inschrift  von  links  nach  rechts 
geht.  Richtig  ist  ferner,  daß  sich  die  Zeilen  um  den  Stein 
herumziehen.  Aber  nur  um  drei  Seiten  des  Steins;  die  vierte, 
die  keine  Schriftspuren  zeigt,  ist  auch  niemals  beschrieben 
gewesen.  Von  den  Zeichen  hat  Herr  Tubbs  mehrere  falsch 
gedeutet  Außer  den  von  ihm  angegebenen  Zeichen  ist  nach 
der  Photographie  und  dem  Abklatsch  in  der  vierten  Zeile  am 
Anfang  der  dritten  Seite  der  Rest  eines  ka'  zu  erkennen.  Ich 
gebe  wie  üblich  die  deutlichen  Zeichen  in  kursiver,  die  un- 
deutlichen in  stehender  Schrift  wieder. 


la’  ri’  no* 

to’ 

ni’  ka' 

tc ’ o’  se' 

ka’ 

po*  se' 

er  mi ' 

ke’ 

ka’  a ’ 

sa’ 

ka‘ 

t 


Die  untere  Hälfte  der  dritten  Seite  ist  durch  Bruch  und  Ab- 
splitterung so  beschädigt,  daß  außer  dem  ka*  am  Anfang  der 
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vierten  Zeile  kein  Zeichen  mehr  erkenntlich  ist;  verloren  ge- 
gangen sind  in  der  dritten  Zeile  2 oder  3 Zeichen,  in  der 
vierten  1 oder  2 Zeichen.  Ich  umschreibe  und  ergänze: 

XccqCvco  tgj  Nixce(p)- 
freog  xditög 
ijflt  xf[uf/ög] 
xd  äöxa[(pog\ 

Die  Eigennamen  lehren  nichts  Neues.  Xaglvog  ist  allgemein 
bekannt.  Nixdvfrrjg  ist  bei  Fick-Bechtel  S.  61  aus  Kos  be- 
legt; der  erste  Bestandteil  Nixa-  ist  in  Kypros  häufig  (vgl. 
Nixoxi&Tjg  Palaipaphos  GDI.  40  [Hoffm.  105];  Verf.,  Gr.  Dial. 
II  179  nr.  36*  [102];  nr.  3Öb  [101],  NixoXccfco  Verf.,  Gr.  Dial.  II 
S.  IX  [178],  Ntxa  Marion-Arsinoe  Verf.,  Gr.  Dial.  II  176  nr. 
25“  [87],  Nixa - ebd.  178  nr.  25“);  der  zweite  Bestandteil 
-ccv&rjg  ist  für  den  Fundort  Salamis  durch  den  Namen  des 
salaminischen  Königs  Euanthes  belegt.  Der  Gebrauch  der 
ersten  Person,  in  der  der  xditog  sich  selbst  als  Eigentum  des 
XccQlvog  bezeichnet,  ist  epigraphisch  wohl  bekannt  und  in 
Kypros  ganz  besonders  heimisch.  Die  Weihgeschenke  sagen, 
daß  sie  das  Eigentum  des  Gottes  sind  (Chytroi  GDI.  1 [59]; 
2 [60];  3 [61];  4 [62];  Verf.,  Gr.  Dial.  II  168  nr.  14“  [65]; 
nr.  1 4b  [66] ; 169  nr.  14°  [67]);  die  Grabsteine  sprechen  ge- 
wöhnlich in  der  ersten  Person,  z.  B.:  'ich  bin  (der  Grabstein) 
des  Tiraovanax’  (s.  die  Inschrift  auf  S.  8);  Skarabäen  (Sala- 
mis GDI.  1 28  [ 1 31]),  Vasen  ( Verf.,  Gr.  Dial.  II  S.  IX  [1 78]) 
erklären,  daß  sie  dem  und  dem  gehören,  usw.  xd%og  ent- 
spricht etymologisch  dem  deutschen  Wort  Hufe  und  bedeutet 
ursprünglich  ein  Grundstück,  auch  wenn  es  nicht  mit  Nutz- 
oder Zierpflanzen  bebaut  sondern  ganz  un bepflanzt  ist,  z.  B. 
bei  Pindar  Ol.  3,  24  den  leeren  baumlosen  Platz  in  Olympia, 
der  den  Kampfspielen  dienen  sollte  (dH’  ov  xuXd  ddvÖQ£> 
efraXXsv  %(öQ°g  kv  ßaööaig  KqovCov  IJsXonog’  tovtcov  eÖo^ev 
yvfivog  av tö  xditog  6%tlcng  vitaxoveuev  avyaig  asXCov).  Diese 
ursprüngliche  Bedeutung  Hufe  hat  der  kyprische  Dialekt  fest- 
gehalten. In  der  großen  Inschrift  von  Edalion  werden  drei 
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Grundstücke  dem  Arzt  Onasilos  und  seinen  Brüdern  vom 
König  Onasikypros  und  der  Stadtgemeinde  von  Edalion  über- 
wiesen anstatt  der  Bezahlung  für  geleistete  Dienste.  Sie 
werden  mit  den  Wörtern  x^Q°S  Z.  8 und  Z.  18  = £«  Z.  24  und 
xccitog  Z.  20  bezeichnet,  die  keine  wesentlich  verschiedene  Be- 
deutung haben;  denn  dasselbe  Grundstück,  das  Z.  18 
heißt,  wird  Z.  24  als  angeführt  und  alle  drei  werden  Z.  30 
als  xdg  xaxoi  zusammengefaßt.  Lehrreich  für  die  Be- 
deutung des  Wortes  xäitog  ist  der  Relativsatz  Z.  21.  Die 
ganze  Stelle  lautet  so:  dwxor  w ßaöikevg  xdg  d xxöhg 

1 OvccöCXcjl  ....  xdg  % o(y)  xäitov  xov  i(y)  £i{i(ii)idog  ccqovqui, 
x Co  A iS- el&siug  6 'Jg^avsvg  ijx£  xo(v)  Ttoexbpsvov 

itog  llaäayÖQav  xov  ’Ovaoaydpav  xdg  xd  xpe'xvija  xd  i7xi6(v)ra 
7ca(v)xa  s'xsv  nccvavCag  vfcug  £äv  dxsXCja  lö(v)xa.  Die  üb- 
liche Umschreibung  x b(v)  AiMfofug  . . rjx£  &Afo(v)  wider- 
spricht den  Regeln  der  kyprischen  Silbenschrift,  nach  denen 
schließendes  -v  nur  bei  enger  Zusammengehörigkeit  mit  dem 
folgenden  Worte  unausgedrückt  bleibt,  während  hier  zwischen 
dem  Relativpronomen  und  dem  folgenden  Eigennamen  AuFsCftt- 
utg  keine  Zusammengehörigkeit  stattfindet  und  mit  ccAfa  der  Satz 

abschließt.  Zu  umschreiben  ist  vielmehr  rw äLFa  und 

das  sind  Genetive.  Die  Bedenken  Hoffmannb  wegen  des 
Gebrauchs  von  Genetivformen  auf  -m  in  der  Inschrift  neben 
solchen  auf  -cov  hat  schon  Solmsen,  Untersuchungen  zur  gr. 
Laut-  und  Verslehre  S.  1 10  Anm.  zerstreut.  Es  fragt  sich  ledig- 
lich, wie  diese  überlieferten  Genetivformen  syntaktisch  aufzu- 
fassen sind.  Einen  früheren  Erklärungsversuch  (Gr.  Dia],  II 
i53f.)  aufgebend  erkläre  ich  xa  als  partitiven,  von  rjx£  a^' 
hängigen  Genetiv,  dem  das  Prädikatsnomen  fcLFa  in  gleichem 
Kasus  folgt:  x(o  ALFeCfraiug  . . rjx£  den  (zum  Teil)  Divei- 

themis  als  Garten  hatte’;  in  f)xE  fer  hatte  von  der  Hufe 

(einen  Teil)’  oder  rer  hatte  die  Hufe  (zum  Teil)*  liegt  der- 
selbe Gebrauch  des  adverbalen  partitiven  Genetivs  vor  wie  in 
71  iv 8 iv  xov  oi'vov , xiyLVEiv  xfjg  yrjg , Aaßeiv  xov  öxgarov , srcctf- 
66iv  «Ads,  6x£lv  puvxLxfjg  xlxvr\g  usw.  (vgl.  Kühxer-Gerth 
I 345),  und  die  Anfügung  des  Prädikatsnomens  im  Genetiv 
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ist  in  tg)  f)%e  aLFa  genau  dieselbe  wie  z.  B.  in  <Sov  hv%ov 
qpt'Äou.  Es  hatte  also  von  der  betreffenden,  zum  Königsland 
gehörigen  und  dem  Onasilos  überwiesenen  Hufe  Diveithemis, 
der  sie  wahrscheinlich  bis  dahin  in  Pacht  gehabt  hatte,  einen 
Teil  durch  Bearbeitung  und  Bepflanzung  zum  Garten  gemacht 
und  als  Garten  bewirtschaftet,  wodurch  der  Wert  dieses  Teils 
der  Hufe  gestiegen  war.  Daß  kyprisch  aAJ-ov  gleich  dem 
attischen  xrjjrog  'Garten*  bedeutet,  lehrt  uns  die  Hesychglosse 
alova'  xfjitOL,  zu  der  bereits  RüHNKEN  das  der  folgenden 
Glosse  in  der  Handschrift  fälschlich  beigefügte  Ethnikon 
Kvjiqioi  richtig  bezogen  hatte.  Über  die  Etymologie  von 
aLFov  und  über  das  lautliche  Verhältnis  von  kypr.  aXfov  und 
akovov  zu  hom.  dAco(/)iJ  und  att.  uXag  vgl.  Solmsen,  Unter- 
suchungen S.  109  fr.;  Brugmann,  Grdr.  H2  1,  211.  Die  be- 
handelte Stelle  der  edaüschen  Bronzetafel  lehrt  uns  aber  auch 
den  Schluß  unserer  Steininschrift,  so  wie  ich  ihn  nach  den 
erhaltenen  Resten  ergänze,  richtig  verstehen.  Diveithemis 
hatte  eine  Hufe  Königsland  gepachtet  und  einen  Teil  von  ihr 
zum  Garten  gemacht.  Ob  er  für  die  zur  Meliorisierung  des 
Grundstücks  gemachten  Aufwendungen  und  für  seine  Ein- 
setzung von  Bäumen,  Reben,  Pflanzen  bei  Lösung  des  Pacht- 
vertrages Anspruch  auf  Entschädigung,  Abkauf  oder  Rück- 
nahme erheben  konnte,  wissen  wir  nicht,  da  wir  den  Wort- 
laut des  Vertrags,  den  er  mit  König  und  Gemeinde  von  Eda- 
lion  geschlossen  hatte,  nicht  kennen;  es  wurde  aber  trotz  der 
Knappheit  des  Urkundenstils  doch  für  wichtig  gehalten  zu 
konstatieren,  daß  der  xca tog  (xevefog  v.u  aöxacpog)  zwar  das 
Eigentum  des  Königs  und  der  Gemeinde,  die  Umwandlung 
eines  Teils  desselben  in  einen  Garten  aber  das  Werk  des 
Diveithemis  gewesen  war.  Ähnliche  Verhältnisse  haben  viel- 
leicht zur  Setzung  unseres  Steins  und  zur  Hinzufügung  der 
zur  genaueren  Bestimmung  dienenden  Adjektiva  ^[vefog]  xä 
cc6xa[<pog ] geführt.  Wenn  Charinos  sein  leeres  und  unkulti- 
viertes Areal  verpachtet,  der  Pächter  es  aber  kultiviert  und 
zum  Nutzland  gemacht  hatte,  so  konnte  es  in  beider  Interesse 
liegen,  die  Tatsache  nicht  in  Vergessenheit  geraten  zu  lassen, 
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daß  der  xßitog  zwar  das  Eigentum  des  Charinos  war,  dieses 
Eigentumsrecht  sich  aber  nur  auf  den  xanog  xeveSo?  xa 
ä<5xa<pos  bezog.  — Mit  der  Form  xa  'und’  in  xä  a6xa[<pog} 
vgl.  xä  ä{y)rC  Edalion  GDI.  6os  [Hoffm.  135]. 

Die  zweite  Inschrift  (Tafel  I,  nr.  3)  fand  Herr  J.  Arthur 
R-.  Munro  in  einem  der  zahlreichen  Gräber  bei  dem  heutigen 
Orte  Poli  tis  Chrysochou  an  der  Stelle  der  alten  Stadt  Marion, 
der  Ptolemaios  II  zu  Ehren  seiner  Gattin  und  Schwester  den 
Namen  Arsinoe  gab.  Veröffentlicht  ist  sie  mit  einem  Faksi- 
mile im  Journal  of  Hellenic  Studies  12  [1891]  S.  320  von 
ihrem  Entdecker,  dem  ich  auch  einen  Papierabklatsch  und 
eine  Photographie  nach  einem  gefärbten  Abklatsch  verdanke. 
Sie  befindet  sich  jetzt  ebenfalls  im  Britischen  Museum. 

Herr  Munro  hat  a.  0.  die  Inschrift  so  umschrieben: 

tr  mo'  vor  na'  ko'  to'  se’  to’  tr  ma’  ?*  ?*  em  mi' 

Ti^io^ävaxrog  tö  Ttga  . . . TjfiC. 

Die  angegebenen  Zeichen  sind  alle  richtig  gelesen;  über- 
sehen ist  nur  der  Strichdivisor  vor  den  der  Abklatsch 

erkennen  läßt.  Die  zwei  Zeichen,  an  deren  Stelle  Herr  Munro 
Fragezeichen  gesetzt  hat,  sind  ganz  zweifellos  se’  u\  Daß 
das  zweite  ein  u'  ist,  hat  auch  Herr  Munro  sofort  erkannt; 
er  glaubte  aber  von  dieser  Lesung  aus  grammatischen  Gründen 
absehen  zu  müssen.  Von  dem  ersten  Zeichen  sagt  er,  es 
könne  se’  oder  Ice’  sein;  aber  Abklatsch,  Photographie  und 
Faksimile  zeigen  ein  sicheres  se'\  ke'  ist  ausgeschlossen. 
Meine  Lesung  se’  u ’ hat  jetzt  auch  Herr  Munro  brieflich  als 
richtig  anerkannt.  Wir  stehen  also  der  Tatsache  gegenüber, 
daß  hier  ein  Genetiv  ti'  ma'  se'  u (oder  -ijv)  auf 

dem  Stein  überliefert  ist  und  haben  uns  nach  der  Erklärung 
dieser  Form  umzusehn. 

Ich  meine,  es  liegt  in  ihr  der  Genetiv  eines  Kurznamens 
Tigris1)  vor,  der  sich  den  bekannten  vom  Namensstamin 
Tifiäa-  TifiaöL-  abgeleiteten  Kurznamen  wie  Tifiaöicov  Tiurjöiag 

1)  I)a  eine  Regel  über  die  Betonung  dieser  Kurznamen  auf 
nicht  bekannt  ist,  so  lasse  ich  sie  ohne  Akzentbezeichnung. 
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Tiiiijöiog  (Fick-Bechtel  268)  anreiht,  gebildet  mit  dem  For- 
mans -77-  wie  z.  B.  kyprisch  SaXrtg  Vase  aus  Ketion  in  der 
New-Yorker  Cesnola-Sammlung  Hall,  Journal  of  the  American 
Oriental  Society  1 1 [1885]  S.  236  nr.  14  [Hoffm.  126],  lesbisch 
Acrjg^  Zcorjg , NrjQrj  (Alkaios  144),  böotisch  SaXXav  und 

0ccXXaig,  <PiXXai  und  OiXXeig,  Mawat  und  Mavaig , IlxalXXai 
und  nx&lXXeiq,  ionisch  0aXr^  nvdyg,  'Agiöxrjg  usw.  Diese 
Kurznamen  auf  ~rj(g)  stehen  selbständig  und  unabhängig  neben 
den  Kurznamen  auf  -«g,  wie  z.  B.  M^vccg,  Mrjxgßg , " Exazag , 
ZcoTtug , Aßfiug,  Tlvfrixg,  Arj^ioöd'ßg^  'Egnoyßg  usw.  Das  -77-  der 
einen  ist  nicht  etwa  "ionisch’,  das  -ä-  der  andern  nicht  etwa 
"äolisch-dorisch’,  denn  sie  sind  in  den  äolischen  und  dorischen 
Dialekten  ebenso  beide  nebeneinander  üblich  wie  in  den  ioni- 
schen Dialekten.  So  stehen  z.  B.  in  der  Inschrift  von  Erythrä 
GDI.  5692  nebeneinander  Agiexrjg  a 5.  21,  OiXiöxrjg  a 13  und  > 
" Exaxag  a 23.  42,  Mrjxgßg  b 8,  ÜQrj^ßg  b 1 1,  Zconccg  c 27.  Im 
ionischen  Dialekt  perispomeniert  man  die  Kurznamen  auf  -17g 
gewöhnlich,  so  wie  nach  Herodian  II 859,  17  die  auf  -äg  peri- 
spomeniert wurden,  und  man  erklärt  diese  wie  jene  Endung 
gewöhnlich  für  kontrahiert  aus  der  längeren  Endung  -släg. 
So  heißt  es  z.  B.  bei  Fick-Bechtel,  Personennamen  S.  25: 
"Aus  eiccg  wird  iag , ionisch  srjg  und  dies  attisch  zu  «g,  ionisch 
zu  77g  kontrahiert,  so  daß  also  Reihen  wie  Aaiiüag,  Aa^aag 
ionisch  Arji/Arjg^  Arj^ßg  ionisch  Ar\tLf\g  entstehen,  ein  Vorgang, 
der  so  häufig  ist,  daß  es  nicht  nötig  ist,  weitere  Beispiele  zu 
häufen.’  Darnach  würden  z.  B.  in  der  eben  angeführten  ery- 
thräischen  Inschrift  die  Namen  ’Agiöxrjg  und  <&iXL(Sxrjg  ionisch 
und  die  Namen  ' Exazag,  Mrjzgßg,  Tlgirj^ßg^  Zconug  attisch  sein, 
obwohl  Tlgriiag  im  Stamm  ionisches  77  hat,  in  der  thasischen 
Inschrift  GDI.  5469  würden  die  Namen  Arjfirjg  und  OiXzrjg 
ionisch  die  Namen  'Hgäg  und  Ilvftßg  attisch  sein  usw.  Aber 
wenn  man  auch  zugeben  wollte,  daß  im  ionischen  Dialekte 
die  Kurznamenendung  -77g  aus  - eiäg  (:  -eccg  : -srjg  : -77g)  durch 
Kontraktion  entstanden  sei,  wie  soll  man  dieselbe  Kurz- 
namenendung in  anderen  Dialekten  erklären,  in  denen  die 
Annahme  einer  Kontraktion  von  -aä-  zu  -77-  durch  die  Dialekt- 
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regeln  ausgeschlossen  ist?  Arkadische  Kurznamen  wie  navr{z 
(Lusoi,  Österr.  Jahresh.  4,  77  ff.  nr.  12),  kyprische  wie  @cdrj$( s.  0.), 
lesbische  wie  ztiyg  (z.  B.  Mytil.  IG.  XII  2,  35  bIS),  thessalische  wie 
Mevveig  (Pharsalos  IG.  IX  2,  23495),  böotische  wie  Oakieig  (The- 
ben IG.  VII  2 466,.)  oder  &ctkkei  (Tanagra  IG.  VII  538I2)  können 
ihr  -r)-  (:  -ct-)  nicht  durch  Kontraktion  aus  -sä-  erhalten  haben, 
wenn  sich  auch  z.  B.  neben  dem  arkadischen  Namen  llavrjg 
ein  megarischer  Tlaviag  (Megara  GDI.  302  564),  neben  dem  thes- 
salischen  Mevveig  ein  thessalischer  Mevveag  (Krannon  IG.  IX 
2,  5 1 7oJ)  nachweisen  läßt.  Die  in  allen  fünf  äolischen  Dia- 
lekten vorkommenden,  nach  einem  uralten  Typus  gebildeten 
Kurznamen  auf  -rj(g)  lassen  sich  nicht  als  kontrahiert  sondern 
lediglich  als  -^-Stämme  auffassen,  wie  das  für  die  böotischen 
Kurznamen  auf  -ei  bereits  Bechtel  (GGN.  1886,  S.  378; 
Fick*Bechtel,  Personennamen  S.  23)  ausgesprochen  hat. 
Können  wir  aber  die  ionischen  von  ihnen  trennen,  wie  dies 
Bechtel  tut?  Können  wir  sagen,  kyprisch  ®akrjg  und  böo- 
tisch  QakXeig  (Ocdksi)  sind  -17-Stamme,  aber  ionisch  @akri$ 
ist  aus  *®ccleiäg:  *&ctkeag : *®ak erjg  kontrahiert?  Ist  es 
nicht  derselbe  Name,  der  in  den  drei  Dialekten  vorliegt,  im 
Böotischen  mit  der  bei  diesen  Kurznamen  so  häufigen  Kon- 
sonantengemination? Gibt  es  irgend  einen  Grund,  der  uns 
nötigte,  ion.  ®uXrig  für  kontrahiert  zu  halten?  Ich  wüßte 
keinen  zu  nennen.  Bei  Herodot  kommen  ja  Namen  auf  7$ 
vor:  ’AQiöxirjg,  Ilvd'erjg , Kiverjg , Kekerjg,  aber  auch  bei  ihm 
nur  ®airjg^  ®aXr\vy  &akrj  (Hoffmann,  Griech.  Dial.  III  471). 
Die  ionischen  Inschriften  aber  kennen  solche  Namen  auf  -ertg 
ebensowenig  wie  die  ionischen  Lyriker,  Fritsch  korrigiert 
sie  in  seiner  Herodotausgabe,  Hoffmann  a.  0.  bezweifelt 
wenigstens  ihre  Existenz  im  ionischen  Dialekt.  Und  selbst 
wenn  die  Herodotüberlieferung  Glauben  verdienen  sollte  und 
ionische  Namen  auf  -eyg  existierten,  so  würde  aus  ihrer 
Existenz  ebensowenig  gefolgert  werden  dürfen,  daß  z.  B.  Gail?* 
aus  *&ukeyg  oder  ’AgKStyg  aus  ’AQiöxerjg  durch  Kontraktion 
entstanden  wäre,  wie  aus  der  Existenz  des  megarischen 
Namens  flavdag  gefolgert  werden  durfte,  daß  der  arkadische 
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Namen  Flavrjg  aus  Tlavaag  kontrahiert  sei.  Man  darf  also 
nicht  behaupten:  'Die  Betonung  &iA ivvrjg  wird  durch  OiXiv- 
väag  in  Halasarna  (GDI.  3706  III7)  gefordert’  (Bechtel  zu 
GDI.  5496).  Es  entsprechen  vielmehr  die  ionischen  Kurz- 
namen auf  -ivi n]g  und  -crtArjg  wie  Oilivvrjg  (Milet  GDI.  54963), 
Ilv&ivvrjg  (iiti  rivfhwea  Münzlegende  von  Abdera  GDI. 
5644,  21),  MixaXbjg  (Thasos  GDI.  5482  al2)  den  äolischen 
Kurznamen*  auf  -r]  (:  -ai)  und  -ttg  (:  -stg),  wie  böot.  Mavvai , 
Savvai,  SaXXai  und  OccAXaig,  KaipccAAai  und  KayaAAaig,  Tlta- 
l'XXai  und  IltaXAAaig,  KvÖiAAai,  EigcolAAei,  thessal.  Mavvaig 
usw.,  und  der  milesische  Name  OiAiwyg  verhält  sich  zu  dem 
halasamischen  OiXivvaag  genau  so  wie  thess.  Mavvaig 
zu  thess.  Mawictg,  arkad.  IlavTjg  zu  megar.  IJavaag  usw. 
Wenn  ein  Deszendenzverhältnis  zwischen  diesen  beiden  For- 
mantien auf  - rj(g ) und  -aäg  überhaupt  besteht,  so  kann  nur 
das  zweite  durch  Weiterbildung  mit  dem  -ä-FormanB  aus  dem 
ersten  hervorgegangen,  also  Mavvaäg  aus  Mavvr),  Savvääg  aus 
Savvrjy  <PiAAaäg  aus  <&iXAtj  entstanden  sein.  — Ich  bin  mit 
Bechtel  (GGA.  1886,  S.  378 f.)  und  anderen  der  Meinung, 
daß  sich  nicht  nur  innerhalb  der  Kurznamen  auf  -7](g)  Reste 
alter  e-Stämme  (Brugmann,  Grdr.  II2,  i,22off.)  erhalten  haben, 
sondern  daß  wir  auch  noch  aus  anderen  Spuren  in  den  grie- 
chischen Dialekten  alte  c-Stämme  erschließen  können,  ln  Ar- 
kadien sind  es  z.  B.  die  Formen:  yovag  Gottesurteil  von  Man- 
tineia  Bull,  de  corr.  hell.  16  [1892],  S.  569 ff.  [J.  Baunack,  Be- 
richte der  Sachs.  Ges.  d.  Wlss.  1893,  S.  94  f. ; B.  Keil,  GGN. 
1895,  S.  370h],  Z.  26.  30.  36;  Akk.  hiaqTav  Tempelrecht  von 
Alea  Bull,  de  corr.  hell.  13  [1889],  S.  281  ff.  [Solmsen,  Inscr. 
sei.2  1],  Z.  1 ; [f]fpqg  Tegea  Bull,  de  corr.  hell.  17  [1893],  S.  17 
nr.  21  Z 1;  fagrjg  Tegea  GDI.  1231  [Hoffm.  33],  B33,  C,.  29.  so; 
ypcKprjg  Tegea  GDI.  1230  [Hoffm.  32],  Z.  7;  in  arkadischen 
Inschriften,  die  bereits  die  achäiscb-dorische  Koine  zeigen: 
[y]gcc(prjg  Tegea  GDI.  1236,  lagyg  Tegea  GDI.  1235.  In  Ky- 
pros:  Ijagrjg  Neu-Paphos  GDI.  33  [Hoffm.  ioo].  Im  epischen 
Dialekt:  Apyg,  Akk  .’Agrjv  E 909,  Hesiod  Schild  59.  333.  425. 
457,  Dat.  Agi]  (Var.  Zigei)  E 757.  112.  431,  Gen.  ’Agto 
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Archil.  48;  Akk.  ßQctßrjv  Epigramm  bei  Demosth.  de  cor.  p. 
289,  4 (ßQctßrjv  alle  Handschriften,  ßQctßfj  die  Herausgeber 
seit  Schneider).  Früher  (Gr.  Dial.  II  110.  272)  war  ich  der 
Meinung,  diese  Nomina  auf  -rjg  seien  Neubildungen  (vgl. 
Brügmann,  Gr.  Gr.3  185)  nach  Analogie  der  £<J-Stämme,  aber 
dieser  Erklärung  fügen  sich  nicht  die  Akkusative  auf  -rtv,  wie 
hieQev,  ßQaßrjv , Aqtjv.  Ferner  treffen  wir  auch  in  Ableitungen 
diese  ^-Stämme  an,  wie  z.  B.  den  Stamm  UQrj-,  lesb.  ion . ipi?* 
in  dem  lesbischen  Iq^tsvsl  Eresos  IG.  XII  2,  527,  Z.  45  u.ö. 
und  in  der  Hesycliglosse  iQyfctQct'  Uqsicc,  ffurts,  die  M.  Schmidt 
nach  Musurus  in  die  ionische  Form  Iq^ts^qoc  korrigiert  hat, 
während  sie  ohne  Veränderung  als  lesbisch  für  igijte()(())a 
mit  vereinfachter  Geminatenschreibung  (Verf.,  Gr.  Dial.  I 137 ff.) 
aufzufassen  ist. 

Aber  ich  habe  nicht  die  Absicht  eine  Untersuchung  der 
im  Griechischen  überhaupt  noch  vorhandenen  Reste  alter 
e-Stämme  anzustellen.  Auch  das  Schicksal  der  Kurznamen 
auf  -t](g)  und  ihren  Übergang  in  andere  Deklinationskiassen 
will  ich  hier  nicht  verfolgen.  Daß  ich  die  böotischen  auf 
-si(g)  nicht  mehr  (wie  in  den  Berichten  1904,  S.  31  f.)  mit 
J.  Schmidt  und  Kretschmer  als  alte  ^-Stämme  betrachte, 
habe  ich  schon  bemerkt.  Mir  kam  es  nur  darauf  an  zu 
zeigen,  daß  die  ionischen  Kurznamen  auf  -rjg:  @aX rjg,  77t>thj£, 
’AxsfSrrjg,  ’AQLörrjg  usw.  ebenso  mit  dem  Formans  gebildet 
sind,  wie  die  in  den  übrigen,  vor  allem  in  den  äolischen 
Dialekten  vorkommenden  Kurznamen  auf  -17  (-ei)  und  -17$ 
(-eig)  wie  z.  B.  böot.  (daXXei  und  &aXXeig , thessal.  Mevvng, 
lesb.  arkad.  77 ccvrjg,  kypr.  Tinccörjg.  Und  wie  die 

Bildung  von  kypr.  Tifiäörjg  zu  vergleichen  ist  mit  der  z.  B. 
von  ion.  'Agiötr^  so  scheint  auch  die  Flexion  von  kypr. 
TL{iä6r]g  Tiiiccöev  (oder  -rjv)  vergleichbar  der  von  'Aqiött^ 
’Aqiötsv  Erythrä  GDI.  5692  a Z.  21,  ^Axeörrjg)  ’Axeötsv  ebd. 
b Z.  35,  (7 lvdyg)  Ilvftev  ebd.  cZ.  35,  Smyrna  GDL  5616,3, 
(SaXrjg)  OccXbv  Smyrna  ebd.  26.  Leider  lassen  die  kyprischen 
Zeichen  tr  ma%  se'  w die  Frage  offen,  ob  der  Genetiv  Tiuäötv 
oder  gelautet  hat.  Da  nun  bei  den  Genetiven  der 
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männlichen  -«-Stämme  auf  -av  aus  -ao  im  kyprischen  (wie  im 
arkadischen  und  pamphylischen)  Dialekt  dieselbe  Ungewißheit 
in  betreff  der  Messung  des  -«-  besteht,  so  haben  wir,  wie  es 
scheint,  kein  Mittel,  um  sicher  zu  entscheiden,  ob  die  männ- 
lichen -^-Stämme  wie  Tinäöijg  in  der  kyprischen  Genetiv- 
endung ihr  stammhaftes  -rj-  vor  folgendem  Vokal  verkürzt 
(*  TifLäöeo)  oder  erhalten  (*  TL^uiörjo)  haben.  * Ti^iäaso  (oder 
-rjo)  ist  mit  derselben  Verdumpfung  des  schließenden  -0  zu 
TLfiäösv  (oder  -rtv)  geworden  wie  die  Genetivendung  der 
männlichen  -a-Stänime  zu  -ccv  (oder  -uv)  geworden  ist. 


Drackfertig  erklärt  x8.  VT.  1909.] 
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i.  Inschrift  aus  Salamis  nach  der  Photographie. 


2.  Inschrift  aus  Salamis  nach  «lern  Faksimile  in  dem  Journal 

of  Hellenic  Studies  XII  io*. 


'OljSr  YV$'i'Fy,FV.T>i<<©^ 


3.  Grabinschrift  aus  Marion-Arsinoe  nach  dem  Faksimile 
in  dem  Journal  of  Hellenic  Studios  XII  320. 


rhil.-hi*t.  Kl.  150.».  Ml.  I.XI. 
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SITZUNG  VOM  io.  JULI  1909. 


Herr  Heinrici  meldet  für  den  Jubelband  eine  Abhandlung  über  die 
patristischen  Aporien  an. 

Es  wird  beschlossen , die  muhammedanische  Enzyklopädie  für 
weitere  drei  Jahre  mit  jährlich  500  Mark  aus  dem  Klassenfonds, 
ein  Werk  des  Herrn  Stieda  über  die  deutsche  Fayence  - Industrie 
im  18.  Jahrh.  aus  der  Mende-Stiftung  mit  2000  Mark,  zu  verteilen 
auf  die  Jahre  1910  und  1911,  zu  unterstützen. 


SITZUNG  VOM  1 . MAI  1 909. 


Phil.-hiat.  Klasse  1909.  Bd.  LXI 
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DIE  TESSARAKONTADEN  UND 
TESSARAKONTADENLEHREN  DER 
GRIECHEN  UND  ANDERER  VÖLKER 

EIN  BEITRAG  ZUR  VERGLEICHENDEN  RELIGIONS- 
WISSENSCHAFT, VOLKSKUNDE  UND  ZAHLENMYSTIK 
SOWIE  ZUR  GESCHICHTE  DER  MEDIZIN 
UND  BIOLOGIE 


WILHELM  HEINRICH  ROSCHER 


HEFT  II  DES  61.  BANDES  DEB  BERICHTE 
DER  PHILOLOGISCH-HISTORISCHEN  KLASSE  DER  KÖNIGLICH  SÄCHSISCHEN 
GESELLSCHAFT  DER  WISSENSCHAFTEN  ZU  LEIPZIG 


' Nihil  humani  a me  alienum  pufco.’ 

'Es  sind  viele  . . . biblische  Stellen  des  alten  wie 
des  neuen  Bundes,  letztere  wohl  meistens  be- 
wußte Nachahmungen  der  ersteren,  durch  die 
Annahme  zu  erklären,  die  in  ihnen  vorkommende 
Zahl  40  sei  eine  unbestimmte  Vielheit.  Wie 
aber  die  40  zu  dieser  Rolle  kam,  und  zwar  in 
ältester  Zeit  kam,  denn  es  sind  gerade  die  ältesten 
Bibelstellen,  welche  ein  unbestimmtes  40  benutzen, 
das  ist  heute  nicht  bekannt.* 

Caätor,  Vorlo«.  öbor  Gesob.  d.  Mathematik.*  (1907)  I 8.  34. 


MEINEN  VEREHRTEN  UND  BEWÄHRTEN  FREUNDEN 


Dr  KONRAD  SEELIGER 

KOL,  BACHS.  GKH.  SCHULRAT,  KOMTHUR  UBW. 


N.  G.  POLITIS 

RXKTOR  DER  UNIVERSITÄT  ATHEN' 

VORSITZENDEM  DER  OESXX.LBCIl.  F.  HELLEN.  VOLK 8 KUNDE  IN  ATHEN  UBW. 

UND 

D.  Dr  AUGUST  WUENSCHE 

PROF.  EM.  IN  DRESDEN 


ZÜGEEI  GNET 
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Vorwort. 

Über  Aufgabe  und  Methode  der  nachstehenden  Abhandlung 
{=  Abh.  II)  über  'die  Tessarakontaden  und  Tessarakontaden- 
lehren  der  Griechen  und  anderer  Völker’,  die  zu  der  un- 
mittelbar vorausgegangenen  Studie  über  'die  Zahl  40  im 
Glauben,  Brauch  und  Schrifttum  der  Semiten’  (=  Abh.  I) 
die  notwendige  Fortsetzung  und  Ergänzung  bildet,  habe  ich 
mich  bereits  im  Vorwort  zu  der  letzteren  zur  Genüge  aus- 
gesprochen. Ich  wiederhole  hier,  daß  ich  nach  Vollendung 
meiner  enneadischen  und  hebdomadischen  Studien1 2 * * * * *),  bei  denen 
ich  fortwährend  auf  zahlreiche  bedeutungsvolleTessarakontaden8) 
stieß,  schließlich  den  Wunsch  und  das  Bedürfnis  empfand, 
mit  Hilfe  der  bei  meinen  früheren  Arbeiten  ausgebildeten 
Methode  nunmehr  auch  hinsichtlich  der  Vierzig  möglichst 
abschließende  Ergebnisse  zu  gewinnen  und  mir  vor  allem 
über  den  Umfang  ihres  Herrschaftsgebietes  sowie  über  die 
eigentlichen  Gründe  ihrer  so  hervorragenden  Bedeutung  klar 
zu  werden.  Nachdem  ich  nun  zu  diesem  Zwecke  eine  ge- 
nügende Fülle  von  einschlägigem  Material  aus  den  Literaturen 

1)  Vgl.  Die  ennead.  u.  hebd.  Fristen  und  Wochen  der  ältesten 
Griechen  1903;  Die  Sieben-  und  Neunzahl  im  Kultus  und  Mythus  der 
Griechen  1904;  Die  Hebdomadenlehren  der  griech.  Philosophen  und 
Ärzte,  ein  Beitrag  z.  Geschichte  der  Philosophie  u.  Medizin  1906;  Enne- 
adische  Studien  1907. 

2)  Schon  hier  mache  ich  darauf  aufmerksam,  daß  die  griechische 

40  viel  seltener,  als  man  bisher  angenommen  hat,  den  Charakter  einer 

fRundzahl’  trägt;  in  der  Regel  und  von  Haus  aus  ist  sie  ebenso  wie 

die  7,  die  9,  die  10  und  12  zu  den  ganz  bestimmten  Zahlen  zu  rechnen. 

Auch  die  sonstigen  rRundzahlen’  sind,  soviel  ich  sehe,  ursprünglich 

ganz  bestimmte  Zahlen  gewesen,  und  erst  allmählich,  hauptsächlich 

durch  häufigen  Gebrauch,  zu  f Rundzahlen’  geworden. 
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der  Semiten,  Griechen  und  anderer  Völker  gesammelt  und 
geordnet  hatte,  ergab  sich  zunächst  eine  so  auffallende  Über- 
einstimmung der  wichtigsten  semitischen  Stämme  (Israeliten, 
Araber,  Babylonier,  Mandäer)  hinsichtlich  ihrer  Tessara- 
kontaden  untereinander,  daß  daraus  mit  ziemlicher  Sicherheit 
auf  gemeinsame  bereits  in  der  Periode  der  semitischen  Ur- 
sprache gebildete  Anschauungen  von  der  Zahl  Vierzig  und 
ihrer  Bedeutung  geschlossen  werden  durfte.  Als  die  wichtigsten 
Punkte,  in  denen  sich  diese  Übereinstimmung  äußert,  hebe 
ich  folgende  hervor.3) 

Bei  allen  uns  genauer  bekannten  semitischen  Stämmen 
hatte  die  Zahl  40  von  jeher  religiöse  Bedeutung.  Diese 
zeigt  sich  vor  allem  in  der  ganz  natürlich  aus  der  4otägigen 
oder  öwöchigen  Dauer  der  Lochien  zu  erklärenden  4otägigen 
Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen  (nach  erfolgter 
Entbindung),  die  sich  nicht  bloß  bei  den  Israeliten  (Abh.  I 
S.  iof.),  sondern  auch  bei  den  den  Babyloniern  so  nahe- 
stehenden Mandäem  (Abh.  I S.  9)4)  und  bei  den  Arabern 
sowie  anderen  islamischen  Völkern  (Abh.  I S.  27  f.)  nach  weisen 
läßt.  Im  engsten  Zusammenhänge  damit  steht  die  Berechnung 
der  überall  280  = 7 x 40  oder  40  x 7 Tage  währenden 
Normalschwangerscliaft  nach  Tessarakontaden  oder  Vierzig- 
tagfristen,  sowie  die  Anschauung,  daß  die  40  tägige  Frist  Ihr 
die  Entwicklung  der  Embryonen  im  Mutterleibe  maß- 
gebend sei.  Wir  begegnen  dieser  Anschauung  bei  den  Israeliten 

3)  Da  es  mir  durch  den  Charakter  unserer  Festschrift  zum  soojähr. 
Jubiläum  der  Leipziger  Universität  untersagt  war,  den  mir  für  meine 
Abhandlung  über  die  40  bei  den  Semiten  gewährten  Raum  zu  über- 
schreiten, so  benutze  ich  die  hier  gebotene  Gelegenheit  gern  dazu, 
nunmehr  die  Hauptresultate  meiner  bisherigen  Vergleichungen  der 
semitischen  Tessarakontaden  kurz  anzugeben. 

4)  Ich  bin  der  festen  Überzeugung,  daß  bei  weiteren  Ausgrabungen 
und  Entzifferungen  assyrischer  Litteraturdenkmäler  sich  auch  für  die 
Babylonier  eine  40tägige  Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen  heraus- 
stellen  wird,  da  ja  sonst  deren  Tessarakontaden  mit  denen  der  übrigen 
Semiten  eine  so  merkwürdige  Übereinstimmung  verraten  (vgl.  Abb  I 

S.  5 ff.). 
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(Abh.  I S.  i3f.)  und  Arabern  (S.  29)  und  dürfen  sie  im  Hin- 
blick auf  ihre  Natürlichkeit  und  weite  Verbreitung  (z.  B.  auch 
bei  den  Griechen!)  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  auch  bei 
den  Babyloniern  und  übrigen  Semiten  voraussetzen. 

Eine  zweite  ebenfalls  uralte  Unreinigkeitsfrist  von  40  Tagen 
(Trauerfrist)  wird  noch  heute  von  den  Mandäern  (Abh.  I 
S.  9),  den  Arabern  sowie  zahlreichen  anderen  islamischen 
Stammen  (Abh.  I S.  3 1 f.)  beim  Tode  eines  Familien- 
gliedes beobachtet.  Vielleicht  ist  auch  bei  den  Juden  noch 
eine  Spur  davon  erhalten  (s.  Midrasch  Beresch.  Rabba  zu 
Genes.  50,  4;  vgl.  Abh.  I S.  1 5 f.). 

Mit  diesen  beiden  Unreinigkeitsfristen  wieder  hängt  sicher 
auf  das  innigste  zusammen  eine  ebenfalls  40  tägige  Frist  für 
Fasten,  Bußen  (Sühne)  und  Strafen,  welche  sich  nicht 
bloß  bei  den  Babyloniern  (I  S.  7)  sondern  auch  bei  den  Juden 
(I  S.  i6f.)  und  Arabern  (Abh.  I S.  33  ff.)  nachweisen  läßt. 

Sogar  in  die  Volksmedizin  der  Juden  (Abh.  I S.  15) 
und  Araber  (S.  30),  sowie  in  die  Hygiene  und  Diätetik  der 
letzteren  ist  die  Vierzigtagefrist  eingedrungen,  was  sich  ver- 
hältnismäßig leicht  aus  der  namentlich  bei  den  Babyloniern 
ausgebildeten  Anschauung  erklärt,  daß  die  Zahl  40  ein  ocQid'fiös 
x tXsLOs  sei,  d.  h.  einen  gewissen  Abschluß  oder  eine  gewisse 
Vollendung  (kissatum),  Reinheit,  Sühne,  Wiederherstellung 
normaler  Verhältnisse,  bewirke  (Abh.  I S.  7). 

Wenn  im  arabisch -syrischen  Kalender  von  40  Wind-, 
Regen-  und  Wintertagen  die  Rede  ist  (I  S.  34 ff),  die  — 
ähnlich  wie  bei  den  Griechen  — auch  von  den  Arabern  meist 
mit  gewissen  für  die  Einteilung  des  Jahres  und  die  Ab- 
grenzung der  Jahreszeiten  bedeutungsvollen  Phasen  der  Ple- 
jaden  in  Zusammenhang  gebracht  werden,  so  liegt  es  nahe, 
dabei  einerseits  an  die  4otägige  Unsichtbarkeit  dieses  so 
wichtigen  Sternbildes,  anderseits  an  die  40 tägige  Sintflut  der 
jüdischen  Legende  (I  S.  17)  und  an  das  40 tägige  Wüten  der 
bösen  Dämonen  (=  Plejaden?)  zu  denken,  von  dem  gewisse 
astrologische  Texte  der  Babylonier  reden  (I  S.  8). 
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Wie  ferner  aus  den  7-  und  9 tägigen  Tagfristen  die  heb- 
domadischen  und  enneadischen  Jahrfristen  entstanden  sind4), 
so  ist  auch  aus  der  Frist  von  40  Tagen  die  von  40  Jahren 
hervorgegangen.  Wir  finden  eine  solche  bei  allen  uns  be- 
kannten semitischen  Stämmen,  den  Babyloniern  (S.  7),  Mandäem 
(S.  9),  den  Israeliten  (S.  18  ff.),  Aithiopiern,  Phöniziern  (S.  20) 
und  Arabern  (S.  40 ff.),  vorzugsweise  in  der  Bedeutung  von 
einer  ysveci.  (oder  ccxfiij)  und  können  zugleich  die  Beobachtung 
machen,  daß  fast  sämtliche  genannten  Völker  eine  höchste 
normale  Lebensdauer  von  3x40=  120  Jahren  annehmen.*) 
Solche  yevsaC  von  je  40  Jahren  spielen  in  der  Sagengeschichte 
der  Babylonier  (I  S.  7)  und  Juden  (S.  22  ff.),  sowie  in  der 
Eschatologie  des  Islams  (I  S.  34  u.  4 1 f.)  eine  große  Rolle 
und  liegen  offenbar  auch  der  mandäischen  Lehre  vom  Welt- 
jahre (S.  9)  zugrunde. 

Zuletzt  gedenke  ich  noch  der  zahlreichen  anderweitigen 
Tessarakontaden,  d.  h.  Gruppen  von  40  Personen,  Opfer- 
tieren usw.,  hinsichtlich  deren  namentlich  zwischen  den  Juden, 
Arabern  und  Mandäem  vielfache  Übereinstimmung  herrscht. 
Sogar  in  das  Strafrecht  der  Juden  wie  der  Araber  ist  die 
Tessarakontade  eingedrungen,  beiden  Völkern  gilt  die  Ver- 
urteilung des  Delinquenten  zu  40  Hieben  als  die  üblichste 
Leibesstrafe.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  ursprünglich  jeder 
Hieb  gewissermaßen  Äquivalent  eines  Buß-  oder  Fastentages 
sein  sollte  (S.  25  u.  45). 

Soviel  über  die  Hauptpunkte,  in  denen  sich  die  Gleich- 
heit oder  Ähnlichkeit  der  wohl  größtenteils  aus  der  semitischen 
Urzeit  stammenden  tessarakontadischen  Anschauungen  bei 
allen  uns  genauer  bekannten  semitischen  Stämmen  offenbart 


5)  Vgl.  Ennead.  u.  hebdomad.  Fristen  u.  Wochen  d.  ältesten 
Griechen  S.  19.  32.  33.  39.  60.  Ennead.  Studien  21  f.  S.  auch  Abh.  1 
S.  18.  21.  Anna.  36.  S.  34.  45. 

6)  Nur  für  die  Babylonier  ist,  soviel  ich  weiß,  bis  jetzt  diese 
Anschauung  nicht  nachgewiesen  worden,  doch  kann  die  so  vorhandene 
Lücke  jeden  Augenblick  durch  eine  neue  Ausgrabung  oder  Entzifferung 
von  Literaturdenkmälern  ausgefüllt  werden.  S.  unt.  die  Nachträge. 
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So  merkwürdig  und  bedeutsam  aber  diese  vielfache  Überein- 
stimmung auch  sein  mag,  noch  viel  merkwürdiger  und  be- 
deutsamer scheint  mir  die  große  Ähnlichkeit,  ja  beinahe  Iden- 
tität der  griechischen  Tessarakontaden  mit  den  semitischen 
zu  sein,  welche  das  Hauptergebnis  der  nachstehenden  Unter- 
suchung bildet.  Die  Übereinstimmung  erstreckt  sich  bisweilen 
auch  auf  so  geringfügige  Einzelheiten,  daß  man  hie  und  da 
bei  den  Griechen  sogar  an  direkte  Entlehnung  von  den 
Semiten  oder  umgekehrt  zu  denken  versucht  sein  könnte.7) 
Gewiß  werden  die  modernen  'Panbabylonisten’  auch  hier  ge- 
neigt sein,  ohne  weiteres  alle  Übereinstimmungen  in  den 
tessarakontadischen  Anschauungen  zwischen  Semiten  und  Nicht- 
semiten auf  den  von  ihnen  überall  vorausgesetzten  allmächtigen 
Einfluß  der  uralten  babylonischen  Kultur  zurückzuführen. 
Zur  Lösung  der  Frage,  ob  diese  Tendenz  auch  hinsichtlich 
der  Tessarakontaden  berechtigt  ist  oder  nicht,  möchte  die 
nachstehende  Untersuchung  einen  un verächtlichen  Beitrag 
liefern.  Wie  mir  scheint,  sind  in  unserem  Falle  im  ganzen  die 
Annahmen  der  fVölkergedankentheorie>  im  Sinne  von  Bastian 
ungleich  wahrscheinlicher  als  die  der  Panbabylonisten,  wenn 
ich  auch  nicht  gänzlich  in  Abrede  stellen  will,  daß  hie  und 
da  die  Nichtsemiten  und  namentlich  die  Griechen  von  den 
Semiten  einzelne  Tessarakontaden  entlehnt  haben  mögen.  Und 
zwar  läßt  sich  der  Beweis,  daß  wenigstens  die  Griechen  in 
dieser  Beziehung  im  wesentlichen  selbständig,  d.  h.  unabhängig 
von  den  Semiten,  sind,  m.  E.  auf  doppelte  Weise  führen:  näm- 
lich durch  die  Beobachtung  erstens,  daß  auch  bei  den  Griechen 
ebenso  wie  bei  den  Semiten  die  sämtlichen  Tessarakontaden 

7)  Ich  denke  z.  B.  an  die  Legenden  von  den  40  vertrautesten 
Jüngern  des  Pythagoras  (Ennead.  Stud.  S.  52)  und  von  dessen  40  tägigem 
Fasten  (s.  unt.  Kap.  III.) , womit  man  die  in  Abh.  IS.  16.  24.  33.  43  t. 
gesammelten  Belege  vergleichen  möge,  ferner  an  die  griechische  Satzung, 
daß  keine  Wöchnerin  innerhalb  der  ersten  40  Tage  einen  Tempel  be- 
treten durfte  (unt.  S.  28  ff.  mit  Abh.  1 S.  11  11.  28),  endlich  an  die  bei 
Juden  und  Griechen  gleicherweise  vorkommende  Lehre  (Abh.  1 S.  14 
und  29),  daß  die  Gestalt  des  Embryo  40  Tage  nach  der  Zeugung  voll- 
endet sei,  usw. 
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im  letzten  Grunde  auf  allgemein  menschliche  Verhältnisse 
und  Erfahrungen  (z.  B.  die  40 tägigen  Lochien,  die  7 X 40 
Tage  dauernde  Schwangerschaft,  die  40  tägige  Unsichtbarkeit 
der  Plejaden,  die  40jährige  yevea  usw.)  sich  zurückführen 
lassen,  und  zweitens,  daß  genau  dieselben  Anschauungen  sich 
auch  bei  solchen  Völkern  finden,  die  wahrscheinlich  oder 
nachweislich  mit  den  Babyloniern  niemals  in  direkte  oder 
indirekte  Beziehungen  getreten  sind,  z.  B.  bei  den  Litauern. 
Preußen,  Liven,  den  schamanischem  Kult  huldigenden  Turk- 
völkern Sibiriens,  ferner  den  Bewohnern  der  Aleuten,  endlich 
bei  den  Ureinwohnern  (Puebloindianem,  Brasilianern,  Karaiben, 
Kaliforniem)  Amerikas.  Mit  den  Tessarakontaden  dieser  und 
noch  anderer  Völker  (z.  B.  der  Armenier,  Kurden,  Perser, 
Inder,  Ägypter,  Germanen  etc.)  beschäftigt  sich  zu  dem  ge- 
dachten Zwecke  der  letzte  Abschnitt  meiner  Untersuchung, 
den  ich  als  einen  nicht  bedeutungslosen  Teil  des  Ganzen  die 
geneigten  Leser  nicht  gänzlich  zu  übersehen  bitten  möchte. 

Soviel  über  die  Hauptgesichtspunkte,  welche  die  nach- 
stehende Untersuchung  mit  der  unmittelbar  vorhergehenden 
Arbeit  über  die  40  bei  den  Semiten  verbinden.  Es  sei  mir 
zum  Schluß  noch  verstattet  in  aller  Kürze  auf  diejenigen  Er- 
gebnisse hinzuweisen,  welche  ganz  speziell  die  Kultur  und 
Literatur  der  Griechen  betreffen.  Als  solche  hebe  ich  zunächst 
hervor  die  Erkenntnis,  daß  die  Tessarakontaden  und  nament- 
lich die  Vierzigtagfristen  auch  der  Griechen  uralt  und  au- 
tochthon  sind,  wie  nicht  bloß  mehrere  Kulte  und  Mythen 
(Kap.  I),  sondern  namentlich  auch  zahlreiche  und  größtenteils 
uralte  Bauern-  und  Wetterregeln  beweisen  (Kap.  III). 
Der  schwierigste  und  zugleich  umfangreichste  Abschnitt 
(Kap.  V)  ist  den  Tessarakontaden  und  Tessarakontadenlehren 
des  'Hippokrates*  gewidmet.  Das  wichtigste  Resultat  der  hier 
geführten  Untersuchungen  ist  die  Erkenntnis:  a),  daß  die 
ältesten  und  ursprünglichsten  Tessarakontaden  auf  den  ver- 
meintlichen oder  wirklichen  Selbstbeobachtungen  der 
Schwangeren  und  Wöchnerinnen  beruhen,  die  vielleicht 
in  einem  verlorenen  hippokratischen  Traktate  %.  xeöCaga- 
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xovradcDv,  einem  Seitenstück  zu  der  Schrift  n.  Sß6o(idöcov 8), 
behandelt  waren;  b)  daß  von  da  aus  allmählich  die  tessara- 
kontadischen  Fristen  in  die  Pathologie  und  Therapie  zunächst 
der  Frauen  und  Kinder  und  sodann  der  Männer,  d.  h.  in  die 
Lehre  von  den  kritischen  Tagen  in  Krankheiten,  ein- 
gedrungen sind.  Dieses  allmähliche  Vordringen  und  Weiter- 
wuchern der  tessarakontadischen  1 fj/iegat  xqCöiiioi  läßt  sich 
noch  ziemlich  deutlich  beobachten,  insofern  sie  in  der  Lehre 
der  'kindischen*  Bücher  von  den  kritischen  Tagen 
noch  absolut  fehlen9),  dagegen  in  den  entsprechenden  Theorien 
der  'echthippokratischen*  Schriften  zum  ersten  Male  auf- 
tauchen und  schließlich  immer  zahlreicher  werden,  namentlich 
in  Buch  I und  III  der  Epidemien.  Was  endlich  die  bei  den 
griechischen  Philosophen  vorkommenden  Tessarakontaden 
anlangt,  so  beruhen  dieselben  fast  durchweg  nicht  auf  deren 
eigenen  Spekulationen  sondern  vielmehr  auf  alten  biologischen 
und  medizinischen  Anschauungen  des  griechischen  Volkes10); 
man  gewinnt  auch  hier  wieder  entschieden  den  Eindruck, 
daß  die  Zahlentheorie  der  Pythagoreer  genau  genommen  nicht 
eines  der  ersten  sondern  vielmehr  eines  der  letzten  Glieder 
einer  langen  in  unvordenkliche  Urzeit  zurückreichenden  Kette 
bildete. 

8)  S.  Roscher,  Hebdomadenlehren  S.  44  ff.  Übrigens  darf  das  ganze 
5.  Kapitel  als  ein  vorläufiger  Versuch  betrachtet  werden,  das  verloren 
gegangene  Buch  it.  TsooaQccKovrddcov  einigermaßen  zu  rekonstruieren. 
Vgl.  jedoch  auch  Ilber»  in  den  Nachträgen  und  Berichtigungen  zu 
dieser  Abhandlung. 

9)  Vgl.  Tabelle  I in  Abschn.  C des  5.  Kapitels,  wo  die  Reihen 
der  in  den  'knidischen*  Büchern  vorkommenden  kritischen  Tage  an- 
gegeben sind.  Daß  einzelne  Tessarakontaden  auch  schon  in  den 
'Knidia*  erscheinen,  habe  ich  in  Abschnitt  De  des  genannten  Kapitels 
nachge  wiesen. 

10)  Vgl.  Hebdomadenlehren  S.  4. 
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I. 

Die  Tessarakontaden  im  Kultus  und  Mythus  der  Griechen. 

a)  Die  40  tägigen  Unreinigkeitsfristen  am  Anfang 
und  Ende  der  Schwangerschaft.  — Nichts  ist  für  das 
hohe  Alter  und  die  Ursprünglichkeit  der  griechischen  Tessara- 
kontaden bezeichnender  als  der  Umstand,  daß  sie  bereits  in 
dem  großenteils  streng  konservativen  und  altertümlichen 
Kultus  der  Griechen  eine  ganz  ähnliche  Rolle  spielen  wie 
die  Enneaden  und  Hebdomaden.  Und  wie  wir  die  religiöse 
Bedeutung  der  Sieben-  und  der  Neunzahl  im  letzten  Grunde 
aus  der  Heiligkeit  der  sieben-  und  neuntägigen  Frist  hervor- 
gehen sahen,  so  dürfen  wir  auch  mit  größter  Wahrscheinlich- 
keit annehmen,  daß  sich  die  Tessarakontaden  des  griechischen 
Kultus  und  Mythus  samt  und  sonders  gleichfalls  aus  den 
uralten,  bei  den  meisten  Völkern  des  Altertums  wie  der  Gegen- 
wart nachweisbaren  Vierzigtagefristen  entwickelt  haben.  Unter 
diesen  aber  macht  keine  den  Eindruck  größerer  Ursprünglich- 
keit und  Altertümlichkeit  als  die,  welche  sich  auf  die  Dauer 
der  Unreinheit  der  Wöchnerinnen  nach  vollzogener 
Entbindung  bezieht,  denen  das  Betreten  eines  Heiligtums 
erst  nach  Ablauf  einer  Frist  von  40  Tagen  oder  am  40.  Tage 
nach  der  Entbindung  gestattet  war.  Das  hier  anzuführende 
Hauptzeugnis  findet  sich  bei  dem  wahrscheinlich  aus  Varro 
schöpfenden  Censorinus  (de  die  nat.  11,7)  und  lautet: 

„Quare  [d.  h.  weil  nach  der  pythagoreischen  Lehre  vom 
partus  major  der  Embryo  nach  seiner  Zeugung  40  Tage 
braucht,  um  menschliche  Gestalt  anzunehmen]  in  Graecia 
dies  habent  quadragensimos  insignes.  namque  praegnans 
ante  diem  quadragensimum  [doch  wohl  nach  der  Hochzeit 
und  Empfängnis]  non  prodit  in  fanum  et  post  partum 
quadraginta  diebus  pleraeque  fetae  graviores  sunt  nec  san- 
guinem  interdum  continent,  et  parvoli  ferme  per  hos  [fere] 
morbidi  sine  risu  nec  sine  periculo  sunt.11)  Ob  quam  causam, 

11)  Nach  Ploss,  D.  Kind  in  Brauch  u.  Sitte  d.  Völker  1876  I 
S.  46  ist  noch  heute  im  christlichen  Volke  die  Vorstellung  ziemlich 
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cum  is  dies  praeterit,  diem  festum  solent  agitare,  quod 
tempus  appellant  x s66£Qaxo6xalov“ 

Das,  worauf  es  uns  hier  in  erster  Linie  ankommt,  ist 
die  Tatsache,  daß  wie  die  Wöchnerinnen  der  Semiten,  ins- 
besondere der  Juden,  eine  durch  die  Dauer  der  Lochien  be- 
dingte Unreinigkeitsfrist  von  40  Tagen  beobachten  müssen, 
nach  deren  Ablauf  sie  sich  wieder  an  dem  Verkehr  mit  den 
übrigen  Menschen  sowie  am  Gottesdienste  im  Tempel  beteiligen 
dürfen18),  so  auch  die  griechischen  Frauen  nach  ihrer  Ent- 
bindung sich  40  Tage  lang  als  unrein  zu  betrachten  und 
das  Betreten  des  Heiligtums  strengstens  zu  vermeiden  hatten. 
Der  Abschluß  dieser  Frist  wurde  bei  den  Juden18)  und 
Griechen14)  gleichermaßen  durch  ein  im  Tempel  dargebrachtes 
Dank-  und  Reinigungsopfer  festlich  begangen.  Eine  höchst 
erfreuliche  Bestätigung  des  obigen  bisher  ganz  isoliert  da- 
stehenden Zeugnisses  des  Censorinus  liefert  uns  übrigens  eine 
erst  vor  kurzem  ausgegrabene  Inschrift  des  1.  bis  2.  vor- 
christlichen Jahrhunderts  von  Eresos  auf  Lesbos,  aus  der 
deutlich  hervorgeht,  daß  auch  hier  die  Wöchnerin  {a  x 8x6x016 a) 
entweder  40  oder  10  Tage  lang  für  unrein  galt  und  deshalb 
vom  Tempelbereich  ausgeschlossen  war.15)  Ob  die  neu- 
allgemein, daß  das  Kind  'wenigstens  bis  znr  Taufe  [die  spätestens  bis 
zum  Ende  der  6.  Woche  zu  erfolgen  hat],  nicht  nur  in  persönlicher 
Gefahr  und  Anfechtung  schwebt,  sondern  auch  gewissermaßen  einen 
Reinigungsprozeß  durchmachen  muß’. 

12)  Vgl.  3 Mos.  12,1  f.  und  dazu  Abh.  I S.  ioff.;  vgl.  I S.  3 (Man- 
däer)  u.  S.  27  f.  (Araber  etc.). 

13)  Vgl.  3 Mos.  12,  6ff.  Luc.  2,  22 ff.  Joseph,  antt.  3,  11,  5. 

14)  Ebenso  wie  ich  faßt  die  Stelle  des  Censorinus  auf  Schoemann, 
Griech.  Alt.*  II  S.  537  u.  350,  der  an  ein  entweder  am  häuslichen 
Altar  oder  in  (vor)  einem  Tempel  (etwa  der  Artemis)  dargebrachtes 
Dank-  und  Reinigungsopfer  denkt. 

15)  Vgl.  Prott-Ziehen,  Leges  Graec.  sacrae  II,  1 p.  303  fr.  nr.  1 17 : 
. . . $lorslxri[v]  evcißeag  |j  . . . . dtno  ytiv  xddeog  Idioi  ||  negi^vv\avxag 
dfidgatg  elxooi'  and  dk  |j  &XXoxgi]m  dfiigaig  x geig  Xoeaaäfievov'  ||  dno  dh  . . 
\dxoo  dfi^gaig  dixam  aüxav  de  ||  xav  xe  x6]  xoi  e a v dfitgatg  xsacagd- 
xovxcr  ||  dnb  de  . . ]rco  dfitgaig  xgelg • afaav  Öh  ||  xav  xjexoxoiaav 
dfUga ig  dtxa.  Hierzu  bemerkt  Ziehen  p.  305:  „duo  puerperia  distin- 
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griechische  Sitte,  die  priesterliche  Weihe  des  Kindes  und 
der  Mutter  am  40.  Tage  nach  der  Entbindung  (bis  dahin 
sind  sie  unrein!)  vorzunehmen,  mehr  auf  althellenischem  oder 
auf  jüdisch-christlichem  Kultus  heruht(PLOS8-BARTELS,  D.Weib5 
II  S.  353.  Ploss,  D.  Kind  I,  164  nach  C.  Wachsmüth),  laßt 
sich  einstweilen  schwer  entscheiden. 

Ferner  lernen  wir  aus  unserer  Censorinusstelle,  daß  die 
religiöse  Bedeutung  der  Vierzigtagefrist  in  Althellas  keineswegs 
auf  die  Wöchnerinnen  oder  Entbundenen  beschränkt  war, 
sondern  schon  unmittelbar  nach  der  Empfängnis  (oder  Hochzeit?) 
sich  geltend  machte;  denn  es  heißt  ja  ausdrücklich:  namque 
praegnans  ante  diem  quadragensimum  non  prodit  in 
fanum16).  Daß  hier  die  'praegnans’  im  Gegensatz  zu  den  un- 
mittelbar darauf  folgenden  'fetae  post  partum’  steht  und  dem- 
nach zu  'ante  diem  XL.*  ein  Begriff  wie  'post  conceptionem*  oder 
'post  nuptias’  zu  ergänzen  ist,  dürfte  aus  dem  ganzen  Zusammen- 
hänge klar  hervorgehen.  Censorinus  selbst  oder  seine  Quelle 
(Varro?)  möchte  diese  eigentümliche  Satzung,  die  den  griechi- 
schen Frauen  40  Tage  lang  nach  vollzogener  Hochzeit  oder 


guuntur,  sed  nomina  eormn  deleta  sunt  et  eo  difficiliora  ad  restituen- 
dum,  quia  quot  litterae  initio  versuum  perierint,  certo  non  iam  explo- 
rari  potest.  Aeque  atque  in  reliquis  eiusdem  generia  legibus  abortum 
a prospero  partu  distingui  et  per  se  veri  simillimum  est  et  apatio  qua- 
draginta  dierum  lustrali  confirmatur  [vgl.  unten  S.  33  Anm.  20  ff.],  sed 
reliquiis  -dzco  et  -ro>  quomodo  is  sensus  elici  poasit,  non  magis  quam 
Krfetschmer]  et  Paton  video“.  — Mir  scheint  es  so  gut  wie  sicher,  daß 
hier  die  kürzere  Unreinigkeitsfrist  von  10  Tagen  der  kürzeren  Schwanger- 
schaftsdauer bei  freiwilligem  oder  unfreiwilligem  abortus,  die  längere 
von  40  Tagen  dagegen  der  normalen  Schwangerschaft  von  circa  280  = 
7x40  Tagen  (vgl.  den  partus  major  und  minor  der  Pythagoreer  b.  Cen- 
sorin.  11,  1 ff.)  entspricht. 

16)  Bei  dieser  Gelegenheit  mache  ich  darauf  aufmerksam,  daß 
sich  ein  einigermaßen  ähnlicher  Brauch  hie  und  da  in  Deutschland 
findet,  wo  bekanntlich  vielfach  die  Sechswochenfrist  an  Stelle  der 
4o-Tagefrist  getreten  ist.  So  ist  es  in  Westfalen  verpönt,  daß  Neu- 
vermählte vor  Ablauf  von  6 Wochen  das  Elternhaus  besuchen; 
Arch.  d.  Vereins  f.  rhein.  u.  westfäl.  Volkskunde  4 S.  198.  Ich  ver- 
danke diese  Notiz  P.  Saktori  in  Dortmund. 
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Schwängerung  das  Betreten  der  Tempel  untersagte,  auf  die 
vielfach  bezeugte 17),  offenbar  auf  dem  Glauben  und  der  Selbst- 
beobachtung der  Schwangeren  beruhende  Anschauung  zurück- 
führen, daß  sich  in  den  ersten  40  Tagen  nach  erfolgter 
Konzeption  die  Gestalt  des  Embryo  zu  entwickeln  pflege 
(vgL  Censor.  a.  a.  O.ut  ibi  [in  partu  minore]  quinque  et  triginta 
diebus  infans  membratur,  ita  hic  [in  partu  majore]  pro  portione 
diebus  fere  XL).  Im  Gegensätze  dazu  verweist  R.  Hirz  kl 
(Sachs.  Ber.  1885  S.  43  A.  3)  zum  Verständnis  dieser  Vierzig- 
tagefrist gewiß  mit  Recht  auf  Aristoteles  de  hist.  an.  7,  3,  2, 
wo  die  Behauptung  ausgesprochen  wird,  daß  die  xa&ccQöEig 
der  Schwangeren  auch  nach  erfolgter  Empfängnis  noch 
40  Tage  lang  fortdauern,  sobald  es  sich  um  einen  Embryo 
männlichen  Geschlechts  handele.  Es  dürfte  sich  also  die  40  tägige 
Frist  in  diesem  Falle  ganz  einfach  aus  der  allgemein  ver- 
breiteten Ansicht  von  der  befleckenden  und  schädigenden 
Wirkung  des  Menstrualblutes  (s.  Frazer,  The  golden  bough* 
HI  222  ff.)  erklären  lassen.  Hirzel  hätte  hinzufügen  können, 
daß  Aristoteles  in  Übereinstimmung  mit  manchen  Ärzten,  die 
dabei  offenbar  auf  den  Selbstbeobachtungen  der  Schwangeren 

17)  Vgl.  einstweilen  meine  Ennead.  Studien  S.  80  f.  84  f.  105  und 
Abh.  IS.  14;  vgl.  auch  S.  29.  Diese  jüdisch -griechische  Vorstellung 
ist  später  auch  in  die  christliche  Dogmatik  eingedrungen.  Vgl. 
A.  Dorxer,  Lehre  von  Christi  Person  u.  Werk  II  S.  192:  f Analog  mit 
der  Meinung  der  armenischen  Monophysiten  ist  die  Lehre  mancher 
Abyssinier  im  5./6.  Jahrh.,  daß  überhaupt  die  menschliche  Seele  sich 
nicht  erst  mit  dem  Leibe  entwickele,  sondern  vom  40.  Tage  an  voll- 
kommen und  fertig  in  den  Leib  eintrete.  Schon  Xenaias  (um  500) 
hat  das  wie  bei  allen  Menschen  so  auch  bei  Christus  angenommen*. 
Luthardt,  Kompendium  der  Dogmatik  § 40  („Der  Mensch“):  Der  Crea- 
tianismus,  biblisch  und  durch  viele  Kirchenväter  gestützt  (z.  B.  Clemens 
Alexandr.  oigavod-ev  neuite xou  ij  tpvxif),  ist  herrschend  in  der  röm.- 
kathol.  Kirche,  auch  bei  den  meisten  reformierten  Theologen,  mit 
der  näheren  Bestimmung,  daß  die  Seele  am  40.  Tage  sich  mit  dem 
Leibe  vereinige:  durch  diese  Vereinigung  werde  sie  sündhaft.  Hase, 
Hutterus  red.  §79.  Calvins  Institutionen  deutsch  1887  S.  89f.  92.  m. 
Pesch,  Welträtsel  I,  738.  7 5 3 f . Härino,  Dogmatik  (1906)  S.  257.  Ich 
verdanke  alle  diese  Zitate  meinem  Freund  E.  Höhne.  Hipp,  de  vi.  1,7. 

Phil.-hist.  Kla»s''  1909.  Bd.  LXI.  3 
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fußen,  fortfährt:  xal  [itxa  xovg  xöxovg  Ö'al  xa&a gtstig 
ßovXovxai  xbv  avxov  agi&ubv  (=  40!)  an oöidövcu  tovtov 
. . . ptxä  dt  x^v  CvXXr^iv  xal  rag  rj^egag  tag  elgrtfiivag 
(=  40)  ovxszi  xaxd  cpvöiv,  aXX'  elg  xovg  fiaöxovg  xgixtxcu 
xal  yivtxai  ydXa  . . . 'Eid  ydv  xcbv  aggtvcov , 63g  inl  xo  jroAv, 
iv  tcj  dfjjtw  (i&XXov  ictgi  zag  xtxxagdxovxa  yCvtxai  ij 
xCvrjöig  ...  KaXovv xai  d'ixgvetig  fitv  cd  fie'xgc  tav  izxa 
fjutgav  ÖLcccpftogcti,  ixxgaOfLol  d'ai  fi^XQL  T<&v  ‘ttxxagaxovxa, 
xal  icXelöxa  diacp&tigtxai  xav  xvrjfuxxav  iv  xavxaig  xaig 
rjfitgacg.  Tb  fitv  ovv  dggtv  oxav  i£tX&7]  xsxxagaxoöxaiov 
. . . öiaxtlxai  xe  xal  ayavi&xai  x.  x.  X.  Wir  werden  uns  mit 
den  hier  von  Aristoteles  aufgezählten  Tessarakontaden  genauer 
in  einem  andern  Zusammenhänge,  in  dem  von  der  Bedeutung 
der  Vierzigtagefrist  für  die  Embryologie  und  Gynäkologie  der 
Alten  die  Rede  sein  wird,  zu  beschäftigen  haben:  hier  kommt 
es  mir  allein  auf  die  Feststellung  der  Tatsache  an,  daß  die 
schwangeren  Frauen  und  Wöchnerinnen  in  Althellas  auf  Grund 
von  wirklichen  oder  vermeintlichen  Selbstbeobachtungen  und, 
auf  diesen  wieder  fußend,  die  antiken  Arzte  und  Biologen 
fast  allgemein  der  Ansicht  waren,  daß  die  tessarakontadischen 
Fristen  vor  allem  bei  Schwangerschaften  und  Entbindungen 
von  größter  und  maßgebendster  Bedeutung  seien.  Für  das 
hohe  Alter  und  die  weite  Verbreitung  dieser  Ansicht  gibt  es 
aber  keinen  schlagenderen  Beweis  als  die  merkwürdige  Rolle, 
welche  die  Vierzigtagefrist  im  religiösen  Kult  der  antiken 
Frauen,  wie  es  scheint  seit  unvordenklicher  Zeit,  gespielt  hat. 
Ähnliches  oder  geradezu  Gleiches  läßt  sich  auch  bei  den 
Semiten  und  vielen  anderen  Völkern18)  nachweisen. 

Damit  ist  aber  die  Bedeutung  der  tessarakontadischen 
Tagfrist  im  religiösen  Leben  der  Griechinnen  noch  keineswegs 
erschöpft,  denn  in  mehreren  inschriftlich  bezeugten  Kulten 
finden  wir  die  Bestimmung,  daß  auch  nach  unfreiwilligen 
oder  künstlich  herbei  geführten19)  Früh-  und  Totgeburten 

18)  Vgl.  Abh.  I S.  14  n.  29  und  unten  Kap.  VIII. 

19)  Welche  dieser  beiden  Möglichkeiten  man  im  einzelnen  Falle 
anzunehmen  hat,  ist  nicht  leicht  zu  entscheiden,  doch  denke  ich  bei 
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(< p&OQSiUi  <p ftoQal,  «er Q(0(f[ioi\  diafp&oQcU,  ixQvösis:  8.  ob.  S.  32) 
die  Entbundenen  ebenfalls  eine  40  tägige  Unreinigkeitsfrist 
beobachten  und  während  derselben  das  Betreten  heiliger 
Stätten  unterlassen  mußten.  Derartige  Satzungen  kennen 
wir  aus  Lindos w),  Sunion21),  Ptolemais22)  und  vielleicht  auch, 


den  c p&oQtlci , cp&ogat,  ixxgcoGy.ol  unserer  Inschriften  lieber  an  natür- 
lichen als  an  künstlichen  und  verbrecherischen  abortus.  Vgl.  jedoch  auch 
Plut.  tuend,  san.  praec.  22:  ccxoXaßzoi  yvvaixsg  ixßoXloig  ygmuevai  xal 
cpd-ogioig.  Apocalyps.  Pseudopaul.  p.  60 : avzccl  sloiv  cd  cpfrelgaoai 
iavxbtg  xal  xu  ßgsqprj  avx&v  dnoxxslvaaca  und  vor  allem  im  'Eide  des 
Hippokrates’  die  Worte:  ovdl  yvvaixl  nsßßbv  cp&ogiov  öboßco. 

20)  Lindos:  Prott-Ziehen,  Leges  Graec.  sacrae  II,  1 nr.  148  p.  364: 

— ■ Dittenbkroer,  Sy 11.*  567  (aus  der  Zeit  Hadrians):  ’Acp’  d)v  ^pjrj]  na(g)- 
lv[a]i  [d.  i.  nagit vai]  cdßlwg  | (sl)g  xd  ff[p]6r  . . . dnb  cpaxfjg  Tjfisgdjv  y ' || 
&7i'o  alysiov  y'  dnb  xvgov  fjiis.  u'  | dnb  qp-fropstfcov]  rjfis.  fi'[=zsGGa- 
gdxovxu]’  ||  dnb  xijdovg  [olx]slov  xhle  . [=  xsaaugdxovxa ].  — Man  be- 

achte, daß  hier,  wie  auch  sonst  oft,  die  Unreinigkeitsfrist  bei  Früh- 
und  Totgeburten  dieselbe  Dauer  hat  wie  beim  Tode  eines  Familien- 
gliedes. 

21)  Sunion:  Prott-Zikhen  a.  a.  0.  H,  1 nr.  49  p.  149  (2. — 3.  Jahrh. 
nach  Chr.):  Sdvd’og  Avxiog  ...  xa&etdgvGa xo  ltp[Av  Mrjvbg ] ||  Tvgdv- 
vov  . . . xal  [jtwjfliva]  ||  dxüftagzov  ngoadysiv  xad agifto&a)  äh  dnb 
a(x)6gä(ov  xa[l  zoip&uv]  |J  xa[l  y]vvaix6g‘  . . . xal  ix  xäv  yvvaixicov  diu 
knx u Tjfisgabv  XovGa^iivrjv  x[ara]  ||  xicpaXu  slonogeveG&cn  aböriiiegov.  xal 
dnb  vtxgov  öiu  T)ingcbv  d[exa]  xal  dnb  cpftog&g  r^egäv  xsxxctgdxovxu  . . . 
Hier  beträgt  die  Unreinigkeitsfrist  nach  einem  Todesfälle  nur  10  Tage, 
d.  h.  eine  attische  Woche  von  10  Tagen. 

22)  Ptolemais:  Pbott- Ziehen  a.  a.  0.  II,  2 nr.  201  u.  Rev.  arch. 
1883  I p.  181  v.  5 u.  io:  ixxgcoGfiov  (i'(—  xsaoagdxovxa).  Ich  ver- 
danke Ziehen  folgende  genauere  Angaben  darüber.  'Die  Inschrift  Leges 
Sacrae  201  stammt  aus  Ägypten,  aus  Menchifeh  d.  i.  d.  alte  Ptolemais. 
Sie  wurde  publiziert  von  E.  Miller,  Rev.  arch.  1883  I p.  181,  ich 
habe  eine  Kollation  von  Bisbing  benutzt.  Über  die  Zeit  der  Inschrift 
habe  ich  keine  Angaben,  auch  Bissing  bemerkt  über  die  Schrift  nichts 
weiter.  Doch  gehört  sie  nach  einigen  Buchstabenformen  zu  urteilen 
(A)  in  hellenistische  Zeit.  Es  ist  eine  Reinigungsinschrift  ähnlich  wie 
Leg.  Sacr.  148;  sie  beginnt: 

Tovg  flaibvxug  elg  r[6  ispöv 
dyvivuv  xaxa  [ra]  vnoxe[l(itva 
dnb  na&ovg  lätov  xal  . . . 
r]^iigag  £ ANATIAAA? 
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wenn  nicht  unsere  sondern  Ziehens  Annahme  das  Richtige 
treffen  sollte  (s.  ob.  S.  29  A.  15),  aus  Eresos.23) 

b)  Die  4otägige  Unreinigkeits-  und  Trauerfrist 
bei  Todesfällen.  — Bereits  in  Abh.  I S.  1 5 f . (vgl.  auch 
S.  9 und  30  f.)  habe  ich  auf  den  merkwürdigen  Parallelismus, 
welcher  zwischen  den  Geburt  und  Tod  betreffenden  An- 
schauungen und  Bräuchen  der  Juden,  Mandäer  und  Araber 
herrscht,  hingewiesen  und  ihn  vorzugsweise  aus  der  ursemitischen 
Idee  einer  ebenso  durch  die  Entbindung  wie  durch  die  Be- 
rührung eines  Leichnams  bewirkten  Befleckung  oder  Un- 
reinigkeit der  betroffenen  Personen  erklärt.  Von  diesem 
Gesichtspunkte  aus  versteht  man  leicht  die  völlig  gleiche 
Dauer  der  Unreinigkeitsfrist,  welche  bei  den  semitischen 
Stämmen  von  jeher,  wie  es  scheint,  in  beiden  Fällen  40  Tage 
beträgt.  Es  ist  nun  für  uns  von  hohem  Interesse  wahrzunehmeD, 
daß  sich  genau  dieselbe  Grundanschauung  und  dieselbe  Dauer 
der  Unreinigkeitsfrist  bei  Todesfällen,  offenbar  ganz  un- 
abhängig von  den  Semiten,  aber  aus  denselben  Gründen  wie 
bei  diesen,  auch  bei  den  Griechen  wiederfindet.  Zunächst 
berufe  ich  mich  dafür,  daß  die  Griechen  selbst  Geburt  und 
Tod  wegen  der  durch  beides  bewirkten  Unreinigkeit  für  durch- 
aus parallele  Erscheinungen  hielten,  auf  folgende  Zeugnisse.*4) 

5 X.  ixTQCOÖflOti  Ow(?) 

x etoxvlag  xal  XQFtpovat][g 
xal  iuv  iz&V'  & 

Z.  10  folgt  aber  sicher:  an  ixzQO)ö(iov  p ebenso  sicher  Z.  8: 
dnb  yvvaixog  ß'  und  Z.  13:  &no  xazafiqvfcov  £ (I  so  nach  Bissing, 
nicht  3E  wie  Milleb  nach  Masp&ko). 

Das  übrige  ist  leider  z.  T.  recht  zweifelhaft*. 

23)  Eresos  auf  Lesbos:  Pbott-Ziehen  II,  1 nr.  117  p.  303  (2.  bis 
1.  Jahr,  vor  Chr.);  8.  ob.  Anm.  15.  Hier  dauert  die  Unreinigkeit  nach 
dem  Tode  eines  Verwandten  20,  eines  Nichtverwandten  3,  nach  einer 
besonderen  Art  der  Entbindung  (nach  Ziehen  der  normalen)  10,  nach 
einer  andern  desgleichen  (nach  Ziehen  e.  abortus)  40  Tage. 

24)  Prott-Ziehkn  a.  a.  0.  II,  1 p.  151;  p.  305,  16;  p.  365,  5. 
Immisch  zu  Theophr.  char.  16,  9,  Rohde,  Psyche *11,  72,  1.  Vgl.  jetzt 
auch  die  zum  tieferen  Verständnis  des  Parallelismus  von  Geburt  und 
Tod  höchst  förderlichen  Gedanken  des  uns  leider  so  frühzeitig  ent- 


Digitized  by  Google 


Die  Tessarakontaden  der  Griechen  und  anderer  Völker.  3 5 

Eurip.  Iph.  Taur.  373!  sagt  Iphigeneia  von  der  Artemis,  deren 
Priesterin  sie  ist: 

V\x ig  ßgotcbv  plv  fjv  tig  aiprjtcct  (pövov 

Vj  xcd  Xox^Cag  tj  vexgov  t h'yy  %£Q°iv 

ßa)[i(dv  üneigyei,  iivöagbv  ibg  riyovyiivri. 
Ähnlich  heißt  es  in  der  Charakteristik  des  dsLtiidaCynDV  hei 
Theophrast  (char.  16,  9),  es  gehöre  zu  dessen  Eigentümlich- 
keiten oöt e inißrjvaL  \lvV\\jl<xxi  oür  inl  vtxgbv  ov x iitl  Af^w 
iXfteiv  iftsATjeca,  offenbar,  weil  er  sich  vor  der  durch  beides 
bewirkten  Unreinigkeit  oder  Ansteckung  fürchtet.  Vgl.  ferner 
Porphyr,  de  abst.  4,  16:  in  Cörjg  peiiCavxcu  tö  te  li%° vg 
atyaöftui  xal  t b &vrj6eid £av  und  vor  allem  die  berühmte 
nach  Thukyd.  3,  104  für  die  heilige  vor  jeder  Verunreinigung 
durch  Geburten  und  Todesfälle  zu  bewahrende  Insel  Delos 
geltende  Satzung:  prfre  ivanod-vrjöxEiv  iv  tfj  vijöip  prfte 
ivxCxxEiv. 

Das  Hauptzeugnis  für  die  40  tägige  Unreinigkeits - und 
Trauerfrist  bei  den  Griechen  verdanken  wir  dem  Berichte 
des  Firmicus  Maternus  (de  errore  prof.  rel.  cap.  27  ed.  Bursian 
Lips.  i856fol.  2 7b  = p.  39)  über  einen  eigentümlichen  sizilischen 
Ritus  im  Kult  der  Persephone:  'In  Proserpinae  sacris  caesa 
arbor  in  effigiem  virginis  formamque  componitur  et  cum 
intra  civitatem  fuerit  inlata  quadraginta  noctibus  plangitur, 
quadragesima  vero  nocte  comburitur.’  Kombiniert  man 
mit  dieser  Schilderung  das,  was  derselbe  Firmicus  cap.  7 
p.  10  ff.  Bu.  in  einer  euhemeristisch  zugestutzten,  höchst  wahr- 
scheinlich aus  Euhemeros  stammenden25)  Legende  über  die 
Demeter- Korafeste  von  Enna  und  Syrakus  berichtet,  so  ist 
es  so  gut  wie  sicher,  daß  wir  auch  den  cap.  27  geschilderten 
Brauch  nach  Sizilien  zu  versetzen  haben.  Daß  es  sich  aber 
in  diesem  Falle  entschieden  um  einen  Trauerritus  handelt, 
geht  einerseits  aus  dem  'plangitur’  und  'comburitur’  deutlich 
hervor,  anderseits  wird  es  durch  mehrere  auf  Leichenfeier 

rissenen  A.  Dieterich  in  seinem  geistvollen  Buche  „Mutter  Erde“. 
Leipz.  1905. 

25)  R.  Förster,  D.  Raub  u.  d.  Rückkehr  d.  Persephone  S.  98. 
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und  Bestattung  deutende  Ausdrücke,  die  Firmicus  a.  a.  0. 
von  der  Feier  zu  Enna  gebraucht,  bestätigt.26)  Man  hat  also 
nach  den  Worten  des  Firmicus  anzunehmen,  daß  zu  Enna 
und  Syrakus  ein  Fest  zum  Gedächtnis  des  mythischen  Kora- 
raubes  gefeiert  wurde,  das  alle  bei  menschlichen  Todesfällen 
üblichen  Trauerriten  zur  Darstellung  brachte.  Wie  dort  so 
dauerte  auch  hier  die  Trauerzeit  40  Tage  (Nächte),  und  die 
Feier  endete  mit  der  feierlichen  Verbrennung  des  die  Kora 
darstellenden  Holzbildes  ( fcoavov ) in  der  Nacht  des  40.  Tages. 

Ein  weiteres  höchst  wertvolles  Zeugnis  dafür,  daß  in 
der  Tat  der  vierzigste  Tag  nach  dem  Tode  eines  Familien- 
gliedes in  Althellas  eine  wichtige  Rolle  spielte,  und  ähnlich 
wie  noch  heute  bei  vielen  christlichen  und  islamischen  Völkern 
(s.  Abh.  I S.  57  f.),  gewissermaßen  den  Abschluß  der  eigentlichen 
Trauerperiode  bildete,  liefert  uns  der  längere  später  noch  aus 
führlich  zu  besprechende  Passus  eines  f (pvöixos’ , den  uns 
Jo.  Lydus  de  mens.  4,  21  = p.  172  Roether  = p.  84,  14fr 
Wuensch  überliefert  hat.  Es  handelt  sich  hier  um  den  Nach- 
weis der  großen  Bedeutung,  welche  die  3-,  9-  und  40  tägigen 
Fristen  für  die  Biologie  des  homo  sapiens,  d.  h.  für  die  Ent- 
wicklung des  Kindes  im  Mutterleibe  und  unmittelbar  nach  der 
Geburt,  sowie  für  den  Verfall  des  menschlichen  Leibes 
nach  dem  Tode27),  haben.  In  letzterer  Beziehung  heißt  es: 

26)  Vgl.  c.  7 p.  10  Bu.:  Imitatur  ordinem  funeria  & Cerere 
Hennensi  muliere  mors  filiae  [=  Proserpinae]  consecrata.  — ib. 
p.  12:  Syracusani...  raptum  Virginia  [ = ProserpinaeJ  conservant 
et  mitigantea  dolorem  matria  pompam  miaeri  funeria  excolunt 
honore  fcemplorum.  — Vgl.  auch  fol.  9b  13:  Lugete  Liberum,  lugete 
Proaerpinam,  lugete  Attin,  lugete  Oayrin  . . . Nolo  me  per  tumulo« 
eorum  favillaaque  ducatia. 

27)  Nirgenda,  8oviel  ich  weiß,  tritt  dieser  Paralleliamua  von  Ge- 
burt und  Tod  deutlicher  hervor  ala  in  der  im  wesentlichen  grie- 
chiachen  Sage  vom  Vogel  Phoinix,  bei  dem  Geburt  und  Tod  ge- 
wi88ermaßen  zu8ammenfallen.  Von  ihm  behauptet  der  Scholiast  tu 
Lucan  6,  680 : exstruit  aibi  rogum  voluntarium  et  combuata  de  cine- 
ribua  auia  post  quadraginta  dies  reaurgit.  Diese  40  Tage  bedeuten 
für  den  Phoinix  also  die  Frist,  innerhalb  deren  der  alte  Leib  vergeht 
und  zugleich  der  neue  Körper  entsteht. 
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TeXevzrjffavzog  yovv  dv&gtbnov,  ini  filv  zrjg  zgCzrjg  [fiiiegag] 
äXXoiovzai  navzeXag  xai  zi\v  inCyv&öiv  zrjg  bifreag  diandXXväi 
t6  (fGöficC  ini  de  zrjg  ivvazrjg  diagget  övfinuv , izi  öcotofievrjg 
avza  rijg  xagdCag * ini  de  t rjg  zeööagaxotfzrjg  xai  avzr\ 
(fvvanöXXvzat  zg»  navzC.  diä  zovzo  zgCzrjv  ivvazrjv  xai 
zeööagaxoözriv  ini  zav  zefrvrjxözav  yvXazzovöiv  oi 
ivayC^ovzeg  avzolg , zfjg  zs  noze  öväzdösag  zrjg  ze  tiez ’ 
ixeivrjv  inidöäeag  xai  zo  dij  negag  zrjg  ävaXvöecog  ini- 
fiifivrjöxöuevoL. 

Hinsichtlich  der  in  diesem  Abschnitte  enthaltenen  viel- 
fachen Anklänge  an  die  Philosophumena  der  Pythagoreer, 
des  Empedokles,  Xenokrates,  Aristoteles  und  der  Stoiker  ver- 
weise ich  auf  meine  'Enneadischen  Studien’  S.  104  fr.  Wenn 
Rohde  (in  dem  Zusatz  zur  Vorrede  zu  s.  Kleinen  Sehr.  I p.  XI 
Anm.  a.  Ende)  in  betreff  der  Quelle  des  Jo.  Lydus  bemerkt: 
„Der  von  ihm  benutzte  Autor  muß  jedenfalls  ein  Christ 
gewesen  sein,  denn  im  Interesse  der  'christlichen  Wissenschaft’ 
ist  diese  ganze  physiologische  Gelehrsamkeit  ...  so  gruppiert, 
daß  sie  zur  Erklärung  der  spezifisch  christlichen  Gedächtnis- 
feiern am  3.,  9.  und  40.  Tage  nach  dem  Tode  dienen  konnte; 
in  heidnischem  Brauche  kam  wenigstens  der  40.  Tag  als 
Totenerinnerungstag  nicht  vor“,  so  kann  ich  ihm  im  Hinblick 
auf  das  oben  besprochene  Zeugnis  des  Firmicus  und  die 
gleich  anzuführenden  Inschriften  aus  Lindos  und  Eresos  (s. 
Anm.  15  u.  20)  unmöglich  beistimmen.28)  Vielmehr  scheint  im 
Gegensatz  zu  Rohdes  Annahme  das  umgekehrte  Verhältnis 
vorzuliegen,  daß  nämlich  die  christliche  Totenfeier  am  40. Tage29) 

28)  Vgl.  auch  Ennead.  Studien  S.  105  Anm.  158. 

29)  Vgl.  Rohde,  Kl.  Sehr.  I Vorr.  S.  X A.  1 : fEs  bestand  in  der 
altchristlichen  Kirche  die  Sitte,  der  fromm  Verstorbenen  in  besondere 
Feiern  zu  gedenken  am  3.,  9.  und  40.  Tage  nach  ihrem  Hinscheiden. 
Es  erwähnen  diese  Sitte,  unter  manchen  von  Dü  Canoh  s.  v.  xgLxa 
(p.  1612),  Aüoüsti,  Handb.  d.  christl.  Archaeol.  IH  p.  309,  Rhein wald, 
D.  kircbl.  Archaeologie  p.  390  angeführten  Schriftstellern  der  alten  und 
späterhin  namentlich  der  griechisch-katholischen  (NB!)  Kirche,  schon 
die  Constitutiones  apostolorum  VH1,  42  p.  276,  38*.  ed.  Lagarde;  und 
es  scheint,  daß  wenigstens  in  der  griechischen  (NB!)  Kirche  diese 


3« 


W.  H.  Roscher: 


aus  dem  altgriecbi sehen  Totenkult  in  den  christlichen 
übergegangen  ist,  zumal  da  im  Alten  Testament  sicher  und 
öfter  nur  von  7-  oder  30  tägigen80)  Trauerfristen  die  Rede 
ist,  während  der  40.  Tag  als  Endpunkt  der  Trauer  nur  einmal 
und  noch  dazu  in  nicht  ganz  einwandfreier  Weise  bezeugt 
wird  (Abh.  I S.  42).  Sollte  freilich  jemals  eine  altjüdische 
Trauerfrist  von  40  Tagen  sicher  festgestellt  werden  können, 
so  würde  natürlich  auch  diese  hier  wesentlich  mit  in  Betracht 
zu  ziehen  sein.  Endlich  läßt  sich  für  die  40 tägige  Un- 
reinigkeits-  und  Trauerfrist  der  Griechen  ein  Satz  aus  der  oben 
Anm.  20  mitgeteilten  Inschrift  von  Lindos  aus  Hadrianischer 
Zeit  anführen,  der  besagt:  ast'o  xrjdovg  [otx]e£ov  fi'.11) 

Sitte  nie  in  Vergessenheit  geraten  ist:  in  Griechenland  soll  eie 
noch  gegenwärtig  bestehen  (s.  C.  Wachbmuth,  D.  alte  Griechenland  im 
neuen  p.  122).*  Im  Folgenden  hält  Rohde  selbst  es  für  wahrschein- 
lich, daß  die  Feier  des  3.  und  neunten  Tages  'einfach  aus  dem  von 
ihm  schon  Acta  I p.  28  erwähnten  heidnischen  Gebrauche  herüber- 
genommen sei’,  zumal  da  der  hl.  Augustin  die  Feier  des  9.  Tages,  als 
aus  dem  heidnisch-römischen  novemdial  entsprungen,  geradezu  ver- 
werfe (vgl.  Rheinwald  a.  a.  0.):  um  so  unbegreiflicher  ist  es  nun,  daß 

R.  die  Feier  des  40.  Tages  nicht  gleichfalls  aus  dem  heidnischen  Kult 
ableiten,  sondern  als  einen  spezifisch  christlichen  auffassen  will.  — 
übrigens  spielt  die  40  tägige  Trauerfrist  auch  bei  den  Mandäern  (Abh.  I 

S.  9),  den  Arabern,  Türken,  Tartaren  und  anderen  islamischen  Völkern 
eine  nicht  unbedeutende  Rolle  (s.  Abh.  I S.  31  ff.). 

30)  Hierzu  gibt  es  übrigens  aus  dem  Gebiete  des  griechischen 
Totenkults  eine  auffallende  Parallele:  ich  meine  die  Feier  der  Nsxvcia 
und  Tgiccxccdsg  am  30.  Tuge;  vgl.  darüber  jetzt  Wünsch  im  27.  Suppl.- 
Bd.  der  Fleckeisenschen  Jahrb.  f.  cl.  Philol.  (1902)  S.  120  u.  A.  1. 
Rohde,  Fsyche*  I,  233  h A.  3 h 

31)  Ein  zweites  Zeugnis  für  dieselbe  Sache  liegt  vor  in  der  von 
L.  Cohn  (Breslauer  philol.  Abh.  II  2 S.  71)  aus  dem  Cod.  Par.  supph 
gr.  676  veröffentlichten  xagoifiicc  'Tug  iv  ’Aidov  rptaxccdccf’  etc.,  wo 
Wünsch  (a.  a.  0.  S.  U9ff.)  nach  meiner  Überzeugung  mit  großer 
Wahrscheinlichkeit  liest:  off’fv  xcri  d(ptögv^uTu  'jExdrrjs  ngog  raig  rgiö- 
ftoig  iarl  xcd  ra  v&KVßia  r giuxccdi  äytrai.  r u yug  xsGauguxoßxala 
[Hss.  vsdonaTU J ovx  agxocta,  aif  avodrifiog  [Hss.  nävdrifiog].  Wie  es 
scheint,  hatte  also  der  bekannte  Atthidograph  Phauodemos  (4.  Jahrb.) 
die  attischen  xsGGugaxooTutu  als  Totenfeier  für  jünger  erklärt  als 
die  Feiern  am  3.,  9.,  30.  Tage.  Natürlich  folgt  daraus  nichts  für  das 
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Wenn  es  dagegen  in  der  Inschrift  aus  Eresos  (s.  ob.  Anm.  15) 
heißt:  cbrö  fihv  xadeog  Idlco  [jt£QL[i£vvliccvras  dgepeug  tixoöi, 
so  ist  in  diesem  Falle  die  20  tägige  Unreinigkeitsfrist  wohl 
unzweifelhaft,  wie  auch  sonst  oft  (s.  u.),  aus  der  Halbierung 
der  alten  Frist  von  40  Tagen  und  nicht  umgekehrt  zu  er- 
klären, wie  sich  denn  ja  auch  bei  den  Semiten  zahlreiche 
eikadische  Fristen  und  Bestimmungen  nachweisen  lassen,  die 
sicherlich  durch  Halbierung  uralter  Tessarakontaden  entstanden 
sind  (Abh.  I S.  22;  23;  43;  44).  Liegt  es  ja  doch  in  der  Natur 
der  Sache,  daß  diejenigen,  denen  die  40  tägige  Frist  zu  lang 
und  unbequem  erschien,  sie  auf  die  Hälfte  herabsetzten. 
Ähnliche  Beobachtungen  hinsichtlich  der  Ausdehnung  oder 
Verkürzung  von  Trauerfristen  kann  man  auch  heutzutage 
noch  häufig  machen. 

Bei  der  engen  Verbindung  ferner,  die  zwischen  dem 
Totenkult  und  der  Sitte  der  Devotion  besteht,  müssen  wir 
in  diesem  Zusammenhang  auch  auf  die  eigentümliche  Rolle 
hinweisen,  welche  die  40  tägige  Frist  in  dem  von  Wünsch 
(Defix.  tab.  Att.  nr.  99)  veröffentlichten  und  im  2 7.  Suppl.  Bd. 
der  Jahrb.  f.  cl.  Philol.  1 902  S.  1 2 1 f.  besprochenen  Verfluchungs- 
täfelchen aus  dem  3.  od.  2.  Jahrh.  vor  Chr.  spielt.  Hier  wird 
der  Verwünschte  den  Göttern  der  Unterwelt  geweiht  ( daCpovi 
jftovC<p  xcd  xfj  yßtovCa  [d.  i.  Hekate]  xcd  xoig  %ft°vCoi$  7täöi 
tcsujIcj  öüqov  v.  1),  'sie  sollen  das  Geschenk  sobald  als  möglich 
annehmen’  (xrjv  xu%l6x)iv  v.  io);  zum  Schluß  kommt  noch  die 
Bitte  an  die  deöitoxcu  x&ovlol  xcd  tmxvvßioi , den  Fluch 
wirken  zu  lassen  xexxapaxovxa’32).  Be- 

reits Wünsch  selbst  (a.  a.  0.)  hat  mit  Recht  daraus  geschlossen, 
daß  der  40.  Tag  (ra  xeööaQaxoöxala)  schon  zu  der  Zeit,  da 
diese  Verwünschung  aufgeschrieben  wurde  (also  im  3. — 2.  Jahrh. 

Alter  des  Brauches  im  allgemeinen  oder  in  andern  griechischen  Land- 
schaften. Hier  könnten  die  x£00uQccv.06xcüa  sehr  wohl  uralt  sein. 

32)  Hinsichtlich  solcher  Befristung  des  Fluches  verweise  ich  auf 
Wünsch  im  Archiv  f.  Rel.-Wiss.  12  (1909)  S.  44 f.,  wo  Beispiele  wie 
Btaco  TjtiSQmv  nivxt  xaxv  xa% v und  fjäri  xa^v  tu%v  ivxbs  rjUBQäv  titxa. 
zu  finden  sind. 
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vor  Chr.),  eine  'infernale’  Bedeutung  gehabt  und  mit  Tod 
und  Grab  in  Beziehung  gestanden  haben  müsse.33) 

Nur  zögernd  wage  ich  hier  zum  Schlüsse  noch  auf  ein 
wunderliches  und  wegen  seiner  bedenklichen  Provenienz  zweifel- 
haftes Zeugnis  des  „Fälschers“ Fulgentius  aufmerksam  zu  machen, 
das  trotz  alledem  in  diesem  Zusammenhänge  eine  gewisse 
Beachtung  beanspruchen  darf.  Es  findet  sich  in  der  Expositio 
sermonum  antiquorum  p.  389  f.  ed.  Gerlach  et  Roth  = p.  113, 
19  ff.  Helm  und  lautet: 

Quid  sint  suggrundaria.  Priori  tempore  suggrundaria 
antiqui  dicebant  sepulchra  infantium,  qui  necdum  qua- 
draginta  dies  implessent,  quia  nec  busta  dici  poterant 
(quia  ossa,  quae  comburerentur,  non  erant)  nec  tanta  immanitas 
cadaveris,  quae  locum  tumisceret  Unde  et  Rutilius  Geminus 
in  Astyanactis  tragoedia  ait:  melius  suggrundarium  miser 
quaesieris,  quam  sepulchrum. 

Mag  man  immerhin  bei  der  im  ganzen  höchst  zweifel- 
haften Glaubwürdigkeit  des  Fulgentius  auch  diese  Glosse  für 
eine  Fälschung  erklären,  so  viel  scheint  sicher,  daß  auch  der 
Fälschung  in  diesem  Falle  eine  gewisse  Bedeutung  zukommt, 
weil  es  undenkbar  erscheint,  daß  Fulgentius  seinen  Lügen 
nicht  wenigstens  eine  wirkliche  Tatsache  oder  Volksanschauung 
zugrunde  gelegt  haben  sollte.  Für  eine  solche  wirkliche  Tat- 
sache halte  ich  die  Bedeutung  der  40  tägigen  Frist  im  Leben 
der  neugeborenen  Kinder,  der  wir  schon  oben  begegnet  sind. 
Denn  auch  (VarroV  b.)  Censorinus  (1 1,  7)  bezeugt:  post  par- 
tum quadraginta  diebus  . . . parvoli  ferme morbidi 

sine  risu  nec  sine  periculo  sunt.  Vgl.  dazu  auch  Aristot. 
de  an.  h.  7,  10:  xd  ds  ncuölct , oxav  yiv&vxai,  x&v  xexx apd- 
xovxa  rjfiepav  syQrjyoQÖxa  fisv  ovxe  yslä  ovxe  da xgvei  und 
Plin.  n.  h.  7,  3:  At  hercule  risus  praecox  ille  . . . ante  quadra- 
gesimum  diem  nulli  datur.  Ich  gestehe  offen,  daß  jene 
merkwürdige  und,  wie  man  nunmehr  wohl  allgemein  zugestehen 
wird,  auf  echtantiker  Anschauung  beruhende  Notiz  des  Ful- 

33)  Ich  verdanke  den  Hinweis  auf  dieses  Defixionstäfelchen  Herrn 
Prof.  0.  Höfkh  (Dresden). 
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gentius  mir  seinen  ganzen  Bericht  über  das  schwerlich  von  ihm 
erfundene  Wort  f suggrundaria*  doch  im  Lichte  einer  gewissen 
Glaubwürdigkeit  erscheinen  läßt,  wozu  noch  kommt,  daß  noch 
heute  in  Deutschland  sowie  in  England  ungetaufte  (d.  h.  vor 
Ablauf  der  Sechswochenfrist  gestorbene)  Kinder  unter 
der  Dachtraufe54)  der  Kirche  begraben  werden  (vgl.  Liebrecht, 
Z.  Volkskunde  £f.  351  f.  Wuttke,  D.  Volksaberglaube  § 762). 
Ich  freue  mich  nachträglich  konstatieren  zu  können,  daß  auch 
A.  Dieterichs  (Mutter  Erde  S.  2 1 A.  2)  Auffassung  der  Ful- 
gentiusstelle  im  wesentlichen  mit  der  meinigen  übereinstimmt. 
Dieterich  weist  a.  a.  0.  auch  auf  den  von  den  römischen  Schrift- 
stellern (z.B.Juv.  15,  i4o.Plin.n.h.  7, 72)  für  die  Römer  und  auch 
sonst  mehrfach  bezeugten  Brauch  hin,  Kinder  von  besonders 
zartem  Alter  nicht  zu  verbrennen,  sondern  zu  begraben,  'damit 
sie  in  vorbeigehende  Weiber  eingehen  und  so  wiedergeboren 
werden  könnten.’  Man  erinnere  sich  zum  Verständnis  der 
von  Fulgentius  betonten  40  tägigen  Frist  der  eigentümlichen 
Bedeutung,  welche  dieselbe  Frist  für  die  Entwicklung  der 
Embryonen  haben  sollte,  insofern  nach  dem  Glauben  der  an- 
tiken Frauen  die  Gestaltung  der  Leibesfrucht  und  deren  erste 
Bewegung  im  Mutterleibe  nicht  vor  dem  40.  Tage  stattfand. 

c)  Die  40jährigen  Fristen  des  griechischen  Kultus 
undMythus.  — In  Abh.  I ist  gezeigt  worden,  daß  die  meisten 
uns  genauer  bekannten  semitischen  Völker,  die  Babylonier 
(S.  7 f.),  die  Mandäer  (S.  9),  die  Israeliten  (S.  1 8 ff.),  die  Araber 
(S.  39  f.)  die  körperliche  und  geistige  Reife  (axfnj)  des  Mannes 
in  das  40.  Lebensjahr  verlegten  und  demnach  40jährige 
yevecd  annalimen,  die  also  bis  in  die  semitische  Urzeit  zurück- 
zureichen scheinen.  Fenier  gelten  bei  den  genannten  Völkern 

34)  Vgl.  G1ob8.  Philox.  =*  Corp.  gloss.  Latin,  ed.  Goetz  II  p.  36,  24 
VI  p.  505:  Grunda,  atiyr},  xal  rö  vnkQ  t6v  nvXscäva  lh,{%ov.  ib.  II 
p.  467,  51 : vnoötsyov  grunda  suggumnda.  ib.  V p.  459,  13:  Grunda 
tectum  super  [hjostium.  — Daß  man  solche  vor  Vollendung  der  Sechs- 
wochenfrist gestorbene  (ungetaufte)  Kinder  in  Deutschland  und  Eng- 
land gerade  unter  der  Dachtraufe  der  Kirche  bestattete,  erklärt  sich 
wohl  aus  der  Absicht  den  Ungetauften  nachträglich  noch  die  Wohl- 
tat einer  Art  Taufe  mit  'himmlischem*  Wasser  zu  Teil  werden  zu  lassen. 
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und  außerdem  noch  bei  den  Phöniziern  und  Aithiopiern  (S.  20) 
als  höchste  normale  Lebensdauer  120  Jahre  oder  die 
Summe  von  3 ysveal.  Es  ist  nun  sehr  merkwürdig  zu  sehen, 
daß  dieselben  Fristen  von  40  und  120  (=  3 x 40)  Jahren 
genau  in  denselben  Bedeutungen  sich  auch  im  griechischen 
Kultus  und  Mythus  nachweisen  lassen.  Was  zunächst  den 
Kultus  betrifft,  so  gedenke  ich  hier  vor  allem  jener  Bestimmung 
der  bekannten  Mysterienschrift  von  Andania,  daß  die  Zehn- 
männer, welche  die  dortige  Feier  zu  leiten  hatten,  über 
40  Jahre  alt  sein  sollten,  gewiß  aus  keinem  anderen  Grunde 
als  weil  man  damals  glaubte,  daß  sie  erst  dann  die  volle  dxfirj 
des  Geistes  und  Körpers  erlangt  hätten.85)  Bekannt  ist  ferner 
das  hohe  Alter  des  Nestor,  dem  bereits  in  den  homerischen 
Gedichten,  wie  schon  längst  Bredow  und  R.  Hirzel  erkannt 
haben,  eine  Lebensdauer  von  3x40=  120  Jahren  (=  tgalg 
yeveuC)  zugeschrieben  wird.36)  Genau  dasselbe  gilt  von 
Sarpedon,  von  dem  Apollodor  3,  1,  2,  3 berichtet:  uv re> 
ötdaöi  Zsvg  £ni  rgelg  yevEccg  £rjv.  Höchst  wahrscheinlich 
schöpfte  Apollodor  diese  Nachricht  aus  einem  alten  Epos. 
Ebenfalls  aus  einem  solchen  dürfte  Ovids  Erzählung  von 
Aison,  dem  Vater  Iasons,  stammen,  von  dem  es  Met.  7,  292  f. 
heißt: 

Membraque  luxuriant  Aeson  miratur  et  olim 

Ante  quater  denos  hunc  se  reminiscitur  annos. 


35)  Ygl.  Sylloge  Inscr.  Gr.  ed.  Dittenberger  * 653.  Nilsson,  Griecb. 
Feste  338. 

36)  Vgl.  11.  A 250 : xm  6*  tför}  dvo  phv  yfvsai  fisgoncor  dr- 

O'QuyjKov  ||  ftpfha#’,  oh rgößfrev  afia  xgcccpev  fjöh  yivovro  ||  iv  Ilvico  fiyadif, 
(isxcc  dh  TQixaToioiv  ävaöotv.  Od.  y 245:  yug  ärj  gir  <paotv  dvä- 

£ccö&ca  ylvt’  dvdpäv,  ||  to?  r £ (101  dfravaxos  IvddXXsxca  Blßogäao&ai.  Un- 
richtig bemerken  die  Scholien  a.  a.  0.  i]  yaQ  yeveu  X'  [—  30]  frrj  l%n: 
lauv  ovv  ißdofirjxovxasrije • Ebenso  erklären  wohl  die  meisten 
neueren  Herausgeber.  Im  Gegensatz  zu  diesen  fassen  die  yevta  in 
diesem  Falle  als  einen  Zeitraum  von  40  Jahren:  Brkdow,  Unters,  üb. 
einzelne  Gegenstände  d.  alt.  Gesell.  I 114  und  R.  Hxuzkl,  Sächs.  Ber. 
1885  S.  22  f.  u.  32.  Vgl.  auch  Ro8chkk , Eunead.  Stud.  S.  25  A.  37  u. 
S.  41 A.  65. 
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Daraus  folgt,  daß  Aison  bei  seiner  Verjüngung  durch  die 
Zauberkunst  Medeas  80  Jahre  alt  war,  sich  also  plötzlich 
um  40  Jahre  verjüngt,  d.  h.  ins  blühendste  Mannesalter  von 
40  Jahren  zurückversetzt  fühlte.  Da  der  Mythus  ihn  nach 
seiner  Verjüngung  gewiß  noch  eine  längere  Reihe  von  Jahren 
(==*  1 yavaä?)  leben  ließ,  so  dürfen  wir  wohl  mit  Sicherheit 
annehmen,  daß  man  ihm  genau  dieselbe  Lebensdauer  wie  dem 
Nestor  und  Sarpedon  zugeschrieben  hat,  obwohl  das  nirgends,  so- 
viel ich  weiß,  ausdrücklich  berichtet  wird.  Eine  noch  viel  höhere 
Lebensdauer  schrieb  die  griechische  Sage  dem  Teiresias87), 
dem  Orpheus38)  und  der  Sibylle  von  Erythrai89)  zu. 
Von  allen  dreien  fabelte  man,  sie  hätten  9 yavaccC  gelebt,  also 
die  dreifache  Lebensdauer  des  Nestor40),  Sarpedon  und  Aison, 
erreicht.  Auch  in  diesen  Fällen  ist  es  das  Nächstliegende 


37)  Tzetz.  z.  Lyk.  682:  cpaolv  abxbv  [Teiresias]  inxct  yevsäf 
Zf/Cctiy  all 01  6h  ivvi  a. 

38)  Suid.  s.  v.  ’ÖQCptvg  ....  ßi ätvcu  6h  ysvsotg  ivvia,  ol  6h  tu 
[?£'?]  (pactv.  Vgl.  dazu  Ennead.  Studien  S.  40 A.  64. 

3g)  Phlegon  7t.  (uxxgoßitov  VI  (=  Fr g.  Hist.  Gr.  III  p.  6io*>); 
Jia  xovxov  xov  gprjtffiov  &nodsLxvvxcu  ivvia  [Hss.  u.  Müllkb  a.  a.  0. 
d^xa]  ysveug  ctvxi]v  [d.  Erythr.  Sibylle]  xot  &v&Qmnovg  ytyovivai  . . . 
Tijv  6h  yiveuv  ZißvXXcc  laxogst  ixCav  ixaxov  di* a iv  xgj  xm 

7tQ0s  * Pcoiicclovg  nsgl  xöbv  a lavltov  frscogicöVy  a ' P<o pcrfoi  aexovXägia  *a- 
Xovt n.  Kurz  zuvor  heißt  es  von  der  Lebensdauer  der  Sibylle:  ißLaasv  ix rj 
<$1  lyov  &no8iovxu  xüv  %iXi(oVy  was  sich  mit  dixce  yevsai  = 1100  ixrj  gar- 
nicht,  wohl  aber  sehr  leicht  mit  ivvia  ysvtai  — 990  Jahre  sowie  mit 
den  sonst  vorkommenden  Belegen  für  9 ytveui  vereinigen  läßt.  Vgl. 
meine  Hebdomadenlehren  S.  203.  Ursprünglich  handelt  es  sich  wohl 
auch  bei  der  Sibylle  von  Erythrai  um  9 yevsal  zu  je  40  Jahren; 
später  haben  die  Römer,  die  ysvsa  und  saeculum  gleichsetzten,  9 sae- 
cula  = 990  Jahre  daraus  gemacht.  Vgl.  Ennead.  Studien  S.  4iA.  65. 

40)  Nicht  undenkbar  erscheint,  daß  man  auch  dem  NeBtor  eine 
Lebensdauer  von  9 yevsai  zugeschrieben  hat.  Man  könnte  das  folgern 
aus  dem  ftrisaeclisenex’  des  Laevius  (b.  Gell.  N.  A.  19,  7)  und  dem 
xgiyigwv  des  Adespoton  Anth.  Gr.  7,  144,  2;  vgl.  157,  4.  Da  das 
höchste  normale  Lebensalter  bei  Semiten  und  Griechen  sonst  3 x 40 
= 120  Jahre  betrug,  so  kann  man  unter  einem  trisaeclisenex  und 
xQiyiQtov  einen  Mann  verstehen,  der  die  dreifache  Lebensdauer  (9x40 
= 360  Jahre)  hatte. 
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und  Wahrscheinlichste  eine  yavadi  von  40  Jahren  anzunehmen. 
Die  Gründe,  die  dafür  sprechen,  sind  folgende: 

1)  Die  Annahme  einer  yavad  von  40  Jahren  beseitigt 
den  sonst  entstehenden  Widerspruch  mit  den  wahrschein- 
lich derselben  Epoche  angehörenden  Sagen  von  Nestor,  Sar- 
pedon  und  Aison,  denen  allen,  wie  wir  sahen,  eine  typische 
Lebensdauer  von  120  = 3x40  Jahren  zugeschrieben  wird. 

2)  Eine  yavad  von  40  Jahren  läßt  sich  mit  Sicherheit 
auch  in  den  Gedichten  Hesiods,  also  im  alten  Epos  der 
Griechen,  nach  weisen  (s.  d.  folgende  Kapitel!). 

3)  9 yavaaC  zu  je  40  Jahren  ergeben  360  Jahre;  360  aber 
ist  eine  höchst  bedeutungsvolle  Zahl,  insofern  360  Jahre  ganz 
genau  der  Summe  der  Tage  des  Sonne njahreB  entsprechen.41) 
Dies  deutet  wieder  auf  ein  uraltes  Großjahr  ( fidyag  iviaxnog) 
von  360  Jahren,  für  dessen  einstige  Existenz  sich  namentlich 
auch  die  allgemeine  Beobachtung  geltend  machen  läßt,  daß 
die  meisten  Großjahre,  welche  die  populäre  Chronologie 
kennt,  nach  Analogie  kleinerer  Zeitabschnitte  (gewöhnliche 
Jahre,  yavaaC , Monate,  Wochen  etc.)  gebildet  sind.42) 


41)  Vgl.  meine  Darlegungen  in  den  „Ennead.  Studien“1  S.  41  f. 

42)  Man  denke  z.  ß.  an  die  Jahrwochen  = Großjahre  der  Israeliten, 
die  nach  Analogie  der  7 tägigen  Woche  gebildet  sind  (b.  meine  Ennead. 
u.  hebdom.  Fristen  S.  32),  an  die  40jährige  Straf-  und  Sühnfrist  der 
Juden,  die  sicherlich  aus  der  40tägigen  entstanden  ist  (Abh.  I S.  21  f.), 
an  die  tessarakontadisch  gebildete,  4000  Jahre  (ä  4000  Monate,  ä Monat 
4000  Tagei)  betragende  Hukubperiode  der  Araber  (Abh.  I S.  42),  vor  allem 
aber  an  daß  aus  120  aaQOL  von  Jahren,  d.  h.  aus  120x3600  = 432000  ge- 
wöhnlichen Jahren  bestehende  Weltjahr  der  Babylonier,  dem  das  noch 
zehnmal  größere  der  Inder  entspricht  (s.  Abh.  I S.  7 Anm.  4 u.  Gihzel, 
Hdb.  d.  Chronol.  I 337  f.,  vgl.  89.  399.  Lepsids,  D.  Chronol.  d.  Ägypter 
p.  3 etc.).  Dem  orphischen  Weltjahr  von  12x1000000  Jahren  oder 
der  orphischen  Dodekaeteris  von  12  Großjahren  (ä  1000000  gewöhnl. 
Jahre)  liegt  offenbar  das  gewöhnliche  aus  12  Monaten  bestehende  Nor- 
maljahr zugrunde  (s.  Ennead.  Studien  S.  169).  — Wie  endlich  die 
40jährige  ysvtü  der  40  tägigen  Frist,  so  entspricht  die  30jährige  yrrta 
des  Heraklit  etc.  (Ennead.  Stud.  A.  65)  der  30 tägigen,  d.  h.  dem 
Monat  von  30  Tagen.  — Vgl.  auch  das  Weltjahr  der  Mandäer  von 
480000=  12000x40  Jahren  (Abh.  1 S.  9). 
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d)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen, 
die  aus  den  Vierzigtagfristen  hervorgegangen  wären,  lassen 
sich  — soweit  meine  Kenntnis  reicht  — bisher  auf  dem  Ge- 
biete des  griechischen  Kultus  und  Mythus  nicht  nachweisen. 
Vielleicht  gelingt  es  aber  anderen  solche  Bestimmungen,  die,  wie 
die  semitischen  Analogien  zu  lehren  scheinen  (s.  Abh.  I S.  6.  9. 
24  ff.  43  ff.),  wahrscheinlich  vorhanden  waren,  doch  noch  im 
Laufe  der  Zeit  ausfindig  zu  machen.43) 


n. 

Die  Tessarakontaden  der  homerischen  nnd  hesiodischen 

Gedichte. 

a)  Die  40 tägigen  Fristen.  — Deutliche  tessarakonta- 
dische Tagfristen  habe  ich  bis  jetzt  im  Bereiche  der  home- 
rischen Gedichte  nicht  ausfindig  machen  können,  wohl  aber 
gibt  es  eine  sozusagen  latente  Vierzigtagefrist  in  der 
Odyssee.  Ich  denke  an  die  bekannte,  namentlich  von  Faesi 
in  seiner  Einleitung  zur  Odyssee3  S.  XXXV  ausführlich  erörterte 
'Reihenfolge  der  Tage,  auf  welche  sich  die  eigentliche  Hand- 
lung der  Odyssee  — natürlich  mit  Ausschluß  der  Episoden 
— erstreckt.  Diese  ganze  Tagefolge  beträgt  nur  40  Tage, 
und  von  diesen  sind  wieder  nur  15  durch  Ereignisse  gehörig 
ausgefüllt,  4 vergehen  über  der  Erbauung  des  Flosses,  20  auf 
der  Fahrt  von  Ogygia  nach  Scheria44),  und  der  letzte  Tag 

43)  Ob  die  40  Thespiaden  (Herakleiden),  die  nach  Apollod. 
bibl.  2,  7,  6,  1 Thespios  auf  einen  Befehl  des  Herakles  hin  nach  Sar- 
dinien gesandt  haben  soll,  und  die  wahrscheinlich  als  xricxca  von 
40  sardischen  Städten  anzusehen  sind,  auf  einem  griechischen  oder 
einem  semitischen  (karthagischen)  Mythus  beruhen , ist  zweifelhaft. 
Vgl.  Diod.  4,  29,  wo  berichtet  wird,  es  seien  41  (?)  gewesen.  Vgl.  auch 
meine  Abhdlg.  über  die  Sieben-  u.  Neunzahl  im  Kultus  u.  Mythus  d. 
Griechen  S.  42  A.  102. 

44)  Auch  diese  Frist  von  20  Tagen  scheint  bedeutungsvoll  zu 
sein.  Es  wird  später  gezeigt  werden,  daß  viele  vigesimale  Fristen 
sich  als  natürliche  Halbierungen  von  Tessarakontaden  darstellen ; s.  auch 
oben  S.  39  u.  Anm.  15;  unt.  S.  47;  55  f. 
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des  Aufenthaltes  auf  Scheria  ist  auch  beinahe  ganz  leer  an 
Handlung’  (vgl.  Faesi  a.  a.  0.,  wo  auch  eine  ausführliche 
Übersicht  über  den  Inhalt  der  einzelnen  Tage  gegeben  wird). 
Selbstverständlich  läßt  sich  nicht  mit  absoluter  Sicherheit 
entscheiden,  ob  wir  es  in  diesem  Falle  mit  einer  „zufälligen“ 
oder  einer  beabsichtigten,  d.  h.  bedeutungsvollen,  Tessarakon- 
tade  zu  tun  haben,  doch  scheinen  mir  für  die  letztere  Alter- 
native wenigstens  zwei  beachtenswerte  Gründe  zu  sprechen. 
Erstens  erinnere  ich  an  die  Tatsache,  daß  die  tessarakon- 
tadischen  Tag-  und  Jahrfristen  in  den  hesiodischen  Gedichten 
eine  nicht  unbeträchtliche  Rolle  spielen,  und  zweitens  an  die 
Beobachtung,  daß  auch  in  der  Ilias,  wenn  man  von  der 
1 1 Tage  in  Anspruch  nehmenden  Wehklage  um  Hektor  und 
dessen  Bestattung  absieht  (&  784 — 804),  die  eigentliche  Hand- 
lung des  Epos  bis  zur  Auslieferung  des  Leichnams  Hektors 
(inclusive!)  ebenfalls  genau  40  Tage  umfaßt.45)  Eine  so 
weitgehende  Übereinstimmung  der  beiden  homerischen  Gedichte 
aber  in  einem  solchen  Punkte  für  einen  reinen  Zufall  zu  er- 
klären, scheint  mir  bei  der  sonstigen  Bedeutung  der  tessara- 
kontadischen  Fristen  im  Kultus  und  in  den  hesiodischen  Ge- 
dichten kaum  zulässig,  zumal  wenn  man  bedenkt,  daß  gerade 
den  Vierzig-Tag-  und  -Jahrfristen,  vielfach  eine  'kritische’  Be- 
deutung oder,  mit  andern  Worten,  die  Wirkung  zugeschrieben 
wird,  eine  gewisse  Entwicklung  zum  endgültigen  Abschluß 
(t sXslcoölsY6)  zu  bringen:  ein  für  die  Vierzig  höchst  charakte- 
ristischer Zug,  der  nicht  bloß  bei  den  Semiten  (s.  Abh.  I 
S.  7.  13.  18.  39 f.)  sondern  namentlich  auch  auf  dem  Gebiete 
der  griechischen  Medizin  und  Biologie  ganz  deutlich  hervor- 
tritt.  Wie  genau  die  alten  Epiker  in  den  Erzählungen  mythischer 
Ereignisse  auf  typische  Fristbestimmungen  zu  achten  pflegten, 
das  beweisen  zur  Genüge  die  9 Jahre  dauernden  Kämpfe  vor 

45)  Vgl.  die  Einleitung  zur  Ilias  von  Faesi-Fkahke  I5  S.  XXXI  ff. 

46)  Ähnlich  schrieben  die  Babylonier  der  Zahl  40  die  Wirkung 
zu,  eine  gewisse  'Vollendung*  herbeizuführen,  indem  sie  sie  ebenso  wie 
die  Sieben  als  'kissatum*  d.  i.  Gesamtheit,  Universum,  Fülle,  Menge 
bezeichneten;  vgl.  Abh.  I S.  5. 
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Ilion,  sowie  der  10 jährige  Krieg  der  Götter  und  Titanen47), 
von  dem  die  hesiodische  Theogonie  zu  berichten  weiß. 

Ferner  begegnen  uns  in  den  homerischen  Gedichten 
mehrere  20 tägige  (eikadische)  Fristen,  die  höchstwahr- 
scheinlich durch  Halbierung  der  tessarakontadischen  Tag- 
frist entstanden  sind.  So  wird  wiederholt  hervorgehoben,  daß 
die  Fahrt  des  Odysseus  von  Ogygia  bis  Scheria  genau  20  Tage 
in  Anspruch  genommen  habe48),  und  Oineus  soll  den  Belle- 
rophon  20  Tage  lang  bewirtet  haben: 

II.  Z 216:  Otvevs  yccQ  itotE  dlog  a^vfiova  BeXXeqo^övttiv 
ksivM?  ivi  iiEyaQoidiv  ieCxoöiv  tfnar  igv^ag. 

Wer  etwa  geneigt  sein  sollte,  in  diesem  Falle  nicht  an 
eine  Halbierung  der  tessarakontadischen  Frist  sondern  an  eine 
Verdoppelung  der  dekadischen  zu  denken,  den  möchte  ich  vor 
allem  auf  meine  Darlegungen  in  den  Ennead.  u.  hebdomad. 
Fristen  u.  Wochen  d.  ält.  Griech.  S.  8 ff.  hinweisen.  Hier  ist 
gezeigt  worden,  wie  selten  und  zweifelhaft  die  dekadischen 
Fristen  des  älteren  Epos  sind.49)  Überhaupt  gehören  die 
meisten  von  ihnen  erst  der  historischen  Zeit  an  und  scheinen 
sich  vorzugsweise  von  Attika  aus  verbreitet  zu  haben  (a.  a.  0. 
S.  12;  vgl.  Sieben-  u.  Neunzahl  S.  79f.).  Außerdem  berufe 
ich  mich  auf  das  uns  von  Plinius  N.H.  23, 1,42  in  lateinischer 
Form  überlieferte  Fragment  (nr.  21  Götti.  — 194  Kinkel)  aus 
'Hesiods*  Opera  magna  (MsyccXa  sgya): 

'Meracis  potionibus  per  viginti  dies  ante  canis  ortum 
totidemque  postea  suadet  Hesiodus  uti.’ 


47)  Vgl.  Ennead.  u.  hebd.  Fristen  S.  9 n.  Ennead.  Studien  S.  20  f. 

48)  Od.  t 33  sagt  Zeus  zu  Hermes: 

&XX’  0 y in l g%söLt]<$  noXvdtöuov  nrj(iocTa  ndaxoav 
17 pari'  x elxoata  2%eQiriv  igißoaXov  ixoixo. 

Od.  £ 170  sagt  Od.  zu  Nausikaa: 

Z&i£ög  isixoGvüi  cpvyov  ijfia ri  oCvoncc  novtov . 

49)  Sogar  Od.  y 391  ist  mir  als  Zeugnis  für  die  Dekade  zweifel- 
haft geworden,  seitdem  ich  aus  dem  Scholion  z.  d.  St.  ersehen  habe, 
daß  neben  ivdexccuo  iviocvrco  auch  iv  dsxdcxm  i.  gelesen  wurde,  was 
doch  eine  enneadische  Frist  bedeuten  würde.  Letztere  Lesung  würde 

Phil.-hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI.  4 
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Genau  derselbe  fRat*  wird  erteilt  in  dem  von  Chamaileon 
bei  Athenaeus  II  22*  aufgezeichneten  Tlvftvxdg  (vgL 

Lobeck,  Aglaoph.  p.  1085),  in  dem  uns  vielleicht  der  Wort- 
laut der  MayaXa  egya  z.  T.  noch  erhalten  geblieben  ist: 
EÜxoöt  zag  tiq'o  xvvog  xal  eixotii  tag  (lezexeiTa 
OXxcp  ivl  6XUQCJ  Aiovvoa  XQ^öftat  Itjxqgx50) 

Ähnliche  Halbierungen  dekadischer  und  hebdomadischer  Fristen 
lassen  sich  übrigens  auch  bei  anderen  wichtigen  Jahrpunkten, 
z.  B.  den  Sonnenwenden,  nachweisen.  VgL  z.  B.  Aristo t.  k an. 
5,  9:  (H  öh  aXxvav  zixxei  7t£pl  zgoTtdg  zag  öib 

xal  xaXovvzat,  bzav  evdteival  yevavzai  al  zqoTtal , 'AXxvbvtuu 
fllitgai,  i 7t zu  [ilv  7t qo  XQOTtüv,  tTtxä  dh  fiezä  zQOTtdg , xa&a- 
7t£Q  xal  ZifKovCdrjg  kTtoCr^öev  [fr.  12  B.]:  ösrörav  x£l^9l0V 

xazd  fiftva  7tivv6xr\  ||  Zevg  d\iaza  zeööaQa  xal  dexa  x.z. I.51) 
Colum.  2,  8:  Sic  enim  servant  prudentes  agricolae,  utXV  diebus 
prius  quam  conficiatur  bruma  totidemque  post  eam  con- 
fectam  neque  arent  neque  vitem  aut  arborem  putent.  Plin. 
N.  H.  8,205:  Diebus  decem  circa  brumam  [also  wohl  V 
ante,  V post  brumam]  statim  dentatos  [sues]  nasci  Nigidius 
tradit.  Da  Nigidius  bekanntlich  ein  begeisterter  Anhänger 
der  pythagoreischen  Philosophie  war,  so  liegt  die  Ver- 

auch  trefflich  zu  der  echt  antiken  Anschauung  (vgl.  z.  B.  Hör.  ca.  4, 11, 1) 
stimmen,  daß  9jähriger  Wein  besonders  edel  und  wohlschmeckend  sei. 

50)  Ygl.  zum  Verständnis  der  Sache  auch  die  ebenfalls  von 
Athenaeus  a.  a.  0.  mitgeteilten  Zeugnisse  des  Alkaios,  Eupolis  und 
Mnesitheos.  Vgl.  Alk.  fr.  39  Bergk*:  Tiyys  nvtv^Lovag  o'ivco * tö  yaq 
&6tqov  71sqi xiXXtxcxi,  ||  d S>qci  yoXiiut'  itdvxa  81  ältyaia  vxo  xav- 
ficcTog  ....  vvv  8h  yvvaixes  fuaQwxuzcu  (vgl.  Hesiod.  tgy.  586!),  | 
Xinxoi  8j&v8qfs,  intl  xal  xtcpaXav  xal  yöva  Zeigiog  a£ei.  — fr.  40: 
nlv cofifr,  tö  yap  üotqov  7c  s q ix 4XX  bx cu.  — Eupol.  fr.  II  491  Mein. 
Tlivnv  yciQ  abxbv  Jl^coxaybfae  ixhXtv,  iva  ||  jrpö  rov  xvvbg  xbv  itvBv^ot 
ZxXvxov  (poQfj.  — 'Hippc^stes*  n.  diait  II  p.  54  Kühn  sagt  vom 
Weine:  xct  8h  xar’  Zvxbqov  [also  gegen  Durchfall,  Cholera  etc.]  xal 
I x&XXov  dvyaei,  ?)v  &xqccx4oxbqos  tj.  — Eine  ähnliche  Halbierung  der 
Tessarakontade  findet  sich  auch  b.  Aristobulos  (Strab.  15,  692),  sowie 
bei  den  Bewohnern  der  Aleuten  (Ploss,  D.  Kind  II  S.  262). 

51)  Mehr  in  meinen  'Ennead.  u.  hebdom.  Fristen  u.  Wochen 
S.  44  Anm.  143,  wo  Plin.  N.  H.  18,  231  nachzutragen  ist. 
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mutung  nahe,  daß  diese  Notiz  aus  pythagoreischer  Quelle 
stammt. 

Das  allerwichtigste  Zeugnis  aber  für  die  Vierzigtagefrist 
aus  dem  Bereiche  des  alten  Epos  enthalten  folgende  Verse 
aus  den  hesiodi sehen  egya: 

v.  383  ff.  nirjtdd(ov  'AxXayEvl ov  ETtLzsXXo^iEvdcov 
ccQZSöfr'  äiiijrot,’,  apözoio  dh  dvtfoiisvccGJv. 
ccX  d’  fjxoi  vvxzag  ze  xul  ij^iaza  z EööccQaxovza 
XEXQvcpazai , avzig  7t eqmXohevov  iviavzov 

tpalvovxcu  zä  itgaxa  %aQat56o^EvoLo  öiörjQov. 

Indem  ich  mir  im  Hinblick  auf  die  außerordentliche  Wichtig- 
keit dieser  Stelle  eine  ausführlichere  Erörterung  ausdrücklich 
Vorbehalte,  möchte  ich  mich  in  diesem  Zusammenhang  damit 
begnügen,  nur  auf  folgendes  hinzu  weisen.  Was  die  Dauer 
der  Sichtbarkeit  bzw.  Unsichtbarkeit  der  Plejaden  für  die 
Breite  von  Athen  und  die  Zeit  Hesiods,  also  etwa  800 
v.  Chr.,  betrifft,  so  verdanke  ich  dem  besten  Kenner  dieser 
Dinge,  Herrn  Prof.  Ginzel,  dem  Neubearbeiter  des  Idelerschen 
Handbuches  der  Chronologie,  folgende  dem  bald  erscheinenden 
2.  Bande  seines  Werkes  entlehnte  Notizen. 

1)  Im  Januar  gehen  die  Plejaden  mittags  und  vor- 
mittags auf  und  sind  abends  anfänglich  bis  gegen  Mitternacht 
und  Mitte  Februar  noch  bis  ioh  abends  sichtbar.  • 

2)  Im  März  rücken  die  Aufgänge  der  PI.  auf  8 — 7h 
morgens,  die  Untergänge  auf  ^9 — Vgio11  abends;  die  PL 
werden  also  immer  weniger  lange  (nur  abends  noch)  sichtbar. 

3)  Am  4.  April  kann  man  zum  letzten  Mal  die  PI.  bei 
Sonnenuntergang  sehen  (heliakischer  Untergang). 

4)  Im  Mai  gehen  sie  immer  noch  nicht  zeitig  genug  vor- 
der Sonne  auf  und  im  Lauf  des  Nachmittages  schon  unter, 
so  daß  sie  unsichtbar  bleiben,  bis 

5)  am  20.  Mai,  wo  sie  zum  ersten  Mal  wieder  in  der 
Morgendämmerung  erscheinen  (4.  April  bis  20.  Mai  = 
46  Tage  Zwischenzeit). 

6)  Im  Juni  rücken  die  Aufgänge  mehr  und  mehr  vor 
die  Sonnenaufgänge;  die  Untergänge  finden  am  Mittag  statt. 

4 * 
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7)  Anfang  Juli  werden  die  Aufgänge  der  PI.  wieder  vor 
Mitternacht  allmählich  sichtbar;  die  Untergänge  liegen  noch 
in  den  Tagesstunden. 

8)  Im  August  findet  der  Aufgang  etwa  2h  nach  Sonnen- 
untergang statt. 

9)  Die  Aufgangszeit  der  PL  nähert  sich  im  September 
— Oktober  der  Sonnenuntergangszeit.  Der  letzte  Aufgang 
ist  noch  sichtbar  am  24.  September  (akronychischer  Auf- 
gang). Dann  rücken  die  Aufgänge  in  die  Nachmittagsstunden. 

10)  Die  Aufgänge  liegen  im  Oktober  — November- 
Dezember  in  den  Tagesstunden  (nachmittags  und  mittags); 
nur  die  Untergänge  werden  allmählich  in  den  Morgenstunden 
besser  sichtbar.  Am  2.  November  tritt  zum  ersten  Mal 
bei  Morgendämmerung  der  Untergang  der  PI.  deutlich 
hervor  (kosmischer  Untergang).  Ungünstig  gewesene 
Zeit  der  Sichtbarkeit  also  vom  24.Septbr.  bis  2.Novbr. 
= 39  Tage  (natürlich  nur  in  bezug  auf  die  Untergänge 
der  PL). 

11)  Im  Dezember  sind  die  Pl.  schon  wieder  bis  3h  resp. 
2h  nachts  (Untergänge!)  sichtbar. 

Aus  weiteren  mir  in  Tabellenform  von  Ginzel  gütigst 
mitgeteilten  Berechnungen  der  Auf-  und  Untergänge  der  PL 
(=  rj  Tauri)  für  den  34.  38.  42.  und  46.  Breitengrad  und  für 
die  Jahre  500,  300,  100  vor  Chr.  geht  ferner,  mit  unum- 
stößlicher Sicherheit  hervor,  daß  eine  40  tägige  Unsicht- 
barkeit der  Pl.  eigentlich  nur  für  die  südlichen 
Parallelen  gilt,  für  die  nördlicheren  aber,  z.  B.  schon 
für  Rom,  bereits  50  Tage  beträgt,  daß  wir  also  die  fjuara 
T£06c(pdxovTa  Hesiods  nicht  als  eine  genaue,  sondern  nur  als 
eine  ungefähre  Fristbestimmung  aufzufassen  haben,  die  viel- 
leicht mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  in  den  südlichsten 
Teilen  des  Mitteimeeres  verkehrenden  griechischen  Schiffer 
gewählt  war.Blb)  Wahrscheinlich  hat  zu  der  Annahme  eines 

51b)  Umgekehrt  scheint  es  sich  zu  verhalten  mit  der  Angabe  des 
trefflichen  arabischen  Kosmographen  Kazwini,  daß  die  Unsichtbarkeit 
der  Pl.  50  Tage  dauere.  Schon  in  Abh.  I S.  36  Anm.  67  habe  ich  ver- 
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40  tägigen  Verschwindens  des  Gestirns  auch  die  oben  (unter  10) 
hervorgehobene  genau  39  Tage  umfassende  "ungünstige’ Periode 
der  Sichtbarkeit  der  Plejaden-Untergänge  vom  2 4.  Septbr.  bis 
2.  Novbr.),  die  dem  Winter  und  der  Bestellung  der  Äcker 
unmittelbar  vorausgeht,  wesentlich  mit  beigetragen.68) 

Von  ganz  besonderem  Interesse  für  uns  ist  sodann  die 
Tatsache,  daß  die  semitischen  Vorstellungen  von  den  Plejaden 
in  höchst  auffallender  Weise  mit  den  ältesten  griechischen 
übereinstimmen.68)  So  werden  die  Phasen  dieses  Gestirns  — 
ganz  ähnlich  wie  von  den  Griechen64)  — auch  von  den 
Arabern  zur  Einteilung  des  Jahres  und  Abgrenzung  der 
Jahreszeiten  benutzt;  insbesondere  bezeichnet  auch  in  Syrien 
und  Arabien  der  Frühaufgang  der  Plejaden  im  Mai  den  Be- 
ginn der  Hitze,  des  Sommers,  der  Ernte;  ihr  Frühuntergang 
im  November  den  Anfang  der  Kälte,  des  Winters  und  der 
winterlichen  Niederschläge  (s.  Abh.  I S.  35  ff.).66)  Als  Höhe- 
mutet, daß  Kazwini  bei  seiner  Angabe,  wenn  sie  richtig  überliefert  ist, 
weniger  die  speziellen  Verhältnisse  Arabiens,  Ägyptens  und  Syriens 
als  die  für  den  arabischen  Seefahrer  in  Betracht  kommenden  des 
gesamten  Mittelmeeres  im  Auge  gehabt  habe.  Vgl.  übrigens  hin- 
sich tlich  der  vielfachen  Abweichungen  der  antiken  Kalendarien  in- 
betreff solcher  Fristangaben  die  schon  von  Plin.  h.  n.  18,  212  f.  und 
312  etc.  ausgesprochenen  Klagen. 

52)  Vgl.  auch  A.  Moumsen,  Delphika  S.  48  f.  und  A.  Jeremias,  D. 
Alter  d.  babyl.  Astronomie  S.  8 ff. 

53)  Man  hüte  sich  aber,  aus  dieser  Übereinstimmung  auf  eine 
Abhängigkeit  der  Griechen  von  den  Semiten  (Babyloniern)  in  diesem 
Punkte  zu  schließen.  Daß  die  ältesten  Griechen  auch  selbständig  zu 
ihrer  Ansicht  von  der  Bedeutung  der  Plejaden  gelangen  konnten,  lehrt 
das  Beispiel  mehrerer  ostasiatischer  und  amerikanischer  z.  T.  wilder 
oder  halbwilder  Stämme,  welche  dieselbe  oder  eine  ganz  ähnliche  Auf- 
fassung von  den  Plejaden  haben  (Ginzel,  Handb.  d.  math.  u.  techn. 
Chronol.  I S.  59  Anm.  1 u.  2). 

54)  Theophr.  de  sign.  6:  zöv  iviuvxbv  nXtiäg  x e dvo^ivr\ 

xal  üvccx ÜXovcu.  Auch  in  dem  von  Fredrich  Hippokrat.  Unters.  S.  224  ff. 
besprochenen  „hippokrat.“  Kalender  bilden  die  Auf-  und  Untergänge 
der  PI.  die  wichtigsten  Jahrpunkte. 

55)  Vgl.  auch  Sprengers  Abhandlung  über  den  Kalender  der 
Araber  vor  Mohammed  in  Zeitschr.  d.  D.  Morgenl.  Ges.  1859  (XIII) 
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punkt  des  arabisch-syrischen  Winters  gelten  dem  berühmten 
arabischen  Kosmographen  Kazwini  die  "40  Tage  der  Kälte’, 
welche  am  14.  känün  elawwal  (=  Dezember)  beginnen  und 
bis  zum  22.  känün  et'  t'äni  (=  Januar)  dauern  (Abh.  I S.  35 
nebst  Anm.  66).  Auch  diese  Kälteperiode  setzt  Kazwini  in 
eine  deutliche  Beziehung  zu  den  Plejaden,  indem  er  sagt:  „Der 
Aufgang  der  PL  erfolgt  am  13.  ajär(Mai)  und  ihr  Untergang 
am  13.  tis'rin  elähar  (November).  Sie  werden  im  Anfang  der 
Nacht  im  Osten  sichtbar  bei  Beginn  der  Kälte,  dann  rücken 
sie  in  jeder  Nacht  höher  auf,  bis  sie  endlich  zugleich  mit 
Sonnenuntergang  in  der  Mitte  des  Himmels  stehen,  und  zu 
dieser  Zeit  ist  die  Kälte  am  strengsten.  Darauf  sinken  sie 
wieder  von  der  Mitte  des  Himmels  herab  und  nähern  sich  in 
jeder  Nacht  mehr  dem  westlichen  Horizont,  bis  zugleich  mit 
ihnen  der  Neumond  erscheint.  Dann  verziehen  sie  eine  Weile 
und  sind  nun  etwas  über  50  [40?]  Nächte  unsichtbar;  dieses 
Unsichtbarsein  nennt  man  ihren  istisrar  (Sichverbergen);  darauf 
erscheinen  sie  in  der  Morgendämmerung  im  Osten  bei  großer 
Hitze“  usw.66)  Weiter  heißt  es  bei  Kazwini  von  den  Plejaden: 
„Sie  sind  das  beste  aller  Frühlingsgestirne,  weil  ihr  Regen 
zu  einer.  Zeit  eintritt,  wo  die  Erde  an  Wasser  Mangel  leidet“ 
Wir  ersehen  daraus,  daß  nicht  bloß  der  Regen  des  Spät- 
herbstes und  Winters57),  sondern  auch  die  besonders  heiß- 

S.  162:  „Die  Plejaden  sind  eine  Glückskonstellation  und  werden  auf 
ihrem  ganzen  Laufe  "viel  beobachtet,  und  auf  die  meisten  Positionen 
die  sie  einnehmen,  sind  Gedächtnisverse  gemacht  worden.  Mohammed 
schwört  bei  den  sich  senkenden  PI.  in  dem  Qoran  53  („Bei  dem  Sterne, 
der  da  untergeht,  euer  Gefährte  (Moh.)  irret  nicht  etc).“ 

56)  Auch  Hesiod  bringt  die  Sommerhitze  mit  einer  gewissen  Phase 

der  Plejaden  in  Verbindung  fpya  571  f. : intöx’  ccv  qpfgtoixog  &vo 

Z&ovög  afi  (pwa  ßalvy  |j  IRrilädag  tpsvyoav  . . . mgj]  iv  dfxrjrov,  oxt  t* 
rjtXiog  XQ°a  xdpqpet. 

57)  Wie  in  Arabien  und  Syrien  (s.  Abh.  I S.  36  A.  66),  so  sind 
auch  in  Hellas  starke  Niederschläge  für  den  mit  dem  Frühuntergang 
der  Pl.  beginnenden  Winter  charakteristisch.  Dies  ist  der  um  die 
Saatzeit  eintretendc  öfißoog  öircogivög  Hesiods  (fpya  674),  von  dem  es 
heißt:  firjSf  fiiveir  olv6v  x(  viov  xcd  oncoQivov  öuß(>or,  ||  xal  imiiitv 
Iniovxcty  Noxoio  x s dsivag  üTjxccg,  j|  oax’  üqivs  d-ccXaaaav  dficcQrifoag  Jibg 

\ 
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ersehnten  Güsse  des  Frühlings58)  mit  gewissen  Phasen  der 
Plejaden  in  Verbindung  gebracht  werden.  Nun  besagt  aber 
ein  arabisches  Sprichwort:  „Das  Aufstellen  eines  das  Wein- 
trinken untersagenden  Gebotes  istbesserals4oTageRe*ge  n“59), 
woraus  doch  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  erhellt,  daß  in  dem 
so  heißen  und  trockenen  Klima  von  Syrien  und  Arabien  im 
Frühling  ebenso  wie  im  Winter  je  40  Regentage,  d.  h.  Tage, 
an  denen  größere  oder  geringere  Mengen  von  Niederschlägen 
erfolgen,  sehr  erwünscht  sind.  Genau  denselben  Wunsch  hegt 
auch  der  griechische  Bauer  für  seine  Saaten  während  der 
Zeit,  wo  diese  der  Ernte  entgegenreifen58):  das  sind  aber  die 
40  Tage,  während  deren  die  Plejaden  unsichtbar  sind, 
nach  deren  Ablauf  sofort  der  Schnitt  des  Getreides  nach  Hesiod 
zu  beginnen  hat  (vgl.  Jo.  Lyd.  de  ost.  ed.  Wa.  p.  185,  15:  iv  dh 
xf{  ty'  [=  5.  April]  Ei)dö%ip  itkeiadsg  axgöwxoi  dvvovöt, 
...  vsxog  yCvexcu.  <drnioxQlx(p  nXeiudeg  xQvitxovxai  afuc 
tjJL igj  avl6%°vxi  xai  acpuvelg  ylvovxca  vvxxag  x eäöaQdxovxa 
[d.  i.  vom  5/IV  bis  15/V]).  Es  liegt  demnach  außerordentlich 


SfißQip  ||  noXXcö , öncogiva,  xaXtnbv  Si  xe  növtov  fthjxfv.  Vgl.  ferner 
Aaklepiades  b.  Brünck,  Anal.  I p.  215,  23:  Nv&  y,axgri  xai  ^ef/xa,  nicrtv 
3'inl  nXsiccdcc  övvel , ||  Kayco  Trap  ngo&VQOig  veiaaouat  vofisvog. 
'Hippokr.  * imdruuwv  a'=JII  p.  382  Kühn:  ’Ev  Odao. 1 (p&ivonfbgov 
mol  larjUtQLTjv  xai  vno  HXi\Xada  vdaxa  noXXa,  a,  \luX&uxu  oig 

iv  voxLoiaiy  xuVL^ov  voTiog.  Mehr  b.  A.  Mommsen,  Griech.  Jahreszeiten  I 
— II  S.  82  u.  86  nebst  Anm.  *.  Neumann -Pabtsch,  Physik.  Geogr.  v. 
Griechenl.  S.  70. 

58)  Daß  auch  im  Frühling  den  Griechen  der  Zeit  Hesiods  aus- 
giebige Regengüsse  sehr  erwünscht  waren,  bezeugt  Hesiod  £p ya  486  ff: 
i )nog  xoxxv£  xoxxvfci  dgvug  iv  nexdXoun  ||  ro7rpojrov,  xiQnsi  xe  ßgox ovg 
in*  anetgova  yalav’  ||  xiftiog  7,evg  voi  xqLxco  tfixaxi,  /xijd*  &noXr\yoi>  | 
fiijx’  &q’  vnsgßdXXojv  ßobg  dnXrjv  dcnoXelnoov  . . . 491  . . . fiijbi  ffs 

lij&oi  ||  (irjx*  ia p yiyvdnsvov  noXiov  nrj&’  (ogtog  Sfißgog.  Vgl.  außerdem 
A.  Mommsen,  Griech.  Jahreszeiten  I — II  S.  36  und  20 ff.,  wo  neugriechische 
Bauernregeln  angeführt  sind,  die  sich  ebenfalls  auf  den  erwünschten 
Frühlingsregen  des  März  und  April  beziehen.  Vor  dem  Eintritt  der 
Frühlingsregen  wünscht  sich  freilich  der  neugriechische  Bauer  40  tägige 
Trockenheit  (A.  Mommse.n  a.  a.  0.  S.  21;  Abh.  I S.  37  Anm.  72). 

59)  Abh.  I S.  36  Anm.  70. 
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nahe,  auch  die  durch  ununterbrochenen  40  tägigen  Regen  be- 
wirkte Sintflut  der  jüdischen  Sage  sowie  den  ebenfalls 
40 tägigen  Samenregen  der  islamischen  Eschatologie 
(s.  Abh.  I S.  37  Anm.  74)  mit  den  typischen  40  Regentagen 
der  Syrer  und  Araber  sowie  mit  den  Plejaden  als  „Regen gestim4* 
in  Zusammenhang  zu  bringen,  wie  das  tatsächlich  in  einer 
Legende  des  Talmud  (Berach.  58b  u.  59*)  geschehen  ist,  wo 
ausdrücklich  gesagt  wird,  die  Plejaden  seien  das  Sternbild, 
aus  dem  Gott  2 Sterne  herausgenommen  habe,  um  aus  den 
so  entstandenen  Öffnungen  den  Regen  der  Sintflut  hervor- 
strömen zu  lassen  (Abh.  I S.  18  Anm.  2 6)60). 

b)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  — Von  der  3 
Menschenalter  ( yevecri ) zu  je  40  Jahren,  also  im  ganzen 
1 20  Jahre,  umfassenden  Lebensdauer  des  homerischen  Nestor 
ist  schon  oben  die  Rede  gewesen.61)  Daß  es  sich  wirklich 
in  diesem  Falle  um  eine  yevscc  von  40  Jahren  handelt,  oder 
mit  andern  Worten,  daß  im  Zeitalter  des  älteren  Epos,  ebenso 
wie  nach  semitischer  Anschauung  (s.  Abh.I),  eine  ysved  genau 
40  Jahre  umfaßte,  ersehen  wir  am  deutlichsten  aus  Hesiods 
BQya  x.  rjn.  v.  436  ff.,  wo  die  Reife  (axfttj)  der  Pflugochsen  auf 
9 Jahre  (ßöe  ivvaaz^Qa) , die  des  Pflügers  aber  (v.  441  ff.) 
auf  40  Jahre  bestimmt  wird: 

xotg  ö’äiici  TEööaQaxovzastijs  cd£r)bg  anoizo 

CiQZOV  d6lJtVl](Sag  T£TQCCZQV<pOV,  6xZ CcßkcOUOV, 

60)  Ich  wage  nicht  zu  entscheiden,  ob  das  in  dem  astrologischen 
Texte  K.  1551  (vgl.  Zimmern  b.  Schräder,  D.  Keilinschr.  u.  d.  A.  Test9 
389  u.  459)  erwähnte  40tägige  Wüten  der  bösen  Dämonen  (d.  i. 
nach  Zimmern  und  Winckler  der  Plejaden)  auf  die  40  tägige  Sintflut 
oder  ein  anderes  Phänomen,  z.  B.  das  40  tägige  Wehen  der  vom  Schiffer 
gefürchteten  Etesien  (s.  unt.),  zu  beziehen  ist.  Auch  lasse  ich  es 
dahingestellt  sein,  ob  die  dem  „Wassergotte“  Ea  geheiligte  Zahl  40 
(Abh.  I S.  6)  auB  der  40  tägigen  Regenperiode  erklärt  werden  darf  oder 
einen  anderen  Grund  hat. 

61)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  daraufhingewiesen,  daß  auch  Holz- 
schnitte des  16.  Jahrh.  12  Altersstufen  zu  je  10  Jahren  darstellen. 
Daraus  erhellt,  daß  mau  auch  damals  eine  normale  Lebensdauer  von 
rund  120  Jahren  angenommen  hat.  Vgl.  Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volksk.  XV 
(1905)  409. 
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og  dgyov  pe Xexcov  Ifreiav  x avXax  iXccvvoi , 
firjxi" n nanxadvav  ne&  bfijjXLxag^  aXX*  enl  dgytp 
frviiov  ffyov  rot)  d’ovri  vetbxegog  äXXog  d^sivcsv 
öTidgtiaxa  dccceaG&ca  xal  eniönogirfV  aXdaöfrai. 
xovgoxegog  yag  avijg  {isfr’  b[irjXixag  dTtxoCrjxai. 

Zu  demselben  Resultate  gelangen  wir,  sobald  wir  Hesiod 
fr.  163  Götti.  = 207  Kinkel  genauer  ins  Auge  fassen: 
evvda  xoi  £(bei  yeveäg  Xaxdgvfc  xogavrj 
avdgcjv  ijßcbvxav * eXacpog  Öd  xe  x exgaxoguvog" 
xgelg  ö’dXoc(povg  6 x6ga%  yrjgaöxexai ,,  avxag  6 <pom£ 
dvvda  xovg  xögaxag * dexa  ö’rjiielg  xovg  cpoCvixag 
vvfupuL  dvjtXöxafioi , xovgai  diog  alyi6%oio. 

Schon  Hirzel  (a.  a.  0.  S.  36  f.)  hat  darauf  hingewiesen, 
daß  unter  allen  Ansätzen  für  die  yevea  derjenige  von  40  Jahren 
hier  bei  weitem  die  größte  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.62) 
Dazu  kommt  noch,  daß  er  mit  der  eben  angeführten  axfiij 
von  40  Jahren  in  den  hesiodischen  egya  (v.  441)  und  der 
3 X 40  — 1 20  jährigen  Lebensdauer  des  Nestor  und  anderer 
Helden  (s.  ob.  S.  42  f.)  im  schönsten  Einklang  steht;  auch  ist 
es  von  vornherein  sehr  wenig  wahrscheinlich,  daß  im  Zeit- 
alter des  Homer  und  Hesiod  verschiedene  Annahmen  hin- 
sichtlich der  Dauer  einer  yevea  existierten.88) 

Auch  ein  paar  20jährige  Fristen  kommen  in  den 
homerischen  Gedichten  vor,  die  sich  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit als  Halbierungen  der  tessarakontadischen 
Jahrfrist  erklären  lassen.  So  sagt  H.  £1  765  Helena  in  der 
Totenklage  um  Hektor: 

ijdtj  yag  vvv  ixo  1 rdd’  keixoöx  ov  ex  og  iöxiv, 
ii 5 ov  xei&ev  eßtjv  xal  d^g  a7teXr]Xvd,a  jtaxgrjg. 

62)  Vgl.  auch  Ennead.  Stud.  S.  24  ff.  u.  41  f. 

63)  In  diesen  Zusammenhang  gehört  wohl  auch  die  den  Schlaf 
des  Epimenides  betreffende  Notiz  des  Pausanias  1,  14,4:  6 dh  vnvog 

OV  TCQOTSQOV  &vfjXEV  CtVtbv  71  QIV  Tj  ol  X £ 0 0 tt  Q CC  X O <TT  6 V ZxO$  ySvfo&CU 

xa&evdovxi.  Hiernach  sollte  also  Epimenides  ein  volles  Menschenalter 
in  seiner  Höhle  schlafend  zugebracht  haben.  Nach  Saidas  s.  v.  *Ent{Ltv. 
freilich  dauerte  sein  Schlaf  60  Jahre  also  i1/,  yevEai  zu  je  40  Jahren 
od.  2 ysvEai  zu  je  30  Jahren. 
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Mit  diesen  der  Helena  in  den  Mund  gelegten  Worten  will 
also  der  Dichter  dieser  Episode  andeuten,  daß  zwischen  dem 
Raube  der  Helena  und  demEnde  des  trojanischen  Krieges  20  Jahre, 
die  Hälfte  eines  vollen  Menschenalters,  liegen,  eine  chrono- 
logische Angabe,  von  der  zwar  in  der  Ilias  sonst  nicht  die 
Rede  ist,  die  aber  doch,  hauptsächlich  unter  dem  Gesichtspunkte 
der  typischen  yevsa  von  40  Jahren  betrachtet,  eine  gewisse 
Bedeutung  beanspruchen  darf.64)  In  Abh.  I S.  23  u.  43  ist 
gezeigt  worden,  daß  auch  von  den  Juden  und  Arabern  die 
20-Jahrfrist  als  Hälfte  des  Menschenalters  betrachtet  und  ge- 
braucht wird. 

Eine  zweite  in  den  homerischen  Gedichten  oft  hervor- 
gehobene 20jährige  Frist  bezieht  sich  auf  die  Abwesenheit 
des  Odysseus  von  Ithaka,  wohin  der  Held  erst  nach  10  jährigen 
Kämpfen  und  10  jährigen  Irrfahrten  zurückkehrt.65)  Es  liegt 
nahe  anzunehmen,  daß  der  Dichter  gerade  diese  Frist  wählte, 
um  das  Leid  des  göttlichen  Dulders  als  ein  solches,  das  ein 
volles  halbes  Menschenalter  währte,  hinzustellen  und  somit 
um  so  deutlicher  hervortreten  zu  lassen. 

Auch  in  den  verloren  gegangenen  Epen  scheinen  mehrere 

64)  Schon  im  Altertum  hat  diese  Zeitangabe  Kopfzerbrechen  ver- 
ursacht  und  verschiedene  Erklärungen  hervorgerufen.  Die  Schol.  za 
Sl  766  und  Eustath.  z.  d.  St.  behaupten,  in  diesem  Falle  seien  zu  den 
10  Jahren  des  Kampfes  vor  Troja  noch  weitere  (vorausgegangene; 
10  Jahre,  während  deren  die  Rüstung  und  Sammlung  ( axgaxoXoyia ) des 
Heeres  und  der  Flotte  Agamemnons  stattgefunden  hätte,  hinzuzuzählen. 
Die  apollodorische  Epitoma  Yat.  p.  193  ed.  Wagner  (vgl.  dessen  Kom- 
mentar p.  188)  erklärt  dagegen:  vnoaxgetparxcov  ovv  x&v  tElXrjvojv  ro re 
Xdysxca  xbv  nöXepcov  einocaexi)  yeveoftac  fiexa  y ccg  xrjv'  EX{vr}$  agm/Tf 
ixet  devxigcp  xorg^EXX^vag  nugcto*evct6cnUvovg  Cxgctxevec&ca,  dvajjroprJ- 
cavxccg  6h  &no  Mvölag  elg  'EXXüöcc  fiexa  ixrj  dxrcb  elg  "Agyog  fiexaarga- 
cpevxag  iX&elv  elg  AvXidcc.  Durch  diese  Verlängerung  des  trojanischen 
Krieges  um  io  Jahre  gewann  man  zugleich,  wieTiraxMCEH  (Pergamon  144  ff.) 
erkannt  hat,  ein  Motiv,  das  die  Beteiligung  des  Neoptolemos  am  Kampfe 
vor  Troja  als  möglich  erscheinen  ließ. 

65)  Vgl.  Od.  * 206  (Odyss.  sagt  zu  Telemach):  Tta&cov  xaxa,  rroüff 
d’  (iXr\&eig,  ||  ifXv&ov  elnoaxcp  frei  ig  nuxgida  yatav.  Vgl.  g 327.  x 222 
u.  484.  qp  208.  ca  322.  ß 175.  ip  102. 
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20-Jahrfristen  vorgekommen  zu  sein.  Wir  schließen  das  aus 
solchen  Stellen  wie  Apollod.  bibl.  2,4,  11,3:  dxQaxevdafisvog 
dh  Egylvog  in i Orjßag  xxsivag  ovx  öh'yovg  idneCdaxo 
ÖQXtov  önag  ni^nadiv  avxa  @rjßaloi  dad^ibv  knl  elxoöiv  exrj, 
xcexä  exog  exaxov  ßovg * ib.  3,  5,  5,  5:  alge&elg  ovv  Avxog 
nolepaQiog  vno  Srißaiav  ini&txo  xfj  dvvadxda,  xal  ßadiXevdag 
ixrj  eixoöL  (povsv&eig  vno  Zrjfrov  xal  ’Afupiovog  d-vijdxH 
öl  aixCav  xijvds. 

c)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen. 
Schon  Hirzel  (a.  a.  0.  S.  52  f.)  hat  die  merkwürdige  Tatsache 
hervorgehoben,  'daß  [im  Schiffskatalog  der  Ilias]  von  den 
29  Abteilungen  der  griechischen  Flotte  nicht  weniger  als  10 
aus  je  40  Schiffen  bestehen,  wozu  noch  2 zu  je  80  [v.  568 
u.  652]  kommen,  während  die  übrigen  [17]  sich  auf  die  ver- 
schiedensten Zahlen  [3,  7,  9,  11,  12,  22,  30,  50,  60,  90,  100] 
verteilen,  so  daß  keine  der  letzteren  sich  mehr  als  dreimal 
wiederholt  und  auch  dies  nur  bei  zweien,  der  30  und  50, 
stattfindet.  ’ Er  meint  mit  Recht,  obgleich  im  Schiffskatalog 
die  Zahlenangaben  eine  gewisse  Rücksicht  auf  geographische 
und  historische  Verhältnisse  verrieten66),  so  sei  doch  der 
Phantasie  und  WTillkür  immer  noch  ein  weiter  Spielraum  ge- 
blieben. Wenn  daher  gerade  hier  die  40  vor  allen  anderen 
Zahlen  bevorzugt  werde,  so  erlaube  dies  einen  sehr  wahr- 
scheinlichen Schluß  darauf,  daß  bereits  von  den  homerischen 
Sängern  die  besondere  Bedeutung  dieser  Zahl  vollkommen 
anerkannt  gewesen  sei.  Unterstützen  läßt  sich  diese  Annahme 
Hirzels  durch  den  Hinweis  darauf,  daß  die  Tessarakontade 
auch  für  die  Zahl  der  Bemannung  der  homerischen  Schiffe 


66)  So  hängen  sicherlich  die  90  (=  gx  10)  Schiffe  Nestors  (J3  602) 
mit  dem  enneadischen  Opfer  von  9x9  Stieren  zusammen,  das  Nestor 
darbringt,  als  er  den  Besuch  Telemachs  empfängt  (Od.  y 5 ff.).  Das 
erklärt  sich  aber  einfach  aus  dem  Umstände,  daß  das  Reich  Nestors 
eine  Enneapolis  war  (s.  Sieben-  und  Neunzahl  S.  62  f.  Ennead. 
Studien  S.  31).  Ebenso  erklären  sich  die  9 (=  3 x 3)  Schiffe  der  Rhodier 
( B 654  ff.)  aus  den  3 Stämmen  der  Rhodier  (Ennead.  Stud.  S.  33  f.), 
deren  jeder  3 Schiffe  stellte,  usw. 
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maßgebend  war.  Denn  aus  B 509  f.  ersehen  wir,  daß  jedes 
der  50  boiotischen  Fahrzeuge  mit  3x40=  120  Mann  (nach 
Thuk.  1,  10,  4 lauter  avtSQBxai)  besetzt  waren;  und  das  nach 
II.  A 309  von  Agamemnon  nach  Chryse  abgesandte  Schiff 
zählte  ebenso  wie  die  Reisejacht  des  Telemachos  («  280)  und 
das  Fahrzeug  des  Odysseus  (4322:  ieixöäoQog)  20  (also  eine 
halbe  Tessarakontade!)  Ruderer.  Nach  diesen  Analogien  wird 
es  jedermann  begreiflich  finden,  wenn  wir  die  Vermutung 
aussprechen,  daß  auch  die  übrigen  in  den  homerischen  Ge- 
dichten vorkommenden  Gruppen  von  je  20  Personen  sich  als 
halbe  Tessarakontaden  auffassen  lassen.  Ich  meine  die 
20  schönen  Troerinnen,  die  Agamemnon  (II./  139  u.  281) 
dem  Achilles  überlassen  will  und  die  20  Gegner  von  der 
Art  Hektors,  die  Patroklos,  wie  er  sterbend  rühmt,  erschlagen 
hätte,  wenn  nicht  Hektor  durch  Zeus  und  Apollon  unterstützt 
worden  wäre  (II.  77  847).  Den  seekundigen  Griechen  der  älte- 
sten Zeit  war  der  Anblick  eines  mit  20(40?)  oder  120  Ruderern 
besetzten  Schiffes  ein  so  gewohnter,  daß  sie  unwillkürlich  die 
Zahl  20  zu  einer  typischen  machten  und  auch  auf  alle  mög- 
lichen anderen  Verhältnisse  übertrugen. 


III. 

Die  40  tägige  Frist  in  zahlreichen  alten  Bauern- 

nnd  Wetterregeln. 

Wir  haben  oben  (S.  48/)  zwei  von  'Hesiod*  in  die  igya 
x.  'fjfiegca  und  MeyctXa  egya  aufgenommene  uralte  Bauern- 
regeln kennen  gelernt,  die  dem  Landmann  vorschreiben,  wie  er 
sich  während  oder  unmittelbar  nach  einer  an  den  Aufgang  ent- 
weder des  Seirios  oder  der  Plejaden  angeknüpften  tessara- 
kontadischen  Tagfrist  zu  verhalten  habe.  Ähnliche  uralte 
Bauern-  und  Wetterregeln  figurieren  ja  noch  heute  in  zahl- 
reichen Volkskalendern.67)  Wenn  sich  nun  in  der  nach- 

67)  Besonders  häufig  finden  Bich  derartige  an  bestimmte  Kalender- 
tage angeknüpfte  Vierzigtagfrißten  in  deutschen  Volks-  und  Bauern- 
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hesiodischen  Literatur  eine  ziemliche  Anzahl  gleichartiger, 
ebenfalls  von  tessarakontadischen  Fristen  handelnder  Bauern-, 
Winzer-,  Jäger-  und  Fischerregeln  findet,  so  dürfen  wir  wohl 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  vermuten,  daß  sie  demselben 
Kreise  wirklicher  oder  vermeintlicher  Erfahrungen  entstammen, 
wie  die  beiden  oben  besprochenen  hesiodischen,  und  demnach 
ziemlich  eben  so  alt  sind  wie  diese. 

Bei  weitem  die  meisten  der  hier  in  Betracht  kommenden 
Regeln  zeigen  die  tessarakontadische  Frist  .geknüpft  an  den 
Aufgang  des  Seirios  und  geben  an,  wie  man  sich  während 
der  40  heißesten  Tage  des  Sommers  verhalten  solle,  oder  was 
man  während  dieser  Zeit  zu  erwarten  habe.  Die  von  mir 
gesammelten  Zeugnisse  sind  folgende. 

1)  Plin.  14,  85:  protropum68)  . . . mustum  . . . protinus  dif- 
fusum in  lagenis  suis  defervere  passi,  postea  in  Sole  quadra- 
ginta  diebus  torrent  aestatis  secutae  ipso  Canis  ortu. 

2)  Plin.  14,  1 1 3 : Fit  vinum  et  ex  aqua  ac  melle  tantum. 
Quinquennio  ad  hoc  servari  caelestem  iubent;  alii  pruden- 


regeln.  Ich  führe  folgendes  an.  rWie  am  Petritage  (22./H)  das  Wetter 
ist,  so  bleibt  es  noch  40  Tage*  (Eichsfeld:  Wuttke,  Deutscher  Volks- 
abergl.*  § 96).  — 'Wenn  es  an  Medardi  (8 ./VI.)  regnet,  so  regnet  es 
40  Tage’  (Schl.  Ndtl.  ebenda  § 101).  — 'Wie  die  Witterung  am  Matthias- 
tage (25./II.)  ist , so  bleibt  sie  40  Tage ’ (Bartsch,  Mecklenb.  Sagen  2 
S.  253).  — 'Wenn  es  Mariä  Verkündigung  friert,  so  friert  es  40  Tage 
hintereinander’  (Ruberow,  Am  Urquell  6 S.  15).  — 'Es  folgen  40  Tage 
Regen,  wenn  es  an  Mariä  Heimsuchung  (2./ VI.)  regnet’.  (Bartsch 
a.  a.  0.  2 S.  293  (1461).  Man  beachte  die  wunderbare  Übereinstimmung 
mit  den  40  Wind-,  Regen-  und  Winter-  (Kälte-) tagen  der  Semiten! 
(Abh.  I S.  4.  18  nebst  Anm.  26;  S.  34  t.). 

68)  Vgl.  Athen.  I,  30 b.  MxniXr]vatot  x'ov  ticcq  ccixoig  yXvxvv  oivov 
tcqoÖqo^iov  xaioötftv,  älXoi  öh  nqoxQonov.  ib.  2,  45c.  — Hesych.  hq6- 
xQOTtog“  olvog  xig , xov  yXevxovg  x 6 jrpdjjv/xa.  Geopon.  6,  16  u.  Niklas 
zu  der  St.  Mehr  b.  Schmidt  zu  Hesych.  a.  a.  0.  u.  Maoerstedt,  D.  Wein- 
bau d.  Römer  S.  1 85  f.  — Bei  dieser  Gelegenheit  mache  ich  auch  auf 
eine  den  Wein  betreffende  vigesimale  Jahrfrist  aufmerksam,  die 
sich  bei  Plinius  n.  h.  14,  57  findet:  nec  alia  res  maius  incrementum 
sentit  ad  vicesimum  annum  [quam  vinum]  maiusve  ab  eo  dispendium, 
non  proficiente  pretio. 
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tiores  statim  ad  tertias  partes  decoquunt  et  tertiam  melli« 
veteris  adiiciunt,  deinde  quadraginta  diebus  Canis  ortu 
in  sole  habent . . . Hoc  vocatur  hydromeli.69) 

3)  Ib.  14,  100:  Ficticiorum  primum  fit  ex  ipso  vino,  quod 
vocant  adynamon  hoc  modo:  Albi  musti  sextarii  viginti,  aquae 
dimidium,  fervent . . . alii  marinae  sextarios  decem,  tantundem 
pluviae,  in  sole  quadraginta  diebus  torrent.70) 

4)  Noch  heute  beobachten  die  griechischen  Winzer  nach 
A.  Mommsen,  G^iech.  Jahreszeiten  I — II  S.  63  bei  der  Be- 
reitung des  Weines  eine  40 tägige  Frist.  Es  heißt  dort: 
„Im  August  [also  in  den  f Hundstagen’]  beginnen  die  grie- 
chischen Weinernten,  und  wo  man  die  Trauben  nicht  erst 
aussonnt,  werden  sie  gleich  ausgetreten  und  der  Most  auf- 
gefangen, daß  er  circa  40  Tage  gähre  (s.  Mittelzeiten  p.  10 
u.  12).“ 

5)  Plin.  n.  h.  33,  109:  Alii  [spurnam  argenti,  argyritin] 
in  lana  candida  cum  faba  [coquunt],  donec  lanam  non  deni- 
gret.  Tune  salem  fossilem  adiiciunt,  subinde  aqua  mutata, 
siccantque  diebus  quadraginta  calidissimis  aestatis. 
Die  gleiche  Zeit  meint  wohl  auch  das  Rezept  zur  Bereitung 
des  QÖdivov  eXuiov  bei  Dioskor.  m.  m.  1 , 53 : svlol  <5*  ccvra 
liova  za  (Soda  &XdGavxsg  xal  f}Ud<5atrceg  ivajioßgexovGi  rö 
&\ui(p...xai  '?)Xid£ovxeg  £ni  rjfidgag  g'  äxQi  zgizijg  ifißgoxijg 
ovzcog  anoxCftsvxcu. 

Um  dieselbe  Zeit  des  Siriusaufgangs,  also  in  der  heißesten 
Periode  des  Sommers,  wehen  die  Etesien,  nach  der  ver* 

69)  Vgl.  Pallad.  8,  7:  [De  hydromelli].  Inchoantibus  cani- 
cularibus  diebus  aquam  puram  pridie  sumis  ex  fonte  . . . Tune 
XL  diebus  ac  noctibus  patieris  esse  sub  caelo. 

70)  Vielleicht  hängt  mit  dieser  für  den  Winzer  wichtigen  Vierzig- 
tagefriBt  auch  eine  weitere  tessarakontadische  Bestimmung  zusammen, 
von  der  Cato  r.  r.  23  in  dem  Abschnitt  von  der  Bereitung  des  Weines 
redet:  Face  ad  vindemiam,  quae  opus  sunt  . . . Si  opus  erit,  defrutum 
indito  in  rnustum,  de  musto  lixivo  coctum,  partem  quadragesimam 
addito  defruti.  — Vgl.  auch  Plin.  n.  h.  17,  202:  intervallum  iustnm 
arborum  [die  zum  Ziehen  der  Weinstöcke  benutzt  werden],  si  aretur 
solum,  quadrageni  pedes  in  terga  frontemque,  in  latera  viceni. 
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breitesten  und  populärsten  Anschauung  40  Tage  lang  an- 
genehme Kühlung  bringend. 

6)  Apoll.  Rh.  Arg.  2,  5 1 6 ff. 

fjliog  d’  ovqccv6&£v  Mivatöug  etpXsys  vrjöovg 

EelQiog,  01)  6*  ItcI  örjQOv  e^v  ixxog  ivvaaxriöiv, 

x ijfiog  xövy  ['^Qiöxaiov]  ixdXeööuv  itfr^oGvvaig  Exaxoio 

Xoifiov  dXi^rjxrjga.  XCittv  6*  bye  Ttaxgog  iysxfitj 

&&Crjv,  £v  dh  Kdm  xax evd<S<Saxo,  Xaov  ayslgag 

523  Spa  X £V  fppfljcV  £v  OVQEGlV  OCÖX8QI  X£LV CO 

2Jeiq£<p  avxtp  xs  KqovCöti  4U.  xolo  d’  e'xrjxi 
yalav  irtLißvxovöiv  ixrjöCcu  £x  Aibg  aupat 
ijfiaxu  x eöGaQccxovxa. 

Hierzu  bemerkt  der  Scholiast:  xag  xcbv  ixriöiav  äve^uov 
tjUiQctg  0 1 nev  xsööaQcixovxa , aXXoi  de  JtevxTjxovxd  <pa6ivf 
ag  TL[io6&evr]g.  Das  Gleiche  bezeugt  auch  Galeuos  XVII  A 
S.  387  f.71)  und  der  Kalender  des  Klaudios  Thuskos,  abgedruckt 
in  Wachsmuths  Ausgabe  des  Jo.  Laur.  Lydus  de  ostentis 
p.  l37>  15:  [’lovXiog]  xa.  xr\  n pö  iß'  xa> isvdäv  aito  xavxrjg  xrjg 
rjueQccg  ol  ixrjöCcu  Gvv  xai  xolg  aXXoig  avs^ioig  £ni  x soGagcc- 
xovxa  'fjfiSQccg12)  nvEovöiv.  Ebenda  unter  ltj'  heißt  es:  xai 

71)  ^fp^-orarrjf  Sh  rot)  fttQOve  <ogag  otior}g  x i]v  rot)  xvvog  imxoX i]v 
yiveo&ca  av^ißaivsi.  ygovog  d*  iaxlv  ovxog  77/i.f qcö v xe aauQaxovxa  . . . 
xqö  di  xovxov  intxoXfjg  <5xra>  oysdöv  7]fiigag  ol  ßogicu  nviovctv,  o%g  tcqo- 
&QOfiovg  xaXovoi.  Sval  fiexa  rrjv  inuoXf]v  rjfiigaig  ol  avxol  ßogien 
tvoxa&tbg  nvtovoiv  Tj^igaig  xs ooctgaxo vxa,  ovg  ixrfilag  Elw&aai  xceXslv. 

72)  Vgl.  auch  Plin.  n.  h.  2,  123:  Ardentissimo  . . . aestatis  tempore 
exoritur  Caniculae  sidus  . . . Huius  exortum  diebus  octo  ferme  aqui- 
lones  antecedunt,  quos  prodromos  appellant.  Post  biduum  autem  exortug 
iidem  aquilones  constantius  perflant  XXXX  [nicht  XXX;  vgl.  Boeckh, 
Kl.  Sehr.  III,  396]  diebus,  qnos  Etesias  appellant.  Vgl.  dazu  Lydus 
de  ost.  p.  330,  14  W.*  — Auch  der  ägyptische  Kalender  zählte  40  Etesien- 
tage:  Jo.  Lyd.  ed.  W.1  p.  253  u.  203,  Hipparch  dagegen  nur  39  (ib. 
p.  257  u.  253).  Mehr  bei  Boeckh  a.  a.  0.  396  ff.  u.  Reiim  im  Artikel 
'Etesiai*  b.  Pauly-Wissowa  VI,  1 p.  714.  Einer  gütigen  Zuschrift  Bolls 
entnehme  ich  die  Notiz:  „Eben  finde  ich  bei  der  Korrektur  von  Cata- 
logus-  [astron.  gr.]  Bogen:  Paris.  2419L  33* ff.  als  Schluß  eines  Kapitels: 
psxcc  xrjv  in ixoXbv  xov  Kvvög  ijusQa ’iv  fi' ; weiter  weiß  ich  nur,  daß 
von  ßgovxal  und  diuXXayal  aviucov  die  Rede  ist.“  Diese  Notiz  kann 
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6 fihv  xvcov  öpfrpov  aviax€L'>  °l  & ixrjöicu  huxeCvovtiv. 
Das  Zeugnis  des  Ptolemaios  (ebenda  p.  253  unter  x£',  Monat 
’EnupC)  lautet:  MrjxQod&Qa  xal  Evxzijfiovi  xal  <Piktixo 

izrjtfCai  7CvtovöL  xal  ösiaQas  ccQX^  EaiöaQi  xqoÖqouoi  itviov- 
ölv.  — xrj'.  oj qcc  td'  xvav  iitizskkei  . . . xft' . . . Alyvitziois 
IzyGiai™)  aQxovxai. 

Dem  Grenzgebiete  zwischen  Bauernregeln  (Landwirtschaft) 
und  Medizin  (Volksmedizin,  Tierarzeneikunde)  gehören  folgende 
Zeugnisse  an: 

7)  Plin.  n.  h.  16,  246  (von  der  Mistel):  hyphear  [=  genus 
visci]  ad  saginanda  pecora  utilius:  vitia  modo  purgat  primo, 
dein  pinguefacit,  quae  suffecere  purgationi.  Quibus  sit  aliqua 
tabes  intus  negant  durare.  Ea  medendi  ratio  aestatis  qua- 
dragenis  diebus. 

8)  Plin.  n.  h.  8,  152:  Rabies  canum  Sirio  ardente74) 
homini  pestifera,  ut  diximus,  ita  morsis  letali  aquae  metu. 
Quapropter  obviam  itur  per  XXX<X>  eos  dies,  gallinaceo 
maxime  fimo  immixto  canum  cibis,  aut  si  praevenerit  morbus, 
veratro.  Daß  hier  nicht  XXX  sondern  'XXXX  eos  dies’  zu 
lesen  ist,  scheint  mir  aus  den  vorhergehenden  7 Zeugnissen 
zur  Genüge  hervorzugehen.75)  Vgl.  auch  ib.  2,  107:  caniculae 

sich  kaum  auf  etwas  anderes  als  auf  die  40  tägigen  Etesien  beziehen, 
an  deren  Schluß  oft  ßgovral  und  ävsfioi  psrairiitTovTss  eintreten:  Jo. 
Lyd.  de  ost.  ed.  W.1  p.  203  f. 

73)  L Goldziher  verdanke  ich  die  Notiz,  daß  noch  heute  die 
Ägypter  von  40  Windtagen  reden,  unter  denen  höchstwahrscheinlich 
die  40  Tage  der  Etesien  zu  verstehen  sind. 

74)  Um  dieselbe  Zeit  sind  nach  Gal.  VIII,  I32f.  Kühn  auch  die 
Giftschlangen  besonders  gefährlich  und  bissig. 

75)  Derselbe  Fehler  scheint  vorzuliegen  Plin.  n.  h.  11,  36:  Alterum 
genus  est  mellis  aestivi,  quod  ideo  vocatux  tupaiov,  a tempestivitate 
praecipua,  ipso  Sirio  exsplendescente,  post  solstitium,  diebus  tri- 
cenis  fere.  Auch  hier  ist  wohl  diebus  XXXX  zu  lesen.  Vgl.  auch 
ebenda  § 37:  Quod  si  servetur  hoc  [mcl]  Sirio  exoriente  ...  non  alia 
suavitas  visque  mortalium  malis  a morte  vocandis  quam  divini  nectaria 
fiat.  ib.  30:  Venit  hoc  [mel]  ex  aöre  et  maxime  siderum  exortu,  prae- 
cipueque  ipso  Sirio  exsplendescente  fit,  nec  omnino  prius  Vergi- 
liarum  exortu,  sublucanis  temporibus.  Alle  diese  Notizen  beruhen 
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exortu  accendi  Solis  vapores  quis  ignorat?  . . . canes  qui- 
dem  toto  eo  spatio  [d.  h.  in  den  40  Hundstagen;  s.  ib.  2, 
123,  Anm.  72  u.  Anm.  75]  maxime  in  rabiem  agi  non  est 
dubium.  Alex.  Aphrod.  probl.  I,  76  (p.  24  Ideler):  xivkg 
da  (pccöiv  xal  x'ov  xvva  t'o  äöxgov  öviißaXXaöfrcu  xaxa  xivcc 
catoggoiccv  xovxoig  [x.  xvtit]  itgbg  x rjv  Xvööccv. 

9)  Nur  mit  Vorbehalt  darf  hier  das  bei  Galen,  in  Hippocr. 
de  aere  etc.  VI  202,  23  Chartier  in  lateinischer  Sprache  er- 
haltene merkwürdige  Bruchstück  des  Anaxagoras  (—  fr.  20 
Diels)  aufgeführt  werden,  weil  es  sachlich  sehr  bedeutende 
Bedenken  erweckt.  Es  lautet:  De  hoc  autem  [d.  h.  über  Auf- 
und  Untergang  der  Gestirne]  multa  retulit  Anaxagoras  in- 
quiens,  cane  ascendente  messem,  descendente  vero  terrae 
cultum  homines  exordiri  subditque  canem76)  XL  diebus 
totidemque  noctibus  occultari.  Der  Übersetzer  Galens 
fährt  dann  fort:  Verum  est  autem  canem  his  XL  diebus 
dumtaxat  abscondi;  dein  vero  vesperi  non  numquam  circa 
solis  occasum  quandoque  vero  per  duas  vel  tres  horas  post 
eius  occasum  manifestus  efficitur:  apparebit  autem  post  aequi- 
noctium  memoratum.  si  autem  sol  occidat  obscuriorque  nox 
extiterit,  perspicua  visione  apparebit,  totoque  die  ab  occiden- 
tali  horizonte  occultabitur.  transacto  autem  aequinoctio  debili 
visione  apparebit,  dein  occidet  nec  ullo  modo  videbitur,  quando- 
quidem  occidit  cum  solis  ocasu  antequam  ad  perfectam  ob- 
scuritatem  nox  devenerit.  non  apparet  autem,  priusquam  nox 
ad  obscuritatem  accedat,  ob  exilem  quandam  stellam  quae 
inter  ipsum  ac  visus  radios  interponitur.  cuius  occasione  in 
multis  ex  XL  noctibus,  quemadmodum  doctissimus  retulit 
Anaxagoras,  non  apparet  nec  detegitur.  is  enim  nullum  sidus 


wahrscheinlich  auf  uralten  Anschauungen  der  antiken  Imker.  Auch 
Plin.  h.  n.  9,  125  „purpurae  latent  sicut  murices  circa  canis  ortum“ 
ist  wohl  nicht  „tricenis“  sondern  „quadragenis  (XXXX)  diebus“  zu 
lesen.  Vgl.  auch  ib.  133:  capi  eas  post  canis  ortum  ...  utilissimum. 

76)  Es  fragt  sich,  ob  hier  unter  dem  „Hunde“  das  ganze  nach 
Ps.-Eratosth.  catast.  33  nicht  weniger  als  20  Sterne  umfassende  Stern- 
bild oder  nur  der  'Seinos*  zu  verstehen  ist. 

Phil. -hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI. 
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hac  quidem  ratione  se  habere  affirmat,  excepto  Arcturo  sidere 
nimirum  proxime  ipso  cane  minore“  [so  Chartier!]. 

Leider  bin  ich  auf  astronomischem  Gebiete  so  wenig  zu 
Hause,  daß  ich  es  nicht  unternehmen  darf,  die  sehr  bedeutenden 
sachlichen  Schwierigkeiten  der  vorstehenden  Sätze  zu  heben. 
Diese  bestehen,  wenn  ich  recht  sehe,  vorzugsweise  in  dem 
Gegensatz,  in  dem  die  Berechnungen  der  neueren  Astronomie 
zu  den  Behauptungen  des  Anaxagoras  und  Galenos  stehen. 
Einer  der  ausgezeichnetsten  Fachkenner  auf  diesem  Gebiete, 
Ginzel  in  Berlin,  hat  mir  nämlich  auf  meine  Bitte,  mir  über 
die  Sichtbarkeits-  und  Unsichtbarkeitsphasen  des  Seirios  etwa 
zur  Zeit  Hesiods  (800  vor  Chr.)  und  für  die  Breite  Athens 
Genaueres  mitzuteilen,  folgendes  geantwortet77): 

„Ähnlich  wie  die  Plejaden  [s.  ob.  S.  49 f]  verhalten  sich  die 
Sichtbarkeitsverhältnisse  des  Seirios  (800  v.  Chr.  Athen).  — 
Im  Dezember  kulminiert  S.  um  Mitternacht.  Im  Januar  geht 
er  gegen  6h  abends  auf  und  ist  Ende  Februar  bis  zum  Unter- 
gang (ih  morgens)  sichtbar.  Der  akronychische  Aufgang 
(=  letzter  sichtb.  Aufgang  abends)  findet  am  2.  Januar  statt. 
— Im  März  und  April  rücken  die  Aufgänge  in  den  Mittag; 
am  2.  Mai  findet  der  heliak.  Untergang  statt.  Seirios 
wird  unsichtbar,  weil  er  nach  der  Sonne  auf-  und  vor  der 
Sonne  untergeht;  am  28.  Juli  wird  er  wieder  sichtbar 
(heliak.  Aufgang).  Seine  Unsichtbarkeit  dauert  also  vom 
2.  Mai  bis  28.  Juli  = 88  Tage.  — Im  August  finden  die 
Aufgänge  vor  Sonnenaufgang,  die  Untergänge  um  Mittag 
statt.  Im  Okt.-Novbr.-Dezbr.  erfolgen  die  Aufgänge  vor 
Mitternacht  resp.  schon  in  den  Abendstunden;  die  Unter- 
gänge fallen  in  den  Tag;  am  22.  Novbr.  findet  der  kosmische 
Untergang  (erster  Untergang  am  Morgen)  statt.“ 

Ich  muß  es,  wie  gesagt,  Astronomen  von  Fach  überlassen, 
diesen  offenbaren  Widerspruch  zwischen  'Anaxagoras'  und  den 
modernen  Berechnungen  richtig  zu  beurteilen  oder  zu  beheben. 
Das,  worauf  es  mir  hier  ankommt,  ist  der  auffallende  Paral- 


77)  Vgl.  auch  Bokckh,  Kl.  Sehr.  III  S.  368  ff. 
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lelismus,  der  nach  den  Angaben  des  Anaxagoras  und  Galenos 
zwischen  der  Unsichtbarkeitsphase  der  Plejaden  und  der 
des  Seirios  besteht:  in  beiden  Fällen  soll  die  Unsichtbarkeit 
40  Tage  dauern  und  beider  Gestirne  Aufgang  soll  das  Signal 
zum  Beginn  der  Ernte,  ihr  Untergang  das  Zeichen  zum  Be- 
ginn des  Pflügens  geben.  Mögen  aber  diese  Annahmen  richtig 
oder  falsch  sein,  in  jedem  Falle  ersehen  wir  aus  jenem  Satze 
des  Anaxagoras  (vorausgesetzt  daß  er  richtig  überliefert  ist) 77b) 
abermals  die  große  Bedeutung,  welche  auch  die  ältere  grie- 
chische Naturphilosophie  der  tessarakontadischen  Tagfrist  zu- 
geschrieben hat. 

Eine  zweite  Reihe  ähnlicher  Regeln  zeigt  die  tessara- 
kontadische  Tagfrist  mit  den  Solstitien  verknüpft,  und  zwar 
handelt  es  sich  dabei  bald  um  das  Wetter  (Wind),  bald  um 
das  Gedeihen  der  Bäume  und  des  Getreides,  bald  um  die 
Tiere  des  Landmanns  und  des  Jägers.  Auch  hier  wieder 
dürfen  wir  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  daß  wir 
es  im  Grunde  mit  uralten  Anschauungen  oder  Erfahrungen 
des  griechischen  Volkes  zu  tun  haben. 

10)  Theophr.  de  causs.  pl.  5,  12,  4:  nvsl  dl  za  jivev^aza 
rä  äjtoxaiovza  nsgC  ys  xovg  xazä  zrjv  'EXXada  zÖJtovg  ano 
dvö^iav  &0it6Q  6 'OXviinCag  6 noi&v  aXXofrC  ze  xal  iv  XaXxidi 
tbv  xaXovfievov  xav&növ  . . . 1 ) ö’  coga  zrjg  nvorjg  p aXiöxä 
itag  itsgl  zgoitäg  [=  bruma!]  vtcö  zag  xexxagdxovxa * töt£ 
yag  xal  6 ai)p  ßXcog  Tlrv%g6xaxog.  Hier  hat  Theophrast  ganz 
offenbar  die  Beobachtungen  der  euböischen  Landleute  ver- 
wertet (vgl  auch  Neumajnn-Partsch,  Physik.  Geogr.  v.  Griech. 
107  nebst  Anm.  i).78) 


77b)  Ist  vielleicht  statt  XL  * bis  XU  zu  lesen? 

78)  Auch  hist.  pl.  4,  14,  11  wird  hervorgehoben,  daß  der  Olympias 
fuxQOv  7tQO  tqo7 Tcov  rj  (istu  xgonde  xe i^Qivdg  wehe  und  die  Bäume  aus- 
dörre oder  versenge  (änoxasi)]  dann  heißt  es  weiter:  iyivsxo  dl  n qö- 
ngov  noXXccx ig  ijdri  xal  in  ’AQ%innov  81  ixiov  xBtxaQctxovxa  acpo- 
8q6s,  vgl.  Plin.  n.  h.  17,  232.  Vielleicht  liegt  auch  hier  eine  volks- 
tümliche Zahlenmystik  vor:  die  40 tägige  Frist  kann  sehr  wohl  in 
diesem  Falle  die  40jährige  erzeugt  haben. 

5* 
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11)  Genau  dasselbe,  was  Theophrast  von  den  Baum 
Pflanzungen  Euboias  berichtet,  gilt  auch  von  denjenigen  in 
Pontos  und  Phrygien  nach  Plin.  n.  h.  17,  233:  Aliae  [arboresl 
in  septentrionalibus,  ut  Ponto,  Phrygia,  frigore  aut  gelu 
laborant,  si  post  brumam  continuavere  XL  diebus. 

1 2)  Sicher  bängt  mit  dieser  landläufigen  Anschauung  von 
der  40  tägigen  Frist  der  größten  Kälte  um  die  Zeit  der  Winter- 
sonnenwende auch  der  von  Plin.  n.  h.  18,  204  als  'allgemein- 
gültig’  ausgesprochene  Satz  zusammen:  Inter  omnes  . . . 
convenit,  circa  brumam  serendum  non  esse,  magno  argu- 
mento,  quoniam  hiberna  semina,  cum  ante  brumam  sata 
sint,  septimo  die  erumpant,  si  post  brumam  vix  quadra- 
gesimo.79)  Dasselbe  sagt  auch  schon  Varro  r.  r.  1,  34,  i;  vgl. 
darüber  meine  'Hebdomadenlehren’  S.  37  A.  57.  S.  103.  S.  150. 

13)  Nur  eine  Beobachtung  der  antiken  Gänsezüchter  gibt 
Plinius  (10,  162)  wieder,  wenn  er  behauptet:  Anseres  in  aqua 
coeunt,  pariunt  vere,  aut  si  bruma  coivere,  post  solstitium, 
quadraginta  [diebus]  prope. 

1 4)  Genau  dieselbe  Frist  kehrt  wieder  in  der  Beobachtung 
der  griechischen  Bienenzüchter,  die  uns  Aristoteles  (an.  h.  9, 
40,  14)  mit  den  Worten  überliefert:  ’ Ev  di  rotg  evdyvovtii 
rav  0p,r]vav  ixkeCitei  6 yövog  [itovog?]  rav  piehrräv  zepl 
rerrccpdxovd’  rj^iegag  pdvov  rag  uerä  %enLSQiväg  r Qoxdg. 

15)  Ebenso  wollten  die  antiken  Jäger  und  Hirten  nach 
Aristot.  h.  an.  8,  17,  1 beobachtet  haben:  Tb  ö ' ikaxittov 
(pakei  ÜQxrog]  ttsqI  rerraQccxovfr'  fi{ieQag.  rovrav  di 
dig  enrä  ktyovöiv  iv  alg  ovdiv  xivelrai , iv  di  ralg  xkei'otii 
ralg  perä  ravra  cpakel  [iev,  xivelrai  di  xai  iyelQerai.  Vgl. 
auch  Plin.  n.  h.  8,  126:  mares  [ursi]  quadragenis  diebus 
latent.  Daß  hier  die  40  Tage  um  die  bruma  oder  nach  dieser 

79)  Bereits  Hikzel  a.  a.  0.  S.  45,  2 hat  mit  Recht  behauptet,  schon 
der  Umstand,  daß  sich  hier  der  Einfluß  der  40  mit  dem  der  7 kreuze, 
beweise,  daß  es  sich  hier  um  bedeutungsvolle  Zahlen  (Fristen)  handelt. 
Vgl.  auch  Theophr.  c.  pl.  3,  23,  1,  nach  dem  es  7 Tage  nach  dem  Unter- 
gang der  (40  Tage  garnicht  oder  schlecht  sichtbaren)  Plejaden  (s.  ob.) 
zu  regnen  pflegt,  und  ob.  Aristot.  Nr.  15. 
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gemeint  sind,  geht  sowohl  aus  dem  ganzen  Zusammenhänge80) 
als  auch  aus  den  Beobachtungen  neuerer  Naturforscher  deut- 
lich hervor. 

* 

16)  Endlich  führe  ich  hier  noch  die  von  Geminos  p.  25° 

Petavius  in  bezug  auf  beide  Sonnenwenden  mitgeteilte, 
wahrscheinlich  ebenfalls  uralte  und  volkstümliche,  Beobachtung 
an:  ul  . . . naQuv^O£Lg  xav  i)ueqüjv  xui  x&v  vvxxav  ovx  elölv 
iv  näöL  tolg  ^adioig  töui,  akku  jcsqI  filv  tu  XQOxuxä  örjueiu 
jjuxQai  7cavT£k(bg  xai  avsnuiöfrrjxot  yCvovxui'  cjöts  dtp' 

rindgag  x exxuqolxovxu  xö  avx'o  fidye&og  xav  ripspcbv  xai 

X U)V  VVXXCOV  ÖLUfldvSlV. 

17)  Ferner  spielt  die  tessarakontadische  Tagfrist  auch  im 

Anschluß  an  das  Frühlingsäquinoktium  eine  Rolle  in  der 
•• 

Olbaumzucht.  Vgl.  Plin.  n.  h.  17,  127:  Olivetum  diebus  XV 
ante  aequinoctium  veraum  incipito  putare.  Ex  eo  die 
diebus  XL  recte  putabis  = Cato  r.  r.  44. 

18)  Ebenso  wie  die  40  Tage  nach  dem  Frühlingsäqui- 
noktium für  das  Beschneiden,  so  waren  die  40  Tage  nach 
dem  Herbstäquinoktium  für  das  Pflanzen  der  Ölbäume 
maßgebend.  Vgl.  Plin.  h.  n.  17,  1 2 8 f . : Italia  quidem  nunc 
vere  maxime  serit  [oleas].  Sed  si  et  auctumno  libeat,  post 
aequinoctium  XL  diebus  ad  Vergiliarum  occasum  quatuor 
soli  dies  sunt,  quibus  seri  noceat. 

Bei  einer  weiteren  Reihe  von  tessarakontadischen  Tag- 
fristen fehlt  zwar  die  Beziehung  auf  einen  bestimmten  Jahr- 
punkt, dennoch  aber  haben  wir  allen  Grund  sie  mit  hier  auf- 
zuführen, weil  sie  fast  durchweg  dem  Gesichtskreise  des  Land- 
manns entstammen  und  dessen  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete 
des  Getreidebaus  und  der  Tierzucht  wiedergeben. 

19)  Theophr.  hist.  pl.  8,  2,  6:  psxu  öl  xr\v  undvfrrfiiv 
uöqvvovtul  xai  xekEiovvxut  nvQog  filv  xai  xgidij  xexxuqu- 

80)  Vgl.  ebenda  die  Worte:  oxi  | uhv  ovv  cpioXovaiv  al  uyQicn  ctQxxot, 
(paveoöv  iativ  norsQOv  6h  diu  1 pv%og  rj  61  &Xbr]v  alxlav  dfupiaßrjxslxui . . . 
i]  6h  &r}l.eiu  xai  n'xrft  xbqI  xovxov  xbv  y.uiqov  [=  xgonitg 
vaj]  xai  cpcoXel  ia>g  av  i&dyeiv  mga  7]  tovg  axvfivovg'  zovxo  6h  noiti  xov 
h'agog  mgl  xgixov  utfvcc  &nb  xgonüiv. 
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xoözala  iicch(fra81),  nagankr^Ccog  di  xai  r itprj  xai  zakka  za 
zoiavza.  ztzzagaxotizaiov  di  zpaöi  xai  zov  xvccfiov , aözt 
iv  faaig  av&etv.  xai  ztktLOvö&ai.  za  ö ’ akka  iv  ikarroöiv * 
ikaxiozaig  dh  6 igißivd^og^  tfatQ  cbrö  zfjg  öxogäg  iv  ztzzaga- 
xovza  zsktiovrai  talg  axdöaig,  wtfjrfp  zivig  yatfiv  . . . ol  di 
xiyiQot  xai  za  öijffafia  xai  ol  iiekcvoi  xai  ok&g  za  frtpiva 
6%tdbv  buokoytizai  zag  zezzaQaxov&  fifiigag  kafißävtiv .**) 
Offenbar  fallen  die  40  Tage,  in  denen  das  abgeblühte  Getreide 
der  Ernte  entgegenreift,  mit  der  oben  besprochenen  tessara- 
kontadischen  Frist,  während  deren  die  Plejaden  unsichtbar 

81)  Hier  sind  unter  itvgog , xgi&rj  usw.  die  Weizen-,  Gerstenkörner  nsw. 
zu  verstehen,  deren  Entwicklung  von  der  Getreideblüte  an  also  40  Tage 
dauert.  Nun  beachte  man,  daß  der  Yerf.  des  hippokratischen  Traktates 
n inxafiijvov,  nach  dessen  Theorie  die  Entwicklung  des  menschlichen 
Fötus  in  7 Tessarakontaden  (oder  40  Hebdomaden)  von  Tagen  vor  sich 
geht,  cap.  1 = YII  p.  436  Littr£  sagt:  'Oxoxctv  ovv  ig  zr\v 
zsXsimOiog  xavxrjv  [rö  £g/3pvov],  adgwo^ivov  xov  ipßgvov  xai  xrp> 

lo^vv  itovXv  iitidiöovxog  iv  xjj  xt/.Euöoti  fiäXXov  . . . , oi  Vfiiveg , iv  olai 
xi]v  &gxbv  o)07teg  xcbv  d<rxa%v aiv,  i&exdlctoav  itgöcd'tv  avay- 

xa^ofisvoi  ri  TEXsicog  i^aögvv&ijv ai  xov  xoxov  x.x.l.  Hier  wird  also  vrie 
bo  oft  das  Kind  mit  dem  Korn  verglichen,  und  so  dürfen  wir  schon  hier 
die  Vermutung  aussprechen,  daß  die  beim  Getreide  beobachtete  40 tägige 
Frist  der  Entwicklung  seit  uralter  Zeit  die  Vorstellung  der  Schwangeren 
mit  erzeugt  hat,  daß  auch  die  Entwicklung  des  Kindes  im  Mutterleibe 
in  tessarakontadischen  Fristen  sich  vollziehe.  Vgl.  dazu  außer  der  be- 
kannten Schrift  Mannhakdts  'Kind  und  Korn*  jetzt  auch  A.  Dibtbbich, 
Mutter  Erde  S.  101  ff. 

82)  Vgl.  dazu  auch  den  wohl  z.  T.  aus  Theophrast  schöpfenden 
Plin.  n.  h.  18,  59  f.:  Legumina  diutius  florent  . . sed  diutissime  faba  XL 
diebus.  ...  Frumenta  cum  defloruere  crassescunt  maturanturque  cam 
plurimum  diebus  quadraginta,  item  faba,  paucissimis  cicer.  Id 
enim  a sementi  diebus  XL  perficitur.  [Daher  nennt  noch  heute  der 
Italiener  die  in  40  Tagen  wachsende  Zuckererbse  'quarantano’.j 
Milium  et  panicum  et  sesama  et  omnia  aestiva  XL  diebus  maturantur 
a flore  magna  terrae  caelique  differentia.  — Colum.  2, 12  p.  86Bip.t  onine 
autem  frumentum  et  ordeum,  quidquid  denique  duplici  semine  est  . . . 
octo  diebus  deflorescit  ac  deinde  grandescit  diebus  quadraginta. 
quibus  post  florem  ad  maturitatem  devenit.  Rursus  quae  duplici  semine 
sunt,  ut  faba,  pirum,  lenticula,  diebus  XL  florent  simulque  gran- 
descunt. 
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sind,  zusammen  (vgl.  Ilberg  im  Lex.  d.  Myfchol.  III  Sp.  2554 
oben).88) 

20)  Theophr.  hist.  pl.  8,  2,  8:  iv  MrjAc)  di  xi  d-av^ia 6un- 
t £qov  Xiyovöiv'  iv  yäg  XQiccxovxa  7}  rexx agdxovxa  fjfiiQcug 
{Sitagivta  &eqC£ov6i. 

21)  Galen.  XVIII  A p.  469  Kühn:  örjxaviovg  nvQovg  ol 
dö^av reg  ctgiöta  x i\v  'InnoxQaxovg  i^rjyijöaö&cu  XQiv  slprjtffrcrf 
<pa(H  itgog  avrov  zovg  6f\x£g  iöxccQiiivovg,  ditEQ  ol  ’ Axxixol 
xrjxeg  övo{icc£ov(fi  . . . i£  ov  örjticcivsö&aC  yccäi  xovg  iv  xg>  hei 
xovx<p,  xovxioxi  xaxä  xb  eaQ  iöTtagfiivovg  difirjVicUovg  xe  xal 
xeöcfccQccxovd-riiiiQovg  övo^a^o^iivovg.  Vgl.  dazu  Plin.  n.  h. 
18,  70:  Est  et  bimestre  [triticum]  circa  Thraciae  Aenum,  quod 
quadragesimo  die,  quam  satum  est,  maturescit . . . Graeci 
setanion  vocant. 

22)  Varro  r.  r.  3,  7 p.  221  Bip.:  Nihil  columbis  fecundius. 
itaque  diebus  quadragenis  concipit  et  parit  et  incubat  et 
educat.  Ebenso  Florentin.  in  den  Geopon.  14,  1,  3.M) 

23)  Varro  r.  r.  2,  5 p.  183  Bip.:  Maxime  idoneum  tempus 
ad  concipiendum  [hier  ist  von  Kühen  die  Rede]  a delphini 
exortu  usque  ad  dies  XL  aut  paulo  plus,  quae  enim  ita 
conceperunt,  temperatissimo  anni  tempore  pariunt.  vaccae 


83)  Auch  20 tägige  Fristen  beobachtete  man  beim  Getreidebau; 
vgl.  Plin.  h.  n.  18,254:  segetes  iterare.  sarritur  vero  diebus  viginti. 

84)  Hängt  etwa  mit  diesef  Vierzigtagefrist  die  weitere  von  Aristot. 
h.  an.  6,  4,  3 bezeugte  Anschauung  zusammen,  daß  die  Lebensdauer 
der  <pdrrcu  40  Jahre  beträgt?  Übrigens  spielt  auch  die  Hälfte  der 
Vierzigtagefrist  nach  Plinius  im  Leben  der  Tauben  eine  gewisse  Rolle; 
denn  es  heißt  von  ihnen  (10,  159):  excludunt  vicesimo  die,  d.  h.  das 
Brüten  dauert  bei  ihnen  20  Tage.  Dieselbe  Brutfrist  von  20  Tagen 
gilt  für  die  Vögel  (tJ  opvij,  xb  üqveov)  im  allgemeinen  nach  „Hippocr.“ 
sr.  tpvo.  itaid.  30  = VH  p.  536  Littrd:  xal  dxorav  rj  Öqvls  akfrrixai  xbv 
veooaov  xivr\ftivxa  löyvQäis,  xoXdrpaoa  ifciXeipsv  xal  xavxa  £vfißaivei 
ylvec&at  iv  fixoaiv  rjfifQyoi.  Wenn  bei  Aristot.  h.  an.  6,  4,  3 gelesen 
wird:  xixxei  ds  xal  i]  7tEQi6xtQd  djtovsoxxevovca  TtccXiv  iv  XQidxovft' 
rjiiiQais,  so  fragt  es  sich,  ob  hier  statt  A’  (=30)  nicht  vielmehr  ge- 
schrieben werden  muß  M'  (=  40). 
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enim  mensibus  X sunt  praegnantes.  Dasselbe  liest  man  Geopon. 

17,  3-*6) 

24)  Sehr  auffallend  sind  ferner  dietessarakontadischen 
und  eikadischen  Bestimmungen,  welche  nach  Aristoteles 
und  Plinius  in  der  Pferdezucht  eine  Rolle  spielen.  So  be- 
trägt nach  Aristot.  h.  an.  5,  14,  6;  6,  22,  3 u.  5 die  höchste 
Lebensdauer  der  Pferde  40  Jahre;  der  meisten  aber  nur 
18 — 20  Jahre  (6,  22,  3).  Die  schönsten  Fohlen  wirft  die  Stute 
bis  zu  20  Jahren  (5,  14,6).  Die  Zahl  der  Zähne  beträgt 
beim  Pferde  40  (6,  22,  2).  Bis  zum  40.  Jahre  kann  die  Stute 
fruchtbar  sein  (5,  14,6). 86)  Eine  auf  das  Pferd  und  seine 
Zucht  bezügliche  40-Tagefrist  habe  ich  freilich  bisher  nicht 
auflinden  können. 

25)  Ein  wahrscheinlich  uraltes  Rezept  der  hundezüch- 
tenden Hirten  gegen  die  Hundswut  (rabies)  überliefert  uns 
Columella  VIII,  12  p.  3i9f.  Bip.  (=  Plin.  h.  n.  8,  153):  Catu- 
lorum  caudas  post  diem  quadragesimum,  quam  sint  editi, 
sic  castrare  conveniet.  nervus  est,  qui  per  articulos  spinae 
prorepit  usque  ad  ultimam  partem  caudae:  is  mordicus  com- 
prehensus  et  aliquatenus  eductus  abrumpitur.  Quo  facto  neque 
in  longitudinem  cauda  foedum  capit  incrementum  et  — ut 
plurimi  pastores  affirmant  — rabies  arcetur,  letifer 
morbus  huic  generi.  Wie  es  scheint,  haben  in  diesem  Falle 
zwei  Momente  zusammengewirkt,  um  die  gedachte  Tessara- 
kontade  zu  erzeugen:  erstens  die  Bedeutung,  welche  die  Vierzig- 
tagefrist für  die  neugeborenen  Kinder  hatte  (Kap.V),  und  zwei- 
tens die  hervorragende  Rolle,  welche  der  40.  Tag  von  jeher 
in  der  Medizin  (Volksmedizin)  gespielt  hat  (Kap.  V).  Auch 
kommt  hier  sicherlich  der  Umstand  mit  in  Betracht  (s.  ob. 

85)  Auch  hier  hat  sich  wieder  eine  vigesimale  Tagfrist  ein- 
gestellt; denn  Plinius  (n.  h.  8,  177)  behauptet  von  den  Kühen:  conceptio 
uno  initu  peragitur,  quae  si  forte  pererravit,  vigesimum  post  diem 
marem  femina  repetit.  Unmittelbar  nachher  ist  doch  wohl  nach  Varro 
u.  Geopon.  a.  a.  0.  zu  lesen:  Coitus  a Delphini  exortu  a.  d.  pridie  Non. 
Januar,  diebus  XX XX  (nicht  XXX)! 

86)  Vgl.  Plin.  n.  h.  8,  164:  Gignunt  [equae]  annis  omnibus  usque 
ad  quadragesimum. 
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Nr.  8),  daß  die  Tollwut  der  Hunde  nach  antiker  Anschauung 
gerade  in  den  40  heißesten  Tagen  (den  'Hundstagen’)  aus- 
brechen sollte. 

26)  Sogar  auf  das  Pichen  der  Weinfässer  kurz  vor  der 
Weinlese  hat  sich  die  tessarakontadische  Frist  erstreckt; 
denn  bei  Columella  12,  18,4  heißt  es:  Dolia  quoque  et  seriae 
ceteraque  vasa  ante  quadragesimum  vindemiae  diem  pi- 
canda  sunt.  In  den  Geoponica  3,  11,3  ist  freilich  — wenn 
die  Lesung  richtig  ist  — diese  Frist,  wie  auch  sonst  häufig, 
auf  die  Hälfte,  20  (x'?)  Tage  reduziert. 

27)  Auch  die  griechischen  Fischer  scheinen  den  Glauben 
an  die  Bedeutung  der  Vierzigtagefrist  geteilt  zu  haben;  denn 
Aristot.  h.  a.  6,  14,  4 heißt  es  von  der  Brut  der  yXavoi:  "Etixi 
Ö£  ßpadvxaxi]  fi£v  ix  t&v  gxöv  y\  rav  yXavCov  av%r]6ig'  öl'o 

7tQO<S£ÖQ£  V£l  6 aQQTjV  Xcti  X EX  X CC  Q CCXOVX  U XCcl  TCEVXrjxOVXCi 

ij^iEQag , öjtag  firj  xaTEöftCrjxcti  6 yövog  vno  xcov  na.Qaxv%6v- 
x(ov  i%ftvdl(ov.  Ähnliches  gilt  nach  den  Beobachtungen  der  am 
Pontos  und  an  der  Maiotis  ansässigen  Fischer  vom  Thunfisch 
(nrjXa^ivg^  xvßiov),  der  nach  40  Tagen  aus  dem  Pontos  in 
die  Maiotis  zurückzukehren  pflegt  (Plin.  n.  h.  32,  146:  cybium, 
ita  vocatur  concisa  pelamys,  quae  post  XL  dies  a Ponto  in 
Maeotin  revertitur).  Hierher  scheint  auch  das  zu  gehören, 
was  Plinius  (9,  125;  s.  ob.  A.  75),  wahrscheinlich  ebenfalls  auf 
vermeintlichen  Beobachtungen  der  Fischer  (Purpurfischer) 
fußend,  über  die  40  (?)  tägige  'Verborgenheit’  der  Purpur- 
muscheln (purpurae  u.  murices)  während  der  Hundstage  sagt. 

28)  Den  Beschluß  dieser  Reihe  volkstümlicher  Regeln 
möge  bilden  die  merkwürdige  uns  von  Plinius  n.  h.  2,  21 1 
überlieferte  Notiz:  annotatum  est  in  Lycia  . . . semper  a 
terrae  motu  quadraginta  dies  serenos  esse.87)  Da  Lykien 
gleicherweise  von  Griechen  wie  von  Lykiern  bewohnt  wurde 
und  Plinius  sicher  in  diesem  Falle  aus  einer  griechischen 

87)  Nahe  verwandt  mit  dieser  Regel  ist  die  von  Plinius  2,  198 
überlieferte  vermeintliche  Erfahrung:  Desinunt  . . . tremores  [terrae], 
cum  ventus  emersit,  sin  vero  duravere,  non  ante  quadraginta  dies 
sistuntur. 
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Quelle  geschöpft  hat,  so  trage  ich  kein  Bedenken,  die  wunder- 
liche Wetterregel,  die  der  von  Erdbeben  so  häufig  heim- 
gesuchten Landschaft  entstammt,  hier  mit  aufzuführen,  zumal 
da  sie  in  zwei  charakteristischen  Merkmalen  mit  den  meisten 
der  angeführten  Zeugnissse  übereinstimmt. 

Die  sämtlichen  aufgeführten  Sätze  sind  einander  ziemlich 
ähnlich  oder  geradezu  gleichartig,  indem  sie  die  tessarakon- 
tadische  Tagfrist  (einmal  auch  die  Jahrfrist)  regelmäßig  mit 
irgendeiner  für  den  Bauern  (Winzer,  Imker,  Tierzüchter),  Fischer, 
Jäger  wichtigen  Handlung  oder  Tatsache  (Beobachtung,  Er- 
fahrung) verknüpft  zeigen.  In  den  meisten  Fällen  steht  die 
tessarakontadische  Frist  in  Verbindung  mit  dem  Auf-  oder 
Untergang  oder  dem  Verschwinden  eines  seit  unvordenklicher 
Zeit  bekannten  und  beobachteten  Gestirns  (des  Seirios,  der 
Plejaden,  einmal  auch  des  Delphins)  oder  auch  mit  einem  der 
wichtigsten  Jahrpunkte,  d.  h.  den  Sonnenwenden  oder  den 
Äquinoktien.  Mehrfach  wird  hervorgehoben,  daß  die  40 tägige 
Frist  eine  Vollendung  und  Reife  ( teksiaCis ) herbeiführe,  was 
an  die  von  mir  in  Abh.  I S.  5 ff.  bereits  hervorgehobene  gleiche 
Vorstellung  der  Semiten,  besonders  der  Babylonier  (40= kissa* 
tum  = Vollendung,  Universum  usw.)  erinnert.  Dieser  An- 
schauung huldigt  ganz  besonders  der  griechische  Bauer  hin- 
sichtlich der  Reife  der  für  ihn  bei  weitem  wichtigsten  Nutz- 
pflanze, des  Getreides  (s.  ob.  Nr.  19  ff.),  das  genau  in  denselben 
40  Tagen  der  Ernte  entgegenreift,  in  denen  das  für  Saat  und 
Ernte  von  jeher  bedeutungsvollste  Gestirn  der  Plejaden  un- 
sichtbar bleibt.  Endlich  dürfte  wohl  jeder  unbefangene  Leser 
unserer  obigen  28  Zeugnisse  den  Eindruck  haben,  daß  die 
meisten  von  ihnen  uralte  und  volkstümliche  Erfahrungen 
und  Beobachtungen  enthalten,  obwohl  sie  sich  vielfach  erst 
bei  späteren  Schriftstellern  finden,  die  aber  offenbar  hin- 
sichtlich des  Alters  der  zugrunde  liegenden  Erfahrungen  mit 
Homer  und  Hesiod  auf  gleicher  Stufe  stehen. 
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IV. 

Die  Tessarakontaden  in  der  ältesten  Gesetzgebung  und  Politik 
der  Griechen,  sowie  in  der  Lehre  und  Tradition  der  Pythagoreer. 

Zwar  fehlen  in  der  älteren  Gesetzgebung  der  Griechen, 
soweit  sie  mir  bekannt  ist,  bis  jetzt  noch  die  Zeugnisse  für 
Vierzigtagfristen,  wohl  aber  finden  sich  hier  mehrere  unzweifel- 
hafte Jahrtessarakontaden,  sowie  einige  wahrscheinlich  als 
deren  Hälften  anzusehende  Zwanzigjahrfristen,  die  wir  jetzt 
kurz  aufzählen  und  besprechen  müssen.  Und  zwar  scheinen 
diese  tessarakontadischen  und  halbtessarakontadischen  Jahr- 
fristen sämtlich  auf  der  uralten,  uns  schon  aus  den  vorher- 
gehenden Abschnitten  wohlbekannten , den  Griechen  und 
Semiten  gemeinsamen  Vorstellung  von  einer  mit  dem  40.  Le- 
bensjahre sich  vollendenden  dx/irj  oder  yevsd  zu  beruhen. 

Daß  in  Athen,  wohl  mindestens  seit  Solon,  ein  Gesetz 
bestand,  demzufolge  die  Choregen  für  Knabenchöre  das 
40.  Lebensjahr  überschritten  haben  mußten,  weil  nur  Männer 
von  diesem  Alter  die  ihnen  die  nötige  Auktorität  gegenüber 
der  Jugend  verbürgende  (SayQOGvvrj  zu  besitzen  schienen,  er- 
fahren wir  aus  der  Rede  des  Aischines  gegen  Timarchos 
11  § 35f-;  vgl.  1 2 § 3988).  Genau  dasselbe  Mindestalter 
mußten  aber  auch  nach  Aristoteles  xohx.  ’A&rjv.  42  die  Vor- 
steher der  athenischen  Ephebenschaft  erreicht  haben,  weil  nur 
solche  Männer,  aus  denen  auch  der  öofpQOviöx^g  und  xo6{ir)xijg 
gewählt  wurde,  nach  Ansicht  der  Bürgerschaft  die  gehörige 
Reife  und  Tüchtigkeit  besaßen,  um  ihre  Pflicht  gegenüber 
den  Jünglingen  erfüllen  zu  können.89)  Auf  Grund  solcher 

88)  'O  yctg  vo  \Loftlxr\q  [Solon?]  xeXevei  ..  xöv  %°QT\y'ov  xov  pi(X- 
Xovroc  tt)v  oiciccv  xi)v  iavxov  dvaXlcnsiv  vnSQ  t trrccQccxo vxot  fr  17 
yeyovoxct  xovxo  7tQecxxsiv , iv*  rjdr]  iv  xyj  GaxpQOvsoxuxjj  avxov  fjXixlcc 
<ov,  ovxcog  ivxvyidvrj  x oig  vfiexSQOig  ncaGtv. 

89)  Aristot.  a.  a.  0.  42  = p.  46,  12  ed.  Wil.  et  K.:  inuv  81  Soxt- 
fiaod-äoiv  ol  fqptj ßoi,  GvXXsyiv xeg  oi  naxi^sg  aixäv  . . algoüvxai  XQ£lg  fx 
xäv  (pvXexäv  xäv  V7cIq  rfrrapaxovra  fr 73  yeyovoxcov  ovg  dv  Jjyävxca 
ßsXxiaxovg  slvai  xa l imxridBioxäxovg  imiLiXflG^ai  xäv  iqtijßcov,  fx 

r ovxcov  ö dffriog  IVa  xfjg  cpvXfjg  inccoxrig  ^fiporovft  g<ocpqovlgxt}v  xal 
HOGinftTjv  fx  xäv  aXX(ov  ’A&T\vctia)v  inl  navxccg. 
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Analogien  verstehen  wir  auch  leicht  den  Sinn  der  Anträge 
des  Pythodoros  und  der  „Dreißig“  vom  Jahre  404,  in  die 
Kollegien  der  TCQÖßovXot90)  sowie  der  mit  der  Auswahl  der 
‘Fünftausend’  beauftragten  Zehnmänner91)  ebenfalls  nur  solche 
Bürger  zu  wählen,  die  mindestens  40  Jahre  zählten.  Wie 
aber  hier  das  vierzigste  Lebensjahr  als  der  Beginn  der  höchsten 
geistigen  und  moralischen  Reife  der  Männer  erscheint,  die 
zu  Vorstehern  und  Leitern  der  männlichen  Jugend  berufen 
waren,  so  war  für  die  Reife  der  Epheben  selbst  das  zwan- 
zigste Lebensjahr  von  besonderer  Bedeutung,  insofern  sie 
erst  nach  dessen  Vollendung  in  die  eigentliche  Bürgerwehr 
aufgenommen  und  dadurch  gewissermaßen  für  mündig  erklärt 
wurden.92)  Eine  ganz  ähnliche  Rolle  spielte  das  zwanzigste 
Lebensjahr  (ebenso  wie  das  vierzigste!)  auch  bei  den  Israeli- 
ten, wie  bereits  in  Abh.  I S.  2 2 ff.  gezeigt  worden  ist.  W7ir 
gewinnen  also  auf  Grund  obiger  Tatsachen  den  Eindruck,  daß 
in  Athen  seit  alter  Zeit  eine  sozusagen  ‘tessarakontadische’ 
Einteilung  des  normalen  menschlichen  Lebens  von  80  Jahren, 
wie  es  Solon  (fr.  20  Bergk)  im  Gegensatz  zu  Mimnermos 
(fr.  6 Bergk)  als  wünschenswert  bezeichnet  hatte95),  bestand. 


90)  Aristot.  a.  a.  0.  29  = p.  32,  19:  fjv  äh  xd  tpijg)iotucc  xov  IIv&o - 

äcOQOV  TOldväf  TÖV  äfjflOV  iXfo&CU  [XE XCt  XUtV  TCQOVnUQXÖVXaiV  äixa  1CQO- 

ßovXwv  aXXovg  tixoci  ix  xä>v  vrthg  xfxxagccxovxa  ext)  yEyovö rav  . . . 

91)  Ebenda  = p.  33,  23:  EXia&ca  äh  xal  xf}g  xpvXfjg  ixaGxrtg  äixa 
avägag  i)7i  hg  xexx  uguxovxu  ixr\  yEyovoxag,  olxivEg  xccxaXi£ovGi  xovg 
itBvxccxißxiiiovg  äuoöavxsg  xa&’  itgcöv  xBlftoav.  Hesych.  8.  v.  (i£Gf)Xi£ * 
&nb  x (bv  XEGGugaxovxcc  ixog  nEvxrjxovxa. 

92)  Aristot.  a.  a.  0.  42,  5 = p.  47,  10 : äh  xibv  äv- 

£ Iv  ixibv  [d.  h.  das  19.  u.  20.]  i}äT\  [iex a xäv  aXXoo v elg'iv  oi  ixpr^ßoi. 

93)  Solon  fr.  20  (jtpos  Mx[iv£g[xov):  'AXX’  u fioi  xuv  vvv  ixi  rcsiastn, 
h&eXE  xovxo , ||  iniäh  [liyuig'  oxi  gev  Xcoov  inEcpgaGccuTiv , ||  xal  [tExuTxoi^Gov, 
Atyvaaxuäi j,  käs  ä ’ äsiäf  j|  ’Oyäcoxovxaixr)  [xoigu  xL%oi  fravci xov. 
Vgl.  damit  Mimn.  fr.  6:  Al  yctg  &xsg  vovctav  xe  xal  dgyaXiuxv  [XEXeäcovcor 
h£r\xovx aixT\  fioiga  xi%ox  ftavaxov.  — Daneben  kannte  und  verwertete 
Solon  freilich  auch  noch  eine  hebdomadische  Einteilung  des  Lebens 
(fr.  27  Bergk),  die  wahrscheinlich  den  im  älteren  Apollonkult  von 
Delos  üblichen  Hepteteriden  entspricht  (s.  meine  Hebdomadenlehren 
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Die  normale  Lebensdauer  von  80  Jahren  zerfiel  demnach  zu- 
nächst in  zwei  gleiche  Teile  von  je  40  Jahren.  Das  40.  Jahr 
galt  für  dasjenige,  nach  dessen  Verlauf  der  Mann  seine  höchste 
geistige,  moralische  und  politische  Reife  erlangt.  Die  Zeit 
vom  1.  bis  40.  Lebensjahre  aber  zerfiel  wiederum  in  zwei 
gleiche  Hälften,  die  durch  das  20.  Jahr  voneinander  geschie- 
den waren,  nach  dessen  Verlauf  die  Jünglinge  für  reif  erklärt 
wurden.  In  ähnlicher  Weise  scheint  man  mehrfach  auch  die 
Zeit  vom  40.  bis  80.  Jahr  geteilt  zu  haben.  Hier  bildete 
wohl  das  60.  Jahr  die  Grenze,  wie  man  aus  der  Bestimmung 
schließen  darf,  daß  die  athenischen  ‘Schöffenrichter’  ( dittLtrjraC ) 
mindestens  60  Jahr  alt  sein  mußten.94)  So  erklärt  sich  zu- 
gleich, wie  es  gekommen  ist,  daß  manche  eine  ysvsa  von  nur 
20  Jahren  annahmen,  wie  uns  eine  wertvolle  Notiz  des 
Hesychius  bezeugt95):  die  yevedc  von  20  Jahren  ist  natürlich 
aus  der  Halbierung  der  tessarakontadischen  Jahrfrist  ent- 
standen. 

Ungefähr  dieselbe  Einteilung  des  männlichen  Lebens  läßt 
sich  auch  in  Sparta  nach  weisen.  Wie  in  Athen  so  traten 
auch  hier  die  schon  vorher  militärisch  geübten  Jünglinge 
nach  dem  vollendeten  20.  Lebensjahre  in  die  'Linie’  ein  und 
hießen  von  da  ab  elpeves  d.  h.  k6qoi  teksioi,  wie  aus  Hesych 
s.  v.  slQrjv  hervorgeht.96)  Sodann  mußte  jeder  Spartiat 
40  Jahre  lang  als  6fL(pQovQog  dienen,  bis  er  als  Mann  von 


S.  15  ff.).  Nach  der  Hebdomadentheorie  erreicht  der  Mann  seine  dxfi»? 
mit  dem  42.  Lebensjahre.  Vgl.  Hibzel  a.  a.  0.  16,  1. 

94)  Aristot.  a.  a.  0.  53,  4 = p.  58,  6:  6iui xj\tcc\  6'  slaiv  olg  uv 
i£r\%oaxbv  ho? 

95)  Hesych.  s.  v.  ysvsd'  xijv  6k  yevsav  btpioxuvxut  ixüv  oi  pkv  x', 
oi  6k  x*',  oi  6k  X'. 

96)  Vgl.  dazu  auch  Mülleb,  Dorier  2,  301,  7 u.  Hesych.  s.  v.  igccvse' 
oi  Steves-  oi  &q%ov reg  ijXiyu&rca  AaviavEs.  Das  Etym.  M.  303,  37 
und  Schoemank  Gr.  Alt.  1,  264,  7 leiten  das  Wort  von  sIqcc  = ixuXrj- 
6 ia  ab  und  meinen,  daß  es  eigentlich  den  „Mündigen“,  d.  h.  den 
zum  Besuch  der  Versammlungen  Berechtigten  bedeute,  wozu  freilich 
die  Tatsache  nicht  recht  stimmt,  daß  in  Sparta  das  Recht,  die  Ver- 
sammlungen zu  besuchen,  erst  mit  dem  30.  Jahre  begann;  Plut.  Lyk.  25. 
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60  Jahren  für  dienstfrei97)  und  für  fähig  erklärt  wurde,  Mit- 
glied der  ysgovöta  zu  werden.98) 

Das  gleiche  tessarakontadische  Prinzip  bei  der  Einteilung 
des  menschlichen  Lebens  in  yevsaC  oder  r\kixtai  sehen  wir 
endlich  auch  in  der  so  vielfache  dorische  Elemente  enthalten- 
den Philosophie  der  Pythagoreer  zur  Geltung  kommen"). 
Das  Hauptzeugnis  verdanken  wir  dem  von  Pythagoras 
handelnden  Buch  des  Laertius  Diogenes  (8,  io);  es  lautet: 
diaigetxai  dh  xcd  [6  Tlvd'.]  xov  zov  av&Q&nov  ßCov  ovxag’ 
llalg  sIlxoöl  €tsa , vsrjvCöxog  eixo<H,  vsrjvCrjg  sIlxoöl,  ytgcov 
elxoöL.  cd  öh  i]kixtai  ngog  tag  cjgag  a)Ö£  övfifiBxgoi'  xalg 
sag,  ve^vCdxog  ftigog,  vsrjvCrjg  (pfrivönajgo v,  yigcov  %siu(bv.100) 

97)  Vgl.  Xen.  Hell.  5,  4,  13:  'Ayrjattaos  . . Xtycov  5w  vTthg  xsxxa- 
Qaxovtcc  d(p’  tjßrii  eit j,  xal  cogiceq  xoTg  uXXoig  xolg  xr{Xi%ovxoig  obnixi 
dvdyxrj  eUt)  xijg  kuvt&v  l'|c 0 Gtqccxe veg&ou,  ovxto  di]  xoc  1 ßaoü^vGi  vor 
aixbv  v6[lov  övxa  dncdsUws.  Vgl.  Schoemann  I,  280.  Müller,  Dorier 
H,  231  f.  Vgl.  auch  Xen.  Hell.  6,  4,  17. 

98)  Plut.  Lyk.  26.  Müller  Dor.  II,  92,  4. 

99)  Ob  der  Nachricht  von  den  indutiae  Vejentibus  datae  in  XL 
annos  bei  Livius  2,  54  (=  dvoyal  xEGGaqayiovxuEXElg  bei  Dion.  Hai.  9, 
36)  und  von  den  indutiae  Volsiniensibus  in  XX  annos  datae  (Liv.  5, 
32,  5)  die  griechische  Vorstellung  von  der  40jährigen  yevEu  oder 
eine  entsprechende  echtrömische  Anschauung  zugrunde  Hegt,  muß 
bis  auf  weiteres  unentschieden  bleiben.  Vielleicht  gehören  in  diese 
Reihe  auch  die  auf  Fabius  Pictor  zuriickgehenden  Notizen,  daß  die 
Herrschaft  der  römischen  Könige  240  = 6x40  J,  gedauert  habe  (Schweg- 
ler, Röm.  G.  1,  780.  1 u.  807)  und  daß  vom  Sturze  des  Königtums  bis 
zur  Alliaschlacht  120  = 3 x 40  Jahre  verflossen  seien;  vgl.  Hirzel 
a.  a.  0.  S.  28.  Man  denkt  dabei  unwillküriich  an  die  240  (=  6x40?) 
Jahre,  die  zwischen  dem  zweiten  Verschwinden  des  apollinisch-pytha- 
goreischen Heiligen  Aristeas  in  Prokonnesos  und  seinem  abermabgen 
Auftreten  in  Metapont  liegen  sollen  (Herod.  4,  15;  vgl.  Hirzel  S.  31). 

100)  Nebenbei  mache  ich  darauf  aufmerksam,  daß  die  verschie- 
denen Zahlen  der  eigen  (Jahreszeiten)  mehrfach  den  verschiedenen  Ein- 
teilungen des  menschlichen  Lebens  entsprechen:  So  z.  B.  die  4 01  gai  der 
Pythagoreer  ihren  4 ^Xtxtat;  die  7 eiQcn  des  merkwürdigen  sehr  alter- 
tümliche Anschauungen  enthaltenden  hippokratischen  Buches  n.  ißdo- 
fiaöcov  den  eben  dort  angenommenen  7 f}Xixlcu  (s.  meine  Hebdomaden- 
lehren  S.  48),  die  sämtlich  auf  einem  hebdomadischen  Prinzipe  beruhen. 
Diese  Tatsachen  berechtigen  wohl  zu  der  Vermutung,  daß  die  mehr- 
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Hiernach  scheinen  also  die  Pythagoreer,  der  von  ihnen  sta- 
tuierten Vierzahl  der  Jahreszeiten  entsprechend,  4 yavaal  oder 
4]Xixlca  von  je  20  Jahren  angenommen  zu  haben,  so  daß  wir 
die  Angabe  des  Hesychius,  es  hätten  manche  die  yavea  als 
einen  Zeitraum  von  20  Jahren  aufgefaßt,  mit  ziemlicher 
Sicherheit  u.  a.  auf  Pythagoras  und  seine  Schule  beziehen 
dürfen. 

Diese  Anschauung  von  der  Bedeutung  der  tessarakonta- 
dischen  und  halbtessarakontadischen  Jahrfristen  für  die  Ent- 
wicklung des  Mannes  spiegelt  sich  ferner  mit  ziemlicher 
Deutlichkeit  in  den  Traditionen  der  Schule  über  ihren  Meister 
und  Stifter  wieder.  Denn  von  Pythagoras  wird  berichtet,  er 
sei  40  Jahre  alt  nach  Italien  gekommen  und  als  80 jähriger 
Greis  gestorben,  so  daß  er  also  40  Jahre  lang  an  der  Spitze 
seiner  Schule  gestanden  habe.101) 

Endlich  können  wir  — in  erfreulichem  Gegensätze  zu 
den  in  dieser  Hinsicht  lückenhaften  Überlieferungen  aus  dem 
Bereiche  der  älteren  Gesetzgebung  — mehrere  unanfechtbare 
Zeugnisse  dafür  beib ringen,  daß  in  den  Theorien  der  Pytha- 
goreer auch  tessarakontadische  Tagfristen  bedeutungs- 
voll waren.  Und  zwar  sehen  wir  die  Vierzigtagefrist  vor 
allem  in  den  Anschauungen  der  Pythagoreer  von  der  Ent- 
wicklung der  Embryonen  eine  ähnliche  Rolle  spielen,  wie 
in  der  griechischen  Religion  (s.  ob.  S.  2 8 ff.)  und  in  den  im 

nächsten  Kapitel  ausführlich  zu  besprechenden  Theorien  der 

•• 

ältesten  griechischen  Arzte.  Denn  nach  Alexander  von  Aphro- 
disias  b.  Diog.  Laert.  8,  29  soll  Pythagoras  in  seiner  Biologie 
auch  den  Satz  vorgetragen  haben:  noQcpovöfrai  . . x'o  plv 

iiQGbtov  Ttaylv  Iv  reöö  ccqccxovtu,  xutu  da  tovg  x r\g 

fach  bezeugte  Annahme  von  3 oiqcu  mit  den  ytvtcci  oder  von 

je  25  oder  30  Jahren  Zusammenhängen  könnte.  So  vermute  ich  endlich 
auch,  daß  die  5 gradus  aetatis  Varros  (b.  Censorin.  de  die  nat.  14,  2) 
zu  je  15  Jahren  einer  vielleicht  noch  irgendwo  nachweisbaren  Eintei- 
lung des  JakreB  in  5 c oqcu  entsprochen  haben.  — 

101)  Aristoxenos  fr.  4 bei  Porph.  vit.  Pyth.  § 9:  ytyovoza  d’  ixtbv 
rsoöccQccxovTa,  <pr,6lv  6 ’AqiczoI . . . ri]v  slg  ’lxaliav  ait ccqoiv  notrj- 
occcfrai.  Vgl.  Diel«  im  Rh.  Mus.  31  S.  13  und  Hibzkl  a.  a.  0.  S.  17. 
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ccQtiovtccg  Xoyovg  iv  enrä  rj  iw  da  rj  ödxa  to  nkelörov 
Tskeco&ev  ccjioxvtöxsti&ca  to  ß()d<pos.  In  engem  Zusammen- 
hänge damit  steht  die  merkwürdige  Lehre  der  Pythagoreer 
vom  partus  major,  die  uns  der  wahrscheinlich  aus  Varro 
schöpfende  Censorinus  de  die  nat.  1 1 , 6 überliefert  hat.  Sie 
lautet:  Alter  autem  ille  partus,  qui  major  est,  majori  numero 
continetur,  septenario  scilicet,  quo  tota  vita  humana  finitur 

itaque  ut  alterius  partus  origo  in  sex  est  diebus,  post 

quos  semen  in  sanguinem  vertitur,  ita  huius  in  septem;  et  ut 
ibi  quinque  et  triginta  diebus  infans  membratur,  ita  hic 
pro  portione  diebus  fere  quadraginta;  quare  in  Graecia 
dies  habent  quadragensimos  insignes.  namque  praegnans 
ante  diem  quadragenBimum  non  prodit  in  fanum,  et  post 
partum  quadraginta  diebus  pleraeque  fetae  graviores  sunt 
nec  sanguinem  interdum  continent,  et  parvoli  ferme  per  hos 
[fere]  morbidi  sine  risu  nec  sine  periculo  sunt  ob  quam 
causam,  cum  is  dies  [=  quadragensimus]  praeteriit,  diem 
festum  solent  agitare, quod tempus appellant  tBööSQaxoaraiov. 
hi  igitur  dies  quadraginta  per  septem  illos  initiales  rnulti- 
plicati  fiunt  dies  ducenti  octoginta,  id  est  hebdomadae 
quadraginta  (vgl.  dazu  meine  'Hebdomadenlehren  S.  34 f. 
u.  ob.  S.  2 8 ff'.).  Natürlich  ist  es  ziemlich  schwierig  zu  ent- 
scheiden, wie  weit  in  diesem  von  Censorinus  oder  Varro  mit- 
geteilten Zusammenhang  die  altpythagoreische  Theorie  reicht, 
d.  h.  ob  auch  die  mit  'quare  in  Graecia’  beginnenden  Worte 
aus  altpythagoreischer  Quelle  stammen  oder  nicht;  doch  sehe 
ich  vorläufig  gar  keinen  Grund,  die  hier  gegebene  Begrün- 
dung nicht  auch  für  altpythagoreisch  zu  halten,  zumal  da  es 
sich  hier  um  Motive  handelt,  die  teils  der  altgriechischen 
Religion,  teils  der  altgriechischen  Medizin 102)  entstammen  und 
sehr  wohl  schon  von  den  ältesten  Pythagoreern  bei  ihren 
Theorien  in  Betracht  gezogen  werden  konnten.  In  diesen 
Zusammenhang  gehört  wohl  auch,  wie  schon  Hirzel  (a.  a.  0. 

102)  Vgl.  auch  Abh.  I,  S.  14  u.  S.  2 7 ff.,  wo  ähnliche  Anschauun- 
gen hinsichtlich  der  Bedeutung  der  tessarakontadischen  Tagfrist  für 
Embryonen  und  Wöchnerinnen  auch  bei  den  Semiten  besprochen  sind. 
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S.  49)  gesehen  hat,  die  höchstwahrscheinlich  altpythagoreische 
und  zugleich  orphische  Anschauungen  enthaltende  Behauptung 
des  Herakleides  Pontikos  bei  Jo.  Lydus  de  mens.  IV  29 
p.  186  Roether  [6  ds  ' HQaxXsCdrjg  (prjßCv]  &g  & rtg  rbv 

XVU^OV  kv  X£VT)  &tjXT]  iflßa  AoJV  CCTCOXQVlpSL  XTj  XÖXQ(D  fal 

x£xx uQccxovra  Ttaöccg  ritiSQfxg  slg  bipiv  ävd-Qajtov  ösöaQxeo- 
fisvov  iistaßccXovxa  xov  xva^iov  BVQrjasL,  xcä  diä  xovto  xbv 
xoirjxijv  [d.  i.  Orpheus]  (focvai ’ 

rJö6v  xov  xvcc^iovg  xs  (puyetv  xsyctXag  ts  xoxrjav. 

Wie  aus  den  von  Lobeck  Aglaophamus  p.  251  ge- 
sammelten Zeugnissen  hervorgeht,  huldigten  die  Orphiker 
wie  die  Pythagoreer  den  gleichen  abergläubischen  Vor- 
stellungen hinsichtlich  der  Bohnen.  Beiden  Sekten  galt 
der  Genuß  dieser  Pflanze  für  gottlos  und  verabscheuungs- 
würdig, und  zwar  hauptsächlich  deshalb,  weil,  wie  auch  aus 
den  Worten  des  Herakleides  erhellt,  zwischen  den  Bohnen, 
den  Eiern  und  den  Embryonen  von  Menschen  und  Tieren 
eine  geheimnisvolle  mystische  Beziehung  bestand.  Diese 
mystische  Beziehung  gipfelte,  wie  es  scheint,  in  dem  Glauben, 
daß  die  Bohne  ihrer  eigentlichen  Natur  nach  keine  Pflanze, 
sondern  vielmehr  eine  Art  Tier  oder  lebendes  Wesen  sei, 
dessen  Fleisch  zu  genießen  in  den  Kreisen  der  Orphiker  und 
Pythagoreer  ja  streng  verpönt  war.  Zu  solchem  Glauben  hat, 
abgesehen  von  der  vermeintlichen  Tatsache,  daß  die  keimende 
Bohne  in  einem  bestimmten  Stadium  ihrer  Entwicklung  eine 
gewisse  Ähnlichkeit  mit  einem  menschlichen  Kopfe  hat,  na- 
mentlich auch  der  Umstand  beigetragen,  daß  jenes  Stadium 
in  etwa  40  Tagen  erreicht  wird108).  Nun  spielt  aber  dieselbe 
Frist  auch  bei  der  Entwicklung  des  Fötus  im  Mutterleibe 
nicht  bloß  nach  pythagoreischer  (s.  oben),  sondern  nach  fast 

103)  Nebenbei  erinnere  ich  an  die  merkwürdige  Rolle,  welche  nach 
Ov.  Fast.  5,  436  ff‘.  Varro  b.  Non.  p.  135.  Paul.  Festi  p.  87.  Plin.  n.  h. 
18,  1 1 9.  Gell.  10,  15,  12  usw.  (mehr  b.  Wissowa,  Rel.  u.  Kult.  d.  Römer 
189t.  u.  435,  9)  die  Bohne  im  Totenkult  der  Römer,  sowie  im  Ritus 
des  Flamen  Dialis  spielt.  — Vgl.  auch  das  Verbot,  Vitsbohnen  wiih- 
rend  der  Zwölften  zu  essen,  im  Hildesheimischen  (Sabtori,  Progr.  v. 
Dortmund,  1903,  S.  95,  2). 

PhiL-hist.  Klasse  1909.  Bd.  LX1.  6 
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allgemein  griechischer  Vorstellung  (s.  unten)  eine  große  Rolle; 
denn  man  glaubte,  daß  binnen  40  Tagen  der  Fötus  mensch- 
liche Gestalt  annehme,  ferner  binnen  7X40  Tagen  die  nor- 
male Geburt  erfolge  usw.  Ebenso  aber  sollte  nach  dem 
Glauben  der  griechischen  Bauern,  wie  ihn  uns  Theopbrast- 
überliefert  hat  (s.  ob.  S.  67  t.  u.  Anm.  8 1 £.),  auch  die  Blüte  und 
Reife  der  Bohne  in  tessarakontadischen  Fristen  vor  sich  geben 
(zezz  aQccxoözalov  de  (paöt  xal  zov  xvay.ov^  cbeze  iv  töaig 
avfrslv  xal  zsteiovtffrca). 1W)  Der  wichtigste  Beweis  aber  für 
die  Bedeutung,  welche  die  Pythagoreer  in  ihrer  Lehre  der 
tessarakontadischen  Tagfrist  zuschrieben,  liegt  in  dem  Um- 
stande, daß  eine  solche  sogar  in  die  Legende  ihres  Altmeisters 
eingedrungen  ist,  denn  es  heißt  bei  Diog.  L.  8,  40:  <prj6i  <51 
zhxaCccQ%og  zov  Ilvfraydgav  ticno&avelv  xccza(pvy6vzcc  elg  z'o  iv 
MezaTtovzCfp  Uqov  z&v  Movönv  zezzuqccxovzci  fjfiegag 
doizrjäavza  (ebenso  Porphyrios  v.  Pyth.  57  und  Themist  or. 
23  p.  285B).  Hierbei  erinnere  man  sich,  daß  ein  gleich 
langes  allerdings  nicht  zum  Tode  führendes  Fasten  auch  Moses, 
Elias,  Jesus  und  anderen  Gottesmännern  zugeschrieben  wurde 
(Abh.  I S.  i6f.;  vgl.  auch  S.  9 Anm.  8 u.  S.  33),  so  daß  die 
Möglichkeit  einer  Übertragung  des  Motivs  aus  einer  semi- 
tischen Legende  auf  Pythagoras  in  der  Zeit  des  Synkretismus 
nicht  ganz  abzuweisen  ist. 

Ähnlich  verhält  es  sich  vielleicht  mit  der  uns  durch  Di- 

104)  Schon  Hibzkl  a.  a.  0.  hat  vermutungsweise  eine  ähnliche 
Ansicht  ausgesprochen  und  zu  deren  Bestätigung  noch  auf  einen 
zweiten  Punkt  aufmerksam  gemacht.  Er  sagt:  „Zur  Rechtfertigung  des 
Bohnenverbote  hatte  nach  Porphyr,  de  vita  Pyth.  44  Pythagoras  auch 
darauf  hingewiesen,  daß  eine  Bohne  unter  gewissen  näher  bezeichneten 
Bedingungen  in  der  Erde  vergraben  nach  90  Tagen  entweder  den 
Kopf  eines  Kindes  oder  den  Schamteil  eines  Weibes  zeige.  Warum 
hier  90  Tage  erfordert  werden,  wird,  wenn  wir  bedenken,  daß  nach 
dieser  Zeit  der  Schamteil  gerade  eines  Weibes  entstehen  soll,  viel- 
leicht dadurch  klar,  daß  ebenso  lange  Zeit  Aristoteles  für  die  weib- 
liche Frucht  im  Mutterleibe  verlangte,  damit  dieselbe  menschliche 
Gestalt  annehme.“  Vgl.  dazu  meine  Ennead.  Studien  S.  81,  wo  meh- 
rere Zeugnisse  dafür  angeführt  sind,  daß  die  *ivi)<ns  oder  die  rvrrwtnf 
der  Embryonen  am  90.  Tage  nach  der  Konzeption  erfolge. 
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kaiarch  bei  Porphyr,  v.  Pyth.  56  überlieferten  Nachricht:  xal 
xbv  IJvd'ayögav  tpadl  nageivai  xfj  imßovkf)  . . . xäv  dh  ixai- 
Q(ov  afrgdo vg  (ihv  xEXxugaxovxa  iv  olxla  xivog  nagEdgevov- 
xag  ktjipd'fjvai,  xovg  dh  nokkovg  GJiOQadrjv  . . . diatpfragrjvai.105) 
Auch  hierfür  gibt  es  mehrere  evidente  Parallelen  in  jüdischen, 
altchristlichen  und  islamischen  Legenden  und  Traditionen: 
man  denke  namentlich  an  die  40  ersten  Jünger  Muhammeds, 
an  die  verschiedenen  Gruppen  von  40  christlichen  und  isla- 
mischen Heiligen  oder  Märtyrern  usw.  (s.  Abh.  I S.  2 4.  S.  33  A. 
62.  S.  43.  A.  82.  S.  44.  A.  83). 

Auch  in  die  mystisch-philosophischen  Zahlenspekulationen 
der  Pythagoreer 106)  ist  die  40  eingedrungen.  Vgl.  Plutarch  de 
an.  procr.  in  Tim.  14:  ol  yag  cc:tb  (lovadog  (iexqi  r®v  dexa  6vv- 
xifreiievoi  [1  + 2 + 3 + 4 + 5 + 6 + 7 + 8 + 9+10  = 55]** 
7ietnExal$txa}QT),  x gCycovov  an'o  nEVxadog * 6 dhitEQixxbg  xbv  xeö- 
Gaguxovxa  xaxd  Gvvd'EGiv  (ihv  ix  xäv  dsxaxgiäv  xal  xäv 
yEvvd>(i£vov  [13  + 27  = 40],  olg  xd  (lEkajdovfieva  (lexqovOiv 
EixfjjfUDg  ol  na&tjfiaxLXoi  diaGxrj/iaxa,  xo  (ihv  ÖCeöiv , xo  dh 
xövov  xakovvxsg  [vgl.  Boeckh  Philolaos  S.  77]'  xaxd  x'ov 
nokkanka6iaG(ibv  dh  xfj  xfjg  xsxgaxxvog  dvvd(isi  yiv6(iEVovm 
xäv  ydg  ngaxov  xEGOagco v xafr*  avx'ov  ixaOxov  XExgaxig  ka(i- 
ßavo(ievov , yCvsxai  XEOGaga  xal  tj\  xal  iß ' xal  ig'  xavxa  xbv 
\l  GvvxC&rjGi  [4  + 8+12+  16  = 40].  7tEQie%ovxa  xovg  xäv 
övucfcjviäv  köyovg * xd  (ihv  yag  ig  hnCxQixu  xäv  dexadvo  ioxlv , 
xäv  dh  r[  dmkaoia , xäv  dh  xeoGagav  xtxQankd<5ia‘  xd  dh  iß' 
xäv  bxxco  r\(uokia,  xäv  dh  xeGGagcov  xginkaGia’  ovxoi  d’  ol 
köyoi  xo  dia  xEGoagcov,  xal  xo  diu  ndvxs,  xal  xo  dia  naeäv , 
xal  xo  dig  dia  xaoäv  itEQiexovöiv.  ”Ioog  ye  (irjv  ioxiv  ö 
xäv  xeööagaxovxa  dvöl  xExgayavoig  xal  Övöl  xvßoig  6(iov 
ka(ißavo(ievoig‘  xo  yag  2v  xal  xd  xeGGaga  xal  xd  6xxcj 

105)  Vgl.  auch  Diog.  L.  8,  39:  ovtoj  dh  na l rovg  nXtiovs  rätv  itai- 
gcav  abtov  diacp&agfjvaiy  ovrag  ngbg  rovg  rirzagccnovra. 

106)  Unter  ‘Pythagoreern*  hat  man  hier  zunächst  und  unzweifel- 
haft die  Neupythagoreer  zu  verstehen,  doch  darf  man  vielleicht  die 
betreffenden  Spekulationen  schon  den  Altpythagoreern  zuschreiben. 

107)  Das  hier  Fehlende  ergänzt  Anatol.  n.  den.:  s.  u. 

6* 
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xai  x a x£'  xvßoi  xai  xsxgayovoc  fi'  yivovxai  övvxe&s'weg 
fi  -f-  4 + 8 -f  27  *=«  40].  "Slöxe  scoXit  xrjg  Ilv&ayogixffi  t yv 
nXaxavixiiv  xexgaxxvv  stoixiXaxegav  elvai  xfj  dia&e'öei  xai 
xsXscoxsgav.  S.  auch  Anatolios  st.  6sxa6og  bei  Ast,  Theolog. 
arithmet.  p.  63  f.:  "Ext  ysyovsv  [77  dexag]  ix  xav  stgtbxtov  agift- 
p&v  xrjg  x sxgaxxvog  övv&excov  a\  ß\  y\  6'.  . — "Ext  17  6sxag 
agt&nbv  ysvvä  xov  e xai  v\  ftav[iuöxä  stsgtiyovxa  xdXXry 
scg&xov  [ihv  yag  övvsötijxsv  ix  xov  ötstXaöiov  xai  xov  xgi- 
stXaöiov  x av  xaxä  xo  s^fjg  owxb&eifiivcov,  6istXaöiav  fihv  d ß' 
6'  7]'’  xavxa  6s  i 6x1  is  [i  -f-  2 -f-  4 -f  8 = 15],  xgmXaöiav  6s  d 
y fr'  x£\  asteg  eiöl  xsööagaxovxa  [1  + 3 -f  9 + 27  40]* 

xavxa  6h  övvx t&eneva  stoisl  xov  vs  [15  -f  40  — 55]  x.  x.  X. 

Endlich  ist  hier  noch  zu  erwähnen,  daß  der  in  vielen 
Punkten  mit  den  Altpythagoreern  sich  berührende  Empe- 
dokles  (ebenso  wie  der  ihm  nahestehende  Diokles  v.  Karystos), 
hinsichtlich  der  Bedeutung  der  ersten  Tessarakontade  für  die 
Entwicklung  der  Embryonen  im  wesentlichen  mit  fPythago- 
ras’  übereinstimmt.  Vgl.  Oribasius  3,  78  (=  WELLMANN, 
Fragm.  d.  griech.  Arzte  I S.  199  fr.  nr.  175.  Diels,  Vorso- 
kratiker  p.  176,  21  fi.):  i\  6h  stgcbxt]  6ia^6g(pG)öig  xöv  iu- 
ßgvav  ÖLaöTjuaCvsi  stsgi  xag  xsööagaxovxa  fmegag'  sag 
uhv  yag  ivvsa  rjiiegcöv  olov  ygafipai  xivsg  alfiaxcb6eig  vsio- 
(psgovxar  stsgi  Öh  xag  6xxaxat6exa  ftgbußoi  öagxaÖeig  xai 
Cvcjdsj  xivä  diaöyiialvsxaL,  xai  öq>vy(ibg  iv  avxolg  svgiöxsxai 
6 x 7jg  xagdiag.  stsgi  de  xag  xgslg  ivvsddag , &g  tpijötv  6 dio- 
xXrjg,  iv  v^svl  fivjjcodet  ylvsxai  tpavegag  a^ivögbg  6 xifstog 
xftg  gax^cog  xai  6 xrjg  xetpaXrjg.  stsgi  6h  xag  x sööagag  iweaöag 
bgäxat  sigaxov  biaxexgi^svov  oXov  xo  ö&fia  7)  tö  xeXevxalov, 
Htäg  stgoöxsd^siötjg  xsxgaöog , stsgi  xijv  xsööagaxovxaba. 
övfitycovet  6h  xotg  x rjg  stavxsXovg  xav  ifißgvav 

6iaxgiöscog  xai  ö cpvöix'og  ’EnsteöoxXfjg  xai  (fijöiv,  on 
ftäööov  dianogcpovxai  xb  üggev  xov  frrjXsog  xai  xd  kv  xoig 
ös^ioig  x G)v  sv  xotg  evcjvvtuoig.  Genaueres  über  diese  eigen- 
tümliche Verbindung  von  enneadischen  und  tessarakontadi- 
schen  Fristen  bei  Diokles  von  Karystos  und  Empedokles  s.  in 
meinen  'Ennead.  Studien’  S.  52t.  u.  S.  7 3 f.  Anm.  110. 
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V. 

Die  Tessarakontaden  und  Tessarakontadenlehren  des 

'Hippokrates\ 

Schon  mehrfach  ist  in  den  vorhergehenden  Abschnitten, 
namentlich  in  Kap.  I S.  3 1 f.,  auf  die  Bedeutung  der  Tessara- 
kontaden für  die  altgriechische  Medizin  im  weitesten  Umfange 
(Pathologie,  Therapie,  Embryologie,  Gynäkologie,  also  auch 
für  die  Biologie)  gelegentlich  hingewiesen  worden.  Nunmehr 
sind  wir  im  Laufe  unserer  nach  streng  historischen  Gesichts- 
punkten fortschreitenden  Untersuchung  bis  unmittelbar  an  den 
Beginn  desjenigen  Zeitalters  angelangt,  dem  die  Mehrzahl  der 
im  'Corpus  Hippocrateum’  vereinigten  Schriften  sehr  ver- 
schiedenen Charakters  und  Ursprungs1071*)  angehört,  und  haben 
jetzt  zu  untersuchen,  welche  Stellung  hier  die  Vierzigzahl 
unter  den  übrigen  in  dieser  Literatur  vorkommenden  be- 
deutungsvollen Zahlen  einnimmt,  um  daraus  sowohl  für  den 
Ursprung  der  Tessarakontaden  als  auch  für  deren  Geschichte 
die  nötigen  Schlüsse  zu  ziehen.  Und  zwar  fühle  ich  mich 
zu  dieser  Untersuchung  um  so  mehr  verpflichtet,  da  ich  das 
Problem  der  'hippokratischen’  Tessarakontaden  bereits  in  den 
„Hebdomadenlehren“  und  den  „Enneadischen  Studien“  mehr- 
fach berührt  und  auf  dessen  Wichtigkeit  für  die  hippokrati- 
schen Lehren  von  den  'kritischen  Tagen’,  von  der  Schwanger- 
schaft und  von  der  Entwicklung  der  Embryonen  beiläufig 
hingewiesen  habe.  So  habe  ich  bereits  in  den  'Hebdomaden- 
lehren’  S.  56  Anm.  95  bemerkt,  daß  nach  meinen  Zählungen, 
die  übrigens  damals  nur  ungefähre,  nicht  absolute  Genauigkeit 
beanspruchten,  die  Zahl  der  im  Corpus  Hippocrateum  vor- 
komraenden  hebd omadischen  Fristen  und  Bestimmungen 
mindestens  250  betrage,  und  daß  die  nächstgrößte  Ziffer  Von 
den  tessarakontadischen  Fristen,  die  übrigens  sehr  oft  in 
Verbindung  mit  den  dekadischen  Zahlen  20,  60,  80,  120  auf- 

107  b)  Vgl.  ‘Hebdomadenlebren’  S.  56  fr. 
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treten,  erreicht  werde,  nämlich  circa  74.108)  Das  numerische 
Verhältnis  der  Tessarakontaden  zu  den  Hebdomaden  bei 
'Hippokrates’  ist  demnach  merkwürdigerweise  so  ziemlich  das- 
selbe wie  bei  den  Semiten,  insbesondere  in  den  heiligen 
Schriften  der  Israeliten,  wo  ebenfalls  die  Vierzig  an  Bedeutung 
und  Häufigkeit  des  Vorkommens  nur  von  der  Siebenzahl 
übertroffen  wird  (Abh.  I S.  10  ff),  eine  Tatsache,  die  allein 
schon  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  auf  eine  gewisse 
Gleichheit  der  zugrunde  liegenden  Anschauungen  beider  Völker 
hindeutet.  Und  in  den  'Enneadischen  Studien’  S.  83  ff.  habe 
ich  im  Hinblick  auf  die  S.  80 f.  gegebenen  tabellarischen 
Übersichten  ganz  kurz  auf  die  bedeutsame  Rolle  aufmerksam 
gemacht,  welche  neben  der  7 und  9 auch  die  40  in  der  Lehre 
von  der  Entwicklung  der  Embryonen  und  von  der  Schwanger- 
schaftsdauer ebenso  wie  in  der  Theorie  von  den  kritischen 
Tagen  in  Krankheiten  gespielt  hat.  Es  muß  also  meiuem 
dort  gegebenen  Versprechen  gemäß  nunmehr  meine  Aufgabe 
sein,  einerseits  den  Umfang  und  die  Grenzen  des  Gebrauchs 
der  Tessarakontaden  bei  'Hippokrates’  genauer  festzustellen, 
andrerseits  die  für  die  Geschichte  der  antiken  Medizin  sowie 
für  die  der  Vierzigzahl  im  allgemeinen  nicht  ganz  unwichtige 
Frage  zu  lösen,  wie  denn  eigentlich  jene,  die  übrigen  Zahlen 
mit  Ausnahme  der  Sieben  bei  weitem  überragende  Bedeutung 
der  Tessarakontaden  in  der  hippokratischen  Medizin,  zu  er- 
klären sei. 

Wie  mir  scheint,  werden  wir  die  beiden  soeben  ange- 
deuteten Ziele  am  besten  und  leichtesten  dann  erreichen,  wenn 
wir  diesmal  die  für  uns  in  Betracht  kommenden  Schriften 
nicht  wie  dies  in  den  'Hebdomadenlehren’  und  den  fEnnea- 
dischen  Studien’  wesentlich  vom  literarhistorisch -kritischen 
Standpunkte  aus  geschehen  ist,  nach  ihrem  Ursprünge  in 
'knidische’,  'echthippokratische’  usw.  einteilen,  sondern  ledig- 


108)  Noch  Genaueres  lehren  die  in  den  ‘Hebdomadenlehren’  mit- 
geteilten Tabellen,  die  eine  Statistik  der  in  den  verschiedenen  Klassen 
der  Hippocratea  (Knidia,  Echthippokratische  Bücher,  n.  imö.  a und  7' 
etc.)  vorkommenden  Zahlen  darbieten;  s.  a.  a.  0.  S.  58 f.  66.  72 ff.  83. 
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lieh  nach  ihrem  Inhalt  gruppieren,  weil  wir  so  am  besten 
die  Frage  nach  dem  eigentlichen  Ursprung  der  Tessarakon- 
taden in  der  Medizin  der  Griechen  lösen  zu  können  glauben. 
Wir  beginnen  daher  unsere  Untersuchung  der  hippokratischen 
Tessarakontaden  mit  einer  Betrachtung  derjenigen  Bücher,  die 
sich  auf  Gynäkologie  und  Enlbryologie  beziehen. 

A.  Die  Tessarakontaden  in  der  Gynäkologie  and  Embryologie 

des  'Hippokrates’. 

Den  besten  Einblick  in  Wesen  und  Ursprung  der  tessara- 
kontadischen  Fristen,  soweit  sie  sich  auf  Gynäkologie  und 
Embryologie  beziehen,  gewähren  uns  die  beiden  ursprünglich 
wohl  ein  einheitliches  Buch  bildenden,  bald  dem  Hippokrates 
selbst,  bald  seinem  Schwiegersöhne  Polybos  zugeschriebenen 
Traktate  % eql  toxafirjvov  und  jr.  öxTaprfvov109),  die  wir  nun- 
mehr einer  genaueren  Betrachtung  unterwerfen  müssen.  Welche 
Rolle  hier  die  Tessarakontadenlehre  spielt,  zeigt  sich  schon 
beim  ersten  Blick  in  dem  mehr  äußerlichen  Umstande,  daß 
die  Ausdrücke  xeööaQuxovxccg,  xsöGccgdxovxa  x €66ccqcc- 

xov&'ijtisQov  (~og)  in  den  beiden  Traktaten  trotz  ihres  geringen 
Umfangs  (nur  12  Seiten  griech.  Textes  bei  Littre!)  nicht  we- 
niger als  24  mal  Vorkommen;  eine  noch  viel  größere  Bedeu- 

109)  Vgl.  Littr^s  Ausgabe  I p.  363,  3 u.  VII  p.  432;  Clem.  Alex. 
Strom.  6 p.  683*»  Sylb. : (paal  Sk  xai  xo  ifißgvov  ditagxlfcEG&ca  ngog 
dxgißeiav  (i7]vi  x ei)  Ixt q>,  xovxiaxiv  kxux'ov  rjpigccg  xcd  SySorjxovxa  7tgog 
xolg  Svo  xa l rniiasi  [=  */,  Sonnenjahr  v.  365  Tagen!],  tbp  ioxogst 
IloXvßog  fikv  6 leexgbg  iv  xm  7tsgi  6xxap,riv(üv\  vgl.  n.  knxaii.  1 = VII 
p.  436  Littr6;  in  n.  öxx ap..  fehlt  eine  solche  Notiz.  — Pint.  plac.  phil. 
V,  18,  5 JloXvßog  kxaxbv  SySorjxovxa  Svo  xa l rt[U6v  i)(iigag  yivsa&cu 
ilg  xa  yoviua"  eIvcu  yug  i^dp,r]vov  bxi  xal  x'ov  ijXiov  dno  xgonüv  iv 
xoaovxco  xgovco  nagaytvta&ai'  XiyEG&ai  Sk  iitxap,r)vialovg  Sia  xccg  iXXei- 
itovöag  ijfitgag  xovxov  r.  prtvog  iv  xeo  £'  7tgoaXap,ßdvead‘ai , xd  S*  öxxa- 
fixjviata  fii]  £?jv.  Ebenso  Galen  XIX  p.  333  K.;  vgl.  Dikls,  Doxogr. 
p.  428.  — Damit  steht  freilich  in  Widerspruch  die  Notiz  b.  Plut.  a.  a.  0. 
5,  18,3:  IloXvßog , JioxXyg,  ol  ’E/x^mpixol  xal  xov  uySoov  p,i) va  toaoi 
yovipo i\  dxovibxtgov  Si  ntog  ....  yeysvf)G&at  Sk  noXXovg  öxxaitrjvtaiovg 
avSgag. 
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tung  gewinnen  freilich  in  unseren  Augen  diese  Tessarakon- 
taden,  wenn  wir  die  das  genannte  Buch  beherrschende  Tessara- 
kontadenlehre  als  Ganzes  genauer  ins  Auge  fassen  und  erkennen, 
daß  dieselbe  keineswegs  von  dem  Verfasser  selbst  erfunden, 
Bondern  offenbar  viel  älter  ist  und  auf  einer  in  Griechenland 

f 

von  jeher  ziemlich  allgemeinen  Anschauung  der  schwange- 
ren Frauen  beruht.  Um  dies  zu  voller  Klarheit  zu  bringen, 
müssen  wir  auf  die  den  beiden  Traktaten  zugrunde  liegende 
Tendenz  sowie  auf  ihren  eigentlichen  Inhalt  etwas  genauer 
eingehen. 

Wie  schon  aus  den  für  die  beiden  Traktate  gewählten 
Überschriften  (unter  denen  sie  bereits  im  Altertum  zitiert 
werden),  n.  iTtza^vov  und  n.  6xzafnjvovf  erhellt,  kommt  es 
dem  Verfasser  vor  allem  auf  den  Beweis  der  vermeintlichen 
Tatsache  an,  daß  die  im  siebenten  Schwangerschaftsmonate 
geborenen  Kinder  im  beschränkten  Sinne  lebensfähig  seien, 
die  im  achten  Monate  Geborenen  dagegen  gar  nicht.  Um 
diesen  Beweis  zu  führen,  sieht  sich  der  Verfasser  genötigt, 
genauer  auf  einzelne  Stadien  der  Entwicklung  der  Em- 
bryonen im  Mutterleibe  und  zugleich  auf  das  körperliche 
Befinden  der  Mütter  während  derselben  eiuzugehen.  Dabei 
gesteht  er  an  mehreren  Stellen  ganz  offen,  daß  seine  medi- 
zinischen Anschauungen  in  dieser  Frage  ganz  wesentlich  auf 
den  Aussagen  und  Selbstbeobachtungen  der  schwange- 
ren Frauen  beruhen,  insbesondere  derjenigen,  welche  infolge 
ihrer  Zuverlässigkeit,  Urteilsfähigkeit  und  Erfahrung  Vertrauen 
verdienten  (cd  öh  xqCvovöcu  xai  rd  vixrjxijQia  öiöovöai  Tcegi 
rovxov  tov  Aoyon  Scsi  igeovci  xai  <prj6ov<Ji:  %.  inx.  4 * VII 
p.  442  ob.  Littre110). 

110)  Die  anderen  hier  in  Betracht  kommenden  Stellen  sind:  n.  *arr. 
3 = VII  p.  440  L.:  Xq&vtcu  de  itaöai  kvl  Xoycp  7CCqI  TOt»rov,  qpaffl  yäp 
. . . . ib.  4 = p.  440  L.:  %qr\  ^ oix  dmoxietv  xßat  yvvai£l  ireQi  xmv 
x6xa>v}  Xiyovai  yuQ  nccvxa  [xatixa?]  xai  cclel  Xiyovai  xai  alel  iftiovciv ' 
oi>  yocQ  uv  Ttsio&eiriaccv  o-ftr*  igyco  o# xe  Xoycp  dJU*  <m  [5iüo  «?]  yvävai 

[rj?]  ro  iv  xoiai  Gcouaaiv  aixicov  yivö^ievov $rjoovai  öe  xai  xovg 

xQcoauovg  nXeiaxov?  iv  xß  nQ<axj]  xeoouQaxovxüöi  ylveaftai... — 5 «=  VII 
p.  444  L. : Dtfai  de  xiov  yvvuixcbv  (xexov  nuXXa  natöia  xai  xt  ainitov 
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Nun  gibt  es,  wie  der  Verf.  von  7t.  ijtrafi.  cap.  9 = VII 
p.  446  Littre  selbst  sagt,  zur  Bestimmung  der  einzelnen 
Stadien  in  Krankheiten,  in  der  Entwicklung  des  Menschen  im 
gesunden  Zustande  bis  zu  seinem  Tode,  sowie  in  Schwanger- 
schaften vier  verschiedene  Maße:  nämlich  die  Bemessung  nach 
Einzeltagen  ( x«ff’  i^eQag),  nach  Monaten  (xarä  [ifjvag ),  nach 
Tessarakontaden  von  Tagen  (xarä  rsööctQaxov rädag  ii^£Q£cov) 
und  nach  Jahren  und  Jahresabschnitten  (xar  iviavrö v).m) 
Hierzu  kommen  noch  die  teils  in  den  übrigen  hippokratischen 
Büchern,  teils  in  den  Schriften  von  anderen  älteren  Ärzten 
und  Philosophen  (z.  B.  bei  Empedokles  und  Diokles  von  Ka- 
rystos)  mehrfach  auftretenden  Bestimmungen  nach  Hebdo- 
maden  und  Enneaden.  Wir  haben  uns  hier,  wo  es  uns  zu- 
nächst lediglich  auf  die  Traktate  it.  sxrafirjvov  und  tc.  bxra- 
fiijvov  ankommt,  nur  mit  den  beiden  Bestimmungen  xarä 
fiqvag  und  xarä  r£06agaxovrädag  ij^isQscov  zu  beschäftigen, 
die  hier  promiscue  und  bisweilen  in  synchronistischer  Weise 
nebeneinander  gebraucht  werden,  offenbar  hauptsächlich  des- 


i&yivsxo  %c olbv  i)  xvtpXov  ....  tpijaovöiv  inl  xovxiov  xov  ncnäiov  xöv 
oydoov  yccldxtbxegov  diayctyeiv  7}  icp'  ojv  fr txov  ovdiv  xaxbv 

i%6vxtov. 

1 1 1)  Was  bedeutet  hier  der  Singular  xar’  iviavxov,  wo  man  doch 
nach  Analogie  der  vorausgehenden  Ausdrücke  xcc#’  ixf]vasy 

xiOoaQccxovxädccs  zunächst  xar’  iviuvxovs  erwarten  sollte V Der  Singular 
ist  in  diesem  Falle  wohl  deshalb  gewählt,  einerseits  weil  keine 
Schwangerschaft  mehrere  Jahre  dauert,  andrerseits  mit  Rücksicht  darauf, 
daß  bei  der  Bemessung  der  Schwangerschaften  zwar  nicht  ganze 
Jahre,  wohl  aber  öfters  einzelne  Abschnitte  eines  Jahres,  z.  B.  ein 
Halbjahr  bei  den  inräy.r}voi.  (s.  Hippokr.  n.  inxafi.  1 — VII  p.  436 
L.;  vgl.  ob.  Anm.  109),  #/4  Jahr  = 274  Tage  beim  „partus  major“  der 
Pythagoreer  (nach  Censorin.  de  die  nat.  11  und  Varro  b.  Gell.  3,  10,8), 
in  Betracht  kommen  (vgl.  ‘Hebdomadenlehren’  S.  34  t.  u.  Anm.  51). 
Auch  die  Tatsache,  daß  die  Fristen  von  90  u.  45  Tagen  in  den  em- 
bryologischen Theorien  der  alten  Ärzte  eine  solche  Rolle  spielen  (vgl. 
Ennead.  Studien  S.  81  unter  xmjen?)  hängt  wohl  größtenteils  mit  dem 
Umstand  zusammen,  daß  90  Tage  genau  das  Viertel,  45  Tage  das 
Achtel  eines  Jahres  von  360  Tagen  darstellen  (90  x 4 = 360: 

91x4  = 364!) 
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halb,  weil  sie  auch  in  den  vom  Verfasser  zugrunde  gelegten 
Aussagen  der  schwangeren  Frauen  die  Hauptrolle  spielten. 

Ehe  wir  jedoch  zu  einer  Aufzählung  und  Charakterisie- 
rung der  einzelnen  von  mir  in  synchronistischer  Form  geordneten 
Stadien  der  Schwangerschaft  und  Embryonenentwicklung  über- 
gehen, möchte  ich  noch  auf  einen  Satz  der  Schrift  n.  ixxa- 
[itfvov  aufmerksam  machen,  der  uns  mit  einer  für  unseren 
Zweck  nicht  unwichtigen,  soviel  ich  weiß,  bisher  nicht  beachte- 
ten Tatsache  bekannt  macht.  Er  lautet  (s.  Cap.  IV  p.  442  L.): 
<Paöl  Öh  xal  [cd  yvvalxsg , cd  xgCvovöac  xal  xd  vixrjxjjpia  Öi- 
äovOai ] xovg  xgcDö^iovg  nXeCöxovg  iv  xfi  tcqco rfl  xsoöagaxov- 
xddi  ytvsoftai,  xal  xd  «AA a xd  xaxaysygafi^iva  iv  x%6i 
x eööagaxovxdöL  xal  iv  xolOi  g rjölv  ixa6xoi<3 iv.  Mit 
diesen  Worten  wird  doch  wohl  auf  ein  entweder  von  unserem 
Autor  selbst  oder  von  einem  andern  Arzte  verfaßtes  Werk 
hingewiesen,  dessen  Titel  etwa  Ttegl  xsooagaxot'xdöcov  xal 
( 7} ?)  tLrjvcöv  ixdöxcov  oder  einfach  n.  xeööagaxovxddcov  lautete, 
und  welches  eine  genaue  Charakteristik  der  in  synchronistischer 
Form  nach  Tessarakontaden  und  Monaten  geordneten  Stadien 
der  Schwangerschaft  von  gynäkologischen  und  embryologischen 
Gesichtspunkten  aus  enthielt.  Wir  wollen  im  folgenden  ver- 
suchen, diese  einzelnen  Stadien  auf  Grund  der  beiden  Traktate 
n.  iitxa\vi[vov  und  öxxaurjvov  unter  tunlichster  Hinzufügung 
der  übereinstimmenden  Zeugnisse  aus  den  übrigen  Hippokra- 
tika  und  sonstigen  Autoren  darzustellen. 

1)  Tessarakontade  I = Tag  I bis  XL  = Mon.  I Tag  1 
bis  Mon.  II  Tag  10. 

a)  Gefährdung  der  Embryonen  durch  ixg vöieg  (bis 
zum  7.  Tage)  und  x qcoölloC  (=  'fausses  couches’)  während 
dieser  Zeit.  — it.  snxa g.  4 = VII  p.  442  L.:  cprjöovöi  dl  xal 
[ai  yvvalxsg ] rovg  xgaG^ovg  TtXsCöxovg  iv  xfj  7cpcjxrj  xsöea- 
gaxovxaö  l yCvsöftai.  — ib.  9 = p.  446  f.  L.:  at  fisv  ovv  ijuigai 
ijtiörjfiö xaxaC  elolv  iv  x oiöt  nXuöxoiöiv  al  xs  ngaxai  xal  ai 
sßdofiac,  noXXal  filv  nsgl  i'ovö&v,  noXXcd  dl  xcd  xoloiv  iußgv- 
otöiv'  tqgjöhol  xs  ydg  yCvov rat  xal  oi  nleioxoi  xavxriöi  rfjOiv 
^uigriGiv'  dvofia^srca  de  xd  xyhxavxa  ixgvöisg,  aAA’  ov  xgcoöaoC' 
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aC  dl  äXXai  Jifiigat,  oöai  ivt'og  z&v  ztööugäxovza,  intörjfwi 
fisv  fje rtfov,  noU.al  dl  xgivovöiv  . . . cd  dl  t£60agaxovzäd£g 
Ttgäzov  filv  xgCvovöiv  in l z&v  ifißgvcov'  ozc  d ’ äv  V7t£gß ällji 
zag  zsoöuquxovzu  rifiigag  zag  Ttg&zug , ixtpevyei  zovg  zgto- 
öfiovg  £7ti  itavzbg  yivofiivovg * itXiov£g  dl  ylvovzai  iv  zfj 
Ttgazri  t&ööagaxovzäd 1 zgaOfLol  r\  iv  zulg  äkXavg  iovöaig. 
— Aristot.  de  an.  hist.  7,3,4:  xalovvzai  d'  ixgvöug  fihv  ui 
fii%gi  z&v  inzä  r\fi£g&v  dicupftoQul,  ixzgcoö  fiol  <T  ai 
z&v  z£Zzagäxovza , xal  Ttfaioza  d ia(p&£Cg£zai,  z&v  xvrjfiäzav 
iv  zavzaig  zalg  Y\fiigavg.  [Ebenso  Galen.  XVU  A p.  445  Kühn.] 

b)  In  diesen  ersten  40  Tagen  nach  der  Schwänge- 
rung findet  ferner  die  Gestaltung  des  Embryo  statt. 
7t.  inzafi.  9 = VII  p.  450  L,:  Tovd£  zov  xgovov  [die  ersten 
40  Tage]  naQ£Xd‘6vzog  iöxvgöz£gä  iözt  za  ifißgvu  xal  dia- 
xglv£zai  xa&  ixaöra  z&v  fi£lico v zo  ö&fia'  xal  z&v  filv 
ugöivav  ötpödga  diddrjka  yCv£zat  Ttävza * zä  dl  IbjAsa,  ig  zov- 
zov  z'ov  xqovov  [bis  zum  40.  Tage]  6agx£g  (paCvovzat  äno- 
tpvöucg  fiovvov  £%ov6ai.ni)  — 7t.  dialz.  a 2 6 = VI  p.  498  L: 
dvaxgiv£zai  dl  zä  fiitea  äua  itävza  xal  av&zat . . . zä  fihv 
ftätfOov,  zä  dl  ßgadvz£gov  . . . zä  fihv  ovv  iv  z£6<5agäxovzu 
rjfiiQ'flöiv  [6%u  ndvza  (pav£gäf  zä  d ’ iv  dvo  firjöi,  zä  dJ  iv 
zgiol , zä  d ’ iv  z£zgafirjvcj  [=  3 X 40  = 120  Tage].  — 
7t.  zQO(pf\g  42  = IX  p.  114L.  wird  die  Entwicklung  der  Em- 
bryonen in  „strengogdoadischer  Form“  so  angegeben:  ig  dCa- 
xgiOiv  Z£06agaxovza^  ig  fi£zdßacuv  dyäoijxovza  [—2x40], 
ig  £X7tzG)<3iv  6 fi'  [=  240]  (fifiigaiy.  — Auch  in  der  Embryo- 
logie des  'Pythagoras*  (s.  ob.  S.  7 7 f*.) , des  Empedokles 
und  des  von  diesem  abhängigen  D io  kies  von  Karystos  spielt 

112)  Etwas  abweichend  davon  heißt  es  in  dem  Buche  n.  (pva. 
naidiov  18  = VII  p.  498  f.  L:  xal  yiyovsv  ijärj  naiälov  xal  ig  xovxo 
dcpLxvisxat  [s.  das  vorhergehende  Kapitel!],  rö  yisv  fMjlv  iv  x soßagd- 
xovxa  tjiiigrjßt  xal  dvo , ro  naxgoxaxov,  xö  äs  dgßsv  iv  xgiijxovxa  T)(xigij- 
aiv  xo  lutxgoxaxov,  mg  yäg  ininoXv  £v(ißaive t iv  xovxco  xm  ypdv«  V öi/yo» 
ILtiovi  7}  6liym  nXsiovi  xavxa  diag&govß&ai.  Hier  ist  offenbar  die 
heb  dom  ad  is  che  Zahl  42  (vgl.  damit  die  Sechswochenfrist  der  Ger- 
manen unt.  Kap.  VIII)  an  die  Stelle  der  runderen  Tessarakontade  ge- 
treten (vgl.  unt.  S.  92  und  Hippocr.  n.  cpva.  71.  18  = VII  p.  502  f.  Littrd). 
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neben  der  Enneade  auch  die  Tessarakontade  eine  gewisse 
Rolle  (8.  Ennead.  Studien  S.  52  t'.)  Vgl.  Wellmann,  Fragm. 
d.  griech.  Ärzte  I S.  199,  fr.  175  aus  Oribasius  3,  78  = Diels, 
Vorsokr.1  p.  176,  21  ff.):  rj  öh  xqgjxy]  Ö layLÖgcpcoöig  xäv 
EjißQv cov  ÖLaöTifiaCvEi  xeqI  rag  XEOdagdxovxa  tjfidgag  . . . 
% eqI  dh  xdg  xtöGagag  ivvEaöag  ögäxai  tcqgjxov  ö taxExgi- 
pivov  okov  x 6 6(&tLcc  r\  xö  xeAevx uiov,  g,iag  xgotixE&EUJrjg 
XExgddog , 7CeqI  xt)v  XEööagaxovxada.11*)  öv^ixpcovEt  dF  xolg 
Xgdvoig  xfjg  itavxeXovg  x&v  ifißgvojv  d taxgCöscog  xal  6 
(pvöixbg  ’EyiitEÖoxXfig  xaC  tprjöiv,  bxi  frccöäov  diauogcpovrat 
x ö ccqqev  xov  ftrjXEog  xal  xd  iv  xotg  ÖE%ioig  xcöv  iv  xoig  sv- 
cjvv/iotg.114)  Vgl.  dazu  auch  Diokles  (?)  b.  Vindicianus  eap.  i4f. 
Wellmann  (a.  a.  0.  I S.  44  u.  218):  Sed  figuram  hominis 
infans  accipit  primo  quadragesimo  aliquando,  aliquando  et 
trigesimo  die,  sicut  ait  Hippocrates  in  libro  quadragesimo  de 
infantis  natura  (s.  ob.  Anm.  112  und  unt.  S.  92).  — Aristot. 
de  an.  hi.  7,  3,  4:  % eqI  df  tovtov  xov  %qovov  [;r£pl  xdg  xEööa- 
gdxovxa]  xcd  (Sx^xai  x0  xvrjua’  xov  d’  e[i7tgo6frsv  dvag- 
&gov  <5vvE<3xr]X£  xgECböeg  ...  Tb  filv  ovv  aggsv , öxav  i^s'X^rj 
xsxxagaxorfxatov,  iäv  1 ihv  slg  aXXo  xi  atpt]  xig , dta%alxal 
xe  xal  d(pav%sxac  iäv  d’  Eig  iI>vxqov  vdcjg,  övvlöxaxai  olov 
iv  vfiEvi  * xovxov  dl  diaxviö&ivxog , yaCvsxai  xö  Efißgvov  xö 
UEyE&og  fjXCxov  uvg(irj £ xav  (lEyaXcov , xd  xe  f ieX x\  dijAa,  xd 
xe  dXXa  navxa  xal  xö  alöotov  xal  ol  dcpftaXpiol  xafraxsg  isrl 
xcöv  dXXcav  £gkov  fiiyioxoi115)’  xö  ös  ftr\Xv}  öxi  [ilv  av  dia- 

11 3)  Man  beachte  hier  den  Ausdruck  xeGGagaxovxag  für  xs66ccqc(- 
xoari]  r^iiga  (vgl.  xgiiyxdg  = 30.  Tag,  iixdg  = 20.  Tag,  tlvag  = 9.  Tag, 
tet gäg  — 4.  Tag  ubw.), 

u 4)  Vgl.  dazu  Ennead.  Studien  S.  52  f.  A.  85  u.  A.  87. 

1 1 5)  Anders  freilich  nach  der  Hebdomadentheorie  in  'Hipp.* 
n.  cctgx.  19  = VIII  p.  609  L:  'O  61  celdnv  iaxt  roü  dv&gtbnov  inxatj- 
u f p o f . llg&TOV  fihv  inrjv  ig  x ctg  fiijxgag  i/L&fl  6 yovog , iv  inxd 
giv  i%ei  dxÖGa  7i eg  iaxlv  iytiv  xov  owiiccxog.  Nun  folgt  ein  Beweis,  der 
mit  dem  n.  qp vg.  naiö.  13  = VII  p.  490 L.  gegebenen  eine  sehr  große  Ähn- 
lichkeit hat,  ja  vielleicht  mit  ihm  identisch  ist:  ein  6 Tage  alter  Foetus 
zeigt,  am  7.  Tage  ins  Wasser  geworfen,  bereits  eine  gewisse  Gliederung. 
Vgl.  dazu  'Hebdomadenlehren*  S.  63  f. 
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cpfrccQfi  Evxog  xav  x qlgjv  firjva vy  adiaQ&QG) tov,  <bg  inl  xo  TtoXv, 
tpuCvExar  bxi  8’  av  kTtiXußri  xov  xexgqxov  iirjv'og  yCvExai  £<s- 
XMffitvov  xai  Ölu  xa%£(ov  Xa^ß ccvei  xijv  ttXXrjv  öiccq&qgxJlv 
[s.  S.  89  7t.  8iaix.  a 2 6].  — Jo.  Lyd.  de  mens.  4,  21  = p.  84 
Wuensch:  Ol ..  . xijv  (pvöixijv  IöxoqCgv  0vyyQ(t(povxEg  qpatft, 
öTtEQua  x jj  [irjxQa  xaxctßctXX6{isvov  . . . £jtl  . . . x rjg  xeööccqcc- 
xoffxrjg  e£g  btyiv  xeXeCav  xccl  8 iaxv7ia<5iv  ccTtoxsXslofrcu 
xai  ccjtXüg  eItisIv  xsXelov  av&Qomov.  — Auf  Grund  solcher 
vermeintlicher  Tatsachen  spricht  auch  Philo  (vit.  Mos.  3,  5)  von 
einer  xeöö aQaxovxäg  fc ioyovixcoxaxr\,  ev  rj  8 tan Xaxxeö- 
&al  <paöiv  av^QOTtov  kv  xg)  xrjg  (pvfSsag  kgyaöxrjQCcj^  d.  i.  kv 
xf\  [itjxQa.  Freilich  läßt  sich  die  von  Philo  gemeinte  Tessara- 
kontade  auch  noch  anders  deuten,  insofern  die  Gesamtdauer 
der  Normalschwangerschaft  genau  280  Tage,  d.  h.  eine  Tessara- 
kontade  von  Hebdomaden  (=  40  x 7),  beträgt;  vgl.  7t.  öccqx. 
19  = VIII  p.  612  L.  x E6<3aQEg  8ex<x8eg  ißSoficcöav  rj^iEQai  elöl 
dirjxoöLat  bydorjxovxcc  und  dazu  'Hebdomadenlehren’  S.  63  f. 

c)  Um  dieselbe  Zeit,  also  etwa  am  40.  Tage  nach 
der  Empfängnis,  findet  auch  die  erste  Bewegung  des 
männlichen  Kindes  statt.  — Aus  dem  Corpus  Hippocrateum 
weiß  ich  für  diese  Annahme  kein  Zeugnis  beizubringen,  wohl 
aber  aus  Aristoteles  und  Plinius.  Vgl.  Aristot.  de  an.  hist.  7, 

3,  3:  ’Ejtl  IIBV  XG)V  CCQQEVGJV , Ü)g  £tI l TO  7toXv,  £v  XG)  dc&lfi 
fiäXXov  7t£Ql  xäg  xsööecQctxovxei  yivExai  i\  xivtjöig,  xcbv  8h 
fhyXEiGiv  kv  xa  ccQiöxEQG)  tceqI  kvEVTjxov^  ijfiEQag  (vgl.  Ennead. 
Studien  S.  8of.  nr.  13  unter  xCvrjöig,  S.  81  nr.  17.  18.  23.  24.  25). 
— Plin.  n.  h.  7,  41:  Melior  color  marem  ferenti  et  facilior 
partus,  motus  in  utero  quadragesimo  die.  Contraria 
omnia  in  altero  sexu,  ingestabile  onus,  crurum  et  inguinis 
levis  tumor,  primus  autem  nonagesimo  die  motus. 

d)  Bis  zum  40.  oder  42.  Tage  nach  der  Empfängnis 
dauern  auch  bei  den  Schwangeren  die  xad'ccQdEig 
noch  fort.  — Ein  'hippokratisches’  Zeugnis  für  die  reine 
Tessarakontade  von  40  Tagen  habe  ich  in  dieser  Beziehung 
nicht  ausfindig  machen  können,  wohl  aber  gibt  es  ein  solches 

. für  die  „hebdomadische“  d.  h.  auf  einem  Kompromiß  zwischen 
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dem  tessarakontadischen  und  hebdomadischen  Prinzip  (s.  ob. 
Anm.  1 12)  beruhende  Tessarakontade  von  42  (=  6x7)  Tagen 
in  dem  Buche  n.  yvöiog  naiöiov  18  = VII  p.  500  f.  L.:  Al 
öl  xad-dgöug  Ae  rov  xöxov  [von  ebenfalls  42  oder  30  Tagen; 
s.  ob.]  r fjOL  yvvai^i  xovxiov  uvsxa  yCvovxai , oxi  iv  xCj  ng'o 
xov  XQ°V(P  ^XQl  t£66agdxovxa  rjuegicav  xai  övo116)  ini 

Xfj  XOVQT],  iltl  öl  X G)  XOVQG)  XQirjXOVXa  rj{l£Q£(DV  iAcC%l0XOV 

alfia  xax£Q%£xcu  ini  x^v  aij^rjv  xa  naiöCq j,  xo  öl  ano  xovxov 
nXuov  ii£XQi  T£xrj’  Ö£l  öij  xqv  xad'agchv  anoöo&fjvai  iv  xotöi 
Xoxloiöi,  xai  i\iivai  £%co  xaxa  Xöyov  xav  xjfifgiav.  . . . ib. 
p.  504  L:  MiXXa  öq  ro  ösikfgov  vvv  övofid&tv  öafpr^vlrjg 
£V£xa‘  cprj^ii  yag  ävxanoöiöoo&at,,  oxi  iv  xfjöt,  fiijxgrjoiv  iv£- 
ovöri  xfj  yovfj  iXa%i6xov  alpa  ig%£xai  ywaixbg  ini 

xäg  fiijxgag  &fjXvv  yovov  ixovorjg  iv  x£66agdxovxu  xai 
övolv  rjuigrjOLV’  iv  yaQ  xavxrjöi  öiagfrgovxat,  xa  fiiX£a  xav 
naiölav'  [s.  ob.]  ano  xovxov  xov  %gövov  ini  nX£iov  ig%£xai 
xo  alfia'  xai  ini  xa  xovga  naXiv  xaxa  Xöyov  x&v  xgiijxovxa 
fffiegiav  d>Ö£  e%si  x.  x.  X.  — Aristot.  de  an.  hist.  7,3,2:  at 
df  xa&ag<f£ig  tpoixaöi  xalg  nXfloxavg  inC  xiva  %g6vov  öw£iXrr 
( pvlaig , ini  filv  xav  frrjXsi&v  xgiaxovfr'  ijfiigag  fiaXiOxa , mgi  öl 
xsxxagaxovxa  ini  xav  dggivav.  Kai  fi£xa  xovg  xöxovg 
d’  al  xa&agöEig  ßovXovxat  xov  avxov  ägL&fibv  anoöidovai 
xovxov.  Man  beachte  hier  die  auffallende  Umkehrung  der 
Zahlen  40  (42)  und  30  in  bezug  auf  die  männlichen  und 
weiblichen  Embryonen  im  Gegensatz  zu  'Hippokrates’;  es  liegt 
nahe  zu  vermuten,  daß  bei  Aristoteles  eine  Verderbnis  vor- 
liegt, die  um  so  leichter  eintreten  konnte,  da  es  sich  ja  im 
Codex  archetypus  vielleicht  nur  um  die  Verwechslung  der 
beiden  Buchstaben  X' = 30  und  ^'=40  handelte.  Übrigens 
scheint  der  Fehler  recht  alt  zu  sein,  denn  er  findet  sich  schon 


x 1 6)  Entspricht  vielleicht  dieser  42tägigen  Frist  für  die  Ge- 
staltung des  männlichen  Embryo  die  geistige  dxutj  mit  42  Jahren, 
welche  nach  Solon  fr.  27,  1 1 bei  Männern  einzutreten  pflegt  (rfj  d'  fxrjy 
[kß&oiuxdt]  usqI  nävra  xctrccQxvtzcu  voog  ävöpög)?  Vgl.  auch  Hiezsl. 
a.  a.  0.  S.  13A.  1. 
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in  dem  Aristoteleszitat  bei  Galen  (XVII A p.  444  Kühn).117) 
Wie  alt  und  volkstümlich  diese  offenbar  auf  den  vermeint- 
lichen Erfahrungen  der  Schwangeren  beruhende  Anschauung 
ist,  erkennt  man  am  besten  aus  der  schon  oben  (S.  28  u.  78) 
angeführten  nunmehr  aber  zu  vollstem  Verständnis  gebrachten 
Notiz  der  Censorinus  de  die  nat.  11,  7:  infans  membratur 
[in  partu  majore  secundum  Pythagoram]  diebus  fere  quadra- 
ginta,  quare  in  Graeciadies  habent  quadragensimos  insignes. 
namque  praegnans  ante  diem  quadragensimum  non 
prodit  in  fanum118),  et  post  partum  quadraginta  diebus 
pleraeque  fetae  graviores  sunt  nec  sanguinem  interdum 
continent.  Das  40  Tage  nach  der  Empfängnis  noch  fließende 
Menstrualblut  galt  für  ebenso  verunreinigend  wie  die  ebenso 
lange  währenden  Absonderungen  der  Lochien,  und  deshalb 
waren  die  damit  behafteten  Frauen  in  beiden  Fällen  auf 
40  Tage  von  den  Heiligtümern  ausgeschlossen.  Eine  Ansicht 
aber,  die  eine  höchstwahrscheinlich  uralte  sakrale  Satzung 
erzeugt  hat,  muß  ebenfalls  sehr  alt  und  zugleich  volkstümlich 
gewesen  sein. 

2)  Tessar akontade  II  = Tag  XLI  — LXXX  = Mon.  II 
Tag  11  bis  Mon.  III  Tag  20.  Auf  diese  Tessarakontade,  die 
sonst  keine  ausdrückliche  Erwähnung  in  den  hippokratischen 
Schriften  gefunden  hat,  bezieht  sich  nur  der  Satz  in  n.  inxa- 
prfvov  cap.  9 = VII  p.  450  L.:  rovde  tov  [rfjs  nQcorrjg 


11 7)  Meine  Vermutung,  daß  im  Texte  des  Aristoteles  ein  Fehler 
vorliegt,  scheint  mir  auch  deshalb  begründet,  weil  wir  ja  oben  (S.  90  f.) 
gesehen  haben,  daß  auch  Aristoteles  wie  die  meisten  antiken  Philo- 
sophen und  Ärzte  den  männlichen  Embryonen  eine  viel  schnellere  Ent- 
wicklung zuschreibt  als  den  weiblichen  (vgl.  Ennead.  Stud.  S.  52  f.  u. 
80 f.  S.  73  A.  nof.). 

11 8)  Zu  dem  bereits  oben  angegebenen  Grunde  kommt  noch  die 
namentlich  von  Plinius  h.  n.  7,  41  hervorgehobene  Tatsache,  daß  die 
Schwangeren  sich  in  der  ersten  Zeit  nach  der  Empfängnis  elend  und 
krank  fühlen:  a conceptu  decimo  die  dolores  capitis,  oculorum  verti- 
gines  tenebraeque,  fastidium  in  cibis,  redundatio  stomachi  indices  sunt 
hominis  inchoati.  Melior  color  marem  ferenti  et  facilior  partus, 
motus  in  utero  quadragesimo  die. 
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xEööagaxovxddog]  7taQEkfr6vxog  16jvq6xeqk  iö xi  xd  Eußgva  xal 
ÖiaxQLvsxcci,  xafr’  ixaöxa  xibv  (iskeav  t'o  öCjucc.  — Ferner  be 
zieht  sich  auf  diese  Periode  offenbar  der  Satz  aus  x.  xgotprjg 
42  = IX  114L.:  Eg  diaxQiGiv  p'  [=40],  is  fiExdßaöiv 
%’  [=  80],  ig  ExnxcoöLv  6a'  [=  240]  < r\y,Egca aus  denen 
hervorgeht,  daß  die  Gestaltung  des  Embryo  nach  'strengogdo- 
adischer’  Anschauung  auf  den  Anfang  der  zweiten  Tessara- 
kontade,  die  [lExccßctöLg  (der  in  den  anderen  a.  a.  0.  aufgeführten 
Reihen  [s.  Ennead.  Stud.  S.  72]  die  xCvrj6ig  und  das  xgajxor 
ak [icc  entspricht)  auf  deren  Schluß  verlegt  wurde,  während 
sonst  (s.  Ennead.  Stud.  S.  80  f.)  die  erste  Bewegung  des  Kindes 
vielfach  auf  den  60.,  70.,  90.,  100.,  von  Aristoteles  aber  (s.  ob.) 
bald  auf  den  40.,  bald  auf  den  90.  Tag  verlegt  wurde. 

3) Tessarakontade  III  =Tag  LXXXI  bis  CXX  = MoilHI 
Tag  21  bis  Mon.  IV  Tag  30. 

4)  Tessarakontade  IV  ==  Tag  CXXI  bis  CLX  = Mon.  V 
Tag  1 bis  Mon.  VI  Tag  10. 

Auch  diese  beiden  Tessarakontaden  werden  von  fHippo- 
krates’  weder  ausdrücklich  genannt,  noch  charakterisiert 
Auch  sonst  spielen  in  der  mir  bekannten  Literatur  diese 
beiden  Perioden  keine  erwähnenswerte  Rolle.  Höchstens  ver- 
dient eine  kleine  auf  den  4.  Monat  oder  die  3.  Tessarakontade 
bezügliche  Notiz  bei  Aristoteles  und  Plinius  hier  eine  Erwäh- 
nung, insofern  aus  ihr  hervorgeht,  daß  manche  die  Schwan- 
geren ebenso  wie  die  Embryonen  im  4.  Monat  für  ebenso 
gefährdet  hielten  wie  im  achten.119) 

5)  Tessarakontade  V — Tag  CLXI  bis  CC  = Mon.  VI 
Tag  1 1 bis  Mon.  VII  Tag  20.  — Mit  dieser  Tessarakontade 

1 19)  Plin.  n.  h.  7,  40 : In  quo  menaium  numero  genitis  (d.  h.  im  ;., 
8.,  9.,  10.,  11.)  intra  quadragesimum  diem  maximus  labor,  gravidi« 
autem  quarto  et  octavo  mense,  letaleaque  in  iis  abortua.  Ariatot.  de 
an.  h.  7,  4,  6:  novovoi  d'  cd  yvvaixts  /aÖUtfra  tov  fiijva  xov  ttr ccqxot 
x cd  rov  öydoov.  Ich  halte  es  für  wahrscheinlich,  daß  auch  der  vierte 
Monat  ebenso  wie  der  achte  deshalb  für  bedenklich  galt,  weil  die  4 
ebenso  wie  die  8 als  gerade  Zahl  für  unglücklich  gehalten  wurde; 
a.  Ennead.  Studien  S.  71  u.  Galen.  XIX  p.  454. 
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fallt  größtenteils  der  siebente  Monat  (=  Tag  CLXXXI — OCX) 
zusammen,  in  dem  nach  it.  £7txa(irjvov  1 = VII  p.  436  u.  2 
p.  438  L.  der  in  den  vorhergehenden  Perioden  zu  ziemlicher 
Größe,  Reife  und  Schwere  gelangte  Fötus  seine  Lage  im 
Mutterleibe  verändert  und  sich  nach  unten  senkt.  So  findet 
eine  wesentliche  Veränderung  (/ israxtoQrjöig : cap.  3 — p.  438  L. 
oder  tieraßoXrj:  ebenda)  statt,  die  der  Mutter  und  dem  Kinde 
für  die  folgende  Periode,  d.  i.  den  8.  Monat  oder  die  6.  Tessara- 
kontade,  mancherlei  Beschwerden  und  Ubelbefinden  verursacht. 
Vgl.  namentlich  cap.  2 p.  438  L:  Tä  ds  noXXä  x&v  i^ißQvco v 
x&v  iv  xavx r\  tri  ZV  ^ctfirjv^  oxav  ol  vfiivsg  %ccXa6 eatft, 

pex£%(0Qrj6ev  £g  x'o  V7i£t%av,  xal  ivxav&a  xr\v  XQOtpi\v  noiiexai 
und  cap.  1 p.  436  L:  'Oxoxav  ovv  ig  xrjv  <XQZVV  TVS  teXsttbötog 
iXdt}  xavxrjv,  äÖQvvofiivov  xov  ifißQvov  xal  xrjv  l6%vv  xovXv 
iiudidovxog  iv  x ij  xeXekoöel  aaXkov  r}  iv  xoiöiv  äXXoiOi 
ZQOvoiöiv,  ol  i>tiiv£g  iv  oI<Sl  xriv  ccqzVv  aöitEQ  x&v 

aöxazvav,  i^zäXuöav  jiqöö&ev  avccyxcc£6[iEvoi  t)  XEXdcog  i%a- 
dgvvd-fjvcu  xbv  occcquöv.  Ähnlich  äußert  sich  auch  Aristot. 
d.  an.  h.  7,  4,  1.  Vgl.  auch  ob.  S.  68  Anm.  81. 

6)  Tessarakontade  VI  = Tag  CCI  bis  CCXL  = MoilVII 
Tag  2 1 bis  Mon.  VIII  Tag  30.  — In  dieser  größtenteils  mit 
dem  8.  Monat  (d.  i.  dem  21 1. — 240.  Tag)  zusammenfallenden 
Tessarakontade  galten  nach  'Hippokrates*  und  vielen  andern 
Ärzten  und  Philosophen130)  Mutter  und  Kind  für  ganz  be- 
sonders gefährdet,  da  beide  unter  den  während  der  vorher- 
gehenden Periode  entstandenen  Veränderungen  zu  leiden  haben. 
Vgl.  7t.  iTtxafi.  3 = VII  p.  438  L:  xä  dh  TtoXXä  x&v  iußQvav 
. . . tag  fihv  x £66ccqccxovxcc  i)fxi()as  rtguxag  [nach  der 
fi£xaz<ö()rj0is  ig  xo  vTtEl^av  im  7.  Monat:  s.  ob.]  tcovevv xa  xä 
plv  fiäXXov  xä  d'k  f\66ov,  Ötä  x r\v  nEtaßoXiiv  rjv  ix  x&v  'xov 
x&v  &QEil>ävx(ov  fi£X£ßäX£to , xal  ou  xbv  öfupccXbv  iöTtaös  xal 
f. uxEztoQrjöE , xal  öuä  xrjg  urjxQog  xovg  Ttovovg.  Ot  yä(>  v^sves 
xEivofiEvoi  xal  6 6[i(puXbg  öTiaod-dg  6Övvag  tiouei  xfj  firixQL‘ 

120)  Vgl.  Ennead.  Stud.  S.  70  f.,  insbesondere  Anm.  107,  wo  auch 
der  verhältnismäßig  wenigen  Zeugnisse  für  die  beschränkte  Lebens- 
fähigkeit der  8 -mon.  Embryonen  gedacht  ist. 

Phil. -hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI  7 
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xal  xo  ifißgvov  ix  xov  ituAaiov  Gvvdiöfiov  ixAv&hv  ßagvxEgov 
ylvsxai'  jroAAßi  dh  xcöv  yvvaix&v  xcd  iiunvgExaivovGi  xovxiav 
yivopivov,  al  dh  xcd  andklvvxai  6vv  xolGiv  igßgvoiOiv, 
Xgävxai  d£  itctöca  ivl  Aöytp  itEgi  xovxiov ' cpuoi  yäg  xovg 
bydoovg  xcov  (. irjvcbv  xcd  ^«AejraVraTa  cpigEiv  xdg  yaöxigag, 
bg&üg  Aiyovöav.  ’'Eöxi  dh  öydoog  fiijv  ov  fiövov  b ^pdro? 
ovxog  [d.  h.  der  2\i.  bis  240.  Tag!],  dAA’  eI  xcd  rjuigag  käßoi 
d?rö  xe  xov  sßd6{iov  nrjvbg  [d.  h.  der  161.  bis  200.  Tag]  xcd 
xov  ivvdxov  [=  241.  — 270.  Tag!].  *AAAä  xag  rjuigag  ov%  bfioiog 
ovxe  Aiyovötv  oijxs  yivcböxovGLv  ai  yvvatxsg * TcXavamai  yäg 
dict  x b xaxä  xavx 6 fiij  ylvscsfrai,  dAA’  bxh  phv  a7C0  xov  ißdöfiov 
firjvog  itAiovag  rjuigag  TtgoGyEVEG&aL  ig  x dg  TE0Gagcexovxay 
bxh  dh  änb  xov  ivvdxov.  — ib.  cap.  4 p.  442  L:  ai  dh  xgi- 
vovöca  xal  xd  vixrjxrjgiu  didovGai  nsgl  xovxiov  xov  Aoyov 
alsl  . . . (prjöovGi  . . . xovg  xgcoGjiovg  itXEiGxovg  iv  xfj  ttqcjxtj 
xEGGagaxovxddi  [wohl  nach  der  Empfängnis:  s.  ob.  S.  88  f.] 
yCvsG&ai  . . . oxav  dh  ro  ißdouco  firjvl  nEgiggayicoGiv  oi  vuivsg 
xal  xo  Ejißgvov  fisxaxcogrjGrj , vtceA aßov  ol  itovoi  01  xsgl  xov  ufpa 
xov  öyd 00 v yEVEaAoyovpEvoi  xal  7tEgl  xrjv  exxxjv  zEGGaga- 
xovxada.  In  c.  5 = p.  444  L.  wird  ferner  angeführt,  daß  alle 
Frauen,  die  lahme  oder  blinde  oder  sonst  unvollkommene  Kin- 
der geboren  hätten,  behaupteten,  sich  im  achten  Monat  solcher 
Schwangerschaften  wesentlich  unwohler  gefühlt  zu  haben  als 
bei  normalen  Kindern,  woraus  folge,  daß  die  nicht  normal 
geborenen  Kinder  infolge  des  Unwohlseins  der  Mutter  während 
des  8.  Monats  ebenfalls  krank  gewesen  seien.  Dann  heißt  es 
weiter:  "Ooa  d ’ uv  xcov  bxxajujvcjv  ijißgvcov  turj  ocpodga  voGrjorj* 
dAAa  xaxd  cpvGiv  ix  xrjg  [, lE&ddov  xaxonaftrjGrj,  xag  ahv 
xEGGagaxovx  u Jj[iigag  diEiikEGsv  äGftsviovxa  xo  xAeiGtov 
iv  xfj  tirjxgt]  did  xag  ävdyxag  xag  xgoEigrjuivag,  iyiv&xo  dh 
vyiaivov xa.  r,Oxi  d’  üv  yivrjxai  iv  xtßi  XEGGagaxovxa  fjpi- 
grjGi  xavxjjGiv , advvaxov  XEgiyEvio&ca’  voGtovxi  ydg  avxia 
Ext  iv  x fi  firjxgrj  irtiyivovxui  al  fLExaßoAal  xal  al  xaxoxu&EiaL 
al  iletu  xbv  xöxov.  Wir  werden  bald  sehen,  daß  diese  Ver- 
änderungen und  Leiden  ebenfalls  40  Tage  dauern.  — Weitere 
Erwähnungen  der  größtenteils  mit  dem  8.  Monat  zusammen- 
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fallenden  sechsten  Tessarakontade,  auf  deren  wörtliche  An- 
führung wir  hier  verzichten  können,  finden  sich  noch  cap.  7 
am  Ende  p.  446  L.  und  cap.  9 p.  450  L.  Von  der  Gefährdung 
der  Embryonen  während  des  8.  Monats  handelt  natürlich  auch 
der  Traktat  it.  oxzaurfvov  = 452  ff.  L. 

7)  Tessarakontade  VH  = Tag  CCXLI  bis  CCLXXX  = 
Mon.  IX  Tag  11  bis  Mon.  X Tag  10.  — In  dieser  Periode 
lassen  die  Empfindungen  des  Übelbefindens  von  Mutter  und 
Kind  erheblich  nach;  beide  befinden  sich  also  bedeutend 
wohler.  Vgl.  71.  £7tza(i.  4 ==  p.  442  L:  zovzdov  zov  %q6vov 
7tag£A^6vzog^  öorjffi  fidAAfi  £v  elvai , aC  (pAeyuovcä  iAvfrrjOav 
xal  zov  £ fißgvov  xal  zfjg  firjzg'og  ...  Kal  zijv  ißö 6{irfV  z £6<5aga- 
xovzdöa  Ivzavtf  iözl  zb  JtArtözov  zov  %govov  za  epßgva  ... 
Kat  z£06agaxovza  zavzag  al  yvvatx£g  yegovGi  zag  t£A£v- 
zaCag  fftidgag  £v%£zi6z£gov  zag  yaözigag,  £öz ’ av  bgin\6r{  zb 
dfißgvov  6ZQ£(p£0&ar  fi£za  <3£  zavza  al  z£  d)ölv£g  £loi  xal  0 1 
tiovoi  t%ix£ivzui,  iez  av  AcufffpotH)  zov  z£  itaidiov  xal  roü 
vözdgov. 

So  dauert  denn  die  Normalschwangerschaft  der  gesunden 
Frauen  genau  7 X40=  280  Tage  oder  7 Tessarakontaden, 
eine  Bestimmung,  die  noch  heute  in  der  Medizin  Geltung  hat, 
und  die  um  diesen  Termin  geborenen  Kinder  heißen  Ö£xd[irtvoi.in ) 
Vgl.  :t.  oxzau.  10  = p.  452  L:  Tu  Ö£xa[ir)va  xaA£o^i£va  Adyeo  iv 
inzä  z£<5<JaQaxovd,r]{i£QOiGi1'22)  [läAAov  zixz£6^ar  xal  ^ id - 

121)  Bei  Vindicianus  cap.  15  = Wellmann,  Fragm.  d.  griech.  Ärzte 
I S.  218  ist  offenbar  zu  lesen:  Qui  autem  quadragesimo  die  figuram 
hominis  acceperit,  X[=decimo,  nicht  IX  = nono!]  mense  intrante,  decimo 
die  [also  am  10.  Tage  des  10.  Monats!]  nascitnr.  septies  multiplicabis 
dies  [40x7  = 280]:  efficiuntur  CCLXXX,  qui  fiunt  menses  novem 
[dies  X?].  S.  auch  'Pythagoras’  b.  Censorin.  c.  n. 

122)  Littre  liest  hier  iv  kittet  tfOGetguxov^'  was  ich  für 

fehlerhaft  halte.  Entweder  ist  iv  kittet  ttGaagaxovtaatv  T^iegtc ur  zu 
lesen  (s.  etwas  weiter  unten!)  oder  das  was  ich  gegeben  habe.  Vgl. 
die  analogen  Ausdrucke  77  itevöifoiegos  b.  Dittenbkbgeb  Syll. 1 p.  344,  9. 
xatet  itsvtarjusgov  Hesych.  s.  v.  sfiQca  ßovXfjg.  — xarct  itfv&rjfugov  Xen. 
Hellen.  7,  1,  14.  Aristot.  Vlff.  noX.  30.  — r 6 Sexvftegov  Poll.  1,63.  — k£rt~ 
xovfhjf. isgov  671  uy&uQfia  fHipp.’  iittS.  ß==  V p.  90  Littre.  — ttacaga- 
xov&tiusqos  it.  intctfi.  2 p.  438  L. 

7* 
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kusxa  itQoörjxet,  ixxgifpeofrar  xai  xekecjxaxov  loziv  iv  zffii  zav- 
zy(Ji  x £ (f  <5  a q ax  ovx  a(5  iv  [so  C bei  Littre]  fiftegiav.  — ebenda 
cap.  13  — p.  458  L:  0 l d£  dexd^irjvot  xibv  zoxtov  xai  ivdi- 
xanrjvoi  ix  xöv  £7txä  xeööagaxovxddcov  zov  avzov  xqoxov 
yivovzai  xai  ix  zov  1 )(Uö£og  xov  ivtavxov  ol  iitzdprjvoi,  (vgL 
7C£qI  irtzau.  1).  — cap.  13  p.  460  L:  a>6re  Ttokkaxig  doxtiv  i7tika\i- 
ßaveiv  zov  ivÖExdrov  firjvbg  zag  oyd oijxovza  xai  d laxoö  (ag‘ 
xovzo  ydg  iöxiv  inza  zeoöagaxovzdd eg.  — Vgl.  auch 
7t.  <5uqx.  19  = VIH  612  L:  ivvia  6}  g,rjvav  xai  öixa  i^ueoiov 
[=  280]  yövog  yCyvexau  xai  £7}  xai  6%£i  xbv  agi&nbv  azgexia 
ig  rag  ißdo^adag'  z iöaugeg  dexaöeg  ißdo^iadav  iifidgcu  eiöl 
dirjxocnai  öydoijxovza.  Man  beachte,  daß  der  knidische 
Verfasser  hier  nicht  nach  Tessarakontaden,  sondern  nach 
Hebdomaden  rechnet! 

8)  Bisweilen  findet  sich  auch  die  Annahme  einer  Tessara- 

kontade  VIII  = Tag  CCLXXXI  bis  Tag  CCC  od.  CCCXX  = 
Mon.  X Tag  1 1 bis  Tag  30  od.  Mon.  XI  Tag  20.  — Spuren  einer 
solchen  Auffassung  verrät  bereits  die  7t.  cap.  42  = IX 

p.  114L.  mitgeteilte  „streng  dekadische“  Entwicklungsreihe 
der  d«cakinf voi,  welche  lautet:  Ttevxtjxovxu  [=  5 X 10]  ig 
idiijV)  ig  TtgcjTov  ak[ia  ixaz'ov  (=  10  x 10),  ig  xeksiözr^za 
r Qiaxööcai  [=  30  x 10]  ^fiigai}.  Ähnlich  Gell.  3,  16,  1: 
Multa  opinio  est...gigni  hominem  ...  saepiusnumero  decimo 
mense,  eumque  esse  hominem  gignendi  summum  finem;  decem 
menses  non  inceptos,  sed  exactos.  Im  folgenden  werden  zum 
Beweise  dessen  zwei  Zeugnisse  aus  Plautus  und  Menander 
angeführt;  vgl.  auch  ebenda  § 13,  sowie  Aristoteles  de  an.  hi. 
7,  4,  4:  yivBxai  xai  dexa^irjva  xo  7tk£l6xov  iviat  S*  ixikau- 
ßdvovoi  xai  xov  evd exdxov  fi7]vog^  woraus  hervorgeht,  daß 
manche  e^ßgva  auch  für  ivdexa^rjva  galten;  s.  auch  ob.  x. 
oxrap.  13  und  Gell.  3,  16,  6 u.  12. 

9)  Damit  ist  aber  die  Reihe  der  für  die  Entwicklung  der 
Embryonen  und  den  Zustand  der  Entbundenen  in  Betracht 
kommenden  Tessarakontaden  noch  nicht  zu  Ende:  es  gibt 
noch  eine  neunte  Frist  von  40  od.  42  Tagen,  die  hier  nicht 
übersehen  werden  darf.  Wir  steilen  hier  zunächst 
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a)  diejenigen  Zeugnisse  zusammen,  nach  denen  die  Lochien 

der  Wöchnerinen  40  oder  42  Tage  dauern:  7t.  cpvG.  Ttaid. 
18  = VII  p.  500  L:  rj  xa&agöig  yCvsxai  xfjöi  yvvadgi  atzet 
t'ov  töxov  ag  £7ti7toXv  iitl  plv  xrj  xovgji  ijfxsQrjöi  xEöGaga- 
xovx a xal  Övo  ...  E7t\  dl  tö  xovpgj  ...  xgiaxovxa 

(ygl.  ob.  S.  92)  ...  cd  dl  xa&agffEig  cd  £x  xov  xöxov  xfjöi 
yvvai^l  xovxeov  sivExa  yivovxai  dxi  £v  tgj  ttqo  xov  XQ®V(P 
HE%ql  xsGOagdxovxa  fjuegEcov  xal  dvo  £id  xfj  xovgr),  £tzI 
dl  x c5  xovQfp  p£%QL  xgirjxovxa  fitisgeav  iXaxtGxov  alpaxa xtQxtX(XL 
£711  xijv  avJgrjv  rc5  TtaidCco * del  dij  xi}v  xa^agotv  ccTtodod^vat 
iv  xolöi  koxCoiöL  xal  ££i£vai  li*co  xaxd  Xöyov  x&v  v\^eqecov. 
Ebenso  der  Verfasser  des  Buches  7t.  yvvcnxeicov  a 72  = VIII 
p.  152  L.  — Aristoteles  an.  hi.  7,  3,  2 (wo  die  betreffenden 
Zahlen  freilich  verwechselt  sind:  s.  ob.  S.  92)  dagegen  (vgl. 
auch  ebenda  7,  10, 3)128)  und  die  meisten  andern  Autoren 
reden  nicht  von  42  (=  6x7),  sondern  nur  von  40  Tagen; 
vgl.  Galen.  XVII  A 444  und  (Varro?  b.)  Censorin.  de  die  nat. 
11,  7:  post  partum  quadraginta  diebus  pleraeque  fetae 
graviores  sunt  nec  sanguinem  interdum  continent.  Mehr  oben 
S.  40  und  in  Abh.  I S.  1 1 ff.  n.  27  ff. 

b)  Aber  auch  eine  gewisse  Unvollkommenheit  der  neu- 

geborenen Kinder,  mögen  sie  nun  E7txd^ir}voL  oder  Evvedfirjvoc 
oder  dexcctur(voi  sein,  dauert  in  der  Regel  40  Tage.  Vgl.  7t. 
ETtxa^L.  2 p.  436 f.  L.  von  den  ETtxafiriva:  /uxp«  üvxa  nExaßoXtf 
ue^ovl  x&v  aXXov  xcd  xi]v  xEööagaxovd'Tjfisgov 

xaxoTta&sCrjV  avayxa£ovxai  xuxo7ta§Eiv  1%eX&6vx a Ex  xfjg  firjxgrjg, 
<( rj)>  xal  xcjv  dsxafirjva) v TtoXXa  ocTtoxtELVEL. — ebenda  9 p.  450  L: 
XQcxrj  dl  [xEööagaxovxdg]  sv  rj  xd  7tacdCa  öxav  y£vr\xai  xal 
xaxoTtafrrjöav ra,  rjV  TtEQLfpvyrj  xäg  xsöGagdxovxa  ijfiEgag , 
icpavrj  löxvovxa  drjxa  fiaXXov  xal  cpgovEovxa'  xal  ydg  xag  avydg 
6qcc  CatpEGxEQOv  xal  xov  ipöcpov  ccxovel  7tQÖ6&ev  dvva^iEva 
. . . £v  xe  ...  xolg  vTtvotöiv  eovölv , Ev&tcog  £:triv  yEvcovxai , 

123)  Arist.  an.  h.  7,  10,  3:  ’Ectv  6h  xu&dQGtig  fitxu  xov  x oxov  iXdx- 
x ovg  ysvajvxcuj  xal  oacov  (. iuvov  at  TtQäxcu  xal  fit]  diaxsXicaaiv  slg  xag 
rfffffapaxovra,  la%vovai  xs  fiäXXov  ai  ywalxsg  xal  avXXafißdvovci 

&&XTOV. 
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yekavxa  (pcttve xai  xd  itaidCa  xai  xkaCovxa'  tygrjyogöra 
de  avxö^iaxa  ev&e'ag  yeka  re  xal  xkaCei  ngoo&ev  tj  xeö- 
Gagaxov xa  ijuegca  yevoCaxo'  ov  Öl  yska  i^avöfievd  re  xal 
egefri£6iieva  n gbofrev  rj  avx'og  6 ^poVog  ovrog  yerrytaf  au - 
ßkvvovxai  yäg  al  dwafieig  hv  ralg  pv%r}öi.  — [Varro?  b.l 
Censorin.  de  die  nat.  11,7:  post  partum  ...  parvoli  ferme 
per  hos  <quadraginta  dies>  morbidi  sine  risu  nec  sine  peri- 
culo  sunt,  ob  quam  causam,  cum  is  dies  [XL.]  praeteriit,  diem 
festum  solent  agitare,  quod  tempus  appellant  xeooegaxoffralov 
(s.  ob.  S.  28  ff.).  — Aristot.  de  an.  hi.  7,  10,  3:  xd.  naidia  oxccv 
yivavxai  xav  xexxagdxovra  fjfiegßjv  iygrjyogoxa  [ihr  ovre  yekä 
ov  re  öa  xgvei,  vvxx  cog  d’  evCoxe  «figpo,  o'vdl  xvi^bfieva  xd  xokkä 
aiö&dvexat,.  — Plin.  n.  h.  7,40:  In  quo  mensium  numero  genitis 
[also  den  im  7.,  8.,  9.,  10.  u.  1 1.  Monat  Geborenen;  s.  d.  Vorher- 
gehende!] intra  quadragesimum  diem  maximus  labor.  — 
Ovöixog  b.  Jo.  Lyd.  de  mens.  p.  84  Wünsch  (vgl.  Ennead.  Stud. 
I04ff.):  {iexd  di  x?)v  xvrjöiv  . . . ini  . . . xrtg  xeoöagaxoöTiig 
<jö  ßgeyogy  7CQooka[ißdvsiv  xo  yekaöxixbv  xal  agxeöüai 
emyivcooxeiv  xr\v  {Lrjxega.  — Plin.  n.  h.  7,  3:  At  Hercules  risus 
praecox  ille  et  celerrimus  ante  quadragesimum  diem  nulli 
datur. 

In  Abh.  I S.  29  ist  der  merkwürdigen  Tatsache  gedacht, 

daß  sich  bei  gewissen  islamischen  Völkern,  bei  denen  ebenso 

wie  bei  den  Juden  und  Arabern  die  40  tägige  Frist  vielfache 

Beziehimgen  zur  Schwangerschaft  hat  (a.  a.  0.  S.  9.  1 1 ff.  2 7 ff), 

die  Bedeutung  dieser  Frist  nicht  bloß  auf  die  Zeit  nach  der 

Entbindung,  sondern  sogar  'auf  die  Zeit  unmittelbar  vor 

der  Hochzeit  und  dem  ersten  Beischlaf  bezieht,  insofern 

die  künstliche  Mästung  der  Bräute,  die  nur  im  Zustand  der 

Fettleibigkeit  für  schön  gelten,  40  Tage  vor  der  Hochzeit  zu 

•« 

beginnen  pflegt.  Etwas  einigermaßen  Ähnliches  findet  sich 
auch  bei  den  Griechen.  Vgl.  Dioskor.  m.  m.  3,  129  (tc.  xgaxaio- 
yövov):  Ioxogelxai  de  vno  xivcov  i]  zi böig  xov  xagxov  yvvaixa 
dggevoxöxov  noielv , kav  xig  ue xd  xrjv  xaftagOtv  rav  xara- 
lirjvCav  ngo  xov  nkrjöucöai  nivri  vrjüxig  xglg  xijg  'fjfiegag  bkxr^v 
x gtaßökov  gfff’  vdaxog  xvuftav  ß ' ijti  i]^itgag  xeööagaxovra. 
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aöavrog  öa  xal  6 dvijg  mvixco  rag  i'öccg  vjfi£Qag  xal  itlrjCia- 
%dt o.  Ebenso  Plin.  n.  h.  27,  62:  Crataeogonon  . . . nascitur  in 
opacis  . . . quod  si  bibant  ex  vino  ante  coenam  tribus  obolis 
in  cyathis  aquae  totidem  mulier  ac  vir  ante  conceptum 
diebus  quadraginta,  virilis  sexus  partum  futurum  aiunt. 
Est  et  alia  crataeogonos,  quae  thelygonos  vocatur  . . . Sunt  qui 
florem  crataeogoni  bibentes  mulieres  intra  quadragesimum 
diem  concipere  tradant.124*)  Jedermann  erkennt  leicht,  daß 
auch  die  40 tägige  Frist  in  diesem  Falle  uralt  und  volks- 
tümlich sein  muß,  da  es  sich  hier  um  ein  uraltes  Mittel  der 
griechischen  Volksmedizin  handelt. 

« 

B.  Die  hippokratischen  Tessarakontaden  in  der  Pathologie 
und  Therapie  zunächst  der  Frauen. 

a)  Tagfristen.  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  daß 
die  für  die  Schwangerschaft,  die  Dauer  der  Lochien  und  die 
Entwicklung  der  Neugeborenen1841*)  von  jeher  nach  dem  Volks- 
glauben wie  nach  der  wissenschaftlichen  Überzeugung  der 
ältesten  griechischen  Arzte  und  Denker  so  maßgebende  Vierzig- 
tagefrist schon  frühzeitig  auf  alle  möglichen  Krankheiten 
zunächst  der  Frauen  übertragen  und  somit  für  deren  Patho- 
logie und  Therapie  (ebenso  wie  für  die  der  Kinder126))  wichtig 
wurde. 


124  a)  Vgl.  darüber  Theophrast  ed.  Schneider  vol.  V p.  428. 

124b)  Aus  der  Bedeutung,  welche  die  tessarakontadische  Tagfrist 
für  die  Entwicklung  der  Embryonen  und  der  Neugeborenen  unmittel- 
bar nach  der  Geburt  hat,  erklärt  sich  offenbar  der  Aphorism.  III,  28  = IV 
p.  500  L.  ausgesprochene  Satz:  xcc  de  Tzleioxa  xolai  naiöLoiai  nct&Ea 
xgivexcu,  xä  [iiv  iv  xea  o agocxo  vxcc  rjutgTjoi,  xcc  äh  iv  inxa  firjol,  xcc 
de  iv  inxo.  ixe <n,  xcc  öe  itgbg  x r\v  rtßr\v  ngoodyovacv.  Alle  diese  Fristen 
erklären  sich  ganz  natürlich  aus  der  biologischen  Entwicklung  der 
Kinder:  in  der  ersten  Zeit  nach  der  Geburt  stehen  sie  noch  unter  der 
Herrschaft  der  Tessarakontade,  dann  geraten  sie  unter  den  Einfluß  der 
Siebenmonatsfrist,  denn  im  siebenten  Monat  entstehen  die  ersten  Zähne 
(s.  Hebdomadenlehren  S.  135),  mit  dem  7.  Jahre  wechseln  sie  die- 
selben (a.  a.  0.  15.  26.  27.  A.  33.  32.  64.  100.  135  A.  195)  usw. 

12  5)  Vgl.  die  vor.  Anmerkung. 
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So  treten  uns  die  reintessarakontadischen  Fristen,  sowie 
die  von  20  und  60  Tagen  mehrfach  in  den  Berichten  über 
x gcoöuoC,  dTtofp&dgfiaxa,  iTtixvrjuaxa  und  Gebärmutterleiden 
entgegen,  wobei  besonders  zu  beachten  ist,  daß  bisweilen 
hervorgehoben  wird,  die  Angabe  über  die  Zahl  der  Tage  be- 
ruhe gerade  auf  der  Aussage  der  betreffenden  Patientin. 
Vgl.  ß'  = V p.  90  L.  nr.  13:  Tb  i^rjxov^rj^isgov 

cc7tö(pd‘aQfia  agtiev  xöxav  iv  &tu6%£6e6lv  vyir^öv.  — ebenda 
nr.  18:  irtel  öh  sxsxsv,  stxoöxaCri  iov6a,  avfhg  ijXyrjffev’ 
sxsxsv  ovv  aQösv.  — ib.  p.  88  nr.  8:  ini  xo  ßsXxiov  ijp^axo 
X<oq£Slv  7tsgl  slxotfxijv  i^iiQrjV  6xeöov  iysvs xö  ol  7tsgi  yv- 
vcuxblcov  xaxdgQrjfciv.  — imö.  ö 6 = V p.  146  L.:  17 
Ax^Xaov  ixxairj  a7te(p&siQSv  ...  agCev  öi  xal  &XXo  Ttgog  tag 
s LXoGiv  (aTtoyd-etgaiy  stprj.  — kmd.  d'  22  = V p.  162  L: 
CCTtStp&S  LQS  V S£ljxOV&’  ^jLlSpdj V,  G>g  Iqpi?,  ....  fHjXv.  — 
inid.  s 11  = V p.  212  L:  x sööciQccxotsxfi  ös  ^sqtj  an b xf,g 
itQibxrjs  &gsns6s  xo  inixvrjfia.  — imö.  % 97  = V p.  452  L: 
Tfi  ...  nrjxgl  ...  öiacp&oQrjg  ysvofievrjg  ...  didviuov  ix  nxä- 
[taxog , rov  piv  ixigov  avxtxa  ...  anrjXXdyrj , rov  ös  sxsqov  ^ 
ngoxsgov  r\  vöxsqov  xs66agaxovxa  r^usgecov.  — 

Nicht  selten  wird  bei  speziellen  Frauenkrankheiten  emp- 
fohlen, gewisse  therapeutische  Maßregeln  40  Tage  lang 
anzuwenden,  insbesondere  40  Tage  lang  Kuhmilch  zu  trinken. 
Vgl.  7t.  yvv.  tpvö.  5 = VII  p.  318  L:  rtv  öh  (al  firjxgaiy 
navxanaötv  ix  x&v  alöoCav  ixns6(o6iv  ...  rjv  ...  anonaxrfiai 
avaxEifiii'rj  dnonaxsCxa , sag  äv  xs66agaxovxa  rj^tsgai 
nageXfrcoöiv.  — ib.  14  — VII  p.  334  L.  bei  Leukorrhoe: 
inijv  ös  xd  xdxoi  xa&ap&fj,  ßösLOv  ydXa  mvixo  inl  xsööa- 
gaxovxa  ij^isgag.  — ib.  38  = VII  p.  382  L:  ijv  al  p^xgai 
ngbg  xag  nXsvgag  7t QoönsöcodL  . . . yaXaxxonoxslv  xb  ßöeiov 
ydXa  8rt  nXslöxov  i(p’  rjfiegag  rs66aQdxovra.lK)  — ib.  52 
VII  p.  394  L:  rjv  alpa  ipirj  ix  xoxov  [ ydXa ] ßsxanmiOxsiv 
ßoog  fisXatvrjg  dcixiovoav  iTtl  rtfisgag  xsöOagaxovxa.  — it- 
yvvaix.  ß’  121  = VIII  p.  264  L:  aXXog  poog  . . . fiSXtTtsixa  ös 

126)  Dasselbe  Rezept  wird  n.  vova.  ß'  51  = VII  p.  80  L.  auch 
Patienten  beiderlei  Geschlechts  bei  cp&iais  vandg  empfohlen. 
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mviro  iztl  x £66agaxovxa  i^iigag  yaXa  ßo'og  &sqii6v  x.  t.  X. 

— ib.  1 29  = VIII  p.  278  L:  rjv  cd  iirjxgac  ztg'og  rag  TtXfvgäg 
ngoGniecoGi  . . . yaXaxxojioxieiv  ßoeiov  yaXa  cog  tcXhöxov  iztl 
xifiigag  x£6öagaxovxa.  — ib.  d 78  = VIII  p.  196  L:  rjv 
di  ix  töxov  alfia  ifitrj  ...  avtrj  Ttivixto  yaXa  övov,  eztnxa 
ßoog  ...  x£66agaxovxa  r}p,.  — ib.  d 43  = VIII  p.  102  L: 
r\v  di  ctlaa  ix  xöxov  ipsoy  . . . tutcCoxslv  ßobg  fieXaivi]g  yaXa 
...  r^sgag  xtGGagaxovxa.  — Bisweilen  tritt  in  solchen  und 
ähnlichen  Fällen  auch  die  halbe  Tessarakontade  ein:  vgl.  z.  B. 
7t.  yvvaix.  tpvG.  101  = VII  p.  416  L:  rjv  ztag&evog  Xifhrjörj 
...  didövai  ...  iztl  slxodiv  r)ii£gag.  — Mehrfach  wird  auch 
bei  sonstigen  Krankheiten  von  Frauen  hervorgehoben,  daß  am 
20.,  40.,  60.,  80.  Tage  eine  Besserung,  eine  Krisis  oder  der 
Tod  eingetreten  sei.  Vgl.  z.  B.  Tt.  izudrjg,.  d'8  = V p.  148  L: 
azte&avsv  iyyizg  sCxootairj.  — ib.  25  p.  170  L:  Vvvaixl 
xagrjßagcxfj  löxvQ&g,  tavxrj  ixgtfh]  n £gl  elxoöxrjv.  — ib.  33 
p.  176  L:  Tg  'OXvyLziioddigov  ztatdCöxri  alua  ix  xov  dslgiov, 
xal  ixgi&rj  &g  £lxo6xaCri.  — zt.  iztidrjfi.  y = III  p.  109  L: 
slxoöxft  GfAlXQCC  7t£QL£lf^V^£  ...  X £ 6 G a g aXO  GX  fj  . . . izt£XOVCplG£ , 
. . . i^rjxoG xfj  al  ßf/%£g  . . . iJ-iXiztov,  . . . dydorjxoGxfj  aztt&avw. 

— Tt.  izudrjfi.  d 85  «=  V p.  252  L:  ^ . . . Kövtovog  &£ga- 
Ttaiva , ix  x£tpaXfß  6dvvr]g  dg^afiitnjg,  Ixro Gd'ev  iysvsxo * ßor), 
xXav&fioi  novXXoCt  dXtyaxig  fi6v%fy.  Iltgl  di  xäg  x£GGaga- 
xovra  ix£X£vxT]6£.  — Fast  ebenso  zt.  izad.  X 9°  = v p. 
446  L.  — 

b)  Jahr  fristen.  Solche  kommen  natürlich  in  viel  ge- 
ringerer Anzahl  als  die  Tagfristen,  schon  bei  „Hippokrates“  und 
zwar,  wie  es  scheint,  meist  mit  Beziehung  auf  beide  Geschlechter 
(eine  Ausnahme  siehe  ztgogg.  ß'  41)  vor.  Vgl.  71.  digtov,  tid. 
x.x.X.  10  = II  p.  48  L:  *Hv  di  xo  &egog  eztofißgov  yevrjxat,  xdi 
voxlov  xal  zo  fitxöztagov , avdyxr]  voxtgov  slvai , xal 

xolGt  tfXtyyiaxCriGi  xal  xolGt  ytgaixigoiGi  x sGGagaxovxa  ix  tov 
xavGovg  y£yv£G&ai  dxog.  — zt.  dialx.  d 32  = VI  p.  508  L:  ol 
jL lsv  ovv  xavxrjv  £%ovxtg  xr)v  tpvGtv  vytaCvo vxtg  öiax£Xsov6L  xoi </ 
ztavxa  xgövov  fi£XQt  x£GGagaxovxa  ixecov , ol  di  xal  fie'xgi 
ytjga  xov  ioxdxov’  bxoGoi  d'  av  Xtjtpd'cjötv  vzt'o  vovGrj^atog 
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x ivog  vithg  xe66agaxovx a ex ea  ov  (iccXa  aTtofrvrfiy.ovölv. — 
ib.  p.  510  L:  i\XixCai  itgog  exea  xeöoagdxovxa  voöegal.  — 
dtpogiöfi.  VI,  57  = IV  p.  578  L:  ditöitXryxxoi  6h  fiaXiora  yC- 
vovrca  ijXixCrj  xf]  äitb  xeööagaxovxa  hxeav  axgig  elgijxov- 
xa. — poxX.  37  = IV  p.  380  L:  6Xiyot,  6h  xovxeav  jrtpi 
y.ovxa  exea  hßCaöav.  — 7tgoggr]x.  ß'  41  = IX  p.  70  L:  To 
6h  vöörjuci  xovxo  [Schmerzen  in  den  Schultern  und  Armen; 
s.  Littre]  xoiöiv  dvögdöt  itgoöyCvexai  l6%vgbxuxov  xoiöiv  azo 
xeoöagaxovxa  hxeav  hg  xä  e^ijxov xa’  xijv  ij Xixtryv  Öh 
xavxrjv  iiccXiöxcc  l<f%i<x6eg  ßtd^ovxat.  — Bisweilen  gedenkt 
„Hippokrates“  auch  des  Alterß  von  20  und  60  Jahren  als 
eines  kritischen.  Vgl.  z.  B.  n.  x.  hvxog  7ta&.  43  = VH  p.  274  L: 
avxrj  i\  vovöog  \v vtpog]  Xanßavei  itgeößvxegov  elxoöaer  eog’ 
bxöxccv  6h  Xdßj] , jjv  pi}  xax  aQ%äg  xov  voorjpaxog  fuXsrrjdf^ 
ovx  hxXtlnei , itgiv  av  elxoaiv  exea  itageX^y. — it.leg.vov6. 
10  = VI  p.  380  L:  rOxöxav  6h  eixoöiv  exea  itageX^riy  ovx 
exi  ^ vovöog  avxrj  hmXa[ißdvaiy  rjv  fii ) hx  itaidCov  |vvr goqog 
et).  — Aus  diesen  Anführungen  erkennt  man  leicht,  daß  über- 
all die  bekannte  auch  von  „Pythagoras"  angenommene  yevea 
von  40  Jahren,  die  wieder  in  zwei  Abschnitte  von  je  20  Jahren 
zerfiel,  zugrunde  liegt. 

Genau  derselben  Anschauung  huldigen  aber  auch  die  bei- 
den großen  Philosophen,  die  dem  Zeitalter  kurz  nach  „Hippo- 
krates“  angehören,  Platon  und  Aristoteles. 

Hier  ist  vor  allem  eine  Stelle  aus  Platos  Staat  anzu- 
führen127), wo  als  die  Blüte  (äxfiij)  des  Weibes  oder  als  die 
Zeit,  wo  die  Frauen  imstande  sind,  den  für  den  Staat  wün- 
schenswertesten Nachwuchs  zu  gebären,  die  Periode  vom 
zwanzigsten  bis  zum  vierzigsten  Jahre  bezeichnet  wird. 
Wahrscheinlich  handelt  es  sich  hier  nicht  um  eine  spezielle 
Anschauung  Platos,  sondern  um  eine  von  jeher  weit  verbrei- 
tete Ansicht  des  griechischen  Volkes,  und  zugleich  der  älteren 

127)  Plat.  7t.  7toht.  460  E:  'Aq*  ovv  001  £vvdoxet  fuxgiog  ZQOvog 
Scxfifjs  ra  ei'xoai  irr]  yvvcaxl,  dv&pi  dh  xd  x Qtaxovxcc]  Td  xtola  aixäv; 
icpT).  rvvaixl  (ihv,  f\v  d’  lyk,  a^cx\iAv rj  dnb  tixoc isxido*  utZQ1 
x sxxaQaxovxahxt  Sog  xixtstv  rg  nöXsi. 
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Ärzte  und  Biologen.  Die  hier  mit  Beziehung  auf  das  Gebären 
genannten  20  und  40  Jahre  stehen  höchstwahrscheinlich  mit 
den  in  der  griechischen  Embryologie  und  Gynäkologie  (s.  o.) 
so  maßgebenden  Zwanzig-  und  Vierzigtagfristen  im  engsten 
Zusammenhang. 

Bei  Aristoteles  de  an.  hist.  7,  5 finden  wir  folgende 
wohl  ebenfalls  auf  einer  älteren  weitverbreiteten  Anschauung 
von  der  Bedeutung  der  Tessarakontade  für  die  Biologie  des 
weiblichen  Geschlechts  beruhende  Lehre:  navsua  . . . xalg 
yvvcalgi  xalg  (. ihv  nXtlcxaig  xa  xaxa^via  7tspi  xbxxüq  axovxa 
ixt].  Daß  diese  Ansicht  auf  das  innigste  mit  der  soeben  be- 
sprochenen Piatos  verwandt  ist,  also  wahrscheinlich  aus  der- 
selben Urquelle  stammt,  bedarf  wohl  kaum  der  weiteren 
Erörterung  (vgl.  auch  Plin.  n.  h.  7,  61:  major  pars  [mulierum] 
quadragesimo  anno  profluvium  genitale  sistit).  — In  den- 
selben Zusammenhang  gehört  wohl  auch  de  an.  hist.  2,  4 (14): 
0vovxca  8’  ol  xeXsvxalot,  x olg  av&Q(bnoig  yo^upioi  [ddovrfg] 
ovg  xaXovöi  xpavxrjpag  tisqI  xa  elxoöiv  exi 7,  xal  ävdgaat 
xai  yvvai^lv.  ,fH8r]  8d  xlöl  yvvai^l  xal  öydoijxovxa  Sxgjv 
ovöcug  Btpvöav  yo^Kpiov  iv  xolg  tcf%äxoig,  %6vov  7taQaö%6vxeg 
dv  xtj  ävaxoXfj,  xcd  olvöqkölv  coaavxag.  Vgl.  Plin.  n.  h.  1 1,  166. 


C.  Der  40.,  20.,  60.,  80.,  120.  Tag  in  der  Lehre  von  den 

kritischen  Tagen. 

In  den  unmittelbar  vorhergehenden  Abschnitten  ist  ge- 
zeigt worden,  welche  Rolle  von  jeher  nach  allgemeiner  Volks- 
anschauung wie  nach  der  z.  T.  darauf  beruhenden  Ansicht  der 
•• 

Arzte  und  Biologen  die  tessarakontadischen  Tag-  und  Jahr- 
fristen im  Leben  und  der  Entwicklung  der  Frauen  und 
Embryonen  spielen;  zugleich  haben  wir  erkannt,  daß  schon 
auf  diesem  Gebiete  dem  40.  Tag  und  dem  40.  Jahre  fast 
durchweg  eine  gewisse  kritische  Bedeutung  zukommt,  inso- 
fern das  Wesen  der  xglöig  ja  eben  in  einer  ö%vQQ07tog  pe xa- 
ßoXrj  (Galen.  9,  910  K.  Aristoxenos  b.  Stob.  I pr.  6 [p.  20,  1 W.]; 
vgl.  Hebdomadenlehren  S.  16  A.  13)  besteht,  die  immer  am 


Dlgitized  by  Google 


io6 


W.  H.  Roscher: 


Schluß  einer  tessarakontadischen  Periode  von  Tagen  und  Jah- 
ren stattfindet.  Hie  und  da  haben  wir  auch  schon  den 
40.  Tag  als  Tag  der  xqCgi$  in  Frauenkrankheiten  kennen  ge- 
lernt (s.  o.  S.  102). 

So  kann  es  denn  bei  der  allgemeinen  Neigung  der  typischen 
Zahlbegriffe,  pflanzengleich  über  ihr  ursprüngliches  Bereich 
hi nauszu wuchern  und  so  ihre  Bedeutung  zu  erhöhen,  durch- 
aus nicht  wundernehmen,  wenn  wir  sehen,  wie  auch  die  ur- 
sprünglich und  hauptsächlich  im  Gebiete  der  Gynäkologie  und 
Embryologie  heimische  Tessarakontade  über  die  Grenzen  ihrer 
alten  Heimat  hinauswächst  und  zuletzt  in  die  namentlich  von 
der  knidischen  und  koischen  Schule  ausgebildete  Lehre  von 
den  kritischen  Tagen  in  allen  möglichen  Krankheiten  (auch 
der  Männer!)  eindringt. 

Um  nun  diese  letzte  Entwicklungsstufe  der  Tessarakontade 
auf  medizinischem  Gebiete  genauer  kennen  und  besser  würdigen 
zu  können,  müßten  wir  eigentlich  sämtliche  hierhergehörige 
Zeugnisse  der  nach  literarhistorisch-kritischen  Gesichtspunkten 
in  die  fknidische’,  die  'echthippokratische’  usw.  Gruppe  ge- 
ordneten Bücher  des  Corpus  Hippocrateum  hier  aufzahlen, 
eine  freilich  etwas  weitschichtige  Aufgabe,  auf  die  wir  hier 
glücklicherweise  verzichten  zu  dürfen  glauben.  Die  hier 
eigentlich  von  uns  zu  leistende  Arbeit  ist  nämlich  im  wesent- 
lichen bereits  erledigt  im  5.  Kapitel  meiner  „Hebdomaden- 
lehren“  S.  60 ff.,  wo  nicht  bloß  die  hauptsächlichsten  Zeugnisse 
für  die  Reihen  der  kritischen  Tage  bei  Hippokrates  wörtlich 
angeführt,  sondern  auch  die  daraus  gewonnenen  statistischen 
Resultate  übersichtlich  in  Tabellenform  zusammengestellt  sind. 
Ich  habe  also  genau  genommen  nur  nötig,  die  schon  früher 
entworfenen  Tabellen  mit  einigen  mittlerweile  als  nötig  erkannten 
Korrekturen  nebst  den  für  die  Tessarakontaden  in  Betracht 
kommenden  Zeugnissen  hier  zu  wiederholen  und  mit  kurzen 
Erläuterungen  zu  versehen  (vgl.  Tabelle  I auf  S.  107  und 
Tabelle  H auf  S.  109). 
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Das,  was  wir  für  unseren  Zweck 
aus  der  nebenstehenden  Tabelle  I 
lernen,  läßt  sich  kurz  in  folgenden 
Sätzen  zusammenfassen: 

a)  Wie  man  auf  den  ersten 
Blick  erkennt,  fehlen  unter  den 
von  den  Knidiem  statuierten  kriti- 
schen Tagen  in  Krankheiten  die 
Tessarakontaden  und  Halbtessara- 
kontaden  noch  vollständig.  Ja  die 
Abneigung  der  'Knidier’  gegen  die 
reinen  Tessarakontaden  scheint  sich 
sogar  auf  die  Gynäkologie  und 
Embryologie  zu  erstrecken;  wenig- 
stens gibt  die  für  'knidisch'  geltende 
Schrift  7C.  (pvd.  ncuö.  [s.  oben  S.  92] 
statt  der  sonst  in  diesem  Bereiche 
geltenden  Zahl  40  die  offenbar  heb- 
domadisch zu  fassende 42  [=6x  7!] 
als  maßgebend  an. 

b)  Dagegen  überwiegen  hier 
noch  bei  weitem  die  hebdomadi- 
schen  Tage;  namentlich  gilt  dies 
von  der  merkwürdigen  Schrift  neyl 
ißdo(ittdcov}  in  der  wir  das  älteste 
und  altertümlichste  Buch  des  Hippo- 
kratischen Corpus  erkannt  zu  haben 
glauben128).  In  acht  Reihen  kommen 
die  7 nicht  weniger  als  achtmal, 
die  14  viermal,  die  übrigen  Pro- 
dukte der  7 siebenmal  vor,  so  daß 
unter  im  ganzen  39  (40)  Zahlen  die 
Sieben  nicht  weniger  als  1 9 mal 
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1 28)  Vgl.  meine  „Hebdomadenlehren 
d.  griech.  Philosophen  u.  Ärzte“  S.  44  fr. 
und  „Ennead.  Studien“  S.  134  f. 
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erscheint,  d.  h.  ungefähr  50%  der  Fälle  ausmacht.  Die  nächst- 
größte Rolle  unter  den  kritischen  Tagen  spielen  der  neunte 
(6  mal),  der  elfte  (5  mal),  der  fünfte  (5  mal),  während  der 
dritte  nur  3 mal,  der  vierte  und  achtzehnte  (=  2 x 9te)  nur 
je  1 mal  genannt  wird.  Doch  kommt  höchst  wahrscheinlich 
beim  vierten  wie  beim  achtzehnten  deren  sozusagen  hebdo- 
madischer  Charakter  in  Betracht,  insofern  der  vierte  Tag  die 
Mitte  der  ersten  Hebdomade,  der  18.  Tag  die  der  dritten 
darstellt. 

c)  Außerdem  beachte  man,  eine  wie  geringe  Bedeutung 
in  dieser  Tabelle  den  geraden  Zahlen  (ugtioi)  unter  10  zu- 
kommt. Zur  Erklärung  dieses  Umstandes  s.  meine  Abhandlung 
über  cDie  7-  und  9-Zahl  im  Kultus  und  Mythus  der  Griechen’ 
S.  93,  sowie  'Hebdomadenleliren’  S.  64  Anm.  108  und  S.  207  f.1**) 

d)  Ferner  müssen  wir  feststellen,  daß  in  den  „knidischenu 
Reihen  innerhalb  der  Ziffern  von  1 bis  14  vollständig  fehlen 
der  1.,  2.,  6.,  8.,  10.,  12.,  13.  Tag,  daß  also  als  kritisch  inner- 
halb der  Grenzen  von  1 bis  14  nur  die  eine  Hälfte  der  Tage, 
und  zwar  größtenteils  der  durch  ungerade  Zahlen  bezeichnten, 
in  Betracht  kommt. 

Die  für  unsere  Zwecke  aus  Tabelle  II  (s.  S.  109)  hauptsäch- 
lich in  Betracht  kommenden  Zeugnisse  sind  dagegen  folgende: 

13)  Aphorism.  3,  28  = IV  p.  500  L:  tu  Öh  xAeiöta  roiöi 
jicuö Co i<3 1 nccd'su  xqCvstcu , ra  / ihv  iv  te ööuguxovta 
rjuegrjGi,  tu  öh  iv  entu  ß,i]6C,  tu  öh  iv  entu  ertöt,  tu  öh 
Jtg'og  t tjv  rtßr]v  xgoöuyovCLV,  d.  h.  in  14  Jahren  (vgl.  Sol.  fr. 
27,  3 Bergk).  Diese  Theorie  ist  wegen  der  Durchsichtigkeit 
ihrer  Motive  von  besonderer  Bedeutung  für  uns;  denn  es  unter- 
liegt keinem  Zweifel,  daß  die  für  die  Krankheiten  des 

129)  Hierzu  füge  ich  jetzt  noch  den  locus  classicus  aus  n.  ärubju. 
ß’  VI,  8 = V p.  134  L:  änölriTpig  ds  rov  voerificcrog  o6x  dv  yivoiro,  el  (ir; 
iv  yovL[irj  [=  TTtpiotfpJ  i)niQ7)f  ovök  uv  äg%i)  yivoiro , ijv  fif]  &yovep[d(>Ti'a] 

xal  firjvl  izei  ds  yovtfup  ...  öoa  &vij<Sx(i  avayxij  yoviftm  rjuigi) 
xal  yoviiup  firjvl,  xccl  yovl[i(p  irsi  . . . rov  rptrij  /ffjvporanj. 

Es  verlohnte  sich  wohl  den  Spuren  dieser  Triadenlehre  bei  „Hippo- 
krates“  nachzugehen.  Vgl.  auch  den  yvaixog  b.  Jo.  Lyd.  de  mens, 
p.  84  Wuensch. 
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Kindesalters  maßge- 
benden Fristen  von 
40  Tagen,  7 Monaten, 
7 Jahren  und  14  Jah- 
ren mit  der  Entwick- 
lung der  Kinder  zuerst 
im  Mutterleibe  und 
unmittelbar  nach  der 
Geburt  (S.  88  ff.  99  f.) 
und  sodann  hinsicht- 
lich des  Zahnens,  des 
Zahnwechsels  und  des 
Beginns  der  Pubertät 
(s.  Solon  a.  a.  0.)  aufs 
innigste  Zusammen- 
hängen. 

14*)  Prognost. 
5 = II  p.  1 22  L:  Ev- 
stvoiav  dh  %qi ) voyLC&iv 
xdyxa  fisyaXrjv  dvva- 
fiiv  £%blv  & GcoxrjQCrjv 
iv  anciGi  xolölv  ö%iöL 
voGijuaöLV,  oöa  %vv 
%VQ£xolaCv  s6xl  xal  iv 
x B66aQaxovxa  J]n i - 
QTJ61  XQlvtXai. 

1 4b)  Prognost. 
20  — II  p.  168  L:  Ol 
dh  nvgsxolxQCvovxat 
iv  xi )6iv  avxfjöLV  r^ii- 
QT\6l  x ov  ccQifriiöv,  iJ; 
av  xe  nsQiyCvovxai  ol 
äv&QCoxoL  xal  i%  av 
äitoXXvvxai.  Ol  xb  yap 
£V7]&£6xaxoi  xcbv  tcvqb- 
xäv  xal  ixl  Grj^iBCav 
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Tabelle  II: 

Die  kritischen  Tage  der  „echthippokratischen“  Bücher 


I IO 


W.  H.  Roscher: 


dOfpakstizazcov  ßeß&zsg  ztzugzaioL  navovzai  itgöö&sv'  ot  dl 
xaxorj&sGzazoi,  xal  Inl  Gr^uaCcov  dsivozaz&v  yivo^isvoi  zbzuq- 
zaioi  xzei'vovöi  ij  Ttgdöd'sv.  rH  (ilv  ovv  ngazrj  ecpodog  ccvzgjv 
ovzco  [d.  h.  am  4:  Wellmann,  Frgm.  I,  162  Anm.  4]  zsXtvza' 
rj  dl  devzdgr]  [rsrpas  Galen.  IX  p.  870  K.]  ig  zipr  £ßdöfirtv 
nsQuxysi'  i}  dt  zqCztj  £g  z^v  ivdexazrjv * rj  df  ZEzdgzr)  £g  z^v 
zEGGagsGxaidexdzrjV  i\  dl  Ttd^utzr]  £g  zr^v  Bnzaxaidsxdzr^v' 
dl  exzr\  ig  zriv  sixoözrjv  ...  Ov  dvvazai  d’  oAfjtftv  iuLBgr^öiv 
ovdlv  zovzgjv  äQLfrfiSLG&ca  azQSxeag'  ovdl  yaQ  6 iviavzdg  zb 
xal  ol  iirjvsg  oAtjGl  v rjfiSQrjdt,  nstpvxaGiv  dQi&fislG&ai.  Msza 
dl  zavza  bv  zü  avz<b  zgoncp  xaza  zi\v  avzijv  rtQÖö&Böiv  ^ 
l ihv  itQfüzr)  TtEQLodog  zeGGagov  xal  zgiaxovza  rjtisQaav,  dl 
dEvzsQYj  zeö Gagdxovza  rjuegiojv^  i}  dl  zqCztj  i^rjxovza  tjfis- 
Qtav.  Demnach  sind  die  beiden  hier  angedeuteten  Reihen 
kritischer  Tage  diese: 

a)  4 7 n 14  17  20, 

b)  34  (=  2 X 17)  4°  60  • 

Vergleichen  wir  nunmehr  Tabelle  I (Übersicht  über  die 

kritischen  Tage  bei  den  "Knidiern*)  mit  Tabelle  II  (die  krit 
Tage  in  den  'echthippokratischen’  Schriften  mit  Ausnahme 
von  Epidem.  I u.  III;  s.  unt.),  so  ergibt  sich  Folgendes  (s. 
'Hebdomadenlehren’  S.  75): 

a)  Schon  auf  den  ersten  Blick  fällt  die  weitgehende 
Übereinstimmung  der  Aphorismen,  des  Prognostikons  und 
der  Schrift  n,  dialz.  (Tabelle  II)  mit  den  Büchern  der 
Knidier  (Tabelle  I)  auf.  Aus  einer  Gesamtzahl  von  47  kriti- 
schen Tagen  (Tabelle  II)  sind  nicht  weniger  als  1 5 (d.  h.  circa 
ein  Drittel!)  hebdomadisch  (bei  den  Knidiem  waren  es 
noch  19  von  39,  also  die  Hälfte;  die  Enneade  (9  u.  27)  ist 
in  Tabelle  H 5 mal  (bei  den  Knidiem  6 mal),  die  1 1 5 mal 
(bei  den  Knidiern  ebenso!),  die  5 4-  bis  5 -mal  (bei  den  Knidiem 
5 mal!)  vertreten.  Auch  hinsichtlich  der  3,  die  bei  den  Knidiem 
3 mal  vorkommt,  ist  der  Unterschied  ganz  geringfügig  (2  mal 
in  Tabelle  H). 

b)  Der  wesentliche  Unterschied  zwischen  den  beiden 
Gruppen  besteht  nur  darin,  daß  einerseits  die  gerade  Zahl  4, 
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die  bei  den  Knidiern  nur  einmal  vorkommt,  in  den  genannten 
'echthippokratischen’  Schriften  4 mal  auftaucht  und  daß  ander- 
seits die  17  mit  ihrer  Verdoppelung,  der  34,  bei  den  Knidiern 
absolut  fehlt,  während  sie  in  Tabelle  II  nicht  weniger  als 
5 mal  erscheint;  vor  allem  aber,  was  uns  jetzt  besonders 
interessieren  muß,  daß  hier  zum  erstenmal,  wenn  auch  spärlich, 
die  Tessarakontade  in  Verbindung  mit  der  20  und  60 
beobachtet  wird,  welche  drei  Ziffern  unter  den  kritischen 
Tagen  der  Knidier  bisher  fehlten.  Auch  mache  ich  darauf 
aufmerksam,  daß  in  Tabelle  II  ebenso  wie  in  Tab.  I die  10 
vermißt  wird,  was  doch  wohl  darauf  schließen  läßt, 
daß  die  20,  40  und  60  in  Tab.  II  nicht  als  Vielfache 
der  Dekade  aufzufassen  sind. 

Völlig  anders  verhalten  sich  dagegen  die  in  den  Büchern  I 
und  III  der  Epidemien  aufgeführten  kritischen  Tage  sowohl 
zu  den  übrigen  'echthippokratischen’  Büchern  als  auch  zu  den 
'Knidiern’.  Dies  erhellt  auf  das  deutlichste  aus  den  beiden 
Tabellen  III  u.  IV  (s.  S.  1 1 2 u.  1 1 4 f.),  von  denen  die  erstere 
(III)  die  in  den  genannten  Büchern  verzeichneten  'Pluralitäts- 
fälle’,  die  zweite  (IV)  die  'Einzelfälle’  betrifft  (s.  Hebdomaden- 
lehren  S.  69  ff.). 

Die  für  unsere  Zwecke  in  Betracht  kommenden  Einzel- 
zeugnisse sind  folgende: 

17)  Epidem.  I,  3 = I p.  183,  10  Kühlewein  — II  612  L: 
exqlve  xovxcov  0161  xä  ßQcc%vxaxa  yivoixo  negl  slxo6xi\v, 
xoZöi  dh  jcXe£öxol6l  tceqI  zeööaQccTioöxri v,  710XX 0161  dh  jceql 
ras  dydoijxovxa. 

Reihe:  20  40  80. 

19)  Epidem.  I,  8 = 1 p.  187  Kühlew.  = II,  p.  626  L: 
oIöl  xä  ßQu%vxaxa  yevoixo  [exqlve]  tieqI  dydo^xoöxrjv  ioväi. 

80. 

22)  Epidem.  I,  18  = I p.  195,  9 Kühlew.  = II  p.  654  L: 
exqlve  dl  [r oIöl  (pQEVLXLXoiöt ] o)$  iiti  xö  TtoXv  EvÖExaxaCotöLV‘ 
£6 xl  oiöi  xal  slxoöxaCoLöL. 

Reihe:  (7)  11  20. 

PliiL-hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI. 
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Tabelle  III. 


112  W.  H.  Roscher: 
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2 8 — 31)  Epidem.  I,  21  =1  p.  198,  1 ff . Kühlew.  = II 
p.  664  L:  Eftvr\(Sxov  dt  ol  7tXfl Cxol  exxkIol  . . . 0 iöi  dt  xä  na- 
qcc  xcc  ata  yevoCaxo  bxqlve  . . . eIxogxcUolöl.  Olöi  dy  exqlvev 
eßöofiaCoiöL,  dieXeiitev  hwha,  vTthöxQEcpsv,  exqlvev  hx  xfjg  vno- 
GxQocprjg  xsxccqxcclolCl  . . . 0161  dy  exqlvev  ißdo(xaCocöLV , öleXel- 
tzsv  VTtoöxQocprj'  hx  dt  xrjg  v7to0XQo<pijg  exqlvev  ißdoyLaCoMSi. 

Reihe  a:  6 — — 
b:  — — 20 
c:  — 7 20 
„ d:  — 7 20. 

32 — 34)  Epidem.  I,  22  = I p.  198,  1 7 ff . Kühlew.  = II 
666 f.  L:  xui  bxqlve  xolcSl  tzXelöxolGlv  h£  dp^g  TtEfiTt xulolöl, 
dihketns  zhööuQag,  vTthöxQEcpsv,  hx  dt  xrjg  vttoöx QO(prtg  bxqlve 
jtE^LTtxucoLöL,  ro  öv^tiuv  xEOöuQEöxuLdsxuxuLOLg  [5  + 4-1-5=14]. 
bxqlve  dt  itcadCoiöiv  ourra  xolöl  jiXeCöxolölv  . . . eöxl  d£  olölv 
exqlvev  ivÖExaxaLOig , VTtoöXQocpij  TEööaQEöxcudExatcdoig , bxqlve 
x sXhcog  slxoöxfj.  eI  dh  xivsg  hnEQQiyovv  7 zeqI  xi\v  slxoöxrjv , 
xovxolOlv  bxqlve  XEööuQuxoöxaCoig. 

Reihe  a:  5 — 14  — — 
b:  — 11  — 20  — 
c:  — — — 20  40 


V 


35 — 36)  Epidem.  I,  26  = I p.  201  f.  Kühlew.  = II  p.  678  L: 
xä  dt  TtaQo^vvöfiEva  hv  uQxCr\öL  xqlvexul  hv  aQzCyöLV.  cov  dt 
ol  ^UQO^VÖflol  hv  TtEQLÖÖfjÖLV , XQLVEXCU  hv  ItEQLOGfitSLV.  ”E<5XL 
d'f  TiQcbxrj  TtEQLodog  xßv  hv  xfjöLV  agxCriöL  xQLvdvxav 
d'  ff'  + t'  Ld’  J xd'  X'  + §'  n'  qx' 

XCJV  dt  hv  XfjÖL  StEQLÖÖtjÖL  XQLVÖVXCOV  XEQCodog 
u y s g fr  lu  Lg  xcc  Xg  Xcc  . 

Reihe  a: 4 6 8 10  14  20  24  30  40  60  80  120 

n b:  1 3 -5-7-9— 11— 17— 21— 27-31 — 

In  Worte  gefaßt  läßt  sich  das  Ergebnis  von  Tabelle  III 
und  IV  auf  Grund  einer  Vergleichung  mit  Tabelle  I und  II 
etwa  so  darstellen: 

Schon  auf  den  ersten  Blick  gewahren  wir  einen  ge- 
waltigen Unterschied  zwischen  den  kritischen  Tagen  in  Buch  I 

8* 
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und  III  der  Epidemien  und  denjenigen  der  in  Tabelle  I und  II 
berücksichtigten  Schriften.  Die  hebdomadischen  Tage  (s. 
unter  7,  14,  21)  sind  in  Tabelle  III  und  IV  ganz  bedeutend 
reduziert  (in  Tab.  III  auf  8 unter  54,  in  Tab.  IV  genau 
auf  9 unter  63  Fällen),  sodaß  ihre  Zahl  im  Verhältnis  zur 
Gesamtheit  nur  noch  ein  Sechstel  bis  ein  Siebentel  be- 
trägt. Noch  geringer  ist  die  Zahl  der  Enneaden  (9,  27).  Sie 
beläuft  sich  in  beiden  Tabellen  zusammengenommen  nur  noch 
auf  5,  so  daß  man  von  ihrem  fast  völligen  Verschwinden 
sprechen  kann.  Dagegen  ist  nunmehr  die  Zahl  der  deka- 
dischen Tage,  die  bei  den  Knidiern  (Tab.  I)  noch  ganz 
fehlten  und  in  den  Aphorismen  und  im  Prognostikon  nur 
dreimal  beobachtet  wurden,  in  Tab.  III  und  IV  ganz  erheb- 
lich gestiegen,  nämlich  in  Tabelle  III  und  Tab.  IVeauf  je  18, 
zusammen  also  auf  36,  sodaß  sie  nunmehr  die  übrigen  kriti- 
schen Tage  an  Häufigkeit  bei  weitem  überwiegen,  insofern  sie 
beinahe  ein  Drittel  der  Gesamtheit  ausmachen.  Insbesondere 
kommt  die  20  14 mal,  die  40  6 mal,  die  80  8 mal,  die  120 
3 mal,  dagegen  die  10  nur  3 mal  vor.  Dieser  letztere  Um- 
stand in  Verbindung  mit  der  weiteren  Tatsache,  daß  die  60 
und  30  nur  je  einmal  vorkommt,  die  50,  70,  90,  100,  1 10 
sogar  absolut  fehlen131),  läßt  doch  wohl  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit schließen,  daß  in  unserer  dekadischen  Reihe  (10  20  40 
60  80  120)  nicht  die  10  sondern  vielmehr  entweder  die  20 
oder  die  40  Grundzahl  sein  muß132),  oder  mit  andern  Worten, 


131)  Vgl.  Galen.  IX  p.  817  Kühn:  x&v  utv  ovv  aXXwv  xöbv  utra 

XT]V  X tO  6CCQC/CX06X  i]V  T)  ^QUV  XSX((Og  t-OlXfV  0 ' lTMOXQaX1]g  XCtXCKpQOViTv. 

k%r\xo6xi)v  Si  xcxl  6yöor]xoaxr]v  xal  ixaxoßx  i)v  [?  120!]  iv  Xoym 
xI&bxcu.  — Außerdem  beachte  man,  welche  Zahlen  in  allen  Tabellen 
(I— IV)  fehlen.  Es  sind  außer  der  50,  70,  90,  100,  110  noch  die  8,  12, 
13,  15,  16,  22,  23,  25,  26,  29,  32,  33,  36—39.  Diese  Zahlen  galten 
also  offenbar  als  dreictg,  was  von  der  8 ausdrücklich  bezeugt  wird; 
vgl.  Enneadische  Studien  S.  71  u.  Galen.  XIX  454  K.  Natürlich  hängt 
damit  die  Lehre  von  der  Lebensunfähigkeit  der  öxxaurjvo  1 im  Gegen- 
satz zu  den  knxä\u]voi^  ivvsäfiTjvoi,  ÖBxafiTjvoi  auf  das  innigste  zusammen 

132)  Nach  Galen,  n.  xgia.  ijfit-Qcbv  ß’  = IX  p.  865  u.  878  wäre  in 
der  Reihe  20  40  60  80  120  die  20  als  Grundzahl  anzusehen,  nicht  die 
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daß  diese  Reihe  einen  ausgesprochen  tessarakontadischen 
Charakter  trägt,  was  ja  auch  nach  dem,  was  in  den  früheren 
Abschnitten  dargelegt  ist,  durchaus  nicht  wunderbar  erscheinen 
kann.  Bestätigt  wird  m.  E.  diese  Annahme  auch  noch  durch 
eine  genauere  Betrachtung  von  Tabelle  I und  II,  insofern  in 
beiden  die  10  noch  absolut  fehlt  und  nur  in  Tab.  II  die  20, 
40  und  60  je  einmal  vorkommt.  Wir  dürfen  also  mit  großer 
Wahrscheinlichkeit  annehmen,  daß  der  Verfasser  von  it.  £tu- 
drjiL.  a und  y zu  seiner  Ansicht  von  der  kritischen  Bedeutung 
des  20.,  40.,  80.,  120.  Tages  nicht  bloß  durch  eigene  Be- 
obachtung von  Krankheitsfällen  sondern  namentlich  auch 
durch  die  offenbar  von  ihm  angenommene  Lehre  von  der 
Bedeutung  der  Tessarakontade  in  der  Gynäkologie1"3)  und 
Embryologie  gelangt  ist.  Unterstützt  wird  diese  Vermutung 
auch  noch  durch  den  gewichtigen  Umstand,  daß  in  den  Krank- 

10  oder  40.  Er  sagt  p.  865:  \Lty<xfo)v  x ivcc  dvvayuv  ö xfjg  slxooxf/g  Scgift- 
fibg  xovxov  yag  noXXaitXußia£oii,ivov  xi]v  6y8or\xoßxi]v  a>07tEg  xal 

x rtv  (i'  xal  xijv  hJgr\xoßxr\v  ital  xi]v  kxaxoßxr\v  slxoßxi]v  ysviß&at  ßvfißi- 
ßryxsv  . . . ib.  p.  878:  r i]v  xEßßugaxoßxi]v  xal  xrjv  4'  xal  x i]v  tc'  xal  xi]v 
gx'  ix  xfjg  slxoßx?\g  noXXaTtXaßia^o^ivr^g  yiveß&ai  ßvfißißrjxe.  xovxo 
ovv  aino  xal  ovx  &XXo  yvmgißiia  xsXetag  ißxl  negiodov,  rjxoi  ßvvx e&eifid- 
vr\g  &el  xal  7toXXanXaßia^Ofiivrjg  avxfjg  icp’  iavxqv,  aXXrjg  f ir\xixi  dsiß&ai 
ittgtödov.  xal  {irjv  obÖEiua  xd>v  7tgö  xf/g  slxoßxfjg  v7iug%Ei  xovxo.  Übrigens 
hat  Galen  bei  seiner  Annahme  zweierlei  übersehen:  1)  daß  die  20  auch 
als  halbe  Tessarakontade  gelten  kann  und  2)  daß  die  tessarakonta- 
dischen Fristen  bei  Hippokrates  und  sonst  viel  zahlreicher  und  ur- 
sprünglicher sind  als  die  vigesimalen.  Ähnlich  sind  ja  auch  die  7-, 
9-,  und  10  tägigen  Fristen  und  Wochen  aus  der  4-  oder  3-Teilung  des 
28-,  27-  und  30 tägigen  Monats  hervorgegangen  (s.  meine  Ennead.  u. 
hebdom.  Fristen  u.  Wochen  d.  ält.  Griechen). 

133)  Dies  scheint  mir  z.  B.  mit  ziemlicher  Sicherheit  zu  folgen 
aus  dem  Krankenjournal  der  nach  Epid.  HIß'  p.  234!  Kühl.  [Tab.  IV 
nr.  72]  am  80.  Tage  verstorbenen  Frau.  Die  Reihe  der  für  diese 
Patientin  angegebenen  Beobachtungstage  lautet: 

8.  11.  20.  27.  40.  60.  80t. 

Ähnlich  steht  es  mit  dem  Epidem.  I s'  206 f.  beschriebenen  Krankheits- 
verlaufe der  Wöchnerin  (Frau  des  Epikrates).  Die  Reihe  der  Be- 
obachtungstage nach  der  Entbindung  ist  diese: 

2.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  14.  15.  16.  18.  20  21.  27.  31.  40.  80. 
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heitsberichtcn  von  Epidem.  I und  111  die  20.,  40.,  60.,  80., 
120.  Tage  keineswegs  nur  als  kritische  sondern  häufig  auch 
als  bloße  Beobachtungstage  registriert  sind.  Man  erkennt 
daraus  deutlich,  daß  der  Verfasser  auf  Grund  irgend  einer 
Theorie  Anlaß  zu  haben  glaubte,  gerade  auf  diese  Tage  seine 
besondere  Aufmerksamkeit  zu  richten.134)  So  bleibt  uns  denn 
jetzt,  um  die  Bedeutung  der  Tessarakontade  für  die  Theorie 
von  den  kritischen  Tagen  bei  „Hippokrates4*  endgültig  zu  er- 
ledigen, nur  noch  übrig,  nunmehr  auch  die  übrigen  bisher 
noch  nicht  gewürdigten  hippokratischen  Bücher  in  dieser 
Hinsicht  zu  betrachten,  um  zu  sehen,  wie  sich  diese  zu  den 
andern  in  Tabelle  I — IV  behandelten  verhalten.  Darüber  gibt 
Tabelle  V (S.  1 1 9)  genügende  Auskunft. 

Auf  die  wörtliche  Wiedergabe  der  betreffenden  Zeugnisse 
glaube  ich  hier  verzichten  zu  können,  da  es  sich  meist  um 
minder  bedeutende  Bücher  des  Corpus  Hippocrateum,  ja  zum 
Teil  um  bloße  Kompilationen  (st.  xgidiav,  7t.  xgufCpuDv)  han- 
delt. Wer  sie  braucht,  mag  sie  in  den  'HebdomadenlehreiT 
S.  7 8 ff.  nachlesen.  In  Worte  gefaßt  läßt  sich  das  Er- 
gebnis von  Tabelle  V so  darstellen  (vgL  Hebdom adenl ehren 
S.  83): 

Schon  auf  den  ersten  Blick  leuchtet  die  innige  Verwandt- 
schaft, in  der  die  in  Tabelle  V berücksichtigten  Schriften  mit 
den  in  Tabelle  11  vereinigten  „echthippokratischen“  Büchern 
stehen,  ein,  während  sie  dagegen  sowohl  von  den  'Knidiern* 
in  Tabelle  I als  auch  von  7t.  fTttdrjiuav  a und  y (Tabelle  III 
u.  IV)  in  charakteristischen  Punkten  abweicheu.  Die  Über- 
einstimmung zwischen  Tabelle  II  und  V erstreckt  sich  einer- 
seits auf  die  hebdomadischen  Tage  (von  denen  auf  eine 
Gesamtzahl  von  44  in  Tabelle  III  nicht  weniger  als  15,  in 
Tabelle  V auf  eine  Gesamtzahl  von  c.  99  ungefähr  36 — 37 
kommen),  sowie  auf  die  tessarakonta  di  sehen  (20,  40,  60), 
deren  es  in  Tabelle  II  nur  3 (=  l/u — V15),  in  Tabelle  V nur 

134)  Genau  dieselbe  Aufmerksamkeit  hat  der  Verfasser  auch  den 
ersten  6 oder  7 Krankheitstagen  geschenkt,  die  ebenfalls  besonders 
häufig  in  seinen  Journalen  erscheinen. 
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135)  Vgl.  dazu  Tab.  II  Nr.  i4b  u.  Hebdomadenlehren  S.  81. 

136)  Vgl.  ‘Hebdomadenlehren*  S.  82  Anm.  122. 
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13  (=  % — Vs)  Reine  Dekaden  fehlen  hier  wie  dort, 

was  darauf  hinweist,  daß  die  20,  40,  60  nicht  als  Verviel- 
fältigungen der  10  angesehen  werden  dürfen.  Aber  auch  hin- 
sichtlich der  übrigen  Zahlen  weichen  beide  Tabellen  nur  un- 
wesentlich voneinander  ab,  was  ich  im  einzelnen  nicht  erst 
ausführlich  darzulegen  brauche. 

D.  Die  sonstigen  Tessarakontaden  der  hippokratischen  Bücher. 

Um  der  wünschenswerten  Vollständigkeit  willen  und  um 
die  Frage  der  Tessarakontaden  bei  'Hippokrates’  möglichst 
abschließend  zu  erledigen,  führen  wir  hier  die  noch  übrigen 
bisher  unbesprochen  gebliebenen  Belege  für  40  tägige  Fristen 
auf,  indem  wir  dabei  nach  Möglichkeit  auch  die  wahrschein- 
lich damit  zusammenhängenden  Fristen  von  20,  60  und  80 
Tagen  mit  berücksichtigen. 

а)  Eine  Reihe  von  einschlägigen  Zeugnissen  findet  sich 
zunächst  in  den  chirurgische  Fragen  behandelnden  4 Bü- 
chern 7t.  ayjiüv,  xaz  ’ irjtQeiov,  n.  apfip av  ifißoXijg  und 
fioxhxög. 

1)  Ti.  <xy{LG)v  = II  p.  60,  11  Kühlew.:  xQazvvezai  dl  (tdXi- 
öra  ßpaxcovog  ööziov  iv  zeööaQaxovz  a 7jfispr]0i. 

2)  Ebenda  II  p.  63  Kühlew.:  vyieeg  dl  reXiag  ovzoi  [de- 
ren Fußgelenke  verletzt  sind]  yCvovxat  iv  zeGOagccxovra 
rjUEQflöi  /l icckiöxa . 

3)  Ebenda  II  p.  70  Kühlew.:  ijv  filv  toXfia  xaraxeiö&ai 
[der  am  Unterschenkel  Verletzte],  Ixaval  zsööaQaxovza 

tlflBQCU. 

4)  Ebenda  II  p.  74  Kühlew.:  dozia  d£  xvij^irjg  xQctrvve- 
xai  iv  zeööaQccxovza  iifiipyoiv,  ijv  dpfrög  CrjzQeinjzai. 

5)  Ebenda  II  p.  98  Kühlew.:  oAo$  [ihr  xvxXog  oöziov , 
ijv  iv  teööaQccxovzci  r\[LBQri(SLv  aTtoözf) , xaXcog  aTtoöxyjöezai, 
ivia  yccQ  eg  e^rjxovza  rjfiipag  dtpixveizcu. 

б)  Ebenda  II  p.  66  Kühlew.:  vyiijg  d*  av  yevoizo  [bei 
Bruch  des  Fersenbeins]  iv  e^ijxovxa  yniQrjöiv,  el  dzQBfiioi. 

7)  Ebendali  p.  62  Kühlew.:  vyiä  dl  yCvezai  [die  meisten 
Fußknochen]  iv  e'Cxoöt  rHieyaig  ^dXiCza  zeXitog. 
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8)  Ebenda  II  p.  57,  2 Kühlew.:  iäv  xQ'h  töediö&ca  iv 
xolöi  vag&rfeiv,  €öt  av  vTthg  eXxoGiv  ^fiigag  ysvrjxailtr). 

9 ) xax  ’ IrjxgEiov  II  p.  42,  10  Kühlew.:  ig  dh  vag&rjxag 
de&evra  ...  iäv  fiixgis  sixoöi  rmegeav  ano  xov  öCvsog1*8). 

10)  7t.  ag&gav  £{LßoXrjg  II  p.  187,  8 Kühlew.:  xal  ijv 
fihv  alua  aTtoTtxvöri  xaxagxäg,  x EGGa  g axov&ijfiEgov  xrjv 
(isAsxrjv  xal  xijv  inidEGiv  noisiGfrai  xQ*l'  rjv  dh  fiij  TtxvGjj  xo 
alfia , ägxsi  iv  sixoGiv  ruiEgr\6iv  i\  yisAixri  cog  ini  xo  710 Av. 

11 — 14)  Vier  weitere  2otägige  Fristen  s.  ebenda  II  p. 
139,  20;  p.  152,  10;  p.  185,  9;  p.  222 j iyff.  Kühlew. 

15)  Ebenda  II  p.  222,  17  Kühlew.:  Mrjgov  f ihv  ovv 
6oxeov , xlnAcofthv  ix  xoiovxov  xgÖTtov,  öy  dotjxoGxaiov  eIöov 
iyco  cc7toöxdv.  rj  nivxoi  xv^firj  xovxtp  rö  ävftgcoTKa  xaxä  xo 
yöw  dyrjgE'dy  slxoGxaCrj  ...  Kvijprjg  dh  öcxia  ix  xoiovxov 
HEAaOfiov  ...  s£yxoGxaid  g.01  ditETtsGEV.  Vgl.  Nr.  16. 189) 

16)  fio%Aixög  II  p.  265,  6 Kühlew.:  g,rjgov  ögxeov  ix 
xoiovxov  datsAvd^  öyd  orjxoGxaiov,  ^ xvrfurj  acprjgid'rj 
EixoöxaiTfa  xvrftirjg  dh  OGxia  ...  E^rjxoGxala  cbrfAutb?;  8.  o. 
Nr.  15.140) 

137)  Von  dekadischen  Fristen  finden  sich  in  n.  dyfiäjv  nur  noch 
^ine  30 tägige  (p.  57,  3 K:  iv  ydg  x giijxovx oc  luchcxu  xfjai  avftndajjat 
‘HQccxvvexcci  öaxia  xa  iv  itrjxsi  tb  ininav)  und  eine  rotügige.  Außer- 
dem kommt  hier  noch  die  3 tägige  Frist  (11  mal)  und  die  7 tägige 
(7  mal)  vor. 

138)  Von  sonstigen  Fristen  dieses  Buches  notiere  ich:  eine  3tägige 
und  6ine  7 tägige. 

139)  Weitere  Fristen  in  n.  agd-gaiv  ifißoXi)s  sind: 

4 10 tägige:  II  p.  149,  *5;  *52,  8;  i87,  4;  220,  5 Kühlew. 

2 14 tägige:  II  p.  139,  19;  241,  14  Kühlew. 

2 7 tägige.  — Am  4.  Tag  soll  eine  Verschlimmerung  des  Leidens 
stattfinden  (2  mal!).  — Ob  die  10 tägigen  Fristen  dieses  Buches  selb- 
ständige Bedeutung  haben,  d.  h.  direkt  den  dekadischen  Wochen  der 
historischen  Zeit  entsprechen,  oder  durch  Halbierung  der  20  tägigen  und 
Viertelung  der  40  Tagfristen  entstanden  sind,  ist  einstweilen  schwer  zu 
sagen.  Ich  bin  im  Hinblick  auf  das  fast  völlige  Fehlen  der  dekadischen 
Frist  in  den  übrigen  chirurgischen  Schriften  sehr  geneigt,  die  letztere 
Alternative  anzunehmen. 

140)  Weitere  Fristen:  2 tägige:  H p.  249,  4 und  264,  1 Kühlew. 
— Der  4.  (und  5.)  Tag  gilt  auch  hier  für  bedenklich  (2  mal!). 
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Wie  man  leicht  erkennt,  haben  alle  hier  verzeichneten 
20-,  40-,  60-,  80- Tagfristen  einen  ausgesprochen  kritischen 
Charakter,  insofern  an  ihrem  Ende  stets  eine  Art  xgiöig,  d.  h. 
liexaßolrj  (s.  Hebdomadenlehren  S.  16  Anm.  13),  zur  vollen 
Heilung,  stattfinden  soll.  Auch  scheint  für  das  Verständnis 
der  auch  hier  maßgebenden  tessarakontadischen  Fristen  der  im 
Buche  7t.  x gofprjg  43  = IX  p.  1 1 6 L.  deutlich  ausgesprochene 
Gedanke  in  Betracht  zu  kommen,  daß  es  sich  bei  der  Heilung 
von  Knochenbrüchen  ebenso  wie  bei  der  Entwicklung  der 
Embryonen  im  Mutterleibe  um  eine  x gotprj  handele.  Vgl. 
a.  a.  0.  die  Worte:  ’Oöxecov  xgotpij  ix  xaxrfetog,  gtvl  dig 
Ttevxe  [=  10],  yväfttp  xai  xA^tdt  xai  7tXevgfj6i  diTtXdOuu 
[=  20],  xgmXdöiai  [=  30],  xvij^y  xai  ßgaxiovi  xe- 

x ganXaöiai  [=  40],  nrjQG)  tievx anlaöiai  [=  50].  Vgl. 
ob.  Nr.  15  u.  16. 

Ziemlich  dasselbe  gilt  aber  auch 

b)  von  den  meisten  der  im  Folgenden  zu  besprechenden 
Tessarakontaden,  die  sich  meist  auf  innere  Krankheiten 
beziehen. 

Aus  dem  Prognostikon,  den  Aphorismen  und  den 
Kojccxal  7tgoyvco6eig  gehören  (abgesehen  von  den  schon  oben 
in  Tabelle  H S.  1 1 9 angeführten  kritischen  Tagen  im  engeren 
Sinne)  folgende  Zeugnisse  hierher: 

1)  I p.  94,  18  Kühlew.:  al  dl  aXXat  dftJtvxjtJeig  at  nXei- 
6xat  Qrjyvvv xai,  al  per  elxo6xaiaiy  al  dl  xgLTjxoöxaiai,  al 
de  xe66agaxovd-ijfiegoiy  al  de  Ttgbg  xäg  i%rjxovxa  lyiegag 
atpixveovrai. 

2)  Ebenda  I p.  84,  8 Kühlew.:  ei  d£  vTtegßakkot  elxoöiv 
rtfiegag  d xe  Ttvgex'og  e%(dv  ...  ig  diaTtv^öiv  xgenexai. 

3)  Ebenda  I p.  96,  15  Kühlew.:  y]v  [lev  6 Ttovog  iv 
Xf}(5L  yivrjxai  ....  ig  xag  eixoöi  itfiigag  TtgoödexsO&ai  xi]v 
Qifeiv. 

4)  Ebenda  I p.  105,  5 Kühlew.:  rjv  eixodv  rj^iegag  b 
Ttvgexog  6pv  VTtegßdklr],  vTtoöxeTtxeö&ai  ...  xQ*i  tv&dag  xä 
Ttegl  xrjg  aTtoöxaöiog. 
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4)  Ebenda  I p.  84,  19  Kühlew.:  d öh  vJZEQßaXXoi  S%rj- 
xovxa  ijfiigag  0 xe  jcvpExög  ex&v  ....  Eyntvov  86s6&ca  cri- 
ILciCvei. M1) 

5)  'AtpoQiöiLol  V,  15  = IV  p.  535  L:  'Oxoöoi  ix  tcXevqCxi- 
öog  eutcvol  yivovrcu,  r(v  avccxad'ccQ&üöiv  iv  xEööagaxovxa 
tj/jL£Q7](UVy  dtp ’ jjg  av  i\  gffeig  yivr\xai , navovxcu. 

6)  Ebenda  VII  38  = IV  p.  588  L:  xaxaggooi  0 1 £g  zr)v 
ava  xocXirjv  ixnviovxai  iv  rj^sQrjöiv  slxoö lv.u2) 

7)  Kcoaxal  ngoyv.  II  20,  383  = V p.  666  L:  ol  ix  it Xevql- 

XLXOV  EpL7tV0l  yEVÖ}lEVOL  iv  XT[6l  X £ 6 6 CC  Q O.X  OVX  CC  TJflE^tjÖlV 

avaxxvovöiv  ano  xrjg  faifetog. 

8)  Ebenda  396  = V p.  674  L:  §i]yvvxai  öh  xd  nXdöxa 
t äv  ifi7tvri(idx(Dv , xd  [ihv  slxoöxaia,  xd  öh  xsööctQccxoöxaicc, 
xd  öh  tc q'os  x dg  i^rjxovxa.  Olöi  phv  ovv  6 Ttövog  iv  v.q% Y[ 
iyxEixai  Ovvxovog  ...  Ttgog  xag  eixoölv  r\  övvxo^kdxeqov  7Cqo6- 
Ö£%OV  XX\V  §fj%LV. 

9)  Ebenda  398  = V p.  674  L:  Olöi  ö'  iv  tiXev^lovc 

(pvuaxa  yCvsxca , xo  tcvov  avayovötv  hg  xsööagaxovxa  rj- 
fiigag  fiExa  xi\v  gfj^cv. 

10)  Ebenda  2,  15,  275  = V p.  644  L:  xd  iiaX&axa  ö.h 
xai  avcbövva  xcov  otörjfiaxcov  ...  xag  ...  i^rjxovxa  ...  vnEg- 
ßaXXovxa , xov  TtvgExov  pcivovrog , ipLTtvovxac. U3) 

c)  Auf  derselben  Stufe  wie  die  eben  angeführten  meist 
für  'echt  hippokratisch’  gehaltenen  Bücher  stehen  in  tessara- 
kontadischer  Beziehung  auch  die  ckni  di  sehen’  Schriften  tc. 
vovticov  ß\  y\  ö'  und  tc.  xcjv  ivzog  Ttafrüv. 

1 4 1)  Die  weiteren  in  diesem  Buche  erscheinenden  Fristen  sind: 
7 tägige  (3),  14  tägige  (3),  3 tägige  (1),  9 tägige  (1),  11  tägige  (1):  ferner 
7jährige  (2),  14jährige  (i),  30jährige  (2),  35jährige  (2).  — In  n.  diuir. 
öi ebenso  wie  in  n.  ScQ^airig  Ir) tq.  fehlen  alle  tessarakontadischen  und 
halbtessarakontadischen  Fristen. 

142)  Außerdem,  abgesehen  von  den  oben  S.  109  verzeichneten 
Reihen  der  kritischen  Tage,  einige  Fristen  von  3,  4,  7 Tagen,  und  je 
eine  von  14  und  6 Tagen.  Dekadische  Fristen  fehlen! 

143)  Außerdem  noch  4 Fristen  von  20,  eine  von  30  Tagen,  ferner 
39  hebdomadische,  7 enneadische,  8 pentadische  usw.  Dekadische 
fehlen ! 
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1)  7t.  vovö.  ß'  i — VII  p.  8 L:  l4jißkv6ööovöi  dh,  5x av 
ig  tu  iv  xolöiv  öfp&ukfioiöi  cpkißiu  iöikfhj  (pkiyjia  ...  ovrog 
iv  x sööuguxovxu  rjfi£gr}öi  (icckiöxu  vyiu^sxui. 

2)  Ebenda  12  — VII  p.  i8f.  L:  Novöoi  ul  üxo  xfjg  xs- 
< pukrjg  yivöfisvui  . . . ovgisi  x e äxovmg  xcu  stovkv  xul  Xsvxov 
ig  xug  eixoöiv  fjuigug  . . .,  xul  ix  x&v  6(p&uk[i&v  iöogcovxi 
xXetixexuC  ol  t)  uvyrj...  ovxog  xeööaguxoöxuiog  vyiijg  Ttuv- 
xsk&g  ylvsxui. 

3)  Ebenda  12  — VII  p.  22  L:  inijv  dh  xsööagdxovxa 

ijuigui  diikfrcoöi,  xufHaxuxui  yccg  jiukiöxa  4}  vovöog  iv  xoöov- 
xa  . . . xuxco  xu^gov. 

4)  Ebenda  51  — VII  p.  80  L:  <PfHöig  voxiug  ...  ßösiov 
dh  yuka  didövui  Ttiisiv  xsööuguxovxu  4}(i£gug.  Vgl.  oben 
S.  102  f. 

5)  Ebenda  57  =»  VII  p.  90  L:  Ovjiu  £v  xa  Ttksvuovi 
. . . . Kufrulgovxui  iv  xsööuguxovxu  rju rjgrjöiv  cup  rjg 
dv  guyfj. 

6)  Ebenda  64  = VII  p.  98  L:  Ilvgsxog  kvyyojörjg 
ißdojiuiog  uxo&vrjöxsi’  ijv  dh  dixu  rjpiigug  vTtEgtpvyj},  Qugjv 
ylvsxui'  e Ixoäxri  dh  ijjiigt}  ijiTtvtöxsxui  . . . xuftulgsxui  dh  iv 
xsööuguxovxu  iftiigTjöi. 

7)  7t.  vovö.  y 15  « VII  p.  138  L:  negiTtkEv^tovlr} 

4}  vovöog  xufHöxuxui  iviuvöir},  jjv  [irj  iv  xfjöi  xsöö  uguxovxu 
ijfiigrjöi  öTtsvdcov  uvuyuyj]  x 6 tcvov. 

Außerdem  finden  sich  in  den  4 Büchern  jr.  vovöav  gegen 
70  hebdomadische,  18  enneadische,  24  triadische,  18  penta- 
dische  Fristen  usw.  Vgl.  Hebdomadenlehren  S.  58 f. 

8)  7t.  xöjv  ivxog  nu&tbv  6 = VII  p.  182  L:  'Hv  (pksy- 

jiovi)  iv  Ttksvjiovi  yivrjxai  . . . Ttokkccxig  dh  xul  övvuxofrvrjö- 
xsi  vovöog ],  ijv  fit}  iv  xfjöi  Ttgtbxrjöi  rjjiigrjöi  xsööugu- 

XOVXU  UTtO&aVT}. 

9)  Ebenda  9 = VII  p.  188  L:  *Hv  iv  Ttksvgä  qri’pa 
(pVYjXUl  . . . TIviöxexul  dh  iiuktöxu  iv  xsööuguxovxu  ijjiig^öiv. 

10)  Ebenda  46  = VII  p.  280  L:  Eiksog  uljiuxCxijg  [= 
fScorbut’):  Ttivixa  dh  xal  ßösiov  [ yuku ] xijv  &grjv , xsööugcc- 
xovxu  ijjtigug. 
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11)  Ebenda  18  = VII  p.  2 12  L:  'Aito  6 h vEtpgCxidog  im- 
XccußavsL  fjds  J]  vovGog  [lEyaXr}  xcbv  ykeßcov  rav  xoO.av  . . . 
i]v  6ztiqC^i}  ...  ig  x i\v  xvGxiv , 7tQ0%(0Qeei  ctfia  za  o#po?  aifiaxog 
fiaXtGxa  xeäöttQccxovxa  rj^dgag. 

12)  Ebenda  53  = VII  p.  300  L:  ’Oitufftoxovog  ...  ij  df 
vovGog  7iQO(S(<5%£i  x b nuxQÖxaxov  ä%Qi  ZEGGagdxovxa  rjfi£- 
geav’  6h  xavxag  6ia(pvyr],  vyiaCvExca. 

Von  sonstigen  häufigeren  Fristen  dieses  Buches  hebe  ich 
hervor:  18  hebdomadische,  15  dekadische  [10  = 40/4  ?],  nur  hier 
zahlreich,  5 enneadische,  8 triadische.  — 

d)  Aus  den  Büchern  n.  inidruucbv  ß\  6\  c',  g',  über 

deren  Charakter  ich  auf  Littres  Auseinandersetzungen  in 
Bd.  V seiner  Ausgabe  S.  3 ff.  verweise,  kommen  noch  folgende 
Zeugnisse  hinzu  (s.  auch  oben  S.  1 1 9) : 

13)  7t.  h ad.  ß'  24  = IV  p.  98  L:  rHv  6h  xav  xvvayxi- 
xcbv  xd  Tta^iiaxa  xaÖ£  ...  fjv  6h  xd  x uhv  xaxiGra  (fyfgorra, 
xu  61  nXEltSza  xul  dg  XEGGagdxovxu  rjfidgag  7t£girj£i. 

14)  7t.  Ituö.  6'  3 = V p.  146  L:  . . 6 XaXxrjdöviog  ... 
grjyfiaxog  Ttfgi  aagöv  6£%ibv  bövvd)^£vog^  etixvev  ...  vttöxXoüqov 
...  dxgC&rj  x£66uQ£6xaid£xdcxri'  TtEgl  6h  xEööagaxoGxijv  ijg&y 
7t£Ql  XU  COXU  ol  dfig>ÖX£QU  ... 

15)  7t.  £7ti6.  6'  25  = V p.  170  L:  ’Avdgl  xuvxd  [xagrj- 
ßagtxog  iöxvQ^S  •••  xavöcbdrjg  vjtoxovdgia  x.  x.  Ä.]  TtXijv  iß- 
6 6^  ixgi&rj'  v7tÖ67tXrjvog , dg  xd  agiGxEga , 6y6orjxo<sxaC(p  ... 

16)  7t.  dni6.  g 4,  5 ==  V p.  308  L:  g5  hv  xfj  xEtpaXf} 
ivs'[i£xo , . . . £rix*v  ctXXrjv  uitoöxueiv , 1 6ag  ozi  ööxdov  £[ieXX£v 
d7to6xtf6£<5ftar  uTtiö xr\  i^rjxoöxalov. 

17)  Ebenda  7,  1 ==  V p.  330  L:  Bf(xsg  fjg!;ccvzo  TtEgl 

r\Xtov  xQOTtdg  xag  . . . Ttgb  lörjfiegdrjg  avxtg  V7td- 

6XQ£(p£  xovg  7tX£i6xovg  ag  dnl  xo  TtovXv  x EöGaguxoGxaCovg 
ccTtb  xfjg  uQxf\g  ... 

18)  7t.  iTtid.  f 3 = V p.  370  L:  'O  'EguxoXaov  ...  6vö- 
£vx£Qixbg  dyivExo  ....  V7thg  6h  xag  zgirjxovza  ftdxgi  z^v 
XEööagaxovxa  x£  66vvr\  novXv  djiEÖCdov  xrjg  yaöxgog  x.x.X. 
[p.  372]  7 ) öh  TtbGig  xov  yaXaxxog  dnl  xEööagdxovxa 
rjiieoag  avsv  vdaxog.  Vgl.  ob.  S.  102  f. 
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19)  ebenda  26  = V p.  398  L:  Ta  'Avxicpavovg, 

ccZyrj^ia  TtkEvgov  d£%iov,  ß srvpfrds  . . . v;r£p  d£  ras 
x£00agaxovxu , fyyvg  ofyica  rör  i!;ijxovza,  dyfraZyLog  ßpt- 
0x£gbg  ixvtp Zad-rj  perä  oldr^iaxog  avsv  ddvvrjg ...  x«i  £r£Ä£VT^ff£. 

20)  ebenda  47  =V  p.  416  L:  KZeöz<P  •••  oCdr^ct  ig  yow 
Öt^iov  ['Scorbut’]  ...  tcbqI  dl  S^7]xo0xijv  xax£0xr\  xä  olÖi]fiaxa 
ngbg  xov  öbvxeqov  iZZfßögov  fiovvov  . . . 

21)  ebenda  58  = V p.  424  L:  Olöi  ßrjz*S  zsltl&voS  • • • 
naz^a  xal  ttovAAcc  zg£f*x*o{iivoi0i,  tcvqbxoI  iTtiyCvovxac,  ixitixäg 
dl  neiLTCxaioi  itavovxca * aC  ßrjz^S  jrtpl  rac»  Tfötfapaxoi'Tß. 

22)  ebenda  59  = V p.  426  L:  Xdgr}xi,  fx  ßr^iov 

iTtidrjiLiov  TtQoöyevöfievog  TtvgExog  i7tiZaß£v  6%vg  ...rH  ftigur, 
ivx'og  xav  eIxo0iv  ifiaZvvfrr],  xal  djcozgi^iBg  nctgrjxoZov&ow 
Tcaxeou,  gyldCag,  ig  x£0Oagdxovxa. 

23)  ebenda  93— V p.  450  L:  Mix  com,  fiExä  TcZrjtddav 
övölv,  nvQ£x6g , itXEvgov  dgi0XEgov  bövvj]  uizQ1  xZrjldog  . . . 
xgCzri  ano  xov  (pag[idxov  iggdyrj  xo  nvov , an'o  dl  x rjg  dgzfjg 
xov  dggaOzrjficczog  z£00ccgaxo0zfj  ... 

In  den  Büchern  tc.  imd.  ß\  d\  g',  die  nach  Littre  V p.  3 
den  gleichen  Chrakter  und  Ursprung  haben,  finden  sich  außer- 
dem noch  circa  13  2 o-Tagfristen,  dagegen  nur  sehr  wenige 
1 o-Tagfristen  (4):  abermals  wohl  ein  deutlicher  Beweis,  daß 
auch  hier  den  vigesimalen  und  tessarakontadischen  Tagfristen 
nicht  die  10  tägige  Woche  zugrunde  liegt.  Dagegen  sind  in 
den  genannten  3 Büchern  sehr  häufig  die  hebdomadischen 
Fristen  (9  + 42  + 5 — 56!),  während  die  enneadisehen  nur 
schwach  vertreten  sind  (13 — 14). 

e)  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  den  ebenfalls  eine  be- 
sondere Gruppe  bildenden  Büchern  7t.  iTtid.  e'  und  £'.  Hier 
beträgt  die  Zahl  der  20- Tagfristen  (5  + 7 =)  1 2,  die  der 
1 o-Tagfristen  nur  (1+2  =)  3;  die  der  hebdomadischen  da- 
gegen (15  + 49  =)  64;  die  der  enneadisehen  (3  + 18  =)  21, 
aus  welchen  Tatsachen  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit  ge- 
schlossen werden  darf,  daß  der  oder  die  Verfasser  hinsichtlich 
der  Fristenlehre  ungefähr  auf  demselben  Standpunkte  stehen 
wie  die  'Knidier’  (s.  'Hebdomadenlehren’  S.  58  ff.). 
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Aus  dem  Traktat  n.  xqlöudv,  nach  Littre  einer  'Kom- 
pilation aus  dem  Prognostikon,  den  Epidemien,  den  Apho- 
rismen und  den  Koischen  Vorhersagungen’,  gehört  hierher: 

24)  7t.  xqlö.  1 1 = IX  p.  280  L:  tpiXht  ös  xai  ig  XtTtvgCrjv 
7t£Qu6za6ftcu  [6  xavöog ],  xai  Xanßdvu  iidXiöta  x sööaQaxovx a 
ijfiegag  xai  TtiaXovxai  . . . iäv  ^irj  iiefrCri  avxbv  i\  XltcvqCyi 
iv  zaig  rsööaQaxovza  r}U£Qaigy  äXX’  ax&fl  xai  ddvvrj  fyTi 
rrjv  xe(paXr\v  . . . i7ttxdd‘rjQov  avzöv. 

VI. 

Die  Tessarakontaden  der  späteren  Ärzte. 

Wir  dürfen  das  wichtige  und  umfangreiche  Kapitel  über 

die  Vierzigtagefrist  bei  f Hippokrates’  nicht  abschließen,  ohne 

noch  einen  Blick  zu  werfen  auf  das  Nachleben  der  Tessara- 

•• 

kontade  bei  den  späteren  Ärzten;  denn  nur  so  können  wir 
die  Geschichte  dieser  Zahl  bei  den  Griechen  bis  ans  Ende 
verfolgen.  Ich  bemerke  ausdrücklich,  daß  es  mir  dabei  auf 
vollständige  Sammlung  des  erreichbaren  Zeugnismaterials  durch- 
aus nicht  ankommt.  Ich  habe  mich  deshalb  darauf  beschränkt, 
die  Schriften  des  Scribonius  Largus  (ärztlichen  Begleiters  des 
Claudius  auf  seinem  Zuge  nach  Britannien  43  p.  Chr.),  des 
Dioskorides  (lebte  unter  Nero),  Plinius  d.  Alteren,  Galens  und 
des  Marcellus  Empiricus  (unter  Theodosius)  mehr  oder 
weniger  gründlich  durchzusehen  und  die  bei  dieser  Durchsicht 
aufgefundenen  Belege  ähnlich  wie  die  den  Hippocratea  ent- 
nommenen in  bestimmte  Klassen  einzuteilen.  Manche  der 
hierhergehörigen  Rezepte  tragen  übrigens,  wie  man  leicht  er- 
kennt, den  Stempel  uralter  der  Volksmedizin  entstammender 
Heilkunde.  Die  erste  jener  Klassen  mögen  diejenigen  Zeugnisse 
bilden,  welche  sich 

a)  auf  die  Leiden,  Zustände  und  Bedürfnisse  der  Frauen 
und  Kinder  beziehen  (s.  ob.  Kap.  V S.  85  ff.). 

Plin.  n.  h.  28,  77,  251  f.  (in  einem  durchweg  von  gynä- 
kologischen Dingen  handelnden  Abschnitt):  Eiusdem  animalis 
(asini)  fimum,  si  recens  imponatur,  profluvia  sanguinis  mire 

Phil. -hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI.  9 
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sedare  dicitur;  nec  non  et  cinis  eiusdem  fimi,  qni  et  vulvae 
prodest  impositus.  Equi  spuma  illita  per  dies  quadraginta 
priusquam  primum  nascantur  pili,  restingunntur;  item  cornns 
cervini  decocto.  — Ebenda  28,  50,  184:  Frivolum  videatur, 
non  tarnen  omittendum  propter  desideria  mulierum,  talum 
candidi  iuvenci  quadraginta  diebus  noctibusque,  donec 
resolvatur  in  liquorem 144),  decoctum  et  illitum  linteolo  candorem 
cutisque  erugationem  praestare.  — Ebenda  34,  n8f.  ChaleitisJ 
vulvae  quoque  vitiis  in  vellere  imponitur.  Cum  succo  vero 
porri  verendorum  additur  emplastris.  Maeeratur  autem  in 
fictili  ex  aceto  circumiito  fimo  diebus  quadraginta.  — Eben- 
da 26,  94:  Venerem  in  totum  adimit,  ut  diximus,  nymphaea 
heraclia;  eadem  semel  pota  in  quadraginta  dies145).  — 
Ebenda  28,  78,258  (in  einem  größeren  durchweg  von  Kinder- 
krankheiten handelnden  Kapitel!):  Iecur  asini,  admixta  modice 
panace,  instillatum  in  os,  a comitialibus  morbis  et  aliis  in- 
fantes  tuetur,  hoc  quadraginta  diebus  fieri  praecipiunt 
(vgl.  ob.  Kap.  V S.  99). 

b)  Besonders  zahlreich  sind  ferner,  wie  es  scheint,  die- 
jenigen Zeugnisse,  die  sich  auf  Milz-,  Leber-  und  Blasen- 
leiden beziehen.  Dioskor.  m.  m.  3,  1 4 1 : IJeqi  a67cXi]vov]  dvva~ 
[UV  Öh  E%El  TCC  (pvXXtt  U7tot,E6&£vTU  6VV  XCCL  TtlVOflEVCC 

inl  fitiegccg  retfdccQdxovra  önXrpHi  Ttjxnv  — Plin.  n.  h.  27, 
34:  asplenum|  huius  foliorum  in  aceto  decocto  per  dies 
quadraginta  poto  lienem  absumi  aiunt.  — Plin.  n.  h.  20,  87 
(de  brassica):  invenio  et  a podagra  liberatos  edendo  eam 
decoctaeque  ius  bibendo.  hoc  et  cardiacis  datum  . . . item 

144)  Der  Kalbsfuß  soll  offenbar  binnen  40  Tagen  verwesen.  Dies 
hängt  zusammen  mit  der  schon  oben  (S.  37)  erwähnten  und  später 
noch  einmal  zu  erörternden  uralten  Yolksvorstellung,  daß  zur  voll- 
ständigen Auflösung  organischer  Körper  40  Tage  erforderlich  seien. 

1 45)  Vgl.  damit  Plin.  25,  75:  Nymphaea  nata  traditur  Nympha 
zelotypia  erga  Herculem  mortua  [wrohl  ein  Beweis  des  hohen  Alters 
dieses  Hausmittels  gegen  Hysterie!].  Quare  heracleon  vocant  aliqui  . .. 
ideoque  eos,  qui  biberint  eam  XII  [XL!]  diebus,  coitu  geuituraque  privari. 
Dioskor.  m.  m.  3,  138:  äroviav  xs  igyä^sxat  xov  cttioiov  ngög  Sityag 
■fjutgag,  st  ng  ivdsXt% Äff  nivot'  x 6 avxo  di  itotst  xai  xö  ansgfut  xo&sv. 
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splenicis  in  vino  albo  per  dies  quadraginta.  — Geopon. 
12,  17,  9 (Paxami):  ’lxrsgixovg  xal  61t Xrjvixovg  inl  r^fi^gag 
xaöoagdxovxa  [isr1  o'Cvov  Xsvxov  itLVÖ{ie vog  6 £t>Aög  avxrjg 
[t.  xga^ßrig]  d-eganeveL.  — Plin.  n.  h.  26,  76:  Cissanthemus, 
drachma  bis  die  sumpta,  in  vini  albi  cyathis  duobus  per  dies 
quadraginta  lieneni  dicitur  paullatim  emittere  per  urinam.  — 
Marcell.  de  medic.  22,  30  = p.  228  Helmr.  [ad  epatis  sive 
iecoris  vitia  omnia]:  Piperis  albi  grana  quadraginta  ... 
contere  in  unum  ...  — Ebenda  2 6,  10  = p.  255  Helmr:  Ad 
calculosos  remedium  utile  sic:  ...  trita  haec  omnia  aqua 
colliguntur,  fiunt  pastilli  lupini  magnitudine,  dantur  ieiuno 
ex  aquae  cyathis  ternis  per  dies  quadraginta.  — 

c)  Endlich  gibt  es  noch  eine  ziemliche  Menge  sehr  ver- 
schiedener Leiden  und  Gebrechen,  bei  denen  die  40 tägige 

Frist  oder  eine  andere  tessarakontadische  Bestimmung  von 
•• 

den  späteren  Ärzten  beobachtet  oder  verordnet  wurde,  z.  B. 
bei  dvönvoicu , äö&naxa,  bgfronvoiai,  bei  nervorum  vitia  ac 
dolores,  strumae,  öxCy^axay  Zahnleiden,  zur  Pflege  des  Haares, 
bei  Augenschmerzen  und  überhaupt  bei  allen  möglichen  Leiden 
und  Gebrechen  (vitia  omnia).  In  einigen  Fällen,  wo  es  sich 
um  vollständige  Auflösung  (Verwesung)  organischer  Körper 
handelt,  begegnet  uns  auch  hier  wieder  die  bereits  oben 
(S.  37)  besprochene  Frist  von  40  Tagen,  die  nach  uraltem 
Volksglauben  erforderlich  ist,  um  die  völlige  Auflösung  oder 
Verwesung  herbeizuführen.  Die  von  mir  gesammelten  Zeug- 
nisse sind: 

Dioskor.  n.  tvnog.  39  = II  p.  251  Spr:  JvöitvoCag  xal 
Köd-paxa  xal  dg&oitvoiag  cotpeXel  . . . nsQLxXv^iEvov  i a iitl 
fjuegag  x s<s  öagaxovxa  6vv  otva  . . — Marcell.  de  med.  35, 
7 = p.  359  Helmr:  Acopum  ad  nervorum  causas  quod  per 
vindemiam  componitur,  antequam  mustum  defervescat  sic: 
Musti  recentis  congios  V et  olei  Venafrani  P.  I,  in  his  ma- 
cerantur  species,  quae  infra  scriptae  Bunt  . . . id  est:  iris  Illy- 
ricae  X XL,  cyperi  X XL,  faeni  graeci  X XL,  piperis  nigri  X XL, 
xylobalsami  X XL,  calami  odorati  ...  X LXXX  [=  2 x 40!], 
schoeni  X LXXX  [—  2 x 40!],  saliuncae  X LXXX  [=  2 x 40!] 

9* 
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. . . — Scribon.  Larg.  comp.  med.  20,  80:  Ad  strumas  bene 
facit  radix  cucumeris  silratici  . . . sed  melius  marini  lepores 
oleo  vetere  necati  faciunt,  in  plumbea  pyxide  clusi,  quam 
diebus  quadraginta  diligenter  alligatam  oportet  habere: 
ebenso  Marcell.  de  med.  15,  97  = p.  150  H.  — 

Dioskor.  n.  eimog.  a 1 16:  Ex Cynara  df  a igei  ...  x a xpvXla 
liavdgccyögov  xctQix&vft£vxa  iv  aXfir]  xal  dmxgiöneva  dxl 
'fjfltQCCS  T£G6CiQCCX0VTCC  ...  — 

Dioskor.  n.  evxog.  a 71  =11  p.  129  Spr:  Elg  ök  r 6 ßgiouc 
evx i&e'{i£vcc  7)  ntgLTtXaööoiievcc  xä>  6ööv xi  otpsXel  xovg  ööov- 
x akyovvxag  . . . itvge&gov  xagixev&ev  6vv  olgu  im  tj fidgag 
xeööccgdxovxa.  — 

Marcell.  a.  a.  0.  8,  125  p.  80  H:  ad  . . . oculorum  dolores 
. . . teruntur  haec  seorsum  singula  bene  siccata,  dein  de  in 
unum  collecta  aceto  consperguntur  ac  postea  in  ollam  fictilem 
novam  coniciuntur  cum  ipso  aceto,  quam  bene  opertam  in 
equino  stercore  obrui  oportet  atque  illic  haberi  per  dies 
quadraginta  ...  — Plin.  n.  h.  32,  67:  Capillum  denigrant 
sanguisugae,  quae  in  nigro  vino  diebus  quadraginta  eompu- 
truere  = Marcell.  a.  a.  0.  7,  1 1 p.  53  H.  — Marcell.  7,15  = 
P-  54  H:  ad  capillos  inticiendos  et  confirmandos  et  specie 
augendos  . . . omnia  haec  in  unum  vas  mittes  et  diebus 
quadraginta  sub  divo  positum  iubebis  cotidie  per  puerum 
virginem  commoveri,  ita  ut,  si  quando  puer  ipse  defuerit, 
signetur  neque  a quoquam  nisi  a puero  alio  virgine  contin- 
gatur  (offenbar  ein  aus  dem  Volkaberglauben  und  der  Volks- 
medizin entstammendes  sehr  altes  Rezept!).  — Plin.  n.  h.  19, 
43  [de  laserpitio] : Post  folia  amissa  caule  ipso  et  homines 
vescebantur  decocto,  asso  elixoque,  eorum  quoque  corpora 
quadraginta  primis  diebus  purgante  a vitiis  omnibus.  — 

d)  Was  endlich  die  Ansicht  des  Galenos  von  der  Be- 
deutung der  40-,  60-,  80,  120  tägigen  Fristen  betrifft,  so  steht 
derselbe  auch  in  dieser  Beziehung  ganz  und  gar  auf  dem 
Standpunkte  des  'Hippokrates*.  Als  besonders  charakteristische 
Belege  dafür  führe  ich  folgende  an:  n.  xgustp.  iifiegav  a — 
IX  p.  816  K:  ex61  dk  xcd  i]  Xd'  [=  34]  dvvcciuv  a^iokoyov 
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xal  zuvzi]g  Itt  paAAov  tj  zeoc UtQctxoötrj.  — ebenda  p.  817 
K:  ul  y e nszä  z^v  z EööaQaxoüzijv  unuGai  ZE^sag  slölv 
bxXvzol , Tie^EöL  fiäXkov  xal  azoGzdöaöi  zag  ÄvGEig  zlov  vo6rt- 
IICCZLOV  if  ixX()C<3E6L  TlOLOVUEVUl.  ZCÜV  fl£V  OVV  aAÄCOV  ZGJV  (. LEZa 
zijv  ZEööaQaxoözijv  r)[iEQuv  zeAeuq  eolxev  6 'IxitoxQCczrjg 
xazacpQovELV  E^rjxoGzijv  öh  xal  öyö  orjxoöziiv  xal  ixa - 
zo6zi\v  slxoözijv  iv  löya  zC&szui.  tiszä  öh  zavzag  zag  fihv 
iv  E7tzä  nrjöl,  zag  öh  iv  i%zä  ezeöl  xgCvEtiftaC  (pi]<JL,  zag  ö* 
djg  eolxev , iv  öizzaig  izav  ißöoy,a6L  xal  ZQizzatg  [vgl.  oben 
Anm.  1 3 1 ].  An  ein  paar  anderen  Stellen  derselben  Bücher,  die 
schon  oben  [S.  n6f.  Anm.  132]  angeführt  wurden  [IX  p.  865 
u.  878],  spricht  Galen  die,  wie  wir  bereits  gezeigt  haben,  un- 
begründete Behauptung  aus,  daß  die  40-,  60-,  80-,  1 20 tägigen 
Fristen  des  Hippokrates  auf  einer  Vervielfältigung  der  20  tä- 
gigen Frist  beruhten,  während  nach  meiner  Meinung  alle  ge- 
nannten Fristen,  auch  die  20 tägige,  erst  aus  der  40 tägigen 
teils  durch  Halbierung,  teils  durch  Multiplikation  entstanden 
sind.  Auch  hinsichtlich  der  Tessarakontaden  bei  Schwanger- 
schaften teilt  Galen  die  Ansicht  des  Hippokrates:  vgl.  z.  B. 
XVII A p.  444  K.;  ebenso  hinsichtlich  der  40  tägigen  Frist 
bei  Verletzungen  der  Gelenke  (apO-pa);  vgl.  XVIII  A 404  K. 


Kap.  VII. 

Die  Tessarakontaden  des  Platon,  Aristoteles,  Theophrast  usw., 
sowie  des  yvoixog  bei  Jo.  Lydus  de  mens.  4,  21. 

In  der  nachsokratischen  Philosophie  spielt  die  Vierzigzahl 
im  ganzen  keine  besondere  Rolle.  Die  allergeringste  wohl  bei 
Platon,  der,  wie  wir  schon  oben  (S.  104)  sahen,  der  40 jäh- 
rigen Frist  mehr  für  die  axf/ij  der  Frauen,  weniger  für  die 
der  Männer146),  eine  gewisse  Bedeutung  zuerkennt,  indem  er 

146)  Die  einzige  Ausnahme,  die  ich  bisher  bei  Platon  gefunden, 
bildet  die  Bestimmung  in  den  Gesetzen  (12  p.  950  D):  vscor^Qco  irüv 
tstzccqcc-kovtcc  (ii j £&s6t co  &itodrln.ffiaL  priiccuj)  firjöafubs,  hl  rs  Idia 
drjfioffta  ö'  I arco  kiiqv&iv  Tj  nQ^aßeiaig  Tj  nai  xigl  ftttogoig.  — Den 
Beginn  der  geistigen  axfirj  der  Männer  setzt  PI.  in  das  50.  Lebensjahr 
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behauptet,  daß  das  Weib  nur  in  der  Zeit  vom  20.  bis  zum 
40.  Lebensjahre  imstande  sei,  lebensfähige,  kräftige  oder  für 
den  Staat  brauchbare  Kinder  zur  Welt  zu  bringen  (sroxnr. 
p.  460  E),  und  den  Frauen  erst  nach  dem  40.  Jahre  gestatten 
will,  ein  Amt  (apzVv)  zu  bekleiden  (Leg.  6 p.  785  B)  und  vor 
Gericht  als  Zeugen  oder  Redner  aufzutreten  (Leg.  11  p.  93  7 A), 
als  Redner  freilich  auch  nur  unter  der  Voraussetzung,  daß  sie 
unverheiratet  (ftvavöpoi)  sind. 

Etwas  anders  verhält  sich  Aristoteles  zur  Tessarakon- 
tadenlehre.  Er  setzt  zwar  ähnlich  wie  Platon  die  körperliche 
axtiij  des  Mannes  in  das  30.  bis  35.,  die  geistige  Reife  ins 
49.  bis  50.  Lebensjahr  (Rhetor.  2, 14.  Polit.  7, 14, 6;  vgl.  Hirzel 
a.  a.  0.  S.  8 Anm.  1 u.  2),  aber  er  erkennt  doch  in  Überein- 
stimmung mit  vielen  älteren  Ärzten  und  Biologen  die  Bedeu- 
tung der  4otiigigen  Frist  für  die  Fortdauer  der  Menstruation 
nach  geschehener  Schwängerung,  sowie  für  die  erste  Bewegung 
und  Formierung  der  männlichen  Embryonen  an  (s.  o.  S.  89; 
90;  92).  Auch  nach  Aristoteles  erfolgen  die  meisten  ix - 
tq&OiloC  in  der  Zeit  zwischen  dem  7.  und  40.  Tage  nach  der 
Empfängnis  (s.  o.  S.  89).  Ferner  vertritt  auch  er  die  Ansicht, 
daß  die  neugeborenen  Kinder  während  der  ersten  40  Tage 
nach  der  Geburt  im  wachen  Zustande  weder  lachen  noch 
weinen  (s.  o.  S.  100).  Was  die  axp rj  des  Weibes  anbetrifft, 
so  huldigt  A.  genau  derselben  Anschauung  wie  Platon  (s.  0. 
S.  105).  Die  20-  und  80-jährige  Frist  ferner  kommt  für  die 
Bildung  der  Weisheitszähne  in  Betracht  (s.  o.  S.  105).  Endlich 
ist  die  Tessarakontade  von  Bedeutung  für  die  Biologie  ge- 
wisser Tiere,  z.  B.  der  Bären,  Pferde,  Tauben  und  Bienen 
(s.  o.  S.  66;  70  f.). 

( noUr . 7 p.  540A;  vgl.  Leg.  6 p.  755  A.  12  p.  946 A.  951  C),  ihre  kör- 
perliche in  das  30.  {noXix.  p.  460 E.  Leg.  4 p.  72  iA.  6 p.  772  D).  Nach 
Hohr.  7 p.  537  D soll  der  künftige  Regent  30  J.  alt  mit  der  Dialektik 
bekannt  gemacht  und  nach  p.  539  E Befehlshaber  werden  usw.  Ans 
alledem  scheint  hervorzugehen,  daß  Platon  zu  denjenigen  gehört,  welche 
die  ytvi-d  als  einen  Zeitraum  von  30,  nicht  von  40,  Jahren  gefaßt  haben. 
Vgl.  Ennead.  Studien  S.  41  Anm.  65. 
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Hinsichtlich  des  ebenso  wie  sein  Lehrer  Aristoteles  von  den 
Beobachtungen  und  Erfahrungen  des  Volkes,  insbesondere  der 
Landleute,  abhängigen  Theophrast  s.  o.  S.  65  und  67  ff. 

Von  weit  größerem  Interesse  für  uns  ist  das  Bruchstück 
eines  philosophischen  Zahlentheoretikers  (< yvöixbg ) bei  Jo. 
Lydus  de  mens.  4,  21  = p.  172  R.  ==  p.  84,  14  Wünsch, 
wonach  die  drei  Zahlen  3,  9 und  40  als  die  maßgebenden 
sowohl  bei  der  Entwicklung  der  Embryonen  und  Neugeborenen, 
als  auch  bei  der  Verwesung  der  Leichname  zu  betrachten 
sind.  Es  lautet:  Ol  [rav  'Papaiav  ?]  rrjv  tpväixrjv  lörogiuv 
övyygä(povrsg  <pcc6i,  öitsgua  rfj  fiijrga  xaraßaXXötisvov  sitl  fikv 
rfjg  rgirrjg  i^isgag  äXXoiovO&aL  sig  ulua,  xal  xgarrp  dtafo- 
ygacpsiv  r^v  xagöiav,  fjng  ngarri  1 uv  ÖianXärrsöftai,  rsXsvraia 
ök  äitofrvri<3xsiv  Xsysrar.  sl  yäg  ägxrj  apifff tav  6 rgsig,  ns- 
girrog  de  iö uv  ägLd-fiog,  äga  xal  ägx^i  ytviösag  £%  avrov. 
bei  de  rfjg  ivvärrjg  Jtijyvvrai  xal  slg  ödgxa  xal  fivsXovg 
övyyXoiovrai'  £xl  ök  rfjg  rsößagaxoörfjg  dg  ’öilnv  rsXsiav 
xal  Öiarvnaöiv  äxorsXslöftai  xal  änXag  slstsiv  r sXsiov  &v- 
ftganov.  öuoiag  xarä  ävaXoyiav  rav  fifisgav  xal  snl  firjvav’ 
iitl  rov  rgirov  {njvbg  syxivsia&ai  sxöfisvov  rfj  firjrpa,  snl  d£ 
rov  svvarov  firjvog  navrsXag  änagri%so%  ai  xal  n gog  s^oöov 
GnsvÖsiv.  xal  sl  fisv  iön  &ijXv,  xarä  rov  svvarov  [ifjva,  sl 
ök  xgsirrov,  xarä  rov  ösxarov  ägibpsvov,  öiä  ro  rov  pkv 
svvarov  ägi&(i6v,  frfjXv v övra  xal  UsXrjvrjg  olxsiov , ngog  ri\v 
v’Xrjv  ävacpsgsö&ai,  rov  ök  dsxarov  navrsXsiov  slvai  xal  äogsva. 
&fjXv  ök  xal  äggsv  ylvsrai  xarä  rrjv  rov  frsgfiov  inixgarssav 
nXsovä^ovrog  f ikv  rov  xarä  ro  önsgua  ffep^ou,  «re  rfjg  nrj- 
£sag  ra%siag  yivofis'vijg , äggsvovrai  rs  xal  öiay,ogcpovrai 
raxsag , kXarrovtisvrjg  ök  xanöxvsrat,  vno  rrjg  imggoijg  xal 
xarayavi£6tisvov  frrjXvvsrat,,  ßgdöiov  ök  nijyvvusvov  ßguöiov 
xal  tiogtpovrai.  ön  d£  äXrjd'rjg  6 Xöyog,  rä  fikv  äggsva  xal 
rav  rsööagäxovra  rj^sgav  ivrog  hxrirgaGxoyiSva  tispog- 
(pautva  ngoninrsi,  rä  Ök  fhjXsa  xal  psrä  räg  rsööagäxovra 
rjusgag  öagxaÖrj  rs  xal  äöiarvnara.  fisrä  ök  r^v  xvrjöiv  Snl 
rfjg  rgirrjg  rsx&kv  änoönagyavovö&ai  ro  ßgs'<pog  cpaöiv , Snl 
ök  r fjg  S war  rjg  iöxvgonoisiö&UL  xal  ucpijv  vnoyisvsLv , Snl  Ök 
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x fjs  XE66agaxo<Sxf\g  ngoöXafißdvEiv  x'o  yEXaöxix'ov  xal  ag- 
%E6&cn  ETtiyivcböxeiv  r i}v  \lv\x iga.  — knl  öe  x rjg  ccvccöxolxemö- 
öEag  xovg  Löovg  (pccölv  dgifriiovg  avfhg  k%  vnoöt gotpfjg  naga~ 
cpvXdxxEiv  xrjv  <pv<Jiv,  xal  öl  av  övveöxt]^  öl  avxav  avfhg 
avaXvsö&ai.  xsXsvxrjöavxog  yovv  ävfrgcjnov,  knl  psv  x rjg  xg  i- 
xrjg  aXXoLovxat  navxEXag  xal  xijv  kniyvaöLV  xfjg  otyeag  Öi- 
anoXXvöL  x'o  tftöga*  knl  Öh  xfjg  kvvaxrjg  Öiaggai  övunav,  exi 
oa^og,kvrjg  avxtp  xfjg  xagÖCag * knl  öh  xfjg  xEööagaxoöx^g 
xal  avxrj  övvanöXXvxat  tö  navxC.  öia  xovxo  xgCxijv  kvva- 
xrjv  xal  xeo  6 ag  axodxrjv  kn l xav  xs&vrjxöxav  (pvXattoviftv 
ol  kvayilovxEg  avxolg  [s.  o.  S.  3 7 f.],  xfjg  xi  noxs  Gvöx aöscog  xrtg 
xe  fi£z’  kxaCvrjv  kntööOECog  xal  xö  öii  nkgag  xftg  dvaXvöEag 
knifUuvrtGxonevoi. 

Da  ich  über  dieses  merkwürdige  Fragment  eines  unge- 
nannten griechischen  Philosophen,  der  wahrscheinlich  der 
peripatetischen  Schule  angehört,  aber  auch  mancherlei  An- 
klänge an  die  älteren  Pythagoreer,  Empedokles,  Diokles  v. 
Karystos,  Xenokrates  und  die  Stoiker  zeigt,  bereits  in  den 
"Enneadischen  Studien’  S.  104  ausführlich  gesprochen  habe 
(vgl.  auch  ob.  S.  37),  so  beschränke  ich  mich  hier  auf  folgende 
Zusätze. 

Hinsichtlich  des  merkwürdigen  Parallelismus,  der  nach 
unserem  (pvöixog  zwischen  dem  neunten  Tage  nach  der 
Zeugung,  der  Geburt  und  dem  Tode  des  Menschen  bestehen 
soll 147),  verwaise  ich  vor  allem  auf  das  nach  Rohde,  Psyche s 
S.  232  Anm.  2 u.  3 von  der  griechischen  Totenfeier  der 
svvaxa  abzuleitende  "novemdiale  sacrum’  der  Römer,  d.  h. 
den  im  häuslichen  Gottesdienste  regelmäßig  am  neunten  Tage 
nach  einer  Geburt  oder  nach  einem  Begräbnis,  ebenso  aber 
auch  in  den  außerordentlichen  Fällen  "bestimmter  Arten  von 
Prodigien  (Steinregen)  vorgenommenen  Lustrationsritus’( W isso- 
wa,  Rel.  u.  Kult.  d.  Römer,  328  h). 

Für  die  am  Schlüsse  unseres  Bruchstücks  ausgesprochene 
Lehre  ferner,  daß  die  Auflösung  (Verwesung)  des  menschlichen 

147)  Ygl.  auch  die  geistvollen  und  anregenden  Ausführungen  von 
A.  Dieterich,  Mutter  Erde  S.  11.  15.  23ff.  27fr.  30.  33.  38.  40.  45  ff. 
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Leibes  in  bestimmten  Etappen  von  3,  9 und  40  Tagen  vor 
sich  gehe,  finden  sich  zahlreiche  Analogien  bei  andern  Völkern, 
über  die  in  lichtvoller  Weise  v.  Negelein  in  seinem  inter- 
essanten 'Die  Reise  der  Seele  ins  Jenseits’  betitelten  Aufsatze 
Ztschr.  f.  Volkskunde  1901  (XI)  S.  17  ff.  gehandelt  hat.  Hier 
ist  nachgewiesen  worden,  daß  „die  Stationen  des  zunehmenden 
Verwesungsprozesses  in  dem  schematisierenden  Aberglauben 
der  Völker  gewissermaßen  an  bestimmte  Tage  geknüpft  werden, 
die  jene  markieren  sollen;  vor  allen  gilt  dies  von  dem  3.,  7., 
9.,  und  40.  Tage.“  „Auch  die  Zeit,  in  der  man  das  'Wieder- 
kommen’ des  Toten  für  möglich  hielt,  ist  hier  wichtig:  oft 
sind  es  die  ersten  drei  Tage,  in  Ostpreußen  aber  z.  B.  die 
ersten  40  Tage.  Die  Zahlen  schwanken  auch  hier  zwischen 
den  angegebenen  Grenzen  (WüTTKE,  Deutscher  Volksabergl. 
§ 747  ff.).  Ja  man  hat  dieselben  sogar  religiös  zu  sank- 
tionieren versucht:  40  Tage  lang  nach  dem  Tode,  wie 
Christus  nach  der  Auferstehung,  muß  überhaupt  jeder  Ge- 
storbene noch  auf  Erden  wandeln;  WüTTKE  a.  a.  0.  § 750.“ 
(v.  Negelein  S.  19).  — Im  Folgenden  führt  v.  Negelein  den 
Gebrauch  der  alten  Preußen  an,  den  Verwandten  ihre  Toten- 
mahlzeiten am  3.,  6.,  9.  und  40.  Tage  zu  halten  (S.  20), 
während  die  Russen  das  Totenmahl  am  9.,  20.  und  40.  Tage 
zu  wiederholen  pflegen  usw. 148)  Auch  bei  den  Semiten  und 
Muhammedanern  herrschen  ähnliche  Anschauungen  und  Ge- 
bräuche; vgl.  Abh.  I S.  31  ff.  und  Wolff,  Muhammedan. 
Eschatologie  7 6 ff.  Sartori,  Die  Speisung  der  Toten.  Dort- 
mund 1903  S.  33 ff.  u.  37. 

Daß  mit  dem  vierzigsten  Tag  nach  dem  Tode  unter  ge- 
wissen Voraussetzungen  der  Verwesungsprozeß  beendet  sei, 
war  aber  auch  sonst  eine  verbreitete  Vorstellung  im  griechischen 
Altertum.  Vgl.  Plin.  n.  h.  36,  131:  In  Asso  Troadis  sarco- 
phagus  lapis  fissili  vena  scinditur.  Corpora  defunctorum  con- 
dita  in  eo  absumi  constat  intra  XL.  diem,  exceptis  dentibus. 
Eius  generis  et  in  Lvcia  saxa  sunt  et  in  Oriente. 

148)  Weiterhin  führt  v.  N.  noch  Parallelen  aus  Serbien,  Bul- 
garien, Bosnien  usw.  an. 
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Von  den  späteren  Philosophen  scheinen  namentlich  die  Sto- 
iker eine  yivtd  von  40  Jahren  angenommen  za  haben. 

Wir  dürfen  das  vor  allem  schließen  aus  zwei  charakteristischen 
Äußerungen  des  erlauchtesten  aller  Stoiker,  nämlich  des  Kaisers 
Marc  Aurel  in  seinen  Selbstgesprächen  11,  1:  zgoaov  zirc 
6 ttööaQay.ovTovtrjS,  iäv  vovv  bzoöovovv  IzTh 
ytyovoza  xvx  zu  iöbfuva  itagaxt  xard  tö  ouoeidsg  und  7,  49: 
zu  nQoyiyovözu  dva&t&gsiv'  zag  zoöavzag  zgjv  vffsponmv 
fiezaßokdg.  xal  za  iööfifva  xgo&<pogäv.  öpoftätj  yäg 

xdvzog  tözai,  xai  ov%  oiöv  ze  ixßljpcci  zov  gv&pov  zätv  vvv 
ytropivoiv'  ofttv  xal  7öov  zo  ze66agdxovzaez£6iv  iözogrfiai 
zov  &v&Q(bxivov  ßlov  z<p  ixl  ezri  fivnia.  rC  ydg  o^et;  — Im 
Einklang  damit  steht  die  schon  von  Diels  (Rh.  Mus.  31 
S.  1 2 ff.)  und  Hirzel  (a.  a.  0.  S.  7 ff.)  hervorgehobene  Tat- 
sache, daß  der  Chronograph  Apollodor,  der  ebenfalls 
Stoiker  war,  als  die  Zeit  der  Blüte  eines  Philosophen  regel- 
mäßig dessen  40.  Lebensjahr  anzusehen  pflegte.  Die  Stoiker 
scheinen  sich  demnach  in  dieser  Beziehung  einfach  an  die 
uralte  epische  volkstümliche  und  zugleich  im  ganzen  semi- 
tischen Orient  verbreitete  (s.  Abh.  I)  Auffassung  der  yevea 
als  eines  Zeitraumes  von  40  Jahren  angeschlossen  zu  haben. 

Dieselbe  typische  yevsa  von  40  Jahren  scheint  natürlich 
auch  vielen  Angaben  anderer  Chronographen,  Mytho- 
graphen149),  Historiker  und  Biographen  zugrunde  zu 


149)  Von  besonderem  Interesse  ist  die  von  Hirzel  S.  29  u.  34 
besprochene  Angabe  des  Vellejus  (1 , 2,  1)  und  Eusebius  (Armen.  826), 
daß  die  Apotheose  des  Herakles  120  (=3x40)  Jahre  vor  der  Hera- 
klidcnwanderung  erfolgt  sei.  Da  nun  im  Stammbaum  der  Herakliden 
zwischen  Herakles  und  den  Führern  der  Wanderung  Hyllos,  Kleodaios 
und  Aristomachos  stehen,  fso  sind  auf  diese  3 jene  120  Jahre  zu  ver- 
teilen, und  dies  geschieht  am  einfachsten  so,  daß  auf  jeden  von  ihnen, 
d.  i.  auf  eine  yfRta,  40  Jahre  gerechnet  werden.  Hierzu  stimmt  weiter, 
daß  Herakles,  dessen  Apotheose  nach  dieser  Rechnung,  wenn  wir  in 
der  gewöhnlichen  Weise  Trojas  Einnahme  80  [=  2 x 40]  Jahre  vor  die 
Wanderung  setzen,  40  Jahre  vor  Trojas  Einnahme  fallen  würde,  der 
Sage  nach,  als  der  Zeitgenosse  von  Priamos’  Vater  Laomedon  und  der 
Vater  des  vor  Troja  kämpfenden  Tlcpolemos,  in  die  Generation  vor 
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liegen,  wie  namentlich  R.  Hirzel  in  seiner  schon  oft  zitierten 
lesenswerten  Abhandlung  S.  9 ff.  12  ff.  17.  44  ff.  50  lichtvoll 
nachgewiesen  hat,  sodaß  ich  hier  darauf  verzichten  kann,  auf 
sämtliche  in  Betracht  kommende  Einzelheiten  genauer  ein- 
zugehen. Ich  begnüge  mich  mit  dem  Hinweis  auf  unhistorische 
offenbar  nur  auf  der  typischen  Bedeutung  der  ysvea  von 
40  Jahren  beruhende  Angaben  wie  die,  daß  im  Alter  von 
40  Jahren  Platon  nach  Syrakus,  Aristoteles  zu  Platon  ge- 
kommen oder  beim  Tode  Platons  40  Jahre  alt  gewesen  sei150), 
oder  daß  bis  zum  40.  Jahre  Kimon  unter  Vormundschaft  ge- 
standen habe  und  Epameinondas  Privatmann  geblieben  sei, 
ferner  daß  die  Wirksamkeit  des  Protagoras,  des  Pythagoras, 
des  Astronomen  Ptolemaios,  die  Regierung  des  Battos  (Herod. 
4,  159),  der  Schlaf  des  Epimenides  (Paus.  1,  43,  3)  40  Jahre 
gedauert  habe  usw.  Ich  konstatiere  nur  noch  die  merkwürdige 
Übereinstimmung,  die  sich  namentlich  in  betreff  der  letzten 
Punkte  auch  hier  wieder  zwischen  Semiten  und  Griechen 
beobachten  läßt  (Abh.  I S.  22 f.  40 f.  43). 


VHI. 

Die  Zahl  40  im  Glauben  und  Brauch  verschiedener  Völker 
(mit  Ausschluß  der  Semiten151)  und  Griechen158).) 

A.  Die  den  Griechen  verwandten  Völker. 

Nachdem  wir  die  bedeutende  Rolle,  welche  die  Zahl  40 
bei  den  Semiten  (s.  Abh.  I)  und  Griechen  gespielt  hat,  genauer 

dem  Kriege  gehört  [Tatian  ad  Gracc.  41  p.  173D.  Clem.  Al.  Str.  I p.322  A 
Sylb.]  und  daher  auch  so  betrachtet  die  40  Jahre  als  Ausdruck  einer 
ytv sa  erscheinen’. 

1 50)  Ein  Nachklang  solcher  Philosophenlegenden  ist  es  wohl,  wenn 
Lykinos  und  Hermotimos  bei  Luc.  Hermot.  13  als  zeaaaQccKOvxovTtis 
anfangen  zu  philosophieren. 

151)  S.  Abh.  I = Die  Zahl  40  im  Glauben,  Brauch  u.  Schrifttum 
d.  Semiten. 

152)  S.  ob.  Kap.  I-VII. 
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kennen  gelernt  und  dabei  eine  wunderbare  auf  der  Gleichheit 
der  zugrunde  liegenden  natürlichen  Verhältnisse  beruhende 
Übereinstimmung  in  mehreren  Punkten  (s.  o.  S.  25)  festgestellt 
haben,  gilt  es  jetzt,  noch  eine  Reihe  anderer  mit  den  Griechen 
teils  verwandter  teils  nichtverwandter  Völker  des  Altertums 
wie  der  Gegenwart  hinsichtlich  ihrer  Tessarakontaden  in  Be- 
tracht zu  ziehen,  um  zu  sehen,  ob  sich  hier  die  Zahl  40  in 
denselben  Bedeutungen  wie  bei  den  Griechen  und  Semiten 
nachweisen  läßt  oder  nicht.  Dabei  werde  ich,  um  Zeit  und 
Raum  zu  sparen,  im  Folgenden  möglichst  summarisch  zu  ver- 
fahren suchen  und  hauptsächlich  bestrebt  sein,  die  für  uns 
besonders  wichtigen  Übereinstimmungen  mit  den  Semiten 
und  den  Griechen  schon  durch  die  Reihenfolge  der  Zeugnis- 
gruppen ("tessarakontadische  Tag-  und  Jahrfristen’  und  "sonstige 
tessarakontadische  Bestimmungen’)  deutlich  hervortreten  zu 
lassen. 

i.Die  Perser.  — Gegenwärtig  gehört  die  große  Mehrzahl 
der  Perser,  abgesehen  von  den  stark  zusammengeschmolzenen 
jetzt  meist  auf  die  Provinz  Kerrnan  beschränkten  Parsi,  dem 
Islam  an,  so  daß  man  geneigt  sein  könnte,  sämtliche  in 
der  Literatur  der  persischen  Muhammedaner  vorkommenden 
Tessarakontaden  auf  den  Einfluß  des  Islams  und  somit  der 
Semiten  zurückzuführen  (s.  Abh.  I S.  26  ff.).  Daß  diese  An- 
nahme jedoch  starken  Bedenken  unterliegt,  vielmehr  oft  ein 
weit  höheres  Alter  der  persischen  Tessarakontaden  festzustellen 
ist,  ergibt  schon  die  tatsächlich  hervorragende  Bedeutung  der 
Vierzigzahl  in  der  Religion  des  Zoroaster,  d.  i.  der  Parsi,  und 
überhaupt  in  der  altpersischen  Literatur  und  Geschichte. 

A)  Tessarakontadische  Tagfristen.  — Von  größter 
Wichtigkeit  für  unseren  Zweck  ist  hier  vor  allem  die  Tat- 
sache, daß  schon  die  alten  Perser  ebenso  wie  die  Semiten 
und  Griechen  4otägige  Fristen  a)  für  die  rituelle  Unrein- 
heit der  Wöchnerinnen,  b)  für  die  Trauer  beim  Tode 
eines  Familiengliedes  und  c)  für  religiöses  Fasten  be- 
obachteten. 

Belege  für  a:  Nach  Spiegel,  Erän.  Altertumskunde  III 
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699  gilt  eine  Wöchnerin  bei  den  Parsen  41  Tage158)  lang  ftir 
unrein  und  erhält  Speise  und  Trank  auf  dieselbe  Weise  [d.  h. 
abgesondert  von  den  übrigen  Familienangehörigen]  wie  eine 
Menstruierende.  Nach  Verlauf  der  angegebenen  Frist  reinigt 
sie  sich  mit  Rindsurin  [Gomez]  und  Wasser,  zieht  ein  neues 
Kleid  an  und  ist  dann  rein154).  — b)  Yezdegerd  I trauert 
40  Tage  lang  um  seinen  Vater  und  kleidet  sein  Heer  in 
Dunkelblau  und  Schwarz  (Shähnäme  1587,  11;  vgl.  Spiegel, 
- Eran.  Alt.  III  S.  705,  der  daraus  mit  Recht  auf  eine  Trauer- 
frist von  40  Tagen  zu  schließen  scheint;  s.  auch  P.  Horn, 
Zahlen  im  Shähnäme  in  Straßburger  Festschr.  v.  1901  S.  ioof.). 
— c)  Das  mit  der  tessarakontadischen  Trauerfrist  wahrscheinlich 
eng  zusammenhängende  40  tägige  Fasten  (s.  Abh.  I S.i6f.  33f.), 
das  im  Shähnäme  vorkommt,  hält  Horn  a.  a.  0.  bereits  für 
sassanidisch,  so  daß  man  es  nicht  notwendig  aus  dem  Islam 
(Abh.  I S.  33  f.)  abzuleiten  braucht155).  — d)  Aus  dem  Shähnäme 
führt  Horn  a.  a.  0.  noch  an:  40  Tage  betend  (1  mal)156),  dauert 
eine  Frist  (2  mal),  ein  Fest  (1  mal),  ein  Kampf  (3  mal),  reicht 
Proviant  (1  mal);  40  Tagereisen  (schon  im  Avesta!)167). 


153)  Vgl.  dazu  die  an  die  Stelle  der  40 tägigen  Frist  getretene 
41  tägige  des  Talmud  und  ähnliche  um  1 vermehrte  Zahlen  (f  1001  Nacht’), 
die  ich  in  Abh.  I S.  13  besprochen  habe. 

154)  Vgl.  auch  das  von  Ploss,  Das  Kind  I 50  zitierte  Huch  von 
Do8abhoy  Franjke,  The  Parsees.  London  1858,  nach  dem  die  Parsifrau 
40  Tage  in  dem  Gemache  bleiben  muß,  wo  sie  ihre  Niederkunft  hatte; 
dann  erst  darf  sie  wieder  in  der  Familie  erscheinen.  — Nach  Spiegel, 
Avesta  II  S.  XLIV  bleibt  die  Frau,  die  ein  totes  Kind  gebar,  in  der 
ältesten  Zeit  9 Tage,  später  41  Tage  abgesondert  von  den  übrigen 
Mazdaya^as,  ebenso  eine  Wöchnerin  (ebenda  S.  XL VI).  S.  auch 
Vendidad  V,  136 f.  Plohb-Baktels,  D.  Weib6  (1897)  H 8.  347  ff.  Ploss, 
D.  Kind  I S.  49  f. 

155)  Ich  muß  es  dahingestellt  sein  lassen,  obNoRK,  Etymol.-symbol. 
mytholog.  Realwörterbuch  IV  S.  418  und  II  S.  18  mit  Recht  behauptet, 
daß  Zoroaster  [ebenso  wie  Moses,  Elias,  Jesus:  Abh.  I S.  16]  vor  Beginn 
seiner  Lehrtätigkeit  ein  40  tägiges  Fasten  in  der  W üste  beobachtet  habe. 

156)  Vgl.  Abh.  I S.  39. 

1 57)  Vgl.  Yt.  5, 4 = Y.  65, 4 : „Die  Kanäle  und  Abflüsse  der  Ardvisüra 
Anahita  sind  40  Tagereisen  lang  für  einen  wohlberittenen  Mann“ 
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B)  Tessarakontadische  Jakrfristen.  — Ebenso  wie 
Moses,  Sani,  David,  Salomo,  Joas  usw.  (Abh.  1 S.  22f.)  je  40 
Jahre  die  Israeliten  regiert  haben  sollten,  dauert  auch  die 
Herrschaft  des  Kyaxares  (Herod.  1,  106)  und  die  des  Hösecg 
(Horn  a.  a.  0.)  40  Jahre;  von  Minöcihr,  Lohrasp,  Gustäsp 
wird  im  Shähnärae  sogar  gefabelt,  daß  sie  120  (=  3 x 40!) 
Jahre  regiert  hätten  (Horn  a.  a.  0.;  vgl.  Abh.  I S.  1 9 f.).  Alter 
als  120  Jahre  ist  Säm  (Horn  a.  a.  O.)158).  Nach  Horn  kommt 
die  Periode  von  40  Jahren  (als  yeveä?)  bereits  im  Avesta  . 
vor159),  woraus  doch  wohl  mit  einer  gewissen  Wahrscheinlich- 
keit gefolgert  werden  darf,  daß  das  im  Neupersischen  vor- 
kommende f Schwabenalter’  von  40  Jahren  ebenfalls  aus  ur- 
alter Vorzeit  stammt.  Dafür  spricht  auch  die  Überlieferung 
bei  Flügel,  Mani  S.  85  u.  155  f.,  daß  der  aus  Persien  ge- 
bürtige Stifter  der  Manichäersekte  40  Jahre  lang  die  Welt 
bereist  haben  sollte,  bevor  er  seine  Zusammenkunft  mit  Säbür 
hatte.  — Auch  bei  Hafis  finden  sich  40jährige  Fristen  (s. 
dessen  Diwan,  übers,  v.  Hammer-Purgstall  I S.  4 1 5 u.  II S.  1 78; 
Hirzel  a.  a.  0.  S.  58  f.  A.  3). 

C)  Sonstige  Tessarakontaden.  — 40  Personen  tragen 
in  Kirman  den  Leichnam  eines  Parsi:  SriEGEL,  Avesta  II 
S.  XXXIV.  Eran.  Alt.-K.  III,  702.  — 40  Märtyrer  erleiden  am 
10.  März  in  Persien  den  Glaubenstod:  Nork,  D.  Festkalender  = 
Scheible,  D.  Kloster  VII  S.  197.  — Den  3x40=120  Mär- 
tyrern, welche  König  Sapor  im  J.  342  tötete,  ist  der  6.  April 
als  Gedächtnistag  geweiht:  Nork  a.  a.  0.  — 40  Sekel  erhielten 
nach  Nehem.  5,15  die  früheren  persischen  Statthalter  von 
Jerusalem,  um  damit  Brot  und  Wein  zu  bestreiten.  — Von 


(Mitteilung  Prof.  Br.  Lindners  in  Leipzig).  Vgl.  Spiegel,  Avesta  U 
S.  193  — Ya<;na  64,  18. 

158)  Ich  erinnere  hierbei  an  die  alte  persische  Schaltperiode  von 
120  Jahren;  Giezrl,  Hdb.  d.  Chronol.  I S.  293  ff. 

159)  Vgl.  Vend.  2,41:  „(in  dem  vara  des  Yima)  halten  sie  für  tönen 
Tag,  was  ein  Jahr  ist.  Immer  nach  40  Jahren  wird  von  2 Menschen 
ein  Menschenpaar  geboren,  Weib  und  Mann,  und  ebenso  in  den  Tier- 
gattungen“ (Br.  Lindnek). 
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den  persischen  Strömen  Gyndes  und  Araxes  berichtet  Herodot 
1,  202:  6 öl  A.  jtoxccfi'og  (5m  [lIv  ix  MaxirivcbVj  8&£P  7i£Q  6 
Fvpörjg , r'ov  ig  rag  öuüQv%cig  rag  ilgtfxopxec  rs  xai  xql axotilccg 
[—  9 X 40  = 360!]  i6°)  öiiXaß£  6 KvQog , (ftöfiaffi  öl  i%£Q£vy£xca 
r £<J<SuQccxovxct.  — Der  Tausendfuß  heißt  bei  den  Persern 
Tschihilpäi,  d.  i.  Vierzigfuß;  ähnlich  auch  bei  den  Arabern 
(Abh.  IS.  27)  und  Türken  (Hirzel  a.  a.  0.  S.  41).  — Ferner 
führt  Horn  a.  a.  0.  aus  dem  Shähnäme  und  Kärnämak  an: 
40  Eunuchen,  40  Begleiter,  2x40  Söhne,  80  Sklavinnen, 
80  Erschlagene,  80  Gesandte,  80  Vorposten,  4000,  40000  u. 
400000  Krieger,  40000  Tote,  240  Teilkönige  nach  Alexander 
d.  Gr.,  40  Kamele  (3  mal!),  80  Elephanten,  40  000  Lastochsen, 
40  Sänften,  40  Parasangen  (2  mal),  120  Parasangen  (1  mal), 
einen  Drachen  und  einen  Lasso  (2  mal)  von  je  80  Ellen.  Im 
Bundehesh  12,1  erscheint  endlich  eine  Periode  von  800  Jahren. 
Weiteres  bei  Hüsing,  Mythol.  Bibi,  n,  2 S.  186. 

2.  Die  Armenier.  — Ich  verdanke  die  folgenden  äußerst 
wertvollen  Notizen  Herrn  Prof.  Finck  in  Berlin,  dem  Heraus- 
geber der  Zeitschr.  f.  arm.  Philol.  Derselbe  schreibt  mir:  „Eine 
Verwendung  der  Zahl  40  zur  Bestimmung  von  Tag-  und 
Jahrfristen,  zur  Berechnung  der  Schwangerschaftsdauer  sowie 
zur  Bestimmung  der  ax^irj  kommt  bei  den  Armeniern  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  vor,  wenigstens  heute  nicht 
mehr.  Dagegen  kann  allerdings  konstatiert  werden,  daß  eine 
gewisse  Vorliebe  für  den  Gebrauch  der  40  herrscht,  daß  die- 
selbe nicht  selten  zur  Angabe  einer  unbestimmten  Menge  dient, 
besonders  in  der  Verbindung  mit  100,  daß  also  z.  B.  k'arsun 
hazar  = 4000  nicht  selten  gesagt  wird,  wo  nur  von  einer 
großen  Menge  überhaupt  die  Rede  ist.  In  diesem  Zusammen- 
hang verdient  wohl  auch  der  Ortsname  k'arasni  Erwähnung, 
der  ganz  den  Eindruck  macht,  eine  Ableitung  von  k'arasun 
= 40  zu  sein  und  auffällig  an  den  mehrfach  vorkommenden 
türkischen  Ortsnamen  kyrk  sunar  = 40  Quellen  erinnert. 

Weit  verbreitet  ist  in  Armenien  die  Einhaltung  einer 

160)  Oder  ist  hier  an  12x30,  die  Zahl  der  Tage  eines  Sonnen- 
jahres zu  denken? 
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4otägigen  Unreinigkeits-  und  Trauerfrist161).  So  darf 

beispielsweise  im  Kanton  Varanda  eine  Frau  innerhalb  einer 

Frist  von  40  Tagen  nach  der  Entbindung  nicht  ausgehen 

(s.  Azgagrakan  Handes,  "Ethnographische  Rundschau’  II  149) 

und  sich  auch  nicht  waschen  (ebenda  II  155).  Nach  Ablauf 

der  Frist  wird  dann  die  Wiege,  darauf  das  Kind  und  endlich 

auch  die  Wöchnerin  hinausgetragen  und  der  Sonne  zugekehrt 

•• 

(ebenda  II  155).  Ähnliches  gilt  für  den  Kanton  Dschawachkh, 
wo  die  Frau  jedoch  nach  Ablauf  der  40  Tage  mit  dem 
Kinde  die  Kirche  besuchen  (vgl.  Abhandlung  I S.  iof.)  und 
unter  Gebeten  40 mal  das  Knie  beugen182)  muß  (ebenda 
I 273).  Dort  herrscht  ferner  folgende  Vorschrift.  Nähert 
sich  innerhalb  der  40  Tage  ein  Mann  oder  Tier  während 
der  Nacht  der  Wöchnerin,  oder  wird  während  der  Frist  Fleisch 
vorübergetragen,  oder  kommt  während  derselben  eine  in  dem- 
selben Hause  wohnende  Frau  nieder,  so  hat  die  Mutter  ihr 
Kind  hochzuhalten,  um  es  vor  Schaden  zu  bewahren  (ebenda 
I 272).  — Nach  dem  Tode  — so  glaubt  man  in  dem  ge- 
nannten Kanton  — fliegt  die  Seele  nach  Jerusalem  und 
verweilt  dort  40  Tage  am  heil.  Grabe  (ebenda  I 317). 
Im  Kanton  Bulanych  gelten  ähnliche  Vorschriften.  Als  Be- 
sonderheit mag  noch  erwähnt  werden,  daß  dort,  wie  übrigens 
auch  im  Kanton  Dschawachkh,  während  der  ersten  40  Tage 
nach  der  Geburt  kein  Kleidungstück  des  Vaters  auf  das 
Kind  gelegt  werden  darf  (ebenda  V 129  u.  I 273).168)  Der- 
artiges ließe  sich  wohl  auch  noch  für  andere  Gegenden  nach- 
weisen.“ 

3.  Bei  den  Jeziden  in  Mesopotamien,  welche  den  Ar- 

1 6 1)  Nach  Sartori,  Die  Speisung  der  Toten,  Progr.  d.  Gymn.  zu 
Dortmund  1903  S.  35  bringen  die  Armenier  am  Tage  nach  dem  Be- 
gräbnis, ferner  am  7.  und  40.  Tage,  sowie  nach  einem  Jahre  Speisen 
und  Getränke  aufs  Grab  und  essen  dort. 

162)  Man  beachte  hier  wieder  die  Entstehung  weiterer  tessara- 
kontadischer  Bestimmungen  aus  der  40  tag.  Frist! 

163)  Dies  geschieht  wahrscheinlich  deshalb,  um  den  Vater  nicht 
durch  Berührung  mit  dem  noch  unreinen  Kinde  beflecken  zu  lassen 
(vgl.  ob.  den  Brauch  der  Parsen  etc.) 
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meniern  für  Abtrünnige  ihrer  Kirche  gelten  und  deren  Religion 
eine  Mischung  uralten  Heidentums  mit  christlichen  und  is- 
lamischen Elementen  darstellt,  finden  am  3.  und  40.  Tage 
nach  dem  Tode  Gedächtnisfeiern  statt;  Globus  73,  181.  — 

4.  Auch  in  den  Sagen  der  den  Armeniern  und  Persern 
ethnologisch,  sprachlich  und  geographisch  nahe  stehenden 
heutzutage  islamischen  Kurden,  kommen  zahlreiche  Tessara- 
kontaden (40  tägige  Fristen,  40  Feen,  40  Dienerinnen,  40  Gold- 
stücke usw.)  vor;  vgl.  Chalatianz,  Kurdische  Sagen  in  der 
Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volkskunde  XVI  (1906)  S.  402  ff.  Einst- 
weilen läßt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  es  sich  hier 
um  autochthone  oder  muhammedanische  Überlieferungen  handelt. 

5.  Von  den  zum  georgischen  (südkaukasischen)  Spraeh- 
stamme  gehörigen  aber  ethnologisch  für  Iran i er  geltenden 
Imeretiern  wird  berichtet,  daß  sie  am  40.  Tage  eine  Toten- 
klage, am  41.  Tage  eine  Gedächtnisfeier  und  Abschiedsmahl 
halten  (Sartori  a.  a.  0.  32  u.  43). 164) 

6.  Von  der  Totenfeier  der  alten  jetzt  meist  zu  den 
iranischen  Völkern  gerechneten  Skythen  berichtet Herodot 
4,  73:  ovzo  fisv  zovg  ßaöiXtag  ftaitzovöi,  zovg  öh  äXXovg 
Uxvftag,  ijteäv  aito&avcoGi,  7t£Qiayov6i  ol  ayypzdza  XQoürf- 
xovzsg  xaza  rovg  yi'Xovg  iv  apa^TiCt  xfipsvovg,  zcöv  öe  exaözog 
vitodsxöiievog  evcoxtei  zovg  inoiitvovg  xai  tg>  vexgd ) TCavzav 
nagcczifrai  zvjv  xai  zoiäi  aXXoiüi  [also  Totenmahl!],  rj^sgag 
dh  Z£ö68Qaxovza  ovzcj  ol  löiiozai  %£Qidyovzat, , ejtaiza  fran- 
zovzai.  d‘dtpavz£g  ol  Exvfrai  xa&aCQövzai  rpdjrw  zoig>Ö£ 
x.  z.  X.  Diese  „Reinigung“  findet  offenbar  auch  am  40.  oder 
41.  Tage  nach  dem  Tode  des  Betreffenden  statt. 

7.  Die  Inder.  — Eine  auffallend  geringe  Rolle  spielt  die 
Tessarakontade  in  der  ältesten  indischen  Literatur,  namentlich 
im  Rgveda.  E.  Windisch  verdanke  ich  darüber  folgende 
Mitteilung:  „Rgveda  I 126,  4:  '40  rotglänzende  Rosse  des  Daäa 
oder  des  10  Wagen  besitzenden/  — H 18,  5:  'mit  20,  mit  30, 

164)  Die  früher  christlichen  jetzt  islamischen  Abchasen  im  Kau- 
kasus feiern  ebenfalls  das  Gedächtnis  der  Toten  am  40.  Tage  und 
fasten  bis  zu  diesem  Tage  in  bezug  auf  Fleisch:  Sartori  S.  35,43  u.  59. 

Phil.-hiat.  Kla«no  1909.  Bd.  LXL  IO 
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mit  40  falben  Rossen  fahrend  komm  her  (o  Indra)’.  II  1 2,  1 1 : 
fder  den  (Wolkendämon)  Öambara,  der  in  den  Bergen  haust, 
im  40.  Herbste  [=  am  Ende  einer  ysvsä  von  40  Jahren?] 
auffand’  (Indra).  — Das  sind  alle  Stellen  des  Rgveda.  — Im 
Petersburger  Wörterb.  handeln  auch  nur  4 Zeilen  von  40 
und  3 von  der  vierzigste.  — Nach  Yäjnavalkya  III  33  soll 
ein  Mörder  40  Opfer  von  geschmolzener  Butter  opfern.165)  — 
Öatapathabrälimana  YH  3,  1,  27:  Man  kann  den  nördlichen 
Feuerherd  40  Schritt  lang  machen.  — Ebenda  XIII,  6,  1,  2: 
Die  Upasadfeier  mit  der  diksä  (Weihe)  währt  40  Nächte... 
In  Stenzlers  Wörterverzeichnis  zu  den  Hausregeln  (Grhyasütra) 
kommt  catvärimsat  überhaupt  nicht  vor166),  auch  nicht  im 
Wortindex  zu  Apastamba's  Dharmasütra  (einer  der  ältesten 
Rechtsquellen).  Auch  in  Jollys  Indischer  Medizin  (in 
Bühlers  Grundriß)  bin  ich  in  den  von  der  Gvnaekologie 
handelnden  §§  39  ff.  der  40  nicht  begegnet.“  Trotz  dieser 
verhältnismäßig  wenig  zahlreichen  Belege  für  das  Vorkommen 
der  40  als  hieratischer  Zahl  in  der  ältesten  Literatur  möchte 
ich  aber  doch  sehr  dringend  vor  einer  Überschätzung  dieser 
Tatsache  warnen,  zumal  da  ja  auch  hier  schon  eine  yevecc  von 
40  Jahren,  eine  religiöse  Feier,  die  40  Nächte  dauert,  ein 
Feuerherd  von  40  Schritten  Länge,  40  Sakramente  erwähnt 
werden.  Steht  es  doch  um  die  Bezeugung  der  40  tägigen 
und  40  jährigen  Frist  in  der  ältesten  Literatur  der  Inder  noch 
wesentlich  besser  als  bei  Homer  (s.  ob.  S.  45  ff.),  obwohl  doch, 
wie  wir  gesehen  haben,  auch  schon  die  vorhomerischen  Griechen 
so  gut  wie  sicher  40  tägige  und  40  jährige  Fristen  (ycveat) 
gekannt  haben.  Der  Schluß  ex  silentio  allein  ist  niemals 
zwingend.  Hierzu  kommt  noch  eine  ziemliche  Menge  weiterer 
Zeugnisse,  die  z.  T.  auch  schon  recht  alt  sind  oder  sein 
können.  So  deutet,  wie  mir  scheint,  auf  eine  alte  rituelle 
Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen  und  Neuge- 

165)  Steht  hier  etwa  die  40  in  Beziehung  zum  Toten  knlt  und 
Trauerritus?  S.  unten ! 

166)  Doch  teilt  mir  Jon.  Heutki,  giitigst  mit,  daß  zwei  Sütren  die 
40  als  Zahl  der  samskära  (=  Sakramente)  erwähnen  [Roschkr], 
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borenen  bei  den  Hindus  die  interessante  Notiz  bei  Ploss, 
D.  Kind  I 162,  daß  unter  den  Hindus  dem  Kinde  am  40.  Tage 
vom  Hauspriester  (Brahmanen?)  der  Name  erteilt  wird.  Daß 
dieselbe  Frist  auch  für  die  Unreinigkeit  bei  Todesfällen 
maßgebend  ist,  schließe  ich  aus  der  Mitteilung  im  Globus  68 
S.  345,  daß  noch  heute  bei  denNairs  genannten  nichtislamischen 
Hindus  der  Malabarküste  bis  zum  41.  Tage167)  Leichen- 
kuchen dem  Verstorbenen  dargebracht  werden,  sowie  daß  in 
Nordmalabar  die  Familientrauer  meist  mit  dem  41.  Tage 
aufhört,  während  sie  im  Süden  gewöhnlich  ein  ganzes  Jahr 
dauert.  Dem  'Ausland’  von  1844  nr.  270  S.  1080  entnehme 
ich  die  hierhergehörige  Beobachtung  eines  neueren  Reisenden: 
„In  dem  medizinischen  Hörsal  [zu  Punah]  standen  zwei  junge 
Leute  (Bramanen)  abseits  und  vermieden  jede  Berührung  mit 
ihren  Nachbarn,  weil  einer  ihrer  Verwandten  100  Stunden 
entfernt  gestorben  war  und  sie  deshalb  während  40  Tagen 
für  unrein  galten.“  Mit  solchen  Trauer-  und  Unreinigkeits- 
fristen hängen,  -wie  wir  oben  (S.  68)  und  Abh.  1 S.  7.  i6f.  33  ff. 
gezeigt  haben,  auch  die  Fristen  für  asketisches  Fasten 
eng  zusammen.  Die  40jährige  Askese  eines  Brahmanen 
zu  Taxila  zur  Zeit  Alexanders  des  Gr.  bezeugt  aber  ausdrücklich 
Aristobul  b.  Strab.  XV  p.  714:  xov  öl  (Svvcuiuqcu  fisx9L 
xai  iLexoc\i(pi(x.6a6ftcn  xcd  lUxafriöftuL  xrjv  öCaixav  Ovvövxa  tg5 
ßcccilei.  inLXLf. nb^evov  ö ’ vno  xivqv  ktyeiv  tag  ixTtlrjQtböeiE 
xä  xExxccgdxovxa  txrj  xfjg  äexijöEag  [=  yfV£«?]168),  « 
vnt6%Exo,  'AX£%uvöqov  81  xotg  Jicuöiv  avxov  dovvca  dtogsuv.  — 
Auf  eine  indische  ysveu.  von  40  Jahren  deutet  wohl  auch 
die  von  Jolly  (Zeitschr.  d.  deutsch.  Morgen!  Ges.  60  (1906) 
S.  459  f.)  mitgeteilte  Lehre  der  altindischen  Arzte  von  der 
Einteilung  des  normalen  menschlichen  Lebens.  Danach  zer- 
fällt das  Leben  in  3 Hauptstufen:  Kindheit,  mittlere  Lebens- 

167)  S.  oben  S.  139  u.  Abh.  I S.  13. 

168)  Vgl.  damit  das  40jähr.  Fasten  des  Zadok:  Abh.  I S.  17. 
Nach  Nork,  Etym.-symbol.-mythol.  Realwörterb.  II  S.  18  (unter  'Fasten’) 
soll  sich  auch  Buddha  durch  ein  4ojähr.  [?]  Fasten  auf  sein  Lehramt 
vorbereitet  haben. 

10* 
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zeit  und  Alter.  Personen  unter  16  Jahren  sind  Kinder,  deren 
es  wieder  3 Klassen  gibt:  milch  trinkende,  Milch  und  Reis 
genießende  und  Reis  genießende...  Zwischen  16  und  70  Jahren 
liegt  das  mittlere  Alter;  es  zerfällt  in  die  4 Stufen  der  Ent- 
wickelung, der  Jugend,  der  vollen  Reife  und  des  Verfalls. 
Die  Entwickelung  reicht  [wie  bei  den  Semiten;  s.  Abh.  I S.  22] 
bis  zum  20.  Jahre,  die  Jugend  bis  zum  30.,  die  volle 
Reife  des  Körpers,  der  Sinne,  Kräfte  und  Fähigkeiten 
bis  zum  40.,  von  da  bis  zum  70.  tritt  eine  allmähliche  Ab- 
nahme ein.  Nach  dem  70.  Jahre  bezeichnet  man  einen  Mann 
als  Greis.  Vgl.  ferner  Valer.  Max.  8,  13  Ext.  5:  Aethiopes, 
quos  Herodotus  [3,  22  £;  s.  Abh.  I S.  20]  scribit  centesimum 
et  vicesimum  annum  transgredi,  et  Indi,  de  quibus  Ctesias 
idem  tradit,  und  Plinius  n.  h.  7,  28 f.:  Ctesias  [dicit]  . . . contra 
alios  [im  Gegensatz  zu  den  Macrobii]  quadragenos  non  ex- 
cedere  annos,  iunctos  Macrobiis,  quorum  feminae  semel  pariant; 
idque  et  Agatharchides  tradit  . . . Feminas  septimo  aetatis 
anno  parere,  senectam  quadragesimo  accidere.  Ebenfalls 
auf  eine  yevsd  von  40  Jahren  scheint  zu  führen  die  große 
auf  astronomischen  Berechnungen  beruhende  Periode  (Mahäyuga) 
der  Inder,  welche  die  vollkommene  Umwälzung  aller  Gestirne 
zu  einer  gewissen  Konjunktion  der  Sonne,  des  Mondes  und 
der  Planeten  herbeiführen  soll.  Sie  besteht  nach  Lepsius, 
Chronol.  d.  Ägypter  S.  3 aus  4 kleineren  Perioden,  deren  letzte 
432000  Jahre  umfaßt.  "Wir  leben  in  diesem  letzten  Welt- 
alter, welches  kali  yuga  genannt  wird  und  dessen  Anfang 
auf  den  18.  Febr.  des  Jahres  3120  vor  Chr.  Fällt. ’ Wjxdisch 
dagegen  bemerkt  mir  darüber : „Die  Zahl  4 3 20  000  (nicht  432  000 !) 
als  die  Zahl  der  Jahre  eines  Mahäyuga  (Großperiode)  kommt 
so  heraus:  Ein  M.  besteht  aus  den  4 Yuga  oder  Zeitaltern, 
von  denen  das  1.  4000,  das  2.  3000,  das  3.  2000,  das  4.  1000 
Jahre  enthält.  Dazu  kommen  noch  für  jedes  2 Dämmerungs- 
zeiten von  je  400,  300,  200,  100  Jahren.  Das  macht  zu- 
sammen 1 2 000  [=  3 x 4000]  Jahre.  Dies  sind  aber  Götter- 
jahre. Ein  Göttertag  macht  1 Menschenjahr  aus.  12000 
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mal  360  ergibt  die  obige  Zahl  von  Menschenjahren.169)  — 
71  mal  dieser  Kreislauf  ist  ein  Manvantara  (Mana- Periode), 
14  Manvantaras  sind  1 Tag  Brahma’s.  So  nach  dem  Anfang 
des  Harivamsa,  eines  großen  epischen  Werkes,  das  sich  an 
das  Mahäbhärata  anschließt."  Diese  Periode  von  4320000 
oder  432000  Jahren  ist  aber  deshalb  besonders  interessant, 
weil  sie  eine  auffallende  Übereinstimmung  mit  einer  ähnlichen 
Periode  der  Babylonier  zeigt,  auf  die  ich  bereits  in  Abh.  I 
S.  7 f.  Anm.  4 u.  6 aufmerksam  gemacht  habe.  Nach  Berossos 
nämlich  (fr.  4 ff.  Müller)  sollen  die  ältesten  vor  dem  xccra- 
xAutfuds  herrschenden  Könige  der  Chaldäer  zusammen  120 
öaqoi  von  Jahren,  d.  h.  120  x 3600  = 432  000  Jahre  oder 
mit  andern  W orten  1 o 800  ysveat  zu  je  40  J ahren  regiert 
haben,  so  daß  auf  jeden  der  10  Könige  1080  Jahre  oder 
27  (=  3x9)  yeveaC  zu  je  40  Jahren  entfallen.  Endlich 
dauert  nach  Censorinus  18,  11  auch  das  Weltjahr  des 'Linos* 
und  Heraklit  10  800  Jahre.  Aber  auch  sonst  sind  die  Zahlen 
108  u.  1080  [1080  Tage  ==  40  periodische  Monate  zu  27  Tagen; 
s.  Ginzel  in  Klio  I (1902)  S.  352  h A.  5 und  Lehmann-Haupt, 
Verhandl.  d.  Berl.  anthropol.  Ges.  1896  S.  447  und  108,  vgl. 
Ennead.  Stud.  S.  25.  S.  41  A.  65  u.  Philologus  1908  S.  158  ff] 
von  Bedeutung  und  beruhen  höchst  wahrscheinlich  auf  der 
Astrologie  der  Babylonier,  die  in  uralter  Zeit  auch  die  der 
Inder  stark  beeinflußt  zu  haben  scheint.  Es  dürfte  wohl  der 
Mühe  wert  sein,  diesen  Gedanken  gelegentlich  noch  weiter 
zu  verfolgen. 

8.  Die  Slawen.  — Von  den  Slawen  steht  mir  bis  jetzt 
nur  für  die  Russen,  Weißrussen,  Rutenen  (Huzulen),  Serben 
und  Bulgaren  einschlägiges  Material  zur  Verfügung,  dieses 
aber  beweist  zur  Genüge,  daß  auch  bei  diesen  Stämmen  die 
40 tägige  Unreinigkeits-  und  Trauerfrist  nach  Entbindungen 
und  Todesfällen  uralt  und  allgemein  verbreitet  war. 

a)  Die  40tägige  Unreinheit  der  Wöchnerinnen. 
Nach  P.  Bartels,  Brauch  und  Glauben  der  weißrussischen 

169)  Vgl.  auch  Ginzel,  Handb.  d.  Chronol.  1 337  f. : vgl.  S.  89  u.  399. 
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Landbevölkerung  (Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volkskunde  1907  (XVII) 
S.  167)  ist  die  junge  Mutter  40  Tage  wegen  Unreinheit  (s. 
S.  165)  vom  Kirchenbesuch  ausgeschlossen;  auch  muß  sich  der 
Mann  so  lange  von  ihr  fern  halten.  — Überhaupt  gilt  bei 
den  Russen  ebenso  wie  bei  den  Rutenen  und  Serben  die 
Wöchnerin  nach  der  Entbindung  40  Tage  lang  für  unrein 
(Ploss-Bartels,  D.  Weib  in  d.  Natur-  und  Völkerkunde5  1,  352. 
Ploss,  D.  Kind  1 S.  53).  Nach  Petrowitsch  b.  Ploß- Bartels 
a.  a.  0.  S.  358  wird  in  Serbien  für  Mutter  und  Kind  auch 
der  böse  Blick  gefürchtet,  und  dies  soll  der  Grund  sein  [?], 
warum  die  Entbundene  40  Tage  lang  im  Wochenbette  ver- 
harren muß.  — Die  Sitte  der  in  Ostpreußen  ansässigen,  aus 
Rußland  stammenden  Sekte  der  Philipponen,  die  Taufe  in 
der  Regel  40  Tage  nach  der  Geburt  zu  vollziehen  (Globus  76, 
S.  189),  setzt  wohl  sicher  die  Annahme  einer  40 tägigen 
Unreinheit  von  Mutter  und  Kind  voraus. 

b)  Die  40tägige  Trauerfrist  bei  Todesfällen.  — Stirbt 
in  Weißrußland  eine  Wöchnerin,  so  legt  man  wie  bei  allen 
Toten  40  Tage  lang  ein  Handtuch  auf  die  Fensterbank  und 
stellt  ein  Gefäß  mit  Wasser1690)  hin.  Stirbt  das  Kindchen, 
so  bettet  man  ihm  so  lange  die  Wiege  auf.  War  die  tote 
Mutter  eine  Zauberin,  so  besucht  und  nährt  sie  ihr  Kind 
6 Wochen170)  lang  (Bartels  a.  a.  0.  1907  (XVII)  S.  170). 

— Bei  den  Russen  wiederholt  sich  das  Toten  mahl  am  9., 
20.  und  40.  Tage  nach  dem  Tode  (Tylor,  D.  Anfänge  d. 
Kultur  2,  35.  v.  Negelein,  Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volkskunde 
1901  (XI)  S.  20).  Dazu  stimmt  der  Glaube  vieler  russischer 
Bauern,  daß  die  Geister  der  Abgeschiedenen  ihre  alten  Woh- 
nungen während  eines  Zeitraums  von  6 Wochen  (=40  od. 
42  Tage?)  immer  wieder  aufsuchen  und  daß  sie  dabei  essen 
und  trinken  und  die  Betrübnis  der  Trauernden  überwachen 
(Spencer,  D.  Prinzip,  d.  Sociologie  2,  427.  Sartori  a.  a.  0. 

169  b)  Eiue  ähnliche  Sitte  der  heutigen  Kreter  s.  in  Globus  65,  55 

— Saktori  in  Z.  f.  Volksk.  18  (1908)  S.  376.  Vgl.  auch  unt.  Anm.  190  u.  193. 

170)  S.  ob.  S.  28  Anm.  1 1,  S.  30  Anm.  16;  41.  S.  89  A,  1 12.  150.  152. 
Abh.  I A.  12  u.  Wuttke,  D.  VolkBabergl.*  § 748. 
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S.  43a).  — In  Bulgarien  wird  in  manchen  Häusern  40  Tage 
lang  früh  und  abends  an  die  Stätte,  wo  der  Tote  gebettet 
war,  ein  Stein  gelegt  und  darauf  eine  Kerze  angezündet. 
Die  Seele  soll  nämlich  noch  40  Tage  lang  nach  dem  Tode 
im  Hause  verweilen  (v.  Negelein  a.  a.  0.  S.  21,  wo  noch 

Weiteres  zu  finden  ist).  Ähnlich  in  Serbien.  Als  der 

* 

Serbenfürst  Milosch  Obrenowitsch  I.  im  Jahre  1860  ge- 

•• 

storben  war,  stand  auf  dessen  leerem  Bette  ein  Ollicht,  das 

40  Tage  lang  fortzubrennen  hatte  (Rochholz,  Deutscher 

Glaube  u.  Brauch  I,  196.  v.  Negelein  a.  a.  0.  S.  20).  Nach 

•• 

v.  Negelein  ist  wohl  das  Ollicht,  wie  zahlreiche  Analogien 
beweisen,  ein  'direktes  Substitut  für  den  Toten’.  — 40  Tage 
und  40  Nächte  währt  nach  dem  Glauben  der  Ruteneu  der 
Weg  der  abgeschiedenen  Seele  zu  Gott  (Globus  67,  S.  358). 
Im  Einklang  damit  steht  die  von  Sartori  in  seiner  lehrreichen 
Abhandlung  'Die  Speisung  d.  Toten’,  Dortmund  1903  S.  32  ff. 
angeführte  Sitte  der  Huzulen  (Rutenen)  in  Ploska,  nach 
40  Tagen  zu  Ehren  des  Toten  ein  Totenmahl  zu  halten, 
womit  der  Glaube  Zusammenhängen  soll,  daß  die  Seele  so 
lange  umherirre  und  in  die  frühere  Wohnung  einkehre. 

c)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  — Zwar  fehlen 
auch  diese  den  Slawen  nicht,  jedoch  scheinen  sie  viel  seltener  zu 
sein  als  die  Vierzigtagefristen.  So  heißt  es  in  den  Volksliedern 
der  Serben  von  Talvj  I,  S.  267,  daß  das  Haupt  des  Helden 
Lasar  40  Sommer  liegen  blieb,  ehe  es  gefunden  wurde,  und 
in  Rußland  gibt  es  die  sprichwörtliche  Redensart  „Seit 
40  Jahren  gibt  es  kein  Recht  mehr“  (Hirzel  in  den  Berichten 
d.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1885  S.  55).  Daß  es  sich  in  beiden 
Fällen  um  den  Begriff  eines  Menschenalters  (ysvscc)  von 
40  Jahren  handelt,  scheint  mir  auf  der  Hand  zu  liegen. 

d)  Sonstige  Tessarakontaden.  — Höchst  merkwürdig 
ist  die  von  Mannhardt,  Myth.  Forschungen  S.  355  angeführte 
Sitte  der  Großrussen,  das  Ehebett  des  jungen  Paares  mit 
großer  Feierlichkeit  aus  40  Garben  von  Roggen  aufzubauen, 
über  die  man  das  Bettuch  spreitet.  Ringsumher  stellt  man 
Tonnen  voll  Weizen  und  Gerste  auf,  in  welche  man  nachts 
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die  Hochzeitsfackeln  steckt.  Hier  sollen  die  Roggengarben 
und  Tonnen  voll  Getreidekörner  offenbar  die  eheliche  Frucht- 
barkeit und  den  damit  zn  erhoffenden  Wohlstand  bedeuten, 
was  besagt  aber  die  Zahl  40?  Ich  habe  nach  längerem  Nach- 
denken auf  Grund  des  von  mir  gesammelten  Materials  keine 
befriedigendere  Erklärung  dafür  finden  können  als  die  Be- 
ziehung auf  die  40  Wochen  der  mit  der  Hochzeitsnacht  be- 
ginnenden normalen  Schwangerschaft  der  jungen  Frau,  die 
man  auf  diese  Weise  gegen  die  mit  Recht  gefürchtete  zu 
frühe  Entbindung  zu  sichern  suchte.  Weitere  Beispiele  für 
sonstige  Tessarakontaden  bei  den  Russen  und  Serben  führt 
Hikzel  a.  a.  0.  S.  55  ff.  an  (40  x 40  Kirchen  in  Moskau; 
40  Lasten,  40  abgehauene  Köpfe,  Agraffe  mit  40  Federn  etc. 
in  serbischen  Liedern  usw.). 

9.  Die  Germanen.  — A)  Tessarakontadische  Tag- 
fristen.  — a)  Eine  40  oder  42  tägige,  d.  h.  6 wöchige,  Un- 
reinheit der  Wöchnerinnen  bezeugt  für  Deutschland  Ploss, 
D.  Kind  I,  44 171),  der  auch  auf  den  bei  uns  üblichen  Ausdruck 
'Sechs  Wöchnerin’  verweist.  'Ähnlich  ist  es  mit  dem  Kinde, 
welches  wenigstens  bis  zur  Taufe  nicht  nur  in  persönlicher 
Gefahr  und  Anfechtung  schwebt,  sondern  auch  gewissermaßen 
einen  Reinigungsprozeß  durchmachen  muß’  (ebenda  S.  46; 
vgl.  oben  S.  40h,  ggf.  u.  Wüttke,  D.  Volksabergl.2  § 581  ff.). 
Auf  die  auch  im  Talmud  (s.  Abh.  I S.  1 3 f.)  sowie  bei  den  Arabern 
(Abh.  1 S.  29)  und  griechischen  Ärzten  (ob.  S.  89)  vorkommende 
Vorstellung,  daß  die  Formation  des  Embryo  40  Tage  in  An- 
spruch nehme,  deuten  die  später  noch  in  einem  andern  Zu- 
sammenhang zu  besprechenden  Schlußworte  eines  merkwür- 
digen Abschnitts  aus  dem  Liede  auf  den  hl.  Geist  S.  348, 
16  ff.  hin:  'alsam  der  raennische  in  vierzech  tagen  wirt 
gescafen’.  In  Westfalen  besteht  ferner  nach  Ztschr.  d.  Vereins 
f.  rhein.  u.  westfäl.  Volksk.  4 S.  198  der  merkwürdige,  aber 
ähnlich  auch  in  Althellas  (s.  ob.  S.  28)  vorkommende  Brauch, 
daß  Neuvermählte  vor  Ablauf  von  6 W’ochen  das  Elternhaus 


1 7 1 ) S.  auch  Wuttke,  D.  Volksabergl.*  § 575  ff. 
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(in  Althellas  den  Tempel)  nicht  besuchen  dürfen.  Als  Grund 
davon  dürfen  wir  vielleicht  auch  hier  die  nach  der  Empfängnis 
am  Hochzeitstage  noch  40  Tage  lang  fortdauernde  Menstrua- 
tion172) und  Unreinheit  der  jungen  Frau,  so  lange  der  Fötus 
noch  gestaltlos  gedacht  wurde  (s.  ob.  S.  3 1 u.  S.  89  f.),  annehmen. 

b)  In  Ostpreußen  herrscht  der  auch  bei  den  Slawen  (s. 
ob.  S.  148)  und  sonst  weit  verbreitete  Glaube,  daß  40  Tage 
lang  nach  dem  Tode  jeder  Gestorbene  noch  auf  Erden 
wandeln  müsse,  und  manche  Leute  bilden  sich  ein,  diese  Seele 
als  nebelartige  Gestalten  zu  sehen.  Das  jetzt  christliche  Volk 
motiviert  diese  40  tägige  Frist  mit  dem  Hinweis  auf  die 
40  Tage,  welche  Christus  nach  seiner  Auferstehung  noch  auf 
Erden  zubrachte  (Wuttke,  D.  Volksabergl.  S § 750;  Tgl. 
v.  Negelein  in  Ztschr.  f.  Volksk.  1901  (XI)  S.  19),  doch  fragt 
es  sich,  ob  dies  Motiv  das  ursprüngliche  ist,  und  ob  es  sich  in 
diesem  Falle  nicht  vielleicht  eigentlich  weniger  um  eine  ger- 
manische als  um  eine  altpreußische  oder  litauische  (s.  unten!) 
Vorstellung  handelt.  Einstweilen  scheint  mir  aber  auch  alt- 
germanischer Ursprung  sehr  wohl  denkbar,  da  auch  bei  den 
alten  Deutschen  die  40  tägige  Frist  inbezug  auf  Sterben  und 
Tod  vorkommt.  Vgl.  z.  B.  Procopius  de  bello  Gothico  4, 
20  = II  p.  561  ed.  Bonnensis:  'EQiL£yi6xXog  ö xtov  Ovccqvcov 
ßaöiXevg]  %vv  Ovuqvcov  rolg  XoyL^iazdzoig  kv  to 

htxsvöiisvog  oqvlv  xivu  £tci  devdgov  z£  xad^advrjv  slÖs  xcä 
TtoXXä  xgco^ovaav11*).  ehe  öh  zf\g  ’oQvi&og  zijg  (pavrjg  £ vvslg 
eite  ccXXo  [i£v  zi  £%£xi<3xcc[i£vog,  %vv£lvaL  Ö£  zf\g  OQViftog 
(i avz£vo^i£vrjg  x£Qctx£v0d{i£vog , zoig  xccqovöiv  £vd-vg  £CpCC<SX£V 

172)  Welche  Scheu  man  allgemein  vor  den  sog.  molae  (nichtformier- 
ten  entarteten  Embryonen)  und  vor  dem  Blute  menstruierender  Frauen 
empfand,  geht  deutlich  aus  Plin.  h.  n.  7,  63  tf.  u.  anderen  von  Fkazkr, 
The  golden  bough  III  p.  232  tf.  gesammelten  Stellen  hervor. 

173)  Man  hat  wohl  an  einen  Raben  oder  eine  Krähe  (Eule?  Elster?) 
oder  einen  Kukuk  zu  denken,  deren  Schreien,  Krächzen  od.  Rufen  Tod 
oder  Unheil  verkündet  (vgl.  Wuttke  a.  a.  0.  § 274,  275,  280).  Wenn 
man  im  Frühjahr  zum  ersten  Mal  den  Kukuk  hört,  so  gibt  die  Zahl 
seiner  Töne  die  Jahre  an,  die  man  noch  zu  leben  hat;  er  wird  meist 
in  Reimsprüchen  ausdrücklich  gefragt  (Wuttke  § 280). 
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cog  zE&vrj%6zai  ZEfSöagaxovza  i^sgcug  vözeqov.  zoino 
yaQ  avza  zyv  zijg  ögvi&og  drjkovv  ngötigijöiv.  Vgl.  ebendort 
p.  562:  6 asv  . . . r fi  zeöoagaxo  öz  r},  an 0 zyg  ngoggijätag 
7jutga  vo6n\<5ug  zi\v  nengcofisvrjv  avenkrfisv.  In  einer  unter- 
fränkischen Sage  bei  Fries  in  Wolfs  Zeitschr.  für  deutsche 
Mythologie  I S.  30  tritt  an  Stelle  der  Frist  von  40  Tagen 
wie  auch  sonst  oft  die  von  sechs  Wochen  oder  42  Tagen174), 
obwohl  nach  Grimm,  D.  Rechtsalt.4  I 301  f.  auch  bisweilen 
6 Wochen  für  40  Tage  gesagt  wird.  Sehr  merkwürdig,  aber 
wohl  sicher  in  diesen  Zusammenhang  gehörig  ist  das,  was 
St.  Foix,  der  Zeitgenosse  Ludwigs  XIV.,  über  einen  uralten 
noch  zu  seiner  Zeit  bestehenden  Ritus  beim  Tode  eines  Königs 
von  Frankreich  berichtet.  Dieser  Ritus  fand  in  den  40  Tagen 
vor  dem  Leichenbegängnis175)  statt  und  war  folgender. 
Man  stellte  das  Wachsbildnis  des  Königs  zur  Parade  aus  und 
fuhr  fort  ihn  bei  Mahlzeiten  zu  bedienen,  als  ob  er  noch 
am  Leben  wäre;  die  % Diener  deckten  den  Tisch  und  brachten 
die  Gerichte,  der  Haushofmeister  übergab  dem  vornehmsten 
Pair,  der  zugegen  war,  die  Serviette,  um  sie  dem  König  zu 
präsentieren,  ein  Geistlicher  segnete  das  Mahl,  die  Becken 
mit  Wasser  wurden  an  den  königlichen  Lehnstuhl  gesetzt, 
die  Getränke  wurden  in  der  gewohnten  Weise  serviert  und 
wie  sonst  das  Dankgebet  gesprochen,  nur  daß  man  noch  das 
„De  profundis“  hinzufügte  (St.  Foix,  Oeuvres  IV  p.  147  f. 
Tylor,  D.  Anfänge  d.  Kultur,  übers,  v.  Spengel  u.  Poske  II  34. 
SARTORI  a.  a.  0.  3a). 

c)  Auch  mit  dem  den  Begriffen  der  Unreinheit,  der 
Trauer,  des  Todes  so  nahe  verwandten  Begriffe  der  Buße 

174)  In  andern  ähnlichen  Fällen  erscheint  die  Frist  von  3 oder  7 
oder  9 Tagen;  b.  Wolfs  Ztschr.  a.  a.  0.  I S.  27.  28.  32  t.  63.  Wörnern, 
§109.  — Weitere  Beispiele  für  den  Gebrauch  der  Zahl  42  führt  Gancx, 
D.  Rechtsalt. 4 I S.  301  f.  an. 

1 7 5)  Während  dieser  40  Tage  sah  man  also  den  toten  König  noch 
als  einen  Lebendigen  an.  Daneben  gab  es  aber  auch  im  deutschen 
Erbrecht  die  Fiktion,  daß  der  Tote  nicht  40  sondern  30  Tage  (=  1 Monat) 
nach  seinem  Abscheiden  noch  lebe.  Vgl.  darüber  Homevkr,  D.  Dreißigste 
247  ff.  und  256  ff.  Sabtori  a.  a.  0.  S.  58*  A.  1. 
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(Strafe)  und  des  Fastens  verbunden  tritt  die  40 -Tagefrist 
auf.  Im  Physiologus  S.  88,  1 7 f . heißt  es:  'so  si  [diu  natir] 
eraltet  . . .so  vastet  si  vierzich  tage  unde  naht.’  Da  meines 
Wissens  in  der  zoologischen  Literatur  der  Griechen  und  Römer 
sich  keine  entsprechende  Notiz  findet,  so  liegt  es  nahe,  hier 
an  eine  echtdeutsche  Vorstellung  zu  glauben.  40  tägiges  Fasten 
kennen  ja  auch  die  Literaturen  der  Semiten  (s.  Abh.  I S.  7. 
16.  33)  und  der  Griechen  (s.  ob.  S.  80).  Eine  schwere  mit 
Fasten  verbundene  Buße,  die  von  Seiten  der  Kirche  dem 
Mörder  auferlegt  wurde,  lehrt  uns  das  schon  oben  erwähnte 
inhaltlich  sehr  interessante  Loblied  auf  den  hl.  Geist  S.  348, 
1 6 ff . kennen: 

'Swer  gotes  so  verlaugenot 

daz  er  sineme  eben  christene  tut  den  tot 

der  hat  sich  selben  erslagen. 

so  wir  dei  puoch  hören  sagen 

so  scal  er  vjj  harte  gahen 

vierzech  tage  enphaen 

mit  der  stoie  von  dem  phafen 

alsam  der  mennische  in  vierzech  tagen  wirt  gescafen.’ 
Da  mir  nur  die  ersten  3 Zeilen  und  die  letzte  vollkommen 
verständlich  waren,  so  habe  ich  mich,  um  auch  zum  Ver- 
ständnis von  Z.  4 — 6 zu  gelangen,  an  einen  der  besten  Kenner 
des  mittelalterlichen  Kirchen-  und  Strafrechts,  R.  Sohm  in 
Leipzig,  gewendet  und  mit  freundlichster  Bereitwilligkeit  von 
diesem  folgende  höchst  dankenswerte  Auskunft  erhalten.  „Zur 
Erklärung  der  schwierigen  Stelle  trägt  vielleicht  bei:  Regino, 
libri  duo  de  synodalibus  causis  (ed.  Wasserschieben  1840) 
lib.  II  c.  6 (p.  216):  Ex  concilio  Triburiensi  (a.  895).  Si  quis 
. . . homicidium  perpetraverit  . . . talem  poenitentiam  debet 
accipere:  inprimis  ut  licentiam  non  habeat  ecclesiam  in- 
trandi  illos  proximos  XL  dies,  nudis  pedibus  incedat  et 
nullo  vehiculo  utatur,  in  laneis  vestibus  sit  absque  femora- 
libus,  arma  non  ferat  et  nihil  sumat  his  XL  diebus  nisi 
tantum  panem  et  salem  et  puram  bibat  aquam  et  nullam 
communionem  cum  ceteris  Christianis  neque  cum  alio  poeni- 
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tente  habeat  in  cibo  et  potu  antequam  XL  dies  adimple- 
antur  et  ex  cibo  quem  sumit  nullus  alius  manducet.  — Auch 
Ausschluß  vom  Geschlechtsverkehr,  nec  ad  propriam  uxorem 
accedat  nec  cum  aliquo  homine  dormiat,  iuxta  ecclesiam  sit, 
ante  cuius  januas  peccata  sua  defleat  diebus  et  noctibus  et 
non  de  loco  ad  locum  pergat  sed  in  uno  loco  his  XL  diebus 
sit.  — — completis  XL  diebus  aqua  lotus  vestimenta  et 
calceamenta,  quae  a se  abjecerat,  rursus  sumat  et  capillum  in- 
cidat“  Nach  c.  7 — 9 mußte  man  noch  7 Jahre  lang  nach 
Ablauf  der  40  Tage  in  bestimmter  Weise  fasten.  — Die 
40  Tage  Kirchenbann  und  öffentliche  Buße  habe  ich  nur  in 
dieeer  fränkischen  Quelle  gefunden.  Die  (außerfränkischen 
aber  auch  in  Frankreich  verbreiteten)  Bußbücher  haben  nur 
Privatbußen.  So  das  Poenitentiale  Columbani  c.  13  (Wassek- 
SCHLEBEN,  Die  Bußordnung  der  abendländischen  Kirche  1851 
S.  357):  Der  Mörder  soll  3 Jahre  waffenlos  in  der  Ferne  um- 
herwandem  und  nur  Brot  und  Wasser  genießen,  et  post  tres 
annos  revertatur  in  sua  reddens  vicem  parentibus  oecisi  pie- 
tatis  et  officii,  et  sic  post  satisfactionem  judicio  sacerdotis 
jungatur  altario.  Vgl.  dazu  E.  Loening,  Gesch.  d.  deutsch. 
Kirchenrechts  II  (1878)  S.  480." 

„Ich  halte  also  dafür,  daß  mit  den  „Büchern“  Bußbücher, 
bzw.  Sammlungen  von  Kanon  es  betr.  die  Kirchenzucht  (nach 
Art  der  libri  duo  des  Regino)  gemeint  sind  (die  Bibel  ent- 
hält nichts  derartiges)176)  und  daß  mit  den  40  Tagen  die 
40 tägige  öffentliche  Kirchenbuße  (vgl.  oben!)  gemeint  ist. 
Die  Buße  soll  ihm  von  den  Pfaffen  mit  der  Stola  auferlegt 
werden,  d.  h.  dor  Priester  soll  dabei  sein  Amtsgewand  tragen. 
Während  der  40  Tage  gilt  der  Büßer  nicht  als  Glied  der 

176)  Es  fragt  sich,  ob  nicht  doch  vielleicht  die  mehrfach  in  der 
Bibel  und  den  Apokryphen  (Pseudepigraphen)  erwähnten  mit  Fasten 
verbundenen  Buß-  und  Trauerfristen  (vgl.  Abh.  I S.  7 : Jona  3,  4 ff.  Abh.  I 
S.  16  f.  nebst  Anm.  25;  vgl.  auch  S.  21  f.  Anm.  36)  mit  gemeint  sein 
können.  — Man  denke  auch  an  die  sehr  alten  Quadragesi  malfasten  der 
Christenheit  vor  Ostern  und  Weihnachten  (s.  Pfannenschmid,  German. 
Erntefeste  S.  238  f.  515,  der  geneigt  ist,  diese  Feste  auf  eine  altheid- 
nische Sitte  der  Germanen,  Julfasten,  zurückzuführen). 
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menschlichen  Gemeinschaft:  daher  sein  Ausschluß  vom  Ver- 
kehr. Er  ist  ein  Unmensch.  Erst  nach  Ablauf  der  40  Tage 
wird  er  wieder  ein  Mensch,  er  kleidet  sich  wieder  wie  die 
andern  und  schneidet  sich  das  Haar,  d.  h.  er  wird  anständig 
frisiert  und  barbiert,  'wie  der  Mensch  in  40  Tagen  geschaffen 
ward.’  Für  das  letzte  haben  Sie  ja  schon  die  sehr  interessante 
Erklärung  gegeben."177)  — Von  großer  Bedeutung  war  die 
40  tägige  Frist  auch  beim  Heerbann.  Vgl.  darüber  J.  Grimm, 
Deutsche  Rechtsaltert.4  I 301  f.,  der  mehrere  Belege  anführt, 
aber  gewiß  irrt,  wenn  er  die  40  als  'Vervierfachung  der  Zelin- 
heit’  oder  gar  als  f3  X 13  = 39  + i’  (1)  deuten  möchte. 
Vielleicht  darf  man  auch  die  möglicherweise  aus  fränkischen 
Überliefe mngen  stammende  sog.  Quarantaine-Le-Roi  in 
diesen  Zusammenhang  einreihen.  Es  ist  darunter  eine  Ver- 
ordnung Philipp  Augusts  (1180 — 1223)  zu  verstehen,  der  zu- 
folge man  eine  Privatfehde  (guerre  privee)  erst  nach  40  Tagen 
unternehmen  durfte,  um  sich  für  eine  Beleidigung  zu  rächen. 
Während  dieser  Frist  eröffnete  ein  königlicher  Beamter  ein 
Verfahren  gegen  die  Streitenden,  das  binnen  40  Tagen  be- 
endet sein  mußte.178) 

c)  Über  40 tägige  Fristen  in  Wetterregeln  s.  Wuttke, 
D.  Volksabergl.2  § 96  u.  101  und  oben  S.  59  Anm.  67. 

B)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  Auch  solche 
kommen  mehrfach  vor.  Ich  berufe  mich  vor  allem  auf  den 
uralten  Begriff  des  'Schwabenalters’,  das  mit  dem  40.  Lebens- 
jahre beginnt,  sodann  auf  das  Epos  Dietrichs  Flucht  2109/10: 
'dö  er  (Ortnit)  in  der  tugende  vart  wol  vierzic  jär  alt  warf . . . 
und  auf  Wolfdietrich  A:  25,  2 [der  klusenaere  im  Walde] 
was  ouch  da  gesezzen  mehr  danne  vierzic  jär;  vgl.  Knopf, 


177)  S.  oben  S.  89.  Der  Sinn  scheint  also  zu  sein:  Wie  der  Mensch 
von  der  Zeugung  an  40  Tage  braucht,  um  im  Mutterleibe  Gestalt  zu 
gewinnen,  so  muß  auch  der  zum  Unmenschen  gewordene  Mörder  40  Tage 
als  solcher,  d.  h.  ohne  Gestalt  und  Schönheit,  erscheinen  und  darf  erst 
nach  Ablauf  der  40  Tage,  gewissermaßen  als  ein  Wieder-  und  Neu- 
geborener seine  menschliche  Gestalt  wieder  annehmen. 

178)  Vgl.  Klöppkk,  Franzos.  Real-Lexikon  II  S.  481.  749.  III.  228. 
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Z.  Gesch.  d.  typ.  Zahlen  in  d.  dentschen  Lil  d.  Mittelalt  Leipz. 
Diss.  v.  1902  S.  81  ff.  Schon  aus  diesen  Belegen,  die  sich 
wohl  erheblich  vermehren  lassen,  gewinnt  man  den  Eindruck 
daß  das  40.  Lebensjahr  auch  den  Germanen  die  Vollendung 
der  dxfirj  und  den  Schluß  einer  yevea  bedeutete. 

C)  Sonstige  Tessarakontaden.  — VgL  außer  den  schon 
von  Knopf  a a.  0.  S.  81  ff.  gesammelten  Belegen  (40  Ritter, 
40  Mannen,  40  kocken,  40  galeide,  40  türne)  noch  die  in 
Dänemark  gegen  Krämpfe  und  Fallsucht  üblichen  40  Päonien- 
kerne (Am  Urquell  3 S.  4)  sowie  die  40  Paar  Hölzchen,  die 
als  Mittel  gegen  Kopfstiche  dienen  (Frischbier,  Hexenspruch 
u.  Zauberbann  S.  77;  vgl.  Toppen,  Aberglauben  a.  Masuren 
S.  24,  wo  statt  dessen  auch  3 x 27  = 81  kleine  Stäbchen 
angegeben  werden).  Ich  verdanke  diese  Hinweise  Sartori  in 
Dortmund.  Bei  Shakespeare  und  Swift  soll  die  40  oft  als 
unbestimmte  Rundzahl  für  'viele’  Vorkommen;  Hirzel  a.  a.  0. 

S.  54  f.179) 

10.  Die  Römer  (vgl.  Hirzel  a.  a.  0.  S.  57 f ).  — Die  in 
der  römischen  Literatur  vorkommenden  Tessarakontaden  sind, 
soweit  sie  aus  griechischer  Anschauung  und  Wissenschaft 
stammen,  schon  früher,  namentlich  in  Kap.  DI  besprochen 
worden.  Auch  bei  den  im  Folgenden  anzuführenden  Zeug- 
nissen für  eine  gewisse  Bedeutung  der  Zahl  40  bei  den  Römern 
ist  es  nicht  unmöglich,  daß  sie  griechischen  Ursprungs  sind, 
doch  scheint  wenigstens  die  bereits  in  Kap.  I zur  Sprache 

179)  Ebenso  auch  im  Altfranzösischen:  Diez,  Altroman.  Sprach- 
denkmale. Bonn  1846  S.  64  u.  165.  — Bei  dieser  Gelegenheit  bemerke 
ich,  daß  es  bei  den  Tessarakontaden  im  Altfranzösischen  natürlich 
immer  fraglich  ist,  ob  sie  aus  dem  Altgermanischen  (Fränkischen)  oder 
aus  dem  Keltischen  stammen.  Für  eine  altkeltische  ysvfcc  von 
40  Jahren  spricht  wenigstens  das  von  Klöppkr,  Franz.  Reallexikon  III 
228  unter  fQuarante’  erwähnte  Märchen  aus  der  Oberbretagne, 
dessen  Held  sich  auf  die  Wanderschaft  begibt,  nachdem  er  von  seiner 
Mutter  40  Jahre  lang,  d.  h.  bi»  zum  Beginn  des  f Schwabenalters’, 
gesäugt  worden  ist.  — Hinsichtlich  der  zahlreichen  Tessarakontaden  bei 
Shakespeare  verweise  ich  auf  Schmidts  Shakespearelexikon  unter  fFortj’ 
und  Hirzel  a.  a.  0.  S.  59. 
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gebrachte  auf  verstorbene  Kinder  unter  40  Tagen  bezügliche 
Bestattungssitte  des  'suggrundarium*,  wenn  sie  wirklich, 
wie  Fulgentius  behauptet,  altrömisch  ist,  auf  derselben  An- 
schauung von  der  4otägigen  Frist  zu  beruhen,  der  wir  in  der 
Embryologie  und  Gynäkologie  der  Griechen  und  anderer  Völker 
begegnen.  — Auf  eine  altrömische  yevscc  von  40  Jahren 
(oder  eine  axfi ij  mit  dem  40.  Lebensjahre)  deutet  ferner  die 
Notiz  bei  Plutarch  (Numa  5)  und  Dionys.  Hai.  (a.  R.  2,  58), 
daß  Numa  mit  40  Jahren  König  geworden  sei.  Dionysios 
fügt  noch  hinzu,  daß  dies  das  vernünftigste  Lebensalter  ( i\Xtxla 
(pQovLiuoTdtr])  sei,  woraus  wir  mit  Hirzel  a.  a.  0.  gewiß 
schließen  dürfen,  daß  die  Urheber  dieser  Überlieferung  die 
geistige  in  das  40.  Lebensjahr  gesetzt  haben.  Dazu 

stimmt  auch  vollkommen  die  weitere  Notiz  bei  Plut.  a.  a.  0.  2 1 
(vgl.  Dionys.  2, 76),  daß  Numa  ein  Alter  von  80  J ahren  erreicht 
habe,  eine  Tradition,  die  lebhaft  an  die  Legenden  von  Argan- 
thonios  (Abh.  I S.  20),  von  Moses  u.  a.  (I,  1 8 f.),  von  Saul,  David, 
Salomo  usw.  (22t.),  auch  von  Pythagoras180)  (s.  ob.  Kap.  IV 
S.  77)  erinnert.  Ebenso  darf  man  unbedenklich  den  oben 
Anm.  99  erwähnten  40jährigen  Waffenstillstand  der  Römer 
mit  den  Vejentern  (Liv.  2,  54,  1 u.  Dion.  Hai.  9,  36)  und  den 
20jährigen  mit  den  Volsiniensern  (Liv.  5,  32,  5)  auf  eine 
ganze  (und  eine  halbe)  altrömische  ysvecc  von  40  (bez.  20) 
Jahren  beziehen.181)  Ganz  sicher  setzt  eine  solche  voraus  die 
Überlieferung  bei  Gellius  (N.  A.  3,  4;  vgl.  Marquardt,  Privat- 
leben d.  R.1  II  200),  daß  die  älteren  Römer  sich  in  der  Regel 

180)  Zu  dem  Numa  bekanntlich  in  nahen  Beziehungen  gestanden 
haben  soll:  s.  Schwegler,  Röm.  Gesch.  I S.  560 f. 

181)  Gehören  hierher  auch  die  f Quadragennalia  vota’  auf 
Münzen  der  späteren  röm.  Kaiser?  Vgl.  De  Vit  b.  v.  quadragennalia : fQua- 
dragennalia  vota,  quae  boni  ominis  causa  nuncupabantur  ob  imperatorum 
incolumitatem , ut  seilicet  ad  quadragesimum  imperii  annum,  Deo 
favente,  pervenirent.  Quare  in  numis  Constantini  iunioris  et  Constantii  II 
legere  est:  VOT  XXX,  MVLTIS  XXXX,  h.  e.  votis  tricennalibus,  multis 
quadragennalibus.*  — Wahrscheinlich  hat  man  die  fvicena  stipendia’ 
der  römischen  Soldaten  unter  Augustus  (Tac.  ann.  1 , 36)  als  Hälfte 
einer  ysvscc  aufzufassen. 
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erst  nach  dem  40. Lebensjahre  den  Bart  abnehmen  (rasieren) 
ließen.  Ja  sogar  die  Vorstellung  eines  höchsten  Lebensalters 
von  3x4  yeveal  oder  120  Jahren  scheint  den  Römern  und 
überhaupt  den  Italikern  ebensowenig  wie  den  Semiten  (Abh.  I 
S.  9.  igf.)  und  Griechen  (s.  ob.  S.  42)  gefehlt  zu  haben,  wie 
aus  der  merkwürdigen  ausonischen  Sage  von  Mares 182)  hervor- 
geht, der  Kentaurengestalt  gehabt  und  das  höchste  Alter  er- 
reicht haben  sollte  (ngeößvxaxov  yeveö&ai  . . . ov  xä  plv  ep- 
TtQoöd'Bv  Xiyovtiiv  äv&gc 07t(p  ö/tota183),  xä  xax öxiöfrsv  de  ixxov, 
xai  avxo  de  xovvopa  elg  xijv  'EXXada  (pgäöiv  IstJtOfuy^g 18*) 
dvvaxai  Ael.  V.  H.  9,  16).  Von  diesem  Mares  erzählt  Aelian 
a.  a.  0.  weiter:  [iv&oXoyovöL  dl  avxov  xcä  ßiwvai  exij  xgla  xai 
elxoai  xai  exaxov , xai  oxi  xglg  äitofravojv  eßlco  xglg.  Dieser 
Wortlaut  muß  verderbt  sein,  denn  erstens  ist  die  Zahl  123 
sozusagen  irrational  und  eine  entsprechende  Lebensdauer 
wenigstens  bei  Griechen  und  Italikern  sonst  unerhört,  zweitens 
deutet,  wie  schon  Hirzel  a.  a.  0.  S.  27  A.  3 erkannt  hat,  das 
xgig  änoftaviov  eßlco  xglg  auf  eine  Dreiteilung  des  Lebens 
in  Perioden  von  je  40  Jahren  hin,  wie  wir  sie  schon  mehr- 
fach konstatiert  haben  (s.  Abh.  I S.  19L  u.  ob.  S.  42  f.).  Ich  ver- 
mute demnach,  daß  bei  Aelian  eine  Textverderbnis  vorliegt 
und  zu  lesen  ist:  avxov  xai  ßicovai  yevrj18*')  xgCa  -i]185)  exri 
elxocs l xai  exaxov  xai  öxi  xgig  äzo&av&v  kßlco  xglg , bei 
welcher  Lesung  alle  Bedenken  wegfallen. 

Bei  den  im  mittelalterlichen  Italien  vorkommenden 
Tessarakontaden  läßt  es  sich  natürlich  schwer  entscheiden, 


182)  Mares  könnte  verwandt  sein  mit  keltisch  marka  = Pferd  und 
unserem  Mähre  (Fick,  Indogerm.  Wörter!).’  831). 

183)  Demnach  dachte  man  sich  den  Mares  in  derselben  Kentauren- 
gestalt, die  auf  den  ältesten  Monumenten  der  Griechen  erscheint  (s. 
Lex.  d.  Myth.  II  S.  1046  fr.). 

184)  ytvos  würde  also  hier,  wie  auch  sonst  nicht  selten,  im  Sinne 
von  ytveä  stehen.  Vgl.  Horn.  Od.  y 245  (von  Nestor):  tqIs  yctQ  dy  pii 
(faoiv  dcvccj-aafrccL  ylve  a vöq&v. 

185)  Hinsichtlich  der  stehenden  Verwechselung  von  7}  und  xai  vgl. 
Bast  zu  Gregor.  Cor.  p.  815;  s.  auch  p.  384.  410.  419.  623.  717. 
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ob  sie  auf  christlichen186)  oder  auf  altitalischen  (römischen)  oder 
auf  altgriechischen  vielleicht  schon  im  Altertum  nach  Italien 
verpflanzten  Anschauungen  beruhen. 

Als  altitalisch  und  auf  einer  durch  das  Klima  Italiens 
(wie  Griechenlands)  bedingten  ganz  natürlichen  Erfahrung 
und  Beobachtung  beruhend  könnte  z.  B.  unbedenklich  die 
schon  oben  S.  68  A.  82  erwähnte  Bezeichnung  der  Zucker- 
erbse als  quarantano  angesehen  werden,  weil  in  der  Tat 
auch  nach  griechischen  Beobachtungen  (s.  oben  S.  68)  das 
Wachsen  und  Reifen  dieser  Frucht  40  Tage  dauert. 

Dagegen  ist  es  nicht  ganz  leicht  über  die  Entstehung 
der  nach  den  Ansichten  neuerer  Forscher  zuerst  im  Jahre  1374 
zu  Reggio  (in  der  Emilia  oder  in  Calabria?)187)  eingeführten 
Kontumaz  (quarantina,  quarantaine)  von  40  Tagen  klar 
zu  werden.  In  Abh.  I S.  i4f.  habe  ich  die  Vermutung  aus- 
gesprochen, daß  die  Quarantaine  mit  der  Ansicht  der  griechischen 
Ärzte,  insbesondere  des  Galen  (z.  B.  9 p.  8 1 6 f.  K.),  Zusammen- 
hänge, daß  der  40.  Tag  eigentlich  der  letzt«  der  xqCöl^lol 
rjfieQca  bei  Krankheiten  sei  (vgL  Abh.  I S.  15).188)  Andere 
nehmen  dagegen  an,  daß  der  Brauch  auf  einer  Analogie  mit 
der  40  tägigen  Unreinheit  der  Wöchnerinnen  nach  mosaischem 

186)  Die  altchristlichen  TeBsarakontaden  verlangen  eine  besondere 
Untersuchung,  die  ich  hier  nicht  anstellen  sondern  nur  anregen  möchte. 
Hierher  gehören  außer  den  in  Abh.  I S.  44  Anm.  83  angeführten  Legen- 
den von  40  Märtyrern  und  den  40  Bußtagen  des  fränkischen  Mörders 
(s.  ob.  S.  153)  namentlich  auch  die  40  tägigen  Fasten  vor  Ostern  und 
Weihnachten  (quaresima;  vgl.  ob.  S.  154  A.  176),  die  prieres  de  40  heures 
(ital.  quarantore),  die  40  ständige  Ausstellung  des  Allerheiligsten  nach 
der  Reihe  in  den  verschiedenen  Kirchen  der  Diözese  und  die  dabei  ge- 
sprochenen Gebete.  Vgl.  auch  franz.  quarantaine  im  Sinne  eines  aus 
40  Versen  bestehenden  oder  40  Tage  hintereinander  gesprochenen  Ge- 
betes (Sachb-Villatte)  usw.  u.  ob.  Anm.  17. 

187)  Vgl.  z.  B.  Brockhaus’  Konvers.-Lex.14  unter  Quarantaine  und 
Dammeb,  Handwörterb.  d.  Gesundheitspflege  647. 

188)  Diese  Ansicht  der  griech.  Ärzte  kann  den  Behörden  von  Reggio, 
Florenz,  Mailand,  Venedig  leicht  durch  die  medizin.  Schule  von  Salerno 
und  weiterhin  durch  eine  der  medizin.  Fakultäten  von  Bologna,  Reggio, 
Padua,  Perugia,  Florenz,  Siena,  Pisa,  Modena  usw.  übermittelt  worden  sein. 

Phil.-hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI.  II 
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[und  griechischem]  Gesetz  beruhe  (s.  Abh.  I S.  iof.).  WELLr 
haüSEN  schreibt  mir:  „Die  Quarantaine  habe  ich  mit  dem 
40 tag.  Fasten  vor  Ostern  zusammengebracht,  das  vielleicht 
mit  dem  4°  t.  Fasten  Jesu  bei  der  Versuchung  zusammenhängt; 
nach  der  altkirchlichen  Annahme,  daß  er  i Jahr  gewirkt  habe, 
mußte  sein  Wirken,  das  mit  Ostern  schloß,  auch  mit  Ostern 
anfangen  und  also  die  Versuchung  dicht  vor  Ostern  fallen“ 
Ich  muß  leider  aus  Mangel  an  Material  zur  Zeit  auf  eine 
Lösung  dieser  Fragen  verzichten,  behalte  mir  aber  vor,  ge- 
legentlich darauf  zurückzukommen.  Nicht  unmöglich  wäre 
wohl  auch,  daß  in  diesem  Falle  mehrere  Momente  zusammen 
gewirkt  hätten,  um  den  Brauch  der  Quarantaine  zu  erzeugen. 

Von  sonstigen  Tessarakontaden  des  italienischen  Mittel- 
alters erwähne  ich  hier  den  Rat  der  40  (quarantia)  in  der 
Republik  Venedig  und  das  ebenso  genannte  Rieht  er  kollegium 
der  Republik  Florenz.  Ich  muß  es  dahin  gestellt  sein  lassen, 
ob  die  40  Mitglieder  der  Academie  fran^aise  (les  Immortels), 
sowie  die  40  ordentlichen  'membres’  der  Academie  des  In- 
scriptions, des  Sciences  morales  et  polit.  und  des  Beaux  Arts 
irgendwie  mit  den  ebengenannten  italienischen  Kollegien 
Zusammenhängen  oder  nicht. 

1 1.  DieNeugriechen,  Gräko walachen  undRumänen. 

a)  Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen.  Bei  den 
Neugriechen  findet  die  priesterliche  Weihe  des  neugeborenen 
Kindes  und  der  Mutter  (bis  dahin  ist  sie  unrein)  am  40.  Tage 

statt;  Ploss,  D.  Kind  I S.  164;  vgl.  oben  S.  28  f.,  wo  die  Paral- 

— 

leien  aus  Althellas  angeführt  sind.  — Ähnliches  gilt  auch 
von  den  Wöchnerinnen  der  Gräkowalachen  nach  Sajaktzis 
in  d.  Ztschr.  d.  Vereins  f.  Volksk.  IV  (1894)  S.  145:  Das  Haus, 
in  dem  das  Kind  zur  Welt  kam,  gilt  als  unrein.  Deshalb 
wird  es  beräuchert,  mit  Weihwasser  besprengt,  jeden  Abend 
40  Tage  lang  Räucherwerk  angezündet  und  endlich  gegen 
Ende  dieser  Frist  samt  allen  Möbeln  gewaschen.  — S.  140: 
Bis  zum  40.  Tage  darf  in  das  Zimmer  der  Wöchnerin  bei 
Nacht  ein  brennendes  Licht  weder  hineingetragen  noch  aus 
ihm  entfernt  werden,  weil  die  Dämonen  durch  das  Licht  der 
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Muttermilch  schaden  könnten. — S.  146:  Wenn  in  einer  Woche 
keine  Milch  sich  zeigt,  so  ißt  die  Wöchnerin  ein  Weizen- 
gebäck. Ein  kleineres  hängt  man  dem  Kinde  um  die  Hüfte; 
nach  dem  40.  Tage  wirft  man  es  in  irgend  ein  fließendes 
Wasser,  damit  das  Kind  das  W einen  ablege  (vgl.  ob.  S.  100).  — 
S.  147:  Bis  zum  40.  Tage  darf  die  Mutter  kein  anderes  Kind 
stillen  als  ihr  eigenes.189)  — 

b)  Trauerfrist.  „Nach  der  Bestattung  begibt  sich  [in 
Griechenland]  das  Leichengefolge  in  die  Wohnung  des  Ver- 
storbenen zurück,  gleichsam  als  dessen  letzte  Gäste  feiern  sie 
das  Totenmahl.  Daß  man  Speisen,  Kuchen,  Früchte  am  3.,  9. 
und  40.  Tage,  im  3.,  6.  und  9.  Monate  nach  dem  Tode  auf 
das  Grab  niederzulegen  pflegt,  erinnert  an  die  kindliche  Vor- 
stellung der  Alten  [s.  ob.  S.  37  f.],  welche  dem  Toten  ebenfalls 
in  jenen  Tagen  eine  förmliche  Mahlzeit  bereiteten. . . Der 
Naturalismus  des  Volks  scheint  während  jener  geheimnisvollen 
40  Tage  an  einen  näheren  Zusammenhang  des  Verstorbenen 
mit  der  Erde,  die  er  verlassen,  zu  glauben;  denn  40  Tage 
lang  läßt  man  eine  ewige  Lampe  in  der  Ecke  des  Sterbe- 
zimmers brennen  und  40  Tage  lang  stellt  man  ein  mit  Wasser 
gefülltes  Gefäß  für  den  Verstorbenen  an  sein  Grab"  (K.  Mendels- 
sohn-Bartholdy, Gesch.  Griechenlands  I,  45).190)  Bei  den 
Griechen  auf  Kalymnos  wird  das  Essen  der  Kolyva- Kuchen 
am  3.,  9.  und  40.  Tage  und  wieder  am  Ende  von  3,  6 und 
9 Monaten  und  von  1,  2 und  3 Jahren  nach  dem  Tode 
wiederholt.191)  Im  Anschluß  an  diesen  Brauch  herrscht  noch 
heute  in  ganz  Griechenland  der  Glaube,  daß  die  Seele  noch 
40  Tage  nach  dem  Tode  am  Orte  ihrer  früheren  Tätigkeit 

189)  Ich  verdanke  den  Hinweis  auf  diese  Zeugnisse  Sartori  in 
Dortmund. 

!90)  Vgl.  auch  C.  Wachsmlth,  D.  alte  Griechenland  im  neuen 

5.  122  f.  Hirzkl  a.  a.  0.  56  t.  u.  ob.  Anm.  170  u.  unt.  Anm.  193. 

19 1)  Hartland,  The  Legend  of  Perseus  II,  288.  Sartori  a.a.O.  S.37*. 
Vgl.  auch  Sartori  ebenda  S.  41*  und  Hermann-Blümnkr,  Lehrb.  d.griech. 
Antiq.  4,  372  A.  1,  nach  dem  die  xoMvßcov  TtQoatpogd  aufs  Grab  am  3., 

6.  und  40.  Tage  und  im  3.,  6.  und  9.  Monat  sowie  am  Jahrestag  statt- 
findet. 
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weile.  Daher  stellt  man  an  vielen  Orten  diese  Zeit  hindurch 
ein  Glas  Wasser  in  das  Fenster  oder  in  das  Sterbezimmer, 
damit  die  Seele  ihren  Durst  lösche,  in  einigen  Gegenden  auch 
etwas  gekochten  Weizen,  aber  nur  auf  3 Tage  als  Nahrung 
für  sie.192)  Nach  Flachs  (Rumänische  Toten-  und  Hochzeits- 
bräuche 61  f.;  vgl.  Sartori  S.  37*)  findet  an  manchen  Orten 
Rumäniens  die  Wiederholung  des  Leichenmahls  am  3.  und 
9.  Tage,  nach  6 Wochen  (==  40  od.  42  Tagen?)193),  sowie 
nach  1,  3,  7,  9 und  12  Jahren  statt.  Daß  auch  hier,  wie  so 
oft,  die  Sechswoehenfrist  genau  genommen  der  Vierzigtagefrist 
gleichsteht,  scheint  mir  aus  einem  merkwürdigen  von  Kxortz 
(Was  ist  Volkskunde?  Altenburg  1900;  vgl.  Kahle  in  Z.  f. 
Volksk.  XV  (1905)  S.  349)  berichteten  in  Rumänien  allgemein 
verbreiteten  Glauben  hervorzugehen,  daß  in  jedem  Baudenkmal 
ein  Mensch  eingemauert  sei,  dessen  Geist  (stahie)  darin  um- 
gehe. „Heute  noch  pflegen  die  Maurer  genannten  Landes  Ln 
das  Fundament  eines  Gebäudes  ein  Schilf  band  zu  legen,  womit 
sie  den  Schatten  eines  Menschen  gemessen  haben.  Jedem 
an  einem  Neubau  Vorübergehenden  wird  daher  zugerufen: 
'Gib  acht,  man  nimmt  dir  den  Schatten’!  Der  Unglückliche 
muß,  wie  man  glaubt,  40  Tage  danach  sterben  (s.  ob. 
Prokop,  b.  Goth.  4,  20,  S.  151)  und  sich  in  eine  Stahie  verwan- 
deln“. Vgl.  dazu  den  ebenda  S.  365  aus  Bulgarien  ange- 
führten Brauch,  der  ziemlich  übereinstimmt. 

Bei  dieser  religiösen  Bedeutung,  welche  die  40-Tagefrist 
für  die  heutigen  Griechen  ebenso  wie  für  die  ihnen  kirchlich, 

192)  Barth,  Neue  Jahrbb.  f.  d.  klass.  Alt.  3 (1900),  180.  Sabtori  S.  43. 

193)  Die  6-Wochenfrist  ist  für  Rumänien  auch  noch  anderweitig 
bezeugt.  Beim  rumänischen  Landvolk  Südungarns  wird  ein  Mädchen 
beauftragt,  aus  dem  Brunnen  des  Sterbehauses  oder  eines  benachbarten 
Hauses  Wasser  in  ein  fremdes  Haus  6 Wochen  hindurch  zu  tragen. 
Es  soll  zur  Erquickung  der  Seele  des  Verstorbenen  dienen  (Globus  69, 
1 97  f.).  In  der  rumänischen  Gemeinde  Langendorf  bei  Mühlbach  in 
Siebenbürgen  bringen  die  nächsten  weiblichen  Verwandten  des  Ver- 
storbenen 6 Wochen  lang  täglich  in  der  Morgendämmerung  ihren 
Freunden  Wasser,  damit  der  Tote  nicht  dürste  (Globus  57,  30.  Sabtori 
a.  a.  0.  43* b). 


Digitized  by  Google 


Die  Tessarakontaden  der  Griechen  und  anderer  Völker.  163 

geschichtlich  und  geographisch  so  nahe  stehenden  Rumänen 
(Walachen)  hat,  ist  es  ganz  begreiflich,  daß  sie  auch  sonst 
vielfach,  z.  B.  in  Volksliedern,  hier  manchmal  im  Wechsel 
mit  der  44-Tagefrist  (s.  Abh.  I S.  27  A.  49  u.  50  S.  33  A.  62), 
erscheint  (vgl.  Hirzel  a.  a.  0.  S.  50  f.  A.  3).  Da  dieser  Wechsel 
von  40  und  44  namentlich  bei  islamischen  Völkern  konstatiert 
ist,  so  darf  man  in  solchen  Fällen  wohl  sicher  türkischen 
Einfluß  voraussetzen. 

c)  Sonstige  Tessarakontaden.  — Jahrtessarakon- 
taden  habe  ich  auf  diesem  Gebiete  bisher  (vielleicht  zufällig!) 
nicht  ausfindig  machen  können,  wohl  aber  gibt  es  auch  hier  zahl- 
reiche tessarakontadische  Gruppen  von  Personen  und  Sachen, 
sowie  auffallend  viele  geographische  und  topographische 
Tessarakontaden.  Um  mit  letzteren  zu  beginnen,  so  erinnere 
ich  an  die  jetzt  fVierziggrotte’  (Sarantavli)  genannte  korykische 
Höhle  am  Parnaß,  sowie  an  die  nach  ihren  zahlreichen  Win- 
dungen und  Furten  genannten  Flüsse  Saran tapotamos  (=  Ke- 
phissos,  der,  vom  Kithairon  herabkommend,  die  Ebene  vom 
Eleusis  durchströmt,  und  = oberer  Alpheios  in  Arkadien: 
Bürsian,  Geogr.  v.  Griechenl.  I 257  u.  II  187  u.  188  A.  i)194) 
und  Sarantaporos  (=  Titaresios  in  Thessalien:  Bürsian  I 57), 
sowie  an  den  jetzt  Saranti  genannten  Hafen  Böotiens  hart  an 
der  Grenze  von  Phokis  bei  Korsiai  (Bürsian  I,  243).  Ferner 
gedenke  ich  mehrerer  schon  von  Hirzel  (S.  51  u.  56)  aus 
v.  Hahns  u.  B.  Schmidts  Sammlungen  angeführten  Märchen, 
in  denen  von  40  Räubern,  40  Fliegen,  40  Draken,  40  Klaftern, 
40  schönen  Mädchen,  40  (44)  Schalen  usw.  die  Rede  ist. 

Natürlich  ist  es  im  einzelnen  Falle  stets  schwer  zu  ent- 
scheiden, ob  die  betreffende  Tessarakontade  der  Neugriechen 
und  Walachen  autochthon  d.  h.  bei  den  heutigen  Bewohnern 
Griechenlands  aus  altgriechischer  oder  aus  altchristlicher  oder 
semitischer  und  türkischer  Quelle  geflossen  ist,  doch  dürfte 


194)  Auch  im  Norden  Euböas  in  der  Nähe  von  Artemision  und 
den  Ruinen  von  Kerinthos  gibt  es  nach  Isambert,  Itiner.  de  l’Orient* 
p.  I96b  einen  Saranda-Potamo. 
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soviel  feststehen,  daß  alle  genannten  Quellen  zusammen  ihren 
Einfluß  geäußert  haben  können. 

Das  letzte  Glied  in  unserer  Reihe  der  mit  den  Griechen 
sprach-  und  stammverwandten  Völker  mögen  bilden: 

12)  Die  Litauer,  Liven  und  Preußen  — Von  diesen 
werden  (nach  Sartori  a.  a.  0.  S.  33a)  Wiederholungen  des 
Toten mahles  am  3.,  6.,  9.  und  40.  Tage  nach  der  Bestattung 
berichtet  (Schwenck,  Mythol.  d.  Slaven  304.  Homeyer,  D. 
Dreißigste  109 f.  Globus  69,  375.  Toppen,  Abergl.  a.  Masuren 
1 1 1 A.  3).  Vielleicht  darf  man  auch  auf  die  alten  Preußen 
das  beziehen,  was  wir  oben  (S.  151)  über  den  noch  heute  in 
Ostpreußen  herrschenden  Glauben  gesagt  haben,  daß  jeder 
Gestorbene  noch  40  Tage  nach  dem  Tode  auf  Erden  wandeln 
müsse. 

B:  Die  den  Griechen  nichtverwandten  Völker  (mit  Ausschluß 

der  Semiten:  s.  Abh.  I). 

•• 

1)  Die  Ägypter.  In  den  Hieroglyphentexten  scheint 
die  Vierzig  als  typische  oder  heilige  Zahl  bis  jetzt  nicht  nach- 
gewiesen zu  sein,  wie  mir  ein  so  kompetenter  Kenner  wie 
G.  Steindorff  versichert, 195)  doch  finden  sich  in  der  Literatur 
der  Israeliten,  Griechen  und  Römer  einige  Zeugnisse,  die  sich 
nicht  auf  zufällige  sondern  bedeutungsvolle  Tessarakontaden 
beziehen  lassen. 

a)  Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerinnen.  — Aus 
dem  eigentlichen  Altertum  stehen  mir  dafür  keine  Zeugnisse 
zur  Verfügung,  dagegen  darf  man  vielleicht  aus  dem  Umstande, 
daß  die  höchst  konservativen  Kopten  noch  heute  das  Fest 
der  Namengebung  bei  einem  Sohne  nicht  vor  dem  40.  Tage 
zu  feiern  pflegen  und  daß  die  Unreinheit  der  Frauen  in  Kairo 
meist  40  Tage  dauert,  den  Schluß  ziehen,  daß  diese  Bräuche 

195)  Ich  sehe  ab  von  den  40  Schiffen  voll  Zedernholz,  das  der 
König  Snofru  um  2800  vom  Libanon  kommen  kommen  läßt  (Wilckes, 
Jahrbb.  f.  kl.  Alt.  etc.  1906  S.  461);  es  handelt  sich  hier  vielleicht  um 
eine  zufällige  Tessarakoutade. 
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bereits  aus  altägyptischer  Zeit  stammen  (vgl.  Abh.  I 2 7 f.  Ploss, 
D.  Kind  I S.  163  u.  248).  Vgl.  auch  Abh.  I S.  28  f.,  wo  die 
Beobachtung  Klünzingers  angeführt  ist,  daß  auch  in  Ober- 
ägypten die  Unreinheit  der  Wöchnerinnen  erst  mit  dem 
40.  Tage  aufhört,  nach  dessen  Ablauf  sie  baden  muß.  Bei 
dieser  Gelegenheit  läßt  sie  sich,  wenn  sie  einen  Knaben  ge- 
boren hat,  40  Becher  Wassers  über  das  Haupt  ausgießen; 
ist  das  Kind  ein  Mädchen,  so  genügen  30  Becher. 

b)  Trauerfrist. — 1 Mos.  50,3:  fDa  balsamierten  die 
Ärzte  Israel  (=  Jakob)  ein.  Darüber  vergingen  40  Tage, 
denn  diesen  Zeitraum  erfordert  das  Einbalsamieren.  Die 
Ägypter  aber  hielten  ihm  70  Tage  lang  die  Totenklage.’  Vgl. 
Herod.  2,86:  xavxa  Ttoitföccv reg  xagixevovai  ICxqco  XQvtyavreg 
Yjfisgag  eßdo^ujxovta  x.  x.  A.  Mit  einer  Trauerfrist  von  40  Tagen 
könnte  auch  Zusammenhängen  was  der  Scholiast  zu  Lucan. 
6,  680  vom  neuen  Phönix  erzählt,  der  nach  40  Tagen  aus 
der  Asche  des  alten  entstehen  soll:  Phoenix  exstruit  sibi  rogum 
voluntarium  et  combusta  de  cineribus  suis  post  quadraginta 
dies  resurgit. 

c)  Sonstige  40-Tagfristen.  — Von  den  ägyptischen 
Natrongruben  berichtet  Plinius  n.  h.  31,  109:  Hae  (nitrariae) 
madent  quadraginta  diebus  continuis.  — Nach  dem  kürzlich 
gefundenen  Kalender  von  Sais  (Pap.  Hibeh  I nr.  27  S.  125 ff.; 
vgl.  Archiv  f.  Papyrusforschung  IV  180)  fällt  der  Beginn  der 
Nilschwelle  mit  dem  Anfang  der  Etesien  zusammen.  Nun 
erinnere  man  sich  der  schon  von  Thaies  (wahrscheinlich 
auf  Grund  ägyptischer  Aussagen)  aufgestellten  Theorie 
(Herod.  2,  20),  nach  der  die  Etesien  als  Ursache  der  Nil- 
schwelle betrachtet  wurden.  Da  nun  die  Etesien  40  Tage 
wehen  (s.  ob.),  so  muß  auch  das  höchste  Steigen  des  Nils 
ungefähr  40  Tage  in  Anspruch  nehmen,  was  bei  der  Bedeutung, 
die  der  Strom  für  Ägypten  hat,  leicht  eine  gewisse  Heiligkeit 
dieser  Frist,  die  bisher  freilich  sonst  nicht  bezeugt  ist,  be- 
wirken konnte.  Vielleicht  spricht  für  diese  Annahme  das 
was  Strab.  789  vom  Nil  bemerkt:  tc XsCovg  de  xex xagaxovxa 
rjaegag  xov  d-sgovg  dianeivav  xo  vÖag  sjceitf  vitdßciöLV 
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/Mußcva  xat  biiyov.  Diese  Notiz,  die  sich  offenbar  auf  den 
Höchststand  des  Flusses  bezieht,  macht  ganz  den  Eindruck, 
als  wenn  sie  polemischer  Art  und  gegen  solche  Schriftsteller 
gerichtet  wäre,  die  die  Dauer  des  Höchststandes  nur  auf 
40  Tage  (das  Wehen  der  EtesienF}  beschränkt  wissen  wollten- 

dj  Sonstige  Tessarakontaden.  — VgL  Herod.  2.  148: 
rfts  yavirtq  x£ß.£vxovxoq  xov  ÄaßuQiv&ov  i^excu  xvocuiq 
xe66 tQuy.o vxogyvioq,  iv  T£  täki  fuydJLa  tyyiyivxxtu.  — 
Dem  Handbuch  der  mathem.  u.  techn.  Chronologie  von  Gistzel, 
B<i  I S.  178  entnehme  ich  die  Notiz,  daß  in  Bitten  und  An- 
rufungen der  alten  Ägypter  1 10-  und  120-  [=  3 x 4<>-]jährige 
Zeitintervalle  eine  Rolle  spielen.  Vielleicht  gelingt  es  anderen 
noch  weiteres  Material  namentlich  aus  Hieroglyphentexten 
beizubringen. 

2.  Die  finnisch-tatarischen  Völker.  — Heutzutage 
gehören  die  meisten  Glieder  dieser  Völkergruppe  dem  christ- 
lichen oder  mohammedanischen  Bekenntnisse  an:  man  könnte 
daher  auf  den  ersten  Blick  glauben,  daß  die  gerade  bei  diesen 
Völkern  so  zahlreichen  Tessarakontaden  auf  christlichen 
(russisch-orthodoxen ) oder  islamischen  Einfluß  zurückzufuhren 
seien.  Daß  ein  solcher  Schluß  aber  recht  zweifelhaft  und 
bedenklich  sein  würde,  geht  aus  der  namentlich  von  Radloff 
hinsichtlich  der  noch  heute  ihrem  uralten  heidnischen  Schama- 
nismus huldigenden  Turkstämme  Sibiriens  gemachten  Beob- 
achtung hervor,  daß  gerade  diese  vom  Islam  und  Christentum 
noch  wenig  oder  gar  nicht  berührten  Völker  neben  der 
Sieben-  und  Neunzahl  auch  der  Tessarakontade  (und  zwar 
größtenteils  aus  denselben  Gründen  wie  die  bisher  besprochenen 
Völker)  eine  große  Bedeutung  zuschreiben. 

a)  Zwar  habe  ich  eine  4otägige  Unreinigkeitsfrist 
der  W öchnerinnen  — vielleicht  infolge  der  Lückenhaftigkeit 
meiner  Kenntnisse  und  Sammlungen  — im  Bereiche  dieser 
Völkergruppe  bisher  nicht  konstatieren  können,  um  so  zahl- 
reicher und  bedeutungsvoller  sind  aber  dafür 

b)  die  Belege  für  die  40 tägige  Unreinigkeitsfrist 
(Trauerfrist)  infolge  des  Todes  eines  Verwandten. 
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Ich  stelle  an  die  Spitze  der  hierhergehörigen  Zeugnisse  die 
Bemerkung  Radloffs,  Aus  Sibirien  II  S.  52:  'Die  höchste 
Kunst  des  Schamanen  ist  die  sogenannte  Reinigung  der 
Jurte.  Diese  geschieht  am  40.  Tage  nach  dem  Tode  eines 
Familiengliedes.’  Auf  Grund  dieser  wichtigen  Tatsache  be- 
urteile man  folgende  offenbar  analogen  Bräuche  der  mohamme- 
danischen und  christlichen  Stammverwandten.  Bei  den  os- 
manischen  Türken  herrscht  die  Sitte,  an  Fremde  und  Arme 
am  3.,  7.  und  40.  Tage  nach  dem  Leichenbegängnis  Pfann- 
kuchen zu  versenden;  zum  Dank  dafür  verlangt  man  Gebete 
für  die  Seele  (Hartland,  The  legend  of  .Perseus  2,  290. 
Sartori,  Progr.  v.  Dortmund  1903  S.  33).  — An  denselben 
Tagen  feiern  die  Tscheremissen  (=  Wolgatinnen,  jetzt 
russische  Christen  mit  vielen  heidnischen  Bräuchen),  die 
Wotjäken  (ebenfalls  Finnen)  und  Baschkiren  (Globus 
So,  153)  sowie  die  Karginzen  (v.  Negelein,  Z.  f.  Volksk.  XI V 
1904  S.  29;  Katanoff  S.  227)196)  Gedächtnismahle,  und  bei 
den  beiden  zuerst  genannten  Stämmen  erhält  der  Tote  seinen 
Anteil  (s.  die  Belege  bei  Sartori  a.  a.  0.  S.  33“).  Offenbar 
hängt  damit  der  Glaube  der  Wotjäken  zusammen,  daß  die 
Seele  nach  dem  Tode,  ohne  ins  Grab  hinabzusteigen,  40  Tage 
lang  an  den  im  Leben  begangenen  Orten  herumirre  (Am  Ur- 
quell 4 S.  160  u.  169.  Sartori  S.  32b  A.  2).  Die  Tataren 
von  Kasan  veranstalten  zu  Ehren  des  Verstorben  am  4.,  7., 
40.  Tage  sowie  am  Jahrestage  des  Todes  ein  Mittagsmahl 
und  verteilen  6 Wochen  hindurch  (—  42  Tage  lang)  Almosen 
an  die  Armen  (Abh.  I S.  32),  während  die  Gedächtnismahl- 
zeiten der  Abakantataren  am  Grabe  des  Verstorbenen  auf 
den  3.,  20.,  40.  und  100.  Tag  fallen  (Radloff,  Aus  Sibirien 
1,  379  f.).  — Die  Leichenmahlzeiten  der  Permi  er  (russifizierte 
Finnen)  im  Kreise  Orlov,  bei  denen  Wachskerzen  brennen 
und  der  Schatten  des  Verstorbenen  feierlich  aufgefordert  wird, 

196)  Nach  v.  Negelein  a.  a.  0.  wird  bei  den  westchinesischen 
Türken  dem  Volke  am  3.  und  40.  Tage  zu  Ehren  des  Toten  Speise 
gespendet,  und  die  Beltiren  richten  an  denselben  Tagen  Totenmahl- 
zeiten aus. 
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am  gemeinsamen  Mahle  sich  zu  beteiligen,  finden  am  3.,  9., 

40.  Tage  nach  dem  Tode  sowie  am  Jahrestage  des  Ablebens 

statt  (Globus  71,  372  f.  u.  Sartori  34b  u.  35*).  — Ähnlich 

ist  der  Brauch  der  Kasak-Kirgisen  im  westlichen  China, 

bei  denen  'im  Verlauf  von  40  Tagen  auf  dem  Ehrenplatz 

»• 

neben  dem  Feuer  ein  Ollämpchen  brennt’  (v.  Negelein  a.  a.  0.) 

c)  Weitere  tessarakontadische  Tagfristen.  — In 
einem  von  Radloff,  Aus  Sibirien  I S.  394  mitgeteilten  Volks- 
liede heißt  es: 

„Breitet  aus  sich  da  die  Stahlstepp’, 

Die  in  40  Tag’  und  Nächten197) 

Kaum  der  Reiter  kann  passieren  . . . 

40  Tage,  40  Nächte  läuft  das  gute  Schimmelroß44. 

Auch  den  osmanischen  Türken  ist  noch  heute  die 
offizielle  Frist  von  40  Tagen  ganz  geläufig,  vgl.  Mendelssohn, 
Gesch.  Griechenl.  1,  122.  Hirzel  a.  a.  0.  41,  2.  — Von  einem 
40  tägigen  Schlaf  des  7 köpfigen  Drachen  ist  in  der  Volks- 
poesie der  Osmanen  die  Rede;  Radloff,  Proben  VIII  Vor- 
rede p.  XVI.  — Bei  den  Wotjäken  besteht  der  Glaube,  daß 
der  Blitz  (Donnerstein,  Donnerkeil)  40  Ellen  tief  in  die  Erde 
hineinfahre  und  nach  40  Tagen  wieder  aus  der  Erde  hervor- 
komme (Am  Urquell  4 S.  89  (39).  Diese  Notiz  ist  insofern 
interessant,  als  sie  beweist,  daß  auch  hier  wieder  die  tessara- 
kontadische Frist  primären  Charakter  trägt  und  weitere 
Tessarakontaden  erzeugt  hat,  nicht  umgekehrt! 

d)  Tessarakontadische  Jahrfristen.  — Auf  eine  yavad 
von  40  Jahren  deutet  wohl  der  von  Radloff,  A.  Sibirien  II 
S.  46  mitgeteilte  Segensspruch:  „40  Jahre  soll  er  noch  leben“, 
ebenso  die  Stelle  in  Bd.  I der  Proben  d.  Volkslit.  d.  türk.  Stämme 
Südsibiriens  S.  19,  wo  jemand  als  160  = 4x40  Jahre  alt 
bezeichnet  wird.  Vgl.  auch  ebenda  II  S.  97  und  99,  wo  eine 
Frist  von  40  Jahren  erwähnt  wird,  usw. 

e)  Sonstige  Tessarakontaden.  — Sie  sind  sehr  zahl- 
reich und  mannigfaltig  und  kommen  massenhaft  bei  allen 


1 97)  Vgl.  dazu  die  arabischen  Analogien  in  Abh.  I S.  45. 
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Stämmen  dieser  Völkergruppe  vor.  Ich  notiere  aus  dem 
Bereich  der  Osmanen  die  Bezeichnung  des  Skamander  als 
Kirk-Geous-Sou  = ffluvius  XL  oculorum  (Bredovii  dissertat. 
de  Georg.  Syncelli  chron.  vol.  II  p.  35),  quod  fons  eius  frigidus, 
saxis  obtectus,  e colle  humili  per  rimas  innumeros  escaturit’ 
und  des  Tausendfußes  als  Kyrk-ajakly,  d.  i.  Vierzigfuß 
(Hirzel  41;  vgl.  Abh.  I S.  27).  — Die  in  der  Nähe  von 
Adrianopel  gelegene  durch  ihre  vielen  Kirchen  bemerkens- 
werte Stadt  Kirk-Kilisse  bedeutet  wörtlich  fVierzigkirchen’. 
Man  erkennt  schon  aus  diesen  Beispielen,  die  sich  gewiß  noch 
vermehren  lassen,  den  Charakter  der  40  als  Eundzahl.  Aus 
Radloffs  Proben  II  gehören  hierher  folgende  Belege: 
40  Stuten  (S.  99),  40  Elentiere  (106),  40-flossig  (105), 
40  Mädchen,  40  goldene  Tücher,  40  Lieder  (107),  80  Mädchen 
(108),  40  schneidige  Stahllanzen  (391),  40  Werst  (104);  aus  I: 
40  Schlitten  (376),  40  Himmelsgegenden  (39Öf.),  40  Völker  (398); 
aus  VIH:  40  Haare,  40  Seelen  (Vorr.  p.  XVI)  usw.  Endlich 
lautet  ein  ebenda  p.  III  mitgeteiltes  Sprichwort  der  Kirgisen: 
fDer  Fürst  hat  den  Verstand  von  40  Menschen’. 

3.  Die  Ostasiaten.  — Aus  dem  Gebiete  Ostasiens  sind 
mir  bis  jetzt  nur  sehr  wenige  bedeutungsvolle  oder  typische 
Tessarakontaden  bekannt  geworden,  was  aber  durchaus  nicht 
ausschließt,  daß  auch  hier  die  Zahl  40,  namentlich  die  Vierzig- 
tagefrist, eine  bedeutende  Rolle  gespielt  hat.  Kenner  der 
chinesischen,  japanischen  usw.  Literatur  seien  hiermit  auf- 
gefordert, meine  dürftigen  Kenntnisse  und  Sammlungen  tun- 
lichst zu  ergänzen. 

Von  einem  merkwürdigen  Fall  von  40  tägiger  Couvade 
(Männerkindbett)  bei  einem  tibetanischen  oder  mongoli- 
schen Stamme  im  Südwesten  Chinas,  in  West-Yünnan  be- 
richtet Marco  Polo.  Der  Mann  legt  sich  zu  Bett,  nimmt 
das  neugeborene  Kind  zu  sich  und  nährt  es  40  Tage  lang, 
also  solange  als  die  Lochien  dauern.  Vgl.  Ploss,  D.  Kind 
I S.  129. 

Nach  Muhammed  bin  Ishäk’s  Fihrist  al-f  ulan  muß  in 
China  jeder,  der  als  Verwaltungsbeamter  oder  'Emir’  an- 


1 7° 


W.  H.  Rosches: 


gestellt  sein  will,  40  Jahr  alt  sein  (Flügel,  Zt&chr.  d.  D. 
MorgenL  Ge«.  1859  (XIII;  S.  647).  Dies  läßt  auf  eine  yivtc. 
von  40  Jahren  bei  den  Chinesen  schließen. 

Auf  den  aleutischen,  von  einem  Eskimostamme  be- 
wohnten Inseln  wurden  Frauen  und  ältere  Mädchen  bei  der 
Menstruation  jedesmal  7 Tage  [so  lange  dauert  jede  Mond- 
phase!]1W)  eingesperrt  Nach  der  ersten  Menstruation  fand 
diese  Absperrung  zweimal,  resp.  40  und  20  Tage  lang,  statt: 
PlobS,  D.  Kind  II  S.  262.  YgL  Frazer,  The  golden  bough2 
III  8.  222 ff. 

4.  Die  amerikanischen  Stämme.  — Die  Aleuten  bilden 
den  Übergang  von  Ostasien  nach  Amerika,  wo  wir  ebenfalls 
Spuren  von  einer  Tessarakontaden lehre  nachweisen  können. 

Nach  Charlevoix  dauert  die  Unreinheit  der  kali- 
fornischen Indianerinnen  nach  der  Entbindung  40  Tage: 
Ploss-Bartels,  D.  Weib5  II  S.  351. 

Bei  den  Puebloindianern  gilt  die  Wöchnerin  30  Tage 
lang  für  unrein,  und  dann  kehrt  der  Gatte  zu  ihr  zurück, 
doch  ziehen  es  einige  vor,  36  (=  4 x 9?)  bis  40  Tage  zu 
warten  (Engelmann  b.  Ploss-Bartels  a.  a.  0.  S.  362). 

Bei  den  Karaiben,  Brasilianern  usw.,  die  alle  dem 
Brauche  der  Couvade  huldigen,  fastet  (nach  Biet)  der  Vater 
nach  der  Geburt  eines  Sohnes  6 Monate  lang.  Nach  40  Tagen 
dieser  strengen  Fasten  gibt  er  seinen  Verwandten  [nach  Du 
TertreJ  ein  Gastmahl,  wobei  au  ihm  ein  besonderes  Ceremoniell 
vollzogen  wird.  Dann  fastet  er  weiter:  Ploss,  D.  Kind  I 
S.  134;  Ploss-Bartels,  D.  Weib6  II  S.  365.  — Nach  Labat 
dauert  bei  den  Karaiben  das  Fasten  30 — 40  Tage,  findet  aber 
nur  bei  der  Geburt  des  ersten  Sohnes  statt. 

Die  mexikanischen  Feuergötter  und  Toten,  die  im 
Sommer  mit  den  Pflanzen  geistern  auf  die  Erde  kommen, 
werden  von  der  Höhe  einer  Stange  in  die  Unterwelt  kinab- 

198)  Vgl.  hinsichtlich  des  Zusammenhänge  der  Menstruation  mit 
dem  Monde  und  seinen  Phasen  Roscher,  Juno  und  Hera  S.  19 ff.  38t, 
Selene  und  Verwandtes  5 5 ff.  71  A.  274.  Ebenso  bei  den  Samoanern: 
Globus  93  (1908)  Sp.  251*. 
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gestürzt,  aber  nach  40  Tagen  erscheinen  sie  wieder  als  Sterne 
am  Himmel  (Preüss  in  Jahrbb.  f.  d.  klass.  Alt.  etc.  1 906  S.  1 83).  — 
Quetzalcoatl,  der  toltekische  Gott  des  Reichtums  und  der 
Kaufleute,  wurde  in  Cholula  verehrt  in  Gestalt  eines  40  Tage 
vor  seinem  Feste  gekauften  makellosen  Sklaven,  der  ihn 
40  Tage  lang  darzustellen  hatte,  wie  der  Gott  selbst  verehrt 
und  dann  geopfert  und  gegessen  wurde.  Mehr  über  die  20- 
und  40  tägigen  Fristen  der  Mexikaner  und  deren  Kalender  bei 
Müller,  Amerikan.  Urrelig.  589 f.  und  bei  Ginzel,  Hdb.  d. 
Chronol.  I S.  433  ff.,  wo  unter  anderem  nachgewiesen  wird,  daß 
hier  die  40 tägige  Frist  aus  der  2otägigen,  nicht  aber  umgekehrt, 
entstanden  ist.199)  — Über  eine  öwöchige  (42  = 6 x 7 Tage 
umfassende?)  Frist  (Reise)  zur  Gewinnung  des  berauschenden 
Peyotetranks  bei  den  Stämmen  der  mexikanischen  Sierra  Madre 
s.  Preüss  im  Archiv  f.  Rel.-Wiss.  XI  S.  383.  — Auch  20-  und 
80 tägige  Fristen  kannte  der  Totenkult  der  alten  Mexikaner. 
Über  die  vergrabene  Aschenurne  wurden  80  Tage  lang  Brot 
und  Wein  gesetzt:  Klemm,  Allg.  Kulturgesch.  5,  50.  Motalinia 
behauptet  von  den  Mexikanern,  sie  kehrten  nach  dem  Begräb- 
nisse 20  Tage  lang  nach  dem  Grabe  zurück  und  legten  Speisen 
und  Rosen  darauf;  nach  80  Tagen  machten  sie  es  ebenso, 
und  so  fort,  immer  von  80  zu  80  Tagen  (Spencer,  D.  Princip. 
d.  Sociologie  1,  196.  Sartori  a.  a.  0.  40b).  — Ich  muß  es 
natürlich  den  Amerikanisten  von  Fach  überlassen,  zu  ent- 
scheiden, ob  diese  20-,  40-,  80-tägigen  Fristen  der  Mexikaner 
ebenso  zu  beurteilen  sind  wie  die  meisten  analogen  Fristen 
im  Totenkult  der  anderen  früher  besprochenen  Völker,  oder 
ob  sie  sich  nicht  auch  ganz  einfach  aus  den  20  tägigen  Mo- 
naten des  altmexikanischen  Kalenders  erklären  lassen. 

Es  liegt  mir  selbstverständlich  völlig  fern,  für  meine 
tessarakontadischen  Materialsammlungen  aus  dem  Gebiete  der 
'andern  Völker’  einen  Anspruch  auch  nur  auf  relative  Voll- 
ständigkeit erheben  zu  wollen;  ich  bin  vielmehr  fest  davon 

199)  Daraus  folgt  natürlich  noch  lange  nicht,  daß  die  40 tägige 
Frist  bei  den  Mexikanern  nicht  auch  zugleich,  wie  bei  anderen  ameri- 
kanischen Stämmen,  mit  den  40 tägigen  Lochien  Zusammenhängen  könnte. 
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überzeugt,  daß  jeder,  der  nach  mir  sich  entschließen  sollte, 
meine  Sammlungen  und  Forschungen  zu  vervollständigen,  mit 
Leichtigkeit  noch  zahlreiche  weitere  Belege  für  die  Bedeutung 
der  Vierzig  bei  allen  möglichen  Völkern  der  Welt  wird  bei- 
bringen  können.  Ob  es  freilich  einem  solchen  Sammler  und 
Forscher  gelingen  wird,  durch  Aufstellung  neuer  Prinzipien 
die  von  mir  hauptsächlich  mit  Hilfe  einer  detaillierten  Unter- 
suchung der  semitischen  und  griechischen  Tessarakontaden 
gewonnene  Grundlage  zu  zerstören  oder  auch  nur  zu  erschüttern, 
das  zu  entscheiden,  muß  ich  der  Zukunft  überlassen.  Doch 
halte  ich  es  von  vorn  herein  für  ziemlich  unwahrscheinlich, 
daß  Resultate,  die  sich  vornehmlich  auf  die  Untersuchung 
so  gründlich  und  in  so  vielen  Beziehungen  bekannter  Völker, 
wie  es  die  Griechen  und  Semiten  sind,  stützen,  durch  weniger 
umfassende  und  weniger  methodisch  betriebene  Sammlungen 
und  Forschungen  auf  dem  Gebiete  minder  bekannter  und 
minder  bedeutender  Völker  und  Stämme  umgestoßen  werden 
könnten.  Ich  erhoffe  und  erwarte  vielmehr  von  einer  weiteren 
Ausdehnung  gründlicher  tessarakontadischer  Studien  auf  noch 
andere  Völker  in  der  Hauptsache  eine  Bestätigung  der  Grund- 
sätze und  Ergebnisse,  zu  denen  wir  auf  den  Gebieten  der 
Semiten  und  Griechen  gelangt  sind.  Weisen  ja  doch,  wie  ich 
gezeigt  zu  haben  glaube,  die  meisten  und  bedeutsamsten  der 
mit  der  Vierzigzahl  verknüpften  Vorstellungen  und  Gebräuche 
fast  überall  auf  jene  urgewaltigen  Schicksalsmächte  hin,  die 
zu  allen  Zeiten  die  Menschheit  in  ihrem  Fühlen  und  Denken 
am  meisten  bewegt  haben:  auf  Geburt,  Krankheit  und 
Tod,  sowie  auf  das  Wetter,  von  dem  sich  nicht  nur  der 
Hirte  und  Jäger,  der  Fischer  und  Schiffer,  sondern  ebenso 
auch  der  Ackerbauer  von  jeher  im  höchsten  Maße  abhängig 
gefühlt  haben. 
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Anhang. 

Nachträge  zu  Abh.  I:  'Die  Zahl  40  im  Glauben,  Brauch  und 

Schrifttum  der  Semiten.’ 

Seit  der  Vollendung  meiner  Studien  über  die  Vierzigzahl  bei 
den  Semiten  haben  sich  mir  mehrere  z.  T.  nicht  unwichtige  Nach- 
träge ergeben,  die  ich  hiermit  zur  Vervollständigung  des  einschlägigen 
Materials  der  Öffentlichkeit  vorlegen  möchte.  Außerdem  benutze 
ich  diese  Gelegenheit,  das  hochinteressante  Exzerpt  BerostrÄszeks 
aus  der  arabischen  Handschrift  in  Leipzig  nr.  383  Völlers  (s.  Abh.  I 
S.  5)  hier  mitzuteilen,  das  sicher  allen  Arabisten  willkommen  sein  wird. 

Zu  Kap.  I (Die  Babylonier)  S.  7 füge  ich  hinzu  die  merk- 
würdige Notiz  des  Censorinus  de  die  nat  1 8, 1 1 : Est  praeterea  annus 
quem  Aristoteles  maximum  potius  quam  magnum  appellat,  quem 
solis  et  lunae  vagarumque  quinque  stellarum  orbes  conficiunt,  cum 
ad  idem  signum,  ubi  quondam  simul  fuerunt,  una  referuntur;  cuius 
anni  hiemps  summa  est  cataclysmos,  quam  nostri  diluvionem 
vocant,  aestas autem ecpyrosis,  quod estmundi  incendium..  .hunc ... 
putavit  annorum  vertentium  ...  Heraclitus200)  et  Linus  Xdccc. 
Dieser  Zahl  von  Sonnenjahren  entspricht  genau  die  Zahl  von  yeveaC 
zu  je  40  Jahren,  welche  die  Periode  der  vor  dem  xnraxAvöuog 
herrschenden  Könige  der  Chaldäer  nach  Berossos  fr.  4 ff.  umfaßt, 
so  daß  auf  jeden  der  10  Könige  1080  Jahre  oder  27  (=3x9) 
yiviai  zu  je  40  Jahren  entfallen.  Die  Zahl  1080  ist  aber  auch  sonst 
bedeutungsvoll  (s.  Abh.  I S.  8 Anm.  6 u.  Ennead.  Stud.  S.  25.  Lehmann- 
Haupt,  Verhandl.  d.  Berl.  anthropol.  Ges.  1896  S.  447)201).  — Wenn 

200)  Da  wir  von  Heraklit  wissen,  daß  seine  yevtaL  30  Jahre  (nicht 
40!)  umfaßten  (s.  Ennead.  Studien  S.  41  Anm.  65),  so  kommen  auf  ein 
Weltjahr  Heraklits  360  ysveai;  360  aber  ist  eine  ebenfalls  höchst  be- 
deutungsvolle Zahl  gewesen.  Wie  groß  die  yevsä  des  'Linos*  gewesen, 
ist  bis  jetzt  noch  unbekannt. 

201)  Ebenso  auch  die  ebenfalls  enneadische  Zahl  108.  Vgl.  Ennead. 
Sfcud.  Anm.  10  u.  34.  Firm.  Mat.  Math.  2,  25  p.  74  ed.  Kr. -Sk.:  Mer- 
curius  si  bene  decreverit  CVIII  annos  decernit.  Philologus  1908  S.  158  fr. 
zu  Auson.  ed.  18,  1 ff . Man  denke  ferner  an  die  108  Freier  der  Pene- 
lope it  247fr. , die  108  Weiber  des  Krischna,  die  108  Schnüre  (Fäden) 
der  BrahmanenschUrpe,  die  108  Köpfe  Brahmas,  die  108  Schriften 
Buddhas  etc.  (Nokk,  Etym.  mythol.  Wörterb.  2,  354). 
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schon  diese  Tatsache  auf  40jährige  yEveai  auch  bei  den  Babyloniern 
schließen  läßt,  so  werden  wir  in  dieser  Annahme  noch  mehr  bestärkt 
werden  durch  die  Beobachtung,  daß  auch  die  unzweifelhaft  mit 
Babylonischer  Astrologie  zusammenhängenden  f Mathematiker’  der 
römischen  Kaiserzeit  ebenso  wie  die  Juden,  Mandäer,  Phönizier  und 
Aithiopier  eine  höchste  menschliche  Lebensdauer  von  120  = 3X40 
Jahren  annabmen.  Vgl.Trebell.  Pollio  Claud.  2 : Doctissimi  mathe- 
maticorum  centum  et  viginti  annos  homini  ad  vivendum  datos 
iudicant  neque  amplius  cuiquam  iactitant  esse  coneessos,  etiam  illud 
addentes,  Mosen  solum,  dei,  ut  Judaeorum  libri  [?]  locuntur, 
familiärem,  centum  viginti  quinque  [55]  annos  vixisse 202). . . Firm.  Mat. 
ed.  Kroll -S kutsch  I p.  74:  (Quis  deorum  quot  annos  decernat):  Sol 
si  bene  decreverit,  CXX  annos  decernit  ...  Censor.  de  die  nat.  1 7,  4*. 
inter  ipsos  astrologos  ...  nequaquam  etiam  convenit  ...  alii  ad 
centum  viginti  annos  [vitam]  produci  posse,  quidam  etiam  ultra 
crediderunt.  — Vgl.  auch  Vopisc.  Flor.  2.  Tac.  dial.  de  or.  17.  Serv.  z. 
Verg.  Aen.  4,  653.  Lactant.  inst.  2,  13.  Arnob.  2,  94.  — Zu  S.  7 A.  5: 
Vgl.  auch  die  Kalmückische  Legende  von  den  80000  Lebensjahren 
der  ältesten  riesenhaften  Menschen.  Dähnhardt,  Natursag.  I 244. 

Endlich  notiere  ich  noch  aus  dem  Bereiche  der  altbabylonischen 
Literatur  folgende  Tessarakontaden  und  Halbtessarakontaden , die 
ich  in  der  fKeilinschriftl.  Bibliothek’  gefunden  habe:  Bd.  V S.  251, 
11:  40  Leute.  — 251,  14:  40  Habiri;  ebenso  249,  47.  Bd.  I 199: 
40  Wagen.  — Bd.  V,  1 5 1 : 400  Leute.  — Bd.  V,  103  nr.  41:  20  Jahre 
(Mal?),  ebenso  S.  103  nr.  41  u.  44.  — 1 7 1 nr.  78,  42:  20  Joch  (?) 
Pferde.  — S.  181  nr.  83,  67:  20  Leute.  185  nr.  85,  42:  20  Joch(?) 
Pferde.  S.  273,  nr.  150,  18:  20  niru- Leute.  S.  277  nr.  151,  15: 
20  Leute  etc.  — Vgl.  auch  E.  König,  Stilistik  etc.  55. 

Zu  Kap.  III  (Die  Israeliten).  S.  10  füge  ich  jetzt  hinzu, 
daß  die  so  häufige  Verbindung  der  Zahlen  7 und  40  in  der  Bibel 
doch  wohl  auch  mit  der  40  X 7 oder  7 X 40  = 280  Tage  dauernden 
Normalschwangerschaft  Zusammenhängen  dürfte.  — Zu  S.  13  vgl. 
man  auch  das,  was  I.  Pkeuss  im  Hdb.  d.  Gesch.  d.  Mediz.  v.  Pusch- 
mann I (1902)  S.  1 15  über  die  Differenzierung  der  Embryonen  am 
41.  oder  81.  Tage  nach  jüdischer  Lehre  belichtet.  Offenbar  hängt 
mit  dem  Glauben  an  die  Vollendung  der  Embryonengestalt  mit  dem 
40.  Schwangerschaftstage  auch  die  Empfehlung  des  Kaiserschnitts 
vom  40.  (od.  20.)  Tage  ab  zum  Zwecke  des  Baptismus  abortivorum 
sowie  die  Anwendung  eigener  r Taufspritzen  * zusammen.  Vgl. 
darüber  Höfler  im  Archiv  f.  Rel.-Wiss.  XII  (1909)  S.  354,  der 


202)  S.  jedoch  Abh.  I S.  19.  Woher  stammt  diese  von  der  Bibel 
abweichende  Überlieferung? 
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sich  dafür  auf  Knapp,  Theologie  u.  Geburtshilfe,  Prag  1908,  und 
F.  E.  Canglamilla,  Sacra  Embryologia,  edit.  latin.  1764  beruft.  — 
Verwandt  mit  diesem  Glauben  scheint  wohl  auch  die  Annahme  der 
Araber,  daß  junge  Haben  die  40  ersten  Lebenstage  weiß  seien,  dann 
aber  schwarz  würden  (Dähnhardt,  Natursagen  I,  286,  1),  ein  Glaube, 
der  stark  an  die  anfängliche  Weiße  der  neugeborenen  Negerkinder 
erinnert.  — S.  1 5 Anm.  2 1 kommt  jetzt  hinzu,  daß  nach  Becker  im 
Arcb.  f.  Rel.-Wiss.  XI  S.  387  die  arabischen  Beduinen  noch  heute 
Kamelsharn,  der  ihnen  als  Apotropaion  gegen  den  bösen  Blick  dient, 
in  die  Wunde  schmieren;  vgl.  auch  inbetreff  der  Zauberkräfte  des 
Urins  Strab.  XVI  p.  764. 

Zu  S.  16:  Vgl.  auch  das  40 tägige  (auch  geschlechtliche)  Fasten 
Joachims  im  Protevangelium  des  Jacobus  I,  4.  — Das  40  tägige 
Fasten  der  (syrischen)  Christen  zur  Feier  des  Geburtstages  Christi 
(8.  ob.  S.  154  u.  159)  beginnt  nach  Kazwinis  Kosmogr.  übers,  v.  Ethe  I 
S.  1 54  am  1 7.  Tis'rin  et'tani  oder  elähar  (November).  — Im  übrigen 
warne  ich  ausdrücklich  vor  der  hyperkritischen,  auf  die  typische 
Bedeutung  der  40täg.  Frist  (für  Büßen  und  Fasten)  sich  etwa  stützen- 
den Neigung,  das  40 tag.  Fasten  Jesu  für  unhistorisch  zu  erklären. 
Mir  ist  es  vielmehr  in  hohem  Grade  wahrscheinlich,  daß  Jesus  ab- 
sichtlich nach  dem  Vorbiide  des  Moses  und  Elias  ein  40  tägiges 
Fasten  in  der  Steppe  beobachtet  hat.  Auch  Rabbi  Simeon  ben  Jochai 
fastete  und  betete  40  Tage  und  40  Nächte  hindurch  nach  Wünsche, 
Aus  Israels  Lehrhallen  III,  2,  156. 

S.  17  trage  ich  nach,  daß  auch  nach  ungarischen  und  franzö- 
sischen Sintflutsagen  der  Sintflutregen  40  Tage  dauerte:  Dähnhardt, 
Natursagen  I 243.  278.283.  Nach  der  Tradition  der  Huzulen  währt 
der  Bau  der  Arche  Noahs  40  Jahre:  ebenda  277,  3. 

Zu  S.  18  bemerkt  mir  A.  Wünsche:  „In  talmudischer  Zeit 
scheinen  40  Jahre  das  erforderliche  Alter  gewesen  zu  sein,  um  das 
Richteramt  ausüben  zu  können.  In  dieser  Beziehung  heißt  es  Midrasch 
Schemoth  r.  Par.  1 zu  den  Worten  Ex.  2,  14:  R.  Jehuda  sagt:  Mose 
war  damals  20  Jahre  alt.  Da  sprachen  die  Israeliten  zu  ihm:  Du 
bist  noch  nicht  mündig,  ein  Oberster  und  Richter  über  uns  zu  sein, 
weil  man  erst  mit  40  Jahren  zur  Einsicht  gelangt/4 

S.  20:  Zu  den  Tessarakontaden  der  Phönizier  rechne  ich  jetzt 
auch  die  80  (=  2 x 40)  kyprisehen  Stammütter  der  Karthager 
(Timaios?  b.  Justin.  18,5,4).  Diese  Zahl  erklärt  sich  nachMELTZER 
(Artikel  Dido  im  Lex.  d.  Mythol.  S.  101 7,  49  f.)  aus  einer  "politischen 
oder  sakralen  Einteilung  innerhalb  der  Bürgerschaft  Karthagos  auf 
Grund  der  Zahl  80.”  — Vgl.  auch  Strab.  833:  [o£  Kag^doviot]  ... 
iv  Sifiriva)  KazeöKSvaßavzo  vavg  sxarov  sixoßi  [=3X4°  oder 
2 X 60?"]  %ara(pQUY.xovg.  — Ebenda  831  (aus  karthagischer  oder 

Phil.-hist.  Klasse  1909.  Bd.  LXI.  1 2 
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numidiscber  Quelle?):  divtigov  iöxl  gflftcorov  [in  Mauretanien]  ... 
tbv  de  xugnbv. . . 6iccxo6ioxcuxexTc<gcixovxccypvv  [240  = 6 X 40  oder 
4 x 60?]  Ct7tOÖtö(06L. 

Übrigens  scheinen  nach  der  Mesainschrift  auch  die  Moabiter 
40jährige  Fristen  gekannt  zu  haben;  vgl.  König  Stilistik  etc. 
S.  55  und  Hitzig,  D.  Inschr.  des  Mesha.  Heidelb.  1870  S.  15. 

Zu  S.  2 1 : Im  Talmud  Sabbat  1 52**  heißt  es:  „Bis  zum  40.  Lebens- 
jahr ist  das  Essen  dem  Körper  vorteilhaft,  aber  von  dieser  Zeit 
ist  das  Trinken  vorteilhafter“.  Mitteilung  H.  Lewys  in  Mühlhausen. 

Zu  S.  23:  80  (=  2x40)  Jahre  regierte  Salomo  nach  Joseph. 


ant.  8,  7,  8. 

Zu  S.  23  Anm.  42:  Gehören  hierher  auch  die  Angaben  des 
Josephus  (ant.  8,3,  1),  daß  der  Salomonische  Tempel  240  (=6x40) 
Jahre  nach  der  oi'xiaig  von  Tjros,  oder  1440  (==  36  X 40)  Jahre 
nach  der  Sintflut,  oder  1020  Jahre  (=  2 5%  yeveat)  nach  der  Ein- 
wanderung Ahrahams  in  Kanaan  erbaut  sei?  Vgl.  Movers,  Phönizier 
H,  1,  138,  88  u.  S.  i42f.*°8) 

Zu  S.  24  am  Ende  füge  hinzu:  Strab.  XVT  p.  759:  xovxtov 
(r.  lovÖalo) i'j  xa l 6 KdgfjLtjXog  VTtrjgge  xai  6 dgvfiog'  xai  St)  xai 

evuvÖQTjGev  ovxog  6 T07ro£,  röffr  ix  xrjg  itkrjclov  xcbfiijg  ’ lafiveUtg  xai 
xibv  xaroixiwv  xcbv  xvxXw  xixxagag  iivgiuöag  bnXi&ß&at  (wohl 
sicher  Rundzahl  aus  jüdischer  Quelle!) 

Zu  Kap.  IV  (Die  Araber  und  einige  andere  islamische 
Völker).  — Zu  S.  34  Mitte:  40000  Tore  der  Hölle  kennt  auch  der 
Talmud:  Wünsche,  Aus  Israels  Lehrhallen  III,  2,  236.  — S.  34  a.  E. 
Auch  die  arabischen  Jäger  und  Fischer  richten  sich  nach  dem  Auf- 
gang der  Plejaden;  vgl.  Kazwini  a.  a.  0.  S.  92 : „Die  Jäger  und  Fischer 
gehen  auf  Jagd  und  Fischfang  aus  vom  Aufgang  der  Plejaden 
an  bis  zum  Aufgang  der  henfa  (=  y und  £ in  den  Zwillingen),  dann 
wird  es  ihnen  vor  Magerkeit  [des  Wildes  und  der  Fische]  unmög- 
lich. Es  ist  die  Zeit  der  größten  Hitze.  Ihr  Aufgang  erfolgt  am 
22.  haziran  (Juni)  und  ihr  Untergang  am  22.  känün  elawwal  (De- 
cember).“  Auch  für  die  nordabyssinischen  Nomaden  sind  die  Ple- 
jaden (Kenia)  bedeutungsvoll;  Littmann  im  Arch.  f.  Rel.-Wiss.  XI 
302.  308  f.  Vgl.  auch  Sprenger,  Üb.  d.  Kalender  d.  Araber  vor 
Mohammed  in  Ztschr.  d.  D.  Morgenl.  Ges.  XIII  (1859)  S.  162,  sowie 
Baba  m.  io6b  u.  Gen.  r.  10,  6 = Monum.  lud.  215. 

Zu  S.  36  Anm.  68:  Nach  A.  Jeremias,  D.  Alte  Testam.  im 
Lichte  des  alt.  Orients2  S.  101  A.  3 gilt  die  Unsichtbarkeit  der 
Plejaden  noch  heute  in  Syrien  als  eine  40tägige  (farbain)  oder 


203)  Oder  ist  hier  240  als  4 x 60,  1 440  als  24  x 60,  1020  als  1 7 x 60 
zu  deuten? 
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auch  als  eine  50  tägige  (hansin).  Vgl.  über  solche  Differenzen  in 
den  Kalenderfristen  Plin.  h.  n.  18,  212  und  312. 

Zu  S.  37  Anm.  71s  Nach  dem  Kalender  von  Sais  (Papyr. 
Hibeh  I nr.  27  S.  125  ff.;  vgl.  Archiv  f.  Papyrusforschg.  IV,  180 
hr\olaL  ixQyovxca  nvüv  xcu  ö noxa^og  [d.  Nil]  fygcrcu  avaßaivuv) 
fällt  das  Wehen  der  Etesien  mit  dem  Beginn  der  Nilschwelle  zu- 
sammen: Das  erinnert  an  die  schon  auf  Thaies  zurückgeführte,  von 
Herod.  2,  20  bekämpfte  Theorie,  welche  die  Etesien  als  Ursache 
der  Nilschwelle  betrachtet.  S.  auch  oben  Kap.  VIII  B 1 S.  165, 
wonach  das  Wehen  der  Etesien  (40 — 50  Tage)  dieselbe  Dauer  haben 
soll  wie  das  Anwachsen  des  Nils.  Wahrscheinlich  sind  unter  den 
40  Windtagen  der  heutigen  Ägypter,  von  denen  Goldziher  gehört  zu 
haben  meint,  die  Tage  der  Etesien  zu  verstehen.  Vgl.  CI.  Ptolemaei 
Apparit.  b.  Jo.  Lydus  de  ost.  ed.  Wachsmuth  p.  253  'ETtitpl  xO-'  . . . 
Aiyvnxloig  ixr]cL(u  uqypvxai  und  p.  203  öm-O  y . . . Aiyvrcxloig  ixyplui 
Ttavovxcu.  Zwischen  dem  3.  Thoth  = 30.  August  und  29.  Epiphi 
= 23.  Juli  liegen  ziemlich  40  Tage.  — Vgl.  auch  Ginzel,  Handb. 
d.  math.  u.  techn.  Chronol.  I,  154:  „Das  Maximum  der  Nilflut  tritt 
[jetzt]  ungefähr  zwischen  dem  20.  bis  30.  Septbr.  ein,  und  die  Flut- 
höhe bleibt  bis  Anfang  Novbr.  [also  ca.  40  Tage!]  ziemlich  dieselbe.“ 

Hieran  schließe  ich  das  für  meine  Zwecke  von  G.  Bergstraszer 
gefertigte  Exzerpt  aus  der  arabischen  Handschrift  nr.  383  Völlers 
der  Leipziger  Universitätsbibliothek. 

Sams  ad-din  abu  ’l-'Abbäs  (Muhammad  ibn1)  Ahmad 

ibn  al-fImäd  al-Akfahs! 2), 

kitäb  ad-dari'a  ilä  marrifat  al-a'däd  al-wärida  fl  ’s-sarfa 

(Buch  der  Einführung  in  die  Kenntnis  der  im  Gesetz 

vorkommenden  Zahlen). 

Arabische  Handschrift  der  Leipziger  Universitätsbibliothek  Völlers 
383  = DC  46;  349  Blätter;  in  leidlich  deutlicher,  wenn  auch  aller  Vokal- 
zeichen und  vieler  diakritischer  Punkte  ermangelnder  (nur  sehr  wenige 
Vokale  und  einige  diakritische  Punkte  von  zweiter  Hand  nach  getragen), 
und  auch  sonst  nicht  ganz  korrekter  Schrift. 

Der  Abschnitt  über  40  (fol.  250b  — 256b)  zerfällt,  wie  alle 
Abschnitte  des  Werkes,  in  zwei  Teile,  deren  erster  = A (fol.  250b 
— 2 55  a)  die  Zahl  im  allgemeinen  (d.  h.  nach  der  Erklärung  im 

1)  Zum  Namen  vgl.  Vollkrs. 

2)  So  die  Hs.,  welche  Lesung  gegen  Häg.  Hai.  (der  nicht,  wie 
V olt.ers  angibt,  auch  Akf , sondern  Afk.  hat)  bestätigt  wird  durch  die 
Berliner  Handschrift  Jäküt,  lex.  geograph.  ed.  Wüstenfeld.  I p.  TTa  (338). 

12* 
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i.  Abschn.  aber  die  Brüche)  fol.  5 a:  ohne  Beziehung  auf  „gesetz- 
liche“ Vorschriften)  behandelt,  während  der  zweite  = B fol.  255a 
— 256b)  Fragen  des  fikh  erörtert.  Der  erste  Teil  besteht  aos 
einer  Anzahl  fortlaafend  numerierter  Kapitel,  deren  Anordnung  kein 
bestimmtes  Prinzip  zugrunde  zu  liegen  scheint,  abgesehen  davon, 
daß  cap.  1 — 27  an  Koranstellen,  28 — 34  aber  und  ebenso  allerdings 
auch  38  und  40  an  Aussprüche  Muhammeds  anknüpfen,  während  die 
übrigen  von  Lehrsätzen  der  Autoritäten  des  ältesten  Islam  aasgehen 

A. 

1.  Kor  7,  138  [cf.  2,  48]*):  Die  Offenbarung  Allahs  an  Müsä 
(Moses  dauert  40  Nächte. 

2.  251  a)  Kor.  20,  42:  Die  erste  Offenbarung  Allahs  an  Moses 
erfolgt  „nach  einer  Festsetzung  (festgesetztem  Betrag  = kadar)*4: 
d.h.  nach  Ablauf  von  Moses’  40.  Lebensjahr.4)  Daran  (25 1 b)  wird 
angeschlossen  die  Überlieferung,  Moses  habe,  nachdem  er  die  Gesetzes- 
tafeln zerbrochen,  40  Tage  gefastet5);  und  die  weitere,  die  Be- 
rufung der  Propheten  erfolge  nach  vollendetem  40.  Lebensjahr 
(cf.  Kor.  46,  14),  was  zwar  eben  auf  Moses  und  auch  Muhammed 

zutreffe*),  nicht  aber  auf  rIsa  (Jesus)  (30  Jahre)  und  Jahjät  Johannes 
d.  Täufer)  (3  Jahre)  (cf.  Kor.  19,  13). 

3.  Die  Kor. 8,  65  erwähnten  (252  a)  Anh  änger  desPropheten 
sollen,  nach  Bekehrung  rUmar’s,  gerade  40  gewesen  sein7). 

4.  Zwischen  dem  Gesicht  Jüsuf ’s  (cf.  Kor.  12,  4 — 6)  und  seiner 
Erfüllung  [Kor.  12,  100]  liegen  40  Jahre.  Nach  anderen  80;  oder 
die  40  Jahre  vielmehr  zwischen  dem  Frevel  der  Brüder  an  Joseph 
[Kor.  12,  1 5J  und  ihrem  ersten  Besuch  in  Ägypten  (Kor.  1 2,  58). 

5.  Die  von  der  [Zaliha,  Frau  des  Potiphar]  eingeladenen  Frauen 
(Kor.  12,  31)  sollen  40  gewesen  sein. 

6.  Die  Buße  Dä’ud’s(Davids)(Kor.38,2  3)  dauert  40  Nächte8). 
Hier  werden  noch  andere  Überlieferungen  angeknüpft,  darunter: 
Adam  und  Eva  fasten  wegen  des  Verlustes  des  Paradieses  40  Tage 
lang. 9) 

7.  Die  Absetzung  Sulaimfin’s  (Kor.  38,  33)  (252b)  dauert 
40  Tage.10) 

3)  In  [ ] gebe  ich  eigene  Ergänzungen  (abgesehen  von  den 

Suren  und  Versziffern  der  im  Text  angeführten  Koranstellen,  die  nat. 
auch  von  mir  stammen). 

4)  Vgl.  Abh.  I S.  18  f.  5)  Abh.  I S.  16  f.  6)  Abh  I S.  40. 

7)  Abh.  I S.  43.  8)  Abh.  1 S.  16  f.  Anm.  25  u.  33  t. 

9)  Vgl.  Abh.  I S.  9 Anm.  8.  S.  17  Anm.  25.  Dähnhardt,  Natur- 
sagen I,  228. 

I0)  Vgl.  Abh.  I S.  17  Anm.  25.  S.  33  u.  39.  Dähnhahdt  a a 0.  331. 
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8.  Der  Antichrist  (daggäl)  wird  40  Jahre  (nach  andern 
Tage)  auf  Erden  weilen11)  und  dann  von  [dem  von  den  Juden 
nicht  wirklich  getöteten  (Kor.  4,  155!),  jetzt  wiederkehrenden]  Jesus 
vernichtet  werden,  worauf  dieser 

9.  40  Jahre  [d.  h.  bis  zu  seinem  wirklichen  Tod  (cf.  Kor.  4, 
1 5 7)]  die  Erde  beherrschen  wird. 

10.  Die  Juden  wandern  40  Jahre  in  der  Wüste.18) 

ZI.  Auf  den  Unglauben  des  Volkes  gegenüber  Nüh’s  (Noahs) 
Predigt  hin  tritt  40-  (nach  anderen  90-)  jährige  Dürre  und  Auf- 
hören der  Geburten  ein;  aber  auch  dann  ist  Noahs  Büßpredigt 
(Kor.  71,  9 ff.;  cf.  auch  27)  erfolglos,  so  daß  die  Strafe  erfolgt. 

12.  Das  Wasser  der  Sintflut  (Kor.  11,45.54, 11)  übersteigt 
die  Spitzen  der  Berge  um  40  (nach  anderen  15)  Ellen  (253a) 
und  bedeckt  die  Erde  40  Tage  lang.13) 

13.  Bei  dem  Steinregen  [auf  Sodom  und  Gomorra]  (Kor.  11, 
84.  15,  74)  wartet  ein  Stein  40  Tage  lang,  bis  der  Mann,  für  den 
er  bestimmt  war,  den  heiligen  Bezirk  verläßt,  in  dem  er  sich  bis 
dahin  befand.1*) 

14.  Der  Umfang  des  Feuers  Kor.  18, 28  [Feuer  = när  = Hölle] 
beträgt  auf  jeder  seiner  vier  Seiten  40  Jahresreisen15). 

15*  Der  Graben  Kor.  85,  4 ist  40  Ellen  lang  (nach  anderen 
sind  es  7 Gräben  von  je  40  Ellen  Länge). 

16.  Zwischen  den  beiden  Posaunenstößen  des  jüngsten  Gerichts 
(Kor.  39,  68)  vergehen  40  Jahre.1*) 

17»  Zwischen  der  Bitte  Moses  [um  Bestrafung  Pharaos  (Kor.  10, 
88)]  und  ihrer  Erfüllung  (Kor.  10,  89)  verfließen  40  Jahre. 

18.  Der  Höllenwächter  Mäiik  läßt  die  Verdammten  40  Jahre 
warten,  bis  er  ihnen  auf  ihre  Bitte  um  Gnade  (Kor.  43,  77)  ab- 
schlägig antwortet  (auch  andere  Zahlen  überliefert).  (253b)17) 

19.  Wail  in  dem  Verse  „wail  denen,  die  die  Schrift  mit  ihren 
Händen  schreiben“  Kor.  2,  73  [d.  h.  sie  fälschen],  ist  ein  Tal  in  der 
Hölle,  in  das  die  Ungläubigen  40  Jahre  lang  hinabstürzen18)  [in 
Wirklichkeit  ist  wail  Verhängnis,  wehe!]:  ihm  entspricht  der  Feuer- 
berg Safüd  (Kor.  74,  17),  auf  den  sie  40  (nach  anderen  70)  Jahre 
lang  hinaufsteigen  müssen. 

20.  ln  der  Hölle  sind  zur  Strafe  (Kor.  16,  90)  ungeheure 
Schlangen  und  Skorpione,  deren  Biß  40  Jahre  lang  schmerzt.19) 


11)  Abh.  1 S.  42.  12)  Abh.  I S.  21. 

13)  Abh.  IS.  1 7 f.  u.  37  nebst  Anm.  73  u.  74. 

14)  Abh.  I S.  17  Anm.  25.  15)  Vgl.  Abh.  I S.  34  u.  45  f. 

16)  Vgl.  Abh.  I S.  34  u.  41  f. 

17)  Abh.  I S.  34.  18)  Abh.  I S.  34.  19)  Abh.  I S.  34. 
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21.  Zwischen  den  beiden  Aussprüchen  des  Pharao  in  Kor.  79, 
25  (al-ülä  und  al-ähira,  dem  ersten,  nämlich  Kor.  28,  38,  und  dem 
letzten,  nämlich  Kor.  79,  24)  liegen  40  (nach  anderen  20)  Jahre. 
(Eine  andere  Auslegung  faßt  [mit  Recht]  „Strafe  der  ähira  und  der 
ülä“  als  „Strafe  des  Jenseits  und  des  Diesseits“). 

22.  Der  Rauch,  in  den  der  Himmel  am  jüngsten  Tag  aufgehen 
wird  (Kor.  44,  9),  wird  die  Erde  40  Tage  lang  bedecken.20) 

23.  Zwischen  den  beiden  Posaunenstößen  liegen  40  Jahre.11) 

24.  Innerhalb  dieser  40jährigen  Frist  stirbt  Iblfs  [der  Satan; 
cf.  Kor.  17,  64 f.;  15,  35]. 

25.  Die  Erde  wird  beregnet  werden  von  dem  Wasser  der 
Lebewesen28)  40  Tage  lang28). 

26.  Die  Entwicklung  des  Fötus  im  Mutterleibe  geht  anfangs  in 
3 Perioden  von  je  40  Tagen  vor  sich14),  nach  deren  erster  er 
geronnenes  Blut,  nach  deren  zweiter  er  ein  Stück  Fleisch  ist  [cf. 
Kor.  22,5;  auch  39 , 8;  96,  2];  auf  diese  3 Perioden  (gleich  vier 
Monaten)  folgt  ein  Zeitraum  von  10  Tagen,  in  dem  der  Geist  ein- 
gehaucht wird  [cf.  Kor.  32,  8].  Dann  ist  die  Existenz  der  Frucht 
erkennbar. 

27.  (254a).  Kain  (Käbll)  bereut  (Kor.  5,34),  nachdem  er  den 
Leichnam  Abels  (HäbilY)  40  Tage25)  (nach  anderen  ein  Jahr)  mit 
sich  herumgetragen  hat. 

28.  Der  Tempel  in  Jerusalem  (al-masgid  al-aksa,  d.  h.  die 
fernste  Moschee)  ist  40  Jahre  nach  der  Kafba  erbaut.26) 

29.  Es  gibt  40  Arten  edler  Handlungsweise  (hasla); 
die  höchste  ist  die  unentgeltliche  Überlassung  einer  Ziege  zur  Nutz- 
nießung; zu  den  niedrigeren  gehören  Antworten  auf  den  Gruß,  Weg- 
räumen von  Steinen  aus  dem  Weg. 

30.  Mit  40  Jahren  wird  der  Verstand  vollständig;  außer- 


20)  Abh.  I S.  34. 

21)  Vgl.  Abh.  I S.  34  u.  41  f.  und  oben  unter  16. 

22)  cf.  Abschn.  über  2,  A Nr.  29  fol.  40a,  40b  und  41a,  wo  be- 
richtet wird,  daß  der  40tägige  (nach  anderen  40jährige)  Regen  von 
dem  dem  Sperma  ähnlichen  Wasser  eines  unter  dem  Thron  befindlichen 
Meeres  (cf.  Kor.  52,  6)  bewirkt,  daß  die  durch  den  ersten  Posaunenstoß 
vernichteten  Menschen  wieder,  wie  die  Pflanzen,  wachsen. 

23)  [Dieser  schwer  verständliche  Satz  erinnert  einerseits  an  die 
eschatologische  Vorstellung  von  dem  40  tägigen  Samenregen  (s.  Abh.  I 
S.  37  Anm.  74),  anderseits  an  die  40  Regentage  des  arabisch-sjrischen 
Kalenders  und  der  Sintflutsage  (s.  Abh.  I S.  17  u.  37)  Roscher]. 

24)  Abh.  I S.  13  Anm.  15.  S.  14.  S.  29. 

25)  Vgl.  Abh.  I S.  17  Anm.  25. 

26)  Abh.  I S.  41. 
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dem  heilen  in  diesem  Alter  Wahnsinn,  Elefantiasis  und  Aussatz 
(für  die  höheren  Altersstufen  entsprechend  höhere  Vorteile).27) 

31.  Es  ist  überliefert,  daß  der  Prophet,  befragt,  in  welcher  Zeit 
man  den  Koran  durchlesen  solle,  40  Tage  angegeben28),  aber  auch 
Verkürzung  dieser  Frist  für  möglich  und  verdienstlich  erklärt  habe. 

32.  (254b).  Jeder  Muslim  soll  wenigstens  40  Hadlte  (Tra- 
ditionen über  Aussprüche  Muhammeds)  auswendig  wissen.29)  [Die 
zum  größten  Teil  an  diese  Tradition  anknüpfende  Literatur  der 
arba'inät,  der  Vierzigerbücher,  aus  der  auch  unser  Autor  an 
dieser  Stelle  ein  Werk  zitiert,  bespricht  Hag.  Hai.  I p.  229 — 243 
Nr.  370 — 442,  mit  einer  allgemeinen  Einleitung  p.  229,  Nr.  370]. 29) 

33-  Wenn  jemand  einem  Wahrsager  glaubt,  wird  sein  Gebet 
40  Tage  lang  nicht  angenommen30). 

34.  Wer  einen  Blinden  40  Schritte  weit  führt,  kommt  not- 
wendig ins  Paradies. 

35-  Gott  ließ  Adam  nach  seiner  Erschaffung  40  Jahre  vor 
dem  Tor  des  Paradieses  liegen,  ehe  er  ihn  belebte  und  einließ.31) 

36.  Adam  führt  40mal  die  Pilgerreise  (hagg)  von  Indien 
nach  Mekka  aus. 

37.  Eva  gebiert  40mal,  jedesmal  einen  Knaben  und  ein  Mäd- 
chen; nur  Set  wird  allein  geboren.  — Adam  stirbt  erst,  als  er 
40000  Nachkommen  hat.32) 

38.  Das  Lesen  des  Koran vorses  „Preis  Allah,  dem  Herrn  der 
Welten“  (1, 1 ; 6,45;  10,  1 1 ; 37,187;  39,75;  40, 67)  bewirkt,  daß 
die  Strafe  40  Jahre  lang  aussetzt.33) 

39-  (255a).  Maria  (Marjam)  bringt  Jesus  (cf.  Kor.  19,28) 
entweder  sofort  nach  der  Geburt,  oder  nach  40  Tagen  zu  ihrem 
Volk.3*) 

40.  Wenn  beim  jüngsten  Gericht  gute  und  schlechte  Taten 
eines  Menschen  sich  aufwiegen,  wird  er  auf  dem  Weg  zum  Para- 
dies 40  Jahre  lang  festgehalten35),  dann  aber  hineingelassen. 

41.  Der  Mahdi  wird  40  Jahre  lang  auf  der  Erde  bleiben.36) 

42.  [Die  zur  Zeit  des  jüngsten  Gerichts  noch  lebenden  Un- 
gläubigen] werden  40  Jahre  lang  schlafen  (tot  sein);  nämlich  die 
Zeit  zwischen  den  beiden  Posaunenstößen  (cf.  Kor.  36,  52)  [s.  0. 
nr.  16  u.  23] S7). 

27)  Abh.  I S.  40.  28)  Abh.  I S.  39. 

29)  Abh.  I S.  42  Anm.  80.  30)  Abh.  I S.  34. 

31)  Abh.  I S.  23.  29  u.  Anm.  57.  40.  47  A.  85. 

32)  Vgl.  Weil,  Bibi.  Legenden  d.  Mus.  42. 

33)  Abh.  I S.  34.  34)  Vgl.  Abh.  I S.  10  f. 

35)  Vgl.  Abh.  I S.  34  u.  4 1 f.  36)  Abh.  I S.  40. 

37)  Vgl.  Abh.  I S.  34  u.  41  f. 
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B. 

Der  zweite  Teil  ist  sachlich  gegliedert  nach  dem  üblichen 
Einteilungsscheraa  der  Traditionssammlungen,  wobei  aber  eine  große 
Anzahl  der  Kapitel,  weil  in  ihnen  40  nicht  vorkommt,  unberück- 
sichtigt bleibt.  Die  vorhandenen  (im  Original  nicht  numerierten) 
sind  folgende: 

1.  Der  Anstand.  Man  soll  das  Entfernen  der  Körperhaare,  das 
Abschneiden  der  Nägel  und  das  Beschneiden  des  Schnurrbartes  nicht 
länger  als  40  Tage  aufschieben.38) 

2.  Das  Gebet.  Besser  40  (Tage,  Monate,  Jahre:  nicht  sicher 
überliefert)  stehen  bleiben,  als  vor  einem  Betenden  vorübergehen.39) 

3.  Das  öffentliche  Gebet  (in  der  Moschee).  Wer  an  ihm 
40  Tage  teilnimmt,  erhält  eine  doppelte  Immunität  gegen  die 
Hölle  und  gegen  das  Verfallen  in  Heuchelei.40) 

4.  Das  Freitagsgebet.  Dazu  sollen  wenigstens  40  volljälirige, 
freie,  männliche,  ansässige  Muslims  anwesend  sein. 

5.  Die  Leichenbegängnisse.  1.  (255b).  Wer  Schlimmes,  das 
er  beim  Waschen  des  Toten  sieht,  bedeckt  (für  sich  behält),  dem 
verzeiht  Allah  40mal.  — 2.  Wenn  über  dem  Toten  40  Männer 
beten,  läßt  Allah  am  jüngsten  Tag  ihre  Vermittelung  zu  seinen 
Gunsten  zu.  — 3.  Über  den  Tod  eines  Gläubigen  weinen  Himmel 
und  Erde  40  Tage  lang.41)  — 4.  Wer  die  Bahre  eines  Toten  trägt, 
dem  erläßt  Allah  40  schwere  Sünden. 

6.  Die  Armensteuer.  Die  niedrigste  steuerbare  Anzahl 
von  Schafen  ist  40:  davon  muß  eins  abgegeben  werden 4I). 

7.  Der  Handel.  I.  Der  Besitz  eines  Ungläubigen  fällt  einem 
Gläubigen  zu  in  40  Fällen,  [die  aufgezählt  werden  fol.  193a  bis 
195a].  — 2.  Wer  40  Nächte  lang  Nahrungsmittel  bei  sich  auf- 
bewahrt zu  Spekulationszwecken,  der  hat  mit  Allah  nichts  zu  tun 
und  Allah  nichts  mit  ihm.43) 

8.  Die  Urbarmachung  von  noch  nicht  angebautem  Boden.  1 . Der 
Harim  einer  neu  gegrabenen  Zisterne  (d.  h.  das  Stück  Land  um  sie 
herum,  das  dem  zufällt,  der  sie  angelegt  hat)  beträgt  40  Ellen44) 
(auch  andere  Zahlen  überliefert).  (256  a).  — 2.  Der  [in  den  in  dieses 
Kapitel  gehörigen  Traditionen  eine  Rolle  spielende]  Begriff  der  su- 
raima:  eine  Herde  von  10  bis  40  Kamelen.) 

9.  Das  freiwillige  Almosen  [im  Gegensatz  zur  Armen- 
steuer, oben  nr.  6],  1.  Ein  Mann  war  40  Jahre  fromm,  ließ  sich 
aber  dann  von  einer  Hure  verführen  und  blieb  mit  ihr  7 Tage  zu- 

38)  Abh.  I S.  30.  39)  Abh.  I S.  39.  40)  Abh.  I S.  39. 

41)  Abh.  I S.  31.  42)  Abh.  1 S.  46.  43)  Abh.  I 8.  39. 

44)  Abh.  I S.  46. 
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sammen:  das  überwog  die  40  Jahre  Gottesfurcht45).  Dann  aber 
gab  er  einem  Bettler  einen  Brotfladen:  und  das  überwog  wieder  die 
7 Tage  Gottlosigkeit.  — 2.  Ein  Bettler,  der  40  Dirhem  besitzt,  ist 
als  unverschämt  zu  betrachten  [und  darf  abgewiesen  werden46)] 
(cf.  Kor.  2,  274). 

10.  Das  Weinverbot.  1.  (256b).  40  Geißelschläge  (oder 
auch  mehr,  bis  80)  als  Strafe  für  Weintrinken.47)  — 2.  Das  Gebet 
eines  Weintrinkers  wird  40  Tage  lang  nicht  angenommen.48) 
3.  Das  Aufstellen  eines  [hierher  gehörigen]  Verbotes  in  einem 
Lande  ist  für  seine  Bewohner  besser,  als  40  Nächte  Regen.49) 

11.  Die  Speisen.  1.  Das  Fleisch  von  Tieren,  die  unreines  Futter 
fressen,  ist  nur  dann  gut,  wenn  sie  vor  der  Schlachtung  eine  be- 
stimmte Zeit  rein  gefüttert  worden  sind.  Diese  Zeit  beträgt  bei 
einem  Kamel  40  Tage.50)  — 2)  Wer  40  Tage  Fleisch  ißt,  dessen 
Herz  wird  hart;  wer  es  40  Tage  unterläßt,  dessen  Konstitution  wird 
schlecht.51)  — 3.  Wer  40  Tage  nur  Reines  ißt  oder  Allah  auf- 
richtig dient,  dem  erleuchtet  Allah  das  Herz  und  läßt  die  Quellen 
der  Weisheit  vom  Herzen  auf  die  Spitze  der  Zunge  fließen.52) 

Gotthelf  Bergbträszer. 


Nachträge  zu  Abh.  II. 

S.  35  füge  jetzt  hinzu  das  Fragment  475,  N.  1 aus  Euripides* 
Kretern,  das  Wilamowitz  (Berl.  Klassikertexte  V,  2 1907  S.  77 
A.  1)  so  verbessert  hat: 

ndXXsvxa  8'tywv  ELfiaxa  (pEvyco 
yivEölv  xe  ßQOtüv  (Tpvzööv  xe  XvOivy 

xal  vEXQO&rixcag  [~xr]g  Porph.]  ov  zgifircxoiiEvog  x rjv  ifitfjvzcov 
ßpäxnv  iÖEOxöjv  7tE(pvXayfjica. 

Zu  S.  75.  Alle  20  Jahre  erfolgt  zu  Lipara  (gegründet  um 
580  von  Knidiern  und  Rhodiern)  eine  neue  Landesaufteilung  und 
Verlegung  der  Landlose:  Timaios  b.  Diod.  5,  9. 

Zusätze  Joh.  Ilbergs.  J) 

Zu  S.  30  A.  15:  In  der  Inschrift  von  Eresos,  auf  die  ich  dem- 
nächst in  einem  Artikel  des  Archivs  für  Religionswissenschaft  XIII 

45)  Abh.  I S.  41.  46)  Abh.  I S.  47.  47)  Abh.  I S.  45. 

48)  Abh.  I S.  39.  49)  Abh.  I S.  36  Anm.  70. 

50)  Abh.  I S.  30.  51)  Abh.  I S.  30.  52)  Abh.  I S.  30. 

1)  Mein  Freund,  Herr  Prof.  Job.  Ilbeho  in  Leipzig,  der  ausgezeich- 
nete Hippokratesforscher,  dem  die  Korrekturbogen  dieser  Abhandlung 
Vorgelegen  haben,  hatte  die  Güte,  mir  brieflich  obige  höchst  dankens- 
werte Nachträge  und  Berichtigungen  zur  Verfügung  zu  stellen. 
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'Zur  gynäkologischen  Ethik  der  Griechen’  zurückkoramen  werde, 
vermuten  Sie,  wie  Ziehen,  m.  E.  ganz  richtig  die  Erwähnung  von 
normaler  Geburt  und  von  Abortus;  vielleicht  ist  analog  dem  dno 
de  TOx[ara)  Z.  5 in  Z.  7 zu  lesen  and  de  qp&ugjxco*)  dfiegaig  xgetg. 
Daß  die  Reinigungsfrist  im  zweiten  Falle  kürzer  ist  als  im  ersten, 
hängt  damit  zusammen,  daß  die  physische  Reinigung  nach  einer  Fehl- 
geburt ebenfalls  schneller  erfolgt  als  nach  der  normalen  Entbindung. 
Das  steht  Hippokr.  liegt  yvvaixeicov  I 72  Bd.  VIII  152  L.,  ich  setze 
die  in  den  Ausgaben  verderbten  Worte  berichtigt  her:  ymi  t&v  dia- 
(p&eiQctai o)v  (dia(p&aQeLg  icov&,  duap&Hpetdicov  Vat.  276)  xaefißgxm 
jtara  Xoyov  7;  xa&agdig  ylvexai  xovxtov  xcbv  rjfugiav  (die  vorher  ge- 
nannt sind),  Kai  ini  xoiai  vecoxegoiöi  (pdageidtv  iXaddovag  tjfieoag , exu 
de  xoioi  yegaiTegoiöL  nXeovag.  na&x'jfiaxa  de  xd  avxa  idxi  n*gi  Xo%et(ov 
(pfteigday  xe  (so  richtig  Hss.)  xd  efißgvov  xai  xeKOVör],  j)v  jarj  vrjniov 
cp^eCgrj  xd  naidiov  xxX.  S.  128,  5 hat  übrigens  Littre  gegen  die 
Vulgata  dictcp&ttQeicSa  richtig  diacp&elgada  nach  ^C(=  V)  in  seinen 
Text  gesetzt.  Daß  diacp&elgeiv  (wie  anofp&etgeiv  in  den  Epidemien) 
auch  transitiv  durchaus  nicht  'abtreiben’  zu  bedeuten  braucht,  ist 
Ihnen  übrigens  bekannt. 

Zu  S.  33  Anm.  20 : Eine  Frage.  Was  bedeutet  eigentlich  auf 
der  Inschrift  von  Lindos  and  (joffopafcav]?  Kommt  das  wirklich  von 
qpffopaa?  Wo  ist  dieses  Wort  belegt?  Ich  kenne  keine  Stelle. 
Liegt  hier  etwa  nur  eine  falsche  Schreibung  für  «pffoptW  (seil. 
(pagfiaxcov)  vor?  Freilich  hat  diese  Annahme  wegen  des  1 etwas 
Prekäres  (vgl.  Meisterhans3  S.  49;  Croenert,  Memoria  Herculan. 
S.  30).  Oder  ist  <p&ogeiov  eine  Nebenform  zu  qpfföpiov?  Denn 
etwas  zu  vermuten,  was  man  zu  sich  nimmt,  wie  so  ein  Medikament, 
liegt  wegen  der  Worte  (paxijg,  alyetov , xvgov  nahe,  die  vorangehen. 
Wenn  in  den  Soranhss.  axoxeiov  steht  für  dxoxlov , so  ist  das  byzan- 
tinische Schreibweise  und  nicht  recht  zu  vergleichen;  da  wirkte  schon 
der  Akzent  verlängernd. 

Zu  S.  88  (vgl.  S.  26 f.):  Bedenken  erregt  mir  Ihre  Annahme, 
es  habe  ein  jetzt  verlorenes  Buch  TI.  xedaaganovxddwv  gegeben.  Ich 
halte  diese  Ansicht  nicht  für  ausreichend  begründet,  weil  die  älteren 
Ärzte  ihre  Bücher  überhaupt  nicht  zu  betiteln  pflegten;  man  be- 
nannte sie  nach  den  Anfangsworten  (im  Corpus  Hippocr.  gibt  es 
dafür  mehrere  Beispiele),  und  die  Zitiermethode  innerhalb  der  ein- 
zelnen Schriften  ist,  wie  bei  Herodot,  abweichend  von  der  genaueren 
einer  späteren  Zeit  wie  der  des  Galenos.  Bei  Littr4  I 5 5 ff.  steht 
in  den  Anmerkungen  eine  Reihe  solcher  Zitate,  die  warnen  können. 
Oder  hat  es  etwa  besondere  Bücher  gegeben,  betitelt  17.  zqovuov 


2)  oder  cp&opo)  ? das  Faksimile  verbietet  diese  Ergänzung  nicht. 


Digilized  by  Google 


Die  Tessarakontaden  der  Griechen  und  anderer  Völker.  185 

xaxu  %vbv[ uovcc  voGrj^iuxcov  (IV  182  L.)  usw.?  Wie  hat  sich  Littre 
getäuscht,  wenn  er  S.  56,  7 auf  ein  verlorenes  Buch  des  Verf.  von 
Prorrh.  II  schließen  zu  dürfen  meinte,  während  an  der  von  ihm 
herangezogenen  Stelle  nur  auf  die  Schilderung  der  Augenkrankheiten 
in  den  drei  vorangehenden  Kapiteln  Prorrh.  II  18 — 20 
(IX  44 — 48  L.)  verwiesen  wird!  Derlei  könnte  ich  mehr  geltend 
machen.  Aber  fassen  wir  einmal  den  Passus  in  IIsqI  enxu(ii)vov 
näher  ins  Auge  und  vergleichen  wir  Analogien:  t«  ukku  zu  xuxu- 
ysypuu/xivu  iv  xfjGi  xegguquxovxuGi  xcd  iv  xoIgl  firjaiv  ixccGzoiGiv. 
Mit  iv  wird  nicht  selten  im  Corpus  auf  einzelne  Paragraphen  oder 
auch  Abschnitte  verwiesen,  vorwärts  und  rückwärts,  auf  noch  Vor- 
handenes oder  auch  nicht  zu  Verifizierendes.  Als  Beispiele,  die 
mir  gerade  zur  Hand  sind,  führe  ich  an:  77.  uyf*.  III  448  L.:  iv 

iXxCOGLCOV  l-lEOEl  BlQrjGEXai , 556:  iv  XTj  XUXU  GCpVQOV  imötGEi  Eiorjxcu , 

77.  vovG.  ö VH  606:  xuXXiov  Si  llol  tzeqI  zovxov  öedrjXcoxui  iv  xrj 
ittQiitkEVfjiovirji  77.  yvvuix.  a Vni  74:  vno  Ttu^rjiiuxav,  6)v  eiQTjxai  iv 

xrj  vovGg)  xrj  xu  xaxu[ir)viu  ...  UfpuiGrj^  IIqoqq.  ß IX  481  ul  dl  xqI- 
Gug,  cog  iv  xoiGi  tcvqetoigiv  iyguipa,  ofizco  xul  iv&ude  tyovOiv.  Ich 
glaube  nun  nicht  etwa,  daß  an  unsrer  Stelle  ylveG&ui  aus  dem 
Vorhergehenden  nach  xax uysy^uftpivu  dem  Sinne  nach  zu  ergänzen 
wäre,  sondern  übersetze:  'und  das  andere  was  aufgezeichnet  ist  bei 
Erwähnung  der  einzelnen  Tessarakontaden  und  Monate’.  Das  kann 
sich  auf  weiter  vorausliegende  verloren  gegangene  Stellen  der- 
selben Schrift  beziehen  (ist  es  denn  irgendwie  erwiesen,  daß  wir 
sie  vollständig  haben?  mir  sieht  sie  nicht  so  aus)  oder  auf  ein 
anderes  verlorenes  Buch  des  Verf.,  worin  die  einzelnen  xsgouquxov- 
xuösg  und  fifjveg  aufgezählt  oder  erwähnt  waren,  oder  endlich  viel- 
leicht gar  auf  andere  Autoren.  Was  hindert  z.  B.,  auch  an  Kranken- 
journale zu  denken?8) 

Zu  S.  97  f.:  Hipp.  Vn  452  Z.  6 v.  u.  steht  in  C iv  zrjGi  npcb- 
xtjgi  xegguquxovxu  j}iiiQj]Gi,  ebenso  (mit  rj^EQijGLv)  in  dessen 
Vorlage  V.  Es  wird  an  der  Stelle  Bezug  genommen  auf  S.  446,  if.; 
ich  schreibe  daher  mit  V:  xal  (auXigxu  ngoGrjxeiv  ixxQicptG&ui. 

Zu  S.  102:  V 146  L.  ergänzen  Sie  ngog  rüg  nxoGiv  (anocpütiQai) 
$<prj\  ich  würde,  dem  Notizenstil  Rechnung  tragend,  nichts  zufügen, 
man  versteht  auch  so. 


3)  Die  Möglichkeit,  daß  die  betr.  Worte  sich  auf  den  verlorenen 
Abschnitt  desselben  Buches  oder  auf  das  verloren  gegangene  Werk 
(unbekannten  Titels)  desselben  oder  eines  anderen  Verfassers  beziehen 
können,  akzeptiere  ich  ohne  weiteres  und  lasse  somit  meine  ursprüng- 
liche Vermutung,  es  habe  ein  hippokratisches  Buch  mit  dem  Titel 
77.  Tt g6uq.  existiert,  dahingestellt  sein.  [Roschkr.] 


/ 
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Sonst  vermag  ich  jetzt  nur  noch  auf  einige  Soranos stellen 
aufmerksam  zu  machen,  die  Ihnen  von  Interesse  sein  werden. 

Zu  S.  127  fr.:  Die  Periode  beginnt  mgl  x 0 xEGCaoEöYaidiy.ccxov 
txog  xaxu  xd  uXeIoxov,  hört  auf  ovxe  xayiov  früh'  xi oociquy.  ovxu 
x.  x.  nX.  ovxe  ßgaöiov  ix&v  itEvxrjxovxa  . . ivlaig  . . y.ai  ulygi  xüv 
Egtjuovxa  TCUQctuivEL  7}  xaOa (>Gtg  (I  4,  20).  — Die  Frauen  sind 
konzeptionsfähig  catb  itEvxEY.cuÖEx,aExovg  rth.yiag  ea>$  xEßöagcc * 
yovxccExovg  xaxa  xo  7iXei6xov  Sor.  I 9,  34  (S.  198,  22  R.).  — 
Die  Amme  darf  nicht  jünger  als  20,  nicht  älter  als  40  Jahre  sein 
(I  32,  88  in.). 

Die  Kioöa  tritt  bei  den  Schwangeren  gewöhnlich  tceqi  xr\v 
XECöaQayoOx^v  r^igav  ein  (I  15,  48). 

Die  Muttermilch  ist  gewöhnlich  in  den  ersten  20  Tagen 
schlecht  (I  31,  87). 

Die  Amme  darf  in  den  ersten  40  Tagen  nur  Wasser  trinken 
(I  34,  95  s.  271,  5)  — entsprechend  der  von  Ihnen  S.  99  f.  be- 
sprochenen Frist. 

Er  zählt  die  Schwangerschaftszeit  nicht  nach  Tessarakontaden, 
sondern  nach  fifjVEg , s.  besonders  I 16,  55.  56;  der  gefährliche 
achte  Monat  heißt,  y.ccx'  Evcprjiuanov,  xov<pog  (S.  222,  19). 

Heptaden  kommen  bei  Soran  auch  vor:  die  Frau  darf  7 Tage 
nach  der  Konzeption  nicht  baden  (I  14,  46  S.  2 1 2,  18  R.);  hep- 
tadische  Vorschriften  für  die  Diät  der  Amme  I 34,  95.  (Auf  die 
von  Soran  iv  ixigoig  bekämpfte  Siebenzahl  der  na&t)  xaxcc  yivog 
S.  301,  18  R.  hab  ich  Sie  schon  früher  aufmerksam  gemacht.) 

Die  Zahl  30  vereinzelt  I 19,  64  (S.  232,  20).  — Ferner  teile 
ich  Ihnen  mit,  daß  ich  jetzt  überall  auf  ärztliche  Tessarakontaden 
stoße,  seit  Sie  darauf  aufmerksam  gemacht  haben.  So  heute  zu- 
fällig auf 

1)  C eis us  IV  31  S.  158,  19  Dbg.  (Gichtleiden);  ich  führe 
die  andern  Celsusstellen  nicht  an,  weil  sie  aus  Hippokrates  stammen 
und  daraus  wohl  alle  schon  bei  Ihnen  angeführt  sind.  Von  IV  31 
kenne  ich  die  Quelle  noch  nicht. 

2)  Philumenos,  De  venenat.  animal.  3,2  (S.  6,  29  Wellrn.): 
die  durch  das  Glüheisen  hervorgerufenen  Brandwunden  dürfen  sich 
erst  in  40  Tagen  (firj  xayiov  xu>v  xEGOaQay.oi'xa  iifiEQCov)  schließen; 
vgl.  3,  5 S.  7,  7 W. 

3)  Derselbe  4,6  (S.  8, 4 W.):  Wasserscheu  bricht  meist 

xrjv  xE60agay.o<sxr)v  rj/xEgav  aus.  (Stand  schon  bei  Soran,  aus  dem 
die  Übersetzung  des  Cael.  Aurelianus,  Acut.  morb.  III  9,  100  vor- 
liegt. 

J.  Ilberü. 
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Herrn  Professor  Ilberg  - Leipzig  verdanke  ich  noch  folgende 
weitere  Zusätze  zu  Kap.  VI  S.  1 3 1 : 

1.  Ps.-Galen  IJeqi  evtcoqlgt.  I 2 (XIV  322  K.)  Mittel 
gegen  Haarausfall  '/uxrec&iuevog  iv  evcciQG)  oocw  inl  i)(xeQag  (i  — 
yQ(b.  Dasselbe  bei  Theod.  Priscian.  Eup.  3,  7 (S.  8,  1 1):  et  in  vase 
fictili  novo  repones  diebus  XL  sub  divo  . . 

2.  Vegetius,  Mulom.  II  47,  3 (S.  140,  10  Lommatzsch): 
Es  handelt  sich  um  Knochenbrüche  und  deren  Heilung  . . non  ante 
tarnen  permittis  stare  iumentum,  quam  dies  XL  praetereant.  hoc 
autem  tempus  est,  quo  divulsa  vel  fracta  solidantur. 

3.  Mulomedicina  Chironis  14  (S.  8,  12  Oder):  quadri- 
garios  equos  tarnen  a die  dispumationis  (Aderlaß)  nunquam  minus 
quam  XL°  die  cursui  et  labori  committamus. 

4.  Ebd.  602  (S.  1 Q3,  17  Od.)  die  autem  XLI°  ures  (si  equo 
nervi  in  articulis  laxaverint). 
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A.  Systematische  Inhaltsübersicht 
der  Abhandlung  (=»  Abh.  I);  Die  Zahl  40  im  Glauben, 
Brauch  und  Schrifttum  der  Semiten.1) 

Vorwort 3—3 

Gegenwärtiger  Stand  der  Frage.  — R.  Hirzeis  LöeungsT er- 
such. — Aufgabe  ist,  die  eigentlichen  Wurzeln  der  semi- 
tischen Tessarakontaden  bloßzulegen,  als  welche  nur  die 
tessarakontadischen  Tag  fristen,  nicht  die  Jahrfristen  an- 
gesehen werden  können:  S.  3 — 5. 

Kap.  I:  Die  Babylonier: 5—8 

Die  40  wurde  durch  das  Prädikat  kissatum  = Gesamtheit, 
Universum,  Fülle,  Menge  ausgezeichnet,  d.  h.  wie  die  7 
und  50  als  „vollkommene  Zahl1*  oder  griechisch  ausgedrückt 
als  öoifruö?  od.  rflsß(f6gog  angesehen:  S.  5 f.  — Die 

40  dem  Wastergott  Fa  geheiligt:  8.  6.  — 40  Opfergaben 
im  Kult  der  Göttin  Bau  und  des  Bel  zu  Babel:  S.  6f.  u. 

Anm.  3.  — 40 tägige  Trauer-  und  Fastenfrist  zu  Xineve: 

S.7.  — 40  jährige  yivfai  der  Baby  Ionier  (?)  S.  7 ; vgL  S.  174.  — 

40 tägiges  Wüten  der  bösen  Dämonen:  S.  8. 

Kap.  II:  Die  Mandäer: 8 — 10 

Auch  die  den  Babyloniern  ethnisch  und  religiös  so  nahe 
stehenden  Mandäer,  welche  noch  heute  in  dem  einstigen 
Kultbezirk  des  Wassergottes  Ea  wohnen  und  einem  eigen- 
tümlichen Wasserkult  huldigen,  legen  der  40  eine  beson- 
dere Bedeutung  bei,  indem  sie  ebenso  wie  die  Juden  und 
viele  andere  Völker  die  Wöchnerin  bis  zum  40.  Tage 
nach  der  Niederkunft  für  unrein  erklären  und  auch  im 
Totenkult  an  eine  gewisse  Bedeutung  des  40.  Tages 
glauben:  S.  8f.  — Außerdem  nehmen  sie  eine  ysvtä  von 
40  Jahren,  eine  höchste  normale  Lebensdauer  von  120  = 3x40 
und  ein  Weltjahr  von  480000  = 12000  x 40  Jahren  an: 

S.  9 f. 


1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  auch  zu  dieser  Abhandlung, 
welche  genau  genommen  die  Einleitung  zu  der  vorstehenden  bildet, 
eine  genaue  systematische  Übersicht,  sowie  ein  alphabetisches  Register 
zu  geben. 
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Kap.  III:  Die  Israeliten: 

Die  40  ist  nächst  der  7 die  häufigste  der  typischen  und 

heiligen  Zahlen  im  alten  und  neuen  Testament  ebenso  wie 

im  Talmud:  S.  10. 

a)  Tessarakontadische  Tagfristen:  S.  10 — 18. 

Die  40tägige  Unreinheit  der  Wöcherinnen  nach 
3 Mos.  12,  1 ff . und  gleiche  oder  ähnliche  Anschauungen 
hinsichtlich  der  Entwicklung  der  Embryonen,  der  Pflan- 
zen und  Tiere  usw.  bei  vielen  verwandten  und  nicht- 
verwandten Völkern,  insbesondere  auch  den  Griechen, 
erklären  sich  höchst  wahrscheinlich  aus  der  7 Tessara- 
kontaden  (=  7 x 40)  von  Tagen  betragenden  normalen 
Schwangerschaft  und  zugleich  aus  den  in  der  Regel 
40  Tage  (oder  6 Wochen)  dauernden  Lochien:  S.  iof.  — 
Auffallende  Parallele  aus  dem  Kultus  der  Griechen  (nach 
Censorin.  d.  n.  11,7  etc.):  S.  12.  — Weitere  damit  zu- 
sammenhängende Lehren  und  Satzungen  des  Talmud, 
in  denen  ebenfalls  40  tägige  Fristen  und  andere  tessa- 
rakontadische Bestimmungen  Vorkommen:  S.  1 3 f . und 
Anm.  14.  — Die  40tägige  Frist  in  der  jüdischen  Volks- 
medizin: S.  15.  — 40 tägige  Trauerfristen  (?):  S.  15L  — 
40tägige  Fasten,  Strafen  und  Bußen:  S.  1 6 f.  — Die  40  tä- 
gige Sintflut  erklärt  sich  aus  der  Beziehung  der  40  zur 
Sühne  und  Buße,  vielleicht  auch  aus  der  40  tägigen  Un- 
sichtbarkeit des  Regengestirns  (der  Plejaden):  S.  17L 

b)  Tessarakontadische  Jahrfristen:  S.  18 — 24. 

Wie  die  enneadischen  und  hebdomadisehen  Jahrfristen 
aus  den  entsprechenden  Tagfristen,  so  sind  auch  die 
Vierzigjahrfristen  aus  den  tessarakontadischen  Tagfristen 
hervorgegangen:  S.  18.  — Sie  dienen  vorzugsweise  zur 
Bemessung  der  männlichen  und  der  ytvtä;  Beispiele 
dafür:  S.  18.  — Die  normale  höchste  Lebensdauer  be- 
trägt 3 yevtai  zu  je  40  Jahren  oder  120  Jahre:  Belege 
dafür  auß  Bibel  und  Talmud:  S.  19L  — Phönizische  und 
äthiopische  Parallelen  dazu:  S.  20  (u.  S.  174).  — Häufiges 
Vorkommen  der  40jährigen  Periode  (ytvtcc)  in  den  Legen- 
den und  historischen  Berichten  des  A.  T.,  oft  mit  der 
Nebenbedeutung  einer  Sühn-  und  Straffrist:  S.  2if.  — 
Sonstige  Vierzigjahrfristen:  S.  22 f.  — Mehrfach  kommen 
auch  Fristen  von  20,  80,  120,  400,  480  Jahren  vor,  die 
sich  deutlich  als  Hälften  oder  Vervielfältigungen  der 
Vierzigjahrfristen  darstellen:  S.  23 f.  u.  174. 
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c)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen: 

S.  24  — 26. 

Einfache  und  vielfache  Tessarakontaden  von  Personen: 

S.  24.  — Die  40  Hiebe  des  israelitischen  Strafrechts;  40 
Flüche.  Die  40  in  Maß-  und  Gewichtsbestimmungen: 

S.  25.  — 40 mal:  S.  26.  — 

Kap.  IV:  Die  Araber  und  die  übrigen  islamischen  Völker:  26—48 

Wenn  auch  die  Zeugnisse  sämtlich  erst  der  Periode  seit 
Mohammed  angehören  und  die  Tessarakontaden  der  Ara- 
ber zum  Teil  sicher  oder  wahrscheinlich  dem  Judentum 
entstammen,  läßt  sich  doch  mit  großer  Wahrscheinlichkeit 
annehmen,  daß  die  Zahl  40  auch  in  Arabien  von  jeher  für 
typisch  und  bedeutungsvoll  gegolten  hat:  S.  26  f. 

a)  Tessarakontadische  Tagfristen:  S.  27 — 39. 

Allgemeines:  S.  26 f.  — Zeugnisse  für  die  40 tägige  Un- 
reinheit der  Wöchnerinnen  bei  den  Arabern  und  anderen 
islamischen  Völkern:  S.  27 ff.  — Volkstümliche  Annahme 
einer  Entwicklung  der  Embryonen  nach  tessarakonta- 
dischen  Fristen  und  Zeugnisse  dafür ; künstliche  Mästung 
der  südnubischen  Bräute  40  Tage  vor  der  Hochzeit  be- 
ginnend: S.  29.  — Die  gesetzliche  Frist  von  40  Tagen 
(istibrä)  beim  Erwerb  einer  Sklavin:  S.  30.  — Die  40- 
tägige  Frist  in  der  Volksmedizin,  Hygiene  und  Diätetik 
der  Araber:  S.  30.  — 40 tägige  Trauerfristen:  S.  31L  — 

Desgl.  für  Fasten,  Bußen  und  Strafen:  S.  33 f.  — Die  an 
gewisse  Phasen  der  Plejaden  geknüpften  40  Wind-, 

Winter-  und  Regentage  des  arab.-syr.  Kalenders:  S.  34 ff. 

— Tessarakontadische  Tagfristen  in  arab.  Sprichwörtern, 
religiösen  Geboten,  Erzählungen  etc.:  S.  38 f. 

b)  Tessarakontadische  Jahrfristen:  S.  39 — 43. 

Das  40.  Lebensjahr  gilt  als  das  Jahr  der  ccx^irj  des  Man- 
nes und  folglich  auch  als  das  Schlußjahr  der  ytvta: 

S.  39  ff.  — Die  40 -Jahrfristen  in  der  Eschatologie  der 
Araber  usw.:  S.  41  ff. 

c)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen: 

S.  43—48. 

Tessarakontadische  Gruppen  von  Personen  (Jüngern  Mu- 
hammed8,  Heiligen,  Märtyrern  usw.):  S.  43 f.  — Die  40 
(80)  Hiebe  des  islamischen  Strafrechts:  S.  45.  — Tessa- 
rakontadische Maßbestimmungen:  S.  45 f.  — Die  is- 
lamische Armensteuer  beträgt  ein  Vierzigstel  des  Be- 
sitzes etc.:  S.  46  und  Anm.  86. 
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B.  Systematische  Inhaltsübersicht 
der  Abhandlung  (=  Abh.  II):  Die  Tessarakontaden  und 
Tessarakontadenlehren  der  Griechen  und  anderer  Völker. 

Seite 

Vorwort: 21—27 

Diese  Abhandlung  bildet  die  notwendige  Ergänzung  zu  der 
Studie  über  die  Zahl  40  bei  den  Semiten,  deren  Haupt- 
resultat in  der  Erkenntnis  besteht,  daß  die  meisten  Tessara- 
kontaden der  wichtigsten  semitischen  Stämme  (Babylonier, 
Mandäer,  Juden,  Araber),  z.  B.  die  40 tägigen  Unreinigkeits- 
fristen der  Wöchnerinnen  nach  der  Entbindung,  die  Trauer- 
frist beim  Tode  eines  Verwandten  usw.,  bereits  der  semi- 
tischen Urzeit  angehören:  S.  21 — 24.  — Aufgabe  der 
neuen  Studie  ist  es,  die  Tessarakontaden  der  Griechen 
und  anderer  nichtsemitischen  Völker  zu  sammeln  und  zu 
untersuchen,  wobei  sich  eine  auffallende,  weniger  auf  Ent- 
lehnung als  auf  allgemein  menschlichen,  von  den  verschie- 
denen Urvölkern  selbständig  gemachten  Erfahrungen  beru- 
hende Gleichheit  der  griechischen  und  semitischen  An- 
schauungen von  der  Zahl  40  ergibt:  S.  24  — 27. 

Kap.  I.:  Die  Tessarakontaden  im  Kultus  und  Mythus  der 


Griechen: 28—45 

a)  Die  4otägigen  Unreiuigkeitsfristen  am  Anfang 
und  Ende  der  Schwangerschaft:  S.  28.  — Bespre- 


chung des  wichtigen  Hauptzeugnisses  bei  Censorinus  d.  n. 
11,  7,  das  auffallend  an  die  3 Mos.  12,  1 fF.  [s.  Abb.  I 
S.  10  ff.)  ausgesprochene  Unreinigkeitsfrist  von  40  Tagen 
erinnert:  S.  28 ff.  — Ein  weiteres  Zeugnis  liefert  uns 
eine  kürzlich  aufgefundene  Inschrift  von  Eresos  auf 
Lesbos:  S.  29.  — Die  neugriechische  Sitte,  die  priester- 
liche  Weihe  des  Kindes  und  der  Mutter  am  40.  Tage  . 
nach  der  Geburt  vorzunehmen:  S.  30.  — Ebenso  bestand 
auch  für  die  neuvermählte  Frau  das  Verbot,  vor  dem 
40.  Tage  nach  der  Hochzeit  den  Tempel  zu  betreten. 
Der  Grund  davon  liegt  in  dem  Umstande,  daß  (nach 
Aristoteles  u.  a.)  die  eine  gewisse  Unreinheit  bedingende 
Menstruation  der  Schwangeren  noch  40  Tage  nach  der 
Empfängnis  fortzudauern  pflegt:  S.  30 f.  — Auch  nach 
Früh-  und  Totgeburten  gelten  die  Wöchnerinnen  40 
Tage  lang  für  unrein.  Inschriftliche  Zeugnisse  dafür: 
S.  32  f. 
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b)  Die  4otägige  Unreinigkeits-  und  Trauerfrist 
bei  Todesfällen:  S.  34 — 41. 

Die  Vorstellungen  von  Geburt  und  Tod  sind  nabe  mit- 
einander verwandt:  beide  bewirken  sowohl  nach  semi- 
tischem wie  nach  griechischem  Glauben  eine  40  tägige 
Unreinheit:  S.  34 f.  — Hauptzeugnisse  bei  Firmicus  Ma- 
ternus de  err.  prof.  rel.  27 : und  Jo.  Ljd.  de  mens.  4,  2 1 : 
S.  35  ff.  — Die  40 tägige  Frist  in  Devotionen  und  bei 
Fulgent.  Expos,  serm.  ant.  p.  113,  19 ff.  Helm:  S.  39fr.  — 

c)  Die  40jährigen  Fristen  des  griechischen  Kultus 
und  Mythus:  S.  41 — 45. 

Wie  die  Semiten  eine  dxfirj  mit  40  Jahren,  sowie  40  jäh- 
rige ytvtai  und  eine  höchste  Lebensdauer  von 
3x40=  120  Jahren  annahmen,  so  auch  die  Griechen. 
Das  Zeugnis  der  Mysterieninschrift  von  Andania;  die 
Mythen  von  Nestor,  Sarpedon  und  Aison:  S.  42f.  — 
Die  Mythen  von  der  noch  3 mal  längeren  Lebensdauer 
des  Teiresias,  OrpheuB  und  der  Sibylle  von  Erythrai: 
S-  43  ff- 

Kap.  II:  Die  Tessarakontaden  der  homerischen  und  he- 
siodischen  Gedichte: 

a)  Die  40tägigen  Fristen:  S.  4$ff. 

Die  40  Tage  aus  dem  Leben  des  Odysseus  umfassende 
Erzählung  der  Odyssee:  S.  45.  — Die  40  Tage  der 
Ilias:  S.  46.  — Die  20 tägigen  Fristen  bei  Homer  und 
Hesiod:  S.  47  ff.  — Die  40 tägige  Unsichtbarkeit  der 
Plejaden  nach  Hesiod:  S.  49 ff.  — Ähnliche  Anschauungen 
von  den  Plejaden  finden  sich  auch  bei  den  Semiten: 
S.  51  ff- 

bN  Tessarakontadische  Jahrfristen:  S.  54 — 58. 

Die  dx/M]  des  Mannes  tritt  nach  Hesiod  (igya  436)  im 
40.  Jahre  ein;  Hesiod  fr.  163  G. : S.  54 f.  — 20jährige 
Fristen  bei  Homer  und  anderen  älteren  Epikern:  S-  55  ff- 
c)  Sonstige  tessarakontadische  Bestimmungen: 

S-  57  f. 

Die  auffallend  zahlreichen  Tessarakontaden  des  Schiffs- 
katalogs: S.  57  f.  — Die  Gruppen  von  20,  (40?)  und 
120  Personen  bei  Homer:  S.  38.  — 

Kap.  HL:  Die  40 tägige  Frist  in  zahlreichen  alten  Bauern- 
und  Wetterregeln: 

Die  von  verschiedenen  späteren  Schriftstellern  mitgeteilten 
Bauern-,  Fischer-,  Schiffer-,  Jäger-  und  Wetterregeln,  die 
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40tägige  Fristen  enthalten,  stehen  an  Alter  und  Bedeutung 
der  hesiodischen  Regel  von  der  40  tägigen  Unsichtbarkeit 
der  Plejaden  völlig  gleich:  S.  58fr.  — Sie  lassen  sich  ein- 
teilen in  solche,  welche  die  40 tägige  Frist  a)  mit  dem 
Aufgang  des  Seirios,  b)  mit  den  Solstitien,  c)  mit  den 
Äquinoktien  oder  d)  mit  keinem  bestimmten  Jahrpunkt 
• verknüpft  zeigen:  S.  58 ff.  — 

Kap.  IV:  IHe  Tessarakontaden  in  der  Hltern  Gesetzgebung 
und  Politik,  sowie  in  der  Lehre  und  Tradition  der 
Pythagoreer: 

Das  athenische  Gesetz,  nach  dem  die  Choregen  für  Knaben- 
chöre mindestens  40  Jahre  alt  sein  mußten,  usw. : S.  73.  — 
Wie  das  40.  Lebensjahr  für  die  Männer,  so  war  das  20.  für 
die  Epheben,  das  60.  und  80.  für  die  Greise  in  Athen  von 
Bedeutung:  S.  74.  — Ähnliche  oder  gleiche  Anschauungen 
herrschten  auch  in  Sparta,  sowie  bei  den  Pythagoreem,  in 
deren  Theorien  und  Legenden  auch  40 tägige  Fristen  und 
sonstige  Tessarakontaden  erscheinen:  S.  75 f.  — Die  Tessa- 
rakontaden des  Empedokles  und  Diokles  von  Karystos: 
S.  82.  — 

Kap.  V:  Die  Tessarakontaden  und  Tessarakontadenleliren 

des  'Hippokrates’: 

Allgemeines  über  die  Tessarakontaden  des  ‘Hippokrates’ 
und  ihr  Verhältnis  zu  dessen  Hebdomaden  und  Enneaden. 
Es  gilt  jetzt  einerseits  den  Umfang  und  die  Grenzen  des 
Gebrauchs  der  hippokratischen  Tessarakontaden  festzustellen, 
anderseits  deren  vor  allen  anderen  Zahlen  (mit  Ausnahme 
der  Sieben)  hervorragende  Bedeutung  zu  erklären:  S.  83 ff. 
A.  Die  Tessarakontaden  in  der  Gynäkologie  und 
Embryologie  des  ‘Hippokrates’  S.  85  — 101. 

Die  Tessarakontaden  der  Traktate  fffpi  inr ccui]vov  und 
7t.  6xt<x(it]vov.  Die  zahlreichen  hier  erscheinenden  40- 
tägigen  Fristen  beruhen  offenbar  auf  den  wirklichen 
oder  vermeintlichen  Erfahrungen  der  schwangeren  Frauen 
selbst:  S.  85  ff.  — Die  Tendenz  beider  Traktate  ist,  die 
Lebensfähigkeit  der  im  7.  Schwangerschaftsmonate,  im 
Gegensätze  zum  8.,  geborenen  Kinder  und  zugleich  die 
einzelnen  Stadien  von  deren  Entwicklung  nachzuweisen. 
Diese  Stadien  werden  hauptsächlich  durch  Monate  und 
Tessarakontaden  (40tägige  Fristen)  bestimmt:  S.  86. 
— Das  nach  VlI  p.  442  L.  leider  verloren  gegangene 
hippokratische  Werk  71.  xBcauQuxovräöcov:  S.  88.  — Auf- 
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Zahlung  und  Charakteristik  der  einzelnen  für  die  Gynä- 
kologie und  Embryologie  des  ‘Hippokrates’  in  Betracht 
kommenden  Tessarakontaden:  S.  88  — S.  ioi.  — 
i)  Tessarakontade  I = Tag  I — XL  = Monat  I Tag  i 
bis  Monat  II  Tag  io:  a)  Gefährdung  der  Embryonen 
durch  ixQvcsig  und  tqojguoi:  S.  88  f.  — b)  In  diesen 
ersten  40  Tagen  findet  ferner  die  Gestaltung  des  Em- 
bryo statt  : Zeugnisse  des  ‘Hippokrates’,  Diokles  v.  Ka- 
rystos,  Empedokles,  Aristoteles  usw.:  S.  89  ff.  — c)  Un- 
gefähr am  40.  Tage  findet  auch  die  erste  Bewegung  des 
männlichen  Embryo  statt:  Zeugnisse  des  Aristoteles  und 
Plinius:  S.  91.  — d)  Bis  zum  40.  oder  42.  Tage  dauern 
auch  die  v.  a fragest  g der  Schwangeren  fort:  Zeugnisse  des 
Hippokrates,  Aristoteles,  Censorinus:  S.  91  ff.  — 2 — 4) 
Tessarakontade  H — IV:  S.  93  t.  — 5)  Tessarakontade  V 
= Tag  CLXI  bis  CC  = Mon.  VI  Tag  1 1 bis  Mon.  VH 
Tag  20:  In  dieser  Periode  verändert  der  Embryo  seine 
Lage  und  Benkt  sich  nach  unten:  S.  95 f.  — 6)  Tessara- 
kontade VI  = Tag  CCT  bis  CCXL  = Mon.  VII  Tag  21 
bis  Mon.  VIH  Tag  30:  Gefährlichste  Periode  für  Mutter 
und  Kind:  Zeugnisse  des  Hippokrates:  S.  95 f.  — 7) 
Tessarakontade  VH  = Tag  CCXLI  bis  CCLXXX  = Mo- 
nat VU1I  Tag  1 bis  Mon.  X Tag  10:  Periode  der  nor- 
malen Geburten:  S.  97.  — 8)  Tessarakontade  VIH  = 
Tag  CCLXXXI  bis  Tag  CCC  od.  CCCXX  — Monat  X 
Tag  11  bis  30  oder  bis  Mon.  XI  Tag  20:  Zeugnisse  des 
‘Hippokrates’,  Aristoteles,  Gellius : S,  98.  — 9)  Endlich 
wurde  auch  noch  die  unmittelbar  auf  die  normale  Ge- 
burt folgende  Zeit  tessarakontadisch  bemessen,  insofern 
man  a)  die  Lochien  als  42-  oder  40 tägig  berechnete, 
b)  glaubte,  daß  die  Neugeborenen  während  dieser  Frist 
besonders  unvollkommen  und  gefährdet  seien:  S.  99t. 
— 10)  Hier  und  da  erstreckte  6ich  die  Bedeutung  der 
40 tägigen  Frist  (wie  bei  den  Arabern:  Abh.  I S.  29t.) 
sogar  auf  die  Zeit  vor  der  Empfängnis:  S.  ioof.  — 

B.  Die  hippokratischen  Tessarakontaden  in  der 
Pathologie  und  Therapie  der  Frauen  und  Kinder: 
S.  101  — 105.  — 

a)  Tagfristen:  Übertragung  der  tessarakontadischen 
Tagfristen  von  der  Embryologie  auf  die  Pathologie  und 
Therapie  zunächst  der  Frauen;  Zeugnisse:  S.  101  ff.  — 
M Jahrfristen:  Zeugnisse  des  ‘Hippokrates’,  Platon, 
Aristoteles:  S.  103 ff.  — 
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C.  Der  40.,  20.,  60.,  80.,  120.  Tag  in  der  hippokrat. 
Lehre  von  den  kritischen  Tagen:  S.  105  — S.  127. 
Weitere  Übertragung  der  tessarakontadischen  Tagfristen 
auch  auf  die  Krankheiten  der  Männer:  S.  105 f.  — In 
den  Büchern  der  'Knidier*  fehlen  in  den  Reihen  der 
kritischen  Tage  die  tessarakontadischen  noch  vollstän- 
dig, s.  Tabelle  I S.  107.  — Sie  tauchen  zum  ersten  Male 
auf  erst  in  den  f echthippokratischen’  Büchern; 
s.  Tabelle  II  nebst  Zeugnissen:  S.  109L  — Sie  werden 
zahlreicher  in  Buchl  und  III  der  Epidemien;  s.  Tabelle 
III  u.  IV  nebst  Zeugnissen:  S.  ii2ff.  — Wahischeinlich 
ist  in  der  durch  die  Zahlen  20,  40,  60,  80,  120  ge- 
bildeten Reihe  der  kritischen  Tage  nicht  die  10  sondern 
die  40  als  Grundzahl  anzunehmen:  S.  1 16.  — Die  tessa- 
rakontadischen  krit.  Tage  in  den  übrigen  hippokrat. 
Büchern  nebst  Tabelle  V:  S.  1 1 9 tf. 

D.  Die  sonstigen  Tessarakontaden  der  hippo- 
kratischen Bücher:  S.  120 ff. 

a)  Die  Tessarakontaden  der  chirurgischen  Bücher 

7t.  Scyfiwv,  v.ax’  IrjQtiov,  tc.  aQ&Q(ov  fio%hxov: 

S.  1 20  f.  — 

b)  Die  auf  innere  Krankheiten  bezüglichen  Tessa- 
rakontaden der  f echthippokratischen ’ Bücher: 
S.  122  f. 

c)  Die  auf  innere  Krankheiten  bezüglichen  Tessarakon- 
taden der  'knidischen’  Bücher  7t.  vovacov  fi',  /,  d' 
und  7t.  räiv  ivtbg  Ttu&cbv:  S.  I23f. 

d)  Die  Bücher  7t.  imdruuCbv  <$\  5':  S.  1 25  f. 

e)  Die  Bücher  7t.  i7tidr\uLö)v  s'  und  S.  126L 

Kap.  VI:  Die  Tessarakontaden  der  späteren  Ärzte:  . 

vgl.  Nachträge  S.  186. 

a)  Die  auf  die  Leiden,  Zustände,  Bedürfnisse  der  Frauen 
und  Kinder  bezüglichen  Tessarakontaden:  S.  I27f. 

b)  Die  auf  Milz-,  Leber-  und  Blasenleiden  bezügl.  TeßBara- 
kontaden:  S.  128L 

c)  Sonstige  Tessarakontaden:  S.  129L 

d)  Galens  Ansicht  von  der  Bedeutung  der  tessarakonta- 
dischen Fristen:  S.  130L 

Kap.  VII:  Die  Tessarakontaden  des  Platon,  Aristoteles, 
Theophrast  etc.  und  des  tpvöixöq  bei  Jo.  Lydus  de 

mens.  4,  21 : 

Platon,  Aristoteles,  Theophrast:  S.  1 3 1 tf.  — Die  Zahlen- 
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lehre  des  cpvaiy.6s  bei  Jo.  Lydus  de  mens.  4,21:  S.  1 3 3 ff. 
Die  tessarakontadischen  yivscci  der  Stoiker,  Chronographen, 
Historiker  und  Biographen  der  spateren  Zeit:  S.  I36f. 
Kap.  VIII:  Die  Zahl  40  im  Glauben  lind  Brauch  der  an- 
deren Tölker  (mit  Ausschluß  der  Semiten):  . . . . 

A.  Diede  11  Griechen  verwandten  Yölker:S.i37— 164. 

1)  Die  Perser:  S.  1 38 ff. 

a)  Tessarakontad.  Tagfristen  (40 tägige  Unreinigkeit 
der  Wöchnerinnen,  Trauer  und  Fasten):  S.  138! 

b)  Tessarakontad.  Jahrfristen  (40jährige  yeveai): 
S.  140. 

c)  Sonstige  Tessarakoutaden:  S.  170. 

2)  Die  Armenier  (40 tägige  Unreinigkeits-  und 
Trauerfrist):  S.  141  f. 

3)  Die  Jeziden  (40 tägige  Trauerfrist):  S.  142t. 

4)  Die  Kurden:  S.  143. 

5)  Die  Imeretier  (40 tägige  Trauerfrist):  S.  143. 

6)  Die  alten  Skythen  (40 tägige  Trauerfrist  nach 
Herodot):  S.  143. 

7)  Die  Inder  (Spuren  von  40 tägigen  Unreinigkeits- 
und Trauerfristen,  sowie  von  40jährigen  ytvt oci  etc ): 
S.  143fr 

8)  Die  Slawen  (40 tägige  Unreinheit  d.  Wöchnerin- 
nen, 40 tägige  Trauerfrist,  40jährige  yevecci  etc.): 
S.  147  f. 

9)  Die  Germanen  (40 tägige  oder  6 wöchige  Unrein- 
heit der  Wöchnerinnen,  40 tägige  Trauerfrist,  40- 
tägiges  Bußfasten  im  Kirchenrecht  des  Fränkischen 
Reiches,  4u  tägige  Fristen  in  Wetterregeln,  40 jäh- 
rige yevscci  etc.):  S.  150 ff. 

10)  Die  Römer  (Spuren  einer  40 tägigen  Trauerfrist, 
sowie  einer  ytveci  von  40  Jahren,  40 tägige  Frist 
(quarantana)  etc.  im  mittelalterl.  Italien:  S.  156 ff. 

11)  Die  Neugriechen,  Gräkowalachen  und  Ru- 
mänen (40  tägige  Unreinheit  der  Wöchnerinnen, 
Trauerfrist,  sonstige  Tessarakontaden):  S.  160  ff. 

12)  Die  Litauer,  Liven  und  Preußen  (40 tägige 
Trauerfrist):  S.  164. 

B.  Die  den  Griechen  nichtverwandten  Völker: 
S.  164  ff. 

1)  Die  Ägypter  (Spuren  einer  40tägigen  Unreinheit 
der  Wöchnerinnen?  S.  164.  Sonstige  4otäg.  Fristen 
etc.):  S.  105 ff. 
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2)  Die  finnisch-tatarischen  Völker  (4otägige 
Trauerfristen  etc.,  4ojähr.  yeveaL  etc.)  S.  166  ff. 

3)  Die  Ostasiaten  (40 tägige  Couvaden,  40-  (20-) tä- 
gige Unreinigkeitsfristen  der  Weiber):  S.  169 f. 

4)  Die  amerikanischen  Stämme  (40-  (30-)tägige 
Unreinigkeitsfristen  der  Weiber,  40  tägiges  Fasten 
der  Männer  bei  der  Geburt  eines  Sohnes,  20-,  40-, 
80 tägige  Fristen  der  Mexikaner):  S.  170 ff. 

IX.  Anhang:  

Nachträge  und  Berichtigungen. 

a)  Zu  Abh.  I (Die  Zahl  40  im  Glauben,  Brauch  und 
Schrifttum  der  Semiten):  S.  173 ff. 

a)  Zu  Kap.  I (Die  Babylonier):  S.  173 f. 
ß)  Zu  Kap.  III  (Dio  Israeliten):  S.  174. 
y)  Zu  Kap.  IV  (Die  Araber):  S.  176  ff.  Darin  Berg- 
sträszerh  Exzerpt  aus  der  arab.  Hdschr.  nr.  383 
Völlers  der  Leipziger  Universitätsbibliothek:  S.  177 ff. 

b)  Zu  Abh.  II  (Die  Tessarakontaden  etc.):  S.  183  ff. 

X.  Register : 

I:  Systematische  Inhaltsübersicht  von  Abh.  I:  S.  188  ff. 
II:  — — — Abh.  II:  S.  19 1 flf. 

III:  Alphabetisches  Register  zu  Abh.  I u.  II:  S.  198  ff. 

IV:  Stellenregister  zu  Abh.  I u.  II:  S.  205  f. 
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C.  Alphabetisches  Register.1 2) 


Abessinische  Kirche:  I 11.20.  II  31 
A.  17. 

Adamsage:  1 9 A.  8.  11  A.  11.  17 
A.  25.  22  A.  37.  29  A.  57.  40 f. 

Aequinoktien:  II  67  ff. 

Aigypter:  II  164  ff.  177. 

Aison:  II  42. 

Aithiopier  (=  Abessinier)  erreichen 
ein  Alter  von  120  Jahren:  I 20. 

drxf irj  s.  yevta  u.  Vierzig. 

Altersstufen  d.  Inder:  II  146. 

Amorikan.  Ureinwohner:  II  170fr. 

Antichrist:  I 42.  II  179. 

Araber:  I 26 ff.  II  176  ff. 

Arba’in:  I 31.  42  A.  81.  II  181. 

Arganthonios  wmrde  120  (3x40) 
Jahre  alt:  I 20. 

Aristoteles'  Tessarakontadenlehren : 
II  132. 

Armenier:  II  31  A.  17.  II  14 if. 

Armensteuer  des  Islam:  I 46.  II 182. 

Babylonier:  I 5 ff.  II  1 73 f. 

Baptismus  abortivorum:  II  174. 

Bauernregeln,  griech.  u.  deutsche1): 
II  26.  58  ff. 

Beduinenwüchnerinnen:  I 28. 

Bohnenverbot  der  Orphiker  und 
Pythagoreer:  II  79. 


[Brasilianer:  I 27  A.  50.  II  170. 

Bußbücher  (fränkische):  II  154. 

Calvins  Ansicht  von  der  Beseelung 
d.  Embryonen  am  40.  Tage:  II  31. 

! A.  17. 

Christliche  Tessarakontaden  6.  unter 
Te.ssarakontaden. 

Couvade,  40  tägige:  I27  A.50. 1 1 1 69 f. 

Crataeogonon:  II  10 1. 

Dekaden  (selten)  im  Corpus  Hippo- 
crateum:  II  in.  116.  120.  123 
A.  M2f.  125. 

Jsxcciirivot:  II  98. 

Ea  Wassergott:  I 6. 

Eikadische  Fristen  s.  Zwanzig  und 
unter  Zahlen. 

Einmauerung  lebendiger  Menschen: 
U 162. 

sÜQSves-  II  75- 

{xgvaeis:  II  32  f.  88  f. 

iurgcoaiiol:  II  32  f. 

Enneaden:  I 3 f . 7.  II  47  A.  49.  57 
A.  66.  82.  87.  133.  133.  139  A.  154. 
Vgl.  auch  unter  Zahlen. 

Enneapolis  des  Nestor:  II  57. 
i Epheben  20  Jahre  alt:  II  74 f. 


1)  Eine  Vorgesetzte  I bedeutet  Abh.  I = Die  Zahl  40  im  Glauben, 
Brauch  und  Schrifttum  der  Semiten;  eine  II  = Abh.  II  = Die  Tessara- 
kontaden etc.  der  Griechen  u.  a.  Völker.  Die  bloße  Zahl  bezeichnet 
die  Seite,  A.  = Anmerkung. 

2)  Wie  mir  mein  Freund  P.  Weizsäcker  in  Calw  mitteilfc,  knüpft 
6ich  an  den  Kalendertag  der  40  Ritter  (9.  u.  10./III)  in  Schwaben  die 
Vorstellung,  daß  es,  wenn  es  an  diesem  Tage  regnet,  40  Tage  so  bleibt. 
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Erythräische  Sibylle:  II  42. 
Eskimos:  s.  Tessarakontaden. 
Etesien  wehen  40(50)  Tage:  I 37 
A.  71  II  54  A.  ha  hi  f.  165.  177. 

Fasten,  40 tägige:  s.  Vierzig. 
Finnisch-tatarische  Stämme:  s.  Tes- 
sarakontaden. 

Fristen,  5täg.,  7täg.,  40  tägige  in 
Devotionen : II  39  A.  32 ; vgl.  II 48. 

— 20 tägige  bei  Homer  etc.:  Ü47f.; 
s.  auch  unter  Zahlen  und  unter 
Zwanzig. 

— tessarakontadische,  s.  unter  40  | 
und  unter  Tessarakontaden. 

Geburt  und  Tod  parallele  Erschei- 
nungen: I 30  f.  II  34.  134. 
ysvsui  von  2Q  Jahren:  II  75.  76.  77.  j 
Vgl.  unter  Zwanzig  u.  Halbierung.  : 

— — 40  Jahren:  I 4.  9.  1 8 ff.  40 ff. 
II  41  ff.  54  ff-  73  ff-  75  ff-  77-  1 3öf. 
144.  ii5ff.  168.  173.  A.  200.  Vgl. 
auch  unter  Vierzig. 

ytvog  = ysvect  (?):  H 138  A.  184. 
Germanen:  II 130 ff.  Vgl.  auch  unter 
Tessarakontaden,  Vierzig,  Sechs- 
wochenfrist. 

Gesetzgebung,  ältere  der  Griechen: 

U 73  ff- 

Griechen  s.  Tessarakontaden  und 
Vierzig. 

Großjahre  (Weltjahre):  I 7,  9.  42.  II 
44  A.  42.  II  146 f.  Vgl.  Weltjahr, 
grunda:  II  41  A.  34. 

Halbierung  v.  Tessarakontaden  etc.:  j 
I 21.  2 2 f.  32.  39.  42.  43 f.  II  39. 
47.  A.  49  a.  E.  48,  55 ff.  117- 
A.  132.  170.  S.  auch  unter  Zahlen 
und  Zwanzig. 

Hebdomaden:  I 3.  4.  7.  10.  12. 
A.  23,  A.  36.  II  74.  A.  93.  83.  87.  ; 


89.  A.  1 12.  90.  A.  113.  91.  92. 
A.  1 16.  ioi.  A.  124b.  107.  1 10.  ii 6. 
118.  I24f.  186.  \ 

tvöfxan^voi:  II  98. 

Heraklit:  H 173. 

Hikbehperiode  (=  So  Jahre)  d.  Ara- 
ber: I 42. 

fHippokrates’  Fristenlehre:  U 83 bis 
127.  S.  auch  Tessarakontaden, 
Zahlen,  Vierzig,  Zwanzig,  Heb- 
domaden, Enneaden,  Triaden. 
Hirzel,  Rudolf:  I 3. 

Hukubperiode  (=  4000  Jahre)  der 
Araber:  I 42. 

• 

Imeretier:  II  14 3- 
Inder:  II  1 43  ff. 

Israeliten:  I 10— 26.  II  1 74 f. ; s.auch 
Tessarakontaden  und  Vierzig. 

Jahrfristen,  aus  Tagfristen  hervor- 
gegangen: I 4.  17.  18  ff.  21.  34. 
II  24. 

Jesu  40täg.  Fasten:  I 16  II  175. 
Jesus  wird  40  Jahre  auf  Erden 
herrschen  (arabische  Tradition): 

II  179. 

Jeziden:  H 142  f. 

Kaiserschnitt:  H 174- 
Kalifomier:  I 27  A.  50.  H 170. 
Karaiben : I 27  A.  so.  II  170. 
Kazwini:  1 35  ff.  II  50 ff.  A.  51b. 
Kind  und  Korn  (Parallelismus):  II 
68  A.  81. 

Kritische  Tage  in  Krankheiten: 

II  27.  II  103  ff.  122.  159. 

Kurden:  H 143. 

Langlebigkeit  der  Urmenschen:  I 7 
A.  4 u.  5.  46  A.  84. 

— des  Moses  etc.:  I 19 ff-;  des  Nes- 
tor etc.:  H 42 f.  138.  UAi 
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Lebensalter  (J>pcu,  rjhxlai)  entspre- 
chen der  Zahl  der  Jahreszeiten: 
II  76 /A.  IOQ. 

Litauer:  II  164. 

Liren:  II  164. 

Lochien  (40 tägig):  I 4.  10.  II  169. 

Mahdi:  I 40  II  181. 

Malayen:  I 28. 

Mandäer:  I 8f. 

Mares  lebt  120  Jahre:  II  158. 

Maximal-  u.  Minimalzahlen:  I 13. 

Menstrualhlut  befleckt:  II  93- 

Menstruation:  I m.  II  HP  A.  198. 

y.hTu’j(täiQr\oig  (fieraßolij)  der  Embry- 
onen: II 

Moabiter:  II  176. 

Mongolen:  II  169. 

Moses:  I 18IF. ; s.  auch  Vierzig  und 
TesBarakontaden. 

Myriopus:!  27.21,  A.62.  II  141.169. 

Namengebung  (Fest):  I A.  10. 

Nestors  hohes  Alter : II  42. 

Neugriechen:  I A 13.  II  i6of. 

Nilscbwelle:  I 17.  II  165.  177. 

Panbabylonismus:  I 7.  II  25. 

Perser:  1 26  A.48.  II  138 ff. 

Phoinix  (Vogel):  II  163. 

Phönizische  Tessarakontaden:  I 20. 
H 175 

qj-ffopffa,  -cu  etc.:  II  H A.  19.  184. 

Platon:  II  ijj  f. 

Plejaden:  I 4.  18  A.  26.  35  ff-  A.  68. 
II  23.  26.  49 fl'.  65.  68 f.  176.  Vgl. 
auch  Baba  m.  1 06  b (=  Monu- 
mental Iudaica  p.  215)  und  Gen.  r. 
1 o b (ebenda),  wonach  die  Plejaden 
das  Signal  zur  Aussaat  und  zur 
Fruchtreife  geben. 

Preußen:  II  164. 

Pschawenwöchnerinnen:  I 28. 


Quadragennalia  vota  [?]:  II  L57 

A.  180. 

Quarantaine:  I 1 4 f.  A.  19,  II  1 59 

Le-Roi:  II  155. 

quarantano : II  88  A.  82.  i$9- 
quarantia:  II  160. 
quarautore:  II  HP  A.  186. 

Regengüsse  (40täg.)  im  Frühling  u. 

Herbst:  I 16  A.  88  u.  70.  II  52!. 
Reiuigungsbad  der  Frauen:  I 12 
A.  14.  II  28. 

Römer:  II  156 ff. 

Rumänien:  H 160 ft. 

Rundzahlen:  I 26.  47  A.  85  II  21 
A.2.  169. 

Sarant-avli,  -apotomos,  -aporos,  Sa- 
ran ti:  II  163. 

Sarpedon:  II  42. 

Schwabenalter:  II  155^- 
Schiffe  homer.  Zeit  mit  20(40?)  120 
Ruderern:  II  58. 

Schwangerschaftsdauer  (normale): 

I 4.  II  22.  91.  97  *“• 

! Schwangerschaftsstadien:  I 13L  II 

88  ff. 

Sechs  wochenfrist : (= 400442  Tage) : 
I 9 A.  9,  1 1 A.  12.  II  27  A,  50.  28 
A.  1 1.  30  A.  16.  41.  89  A.  1 12.  92. 
! 99.  150.  162.  1 7 1 . 

60.  Lebensjahr:  II  75! 

Seirios:  II  59  ff.  63  f. 

Sibylle  v.  Erythrai : II  41, 

Sin  (Mondgott):  I 6. 

Sintflut,  40 tägige:  I 17 f.  36f.  A.  70. 

; H 54-  H5- 
Slawen:  II  147 ff. 

Solstitien:  II  65  ff. 

Stoiker:  II  136. 
suggrundaria : II  A£L 

I 

Taufspritze:  II  174- 
Teiresias:  II  41, 
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Tessarakontaden,  b.  auch  Vierzig.  Tessarakontaden  der  Eskimos:  II 

— der  Babylonier:  I 5 ff.  II  123  f.  170. 

— — Mandäer:  I 8f.  — der  Amerikaner:  II  170 ff. 

Israeliten:  I 10 ff.  II  174.  — der  Moabiter:  II  176. 

— — Araber:  I 26 ff.  II  176  f.  — der  christlichen  Kirche:  I 44 

Moabiter:  II  176.  A.  83.  II  34  A.  12.  37 f.  A.  29.  42 

— — Griechen:  II  28 ff.  — 137.  A.  34.  132  *13 ff.  159  A.  186.  160. 

— des  griech.  Kultus  und  Mythus:  124 f. 

II  28 ff.  — der  Pferdezüchter:  II  70. 

— des  alt.  griech.  Epos:  II  45 ff.  — halbierte  s.  Halbierung  und 

— in  alten  Bauern-  und  Wetter-  Zwanzig. 

regeln:  II  58 ff.  TsaasgccxovxdQyvLog:  II  166. 

— in  der  iilt.  griech.  Gesetzgebung:  TeßGegaxoGtaiop:  1 12.  II  2 9.  38  A.31. 

H 73 ff.  Totenmahlzeiten  am  40.  Tage:  I 32 

— der  Pythagoreer:  II  7b ff.  II  1350*. 

— des  fHippokrates’ : II  83 — 127.  Trauerfristen  s.  unter  Vierzig. 

II  184  f.  Triadenlehre:  II  lq8  A.  129.  133!. 

— der  späteren  Ärzte : II 127 ff.  18..  rgiytgtov  (Nestor):  II  43  A.  40. 

— d es  Platon,  Aristoteles,  d.  Stoiker : trisaeclisenex  (Nestor):  H 43  A.  40. 

II  131  ff.  tqcüOiloL:  H SIL. 

— der  Perser:  II  I38ff.;  vgl.  I 26  xgocpr\  bei  Knochenbrüchen:  II  122. 


A.  48- 

— der  Armenier:  II  141  ff. 

— der  Kurden:  II  143. 

— der  Imeretier:  II  143. 

— der  Inder:  H 143 ff. 

— der  Slawen : II  147  ff. 

— der  Germanen:  II  150 ff. 

— der  Römer:  II  156 ff. 

— der  Neugriechen,  Graeco-Wa- 
lachen,  Rumänier:  II  ibof. 

— der  Litauer, Li ven,  Preußen : II 1 34. 

— der  Ägypter:  II  1 64 f. 

— der  Finnen,  Tataren,  Türken:  II 
166  ff. 

— der  Mongolen  und  Chinesen:  II 
169  f. 


Ungetaufte  Kinder:  II  41  A.  34, 
Unreinheit  bei  Geburten,  bei  Todes- 
fällen s.  unter  Vierzig. 

— der  Griechen  dauert  bis  zum  1., 

3.,  7.,  10.,  20.,  40.  Tage:  II  29 
A.  15.  33  A.  20—22. 

Vierzig;  s.  auch  Halbierung,  Zwan- 
zig und  Tessarakontaden. l) 

40  tägige  Dauer  der  Lochien  und 
Unreinigkeitsfrist  der  Wöchnerin- 
nen: I 4.  9,  iof.  12  A.  13,  27 f. 
II  22.  23  A.3.  2i  28 ff.  30.  31. 
1 38 f.  14 1 f.  144.  1 47 f.  isof.  i6of. 
164. 


l)  Ich  habe  hier  nicht  alle  von  mir  gesammelten  Einzeltessara- 
kontaden  aufzählen  können , sondern  mich  auf  die  wichtigeren  be- 
schränken müssen,  die  ich  möglichst  nach  ihrer  Verwandtschaft  und 
Zusammengehörigkeit  gruppiert  habe.  So  gewinnt  diese  Übersicht,  wie 
ich  hoffe,  den  Charakter  einer  Probe  auf  das  Exempel. 
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40  tägiger  Aufenthalt  von  Heiden 
verunreinigt  die  Häuser:  I 14. 

40  Becher  (Seah)  dienen  zur  Rei- 
nigung der  Wöchnerinnen  I 12 

A.  44.  28.  H 165. 

40  x 7 od.  7 x 40  Tage  dauert 
die  Normalschwangerschaft:  I 4. 
II  22.  91.  97  f.  1 qo. 

40  tägige  Stadien  in  der  Entwick- 
lung der  Embryonen:  I 43.  14.  29. 
II  XL  78-  87  ff.  II  1 74  f.  180. 

40  tägige  Couvade:  I 27  A.  50,  II 
l69f. 

40  Tage  nach  der  Hochzeit  (Kon- 
zeption) gilt  die  Griechin  für  un- 
rein: I 12  A.  13.  II  30. 

40  Tage  nach  der  Konzeption  tritt 
die  Seele  in  den  Embryo  ein:  H 
31  A.  17. 

40  Tage  braucht  der  Embryo,  um 
Gestalt  zu  gewinnen:  II  25  A.  7. 
3i-  77 f.  80.  82.  150,  153. 

40  Tage  nach  der  Geburt  empfängt 
d.  Kind  d.  Namen:  I 10  A.  10, 
oder  wird  getauft:  I u A.  n. 

40  Tage  sind  junge  Raben  weiß 
(arab.):  II  174. 

40  tägige  Unvollkommenheit  der 
Neugeborenen:  II  99t. ; vgl.  II  40 f. 
40  Tage  vor  der  Hochzeit  beginnt 
die  Mästung  der  Braut  in  Nubien : 

I 29. 

40  Tage  vor  der  Konzeption  be- 
ginnt die  Kur  mit  Krataiogonon: 

II  ioof. 

40  tägige  Frist  der  istibrfi  b.  d. 
Arabern:  I 30, 

40  Roggengarben  bei  d.  Hochzeiten 
d.  Russen:  II  1 49 f. 

4P  Tage  dauert  d.  Einbalsamieren 
d.  Ägypter:  H 165. 

40  tägige  Frist  für  Fasten  u.  Trauern 
in  Babylon:  I 7.  17  A.  25. 


1 40  Tage  nach  d.  Tode  wird  die 
Seele  von  Gott  gerichtet  (mau- 
däisch):  I 9. 

40 tag.  Trauerfrist  d.  Juden  (?):  I 
I 1 5 f. ; d.  Mandäer:  I 94  d.  Ara- 
ber etc. : I 3J  f. ; d.  Perser  II  139; 
d.  Armenier  ü 142;  d.  Jeziden 
etc.:  II  143;  d.  Skythen:  II  1 43 : 
d.  Inder:  II  145;  d.  Slawen:  II 
148!;  d.  Germanen:  II  152fr.; 
d.  Neugriecken  etc:  II  iüi;  d. 
Turkvölker  II  167 f.;  d.  Hellenen: 

IIMff. 

4otäg.  Trauerkult  in  Sicilien:  II 

40  tägige  Trauerfrist  der  altchristl. 
Kirche:  II  37!  A.  29. 

40 tägige  Frist  für  Fasten,  Beten 
und  Strafen  b.  d.  Juden:  I i6f. 
A.  24,  H 23.  17.  ? b.  d.  Griechen : 
H 34 ff.;  b.  den  Arabern  I 33 f. ; 
b.d. Deutschen  (Franken):  EI  153! 

40  Tage  fastet  Adam:  I A.  8,  H 178. 

40 tägiges  Fasten  des  Pythagoras: 
H 8oj  d.  Babylonier:  I 7 j d.  Ju- 
den: I 164  d.  Araber  etc.:  I 32I ; 
d.  Perser  II  139;  d.  Deutschen: 
H 1 53 f.  — 4ojähriges  Fasten:  I 
17  (jüdisch);  II  145  (indisch). 

4P  Tage  dauert  Tod  und  Geburt 
des  Vogels  Pkoinix:  II  36  A.  27. 
165. 

40  Tage  dauert  die  Verwesung:  II 
128  A.  144-  129,  lüff-  US- 

40 tägige  Frist  in  Devotionen:  H 39. 

40  Tage  nach  d.  Tode  weilt  die 
Seele  noch  auf  Erden:  II  13s. 
151.  161  f . 164. 

40  Tage  nach  d.  Tode  weilt  Christus 
auf  Erden:  I 8.  17  A.  XL* 

40  tägige  Fristen  in  der  Hygiene 
und  Diätetik  d.  Araber:  I 30.  H 
182  f. 
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40  tägige  Fristen  in  der  Medizin 
(Volksmedizin)  d.  Juden:  I 13  j 
A.  2ij  d.  Araber  I 30^  d.  Grie- 
chen: II 105 — 131.  i86j b. Frauen- 
krankheiten: II  102  f. 

40  tägige  Fristen  in  griech.  Bauern- 
u.  Wetterregeln:  II  47  f.  49  A.  72. 
58  ff.;  in  deutschen  Wetterregeln : 
II  58  A.  67. 

40  Tage  sind  die  Plejaden  unsicht- 
bar: I 4.  6 A.  2.  8 (?).  18  A.  26. 

3 5 ff.  II  23.  26.  49  f.  65.  68  f.  176. 
Vgl.  Plejaden. 

40  [?]  Tage  ist  der  Seirios  unsicht- 
bar: II  63  ff. 

40 tägige  Fristen  geknüpft  an  die 
Solstitien , Äquinoktien  etc. : II 
58—72.  j 

40  tägige  Fristen  in  der  Entwick- 
lung des  Getreides  etc. : II  67  ff. 
80. 

40  Windtage  (Etesien):  I 4.  37  A. 

71.  63.  II  54  A.  60.  61  f.  63  A. 
71.  165.  177- 

40  Tage  dauert  die  höchste  Nil- 
schwelle: II  165.  177. 

40  Regentage  I 18  A.  26,  36  A.  70. 
II  52  ff.  183. 

40  = Zahl  d.  babylon.  Wassergottes 

Ea:  I 6.  8. 

40 tägige  Sintflut:  1 14. 1 7 f. 37.  II 179. 
40  tägiger  Samenregen  der  islam. 

Eschatologie:  I 37 f.  A.  74.  II  iflo. 
4P  Kälte-  u.  Wintertage:  I 35.  II 

52.  66. 

40  heiße  (Hunds-)  Tage:  II  59 ff.; 
vgl.  I 36. 

40täg.  Fristen  in  arab.  Sprichwör- 
tern: I 38. 

40  Tagereisen:  II  139  A.  157  (per- 
sisch); vgl.  I 45  (arab.). 

40 tägige  Entrückung  des  4ojähr.  j 
Seth:  I 17  A.  25. 


40-Tagefristen  b.  Homer  (?) : 11*4$  ff. 
4P  Tage  = 6 Wochen:  s.  Sechs- 
wochenfrist. 

40  Tage  bewirken  e.  gewisse  Voll- 
endung (r «I«ÖT7]g,  kissatum) : 1 5 f. 
7.  13  A.  45.  29,  II  23.  67  ff.  88  ff. 

99  £ 

40-Tagefristen  ursprünglicher  als 
40- Jahrfristen:  I 4.  17.  i8f.  21  A. 

36.  34-  II  24. 

4P  Jahre  bewirken  e.  dxfii]  (yevsä) : 
s.  ysveai. 

2 x 40  = 80  Jahre  normale  Le- 
bensdauer: II  74.  77. 

3 X 40  ==  120  Jahre  höchste  nor- 
male Lebensdauer  b.  d.  Juden 

I 19  f.  u.  A.  29.  A.  30.  20.  A.  324 
b.  d.  Mandäern:  I 94  b.  Phöni- 
ziern u.  Aithiopiern:  I 30;  b.  Grie- 
chen: II  42 f.  53j  vgl.  140;  b.  Ita- 
likern: H 158;  b.  d.  Babyloniern: 

II  174, 

9 x 40  = 360  Jahre  leben  Teire- 
sias,  Orpheus,  die  erythr.  Sibylle 
u.  Nestor  (?):  II  43  u.  A.  40, 
4ojähr.  Fristen  in  histor.  Erzählun- 
gen etc.  d.  Juden:  I 22  f.;  d.  Ara- 
ber I 40  f.  (in  d.  islam.  Eschato- 
tologie:  I 41  f.);  d.  Perser:  II  140; 
d.  Inder:  II  144  f.;  d.  Slawen:  II 
149. 

40 j ähr.  Schlaf  d.  Epimenides:  II  35 

A.  63.  137, 

4ojähr.  Dienst  d.  spartan.  tucpQO v- 
QOtl  II  75» 

4ojähr.  Friede:  II  76  A.  99.  157; 
4ojähr.  Wüstenwanderung  d.  Ju- 
den: I 21  f. 

40 j ähr.  Frist  in  der  Pferdezucht: 

H 70. 

40  Hiebe:  I 13.  25  A.  43.  45.  II  183. 
40  Ellen  (Bath  etc.):  I 12  A.  14. 
25.  46  A.  84.  II  168.  179.  182. 
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40 -Fuß  = Myriopus:  I 27.  33  A.  62. 
II  141.  i6q. 

40  Jünger  Mohammeds:  I 434  des 

Pythagoras : ü 25  A.  2^  Bi 

40  Märtyrer  (Heilige):  I 43  A.  &L 
33  A.  62.  44  A.  824  II  140. 

40  Schüfe:  II  57 ff. 

3 x 40  = 120  Ruderer:  II  58. 

40  wechselt  mit  42 : s.  Sechswochen- 
frist. 

40  wechselt  mit  443  I 27  A.  50- 
28  A.  53.  II  163. 

40 mal:  I 42  A.  85,  II  181. 

40  = Rundzahl:  I 26.  47  A.  85. 
II  21  A.  2.  i6q. 

Vierzigbücher  der  Araber,  Türken 
etc. : 1 42  A.  80. 

Völkergedankeutheorie  Bastians:  I 

5,  H 25- 

Walachen  s.  Tessarakontaden. 
Weltjahr  d.  Babylonier  u.  Inder: 
1 2 A.  4.  II 146  f.  173;  d.  Mandäer: 
I 9j  des  Linos  u.  Heraklit:  II  147; 
der  Orphiker:  II  44  A.  423  vgl. 
Großjahre. 

Wetterregeln  d.  Griechen:  II  26. 
58 ff.;  d.  Deutschen:  II  55  A.  67^ 
*55- 

Xenaias’  tessarakontadische  Seelen- 
lehre: II  31  A.  17- 

Zahlen ; vgl.  auch  unt.  Tessara- 
kontaden u.  Vierzig. 

L Tessarakontaden  u.  Halbtessara- 
kontaden;  s.  auch  unter  Zwanzig, 
Vierzig  etc. 

10  = 40/4  (?):  II  123. 

20  = 40/2 : s.  Zwanzig. 

40  s.  Vierzig  und  Tessarakontaden. 
80  = 2x40:  Iii.  23.  24.  42.  II  74 f. 
105  ff.  125.  13^.  157.  171.  175  f. 


120  = 3 x 40  (s.  auch.  unt.  Vier- 
zig): I 9.  1 9 f.  23,  24.  45.  II  24. 
i 58.  131.  138.  166.  173. 

240  = 6 x 40:  I 9.  II  176. 

280  = 7 x 40:  I 4.  12.  II  22.  91. 
98. 

360  = 9 X 40:  I 2,  A.  4.  8 A.  6. 

II  43  f.  A.  40  f.  147.  173  A.  200. 
400  = 10  x 40 : I 9.  23.  24.  25  A. 

I 47- 

480  = 12  X 40:  I 23 f. 

1080  = 27  X 40:  I 8 A.  6.  II  147- 
173. 

4000  = 100  x 40 : I 24.  25  A.  47. 

II  44  A.  42.  146. 

10800  = 270  x 40:  II  147. 

12000  = 300  x 40:  II  146. 

40000  = 1000  x 40:  I 24.  42.  n 
176. 

120000  = 3000  x 40J  I 25. 

400000  = 10000  x 49j  I 24. 
432000  = 10800  x 40:  I 2 A.  4. 
480000  = 12000  x 40:  I 9.  II  44 
A.  42. 

4320000=  108000  x 4Pj  I 7.  II 
44  A.  42.  146 f. 

12000000  = 300000  x 40:  II  44 
A.  42. 

II.  Enneaden  (s.  auch  ob.  unter 
Enneaden): 

8iu  I 13,  II  57  A.  66. 

QQ:  II  52  A.  66.  Bo  A.  104.  179. 

! 108:  II  147.  173  A.  201. 

III.  Hebdomaden  (s.  auch  ob.  unt. 
Hebdomaden) : 

2J  I 5.  6 A.  L. 

42:  I 9 A.  12.  II  74  A.  93.  92  A. 
1 16.  99.  107:  s.  auch  unter  Sechs- 
wochenfrist. 

IV.  Sonstige  Zahlen: 

4 u.  8 = Unglückszahlen:  II  94 
A.  119. 

IOj  II  29  A.  13.  ui. 


Digitized  by  Google 


Die  Tessarakontaden  der  Griechen  und  anderer  Völker.  205 


LL:  I 6, 

30 ; LA  U 25  A.  96,  76.  137. 

AL  I *3- 

44j  1 27  A.  50.  28  A.  53.  II  163. 
6cu  I 32.  II  75  f.  109 ff.  131. 

71 : I 13  A.  iß. 

I IO:  II  43  A.  59.  II  166. 
iooi:  I LU  vgl.  Zugabzahlen. 
Zahlen  = Götter:  I 6 A.  L 


Zugabzahlen:  I 13  u.  A.  iöj  a.  auch 
ob.  unter  44.  71.  8jl  iooi. 
Zwanzig  Jahre  = ytvs a I 22  u. 

A.  37.  21.  43-  45-  n 55 f-  59  A. 
68  74 f.  77.  157.  175;  s.  auch  unter 
Halbierung. 

Zwanzig  Tage:  II  70  A.  84.  105 ff. 

117  A.  132.  1 2 1 . 

Zwanzig  Ruderer  etc.:  II  58. 


D.  Stellenregister  zu  Abhandlung  I u.  H 


Aelian.  v.  h.  9,  l6j  II  1 38. 
Anatolius  7t.  Ssxadog  b.  Ast,  Theolog. 

arithm.  p.  6±:  II  82. 

Anaxagoras,  fr.  20  Diels:  II  63  ff. 
Apollod.  bibl.  3.  1.  2,  3:  II  42. 
Apollon.  Rhod.  Arg.  2,  5 16  ff. : II  Al 
Aristobulus  b.  Strab.  15  p.  714: 
II  146. 

Aristo t.  ’A&rjv.  noXiz.  4L  II  73- 

— de  anim.  hist.  6,  14,  4j  U 71. 

7,  3,  L II  33  f. . II  92  f. 

7>  3,  3:  II  9i- 

7,  3,  4:  II  89  f. 

7,  5:  II  105. 

— — — — 8,  17,  1 : II  66  f. 

9,  40,  14:  II  66. 

Cato  r.  r.  23:  II  60  A.  70. 

Censorin.  de  die  nat.  1 1,  7 : I 1 2. 

II  28  f.  II  40,  II  78.  II  93.  II  ioo. 

18,  1 1 : II  173. 

Chamaileon  b.  Athen.  II  22  e:  II  48. 
Codex  arab.  bibl.  Lips.  nr.  383 
Völlers.:  I 29 ff.  II  177  ff. 
Columella  8,  12j  II  70. 

— 12.  i8r  4:  II  71. 

Corp.  gloBs.  Lat.  ed.  Goetz  II  p. 

36,  24  etc.:  II  4J  A.  34. 

Ctesias  b.  Plin.  h.  n,  7,  28j  II  146. 
Defixion.  tab.  A tt.  nr.  99  ed.  W uensch : 

n 39  f- 


Dioscor.  in.  m.  3,  129:  II  ioof. 
Ezechiel  4,  4:  1 2if.  A.  36. 
Firmicus  Mat.  de  err.  prof.  rel.  274 
II  35f- 

Fulgentius  expos.  serm.  ant.  p.  389  f. 

ed.  Gerl  et  R. : II  40. 

Galen.  XVIII  A.  p.  469  K.:  II  69. 
Gell.  N.  A.  3,  16:  II  98. 

Geminus  p.  25  c Petav.:  II  67. 
Heracl.  Pont.  b.  Jo.  Lyd.  de  mens. 
4,  29:  II  79. 

Hesiod.  fpya  383  ff. : I 33  A.  63.  II  49. 
441  ff-:  II  54 

— frgm.  21  Götti.  = 194  Ki. : II 47  f. 

— — 163  Götti.  = 207  Ki.:  II  35» 
'Hippocrat.’  aphorism.  3,  28j  II  101 

A.  124  b.  II  108 f. 

— n.  (Ttzctu . u.  6xzu(i.  passim.: 
II  85  ff. 

— Tt.  6xzci[i.  10:  II  97  A.  122. 

— 7t.  zeöGagcxxovTCcdcov  [?]:  II  261’. 
II  88.  II  184  f. 

— 7t.  zQoyfjg  42j  II  94. 

— 7t.  (pvß  Ttaid.  I«:  II  92. 

Hora.  11.  & 765:  II  55  f.  u.  A.  64. 
Joann.  Lyd.  de  mens.  4,  21  p.  84  W.  : 

I 3J  A.  6a  H36L  II  9L.  II  133  f. 
Jonas  3,  4:  I 17  A.  25. 

Kazwini  Kosmogr.  übers,  v.  Ethe 
I 90.  154,  156:  I 35-  II  176. 
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Leges  Graecor.  sacrae  ed.  Prott- 
Ziehen  II,  i nr.  49:  II  33  A.  21. 


n. 

I 

nr. 

1 17 : 

I 

A.  j 

3- 

n 29 

A. 

15- 

n 

39- 

n. 

1 

nr. 

148: 

II 

33 

A. 

20.  n 

39 

n, 

2 

nr. 

201 : 

II 

33 

A. 

22. 

3.  Mos. 

12 

, 1 ff.: 

1 

iof. 

Philo  vit.  Mos.  3,  5:  II  91. 
Phlegon  n.  paxQoß.  6 = F.  H.  Gr. 

III  p.  610b : II  43  A.  39. 

Plat.  7t.  noUr.  460  E.:  II  104  A.  127. 
Plin.  n.  h.  2,  198:  II  71  A.  86. 

— — — 2,  2 1 1 : II  7 1 f. 

—  8,  152:  II  62. 

8,  153:  n 70. 

— — — 10,  162 : II  66. 

—  II,  36:  II  62  A.  75. 

I4i  85:  II  59. 

14,  IOO:  II  60. 

14,  1 13 : II  59. 


Plin.  n.  h.  16,  246:  II  62. 

17,  127:  II  67. 

— — — 17,  202:  II  60. 

17,  233:  U 66. 

— 18,  70 : II  69. 

18,  204:  II  66. 

27,  62:  II  101. 

32,  146:  II  71. 

33.  109:  II  60. 

36,  131:  II  135. 

Plutarch.  de  au.  procr.  in  Tim.  14: 
n 81  f. 

Porphyr,  vit.  Pyth.  56:  II  81. 
Schol.  Lucan.  6,  680 : II  36  A.  27. 
Strab.  p.  789:  II  1 65  f. 

Theophr.  c.  pl.  5,  12,  4:  II  65. 

— h.  pl.  8,  2,  6:  II  6y{.  II  80. 
8,  2,  8:  II  69. 

Varro  r.  r.  2,  5:  II  69  f. 

3.  7=  H 69. 

Yindicianus  cap.  15  ed.  Wellm.:  II 
97  A.  121. 


Druckfehler. 

Abh.  I S.  27  Z.  11  v.  ob.  lies:  Myriopus  statt  Myriapus. 


Druckfertig  erklärt  16.  X.  1909.] 


ÖFFENTLICHE  GESAMTSITZUNG 
DER  KÖNIGL.  SÄCHSISCHEN  GESELLSCHAFT  DER 
WISSENSCHAFTEN  AM  14.  NOVEMBER  1909. 

Nach  einer  Ansprache  des  den  Vorsitz  führenden  Sekretärs  der 
philologisch -historischen  Klasse  (s.  Leipziger  Zeitung  vom  16.  No- 
vember 1909)  hielt  Herr  Heinuici  die  Gedächtnisrede  auf  das  am 
17.  Sopteraber  verstorbene  Mitglied  Max  Heinze,  und  sprach  Herr 
Leskien  über  die  Art,  wie  die  slawischen  Übersetzer  griechischer 
Werke  im  9.  und  10.  Jahrh.  diese  wiedergegeben  haben,  beides  für 
die  „Berichte“.  Es  folgte  noch  ein  Vortrag  des  Herrn  Bruns  aus 
der  mathematisch-physischen  Klasse. 


Phil. -hist.  Klasse  1909.  Rd.  LXl. 
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Max  Heinze. 

Von 

Georg  Heinrici. 

Am  Leibniztage  gedenken  wir  der  abgeschiedenen  Mit- 
glieder unserer  Gesellschaft.  Heute  ist  es  Max  Heinze,  der 
nach  dem  schweren  Leiden,  das  er  mit  Seelenstärke  und 
Selbstbeherrschung  getragen  hat,  am  17.  September  sanft 
entschlafen  ist,  dessen  Leben  und  Wirken  wir  uns  vergegen- 
wärtigen. Welch’  eine  klaffende  Lücke  sein  Tod  nicht  nur 
für  unsere  Hochschule  und  für  seine  Mitarbeiter  zurückließ, 
beweist  die  selten  große  und  tiefe  Teilnahme,  die  er  wach 
rief.  Auch  die  nach  Hunderten  zählenden  Beileidsbriefe  hatten 
sämtlich  einen  Grundton:  was  haben  wir  mit  ihm  verloren! 
Und  eben  die  Empfindung  eines  schwer  ersetzlichen  Verlustes 
beherrschte  die  Abschiedsfeier  an  seinem  Sarge;  dies  bezeugten 
gleicherweise  die  ehrende  Würdigung  seitens  des  Dekans  der 
philosophischen  Fakultät,  die  Freundesworte  unseres  Sekretärs 
Windisch,  der  ergreifende  Nachruf  seines  langjährigen  Kol- 
legen Wündt,  die  Dankesworte  seiner  Schüler,  die  um  ihn  als 
zuverlässigen  Freund  und  wohlwollenden  Berater  trauern.  In 
all  diesen  Kundgebungen  trat  nichts  Konventionelles  hervor; 
sie  kamen  von  Herzen  und  bezeugten,  daß  wir  einen  Mann 
verloren  haben,  dessen  Lebensarbeit  eine  tiefe  Furche  nicht 
nur  auf  dem  Acker  seines  Arbeitsgebietes,  sondern  auch  in  den 
Herzen  gezogen  hat.  Ja,  viele  und  reiche  Gaben  vereinigte 
er  in  sich.  Er  war  ein  förderlicher  Lehrer,  ein  zielbewußter 
Forscher,  ein  menschenkundiger  Organisator.  Mit  nie  ermüden- 
der Freudigkeit  lebte  er  den  übernommenen  Pflichten,  indem 
er  nach  seinem  Worte  handelte:  „Der  Philosoph  hat  es  be- 
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Georg  Heixrici: 


sonders  nötig,  mit  dem  praktischen  Leben  in  Berührung  zu 
bleiben“.  Daher  suchte  denn  auch  das  Amt  den  Mann.  Viel 
Kraft  und  Zeit  hat  er  der  Verwaltung  der  Universität  gewid- 
met, nicht  nur  als  Rektor  und  Dekan,  sondern  auch  als  lang- 
jähriges Mitglied  des  akademischen  Senats,  der  Verwaltungs- 
deputation und  der  Gestundungskommission,  als  Beisasse  des 
Universitäisgerichts,  als  direcior  actorum  der  philosophischen 
Fakultät,  als  Ephorus  der  Stipendiaten,  als  stellvertretender 
Vorsitzender  der  Prüfungskommission  für  das  höhere  Lehr- 
amt, als  Direktor  des  Konvikts,  als  königlicher  Kommissar 
bei  Abiturientenprüfungen.  Dazu  kam  seine  langjährige  Tätig- 
keit als  Leiter  des  Professorenvereins,  dessen  Festen  er  Stim- 
mung zu  geben  verstand,  und  als  Ehrenvorsitzender  des 
Universitätssängervereins  Paulus.  Welch  eine  Arbeit  war  hier 
zu  bewältigen!  Auch  er  konnte,  wie  einst  der  Apostel  Paulus, 
von  sich  sagen:  „Zu  dem  allen  kommt,  daß  ich  täglich  werde 
angelaufen  und  trage  Sorge  für  alle“.  Aber  er  trug  diese 
Sorge  mit  warmem  Herzen,  wie  er  auch  für  jeden,  der  ver- 
trauensvoll zu  ihm  kam,  ein  ermutigendes  Wort  und,  wo  e9 
Not  tat,  eine  offene  Hand  hatte.  Dies  muß  besonders  betont 
werden,  sein  Wohltun  in  der  Stille,  seine  Fürsorge  auch  für 
die  Armen.  Ein  Denkmal  davon  ist  die  Stiftung  für  arme 
Handwerker  in  Saalfeld,  wo  sein  Großvater  als  Büchsenmacher 
gelebt  hat. 

„Werde  was  du  bist“  lautet  ein  Wort  Pindars.  Max 
Heinze  hat  den  tieferen  Sinn  desselben  richtig  verstanden, 
indem  er  seine  reichen  Anlagen  zu  einem  festen  Charakter 
herausbildete  und  die  auseinanderstrebenden  Kräfte  seiner 
Seele  in  sittliche  Harmonie  zwang.  Denn  was  er  gewesen 
ist  und  was  er  geleistet  hat,  ist  das  Ergebnis  mannhafter 
Selbstzucht.  Von  Natur  war  er  stolz  und  hochgemutet,  voll 
Selbstgefühl,  leicht  erregt,  auch  zu  Schwermut  geneigt.  Was 
ein  Fehler  werden  kann,  kann  auch  eine  Tugend  werden  durch 
den  sittlichen  Willen;  so  hat  er  sich  eine  kräftige,  markante 
Eigenart  errungen.  Sein  warmes  Herz  machte  ihn  zum  stets 
hilfsbereiten  Menschenfreunde  und  beseelte  seine  Freundes- 
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treue.  Seine  Selbsterkenntnis  und  sein  Scharfblick  machte 
ihn  zum  wohlwollenden  Menschenkenner.  Sein  reicher  Geist 
erschloß  sich  den  verschiedensten  Interessen,  literarischen, 
ästhetischen,  ohne  sich  selbst  zu  verlieren.  Er  diente  den 
Menschen  und  diente  der  Sache,  die  er  fördern  wollte.  Sach- 
lichkeit, Gelassenheit,  neidlose  Freude  an  allem  Wertvollen 
kennzeichnen  sein  Wirken.  Daher  ist  seine  Forscherarbeit 
und  sein  praktisches  Wirken  nicht  voneinander  zu  trennen. 
Wer  jene  würdigen  will,  darf  von  diesem  nicht  absehen.  Des- 
halb vergegenwärtige  ich  uns  vorerst  die  wichtigsten  Stationen 
seines  Lebenswegs,  ehe  ich  auf  seine  Leistungen  für  die 
Wissenschaft  ein  gehe. 

Max  Heinze  ward  geboren  am  13.  Dezember  1835  im 
Pfarrhause  des  Sachsen -meiningisehen  Dorfes  Prießnitz.  Im 
glücklichen  Familienkreise  verlebte  er  mit  seinen  vier  Ge- 
schwistern die  ersten  Jugendjahre  unter  den  Augen  der  Eltern. 
Sein  Vater,  der  Kirchenrat  Dr.  theol.  und  phil.  Heinze  unter- 
richtete ihn,  bis  er  für  die  Tertia  des  Gymnasiums  in  Naum- 
burg reif  war.  Seinen  Dank  und  seine  Verehrung  hat  ihm 
der  Sohn  seinerzeit  bezeugt  durch  die  Widmung  seines  ersten 
größeren  Werkes  Die  I^ehre  vom  Logos.  Auf  dem  Gymna- 
sium von  Naumburg  schloß  er  die  erste  Freundschaft  für 
das  Leben  mit  Richard  Förtsch,  wie  denn  überhaupt  jede 
Station  seines  Lebenswegs  durch  stetig  festgehaltene  Freund- 
schaften bezeichnet  ist.  Die  Eindrücke  des  Vaterhauses  be- 
stimmten ihn,  als  er  die  Schule  verließ,  zum  Studium  der 
Theologie,  mit  dem  er  aber  von  Anbeginn  philologische  In- 
teressen verband.  Er  widmete  sich  diesem  in  Leipzig,  Halle, 
Erlangen  und  Tübingen,  überall  unter  den  Kommilitonen 
durch  Gaben  und  Tüchtigkeit  die  Aufmerksamkeit  auf  sich 
lenkend.  Unter  seinen  Lehrern  waren  ihm  Tholuck  in  Halle 
und  Baur  in  Tübingen  die  eindrucksvollsten.  Aber  innerlich 
wandte  er  sich  mehr  und  mehr  den  philologischen  Arbeiten 
und  den  philosophischen  Problemen  zu,  und  als  er  in  Berlin 
mit  Adolph  Trendelenburg  in  nahe  persönliche  Beziehungen 
trat,  reifte  in  ihm  der  Entschluß,  seine  Lebensarbeit  ganz  der 
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Philologie  und  Philosophie  zu  widmen.  Seine  Doktorarbeit 
Stoicorum  de  affectibus  doctrina  (Berlin  1860)  war  eine  reife 
Frucht  der  Anregungen,  die  er  in  den  philosophischen  Übungen 
von  Trendelenburg  empfangen  hatte. 

Nach  dem  Abschlüsse  der  Universitätsstudien  ward  Heinze 
Adjunkt  an  der  Landes-  und  Fürstenschule  Pforta,  wo  er  in 
angeregtem  und  freundschaftlichem  Verkehr  namentlich  mit 
seinen  Mitadjunkten  Kern  und  Volkmann  glückliche  Jahre 
verlebte.  Das  wissenschaftliche  Ansehen  der  Schule,  an  der 
damals  Peter,  Koberstein,  Steinhart  wirkten,  stand  hoch. 
Das  wirkte  auf  Lehrer  und  Schüler  anregend  und  fordernd 
zurück.  Unter  den  Schülern  Heinzes  befanden  sich  Fried- 
rich Nietzsche,  Emil  Jungmann  und  Ulrich  von  Wilamo- 
witz -Möllendorf. 

Schon  im  Jahre  1863  gab  er  seine  Lehrtätigkeit  in  Pforta 
auf,  um  das  Amt  eines  Instruktors  und  dann  des  Erziehers 
am  oldenburgischen  Hofe  zu  übernehmen.  Der  Erbgroßherzog 
und  dessen  Bruder  waren  seine  Schüler,  die  er  bis  zum 
Jahre  1871  unterwiesen  hat.  Diese  Vertrauensstellung  hatte 
Heinze  zunächst  der  Empfehlung  Trendelenburgs  zu  ver- 
danken, und  er  hat  sich  in  ihr  in  einer  Weise  bewährt,  daß 
ihm  die  achtungsvolle  Neigung  des  Großherzogs  und  die 
herzliche  Verehrung  seiner  Schüler  unentwegt  treu  geblieben 
ist.  Der  jetzige  Großherzog  hat  ihn  noch  in  Leipzig  öfter 
besucht.  Heinze  trat  in  eine  ihm  neue  Welt,  in  die  er 
bereits  im  Jahre  1864  seine  jugendliche  Gattin  einführte.  Der 
Hof  war  geistig  interessiert.  Dem  Großherzog  ward  es  Be- 
dürfnis, sich  mit  ihm  über  Lebensfragen  und  wissenschaftliche 
Probleme  zu  unterhalten.  Dessen  Schwester,  die  Königin  von 
Griechenland,  ließ  sich  von  ihm  Vorträge  über  die  neuesten 
Bewegimgen  in  der  Wissenschaft  halten.  Sehr  wichtig  wurde 
ihm  diese  Zeit  für  die  Erweiterung  und  Vertiefung  seiner 
Menschenkenntnis.  Die  Einseitigkeiten  und  Schranken  des 
Hoflebens  blieben  ihm  nicht  verborgen.  Auch  manchen 
Gegendruck  hatte  er  namentlich  in  den  letzten  Jahren  seiner 
dortigen  Wirksamkeit  zu  erfahren,  aber  ohne  daß  sich  ihm 
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das  Vertrauen  des  Großherzogs  und  seiner  Schüler  minderte. 
Zugleich  erfreute  er  sich  des  jungen  Glücks  seiner  Ehe  und 
des  freundschaftlichen  Verkehrs  mit  Kern,  dem  Gymnasial- 
direktor, und  dem  späteren  Staatsminister  Jansen. 

Diese  günstigen  Lebensbedingungen  förderten  seine  wissen- 
schaftlichen Bestrebungen,  deren  Frucht  sein  Werk  über  Die. 
Lehre  vom  Logos  in  der  griechischen  Philosophie  (Oldenburg 
1872)  war.  Es  blieb  sein  Lieblingsbuch;  war  es  ihm  doch 
auch  zugleich  ein  Denkmal  für  die  Interessengemeinschaft 
mit  seiner  Gattin.  Der  Wert  dieser  Arbeit  richtete  die  Auf- 
merksamkeit der  philosophischen  Fakultät  unserer  Hochschule 
auf  ihn,  die  ihn  für  eine  außerordentliche  Professur  vorschlug; 
jedoch  das  Unterrichtsministerium  ging  auf  den  Vorschlag 
nicht  ein.  Für  Heinze  bedeutete  er  trotzdem  einen  ent- 
scheidenden Wendepunkt.  Nun  entschloß  er  sich  endgültig, 
die  akademische  Laufbahn  einzuschlagen,  und  habilitierte  sich 
als  Privatdozent  eben  an  der  Fakultät,  die  ihm  bereits  eine 
Professur  zugedacht  hatte.  Sie  erließ  ihm  mit  Rücksicht 
darauf  die  üblichen  Habilitationsleistungen. 

Der  Entschluß  zur  Habilitation  wurde  ihm  nicht  leicht. 
Stand  er  doch  bereits  in  einem  Alter,  in  dem  der  Regel  nach 
die  feste  Lebensstellung  schon  erreicht  ist.  Er  verließ  eine 
einflußreiche  Wirksamkeit,  die  ihm  bedeutende  Erlebnisse  und 
eine  reiche  Erfahrung  eingetragen  hatte,  um  unter  den  un- 
sicheren Bedingungen  des  Privatdozententums  ganz  der  Wissen- 
schaft zu  leben.  Andererseits  kam  ihm  alles,  was  er  erlebt 
und  erarbeitet  hatte,  zu  gut.  So  hatte  er  denn  auch  sofort 
beträchtliche  Lehr  erfolge,  und  schon  nach  zwei  Jahren  wurde 
er,  um  Eucken  zu  ersetzen,  als  ordentlicher  Professor  der 
Philosophie  nach  Basel  berufen,  von  wo  er  nach  zwei  Semestern 
als  Nachfolger  Julius  Bergmanns  nach  Königsberg  über- 
siedelte, dort  mehr  gastweise  ein  Semester  lehrend;  denn  iin 
Jahre  1875  trat  er  als  Nachfolger  von  Ahrens  auf  den  Platz, 
auf  dem  er  länger  als  ein  Menschenalter  hindurch  gewirkt 
hat.  Das  Studium  Lipsiense  nannte  ihn  von  neuem,  und  jetzt 
endgültig  den  seinen.  Und  unsere  Hochschule  hat  in  ihm 


Digilized  by  Google 


214 


Georg  Heinkici: 


nicht  nur  den  gewissenhaften  Lehrer,  den  treuen  Verwalter 
zahlreicher  akademischer  Ämter,  den  vertrauenswerten  Kollegen, 
den  fürsorglichen  Freund  der  Studenten,  sondern  auch  einen 
Forscher  und  Förderer  der  Wissenschaft  gewonnen. 

Seine  Forscher arbeit  näher  zu  beleuchten,  ist  meine  eigent- 
liche Aufgabe  in  unserer  Gesellschaft,  der  Heinze  seit  dem 
Jahre  1877  angehört  hat.  Er  eröffnete  sie  mit  seiner  Schrift 
über  die  Affektenlehre  der  Stoiker  und  hat  sie  beschlossen  mit 
der  Abhandlung  über  die  ethischen  Werte  bei  Aristoteles , die 
unsere  Festschrift  zum  fünfhundertjährigen  Jubiläum  der  Uni- 
versität eröffnet.  Überblickt  man  die  Fülle  seiner  an  Umfang 
und  Inhalt  sehr  verschiedenartigen  Arbeiten,  so  ist  der  erste 
Eindruck,  daß  es  kaum  möglich  sein  dürfte,  ein  geschlossenes 
Bild  von  seinem  Forschen  zu  entwerfen.  Große  zusammen- 
fassende Werke,  in  denen  er  eine  systematische  Darlegung 
seiner  Philosophie  gibt,  hat  er  wohl  geplant,  aber  nicht  ver- 
faßt Dafür  liegen  überaus  zahlreiche  Einzelarbeiten  vor,  die 
sich  vorwiegend  auf  Probleme  der  griechischen  Philosophie 
beziehen,  aber  auch  hervorstechende  Punkte  aus  der  neueren 
Philosophie  behandeln.  Sie  finden  sich  teils  in  den  Abhand- 
lungen unserer  Gesellschaft,  teils  in  Zeitschriften  verschiedener 
Art,  wie  Im  neuen  Reich,  in  der  Vierteljahrsschrift  für 
wissenschaftliche  Philosophie  u.  a.  Dazu  kommen  die  religions- 
geschichtlichen Artikel  in  der  Realenzyklopädie  für  protestan- 
tische Theologie  und  die  Philosophenbiographien  in  der  Deut- 
schen Biographie,  zahlreiche  Rezensionen  und  Übersichten. 
Am  ausgiebigsten  endlich  bewährt  er  seine  Arbeitskraft  in 
seiner  stetigen  Mühewaltung  für  den  Grundriß  der  Geschichte 
der  Philosophie  von  Überweg,  den  er  von  der  fünften  bis 
zur  neunten,  beziehungsweise  zehnten  Auflage,  nicht  bloß  be- 
arbeitet, sondern  zu  einem  neuen  Werk  umgestaltet  hat. 

Aber  bei  schärferem  Zusehen  treten  in  dieser  Mannig- 
faltigkeit klare  und  feste  Grundzüge  und  sicher  ins  Auge 
gefaßte  Arbeitsziele  hervor.  Einen  doppelten  Schwerpunkt 
hat  Heinzes  wissenschaftliches  Lebenswerk,  das  Interesse  an 
methodischer  Bearbeitung  der  Begriffe  und  das  Interesse  an 
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der  Persönlichkeit  der  Forscher.  Diese  beiden  Interessen  suchen 
und  finden  sich  in  seinen  Arbeiten.  Er  geht  mit  scharfem 
Blick  und  mit  persönlichem  Anteil  dem  Lebenswege,  wenn 
ich  so  sagen  darf,  der  philosophischen  Begriffe  nach,  und  er 
sucht  in  der  Darstellung  des  Lebensganges  und  des  Verkehrs 
der  Philosophen  nach  den  ideellen  Momenten,  die  sie  beseelen 
und  leiten.  So  gliedern  sich  denn  in  der  Tat  die  zahlreichen 
und  verschiedenartigen  EiDzelarbeiten  in  wohl  zusammen- 
hängende Gruppen,  und  für  sie  alle  gibt  der  Grundriß  der 
Geschichte  der  Philosophie  das  Fundament. 

Im  Vordergründe  stehen  die  begriffsgeschichÜichen  Unter- 
suchungen. Die  Hauptstücke  aus  dem  Gebiete  der  griechischen 
Philosophie,  an  welche  die  kleineren  Abhandlungen  sich  an- 
gliedern, sind  die  Geschichte  des  Logos  in  der  griechischen 
Philosophie  (Oldenburg  1872)  und  die  Studie  über  den  Eu- 
dämonismus in  der  griechischen  Philosophie  (I.  Vorsokratiker. 
Demokrit.  Sokrates.  Abhd.  der  phil.-hist.  Kl.  der  K.  S.  Ges.  der 
Wiss.  VIII,  Nr.  VI,  1883). 

Die  Geschichte  des  Logos  zeichnet  sich  wie  alle  Arbeiten 
Heinzes  aus  durch  strenge  Abgrenzung  der  Aufgabe.  „Von 
einer  Logoslehre  kann  nur  da  die  Rede  sein,  wo  das  Wort 
einen  bestimmten  Begriff  bezeichnet,  wenn  dieser  auch  einen 
größeren  Umfang  hat.“  Das  Ganze  bleibt  stets  gegenwärtig, 
die  charakteristischen  Einzelheiten  werden  mit  sicherer  Hand 
herausgearbeitet.  Am  eingehendsten  sind  Heraklit,  die  Stoiker 
und  Philo  behandelt,  weniger  gründlich  die  Neoplatoniker. 
Die  Einwirkung  der  Logoslehre  auf  das  Christentum  bleibt 
außer  Betracht.  Was  die  Logosidee  bedeute,  zeigt  die  Tat- 
sache, daß  „der  Logos  von  dem  Aufdämmern  des  griechischen 
Geisteslebens  bis  in  die  letzten  Zeiten  desselben“  als  Grund- 
idee der  Systeme  behandelt  worden  ist.  Als  der  Grundtrieb 
aber,  der  die  Entwickelung  der  Logosidee  beherrscht,  ergibt 
sich  der  Kampf  zwischen  der  rationalen  Weltanschauung  und 
dem  Mystizismus,  der  mit  dem  Siege  des  letzteren  in  der 
griechischen  Philosophie  abschließt.  Die  bleibende  Bedeutung 
der  Logosidee  liegt  in  der  Antithese  gegen  eine  Wertung  des 
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Naturzustandes  als  eines  Spieles  blinder  Kräfte.  Im  Logos 
eint  sich  Gedanke  und  Kraft.  „Die  Kraft  ist  Vernunft  und 
die  Vernunft  ist  Kraft.“ 

Diese  Untersuchungen  werden  fortgeführt  und  ergänzt 
in  den  Abhandlungen  Zur  Erkenntnislehre  der  Stoiker  (Pro- 
gramm der  philosophischen  Fakultät  1879/80),  Über  den  vovg 
des  Anaxagoras  (Berichte  der  K.  S.  G.  der  Wiss.  1890  S.  1 — 45) 
und  über  Neoplatonismus  (Realenzyklopädie  für  prot.  TheoL 
XIII  S.  772 — 784).  In  der  ersten  weist  Heinze  nach,  wie  in 
der  stoischen  Gleichsetzung  von  cpvoig  und  koyog  das  Be- 
streben sich  zeige,  die  sensualistisch- empirische  Methode  der 
Erkenntnis  mit  einer  rationalen  zu  verbinden.  Diese  Ver- 
bindung wurde  nicht  erreicht.  Die  Antinomie  der  Methoden 
blieb  unausgeglichen  gleich  den  anderen  Antinomien  des 
Stoizismus,  seinem  Optimismus  in  der  Physik  (beste  Welt) 
und  seinem  Pessimismus  in  der  Ethik,  seinem  Sensualismus 
und  Panlogismus,  seiner  Teleologie  und  Beinern  Mechanismus. 
In  der  zweiten  Abhandlung  versucht  Heinze  den  Nachweis, 
daß  Anaxagoras  in  seiner  Lehre  der  erste  Theoretiker  des 
Dualismus  zwischen  Natur  und  Geist  sei  und  somit  Urheber 
des  philosophischen  Theismus,  woher  er  denn  auch  von  den 
Trägern  des  Staatskultus  des  Atheismus  angeklagt  sei.  Er 
gründe  seine  Philosophie  auf  das  doppelte  Axiom:  bfiov 
7cdvtcc.  vovg  Öuxoögrjös  ndvxa.  In  voller  Selbständigkeit  steht 
der  vovg  der  Materie,  die  an  sich  keine  Gestaltungskraft  hat, 
gegenüber,  sowie  die  Seele  des  Menschen  dem  Leibe.  Er  ist 
nicht  materiell,  sondern  reine  Intelligenz,  nicht  bedingt,  son- 
dern alles  von  sich  aus  bewegend  und  nach  seinen  Zwecken 
formend.  Wie  aber  dies  in  der  Wirklichkeit  sich  vollziehe, 
darauf  antwortet  Anaxagoras  nicht,  ja  er  stellt  überhaupt 
die  Frage  nicht;  denn  bei  den  Naturvorgängen  sucht  er  allein 
nach  den  natürlichen  Ursachen.  Der  Artikel  über  den  Neu- 
platonismus gibt  eine  gedrängte  Übersicht  über  dessen  Ent- 
wickelung und  Ausmündung  in  den  Mystizismus.  Unter 
anderem  Gesichtspunkt  behandelt  Heinze  endlich  die  Welt- 
anschauung der  Griechen  in  der  für  weitere  Kreise  bestimm- 
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ten  Abhandlung  Antiker  Darwinismus  (Im  neuen  Reich  1877 
S.  521 — 533),  in  welcher  er  das  merkwürdige  Zusammentreffen 
der  Hylozoisten  mit  der  Entwickelungslehre  Darwins  und  die 
übereinstimmende  Tendenz  auf  Eliminierung  des  Zweckbegriffs 
darstellt.  Auch  für  die  gegenwärtig  so  lebhaft  erörterte 
Rassenfrage  findet  er  Ansätze  in  der  griechischen  Philosophie, 
auf  die  er  in  der  Abhandlung  Die  liassenfragen  bei  Plato  und 
Aristoteles  (Monatsschrift  für  Soziologie.  Februar  1909)  kurz 
eingeht. 

Die  ethischen  ForscJmngm  Heinzes  haben  zu  ihrem  Mittel- 
punkt die  umfassende,  leider  nicht  vollendete  Abhandlung 
über  den  Eudämonismus  der  Griechen , in  welcher  er  sich 
Rechenschaft  gibt  über  den  Ursprung  und  die  Ausbildung 
ihrer  Lebenslehre.  Mit  dem  Begriffe  der  evödipovCct  setze  die 
Ethik  der  Griechen  ein,  mit  ihm  schließe  sie  ab.  Wie  und 
warum  er  sich  wandele,  soll  aus  der  Geschichte  nachgewiesen 
werden.  Zuerst  wird  der  vieldeutige  Begriff  erörtert,  dann 
wird  seinen  Spuren  bei  den  älteren  Dichtern  und  Gnomikern 
nachgegangen.  Bei  Heraklit  finden  sich  die  ersten  Keime  zu 
einer  philosophischen  Ethik:  y&og  av&Qfbiup  dulgcov.  Bedeut- 
samer sind  die  Ansätze  Demokrits , der  als  das  höchste  Gut 
die  Lust  am  Leben  verkündigt,  die  aber  sittlich  zu  regeln 
sei,  und  als  den  wertvollsten  Lebenserwerb  die  zu  positiven 
Lustgefühlen  gesteigerte  gleichmäßige  Gemütsbeschaffenheit. 
Durch  seine  Aufstellungen  geht  ein  hedonistischer  Zug.  Die 
Sophisten  bringen  neue  Gesichtspunkte  heran  durch  ihre  Ten- 
denz auf  Umwertung  aller  Werte.  Sie  sind  die  Väter  des 
Individualismus:  nävxav  XQ^uarcov  (isrgov  avd-QCJXos  (Prota- 
goras),  und  zersetzen  die  Überlieferung,  ohne  sie  zu  ersetzen. 
Ihre  Negationen  und  Behauptungen  weckten  eine  Gegen- 
bewegung zur  tieferen  Begründung  der  Ethik,  deren  wich- 
tigster Träger  Sokrates  ist.  Heinze  schildert  ihn  nach  Xeno- 
phon , der,  obwohl  er  Apologet  sei,  von  sich  aus  nichts  hinzu- 
fügen will,  während  Plato  den  Sokrates  zum  Verkünder  seiner 
eigenen  Philosophie  mache.  Nach  den  Denkwürdigkeiten  des 
Xemphon  ist  Sokrates  Utilitarist  mit  der  Tendenz,  einen 
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absoluten  Begriff  des  Guten  zu  gewinnen.  Aber  er  bleibt  im 
Relativismus  stecken.  Die  Glückseligkeit  setzt  er  in  das  aus 
Selbsterkenntnis  und  Bedürfnislosigkeit  erblühende  Glücks- 
gefühl.  Den  kategorischen  Imperativ  der  Pflicht  kennt  er  nicht. 

Diese  Studien  ergänzt  und  erweitert  Heinze  in  dem 
Vortrage  über  Prodikos  von  Keos  (Berichte  der  K.  S.  G.  der 
Wiss.  1884  S.  315 — 335),  in  der  Abhandlung  über  Ethische 
Werte  hei  Aristoteles  und  in  der  akademischen  Rede  Über  den 
bleibenden  Wert  platonisch-aristotelischer  Grundgedanken  in  der 
Staatslehre  (Wissenschaftliche  Beilage  der  Leipziger  Zeitung 
1885,  Nr.  34).  Dazu  kommt  das  gediegene  pfortenser  Pro- 
gramm Stoicorutn  ethica  ad  origines  suas  relata  (Naumburg 
1862).  Unter  Ablehnung  der  Überwertung  Welckers  charak- 
terisiert er  den  Prodikos  als  impressionistischen  Jugendbildner 
ohne  eigene  Gedanken,  der  seinen  Scharfsinn  an  der  Syno- 
nymik (dialQSöis  dvofidrav)  übte.  Dem  Aristoteles  weist  er 
seinen  Platz  unter  den  intellektualistischen  Eudämonisten  an. 
Die  evöaigovict  ist  demselben  aber  nur  dann  das  höchste  Gut, 
wenn  sie  sich  in  der  menschlichen  Gemeinschaft,  im  Staate, 
verwirklicht.  So  liegen  die  Schwerpunkte  seines  ethischen 
Denkens  in  der  sittlich  verklärten  Eigenliebe  imd  der  realisti- 
schen Erfassung  der  Menschennatur  nach  ihrer  komplizierten 
Eigenart.  Den  bleibenden  Wert  der  platonisch-aristotelischen 
Grundgedanken  in  der  Staatslehre  findet  er  in  der  beiden 
Philosophen  eigenen  organischen  Anschauung  von  dem  Ver- 
hältnis des  Rechts  zur  Sittlichkeit  und  in  der  Erkenntnis  der 
konkreten  Bedürfnisse  des  Menschen.  Hoch  stehe  diese  An- 
schauung über  den  mechanischen  Staatstheorien  von  Hobbes  und 
Spinoza , die  die  Aufgabe  des  Staates  setzen  in  die  Beseitigung 
des  Kampfes  aller  gegen  alle.  Die  stoische  Ethik  endlich 
untersucht  Heinze  auf  ihre  in  Frage  gestellte  Originalität 
und  weist  in  sorgfältiger  Scheidung  des  Übernommenen  und 
des  Neuen  nach,  daß  der  Vorwurf  ungerecht  sei,  der  Semit 
Zeno  habe  nur  neue  Worte  geprägt,  aber  die  Gedanken  ge- 
stohlen. Eigengut  der  Stoa  sei  die  Bestimmung  des  höchsten 
Guts  als  Zusammen  stimmen  (bpoXoylu)  mit  sich  selbst  und 
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mit  der  (pvtfcg,  sodann  ihre  Affektenlehre  und  Psychologie, 
endlich  die  These,  daß  die  Selbstherrlichkeit  und  Selbstgenüg- 
samkeit der  Tugend  allein  die  Glückseligkeit  verbürge. 

Der  Kreis  von  Heinzes  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der 
neueren  Philosophie  ist  weiter  gezogen,  aber  weniger  reich- 
lich besetzt.  Die  hierher  gehörige  Hauptarbeit  trägt  mehr 
philologischen  Charakter ; es  ist  die  erstmalige  kritische 
Herausgabe  der  Vorlesungen  Kants  über  Metaphysik  aus  drei 
Setnestern  (Abhdl.  der  K.  S.  G.  der  Wiss.  1894).  Sie  wurde  eine 
Vorarbeit  für  die  große  Kantausgabe  der  Berliner  Akademie 
der  Wissenschaften,  welche  ihm  anläßlich  dieses  Werks  die 
Veröffentlichung  der  Vorlesungen  Kants  über  Logik,  Meta- 
physik, theoretische  Physik,  Ethik,  Naturrecht,  natürliche 
Theologie,  Anthropologie  und  physische  Geographie  übertrug. 
Heinze  arbeitete  mit  neuem  Material,  das  «r  aufgespürt  hatte. 
Es  bestand  aus  schwer  leserlichen  Notizen,  die  Kant  behufs 
seiner  Vorlesungen  in  das  Kompendium  Baumgartens,  und 
zwar  in  mehrere  Exemplare  desselben,  eingetragen  hatte. 
Heinze  hat  mit  quellenkritischer  Sorgfalt  diese  Notizen  unter 
Benutzung  der  früheren  ganz  unzureichenden  Ausgabe  von 
Pölitz  (Kants  Vorlesungen  über  Metaphysik  1821)  zu  einem 
wrohlgefügten  Ganzen  in  einer  Weise  zusammengeordnet,  daß 
sein  Werk  grundlegend  für  die  Kantforschung  geworden  ist. 
Er  stellte  darin  fest,  daß  Kant  seine  originalen  Gedanken  in 
seinen  Schriften  niederlegte,  in  seinen  Vorlesungen  aber  das, 
was  als  philosophische  Tradition  galt,  den  Zuhörern  darbot, 
und  zwar  mit  dem  Endzweck,  „die  Zuhörer  moralisch  und 
religiös  zu  festigen;  denn  Moral  und  Religion  sind  die  Haupt- 
sache, auf  die  es  bei  allem  Philosophieren  ankommt“1) 

Zu  Hjeinzes  Kantstudien  zählt  auch  die  Schrift  Ernst 
Platner  als  Gegner  Kants  (Universitätsprogramm  1880),  der 
in  der  dritten  Auflage  seiner  einst  weit  verbreiteten  Aphoris- 
men als  „skeptischer  Leibnizianer“  in  ernst  zu  nehmenden 
Einwürfen  wider  die  „dogmatische  Kritik“  Kants  Stellung 

1)  Vgl.  H.  Vaihinoers  Rezension  im  Archiv  für  Geschichte  der 
Phüosophie  VIII,  S.  421. 
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nimmt  Auch  die  feinsinnige  Abhandlung  über  den  Idealis- 
mus Fr.  Alb.  Langes  (Vierteljahrsschrift  für  wissenschaftl. 
Phil.  I,  1877)  darf  in  Verbindung  damit  genannt  werden. 

Die  übrigen  Schriften  behandeln  Stoffe  aus  der  Philo- 
sophie Descartes’,  Spinozas.  Leibniz’,  meist  ethische  und  reli- 
giöse Probleme.  Heixze  untersucht  die  Sittenlehre  Descartes 
(HabilitationsYortrag  1872),  die  weniger  original  sei,  als  dessen 
Erkenntnislehre  und  Metaphysik,  aber  Spinozas  Ethik  wesent- 
lich beeinflußt  habe.  Höchst  fesselnd  schildert  er  sodann  den 
wissenschaftlichen  Austausch  zwischen  der  Pfalzgräfin  Elisa- 
beth und  Descartes  (Räumers  Historisches  Taschenbuch  1886, 
S.  2 56 — 304)  auf  Grund  ihres  Briefwechsels.  Descartes  wird 
der  Gewissensrat  der  Fürstin,»  einer  begeisterten  Anhängerin 
seiner  Philosophie,  die  ihr  die  Seelenruhe  vermitteln  soll  Oft 
ist  er  in  Verlegenheit,  wie  er  ihre  verständnisvollen  und 
scharfsinnigen  Einwürfe  erledigen  könne.  Warmherzig  wird 
Heenze  der  edlen  Persönlichkeit  Spinozas  gerecht  in  seinem 
Vortrage  Zum  Gedächtnis  Spinozas  (Im  neuen  Reich  1871 
S.  337 — 351),  und  lebendig  vergegenwärtigt  er  den  persön- 
lichen Gedankenaustausch  zwischen  Spinoza  und  Leibniz,  der 
auf  Leibniz’  philosophisches  Denken  nicht  ohne  Einfluß  ge- 
glichen ist  ( Leibniz  in  seinem  Verhältnis  zu  Spinoza.  Im 
neuen  Reich  1875,  S.  921 — 932). 

In  den  zuletzt  genannten  Arbeiten  tritt  das  Interesse  an 
der  Persönlichkeit  der  Männer,  mit  deren  Gedankenwelt  er  sich 
beschäftigte,  deutlich  hervor.  Ehe  ich  jedoch  darauf  weiter 
eingehe,  sind  noch  Heinzes  Beiträge  zur  Religionsphilosophie 
und  zu  den  Prinzipienfragen  der  Weltanschauung,  die  gleich- 
falls begriffsgeschichtlichen  Inhalts  sind,  zu  beleuchten.  Sie 
finden  sich  in  der  dritten  Auflage  der  Realenzyklopädie  für 
protestantische  Theologie  und  Kirche.  Sie  handeln  über  den 
Emanatismus  (V  S.  329 — 336),  den  Evolution ismus  (V  S.  672 
bis  681),  das  Naturgesetz  (XH1  S.  657 — 659),  den  Materialis- 
mus (XII  S.  414 — 424),  den  Payüheismus  (XIV  S.  627 — 641), 
den  Theismus  (XIX  S.  585 — 595)  und  die  Religionsphilosophie 
(XVI  S.  597—630). 
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Diese  Artikel  hiingen  untereinander  eng  zusammen.  Die 
ersten  drei  erörtern  Grundbegriffe  der  Weltanschauungen.  In 
den  Artikeln  über  Materialismus,  Pantheismus  und  Theis- 
mus wird  wie  mit  parallelen  Linien  in  einem  Gange  durch 
die  Geistesgeschichte  aufgezeigt,  welche  Weltanschauungen 
nebeneinander  bestehen  und  miteinander  ringen,  und  wie  sie 
trotz  aller  Gegensätze  vielfach  ineinander  übergehen  und  sich 
gegenseitig  bedingen.  Die  ausführliche  Darstellung  der  Reli- 
gionsphilosophie, eine  kritische  Geschichte  dieser  Disziplin, 
faßt  die  in  den  vorhergenannten  Arbeiten  gewonnenen  Ergeb- 
nisse in  einem  übersichtlichen  Gesamtbilde  zusammen.  Die 
Verbindungslinien  zwischen  diesen  Arbeiten  und  den  begriffs- 
geschichtlichen Studien  aus  der  Geschichte  der  Philosophie 
stellt  der  schon  erwähnte  Artikel  über  den  Neoplatonismus 
her,  der  ja  ebenso  als  Religion  wie  als  Philosophie  wirksam 
geworden  ist. 

Emanatismus  und  Evolutionismus  bezeichnen  zwei  Grund- 
anschauungen, die  von  den  ältesten  Versuchen  an,  über  die 
letzten  Ursachen  der  Dinge  sich  zu  orientieren,  bis  auf  die 
Gegenwart  herrschen.  Sie  stehen  zu  einander  wie  feindliche 
Blutsverwandte.  In  der  Gegenwart  hat  der  Evolutionismus 
die  Vorherrschaft.  Der  Emanatismus  geht  aus  von  der  An- 
nahme eines  allumfassenden  und  allwirksamen  Urprinzips,  das 
nicht  in  die  Welt  des  Seienden  aufgeht,  sondern  diese  Welt 
aus  sich  heraussetzt,  und  zwar  so,  daß,  je  weiter  der  Abstand 
von  dem  Urprinzip  ist,  desto  dürftiger  und  unvollkommener 
die  von  ihm  emanierten  Wesenheiten  sind.  Der  Evolutionis- 
mus erkennt  kein  Urprinzip  außerhalb  des  Seienden  an.  Die 
Welt  beurteilt  er  als  eine  stets  sich  bewegende  und  sich  um- 
wandelnde  Größe.  Dieser  Prozeß  wird  entweder  als  mecha- 
nischer, oder,  weniger  folgerecht,  als  teleologischer  zu  be- 
greifen gesucht.  Um  eine  Kopf  und  Gemüt  befriedigende 
Weltanschauung  zu  gewinnen,  müssen  Emanatismus  und  Evo- 
lutionismus Frieden  schließen.  Ohne  den  Begriff  der  Ent- 
wickelung kann  der  natürliche  Gang  der  Dinge  nicht  ver- 
standen werden,  ohne  Annahme  eines  schöpferischen  Urprinzips 
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fehlt  jeder  feste  Orientierungspunkt  Ob  aber  dieser  Friede 
jemals  zustande  kommt,  das  bleibt  eine  offene  Frage. 

In  der  Untersuchung  des  Begriffs  Naturgesetz  weist  Heexze 
dessen  Unbestimmtheit  nach.  Was  man  so  nenne,  sind  Ab- 
straktionen aus  der  Beobachtung  und  Erfahrung;  das  Gebiet 
der  Erfahrung  aber  ist  unbegrenzt.  Der  Beobachter  ist  deshalb 
niemals  fertig,  und  überraschende  Entdeckungen  können  jeder- 
zeit das  was  Naturgesetz  genannt  wurde  als  täuschende  Formel 
enthüllen.  So  behält  Kant  vielleicht  darin  Recht,  daß  der  Mensch 
auch  Gesetzgeber  der  Natur  sei  auf  Grund  seiner  apriorischen 
Einsichten.  Es  ist  in  diesen  Bestimmungen  eben  alles  zweifelhaft. 
Das  Sicherste  ist  noch  das  Kausalitätsgesetz;  aber  auch  dies  ist 
formal  und  versagt,  wenn  man  das  einzelne  wirklich  ableiten  wül 

Auf  Grund  des  Evolutionismus  hat  sich  der  Materialis- 
mus als  Weltanschauung  durchgesetzt,  auf  Grund  des  Emana- 
tismus  der  Pantheismus  und  der  Theismus. 

Der  Materialismus  ist  die  älteste  und  einfachste,  aber 
auch  die  unvollkommenste  Weltanschauung;  denn  sie  begnügt 
sich  mit  der  Ableitung  der  Dinge  aus  dem  Sichtbaren  und 
Greifbaren.  Seine  ältesten  Formen  liegen  im  Hylozoismus 
der  jonischen  Naturphilosophen  vor,  die  jüngsten  in  dem 
Monismus  von  Ludwig  Büchner  und  Ernst  Haeckel.  Wie  ver- 
schiedene Formen  der  Materialismus  annehmen  und  wie  ver- 
schiedene Verbindungen  er  eingehen  kann,  beweist  besonders 
die  glückliche  Inkonsequenz  der  Stoiker,  die  als  Metaphysiker 
Materialisten  sind,  auch  als  Ethiker  — nehmen  sie  doch  auch 
einen  Affektenstoff  und  einen  Tugendstoff  an,  — und  trotz- 
dem sind  sie  die  eifrigsten  Begründer  einer  teleologischen 
Weltauffassung  und  auch  die  Beschützer  der  Volksreligion. 
Nach  Helnzes  Urteil  bleibt  der  Materialismus  ein  heilsames 
Korrektiv  der  Tendenz  auf  Begriffsdichtung  und  liefert  die 
handlichsten  Methoden  für  die  Naturforschung.  Aber  die 
„Welten rätsel“  vermag  er  nicht  zu  lösen.  Was  man  Materie 
nennt,  ist  überhaupt  ein  letztlich  unfaßbarer  Begriff',  und  der 
Übergang  aus  dem  Materiellen  in  das  Unsichtbare  und  Un- 
greifbare des  Gedankens  bleibt  verborgen. 
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Als  Kunstwörter  tauchen  Pantheismus  und  Theismus  zu- 
erst in  der  englischen  Aufklärungsbewegung  auf.  Den  Pan- 
theismus erzeugt  das  Streben  nach  einer  einheitlichen  Welt- 
anschauung; somit  hat  er  monistische  Elemente  in  sich.  Die 
Formel  ev  xal  nav  und  die  Formel  ituv  &eos  sind  nur  relativ 
verschieden;  aber  die  erste  kann  zum  Atheismus  führen,  die 
zweite  in  weltflüchtigen  Mystizismus  ausmünden.  Ueraklit  ist 
wohl  der  erste  Pantheist,  der  konsequenteste  aber  ist  Spinoza. 
In  den  neueren  philosophischen  Systemen  finden  sich  fast 
ausnahmslos  pantheistische  Elemente,  auch  bei  Fechner  und 
Paulsen,  und  es  gilt  vom  Pantheismus  ebenso  wie  von  dem 
Entwickelungsbegriff,  daß  keine  Weltanschauung  ihrer  ganz 
entraten  kann. 

Das  Kunstwort  Theismus  ist  ein  Beispiel  für  die  Willkür 
in  der  Bildung  der  Terminologie.  Warum  Deismus  und 
Theismus  verschiedene  Weltanschauungen  kennzeichnen,  ist 
nur  aus  der  Geschichte  zu  verstehen.  Als  der  englische  Deis- 
mus sich  mehr  und  mehr  zur  antichristlichen  „Vernunft- 
religion" entwickelt  hatte,  bezeichnete  sich  die  ihn  bekämpfende 
Geistesrichtung  als  Theismus.  Den  Unterschied  beider  for- 
muliert klassisch  Kant:  „Der  Deist  glaubt  einen  Gott,  der 
Theist  einen  lebendigen  Gott."  Der  philosophische  Theist 
denkt  grundsätzlich  dualistisch,  etwa  wie  Aristoteles , der  christ- 
liche Theist  denkt  vielmehr  monistisch,  indem  er  Gott  als 
„absolute  Persönlichkeit"  und  als  Weltschöpfer  betrachtet. 
Die  christliche  Mystik  endlich  öffnet  die  Tore  weit  dem  Pan- 
theismus. Hauptvertreter  des  Theismus  sind  Kant  in  seiner 
praktischen  Philosophie  und  unter  den  späteren  Philosophen 
der  jüngere  Fichte , Ulrici,  Trendelenburg  und  Lotze. 

Man  kann  es  bedauern,  daß  Heinze  die  in  diesen  Ar- 
tikeln niedergelegten  Forschungen  nicht  zu  einem  System  der 
ReligionHphilosophie  verarbeitet  hat,  in  welchem  er  sich  etwa 
den  Platz  neben  Trendelenburg  und  Lotze  frei  gemacht 
haben  würde.  Einen  gewissen  Ersatz  dafür  liefert  seine  aus- 
führliche historische  Darstellung  der  Ibdigionsphüosophie.  Er 
unterscheidet  in  ihr  zwei  Richtungen,  die  einander  entgegen- 
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treten:  entweder  wird  die  Religion  zum  Gegenstände  der 
Philosophie  gemacht,  oder  sie  wird  das  Objekt  psychologischer 
Untersuchungen.  Die  evolutionistische  Denkweise  der  Gegen- 
wart arbeitet  in  der  letzteren  Richtung.  Welche  Bedeutung 
aber  der  Religion  im  Geistesleben  zukommt,  werde  durch 
nichts  einleuchtender,  als  durch  Beachtung  der  Tatsache,  daß 
jede  Philosophie,  die  nach  den  letzten  Ursachen  fragt  und  sie 
nicht  in  dem  „natürlichen  Gange“  der  Dinge  findet,  irgendwie, 
wenn  auch  in  verschiedenem  Grade,  religiös  bestimmt  ist. 
Dies  weist  Heinze  nach,  indem  er  das  Hervortreten  der 
religiösen  Probleme  und  ihre  verschiedene  Wertung  von 
Xenophanes  ab  bis  auf  Albreeht  Ritscht , Ed.  von  Hartmann 
und  die  „ethische  Bewegung“,  die  alle  Religion  für  bankrott 
erklären  möchte,  in  klaren  Umrissen  schildert.  Mit  besonderer 
Liebe  hebt  er  Platoy  die  Stoiker , Herbart. , Drobisch  und  Lotse 
heraus  und  legt  am  Schlüsse  auch,  mehr  wie  das  sonst 
seine  Weise  ist,  seine  eigene  Auffassung  der  Religion  dar. 
Die  Religion  ist  ihm  nicht  bloß  ein  Gefühl,  kraft  dessen  der 
Mensch  sich  aus  dem  Zustande  der  inneren  Unfreiheit  zu 
lösen  sucht,  indem  er  sich  zu  Gott  erhebt;  diese  Erhebung 
ist  vielmehr  ein  Willensakt,  der  dem  Wesen  des  Menschen 
entspricht:  xdvzsg  dh  frstbv  yicxiovo'  tivfrQmjtoi,.  Die  Kraft 
und  Gesundheit  der  Religion  kann  weder  ohne  Sittlichkeit 
bestehen,  noch  ohne  intellektuelle  Klarheit  über  ihren  Inhalt 
Daher  bezieht  sich  die  Religion  auf  das  ganze  Seelenleben. 
Sie  ist  die  wirksamste  Lebensmacht;  denn  sie  errettet  aus  der 
Seelennot  und  weist  den  Weg  zur  Erlösung.  Die  Idee  der 
Erlösung  ist  daher  der  Mittelpunkt  der  Religionsphilosophie. 
In  der  Gewißheit  der  Erlösung  ist,  christlich  zu  reden,  der 
Gegensatz  von  Gesetz  und  Evangelium,  von  Sünde  und  Gnade 
ausgeglichen.  Die  Vorstellungen  von  der  Erlösung  ändern 
sich;  das  Wesen  der  Religion  als  Kraft  inneren  Glückes  und 
Bürgschaft  für  die  Erlösung  ändert  sich  nicht.  Das  philoso- 
sophische  Erkennen  erzeugt  diese  Kraft  nicht.  Zwar  muß 
auch  die  wissenschaftliche  Erkenntnis  ein  Unbedingtes  setzen, 
da  es  sonst  nichts  Bedingtes  gäbe,  aber  dies  Unbedingte  bleibt 
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kalt,  es  hat  kein  eigenes  Leben.  „So  wird  dem  Glauben 
anheimfallen,  was  die  Erkenntnis  nicht  leisten  kann,  dem 
Glauben,  dem  nach  Kant  der  Vorrang  vor  dem  Wissen  ge- 
bührt.“ 

Die  biographischen  Arbeiten  Heinzes,  die  sich  meistens 
in  der  „Deutschen  Biographie“  finden,  sind,  so  darf  man  wohl 
sagen,  Illustrationen  zu  seinen  begriffsgeschichtlichen.  Nur 
eine  liegt  nicht  im  Rahmen  der  begriffsgeschichtlichen,  die 
Biographie  des  späten  Scholastikers  Joh.  Versor , dessen  trocken 
schematisierende  Kommentare  zum  Aristoteles  sehr  einfluß- 
reich auf  den  Unterricht  gewesen  sind.  Abgesehen  davon 
schildert  Heinze  das  Leben  und  die  Forschung  von  dem 
Schweizer,  dem  späteren  marburger  Theologen,  Daniel  Wytten- 
bach}  der  als  Philologe  und  Humanist  in  den  Geleisen  der 
Leibniz-Wolfschen  Philosophie  sich  bewegte,  aber  in  Plato 
die  eigentliche  Quelle  fand;  sodann  Thomas  Wizenmann , den 
frühverstorbenen  Freund  Joh.  Heinrich  JacobiB,  den  tief  reli- 
giösen Autodidakten,  der  zugleich  ein  scharfsinniger  Kritiker 
war.  Dazu  kommen  die  Hegelianer  Joh.  Ed.  Erdmann , der 
geistvolle,  feinsinnige  Historiker  und  Popularphilosoph,  und 
der  Theolog  Wilhelm  Vatke,  ein  gelehrter  Humanist,  charakter- 
voll, aber  scheu  und  ungelenk,  der  seine  Richtpunkte  von 
Hegel  übernahm,  aber  als  Bibelkritiker  neue  Bahnen  eröffnete. 
Einen  selbständigen  Platz  weist  Heinze  dem  Leipziger  Philo- 
sophen Christian  Hermann  Weiße  zu,  der  im  Gegensatz  zu 
Hegel  einen  ethischen  Theismus  mit  mystischem  Einschlag 
vertritt,  die  Evangelienforschung  als  Kritiker  von  D.  F.  Strauß 
mächtig  fördert  und  die  Ästhetik  eigenartig  begründet. 
Sein  höchstes  Ziel  war,  das  Christentum  mit  der  modernen 
Bildung  zu  versöhnen.  Ein  selbständiger  Denker  ist  auch 
der  unruhige,  gelehrte  Joh.  Jac.  Wagncry  einer  der  bedeutend- 
sten unter  den  katholischen  Philosophen,  welche  die  Kirche 
nicht  dulden  mochte.  Er  bemüht  sich  um  eine  mathematische 
Methode  für  das  Philosophieren.  Ebenso  originell  ist  der 
schwerblütige  Jacob  Frohschammer , der  in  der  schöpferischen 
Phantasie  das  Weltprinzip  erkannte  und  von  ihr  aus  sein 
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System  auf  baute.  Von  Schleiermacher  abhängig  ist  der  stille, 
«innige  Friedrich  Vorländer , der  sich  später  mehr  und  mehr 
Hegei  zuwandte,  und  Georg  Weissenborn , der  Interpret  Schleier- 
machers.  Julius  Frau^nstaedt  macht  sich  als  Junger  Schopen- 
hauers geltend.  Von  Herbartianem  behandelt  Heixze  den 
nüchternen  Gustav  Hartenstein  und  den  Begründer  unserer 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  Moritz  Wilhelm  Ihrobisek, 
dem  er  in  seiner  Gedächtnisrede  (gehalten  am  5.  Dezember  1896) 
eine  warmherzige  ausführliche  Charakteristik  widmet  „Streng 
gegen  sich  selbst  und  gewissenhaft  bis  ins  Kleinste,  schien 
er  eine  Verkörperung  des  kategorischen  Imperativs  zu  sein*, 
so  urteilt  er  über  den  Freund  und  Kollegen. 

Einen  weiteren  Zug  zu  dem  literarischen  Porträt  Heixzes 
fügen  seine  Rezensionen  im  Literarischen  Zentralblatt  (seit 
1873)  hinzu  und  seine  Übersichten  über  die  auf  die  nacharisto- 
telische Philosophie  bezüglichen  Arbeiten  in  Bursians  Jahres- 
bericht über  die  Fortschritte  der  klassischen  Altertumswissen- 
schaft (1873  I S.  187—210;  1874/75  III  S.  555— 575;  1876/80 
XXI  S.  1 — 60;  1 88 1/86  L S.  34 — 133).  Die  Berichte  sind 
knapp,  sachlich  und  wohlwollend  gehalten.  Die  Leistungen 
werden  an  ihrem  Zwecke  bemessen  und,  je  nachdem  dieser 
erreicht  ist,  gewertet.  Die  mit  M.  H.  gezeichneten  Rezensionen 
der  siebziger  und  achtziger  Jahre  sind  ein  wesentlicher  Be- 
standteil der  philosophischen  Abteilung  des  literarischen 
Zentralblatts.  Bisweilen  finden  sich  bis  dreie  in  einer  Nummer. 
Auch  sie  beziehen  sich  vornämlich  auf  die  alte  Philosophie, 
die  Ethik  und  auf  Schriften  zur  Weltanschauung.  Die  italieni- 
sche Literatur  wird  mit  herangezogen.  Selten  holt  Heinze 
weiter  aus  als  es  das  zu  besprechende  Werk  erfordert,  wie 
z.  B.  bei  Pietro  Ragniscos  Storia  critica  delle  categorie  (1874), 
in  der  er  zugleich  die  in  Italien  unter  Hegels  Einfluß  neu 
belebte  philosophische  Arbeit  beleuchtet.  Wo  Leichtfertigkeit, 
Anmaßung,  Flachheit  und  Einseitigkeit  zu  rügen  sind,  tut 
er  es  sehr  bestimmt,  aber  nicht  in  verletzender  Form.  So 
bemerkt  er  zu  der  Schrift  Hartsens  über  die  Moral  des  Pessi- 
mismus: „Wegen  der  aphoristischen  Form  entschuldigt  sich 
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der  Verfasser  in  der  Vorrede  selbst.  Noch  mehr  einer  Ent- 
schuldigung hätten  der  etwas  vulgäre  Ton,  in  den  er  bis- 
weilen verfällt,  und  die  mancherlei  Verstöße  gegen  die  deutsche 
Grammatik  bedurft." 

Diese  so  mannigfachen,  in  unregelmäßiger  Zeitfolge  an 
verschiedenen  Stellen  veröffentlichten  Arbeiten,  in  denen  durch- 
weg die  gleichen  Grundanschauungen  und  die  gleichen  wissen- 
schaftlichen Interessen  durchscheinen,  und  von  denen  man 
sagen  darf,  daß  ihr  Verfasser  jedesmal  im  kleinsten  Punkte 
die  größeste  Kraft  sammelt,  sind  die  Voraussetzungen  und  die 
Begleiter  seiner  Neubearbeitung  von  Friedrich  Überwegs  Grund- 
riß der  Geschichte  der  Philosophie , für  den  er  mehr  als  ein 
Menschenalter  hindurch  seine  Kraft  eingesetzt  hat. 

Als  Übencegs  Grundriß  im  Jahre  1863  zu  erscheinen  be- 
gann, wurde  das  Buch  für  die  philosophisch  interessierten 
Kreise  der  Jüngeren  ein  Ereignis.  Solch  ein  Buch  brauchten 
wir,  das  nicht  konstruierte,  wie  der  damals  allverbreitete  Grund- 
riß des  Hegelianers  Schwegler,  sondern  das  den  Philosophen 
selbst  das  Wort  gönnte  und  zugleich  über  die  Literatur 
orientierte.  Das  tat  Überweg.  Sein  Ziel  ist,  „nicht  späterer 
Zeit  entstammte  Reflexion  oder  Spekulation  über  die  Ge- 
schichte, sondern  die  Geschichte  selbst  in  treuem  Miniatur- 
bild darzustellen"  „Nur  Wesentliches,  aber  nach  Möglichkeit 
alles  Wesentliche"  will  er  geben.  Mit  der  vierten  Auflage 
übernahm  Heinze  die  Neubearbeitung  des  damals  drei  schlanke 
Bände  umfassenden  Grundrisses.  Das  Gerüst  läßt  er  unverändert 
und  schont  Überwegs  Arbeit  zunächst  so  viel  als  er  vermag. 
Aber  von  Auflage  zu  Auflage  begnügt  er  sich  immer  weniger 
mit  bloßem  Ergänzen  und  Einordnen.  Er  gestaltet  auch  um, 
gibt  schärfere  Charakteristiken  und  einleuchtendere  Formu- 
lierungen, verfolgt  mit  nie  erlahmender  Aufmerksamkeit  und 
Sorgfalt  die  neu  zuwachsende  Literatur  und  läßt  keine  neue 
Erscheinung  auf  dem  Gebiete  der  Philosophie  unbeachtet, 
namentlich  wo  Beiträge  zur  Metaphysik  in  Frage  kommen. 
Und  um  auch  der  philosophischen  Bewegung  des  Auslandes 
gerecht  zu  werden,  die  von  der  deutschen  Philosophie  ebenso 
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bestimmt  ist,  wie  sie  auf  diese  zurückwirkt,  zieht  er  geeignete 
Mitarbeiter  heran.  Den  bescheidenen  Titel  „Grundriß"  behält 
er  bei,  trotzdem  das  Werk  allmählich  mehr  als  den  doppelten 
Umfang  erreicht  und  auf  vier  starke  Bände  anwächst.  Die 
gewaltige  Arbeit,  die  er  dem  Werke  gewidmet  hat,  vermag 
wohl  am  besten  Karl  Praechter  zu  beurteilen,  der  die  zehnte 
Auflage  des  ersten  Bandes  besorgt  hat.  Er  sagt:  „Die  Durch- 
arbeit des  Buches  hat  mich  die  treue,  von  tief  gründendem 
Sachverständnis  geleitete  Sorge,  die  ihm  Max  Heinze  so  viele 
Jahre  hindurch  gewidmet  hat,  von  Seite  zu  Seite  mehr 
schätzen  gelehrt"  So  ist  der  Grundriß  in  der  Tat  ein  un- 
entbehrliches Orientierungsbuch  geworden,  das  bis  auf  die 
neueste  Zeit  ein  zuverlässiges,  klares  Bild  von  dem  Sach- 
stande  gibt.  Bewunderungswert  ist  die  Kunst  des  Einordnens 
der  Stoffmassen,  eindrucksvoll  die  Kunst,  mit  der  in  kraft- 
vollen Strichen,  schlicht  und  sicher  die  Eigenart  der  Philo- 
sophen gezeichnet  ist  — jedem  baut  er  sein  Haus  mit  den 
ihm  zugehörigen  Bausteinen  — , wertvoll  sind  die  kurzen 
Charakteristiken  bedeutender  Schriften  aus  der  Literatur.  Kaum 
einen  Namen  vermißt  man.  Nur  Max  Heinze  hat  für  seine 
Leistungen  keinen  Sonderplatz  in  dem  Werke  erhalten.  Er 
wollte  nicht  mehr  sein  als  der  treue  Pfleger  und  der  kritische 
Hüter  der  philosophischen  Überlieferung  und  der  sorgfältige 
und  umsichtige  Bearbeiter  ihrer  Grundbegriffe.  Trendelen- 
bürg  sagt  von  seinen  „Historischen  Beiträgen  zur  Philo- 
sophie:" „Mögen  dieselben  weder  so  historisch  sein,  daß  sie 
unphilosophisch,  noch  so  philosophisch,  daß  sie  unhistorisch 
werden".  Dieses  Wort  hätte  Max  Heinze  auch  auf  seine 
Arbeit  anwenden  können. 

Mit  eben  der  Sorgfalt  und  Gewissenhaftigkeit,  mit  der 
er  sich  jeder  übernommenen  literarischen  Aufgabe  hingab, 
widmete  er  sich  der  Ijehrtätigkeit.  Auch  in  seinen  Vorlesungen 
verzichtete  er  auf  alles  Blendwerk  des  Impressionismus.  Sein 
Vortrag  war  sachlich,  eindringend,  stoffreich  und  anschaulich; 
charakteristische  Tatsachen  und  Beispiele  belebten  ihn,  ge- 
legentlich auch  eine  humoristische  Bemerkung.  Der  Kreis 
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der  Vorlesungen  blieb  ein  beschränkter.  In  regelmäßigen  Ab- 
ständen las  er  Logik  oder  Einführung  in  die  Philosophie, 
um  seine  Hörer  zum  philosophischen  Denken  zu  erziehen  und 
ihnen  Interesse  für  die  Grundprobleme  des  menschlichen 
Wissens  einzuflößen.  In  die  Logik  bezog  er  die  Erkenntnis- 
lehre mit  ein.  Dazu  kam  die  Geschichte  der  Philosophie,  die 
er  bisweilen  in  die  Geschichte  der  alten  und  der  neueren 
Philosophie  teilte,  und  die  Psychologie,  der  er  die  Aufgabe 
stellte,  den  Gehalt  aller  seelischen  Erscheinungen  und  aller 
inneren  Erfahrungen  zu  untersuchen.  So  stellte  er  sie  zwi- 
schen die  Physiologie  und  die  Ethik.  Seltener  las  er  über 
Ethik  und  Religionsphilosophie.  In  seinen  Übungen,  die  er 
später  zum  Seminar  ausgestaltete,  behandelte  er  mit  Vorliebe 
Schriften  des  Plato  und  Aristoteles,  auch  Kants,  wobei  er  die 
ethischen  Fragen  bevorzugte  und  zu  begriffsgeschichtlichen 
Untersuchungen  anleitete.  Viele  Dissertationen  sind  aus  diesen 
Übungen  erwachsen,  wie  Heinze  denn  überhaupt,  was  ihm 
viele  seiner  Schüler  dankbar  bezeugen,  ein  Meister  war  in  der 
Auswahl  angemessener  Aufgaben  für  selbständige  Arbeit  der 
Schüler.  Für  seine  Denkweise  ist  es  bezeichnend,  daß  er  die 
ihm  oft  angebotene  Widmung  solcher  von  ihm  angeregten 
und  mit  Interesse  geförderten  Arbeiten  abzulehnen  pflegte. 
Über  sein  Verfahren  im  Seminar  berichtet  Dr.  Grimm , der 
Mitglied  desselben  gewesen  ist,  in  seinem  warm  empfundenen 
Nachruf  (Wissenschaftliche  Beilage  der  Leipziger  Zeitung  Nr.  39, 
25.  IX.  1909):  „Immer  wieder  bewies  er,  wie  er  an  der  selt- 
samsten, manchmal  herzlich  schwachen  Anfängerleistung  das 
gute  Körnchen  herauszufinden  wußte,  ermunternd  und  er- 
leuchtend, während  er  dem  Begabten  und  Geförderten  die 
steileren  Wege  aufwies  und  bahnte,  die  zu  selbständiger  For- 
schung führen.“ 

Alles  in  allem:  in  dem  weitverzweigten  Lebenswerk  Max 
Heinzes  prägt  sich  ein  Charakterkopf  mit  festen  Zügen  aus, 
eine  Grundanschauung,  die  bestimmt  aber  maßvoll  sich  geltend 
macht,  eine  nie  getrübte  Sachlichkeit,  eine  wohlwollende 
Würdigung  abweichender  Meinungen,  wie  sie  die  Frucht  edler 
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Menschenkenntnis,  kritischer  Klarheit  und  umfassenden  Wissens 
ist.  Mit  besonderem  Nachdruck  richtet  er  seine  Kraft  auf 
die  Erhaltung  der  Geisteswerte  der  hellenischen  Kultur.  In 
erster  Linie  fesseln  ihn  die  ewigen  Probleme  der  Weltanschau- 
ung. Wie  diese  sich  in  den  Köpfen  der  Denker  regen, 
formen  und  spiegeln,  wie  über  Natur  und  Geist,  Leib  und 
Seele,  über  das  Wesen  der  Sittlichkeit  und  die  Bedingungen 
des  Glücks,  über  das  Wesen  der  Religion  und  ihre  Erschei- 
nungen geurteilt  wird,  dem  geht  er  mit  nie  versagendem 
Scharfsinn  nach,  unterstützt  durch  ein  treues,  zuverlässiges, 
das  Mannigfaltigste  umspannendes  Gedächtnis.  Ohne  ver- 
schleiernde Harmonistik  und  schematisierende  Eintragungen 
weist  er  in  den  Gedankengängen,  die  er  analysiert,  die  Sprünge, 
Brüche  und  Widersprüche  nach,  aber  nicht  aus  Lust  an  der 
Skepsis,  sondern  um  den  Tatbestand  sicher  zu  stellen.  Alle 
seine  Untersuchungen  kommen  daher  zu  einem  positiven  Er- 
gebnis; denn  er  hat  ein  scharfes  Auge  nicht  nur  für  Schwä- 
chen und  Einseitigkeiten,  sondern  auch  für  das  Probehaltige, 
das  Wertvolle,  das  Förderliche,  und  unterläßt  es  nie,  seine 
eigene  Ansicht  unzweideutig  auszusprechen.  Bewunderungs- 
wert ist  seine  Kunst  des  Ab wägens,  wobei  er  mit  sicheren, 
bewußt  den  geschichtlichen  Bedingungen  entnommenen  Maß- 
stäben arbeitet.  Nur  ein  Beispiel,  seine  Würdigung  Nicolais 
und  der  Aufklärung  (Grundriß  HI,  io.  Aufl.,  S.  242).  „Sie  hat 
so  lange  wohltätig  gewirkt,  als  noch  vor  allem  die  Reinigung 
des  Geistes  von  dem  Schmutze  des  Aberglaubens  und  die  Be- 
freiung von  Vorurteilen  nottat,  unzulänglich  aber,  seitdem  der 
Sieg  über  die  traditionelle  Unvernunft  im  wesentlichen  bereits 
errungen  war  und  die  positive  Erfüllung  des  Geistes  mit 
edlem  Gehalt  zur  Hauptaufgabe  ward.  Die  Männer,  welche 
an  dieser  Aufgabe  arbeiteten  (Goethe,  Schiller),  haben  gegen 
die  Angriffe,  die  er  wider  sie  richtete,  in  einer  Weise  reagiert, 
mit  der  das  historische  Urteil  über  Nicolai  sich  ebensowenig 
identifizieren  darf,  wie  etwa  das  historische  Urteil  über  die 
griechischen  Sophisten  mit  der  sokratisch-platonischen  Polemik.“ 
Für  Heinzes  eigene  Überzeugungen  aber  ist  seine  Rektorrede 
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wohl  das  wichtigste  Dokument.  Sie  handelt  „Über  den  sitt- 
lichen Wert  der  Wissenschaft“.  Er  kommt  zu  folgenden 
Thesen  auf  Grund  geschichtlicher  Darlegung:  Die  Sittlichkeit 
ist  an  das  Wissen  gebunden;  denn  zum  sittlichen  Charakter 
gehört  Konsequenz,  und  Konsequenz  erfordert  Grundsätze. 
Wissen  jedoch  ist  nicht  gleich  Sittlichkeit,  diese  wird  viel- 
mehr durch  den  Willen  zur  Wahrheit  erworben.  Die  rück- 
sichtslose Liebe  zur  Wahrheit  schafft  die  innere  Freiheit, 
deren  Anerkennung  Luther  durchgesetzt  hat.  „Die  Freiheit 
der  Wissenschaft,  das  Recht  der  unbehinderten  Forschung 
ergibt  sich  aus  der  evangelischen  Lehre  von  der  Freiheit  des 
Christenmenschen,  der  zwar  an  Gottes  Wort  gebunden,  aber 
von  anderen  Rücksichten  frei  ist.“  In  welchem  Sinne  Heinze 
dies  ausspricht,  erhellt  aus  seiner  Kritik  des  Evolutionismus: 
„Man  bedarf,  um  die  Welt  zu  begreifen,  eines  Festen,  Bleiben- 
den, nicht  Werdenden,  das  gedacht  werden  muß,  aber  nicht 
widerspruchslos  begrifflich  gefaßt,  nicht  sicher,  nicht  allseitig 
bestimmt  werden  kann.“  Und  wie  er  hier  die  Grenzen  des 
Erkennbaren  markiert,  so  schätzt  er  auch  die  eigene  Arbeit 
ein.  Am  Schlüsse  des  Vorworts  zur  Geschichte  des  Logos 
sagt  er:  „Mancher  würde  aus  dem  von  uns  benutzten  Material 
häufig  bestimmtere  Schlüsse  gezogen  haben.  Meiner  In- 
dividualität ist  es  entsprechender,  da  nur  von  Wahrscheinlich- 
keiten  zu  reden,  wo  nicht  jeder  Zweifel  beseitigt  scheint.“ 
Wie  sich  diese  Gesinnung  im  Leben  bewährt  hat,  das 
bezeugt  der  weite  Kreis  der  Freunde  und  der  Schüler,  die  ihm 
näher  getreten  sind.  Wer  freute  sich  nicht  an  ihm,  wenn  er 
schnellen  Schritts  sinnend,  wie  nach  innen  gewandt,  daher- 
ging und  dann  seine  Züge  bei  der  Begegnung  sich  auf- 
schlossen und  die  Augen,  die  so  ernst  unter  der  breit  sich 
auslegenden  Stirn  ausschauen  konnten,  freundlich,  ja  schalk- 
haft auf  blitzten,  als  wollten  sie  sagen:  „Wer  das  Tiefste  ge- 
dacht, liebt  das  Lebendigste“?  Ja  das  tat  er,  darum  holte  er 
auch  gerne  im  Freundeskreise  aus  dem  nie  erschöpften  Schatz 
seines  Gedächtnisses  viele  charakteristische  Geschichten  hervor 
und  würzte  damit  die  Geselligkeit.  Und  wie  konnte  er  dann 
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so  hell  und  fröhlich  lachen.  An  einem  treffenden  Worte 
fehlte  es  ihm  nie.  Auch  hatte  er  den  Mut,  offen  und  ehrlich, 
wenn  es  sein  mußte,  unangenehme  Wahrheiten  zu  sagen.  Ver- 
band er  doch  männliche  Offenheit  und  Zartheit  der  Empfin- 
dung in  seltener  Eintracht.  Als  einmal  ein  alter  Schüler,  der 
sich  zu  einem  der  modernen  Religionsstifter  entwickelt  hatte, 
zu  ihm  kam,  um  ihm  seine  neuen  Offenbarungen  mitzu teilen, 
sagte  er  ihm,  nachdem  er  ihm  geduldig  zugehört  hatte:  „Das 
ist  alles  ganz  schön.  Aber  nun  müssen  Sie  noch  hingehen 
und  sich  kreuzigen  lassen.“  Und  wie  zutreffend  bemerkt  er 
bei  der  Schilderung  einer  kleinen  Verstimmung  zwischen 
Herbart  und  Drobisch:  „Wie  es  so  zu  geschehen  pflegt,  daß 
von  Seiten  der  Gründer  wissenschaftlicher  Richtungen  im 
Prinzip  jede  Abweichung  den  Anhängern  frei  stehen  soll, 
kommt  aber  eine  solche  faktisch  vor,  sie  übel  vermerkt  wird.“ 
Typisch  für  seine  Sinnesart  ist  sein  Verhältnis  zu  Friedrich 
Nietzsche , dessen  Lebensgang  er  von  der  Schulzeit  in  Pforta 
ab  teilnehmend,  ja  liebevoll  verfolgt,  und  für  den  er  als  Gegen- 
vormund in  der  Leidenszeit  mitgesorgt  hat,  wie  er  denn  auch 
an  seinem  Grabe  ihm  ein  have  pia  anima  nachrief.  Als  er 
dann  von  der  Leichenfeier  heimkehrte,  verbrannte  er  die  von 
Nietzsche  *an  ihn  gerichteten  Briefe.  Er  meinte  der  Nach- 
welt den  Einblick  in  die  zerrissene  Seele  ersparen  zu  sollen. 
Es  ist  gewiß  merkwürdig:  Unter  allen,  denen  Nietzsche  sich 
erschloß,  ist  Heinze  der  einzige,  den  er  mit  gleichmäßigem 
Vertrauen  behandelt  und  mit  dem  er  niemals  gebrochen  hat 
In  seinen  Briefen  registriert  er  alle  Begegnungen  mit  ihm. 
Den  neuen  Lehrer  in  Pforta  erwartet  er  ungeduldig  und  freut 
sich  dann,  von  ihm  eingeladen  zu  sein.  Den  Kollegen  Heinze 
in  Basel  nennt  er  „einen  guten,  tüchtigen,  rücksichtsvollen 
Menschen“  und  erwähnt  dessen  Antrittsvorlesung  über  „mecha- 
nische und  teleologische  Weltanschauung“.  Von  Heinze  in 
Leipzig  schreibt  er  (an  Gast  17.  IV.  1884):  „Er  ist  bei  weitem 
mein  bester  Fürsprecher  in  Universitätskreisen:  er  fällt  damit 
auf  und  setzt  sich  dem  Argwohn  aus.  Ich  habe  ihn  gern; 
er  ist  eine  sehr  reinliche,  wohlmeinende  und  gerade  Art.“ 
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Nietzsche  hatte,  nachdem  er  die  Professur  in  Basel  nieder- 
gelegt, die  Absicht,  in  Leipzig  Vorlesungen  zu  halten.  Heinze 
riet  es  ihm  offen  und  ernst  ab.  Als  dann  Nietzsche  selbst 
nach  Leipzig  kommt,  berichtet  er  von  seiner  Begegnung  mit 
Heinze:  „Ich  habe  mit  ihm  im  Rosental  saure  Milch  ver- 
zuckert und  verzimmtet  gegessen,  realiter  und  symbolice" 
(2.  IX.  1886).  Das  „verzuckert  und  verzimmtet"  bezieht  sich 
wohl  auch  auf  Heinzes  Frage:  „Warum  reden  Sie  im  Zara- 
thustra im  biblischen  Prophetenton,  da  Sie  doch  ein  solcher 
Bibelfeind  geworden  sind?"  Nietzsche  antwortet:  „Das  hängt 
mir  von  meinem  Elternhause  her  an  und  ist  auch  so  ein- 
drucksvoll." 

In  der  Tat  ist  es  ein  einzigartiges  Verhältnis  zweier 
durchaus  konträrer  Charaktere.  Heinzes  Zurückhaltung  und 
wohlwollendes  Anerkennen,  Nietzsches  leidenschaftliches  Vor- 
wärtsstürmen; Heinzes  Stetigkeit  und  Geschlossenheit,  Nietz- 
sches in  den  widersprechendsten  Peripetien  phosphoreszierende 
Gedankensprünge;  Heinzes  aufgeschlossene  Gleichmäßigkeit, 
Nietzsches  Mißtrauen  und  Reizbarkeit;  Nietzsches  sprühender 
Haß  gegen  alle  Ideen,  die  seinen  Idealen  widerstanden,  Heinzes 
liebevolles  Aufspüren  alles  Wahl  verwandten.  Aber  Heinze 
ließ  nicht  von  Nietzsche.  Er  verstand  seine  Größe  ebenso 
wie  seine  Schranken  und  seine  Seelennot.  In  der  meister- 
haften Charakteristik,  die  er  im  „Grundriß"  den  philosophi- 
schen Bestrebungen  Nietzsches  widmet,  sagt  er  unter  anderem: 
„Seine  Philosophie  war  Erlebnis."  „Seine  Schriften  sind  Be- 
kenntnisse." Leiden  und  Einsamkeit  und  Überschuß  an  ein- 
seitiger Kraft,  die  sich  von  sich  selbst  befreien  wollte,  be- 
lasten ihn,  Schmerzen  und  Kämpfe  verlangte  seine  Natur. 
Seine  Aphorismen  sind  elektrischen  Entladungen  vergleichbar. 
„Für  ihn  gibt  es  keine  Wahrheit  außer  ihm,  keine  in  ihm. 
Er  sagt:  Nichts  ist  wahr.  Aber  wertvoll  bleibt  trotz  alledem, 
abgesehen  von  allem  Geistvollen  und  Schönen  im  einzelnen, 
das  Betonen  des  Rechts  der  kraftvollen,  willensstarken,  selb- 
ständigen und  freien  Persönlichkeit  gegenüber  der  jetzt  so 
beliebten  Gleichmacherei." 
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Georg  Heinrici:  Max  Heinze. 


Heinze  hat  keine  Schule  gegründet  — das  lag  seinem 
Wesen  und  seinen  Absichten  fern  — , aber  er  hat  Generationen 
von  dankbaren  Schülern  an  sich  gekettet,  die  es  im  Verkehr 
mit  ihm  erfahren  haben,  daß  er  einen  eigenen  besonderen 
Ton  für  jeden  hatte  und  jeden  in  seiner  Eigenart  würdigte. 
Ein  Denkmal  dieser  Tatsache  ist  die  Festschrift,  die  ihm  zum 
siebzigsten  Geburtstage  von  Freunden  und  Schülern  gewidmet 
worden  ist  (Philosophische  Abhandlungen,  Berlin  1906).  Es 
heißt  in  ihrem  Vorwort:  „Ihre  Freunde  und  Schüler  erinnern 
sich  gerne,  was  ihnen  an  Sympathie,  Wohlwollen,  an  wissen- 
schaftlicher Anregung  und  Belehrung  von  Ihnen  zuteil  ge- 
worden. Es  sind  ihrer  sehr  viele,  da  Sie  nicht  müde  wurden, 
zu  raten,  zu  helfen,  zu  fordern,  zu  erfreuen.  Wir,  die  wenigen, 
haben  uns  vereinigt,  um  Ihnen  eine  geistige  Gabe  dar- 
zubringen als  äußeres  Zeichen  unseres  Dankes  für  das,  was 
wir  von  Ihnen  empfangen  haben  . . . und  wir  machen  uns  zu- 
gleich zu  Sprechern  jener  vielen.“  Und  gewiß,  in  Vergegen- 
wärtigung dessen  was  er  unserer  Stadt,  unserer  Universität, 
und  unserer  Gesellschaft  gewesen  ist,  dürfen  auch  wir  in 
gleicher  Dankbarkeit  Max  Heinzes  gedenken. 


Druckfortig  erklärt  18.  Xll.  1909.) 
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